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PRAEFATIO 
AUGUSTI MEINEKIL 

Ioannis Cinnami Epitomen, primum 2a Tollio : ex .apo- 
grapho Vossiano, posiea a Ducangio ad 'Tollianam fere 
exemplar editam, quod nunc multo quam aníea emén- 
datorem et vero -eiam aliquot locis pleniorem: exhibere 
licit, debetur dibgentiae Theodori Heysü, qui Codi- 
cem Vaticanum *), ex quo transcriptum esse constat 
spographum Voss, tanía accuratione cum exemplari 
Toliano comparavit, vix uf tenue aliis spicilegium reli- 
quise videatur. eo igitur subsidio iia usps sym, uta- 
Codicis fide nisi monito lectore nunquam  recesserim, 
Tolli autem vel Ducangii lectiones plerasque omnes si- 
lenfio praetermiserim. | 

Adnotationes addidi Ducangii integras, "Tolli sele- 
cias. quid enim atũûnet commemorari copiecturas auf 


*) Bins descriptionem vide apud Wilkenium Histor. Comn, p. XVIIL 
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aperte falsas, aut Codicis collatione confirmatas, aut iis 
denique locis adhibitas, quos quum integerrime scriptos 
Codex exhibeat,  describentis demum manus corru- 
pisset ? 

In cagtiganda Duoasgii veréiope latina quamquam 
plus operae consumsi quam — li qui ex latinis 
quam graecis sapere malunt, restant tamen etiamnum 
aliquammulta, quae vel ad senéentiae fidem propius 
revocata vel ad meliorem latipitatis rationem conformata 
velles. 

Scribebam Bereliuà 8. Mbccexxxv. 


ILLUSTRISSIMIS ET PRAEPOTENTIBUS 
PROVINCIAE 
ULTRAIECTIN AE 


O R D I N I B U 5 
CORNELIUS TOLLIUS D. D. 


Si quid omnino, hoc necessario facere me officio arbitror, 
patriae meae primores viri, quod prodeuntem hic scriptorem 
vere regium, sed incognitum ignoratumque hactenus, magni- 
fico atque amplo nobis nomini vestro in clientelam omni pie- 
tetis genere circumventus addico et consecro. quoties enim 
in contemplationem redii munificentiae vestrae et in patrem 
meum, totamque adeo domum nostram, meritorum, quorum 
mos mensuram implere gratiis non possumus; quoties intra mo 
ipsum, id quod maximum et potentissimum est, volvi, in 
vestro me solo conceptum et natum esse, vestro sub caelo ani- 
mam ac vitae spiritum hausisse; quoties ab animo et natura 
ipsa admonitus sum, multum esse quod parentibus debeamus, 
plus quod patriee, plurimum autem quod patriae patribus, 
iustis, clementibus, bene meritis, quorum utpote maiestati 
patria etiam auctoritas vires suas et plenissima liberorum ob- 
sequia subiecerit; toties exagitavit me immensi debiti exactor 
et exprobrator animus, ut gratias aliquando tantae agerem libe- 
ralitati tantisque beneficiie; et dignitates vestras, si non pari- 
bus, saltem quas hona conscientia atque ipsum se probandi 
naturee studium exprimerent, laudibus officiisque venerarer. 
sed enim difficile inprimis atque arduum videbatur, e sterili 
agro messem facere, cuius dignae primitiae essent, quas tanta 
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decora praeferentibus patronis cultor non parcus, nec temera- 
rius, litarem. quid enim esse magnificum in iuvene potest 
vix primam aetatem ferente? quae ubertas? quod ingenium? 
quae eloquentiae vis? quae denique inducendi muneris gratia 
comitasque orationis? haec dum me cura et sollicitudo cir- 
cumstat, magnates; dum carceribus quasi pudoris inclusus, 
occasionem anhelo, ad quam velut dato signo et libertate 
prosilirem ; peropportune in manus nostras venit Ioannes Cin- 
namus, vetere sane Graecia dignissimus homo; quem latina 
nunc etiam toga indutum, proque ingenii mei modulo notis 
illustratum, velut omnium officiorum, quae, si possem, liben- 
tissime exsolverem, promtissimique animi pignus et signato- 
rem, magnitudini vestrae nuncupandum censui. vereor autem, 
inclitissimi proceres, ne alieno nunc tempore incommodus ob- 
verser; quo trucis scilicet et mox saeviturae tempestatis nubes 
consurgit, bellumque et arma nobis non sine motu magno ac 
pernicie generis humani decernunt, quibüs nihil sancti esse 
oportet, non fidem, non pietatem, non religionem: qui nullo 
dei immortalis, nullo eiusdem nobiscum fidei sacramenti, 
nullo arctissimorum foederum habito respectu, nobis ante alios 
legem odiorum dicentes , animae imperii nostri funus ac tene- 
bres ininitantur: qui nihil concedendo, nihil tot obsequiis 
mitigati, acerbius se et intolerabilius in dies gerunt: quos 
apud nihil patientia profecistis, nisi ut graviora, et quae Marte 
cogi non possetis, tanquam ex facili tolerantibus imperaverint: 
quibus denique intestino suo bello occupatis, nos summae foede- 
rum religionis memores quievimus, uti adversus vacuos iam 
et novi operis materiam quaerentes, maius negotium habere- 
mus. non diu itaque deliberandum hoc tempore fuit, an iusta, 
an necessaria arma indueretis: ut deliberaveritis tamen, iusti- 
tiae et patientiae vestrae fuit, hostisque et fortuna populi ve- 
stri monuere, testis erit universus ergo terrarum orbis, vos, 
iot acceptis iniuriis, quas aequo animo tulistis; totiens tenta- 
lis nequicquam pacis conditionibus; non pro decore, sed pro 
salute; non pro vano honoris aut dominii titulo, sed libertate, 
sed fortunis vestris, purum piumque bellum suscipere. ubi 
nunc igitur invictus ille hactenus Belgarum animus? ubi inte- 
gra illa et immobilis virtus? ubi arma, quibus tot hostium 
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legiones procubuerunt? ubi tot littoribus terribiles classes? ubi 
maritima gloria incliti triumphi Ὁ ubi illa praesidia, quae fuere 
semper eruntque in posterum fundamenta libertatis nostrae, 
domi concordia, integritas, continentia, animus in consulendo 
liber, nullius sibi delicti gratiam faciens; foris industria, ala- 
critas, constantia, fortitudo ?* his namque virtutibus in tan- 
ium potentiae fastigium Belgarum nomen evexistis: bis imbuti 
artibus, parva a sede profecti disparsistis cum sole manus: 
his domi militiaeque, terra ac mari, tot et praeclara adeo fa- 
cinora fecistis: iisdem vos et rempublicam servabitis magis- 
que attolletis; cives et honestissimos ordines a vi et iniuria 
prohibebitis: et quod ominari, quod sperare licet, inexplebi- 
lem hunc sanguinis hostem, novorumque motuum avidum et 
ieiunum, coércebitis, profligabitis. sed quid ego diutius apud 
vos ea, quae nec officii, nec consilii mei, sed vestrae pruden- 
tiae sunt? unum rogo, patres, cuius gratia accessi, ut inter 
strepitus armorum, et ruentis belli procellam, vestro dignum 
praesidio et tutela habeatis maximis quondam imperatoribus 
carum Ioannem hunc Cinnamum, scriptorem industrium, ele- 
gantem, magni Xenophontis aemulum; satis ingenio suo in- 
dulgentem, satis temperantem; laudantem Comnenos princi- 
pes suos, ubi ratio et locus et merita postulant, non res et 
fortunas eorum immodice adulantem; omnibus denique, quae- 
cumque illo saeculo viguerunt ingenia, lumine ac claritate sua 
tenebras obducentem. condit se autem vestra in sacraria eo 
alacrior, eo plenior animorum fiduciaeque, gloriosissimi ordi- 
nes, quod nunquam vel in maximis bellis pretia apud vos ceci- 
derint Musarum; sed (rem admirabilem perpetuisque laudi- 
bus depraedicandam!) integro atque illibato media inter arma 
honore studia foveritis, auxilia et fulcra rei publicae, neque 
pacis magis, quam bellorum, ornamenta, ille vobis gratias 
aget, proceres magnifici, in quibus obligata est domus nostra, 
ille animos testabitur devotos addictosque vestrae reverentiae, 
quos praeter offerre nihil possumus, illum accipietis, spero, 
monumentum et obsidem mei patrisque ( neque enim illicitum 
filio in caussa tam pia, tam honesta, pro officiosissimo etiam 
patre spondere) aeterni erga inclitum nomen vestrum obsequii 
et indefatigabilis observantiae, — deus faxit, ut quantum de- 
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beamus, quantum agere velimus gretiarum, videámur retulisse, 
eum veneror et obsecro, quanta quis pro patriae suae et pro- 
cerum salute debeat ac possit fide, ut stabilem et firmam vobis 
rem publicam faciat: ut eorum, quibus praeestis, commodis 
atque utilitatibus diu tam bene serviendi facultatem duit: ut 
omnibus rebus, quas statuitis, quas decernitis, quas agitis, 
suo numine et spiritu intersit: ut auctor et stator Belgarum 
nominis imperium hoc, quod in amplissimum fastigium ex- 
tulit, custodiat, servet, protegat: utque adeo duellum, quod 
novo cum hoste sumendum est, libertati atque incolumitati no- 
strae, classibus exercitibusque vestris, bene ac feliciter eve- 
niat; neque alii unquam erus cladem sentiant, quam qui mo- 
verunt, MHardervici, 6 Kal. Iulias, 1652. 


AD LECTOREM. 


Εἰ χεοῖνο nunc promissi fidem, quam ante biennium, cum 
Palaephatum ederem, de publicando etiam Cinnamo dedi, le- 
ctor amice et benevole. scriptoris, seu regius, ut se ipse vo- 
cat, Grammaticus, memoria sane et posteritate dignissimus, 
vitam loannis Comneéni, imperatoris Constantinopolitani, brevi 
compendio tradidit: sed imperium ac res gestas filii eius et 
successoris Manuelis, cui per Ásiam atque Europam bellantí 
adolescens admodum comes adfuit, cuias facta pleraque oculis 
suis vidit, longa serie prosecutus est. dictio eius pura ac tersa 
satis, Herodoti, Xenophontis, aliorumque veteris Graeciae in 
historia principum, aemula: ut vel hac solum virtute immenso 
post se spatio-relinquat Glycam, Constantinum Manassem, 
Tzetzem, Choniatem Nicetam, et qui alii eius aevo, aut paullo 
post, scripsere tumidi homines et salebrosi. fidem profitetur 
incorruptam, sine amore cuiusquam, sine odio; quamquam 
indulgentior visus est quibusdam in laudando Manuele, deprae- 
dicandoque magnis ausis, saepe etiam temerariis, promptum 
eius animum; cum tamen hanc a se et principe suo.avertere 
suspicionem conetur, producta ad exemplum Alexandri Magni 
et reliquorum audacia, qui gloria sublati, pericula in praeliis 
sua esse, non militum, voluerunt. quidquid sit, habes certe 
erutum tenebris ac carcere caeco omnibus aequalibus ingenio et 
claritate sua praelucentem scriptorem; et, quod habes, gratias 
hoc ages nomine industriae et liberalitati amplissimi atque in- 
cliti nominis viri JSAACI VOSSII, qui eum e codice Vaticanae 
bibliothecae exscriptum maioribus distentus curis mihi, ut iuris 
facerem publici, donavit: meum si in vertendo illustrandoque 
studium modo agunoveris, amplum satis collocatae operae prae- 
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mium videbor retulisse, ' omnibus enim bonis et amantibus eo- 
rum, qui laudem assequi ex studiis connituntur, satisfecisse 
me pro mediocritate mea spero. si qui supercilium induere : 
volent, et in vitia tam cernere acutum, quam aut aquila, aut 
serpens Epidaurius, illi suam sibi austeritatem saevitatemque 
magis fore vitio sciant, quam errorem aut lapsum iuveni; cui, 
subacto nondum ad remotissima quaeque per aetatem ingenio, 
ut est errare inter bomines facillimum, ita primus quoque ante 
omnes veniam indulgentiamque meretur. accedit, quod pars 
magna operis conficienda fuerit vixdum firmatis ex longo ac 
gravissimo morbo viribus, simul namque prodire e funebri 
quasi lecto, et manum admovere tabulae potui, exercui me et 
defatigavi,.ne quo alio, ut nonnulli metum admovebapt, prae- 
veniente, olegm et operam atqne aliquod fortassis.inde meri- 
tum perderem, nunc vero spem nostram utcumque exsecuti, 
damus hic tibi quidquid hoc libri aut laboris est, utque aequus 
ac libens fruare, humanitatem tuam rogamus. — yale]ector, et 
quantum mihi dei benignitate vitae deinceps dabitur, illud 
omne publico me bono, si qua prodesse potero, crede trans» 
missurum, 
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CORNELIUM TOLLIUM, 


CUM 


CINNAMI HISTORIAS 


PRIMUS IN LUCEM EDERET. 


RH ὁ σεῖο πόνος, φίλ᾽, ὀνήσιμος, ἀλλὰ μάλιστα 
ἥδε doi ἐσσεῖται χρήσιμος ἐργασέη. 

αἱὲν ἐὸν γὰρ κλεῖος ὀνήσεαι, ὅττι ϑεοῦδες 
τοῦ καμάτου τελέϑει αἰνεσίμοιο γέρας. 

ἔστε τὰ λοιπὰ ióm ποτ᾿ dgalot$a, καὶ ἅμα κηρὶ 
οἴχεται ἡμερίου κτήματα πάντα βίου. 

ἐξ ἡρέβευς δὲ σαώσας ἱστορίην, σελίδεσσιν 


ἀϑανάτοισιν δμοῦ ἔσσεαι ἀϑάνατος.. 


ANT. AEMILIUS. 


CLARISSIMO VIRO 


D. CORNELIO TOLLIO, 
CINNAMUM 


EISE GRAECUM 
EDENTIL: ι 


1 ἢ 
ΡῚ " a — , 


Indie vir, priscis ingens decus addite Gelris 
nuper, et Aonii lux memoranda chori: 

hactenus in tacitis latuit penetralibus aevi 
Cinnamus, haud populo cognitus ante suo; 

quem nisi fecisses hominum volitare per ora, : 

ex animis poterat tollere longa dies. 

ergo tibi ut vitam et mansuros debeat annos, 
hunc tua charta vetat non moritura mori. 

scilicet hanc laudem scriptis, petrineuos, ibiqde 
ingenium poiwit conciliare tuum. 

nunc sapiens Dapnaus viget aeternumque vigebit, 
εἰ Latio et populis cognitus ipse suis. 

sed proprie tuus est, quem Lethes eripis undis, 
artis et ingenii rarus honore liber; EE 

qui posthac, Momo licet indignante, superstes 
semper erit gratae posteritatis amor: 

quin tibi, dum vitam post tot modo saecula reddis, 
morte vel in media, ne moriare, dabit. 


: TH. VERHOEVEN. 


'Thielae, a. d. 10. ' 
Iun. 1651. 


ILLUSTRISSIMO VIRO DOMINO D. 


IOANNI BAPTISTAE COLBERT, 
REGI AB INTIMIS CONSILIIS 
ET SECRETIS, 


GENERALI AERARII MODERATORI, 


SUMMO REGIORUM AEDIFICIORUM 
PRAEPRCTO, 


REGIORUM ORDINUM QUAESTORI, 
MARCHIONI DE SEIGNELAY 
CAROLUS DU FRESNE F. 


Eixigit ofücii mei ratio, vir illastrissime, ut volgandam lu- 
cubrationem hanc meam auspiciis non aliis committam quam 
Tuis, cuius moderationi auctoritatique praecipuae quodcumque 
in re aeraria munus gero, subiectum est. atque ad patroci- 
nium quidem Tuum prae ceteris ambiendum cum id me satis 
per se superque impellat, tum adducor inprimis amore ac stu- 
dio isto singuleri, quo et literas et literatos omni data occa- 
sione prosequeris. qua enim es amplitudine animi, non minus 
in liberalium quam in ceterarum etiam inferiorum artium reno- 
vationem incubuisti hactenus: et quantum felicitatis attulisti 
advecta per has restitutas rerum omnium affluentia, tantum 
decoris illarum patrocinio conciliasti regno universo, cuius no- 
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men ab eruditis quibusque ad immortalem gloriam facilius tra- 
ducatur. certe cum amplissima laudum accessione -aucta sit 
atque locupletata Gallia, ex quo Ludovicus subditorum sibi 
populorum splendori et commodo tanta cum animi, contentione 
invigilat, id diligentiae praesertim et industriae Tuae, vir 
illustrissime, memori animo illa adscribit, quod ardua tanti 
principis consilia strenuus plane fidusque administer exsequeris. 
si redditum ab rege populis terra marique commercium; si 
principatum illum eloquentiae, quem etiam Romani Gallis ali- 
quando detulere; nunc quasi postliminio recuperatum; si resti- 
tutam denique suam artibus omnibus celebritatem merito illa 
gloriatur: hoc opera quodammodo Tua perfectum agnoscit, qui 
omnem ingenii ac solertiae vim in mandatis regiis conficiendis 
tam operose impendis. eodem pariter iure obstrictam se Tibi 
profitetur bibliotheca regia, quam a Francisco I inchoatam, 
ab Henrico II et Catharina Medicea non mediocriter adauctam, 
rex idem noster nova manuscriptorum voluminum accessione 
locupletavit, ea enim et numero propemodum infinita, et ra- 
ritatis laude omnium haud scio an praestantissima, ita studio 
Tuo incredibili sunt conquisita, ut non tam auxisse, quam no- 
vam bibliothecam effecisse dicendus sit, atque adeo divisam in 
maioribus suis, in se collectam, Te procurante, gloriam con- 
ijunxisse. sed et praecipuum bibliothecae istius decus, pre- 
tiosa illa raraque numismata, quae a serenissimo Aurelianen- 
sium duce Gastone collecta tanto labore tantoque delectu, tum 
coronae, ut aiunt, regiae legata, nunc asservantur ibi diligen- 
ter, quotidie ab rege consiliis Tuis incitato mirifice multpli- 
cantur. ac ne reconderetur fons ille eruditionis uberior, eo- 
dem quo bibliotheca constructa est loco, Ácademiae virorum 
totius Europae peritissimorum, Te suadente, constitutae; qui 
cum eo parati accedant certis quibusdam diebus ad omne hu- 
manioris doctrinae genus tractandum, tum si quid inter dispu- 
tandum dubii forte controversique acciderit, illico ad librorum 
auctoritatem , quasi ad decretorium iudicium confugiant, at- 
que hoc in memoriam revocat, haud absimilem olim impera- 
torum quorumdam Byzantinorum pro re literaria curam; qui 
insignem Constantinopoli bibliothecam instituerant, et ipsi cu- 
randae perficiendaeque praefecerant viros omnino duodecim, 
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ut lectiseimos totius imperii, sic omnibus disciplinis quam ex- 
cultiseimos, — etsà eutem, vir illustrissime, minime dubitem, 
quin tanta pro superandis literarum molestiis commoda sint 
eiusmodi, ut iis ad suscipiendas egregias lucubrationes plerique 
ingenii doctrinaeque laude illustres impellantur acrius; haud 
scio lamen an ista facilitate, benignoque aditu inflammentur 
maxime, quo tum ipsos, tum ipsorum opera soles benevolus 
amplecti, equidem licet id mihi non arrogem, ut me in tan- 
torum virorum numero collocare ausim, benignitatis tamen 
istius specimen nuper iam sensi luculentum, cum illustratam 
utcumque ἃ me Sancti Ludovici historiam, dicatamque regi 
nostro christianismo, Tibique oblatam, excepisti amantissime,. 
in quo ut profuerint multum et maiestas augusti quod praefert 
nominis, et argumenti nobilitas atque sanctimonia, plus ta- 
men, mea sententia, profuit maxima viri illustrissimi Caroli 
Colbert fratris auctoritas, cuius commendatio tanto plus habuit 
apud Te ponderis, quanto Te et arctiori coniunctione sangui- 
nis, et veriori prudentiae, ingenii, modestiae, virlutisque si- 
militudine complectitur. quas quidem in eo dotes cum tota 
passim Gallia suspiciat, tum rex ipse adeo perspectas babet 
atque exploratas, ut amplissimis eas muneribus ornaverit: quo- 
rum omnium instar haec duo sunt, demandata nuperae pacis 
sanciendae cura, et solennis quam apud serenissimum magnae 
Britanniae regem nunc obit legatio., cui quidem utrique pro- 
vinciae, quod non modo praefectus fuerit ab rege perspicacis- 
simo rerum aestimatore, sed etiam satisfecerit undecunque 
summo principum plausu, et publica omnium gratulatione, vel 
inde coniicere licet quanta apud regein gratia, quanta apud ex- 
ieros fama, quanta apud oinnes existimatione floreat.  cete- 
rum qua in me passim usus est benevolentia, eadem quoque, 
vir illustrissime, adducor, ut sperem Te mihi nunc facilem 
ac benevolum affore. quod quidem baud aegre praestiteris, si 
has Tibi inscriptas qualescumque in historiam Comnenicam et 
in Paulum Silentiarium exercitationes benigno exceperis animo, 
et nominis Tui quasi auctoritate protexeris. banc spem meam 
auget inprimis praeclara consiliorum Tuorum factorumque ra- 
tio, quae eo duntaxat ex communi omnium consensu pertinet, 
ut regni regisque nostri invictissuni gloriam amplitudinemque, 
Cinnamus. es 
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si tamen accessionem aliquam admittunt, quocumque modo 
amplifices, nam cum in hoc opere elaborando nihil aliud mihi 
propositum fuerit, quam) ut egregia quaeque Gallorum faci- 
nora, ut suscepta olim incredibili animo, ita felicius toto 
Oriente, laudabiliusque perfecta, collocarem in meliori lu- 
mine, tum hoc pergratum Tibi, perque iucundum fore confido, 
ad commendandam quippe Galliae gloriam, cui uni inservis, 
omnino accommodatum. 
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Can propensus erga literas omnes artesque ingenuas amor, 
non decorus solum principibus viris, iisque quos ad hominum 
imperia magnasque res et arduas capessendas, seu virtus, seu 
natura genuit, sed etiam perutilis iure censeatur: tum is ma- 
xime qui versatur in hoc studio, quod in historiae et antiqui- 
tatis scientia situm est. ex ea quippe non superiorum inodo 
notiliam aetatum, sed et certa civilis prudentiae petunt docu- 
menta, et alienis exemplis et casibus in suis vel communibus 
gerendis rebus nullo suo periculo cautiores evadunt. et vero 
historia magistra morum, et regula posteris est, ad quam 
vitam dirigere suam iubentur; et quaedam clara lux veritatis, 
quae sicubi aberrent, aut degenerent, pravitatem erroremque 
in obscuro esse non sinit. prae reliquis autem Constantinopo- 
litanorum imperatorum annales frequenti rerum humanarum : 
fortunaeque, quam in iis legere est, vicissitudine, quid tenen- 
Jum vitandumque sit, attentis variorum eventuum aestimato- 
ribus haud obscure demonstrant. huius porro Dyzantinarum 
historiae rerum in eam ego partem studiose mihi, ac sane, ni 
fallor, utiliter incumbendum putavi, quae et videbatur a nostris 
hominibus adbuc aut ignorata, aut relicta, et arctiori cognatio- 
nis nexu cum Gallicis devincta atque coniuncta, lucis iisdem 
plurimum afferre posset. eos igitur commentariis et animad- 
versionibus auctores illustrandos constitui, qui in id praecipue 
stylum contulerunt, ut eam literis consecrarent: ut appareat 
non frustra amplissimos viros, qui universam Dyzanünam 
bistoriam typis regiis hactenus edendam curarunt, operam col- 
locasse, quo non senescentem modo, sed exstinctam prope, 
scriptorum tam illastrium laudem et memoriam ab oblivione - 
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hominum atque silentio vindicarent, qui permulta de nostris 
rebus, Gallorumque toto fere Oriente laudabiliter ac praeclare 
gestis, haud comperta memoriae prodiderunt. 4086 certe 
digna sunt, ut in iis commendandis immortalitati scriptorum 
omnium certet industria, cum acres saepe aculeos ad gloriam 
habuerint alienae, aut, ut verius dicam, cognatae virtutis 
monumenta; nec omnino ferendum sit, ut tot clarissimarum 
exempla virtutum in tanta tamque diuturna apud posteros ob- 
scuritate delitescant. scribere autem orsus sum ab expugnata 
captaque a Gallis, tum Venetis Constantinopoli, partim editis 
ad eam rem in Villharduinum, qui expeditionis huius, cuius 
et ipse pars magna exstitit, exordia descripsit, observationi- 
bus; partim etiam e probatis scriptoribus Graecis ac Latinis, 
tum veteribus quoque monumentis e regiis tabulariis, quae 
harum expeditionum consilia atque acta conservant, deprom- 
ptis, totius historiae illius continuatione serieque contexta, 
quae et salebris impedita explicaret, ac obscurata paeneque 
obruta in lucem proferret. iam vero en ad novum aggredior 
opus scholiis notísque illustrandum, quod propter vel eventuum 
varietatem, vel rerum quas complectitur praestantiam, vel 
eorum qui id elucubrarunt illustrem dignitatis gradum, praeci- 
puam quamdam apud eruditos gratiam meretur et commenda- 
tionem, ea est historia Comnenica, seu imperatorum Con- 
stantinopolitanorum ex nobilissima Comnenorum familia, quae 
prae ceteris, quae huiusce imperii gubernacula tenuerunt, no- 
stris potissimum innotuit, tum ob bella quae cum Francis ac 
Normannis gessit, tum propter varia cum iis pacis, atque adeo 
connubiorum et affinitatum inita foedera. gentis istius incuna- 
bula ac incrementa primus publicavit Nicephorus DBryennius 
Caesar, Annae Comnenae Porphyrogenitae Alexii Comneni im- 
peratoris flliae coniux: vir non modo splendore natalium incli- 
tus, ac magistratuum praerogativa, sed omni etiam disciplina- 
rum genere quam excultissimus : in cuius quidem commentariis, 
quae ad priscos illos nostrates Normannos, qui in Oriente non 
modica bellicae virtutis edidere documenta, spectant, plurima 
occurrunt intermixta, — historiam a coniuge Bryennio exaratam 
excerpsit et prosecuta est Anna Comnena Caesarissa, eamque 
in quindecim libros partita est, quibus Alexiadis appellationem 


PRAEFATIO. XXI 


indidit, seu de rebus gestis Alexii Comneni imperatoris paren- 
tis sui, qui una cum 1saacio Comneno decessore Comnenorum 
potentiae viam aperuit; quos quidem acri profecto supra sexum 
indicio ac singulari elegantia conecripsit. quippe, ut fidem 
faciunt scriptores eius aevi, literarum laude apprime floruit, ac 
cultu praesertim Atticae linataeque dictionis, — Alexio autem . 
imperante e Gallia Normanni in illius principatu, totoque Grae- 
corum imperio, cum in Itdlia, atque adeo in Dalmatia, prae- 
caris patratis facinoribus plurimum indaruerunt, twn vero 
potissimum Frenci, cum iis Gotefrido duce in Palaestinam pro- 
perantibus Alexius obstitit, qui non semel cum ingenti suorum 
strage repulsus est. rebus proinde ipsis, quas cum laude de- 
scripsit, et variis utrimque cum imperatore vafro initis foederi- 
bus interfuit, oculisque ipsis plerosque usurpavit ex inclitis illis 
ducibus ac belli fulminibus, quorum appulsu Oriens totus co- 
bhorruit. quin et singulorum notavit nomina, dignitatem gene- 
ris et quae gerebant munera designavit, illustriseimorum hoc 
par coniugum eorumque annales e tenebris primus eruit et 
Romana civitate donavit Petrus Possinus Soc. lesu Presbyter, 
vir utriusque linguae peritissimus et omni eruditionis genere 
instructissimus, qui, ut multa alia scriptorum monumenta, 
Georgii Pachymeris historiam a se luculenter illustratam, diu- 
que ab eruditis exspectatam, hoc ipso tandem quo scribimus 
anno luce publica donavit. Alexiadem Annaeam excipit Ioan- 
nes Cinnamus imperatorius grammaticus, qui ab excessu Alexii 
Comneni imperatoris, Annae parentis, bistoriam suam exor- 
sus, resque ab loanne imperatore, Alexii filio et Annae fratre, 
carptim et libro unico complexus, eas potissimum describendas 
suscepit, quae Manuele Comneno, loannis filio, imperante 
accidere, cum et iis interfuerit, ipsique Manuéli militarit, in 
einnibus quas ille obiit expeditionibus fidissimus comes, nemo 
porro ex tot principibus qui Constantinopoli imperarunt, in La- 
tinos aeque propenso fuit animo, atque Manuel, cum et uxores 
Latini generis binas sibi adiunxerst et cum Latinis foedera plu- 
rima pepigerit et Conradum imperatorem Germanicum in castris 
primum, deinde Hadrianopoli; ac regem denique Franciae 
Ludovicum V1I Constantinopoli exceperit magnifice, ipsiusque 
Ludovici filiam Agnetem Alexio filio in uxorem expetierit et 
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obtinuerit. et sane ea voluntatis et animi propensione fuisse 
Manuélem in Latinos profitentur scriptores omnes, ut inde non 
semel subditarum sibi gentium invidiam ac odium conflarit. at 
eum Cinnami historia haud ita pridem ex mss. Codicibus eruta, 
nondum regiis typis ac Luparaeis ornamentis donata esset, hanc 
iis committere operae pretium visum est, ne quid hac in re ad 
historiae Comnenicae laudem deesset et commendationem. ve- 
rum cum ea oinnia quae sparsim de rebus potissimum mostrati- 
bus in hac nobilissimorum scriptarum triade interseruntur, ut 
dicam quod res est, non ita sint explicata, in medioque posita 
(quia de rebus exteris ἀχριβῶς et enudeate scribere oppido dif- 
ficile est), ut a scriptoribus coaevis arcessito lumine non indi- 
geant, eorum cum Dryennii ÁÀnnaeque et Cinnami narrationibus 
comparalionem institui, ut rerum quae describuntur veritas 
eluceseat et eorum infirmetur fides, si quando socero gener, 
parenti filia et principi subditus, plusculum etiam quam conce- 
dit veritas, indulserint. quamquam nuda hac et simplici col- 
latione minime contentus, difficiliores insuper magisque per- 
plexos elegantis istius historiae Coinnenicae nodos pro virili 
extricare studui, atque e tenebris eruere multa quae ad res By- 
zantinas spectant, non obvia cuivis et expedita. porro ut im- 
peratorum ac principum, ium Graecorum, tum Latinorum et 
Turcorum, quorum passim in tota hae historia iniicitur mentio, 
feiniliae et stemmata facilius dignoscerentur, non gentis dun- 
taxat Comnenicae, sed etiam Bryennianae, atque adeo Norman- 
nicorum Apuliae ducum et regum Siciliae et Turcicorum ac Ico- 
niensium Sultanorum indices genealogicos praemittere consul- 
tum putavi; interim dum totum quod de familiis orientalibus 
digessi opus in publicum prodeat. iis denique adiungere visum, 
est topographiam et descriptionem Constantinopoleos, aliquot 
annis antequam urbs in Turcorum potestatem concederet a 
JOhristophoro de Bondelmontibus Florentino exaratam, brevio- 
ribusque notis illustratam; ut et praeclarum Pauli Silentiarii 
de Sophiana aede poéma, quod in manus meas affecta paene 
huiusce operis editione pervenit, cum rem gratam facturum me 
erudiüioribus arbitratus sim, si haec inedita historiae Byzanti- 
uae monumenta in publicum proferrern. 
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D. Cinnamo huiusce historiae, quae elegantissimis et vere 
regis typis nunc prodit, scriptore quaedam observaturus, or- 
diar a verbis Leonis Allatii, qui.in diatriba de Symeonibus il- 
lius elogium perstrinxit. " Cinnamus", inquit vir eruditissi- 
mus, "nescio quo fato ἃ quibusdam Sinnamus dicitur, relu- 
cante apertissime Vaticano Codice, ex quo exempla ceter& 
exscripta sunt. — Cinnamorum familia. ad haec usque tempora 
non contemnenda in Graecia agmoscitur, Sinnamorum nulla 
est, quae .etiam si esset, cum illa historia Cinnamum praefe- 
rat auctorem , frustra operam ludunt, qui aliter proferunt, po- 
sterioris exscriptoris incuria decepti," certe Cinnamoram fa- 
miliam in Italia pridem notam constat ex Martiale, apud quem 
oceurrit nescio quis Cinnamus tonsor, eques Romanus effectus, 
nomine licet tacito notatus a Iuvenale Sat. 1, in quem ita lusit 
lib. 7 Epigr. 63: 
qui tonsor fueras iota notissimus urbe, 
et post haec dominae munere factus eques : 
Sicanias urbes, Aetnaeaque regna petisii, 
Cinname, cum fugeres tristia iura fori. 
qua nunc arte graves tolerabis inutilis annos ? 
quid facit infelix et fugitiva quies? 
non rhetor , non grammaticus , ludive magister, 
non cynicus , non tu atoicus esse potes : 
vendere nec vocem Siculis plausumque theatris ; 
quod superest, iterum , Cinname, tonsor eris. 
exstat praeterea Romae vetus inscriptio, quae Cinnamorum 
familiam ltalicam asserit, hisce concepta verbis: RELIQUIAE. 
CINNAMI. TI. CAESABIS. AUG. FAUSTIANI, Sed et senescente 
Graecia sedem fixisse in Apulia docet Ioannis archiepiscopi Ba- 
rensis diploma, quod descripsit Ferdinandus Ughellus in Epi- 
ecopis Iuvenaceneibus n,1 exaratum: "quadragesino anno im- 
perii Constantini, simulque cum eo regnante Romano Porphy- 
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rogenito dilecto filio eius, serenissimis imperatoribus", proinde 
8. Chr. 951 in quo mentio habetur *Pandonis clerici, filii Cin- 
nami imperialis spathae "(1d est spatharii)* quondam, et iudi- 
cis Juvenaciae." ex quibus perspicuum etiam fit Cinnamos sub 
imperatoribus Constantinopolitanis in Italia munia non con- 
temnenda obiisse, unde postea Constantinopolim et in Thra- 
ciam concesserunt, quippe praeter Ioannem Cinnamum buiusce 
historiae scriptorem, qui Manueli imperatori meruit, nonnullos 
alios Cinnamos memorat Ioannes Cantacuzenus lib. 3 cap. 26 
89 96 et 97 quos iis, qui vulgo ζέρχοντες indigitantur, flore- 
bantque sub Palaeologis, accenset, ut et Michael Psellus hisce 
versibus ab Allatio laudatis: 

τοῖς ἕν πνέουσι καὶ συνουσιωμένοις, 

συγχλητικοῖς, ἄρχουσι τῆς ἐκκλησίας, 

Βάρδαις, Προκοπίοις τε, Κιννάμοις πλέον etc. 
ex Cinp&morum igitur nobili satis et antiqua gente ortus Ioan- 
nes Cinnamus vixit sub Manuele Comneno, cuius res gestas 
aliquot libris digessit, quemadmodum et Ioannis parentis. sed 
Ibannis vitam leviter unicoque libro perstrinxit, quod, ut ipse 
ait, eo imperante, ac nedum plane fatis functo, nondum ad 
maturam aetatem pervenisset. δὲ Manuelis historiam eo lu- 
bentius scribendam suscepit, quod et vixerit illius aetate, ei- 
que meruerit ab ipsa adolescentia, et plurimis in utramque 
continentem ab eo susceptis expeditionibus interfuerit; adeo ut 
neminem alium maiori cum fide et diligentia istud operis ag- 
gredi posse existimaret. buc accedebat quod literis non modo 
humanioribus, sed etiam divinis apprime esset instructus, pro- 
indeque historiae scribendae perquam idoneus. nam, ut Alla- 
tii de Cinnami scriptoris charactere iudicium appingam, * auctor 
est elegans si quis alius, formulis dicendi peregrinis saepius |. 
utitur, figuris ex sophistarum penu. periodi illi concisae, pla- 
nae, nisi cum compositionis novitate asperantur et obscurantur. 
totum se, ut verbo extricem, ad Procopium componit. et 
mirum est inter tot alios posterioris saeculi scriptores tumultua- 
rie in dicendo scribendoque delirantes, hunc tantum sapuisse." 
Cinnami vero in rebus theologicis eruditionem commendat Ni- 
cetas Choniates in Andronico Tyranno lib. 2 n. 6, cuius etiam 
specimen non unum in historia sua suppeditat, cum de iis dis- 
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serendi sese offert occasio. — certe in isto opere, utin enarran- 
dis Graecorum gestis nimium sibi videtur indulsisse, dum ea 
longe maiora, quam erant, facit, ita in pontifices Romanos, 
imperatores Germanicos, atque adeo in Latinos omnes, ex in- 
nato Graecanicis ingeniis in illos odio, seu potius invidia, pa- 
rum aequus, immo semper et acriter intemperans est. — sed id, 
wt dixi, non Cinnamo duntaxat, sed ceteris etiem scriptoribus 
Graecis seu Byzantinis familiare est. militari studio operam 
dedisse Cinnamum, ex ipsiusmet scriptis arguitur. — scribit 
enim lib. 1 cap. 1, se vixdum adolescentem una cum Manuele in 
utramque continentem profectum esse, initisque in iis bellis in- 
terfuisse : ἐπεὶ xol οὔπω μειρακίῳ ye ὄντι μοι πλείστας συνεκδε- 
δημηκέναι οἷ τῶν εἰς ἤπειρον ἑκατέραν συνέβαινεν ἐχστρατειῶν 3 
etlib. ὅ cap. 18 ait se in Manuelis comitatu fuis, cum Zeu- 
gminum oppugnavit. denique Nicetas loco laudato testatur Io- 
annem Cinnamum, quem Κινάμον Ἰωάννην vocat, Andronico 
Tyranno militasse, cum ad Lopadium in Bithynia castra posuit. 
unde forte miretur aliquis, quod vir rebus bellicis, militarique 
officio tota vita sua impeditus, regii seu potius imperatori 
grammatici munus obierit, quod idem fuit ac notarii seu secre- 
tari. nam, ut auctor est Hieronymus Blanca in prologo ad 
Commentarios rerum Aragonensium, "*ipsi notarii, ac privile- 
giorum huiusmodi scriptores, tum scribae regii, tum et quando- 
que grammatici regum appellari, Graeco nomine retento, consue- 
verunt." atque hac notione γραμματικοῦ vocem usurpasse vide- 
tur Pachymeres lib. 1 cap. 19 lib. 8 cap. 11 et lib. 6 cap. 26. 
quae quidem appellatio notariis indita est, quod id muneris lite- 
ratos potissimum viros spectaret: nam, ut ait Diomedes hb. 2 
de arte grammat. "gramrinaticus latine literatus est appellatus." 
grammatici igitur imperatorii dignitas palatina fuit, etsi in ca- 
talogis officiorum aulae Constantinopolitanae nulla illius occur- 
rat mentio. — Cinnami historiam primus e Vaticanae bibliothe- 
ene Codice exscripsit Isaacus Vossius maioribusque distentus 
curis Cornelio Tollio Ultraiectensi tradidit Latio donand&m pro- 
ferendamque in lucem. hanc ille tandem einisit Traiectensibus 
typis anno 1652 cum levioribus aliquot notis, quae non tanti 
visae sunt, ut eas huic adiungerem editioni, cum nihil fere 
eorum quae ad historiae Cinpamicae illustrationem aut locorum 
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difficilium enodatienem pertinent, contineant. sed et illius 
versionem tumultuaria quadam, ut ipsemet fatetur, opera ex- 
aratam recensere operae pretium duxi, cum multis in locis 
scriptoris mentem. vix sit assecutus, in aliis paulo obscurior 
visus sit. qua quidem in elucubratione iia sum versatus, ut 
nihil laudandis interpretis conatibus detractum velim. cum 
vero Codex ms. Cinnami, qui servatur in bibliotheca Vaticana, 
in sex libros dividatur, in totidem historiam hanc, librosque 
in seciones, aut capita sum partitus, cum in editione Tolliana 
in quatuor tantum libros divideretur, quorum ultimus sua mole 
tres alios ferme excedit, quippe in ms. Codice in tres pariter 
distinguitur, ut auctor est Allatius, qui praeterea principium 
septimi in eo legi, nec ultra, annotat. quod inde factum 
exisümat, *quod ille Codex exscribebatur, cum Constantino- 
polis terra marique obsessa, tormentis bellicis a Mabumetanis 
oppugnabatur, ut exscriptor in margine annotaverat, dei post- 
jnodum iusto iudicio urbe hostibus tradita, exscriptio quoque 
illa post aliquot paginas finem habuit, vel expugnatione urbis, 
1.5} infortunio, utinam non caede exscriptoris interturbata." et 
sane post Manuelis excessum historiam se concinnasse ipseinet 
testatur Cinnamus 1. 1 c. 1, cum ait Manuélem sua aetate de- 
functum, relicto filio impubere. — hanc autem an absolverit et 
ad Manuélis mortem necne perduxerit, etsi videtur probabile, 
nom tamen omnino id constat, quamquam variis in locis, ac 
praesertim p. 150, ubi de Alexio Manuelis filio quaedam a se 
dicenda et enarranda proponit, quae in Codice Vaticano non 
exstant, utcumque sit, libri epigraphe ita concipitur, ut vivo 
adhuc Manuéle, ac nedum exstincto videatur apposita, cum 
᾿Ἐπιτομὴν rerum ab Ioanne imp. nuper fatis functo gestarum et 
Manuelis Ioannis filii historiam dicatur continere, nam si Ma- 
nuel tum vivendi finem fecisset, cum historiam absolvit, aut 
illius titulum adscripsit Cinnamus, non tam Ioannem, quam 
Manuélem μακαρέίτην appellassét; solent enim Graeci viros po- 
lissimum illustres, qui haud ita pridem decesserunt, τῶν ua- 
καριτῶν appellatione donare, ut ex Synesio et aliis constat: 
quemadmodum feminas nobiliores τῶν μακαριτίδων ; quam ulti- 
mam vocem usurpant idem Synesius epistola 44 etPachymeres 
L4c.23. — 
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Lj “ , « -- 
γνῷ φανέντα εἰσαῖϑις ἐπικρυβήσεσθαι κίνδυνον εἶχον, ταῦτα ἐκεῖ- 
4 ; L4 - ^" 
vot χαϑάπερ ἐν ἀϑανάτοις στήλαις ταῖς βίβλοις ἐντυπωσάμενοι τῷ 
[DT . ἢ 4 A v R 4 4 *3 
ἑξῆς παρέδοσαν βίῳ. τὸ μὲν δὴ ἔργον τοιοῦτον. — yo5 γὰρ οἶμαι 
; 4 [4 . ^. 
τοὺς γε μὴ πάνυ ἀναξίως τούτῳ ἐπιχειρήσοντας εἰδήσεώς τε τῆς 5 
3 ἢ 
περὶ ἕχαστα εὖ ἥχειν καὶ πραγμάτων ὡς ἐπίπαν ἀφεστάναι ὅσα βίῳ 
* [4 * 
P 2 τῷδε συγέζευχται διηνεχές" ὧν οὐδέτερον ὅπως olii χρεὼν ἡμῖν 
πάρεστι". οὔκχουν οὐδὲ διὰ τοῦτο παντάπασιν ἔργα σιγητέον, ἃ 
) ἡμετέριυ δὲ "»έπεσεν αἰῶνι, ἐπιμελητέον δ᾽ ὅπως μὴ 
τῷ ημετέρτο δῆπου συνέπεσεν αἰῶνι, ἐπιμελητέον δ᾽ ὅπως n 
bi * / ?! 3 / € ^ ^v^ ; 
καὶ τῆς ἐνούσης ἄρα εὐκαιρίας κατόπιν ἡμῖν ἐλϑεῖν γένοιτο: — y£- 10 
.) Y - , 4 . € / (0 * A 
voro δ᾽ ἄν, εἰ τῶν ἀλλων χαϑάπαξ ἁπάντων xal ὅσα ἐς τὸν κοι--: 
^ (e ^ 2 ᾿ & 2 ) € / ^ 
νὸν ἤχει τῶν ἀνϑρώπων βίον τὴν ἀφήγησιν» ὑπερβάντες δυεῖν ἔργα 
’ 7 x ⸗ e^ 
παραστησόμεϑα βασιλέοιν, ὧν ὃ μὲν ἔφϑη πρὸ τῆς εἷς τὸν βίον 
€ ^v , M - 2 ’ et 1» ⸗ 3.05€ ^ 
ἡμῶν z00000v τὸ ζῆν ἀπολιπὼν, ἅτερος δὲ ἤχμασέ τε ἐφ᾽ 10v 
καὶ ἀπήει τοῦ βίου τὴν βασιλείαν ἀνήβῳ λιπιὸν τῷ παιδί, Toár- 15 
[4 ᾿ * c et 1 ^ 28 
νης οὗτοι καὶ ανουὴλ oi Κομνηνοί. ὅπως μὲν γὰρ εἶχεν ἐξ 
t ». 2 ⸗ $2 ⸗ c 5» , 3. 
B οὗπερ ἄμφω ἐγενέσθην (0 μὲν ἐς πατέρα, 0 δὲ ἐς πάππον αὐτὸν 
V 4 ἀγαφέρων τὴν βασίλειον ἀνεζώσατο ἀρχήν), καὶ ὡς τὰ κοινὰ Pu- 
, 7 - - 
μαίων διώχησε πράγματα, ἱχανῶς οἶμαι διηγηθέντα ἐπὶ τῶν τὰ 
2 / 2 * * 2 2 . 
ἐκείνου ἀναγραψαμένων oU χρὴ xoà πάλιν ἀναλαμβάνοντας ἐχτιϑέ- 20 
3 3 v6 6€ ^» / * ᾽ “Ψ ῖῖς A 
vat, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅπως ἐκεῖνος Νικηφύρῳ ἐπανέστη τῷ τηνικάδε τὴν 


1. καϑάπερ ὁπόσα] Fort. καϑάπαξ ὁπόσα. 8. ταῖς βίβλοις 
Cod. τοῖς βίβλοις. 4, γρὴ γὰρ] Fort. 797) δέ. 10. εὐκαι- 
ρίας] Cod. ἀκαιρέας.  Correxit Bekker. 17. ὁ μὲν] Fort. o» ὁ 
piv vel ὁ μὲν γάρ. 19. ἐπὶ τῶν) Fort. ὑπὸ τῶν. 90. ava- 


λαμβάνοντας) Cod. ἀναλαμβάνοντες. 


ubi periculum erat, ne quae longo ante tempore facta erant rursum obli- 
vione delerentur, ea libris tamquam perennibus insculpta columnis, poste- 
ritati cemmendarunt. ac tale quidem oonsilium est. historiarum scriptoribus, 
oportere autem arbitror, ut qui aliqua cum laude hoc in studio versari velit, 
et scientia rerum, quae eo pertinent, singularum instructus, et variis quae 
huic vitae perpetuo adhaerescunt curis ac negotiis solutus, ad id accedat s 
quorum neutrum nobis quantum opus est suppetit. neque propterea silentio 
—— videntur quae nostro acciderunt seculo: imo eurandum ut ob- 
ata nobis occasione utcunque fieri potest utamur, id autem ita confici omni- 
no poterit, si ceterarum rerum maxime, quae in communi bac mortalium 
vita frequentius eveniunt, omis$a narratione, quae 8 duobus gesta sunt im- 
peratoribus describamus , quorum alter nobis nécdum natis decesserat , alter 
nostra aetate et. floruit et extinctus est; filio adhuc impubere imperii hae- 
rede relicto. fuerunt illi Ioannes et Manu&l, ex Comnenorum familia, quid 
autem egerit is a quo uterque prognati sunt, quorum ille patri , ille avo ac- 
ceptam referebat imperii successionem, utque rem Romanam administrave- 
rit, satis superque enarratum esse ab iis arbitror, qui rerum ab illo gesta- 
rum historiam literis ccnsignarunt, ut supervacaneum sit earum memoriam 
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βασιλείαν διέποντι, ἀνδρὶ πόρρω τῆς ἡλικίας ἥκοντε xol ἐπὶ 
: δυσμαῖς βίου γεγονότι. πάντα γὰρ ἐς τὸ ἀκριβὲς ἤδη, χαϑάπερ 
ἔφην, δεδιήγηνται τοῖς γε μὴ πρὸς ἀπέχϑειαν ἐκείνῳ συγγεγραφό-- 
σιν. εἰρήσεται δέ μοι τὰ μὲν τοῦ Ἰωάννου κατ᾽ ἐπιτομὴν καὶ 
δὥσπερ ἐν χεφαλαίῳ, 0r: μηδ᾽ ἐν τοῖς κατ᾽ ἐχεῖνον, ὅπερ ἤδη 
ἔφην; γέγονα χρόνοις. τά γε μὴν τοῦ μετ᾽ ἐκεῖνον ἸΠανουὴλ οὐκ 
οἶδα εἴ τις ἐμοῦ κάλλιον ἐξιστορῆσαι ἔχει, ἐπεὶ καὶ οὔπω μειρακίῳ 
γε ὄντε μοε πλείστας συνεχδεδημηκέναι οἱ τῶν εἰς ἤπειρον ἑχατέ- 
ραν συνέβαινεν ἐχστρατειῶν. ἢ μὲν οὖν πρόϑεσις αὕτη, καιρὸς 
10δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν εἰς ἀρχὴν τὸν λόγον ἀναγαγόντας ἐντεῦϑεν τῆς 
ἱστορίας ἀπάρξασϑαι. 
€. Ἀλεξίου τὸν βίον καταλύσαντος, Ἰωάγνης καὶ πρότε- 
Qov πρὸς τοῦ πατρὺς αὐτῷ μνηστευϑεῖσαν τὴν βασιλείαν nagéAa- 
βὲν, ἐφ᾽ ὅσον τὲ ὃ καιρὸς ἐπεμέτρει τοῖς πολιτικοῖς ἑαυτὸν ἐπι-- 
15 δοὺς πράγμασιν ἐπὶ τὴν 2doluv. ἐξώρμησεν. ἔστι δέ τις ἄγχιστα 
“Ἰύχου x«i Κάπρου τῶν ὥΦρυγίων ποταμῶν κειμένη πόλις ὄτυμα 
«“Ἰαοδίχη. ταύτην δὲ χφύνῳ τινὲ πρότερον Πέρσαις ἁλοῦσαν τῇ 
Ῥωμαίων ἀνασώσασθαι ὁ βασιλεὺς διανοηθείς, ἀξιόλογον ἐπ᾿ 
αὐτῇ στρατείαν ἤλωσεν. ἐπειδή τε πόλεως ἀγχοῦ Φιλαδελφείας 
?0jv, αὐτὸς μὲν αὐτῇ που χάρακα περιβαλὼν ἐστρατοπεδεύετο, 
τῶν δέ τινα εὐνουστάτων αὐτῷ ᾿Ιωάννης ἐς Πέρσας τὸ γένος ἀνα- 


* - / ι , à 
φέροντα ἅμα στρατεύματι τῆς πύλεως ἀποπειρασόμενον ἔπεμψε. 


δεῆσαν δὲ ὀλίγῳ ὕστερον πανστρατὶ καὶ αὐτὸς ἐπιστὰς αὐτοβυεὶ 


13. πρὸς  Οοά. πρό. 17. Λαοδίκη ] Malim “αοδίχεια, qua for- 
ma coustenter utuntur huius aetatis scriptores, et ipse Cinnamus in(ra 
p. 115. d. et 175. a. 


revocare: ut et quemadmodum in Nicephorum ea tempestate imperantem, 
adeoque iam aetate confectum rcebellarit: omnia enim, ut iam praemonui, 
accurate &b 118 pertractata sunt, qui ab omni odio et sinultate in scribendo 
alieni fuerunt. loannis quidem res gestas breviter et summatim attingam, 
cum illius aetate, quod supra innui, non vixerim. at Manuélis, qui Ioan- 
nem excepit, historiam baud scio an quisquam veraciori stilo persequi valeat, 
quippe qui vixdum adolescens susceptis ab eo plurimis in utramque conti- 
nentcm expeditionibus interfuerim. haec igitur praefari operae preüum fuit : 
res vero postulat ut ad propositam inde narrationem aggrediar, 

2. Alexio vita functo, destinatum iam ante sibi a patre imperium Ioan- 
nes suscepit. rebus ille urbanis quantum licebat compositis, in Asiam traus- 
Hit proxime autem Lycum, Caprumque, Phrygiae fluvios? est civitas 
nomine Laodicea, quanta. Persis antea captam Romano rursum asserere iin- 
perio constituens imperator, idoneum exercitum eo transmisit. cumque haud 
precul abesset Philadelpbia , castra illic posvit valloque ucbem circumdedit. 
inisso deinde quodam ex intinis, natione Persa, cum copiis, qui obsidienem 
agcrederetur , 3pse inox cum universo subsecutus exercitu, urbem primo ini- 
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ταύτην εἷλεν, ἔνϑα βαρβάρων ve ἄλλων πολὺν τετύχηκεν ὅμιλον 
εἶναι καὶ τῶν ἐν σφίσιν ἐπιφανεστέρων oix ἐλάττους τῶν ὄχτακο- 

P 8 σίων, ἐν οἷς καὶ Πιχαρᾶς ἦν πολέμων ὡς ἄγαν πολλῶν ἔμπειρος. 
τότε μὲν οὖν φρουρὰν ἀποχρῶσαν τῇ πόλει καταλιπὼν τῶν ἐπιτη-- 
δείων τε διαρχῶς ἐμπλησάμενος χρόνῳ 5 
δὲ ὕστερον Σωζόπολιν ἐπιστρατεύσας πόνῳ οὐδενὶ καὶ ταύτην ὑπὸ 
“Ῥωμαίοις ἔϑετο. τὸ δὲ ὅπως αὐτὰ καὶ δή μοι λελέξεται. ΣΣωζό- 
πολις αὕτη πόλις μέν ἐστι τῶν ἐν Mola πάλαι ἐπισήμων, ἐφ᾽ ὕψη- 
λοῦ δέ τινος καὶ ἀποχρήμνου ἱδρυμένη χωρίου τῷ μὲν ἄλλῳ ταύ-- 
τῆς μέρει πανταχόϑεν ἄβατος γίνεται, μίαν δέ τινα κομιδῇ στε- 10 
νωτάτην παρέχεται εἴσοδον, ἐφ᾽ ἣν οὔτε μηχανὴν ἄν τις ἑλκύσαι 
δυνήσεται οὔτε τι τῶν εἷς τειχομαχίαν εὐτρεπίσασϑαι" καὶ ἀνθρώ- 

B ποις γὰρ ὅτι μὴ κατ᾽ ὀλίγους πορευομένοις μόλις ἐπὶ τὴν πόλιν εἶσ-- 
ηγητὰ γίνεται. ἢ μὲν δὴ πόλις οὕτως εἴληχε ϑέσεως. βασιλεῖ 
δὲ Ἰωάννῃ τὸ μὲν πρῶτον ἀπέγνωστο τὰ τῆς ἐπιχειρήσεως, ἔπειτα 15 
ἔννοιά τις ἐπῆλϑεν αὐτῷ, ἣ τήν τε πόλιν Ῥωμαίοις οὐ σὸν πόνῳ 
παρεστήσατο καὶ αὐτὸν μέγα κλέος ἐς ἀνθρώπους πάντας περιβα-- 
λέσϑαι πεποίηκεν, ἥτις δὲ αὕτη δηλώσω. δύο δὴ δορυφόρων 
προσκαλεσάμενος τῶν αὐτοῦ, ὧν ὃ μὲν Παχτιάριος, ἅτερος δὲ 
“]εκανὸς ἐπεκέκληντο, ἐχέλευεν ἅμα τῷ ἀμφ᾽ αὐτοὺς στρατεύματι 90 
εὐθὺ τῶν τῆς πόλεως ἰόντας πυλῶν ἀχροβολίζεσϑαι πρὸς τοὺς ἐν 
τῷ τείχει, ἐπεξιόντων δὲ αὐτῶν φεύγειν μηδὲν αἰσχυνομένους ἕως 

C ἐπὶ πλεῖστον ἐχπεσόντες εἰς δίωξιν τὸ στενὸν ἀπολίποιεν, τὸ δὲ 


7. αὐτὰ καὶ Fort. αὐείχα. $0. ἐπεκέκληντο)] Fort. ἐπεχόκλητο. 


expugnavit. bic non modica barbarorum inventa multitudo, quos inter 
extitere ex illustrioribus octingenti ut minimum , atque in iis Picharas, mili- 
tari scientia insignis. relicto itaque ad continendam urbem valido praesidio, 
rebusque necessariis prout decebat procuratis, Byzantium rediit, tum versa 
ad Sozopolim acie, urbem labore nullo Romanis subiecit. quomodo autem 
id factum sit, nobis promendum.  Sozopolis, et ipsa inter civitates Asiae 
quondam praecipuas, excelso precneptoque sita loco, ceteris quidem locis 
praeclusa undique et impervia, unicum duntaxat, sed angustum admodum 
praebet aditum , per quem aut machina duci, aut quicquam eorum, quae ad 
murorum oppugnationem pertinent, apparari nequaquam potest, cum ho- 
minibus raro agmine iucedentibus vix pateat. eiusinodi fuit urbis situs. ac 
primum quidem Ioannes illius capiendae spem abiecit, mox subiit cogitatio, 
quae et Romanis urbem nullo negotio asseruit et imperatori apud omnes ho- 
mines gloriam non mediocrem peperit. qua vero ratione id contigerit, pau- 
cis perstringam. — accersitis duobus ad se satellitibus, quorum alteri Pactia- 
rio nomen alteri Decano erat, iussit ut confestim portis urbis cum copiarum 
parte subeuntes levi eos velitatione , qui in moenibus stabant, provocarent: 
quodsi egrederentur , terga verterent nullo pudore, donec longius ad per- 
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ἀπὸ τοῦδε ἀγχιστρόφῳ ἐπελάσει τῇ τῶν πυλῶν προτερήσαντας δια- 
χληροῦσϑαι χώραν. οἱ μὲν οὖν ἀπήεσαν ὡς ἐπὶ τὴν πόλιν" oi Y 8 
δὲ βάρβαροι ἐπειδὴ προσιόντας «αὐτοὺς εἶδον, τὰς πύλας εὐθὺς 
ἀναχλέγαντες ὡς εἶχον τάχους ἐξέϑεον ἐπ᾽ αὐτοίς. τῶν δὲ νῶτα 

“ὁ δόντων αὐτοῖς ξυνέβωινε τὴν δίωξιν ἐπὶ πολὸ γένεσϑαι, ἅτερος 
τοίνυν τοῖν εἰρημένοιν αὐτίκα ὀπίσω ἐχώρει, καὶ Ρωμαίων αὐτῷ 
πλεῖστοι ἑΐποντο. ἐπειδή τε πρὸς ταῖς πύλαις ἐγέγοντο, τῶν ἵπ-- 
πων ἀποβάντες αὐτοῦ ἵσταντο" ἑξῆς δὲ καὶ τὸ ἀλλο Ῥωμωίων 
στράτευμα τῶν πραττομένων αἰσϑόμενοι δρόμῳ πολλῷ ἐχώρουν, 

10 καὶ οἵ πολέμιοι ἐν μέσῳ λοιπὸν ἐναπειλημμένοι ἄλλας ἀλλαχῆ κατὰ D 
τῆς προχειμένης ἐϑέοντο πεδιάδος, ἣ τε πόλιες ἡλίσκετο. 

3. ΔΒασιλεὺς δὲ ἐχεῖϑεν μεταβὰς "Teguxogvqírgv τε εἶλε 
τὸ φρούριον xal πλείστων ἄλλων ἃ τῇδε ἴδριται τῇ ᾿Ἀττάλου ἐπὶ 
πλεῖστον ἀγχιϑυροῖντα, οὕτω τε λοιπὸν ἐς Βυζάντιον ἀνακομίζε-- 

iru. οὗ δὴ ἐπ᾽ ὀλίγον διατρέψας ἐπὶ τὴν ἸΠακεδονικὴν ἐχώρει. 
Σχύϑαε γὰρ πανστρατὶ τὸν Ἴστρον διαβάντες εἰς τὰ Ρωμαίων εἰσ- 
ἔβαλον ὅρια. ἀλλὰ τότε μὲν χειμῶνος ἐπιλαβομένου ἐνταῦϑά που 
περὶ πόλεν Βερόην διεχείμαζε, τὸ μὲν τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρ- 
τίων, τὸ δὲ πλέον ἤϑελε τῶν ἐν σφίσι φυλάρχων τινὰς ἑταιρί- P 4 

ἔόσασϑαι, ὡς ἂν οὕτω τοὺς ἄλλους χωρὶς ἀπολαβὼν o) oiv πόνῳ 
χαταγωνίσηται. ἔαρος δὲ πολλοὺς ἤδη διὰ πρεσβειῶν αὐτῷ προσ- 
χωρῆσαι ἀναπείσας ἐπὶ τοὺς λοιποὺς ἐχώρει, πολέμῳ κρῖναι ϑέ- 


11. ἐθέονεο] Fort, ἐχζέοντοι. 18. πλείστων ἄλλων] Fort. πλεῖστα 
ἄλλα. nisi forte excidit ἐκράτησε vel περιγέγονε vel simile verbum. 


sequendos ipsos effusi hostes excessissent locorum angustiis; tum repente 
conversis inde ad portam equis lecum caperent, profectos itaque quasi ad 
urbem eppugnandam iamque advenientes sumul atque conspexerunt barbari, 
reseratis e vestigio portis, quanta poterant celeritate in illos irrapere. Ro- 
manis terga dantibus longiusque illis persequentibus, alter eorum, quos 
dixi, statim retro cessit, et cum eo non modica Romanorum multitudo. cum- 
que iam portis proximi essent, ex equis desiliunt ibique consistunt. inox 
ceteri e Romanorum copiis, intellecto quid ab sociis gereretur , retractis 
equis citatum impetum in hostes fecerunt, qui ab ipsis interclusi, alii alio 
per circumiacentes campos fugerunt, hacque ratione urbs ex aur. 
93. Di inde imperator Hieracoryphbiten castrum sic dictum alia- 
que complura quae Attaliae finitima sunt Pep goce Byzantium re- 
versos est. pauco deimde elapso tempore in Macedoniam movit. nam Sc)- 
thae ingentibus copiis [strum tramsgressi in fines irruperant. Romanorum. 
verum quod biems tum erat, circa Beroem civitatem in hibefnis militem col- 
locavit, cunctisque interim ad bellum instructis, quosdam ex illorum phy- 
larchis sibi conciliare maxime annixus est, ut ceteros ab his divisos tanto 
facilius debellaret. sub vernum tempus, cum ex iis complures legationibus 
subinde submissis ad suas allexisset partes, in ceteros profectus est, rerum- 
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λων τὰ πράγματα. συρραγέντων τοίνυν ἀλλήλοις τῶν στρατευμά- 
των, μέχρι μέν τινος ἰσοτάλαντος 7, μάχη ἐγίνετο, ὅτε καὶ αὐτὸς 
βασιλεὺς βέλεε τὸν πόδα ἐπλήγη" τῶν δὲ Ρωμαίων εὐθύμως &ya- 
γιζομένων ἡττῶντωι κατὰ κράτος οἵ Σκύϑαι, καὶ αὐτῶν οἱ μὲν 
ἔπεσον, οἱ δὲ ζωγρείᾳ ἑάλωσαν. μοῖρα δέτις οὐκ ἀγενὴς ἐπὶ τὸ 6 
στρατύπεδον ἐπανιοῦσω οὐκέτι φεύγειν ἠξίου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ σὺν γυ- 
γαιϊξὶ καὶ τέκνοις τοῖς αὐτῶν τὸν κίνδυνον ὑποστῆναι ἑΐλοντο προ- 
πονούμενοι τῶν ἁμαξῶν, ἃς βοείοις ἄνωθεν βύρσαις περιλαβόντες 

B ἐς τὸ ἀκριβές τε ἁρμοσάμενοι ἐπ᾿ αὐτῶν τὰς γυναῖχας καὶ τὰ τέκνα 
ἐνέϑεσαν. αὖϑις οὖν μάχη συνίσταται καρτερὰ καὶ φόνος ἀμφο- 10 
τέρωϑεν γίνεται. Σκύϑαι γὰρ ὥσπερ ἐπιτειχίσματι ταῖς ἀμάξαις 
χοησάμενοι μεγάλα Ῥωμαίοις ἐλύπουν. ὃ βασιλεὺς ἐννοησάμενος 
ἤϑελε μὲν αὐτὸς τοῦ ἵππου ἀποβὰς πεζῇ σὺν τοῖς στρατιώταις τὸν 
ἀγῶνα διαϑλῆσαι. Ῥωμαίων δὲ οὐδαμῆ ἐπαινούντων ἐχέλευε 
τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν πελεκυφόροις (ἔϑνος δέ ἐστι τοῦτο Βρεταννιχὸν 15 
βασιλεῦσι Ρωμαίων δουλεῦον ἀνέκαϑεν) πελέκεσιν ἐπιστάντας δια- 
κόπτειν αὐτάς. τῶν δὲ αὐτίκα ἔργου ἐχομένων, οὕτω δὴ καὶ αὖ- 
τοῦ τοῦ Σχυϑῶν στρατοπέδου ἐγκρατὴς βασιλεὺς γίνεται. ὅτε καὶ 
τῶν ἄλλων, ὅσοι φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐπραγματεύσαντο, ot πλείους 

C τῷ φίλτρῳ τῶν ἑαλωχότων αὐτόμολοι βασιλεῖ γεγονότες, elc ἤϑη 90 
τε τὰ Ῥωμαίων ἀπήχϑησαν καὶ στρατιωτικοῖς ἐγγραφέντες κατα- 
λόγοις ἐπὶ μακρὸν διετέλεσων. 


19. Ῥωμαίοις ἐλύπουν] Ne Ῥωμαίους malis vide p.48. à. — 1€. δια- 
ϑλῆσαι) Cod. διαϑλῆναι. 17. ἔργον ἐχομένων] Cod. ἔργον ἐχο- 
μένων. ᾿ 


que summam cum jis statuit experiri. commissa utraque acie, aequo ali- 
quamdiu Marte pugnatum, ipseque imperator iaculo in crure percussus est. 
tandem Romanis acriter certantibus superantur Scythae, quorum alii in ipso 
praelio interiere, alii vivi capti sunt. pars vero quaedam non ignobilior ad 
castra reversa , fugae se dare nequaquam voluit: quin potius cum coniugibus 
et liberis quicquid restaret periculi sustinere decrevere, compositisque et 
apte inter se connexis plaustris, quae desuper bovints contexerant pellibus, 
positisque in iis uxoribus et liberis, praelium instaurant. rursum igitur 
atrox conseritur pugna et utrimque fit multa caedes. Scythae quippe curri- 
bus veluti munimento usi non minimum Romanis damnum intulerunt. quae 
cum adverteret imperator, statuit equo descendere pedesquo cum ceteris 
militibus dimicare. verum nequaquam id probantibus suis, praecipit bipen- 
niferis qui sibi adstabant (gens ea est Britannorum ,. quae a multix retro se- 
culis Romanis inilitat) , ut instarent securibusque suis currus dissecarent, 
iussa iis statim exequentibus, Scytharum castris potitus est imperator. tuuc 
plerique ex iis qui fuga sibi consuluerant, popularium desiderio adducti, ultro 
ad eum confluxere, Romanorumque sedibus illau et numeris inserti milita- 
ribus diutissime ia fide perseverocunt. 
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4. Ἢ μιὲν οὖν τῶν Σχυϑικῶν ἐϑνῶν ἐς Ῥωμαίων διάβασις 
ταύτῃ πη ἔσχε" βασιλεὺς δὲ καὶ αὖϑις τῶν κατὰ τὴν 2Molar εἴχετο 
πραγμάτων. ἀπροσδόχητος γὰρ τοῖς τῇδε βαρβάροις χειμῶνος 
μάλιστα ἐπιτιϑέμενος ἄρδην ἠνδραποδίζετο, πλείστους τε αὐτῶν 

5 ἐπὶ τὴν εἐσεβῆ μεταφέρων δόξαν αὔξην στρατευμάτων ἐντεῦϑεν 
Ῥωμαίοις πεποίητο. οὕπω γὰρ γεηπονιχοῖς ἐνησκημένοι ἔργοις 
γαλακτός τε ἀπερρόφουν καὶ κρεῶν ἐσιτοῦντο, κατὰ τοὺς Σκύϑας, D 
ἀεὶ σποράδες τε ἀνὰ τὸ πεδίον ἐσκηνημένοι ταύτῃ τοῖς βουλομέ- 
»oic αὐτοῖς ἐγχειρεῖν προχειρότατοι. ἐγίνοντο. Πέρσαις μὲν δὴ V 4 

10 οἴτω σινέβαινε βιοῦν πρότερον" “Ῥωμαίοις δὲ καὶ Οὔννοις, οἵ ἐπὶ 
τῆς ὑπὲρ τὸν Ἴστρον χώρας οἰκοῦσι, πόλεμος ἀπ᾽ αἰτίας ἐνερράγη 
τοιάσδε. “1αδισϑλάβῳ τῷ Παννονίας ῥηγὶ παῖδες ἄρρενες ἤστην 
δίο, ᾿Αλμοίζης καὶ Στέφανος. ἀλλὰ Στέφανος μέν, ἐπειδήπερ 
0 πατὴρ αὐτοῖς ἀποθάνοι, τὴν ἀρχὴν αὐτὸς ἀναλαμιββάγει πρεσ- 

ἰδ βύτερος ὦν, ἅτερος δὲ φυγὰς ἐπὶ βασιλέα παραγίνεται. ἔϑος 
γὰρ O£vvoic ἐστί, τοῦ ἐν σφίσιν ἄρχοντος ἐπὶ παισὶ τετελευτηχό- Ῥ 5 
τος, ἕως μὲν ὃ τὴν ἡγεμονίαν àx τούτων παραλαβὼν ἄρρενος οὐκ 
εἴη πατὴρ παιδός, ξυνεῖναί τε ἀλλήλοις τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τῆς 
παρ᾽ ἀλλήλων τυγχάνειν εὐνοίας, ἐπειδὰν δὲ ἤδη παῖς αὐτῷ γένη- 
Φ0ται, οὐκέτι ἀλλὼως τὴν ἐπὶ τῆς χώρας ξυγχωρεῖν αὐτοῖς διατριβὴν 
ἀλλ᾽ ἢ τὰς ὄψεις ἐχκεντηϑεῖσιν. λμοίζης μὲν οὖν τούτου δὴ 
frexa παρὰ βασιλέα ἦλϑεν. ὃ δὲ ἄσμενός τε τὸν ἄνϑρωπον εἶδε 
xui ξὺν φιλοφροσίύνῃ ἐδέξατο, ἐτύγχανε γὰρ δὴ βασιλεὲς Ἰωάν-- 
νης Εἰρήνην τὴν Βλαδισλάβου παῖδα yvraixu γαμετὴν ἡδὴ πε- 
1. ἐς Ῥωμαίων  Ἐοτί. ἐς τὴν Ῥωμαίων. 8. ἀεὶ σποράδες τε] 
Fort. ἀεί τε σποράδες. 


4. Atqueisto quidem modo sese habuit Scytharum ad Romanos transi- 
tio. imperatorem autem rursus detinuere res Asiae, ubi barbaris inexspe- 
ctatus, sub hiemis maxime tempus, aliis in servitutem redactis, pluribus ad 
Christianam fidem perductis, non modicam Romano exercitui accessionem 
fecit. agriculturae enim prorsus imperiti, lac sorbebant carnibusque vesce- 
bentur, Mau vagi Scytharum more in campis sub tentoriis degentes facili 
oper& cuiuslibet impetu expugnari poterant. eam igitur Persae olim vivendi 
rationem sequuti sunt. inter Romanos vero et «qui trans Istrum regiones in- 
colunt Hungaros bellum hac de causa exarsit. Vladislao Hungariae regi filii 
duo erant, Almus et Stephanus. horum alter Stephanus extincto parente ut 
matu maior regnum accepit, alter patria elapsus adiit imperatorem. moris 
quippe est apud Hungaros, ut cum princeps superstitibus liberis vita fungi- 
tur, quamdiu prolis Inasculae exsors est qui in imperium succedit, conveniant 
inter se fratres mutuamque benevolentiam exerceant: simul ac vero natus illi 
filios, non alias iis intra regni fines nisi excoecatis oculis habitare conceda- 
tur. eapropter ad imperatorem confugit Alius, a quo et visus lubenter et 
benigne exceptus est, quippe jam uxorem duxerat loannes imperator lre- 


10 IOANNIS CINNAMI 


ποιημένος, σωφρονεστάτην τε εἶπερ τινὰ xal ἀρετῆς ἐς τὰ μάλι.. 

B στα μεταποιουμένην. ὅσα γοῦν ἐκ βασιλέως τε ξυνοίχου καὶ τῆς 
βασιλείας ἐπεπόριστο, οὔτε τοῖς παισὶν εἰς κλήρους ἀφώρισεν οὔτε 
περιττότητι χύσμων ἠνάλωσε καὶ τρυφῇ. εὖ δὲ ποιοῦσα διετέλει 
τὸν πάντα τῆς ζωῆς αἰῶνα τοὺς ὅσοι ἐφ᾽ δτῳοῦν ἐκείνης δεόμενοι 5 
ἦσαν. ἢ δὲ καὶ φροντιστήριον ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ παντοχράτορος ἐν 
Βυζαντίῳ συνεστήσατο, ἐς κάλλος xal μέγεθος ἐν τοῖς μάλιστα 
τῶν ἐπισημοτάτων ὄν. ἡ μὲν δὴ «Αὐγοῦστα τοιάδε τις ἦν. ὃ δὲ 
τῶν Οὔννων ῥὴξ ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὸν ἀδελφὸν ἤχουσε, πρέσβεις 
ἐς βασιλέα πέμψας γῆς τῆς Ρωμαίων ἀπελαύγεσϑαι τοῦτον ἠξίου. 10 
ὡς δ᾽ οὐκ εἶχε πείϑειν, ποταμὸν Ἴστρον περαιωθεὶς Βελεγράδα 
πόλιν παρ᾽ αὐτῷ κειμένην ἐχπολιορκήσας εἷλεν, εἰς ἔδαφός τε αὖ- 

C τὴν καϑελὼν ναυσὶ τοὺς λίϑους ἐχεῖϑεν μετήνεγκε, δι᾽ ὧν Ζεύγμην 
ἐν Σιρμίῳ πόλιν ἀνήγειρεν, ἣ πολλοῖς μὲν ἔχτοτε διήρχεσε χρό- 
γοις, ἐπὶ δὲ τῆς ἸΠανουὴλ βασιλέως αὐτοχρατορίας ἐκ βάϑρων 15 
κατενεχϑεῖσα ὡς ἐκ περιτροπῆς τινος ὅλη πρὸς τειχοδομέαν nó- 
λεως τῆς Βελεγράδων ἐγένετο. ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἰσέπειτά μοι λε- 
λέξεται, ἐπειδὰν ὃ λόγος βαδίζων ἐπ᾽ ἐκείνους ἔλϑῃ τοὺς χρόνους. 
βασιλεὺς δὲ τούτων ἀκούσας πανστρατὶ ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐφέρετο, 
συμμαχικὸν ἐπαγόμενος ἔχ τε.“ιγούρων ἱππέων, otc ““ωμπάρδους 90 
ἡμῖν ὀνομάζουσιν. ἄνϑρωποι, καὶ Περσῶν. καὶ ὃ μὲν αὐτοῦ που 
ἐπὶ ταῖς ὄχϑαις ηὐλίζετο τὰ πρὸς τὴν μάχην εὐτρεπιζόμενος" Στε- 


16. πρὸς τειχοδομίαν Ita Tollius, Cod. πρὸ τειχοδομέα. ibid. 
«τόλεως )] Cod. πόλει. 


nem, Vladislai filiam, modestia singulari cumprimis feminam et virtutibus 
decoratam. quidquid illa sive ex coniugis Augusti liberalitate comparavit 
sive ex imperii reditibus, non transmisit in liberos, aut in superfluos sum- 
ptus luxumque immodicum expendit: sed observata semper eadem vivendi 
ratione indigentioribus erogavit, eadem monasterium CP. exstruxit dicavit- 
que Omnipotenti,, opus structurae elegantia et amplitudine nulli secundum. 
huiusmodi quidem moribus fuit Augusta. rex Hungariae interim, perceptis 
iis quae de fratre ferebantur, per legatos imperatorem rogavit ut finibus ex- 
pere Romanorum. renuente idgue denegante loanne, transmisso Istro 

legradam , civitatem fluvio adiacentem, expugnat, dirutaque illa a funda- 
mentis ipsis lapides inde navigio avexit et ex iis urbem Zeugmen condidit in 
Sirmio, quae exinde multis annis substitit: donec imperante Manuele a fun- 
damentis perinde eversa, tanquam vicissitadine quadam , murorum Belegra- 
deasium instaurationi tota inserviit, verum ista deinceps commemorabuntur, 
cum ad ea tempora historia pertigerit, haec postquam comperit imperator, 
Istrum versus cum universo exercitu profectus est, ex Ligurinis equitibus, 
quos nostri Lombardos vulgo appellant, et Persis, ascitis in societatem co- 
piis, sedit aliquandiu ad fluvii ripas sese comparaus ad praelium. interea 
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φάνῳ δὲ ξυνέπεσε τὸ σῶμα μαλακισϑέντι περί nov τὰ τῆς χώρας D 
αὐτῷ μέσα νοσοχομεῖσϑαι. οὗ μέντοι οὐδὲ ὡς καταμελεῖν ἤϑε- 
λεν, ἀλλὰ δυνάμεις ὅπως εἶχε τάχους ἐξέπεμπεν ἐμποδὼν βασιλεῖ 
ἐς τὴν περαίαν στήσεσθαι σφίσιν ἐγκελευσάμενος. Οὖννοι μὲν 
βοῦν xarà τὸ χελευσϑὲν ἐποίουν" βασιλεὺς δὲ ὅπως αὐτῷ μὴ ξὺν 
βίᾳ τὰ τῆς ἀποφάσεως γίνοιτο, ἐνενόει τοιάδε. τὸ ξυμμαχικὸν 
ἀποτεμόμενος ἅπαν ἐχέλευε τοῦ ποταμοῦ κατόπιν ὡς ἐπὶ χωρίον 
Τέμπον οὕτω καλούμενον ἐλϑόντας, ἔνϑα βουνός τις ἐκ τῆς τῶν 
Οὔννων φνόμενος χώρας ἄχρε ἐς τὸν ποταμὸν διήκει, ἐντεῦϑεν 
10περαιοῦσϑαι" ὃ δὲ σὺν τῷ ἄλλῳ Ρωμαίων στρατῷ ἀντικρὺ qgov- 
olov Xoápov ἑστὼς δόκησιν παρεῖχεν ὡς ἐκεῖθεν αὐτίκα μάλα P 6 
περαιωθησόμενος. οὗ δὴ γεγονότος ἀμογητὶ Ρωμαῖοι διέβαινον, 
Ovvvol τε μηδὲ τὴν πρώτην αὐτοὺς ὑποστάντες ἀνὰ κράτος λορτὸν 
ἔφευγον, xul 4j δίωξις ἄχρι ἐς ποταμὸν ἐγένετο, ἔνϑα τῶν Οὔννων 
15 τῇ γεφύρᾳ ἀϑρύον ἣ τὸν ποταμὸν ἐζεύγνυ ξυμπεπτωχύτων, αὐτὴν 
μὲν χατασπασϑῆναι ξυνέβη, τῶν δὲ πλείστους μὲν τῷ ποταμῶν 5 
παρασυρέντας ἐνταῦϑα δὴ τὰς ψυχὰς ἀπερεύξασϑαι, πολλοὺς δὲ 
καὶ χερσὶν ἁλῶναι Ῥωμαϊκαῖς, ἐν οἷς “ἀχούσης xal Κελαδὴς ἤστην, 
ἄνδρες ὀνομαστότατοι παρ᾽ Οὔννοισις. ταῦτα χατωρϑωχὼς ὃ βα- 
90 σιλεὺς τὸ Χράμον τε αὐτοβοεὶ παραστησάμενος φρούριον αὐτίκα 
ἐπὶ τὴν Ρωμαίων αὖϑις μετέβαινε, πύλιν τε Βρανιτζουβὰν στρα- B 
τιωτῶν ἀσφαλείᾳ κρατηνάμενος, ὧν Κουρτίκιος ἦρχεν, ἐς Βυ- 


5. κελευσθὲν} Cod. κελευϑ έν. 6. ἀποφάσεως] ἀποβάσεως 
17. παρασυρφέντας) Cod. καρασυρρέστας. ibid. ἀπερευξασθαι) 

. ἀπερρεύξασϑα. 19. ΟὔννοισιἿ Οὔννοιςξ;ξ ibid. κατωρ- 
ϑωχὼς  Οὐά. χατορϑωκώς. 


Stephanus etsi corpore invalidus in interioribus regni partibus aegritudine 
detineretur, nulla interposita mora, vires quam potest maximas contrahit, 
quibus imperatorem progredi ultra prohiberet, suis hoc dans in mandatis ut 
in transistriana regione manerent. jussis paruerunt Hungari. imperator 
vero, ut quae negari videbantur absque vi ulla exequeretur, haec commi- 
piscitur. separata sociorum auxilia iubet retro a flumine veluti ad 'T'empum 
locum sic dictum progredi et qua collis quidam ex Hungarorum terra exsur- 
gens δὲ fluvium usque protenditur, amnem superare: dum ipse cum reliqua 
parte exercitus ex adverso Chrami castelli consistens , fingit eo sese confe- 
stim suos transmissurum, quo facto nullo negotio Romani transiverunt: ac 
ne primum quidem Hungari sustinentes impetum totis viribus in fugam se 
coniecere. insequentibus ad flumen usque Romanis, universaeque Hungaro- 
rum turba in pontem qui Istrum iungit confluente , pons ipse disruptus com- 
plures in amnem praecipitat et extinguit: plurimi in manus Romanorum ve- 
niunt, quos inter viri fuere magni apud Hungaros nominis, Acuses et Cela- 
pes. his feliciter gestis imperator, Chramoque castello primo impetu ex- 
dugnato, confestim in Romanorum regionem rursum transvolat, urbeque 
Branizvva nülitari praesidio, cui Curücium praeposuit, munita Constanti- 
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ζάντιον ἦλϑεν. Οὖννοι δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον Βρανιτζοβάν τε περι- 
καϑίσαντες εἷλον, καὶ τῶν ἐν αὐτῇ Ρωμαίων οὗς μὲν ἔχτειναν 
« " y ε Ll M 

ovg δὲ ἐζωγρησαν" ἤσαν δὲ oi xal φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐπραγμα- 
τεύσαντος. ἐφ᾽ οἷς χαλεπήνας βασιλεὺς Κουρτίχιον μὲν προδοσίας 
ἐγχλήματι ὑποδικάζει καὶ πολλὰς αὐτῷ ξαίνεε κατὰ τῶν νῴτων, 5 
καέτοε οὐ πρύτερον ἐχεῖνος τειχέων ἀφίστατο πρὶν ἢ (φασὶν) oi 
πολέμιοι εἰσερρέοντο πανστρατὶ ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ πυρὶ τὰς oixo- 
δομὰς ἔφλεγον. 

c 9. Ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Σέρβιοι, ἔϑνος Δαλματι- 
xóv, ἐς ἀποστασίαν ἰδόντες τὸ Ῥάσον κατεστρέψαντο φρούριον. 10 
οὗ δὴ ἕνεκα καὶ Κριτόπλον βασιλεὺς ἀμυνόμενος, ὃς τὴν τοῦ φυ- 
λακτηρίου τοῦδε ἐπετρέψατο τήρησιν, γυναικείαν ἐνδεδυχότα στο-- 

1 . 2 2 - y » Y Pr "T ἢ 
λὴν διὰ τῆς ἀγορᾶς ἤγεν ὑνῳ ἔποχον. ὃ δὲ ἐν Βρανιτξόβῃ τὸ 
ὀεύτερον γεγονὼς ἀνοικοδομεῖν αὐτὴν σποιδῇ ἐποιεῖτο. χρόνου 
γοῦν ἐς τὸ ἔργον τριβομένου ξυνέβαινε χειμῶνε καὶ σπάνει τῶν 15 
ἀναγκαίων δυσπαϑοῦν τὸ στρατιωτιχὸν ἐς ἄγαν ταλαιπωρεῖσϑαι. 

« 2 € “Ὁ ᾽ 4«.-. 0» A A1 } 
ὃ πυϑόμενος 0 τῶν Παιόνων ῥὴξ ἔγνω τὴν τωχίστην τὸν Ἴστρον δια-- 

Ὁ βὰς οὐδὲν προειδομένοις ἐπιϑήσεσϑαι ταύτοις. ἦν δέ τις ἐν τῇ 
τῶν Οὔννων χώρᾳ γυνὴ «ατίνα μὲν γένος, πλούτῳ δὲ καὶ τῇ ἄλλῃ 
περιφανείᾳ διαφέρουσα. αὕτη παρὰ βυασιλέω πέμψασα δῆλα κα- 90 
ϑίστη τὰ μελετώμενα. ὃ δὲ ἐπειδὴ μὴ εἶχεν ἔξ ἀντιπάλου δυνά--: 
μεως αὐτοῖς ξυμπλακήσεσθαι, ἅτε νόσῳ xul σπάνει τῶν ἀναγ- 
καίων ἧπερ εἴρηται προκατεργασϑέντος αὐτῷ τοῦ στρατεύματος, 

7. εἰσερρέοντο) Fort. εἰσέρρεόν τ. 11. ὃς] Fort. o. — 13. Βρα- 

γαζόβῃ] Supra bis fuit Βρανειτζοβά. 14. σπουδῇ | Malim σπου- 

ἣν. 
nopolim revertitur. at non multo post obsessam Branizovam occuparunt 
Hungari, caesis partim , qui iu. ea reperti sunt Romanis, captis aliis, ali- 
uot etiam fuga elapsis. id factum graviter accipiens imperator Curticium 
ie indicta proditionis reum condemnat tergumque illius flagris caedi imperat, 
licet ille non prius, quam hostes cuin universo exercitu urbem irrupissent in- 

cendissentque aedificia , cessisset moenibus. 

5. adem ferme tempestate Servii, Dalmatica gens, a fide deficientes 
Rasum castellum everterunt. qua de causa imperator in Critoplum, cui de- 
mandata fuerat loci custodia, animadvertit, — muliebri stola et 
asino impositum per forum taduxit, DBranizovam deinde versus expeditione 
iterum sumpta, instaurari urbem quantocius curat. diebus vero compluribus 
iu hoc opece consumptis, prae liieme et rerum necessariarum penuria exerci- 
tum vchementer laborare contigit. quod ut comperit Hungariae rex , statuit 
Istro quam citissime superato inopinantes ac nihil metuentes tale invadere, 
erat autem apud Hungaros mulier uatione Latina, quae divitiis ét geueris 


nobilitate ceteris antistabat. illa hostium consilia per legatos aperuit impe- 
ratori. at ille cum viribus longe impar signa conferre cum hoste non auderet 
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τὴν πόλιν ὅποι δενατὰ τειχισάμενος ὀπίσω ἐχώρει. ὅπως μέν- 
τοιμὴ τῶν Οἴννων στράτευμα συμμῖξαι αὐτῷ γένοιτο, διά τι- 
vum ἐρυμνῶν. χαὶ ἀποχρήμνων χωρίων τὴν πορείαν ἐτίϑετο" 
ἀμέλει xal Κακὴ σχάλα ἐγχωρίως ὃ τόπος ὠνόμασται. ἔνϑα ὃ 
στῶν Οὔννων στρατὸς αἰφνίδιος ταῖς οὐραγούσαις ἐπεισπεσὼν φά-- 
λαγξιν, ἄλλῳ μὲν οὐδενὶ Ρωμαίους ἐζημίωσαν, τεμάχια δὲ τῶν P 7 
τὴν βασιλικὴν ξυμπληρούντων αὐλὴν παραπετασμάτων ὑποζυγίων 
ἀπορίᾳ περιοραϑέντα ἀνελόμενοι ἀνεχώρησαν, καὶ τὸ Ῥωμαίων 
στράτευμα ἀσινὲς ἐχεῖϑεν διαγέγονεν. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἐπὶ τὴν 
10. 4“σίαν βασιλεὺς διέβη, πόλιν Καστάμονα Παφλαγόσι πρόσοικον 
ἐξελεῖν ἐπειγόμενος. Πέρσαι γὰρ οἱ ἐνταῦϑα ὠκημένοι ἐπὶ τὴν 
πλησιόχωρον καὶ βασιλεῖ κατήχοον ἐξορμώμενοι ἐκεῖϑεν ἀεὶ καχῶς 
τοὺς τῇδε Ῥωμαίους διετίϑεσαν. ἐχπλήξας τοίνυν αὐτοὺς τῷ με-- 
γέϑει τῆς ἐς τὸν πόλεμον παρασχευῆς, τήν τε πόλιν καὶ σφᾶς 
15 αὐτοὺς προδοῦναι Ρωμαίοις ἠνάγκασεν, οὕτω τε ἐς Βυζάντιον 
ἐπανιὼν μεγαλοπρεπέστερα ἐπόμπευσεν. ὅτε xal ἅρμα ἀργύρου 
μὲν πεπηγμένον, zovaui δὲ κατακόρως ἀληλιμμένον ἡτοίμιησε μὲν B 
ὡς ἐπιβησόμενος, οὐ μέντοι xal ὠχήσατο τούτῳ δι᾽ ὑπεροψίας 
ἴσως παραίτησιν" ἀμέλει καὶ εἰκόνα τῆς ϑεοτόχου ἐνθέμενος αὖ-- 
2010, ὃ μὲν σὺν τῷ σταλντρικῷ προῆλϑε σημείῳ, τὸ δὲ ἐχώρει, 
ϑαῦμά τε ἦν Βυζαντίοις ὁρᾶν, ὅπερ ομαι οὔπω μέχρι καὶ τότε v ς 


1. ὅποι) Malim ὅπη. 6. τεμάχια] Cod. Σεμμάχια. 16. μεγα- 
λοπρεπέστερα  Ἐ'οτῖ. ξγαλοπρεπέστατα. 17. ἀληλιμμένο»] Cod. 
ἀληλλειμένον. cír. supra p. 68. ἃ. et Leon. Diac. Hist. 9, 5. — ibid. 
ἠτοίμησε] ἡτοίμασε ἢ 


(morbi quippe et rerum necessariarum inopia, uti ante dictum est, exerci- 
tum illius non modice imminuerant), urbe utcumque munita retro cessit: ne- 
ve cum Hungarorum copiis congredi necesse haberet, per loca impedita ac 

erupta iter instituit, unde et Mala scala ab incolis locus iste appellatur, 
Ibi in novissimi agminis cohortes de improviso irruentes Hungari, cetera 
quidem nihil Romanis nocuerunt, raptisque tantum aulaeorum, quibus in- 
sterni solet imperatoris tabernaculum, íragmentis, quae inopia iumentorum 
relicta neglectaque erant, redierunt: sicque Romanorum exercitus nullo pe- 
riculo inde excessit. baud multo post in Asiam contendit imperator , urbem 
Castamonem Paphlagonibus finitimam expugnare statuens. Persae enim qui 
eam incolebant, regiones vicinas et imperatori subditas excursibus variis fa- 
tigabant, indeque Romanos non paucis afficiebant incommodis. hos magni- 
tudine apparatus bellici exterritos et se et urbem dedere compulit, ac Byzan- 
tium deinde reversus lpagnificum egit triumphum.  carpentum enim argento 
compactum, obductumque auro undique, tamquam jn eo sessurus, parari 
iussit. non ascendit illud tamen, fortasse ne in superbiae crimen incurreret; 
sed imagine dei gehitricis imposita, ipse crucis signum prae manibus. gestans 
antecessit. sic processit carpentum, 'resque miraculi instar ἃ Byzantinis 
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κατεῖδον ἐξ ὅτου Ἡράκλειοι xoi Ἰουστινιανοὶ τὴν “Ῥωμαίων διεῖπον 
ἀρχήν. 

6. Ρωμαίων οὖν ὃ δῆμος ἐν τούτοις ἦν. Τανισμὰν δὲ ὃς 
Καππαδοκίας ὑπὸ τοῦτον ἦρχε τὸν χρόνον Καστάμονα στρατεύ-- 
ματι περιλαβὼν ἐπολιόρκει. ἐπειδή τε βασιλεῖ ἐς τὸν πόλεμον ἤδη ὅ 
καϑισταμένῳ τύχη τις ἐμποδὼν ἐγένετο (ἣ τε γὰρ ξύνοικος Εἰρήνη 
ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο, ὃ δὲ νόσῳ ἁλοὺς ἐς Βυζάντιον ἀνεχο-- 

C 1099) , λιμῷ τὸ πρότερον αὐτὴν κατατρίψας εἶτα καὶ τειχομαω- 
χήσας εἷλεν. ὃ δὴ ξυνενεχϑὲν μεγάλα τῆς βασιλέως καϑίχετο 
ψυχῆς. ἐπειδὴ γοῦν τύχῃ τινὶ Τανισμὰν μεταξὺ τὸν βίον x«ra- 10 
στρέψαντος Ἰαχούμετ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς καταστὰς διάφορος τῷ φυ- 
λάρχῳ τῆς Ixovíov γένοιτο πόλεως, ὃν δὴ Σουλτὰν τῶν ἄλλων 
ὑπερτιϑέντες ὀνομάζουσι Πέρσαι, πρέσβεις εἰς Ἰκόνιον στείλας, 
ἐπειδήπερ ἐς τὸ φίλιον αὐτῷ ξυνεγένετο, “Ῥωμαίοις ξυμμαχήσειν 
κατὰ IMuyoóuer ἀνέπεισεν. ἦἧχε τοίνυν οὐκ ἐς μακρὰν τῶν παρ᾽ 15 
αὐτῷ τις ἐπιφανῶν ἅμα στρατεύματι ὁμηρεύσων τε ἅμα καὶ τοῦ 

D πολέμου συνεφαψόμενος. βασιλεὺς μὲν οὖν οὕτω ξὸν τοῖς εἰρη- 
μένοις ἐπὶ Γάγγρων ἐλϑὼν πρὸ τοῦ ταύτης περιβόλου τὴν στρατο- 
πεδείαν ἐπήξατο, ἐν παρασχευῇ ὧν ὡς ἐς νέωτα τειχομαχήσων. 
ἀλλὰ IMayovper οὔχουν ἀξιόμαχον ἑαυτὸν βασιλεῖ ἐπιστάμενος δεῖν 20 
ἔγνωκε τὸν Σουλτὰν ἑταιρίσασϑαι ἄλλως τε καὶ χατὰ γένος αὐτῷ 
προσήκοντα. καὶ τοίνυν τὰ διάφορα λύσαντες κατὰ Ρωμαίων καὶ 
ἄμφω ξυνεπνευσάτην, οἷ τε ξύμμαχοι Πέρσαι μετάπεμπτοι πρὸς 


visa, quod & nemine, ut opinor, factitatum noverant, ex quo Heraclii et 
Iustiniani imperium obtinuere. 


6. Dum haec apud Romanos gererentur, 'Tanismen, qui ea tempestate 
Cappadociae imperabat, Castamonem obsidione cingit et oppugnat. impera- 
torem autem bellicis iam consiliis occupatum acerbus casus afflixit, quippe 
]rene Augusta excesserat e vivis, ipseque acri conflictatus morbo Byzan- 
tium fuerat relatus. urbem igitur fame prius attritum, deinde et. vi expu- 
guando cepit Tanisman: quae res principis animum graviter afflixit. interea 
nescio quo casu extincto 'l'anismaue, eum inter Machumetum qui imperium 
erat adeptus et Iconii phylarchum, quem Sultanum ceteris anteponentes 

rincipibus vocant Persae, simultas intercederet , imperator missis Iconium 

gatis, ut secum amicitiam οἱ societatem adversus Machumetum contrahe- 
ret, illi persuasit. venit itaque non multo post quidam ex primatibus ab 
illo submissus cum exercitu, et obses et belli pariter socius futurus. impera- 
ter igitur cum iis copiis Gangram profectus, castra fixit ante urbis moenia, 
seque hac ratione composuit, tamquam oppugnationem sequenti anno susce- 
pturus: at Machumet, cum se Romano principi cerneret imparem, necessa- 
rium cenauit Sultanum ad suas partes allicere, cui ceteroquin affinitate 
iuncuus erat. diremptis igitur sunultatibus in Romanos una couspirant, ac 
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τοῦ Σουλτὰν γεγονότες νυχτὸς ᾧὥχοντο φεύγοντες. γνοὺς οὖν τὴν 
ἐπιβουλὴν βασιλεὲς ἐν ἀϑυμίᾳ πολλῇ ἣν καὶ βεβούλευται παρ᾽ P 8 
αὐτὰ ἐχεῖϑεν ἀναζευγνύειν. ἀλλά τινες μοναχοὶ κατά τινα τύχην 
ἐνταῦϑα παρόντες ἀπέλεγον πρὸς τὴν ἐγχείρησιν, μονονουχὶ ϑαρ- 
5atv αὐτῷ τὰ ἐπὶ τῆς Γάγγρας ἁλώσει διατεινόμενοι. οἷς ἀνα-- 
πεισϑεὶς τῇ ὑστεραίᾳ τῷ περιβόλῳ προσέβαλεν, ἐκεῖθεν δὲ ἀπο- 
κρουσϑεὶς ἐπὶ “Ῥυνδαχηνὴν μετέβη, ivrat9á τε παντὶ τῷ στρατῷ 
διεχεέμαζεν. ἔνϑα “Ῥωμαίοις πολύν τινα διατρίβουσι χρόνον, 
ἐπειδὴ μὴ εἶχον ὅϑεν χειμῶνος ἐσχομίσονται τὰ ἐπιτήδεια, ξυνέ- 
10 βαινεν ἤδη λιμῷ πιέζεσϑαι. ἄρας τοίνυν ἐκεῖϑεν ἐπὶ Καστάμονα 
ἦλϑεν, ὁμολογίᾳ τε ταύτην ἑλὼν ἐπὶ Γάγγραν μετῆγε τὸ στράτευ-- B 
μα. Πέρσαι τοίνυν οὗ τὴν πόλιν κατεῖχον δυνάμεις ἐπὶ Pvvóu- 
κηνῆς ἀϑροιζομέγας καὶ πάλιν μεμαϑηχότες, τὸ μὲν πρῶτον 
ὥχγουν βασιλεῖ τὴν πόλιν ἐνδοῦναι, ἐλπίσιν ἐπικουρίας εἰς τοῦτο 
156 χερόμενοι. ἐπεὶ δὲ αἱ μὲν εἰρημέναι δυνάμεις οὕπω ἔτι ἐς ταὐτὸν 
ξυνελϑοῦσαι διελίοντο αὖϑις (χειμῶνος γὰρ ὥρᾳ στρατεύειν ἀδύ- 
vara εἶχον, χαϑάπερ ἐν τοῖς ἔμπροσϑέν μοι δεδιήγητι), ὑπ᾽ 
ἀνάγχης ἀπειρηκότες τὴν πόλιν αὐτῷ παρέδοσαν ἐπὶ ὁμολογίᾳ τοῦ 
αὐτούς τε καὶ τοὺς ὅσοι Τανισμὰν ἔτι περιόντος δορυάλωτοι 'Ῥω- 
30 μαίοις ἐγένοντο ἀϑώους τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀπαλλάξαι χειρός. ἀλλὰ 
Πίρσαι ἀντὶ τῆς ἐν χερσὶν ἐλευϑερίας αὐθαίρετον προελόμενοι C 
δουλείαν εὐνοίας τε τῆς παρὰ βασιλέως ἔτυχον xol προσϑήχη δυ- 
γάμεως otx ἀγεγὴς Ρωμαίοις ἐγένοντο. 


Persae auxiliares revocati ἃ Sultano noctu fuga dilabuntur. dolo cognito, 
imperator non mediocri animi anxictate perculsus, castra inde movere confe- 
stim statuerat, nisi quidam monachi, qui tum forte aderant, a consilio avo- 
cassent, persuasissentque ut coeptis insisteret et Gangrensis urbis expugna- 
tioaem cum fiducia agerederetur. his obsecutus moenia postridie adoritur s 
verum inde repulsus ad Rhyndacum recedit, exercitumque in hibernis locat. 
Romani longo.istic tempore commorati, atque abs re frumentaria, cuius 
propter hiemem baud facilis erat transvectio , non modice laborarunt , adee 
οἱ fames complures oppresserit. Castamone itaque inde repetita et certis re- 
cuperata conditionibus , Gangram exercitum reduxit. at Persae, qui civi- 
tatem tenebant , cum resciissent congregatas rursum ad Rhyndeacum militares 
copias, urbem imperatori tradere primo quidem detrectarunt, auxilium inde 
sibi submittendum rati. verum ut hae copiae, antequam ia unum conveni- 
rent, rursum dissipatae sunt (instante quippe hiemali tempore, ut supra 
commemoravimus, bellum geri non posse putant), necessitate adacti, bac 
urbem conditione dediderunt, ut et ipsi et qui superstite adhuc 'Tanismane, 
bello capti erant ἃ Romanis, ex eorum manibus et potestate innoxii dimitte- 
rentur. sed enim Persae concessae sibi libertati spontaneam praeferentes 
serritute« , imperatoris gratiam promeruere, et non ignobilem copiis Roma- 
nis fecere nem. 
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i . 
T. Tà δ᾽, ἐντεῦϑεν τὰ τῶν Ἰσαυρικῶν πολέμων ἀρχὴν Ῥω- 
μαίοις εὗρατος «““εβούνης γὰρ ἀνὴρ douéviog ἄλλας τε ὡς πλεί- 

V 7 στας τῶν Ῥωμαίοις κατηκόων πόλεις εἷλεν Ἰσαυρικὰς καὶ δὴ καὶ 
τὴν Σελεύχου πολιορκεῖν ἐπεβάλετο. ὃ πυϑόμενος βασιλεὺς, τὰς 
δυνάμεις ἀγείρας τάχει πολλῷ ἐπ᾽ ἐκεῖνον Vero. τούτου δὴ ἕνεκα 5 

T T 

βασιλεὺς ἐπὶ τὴν Κιλίκων ἐστέλλετο xal οὗπερ ὥρτι δηλώσω. | Bui- 

4 e 2 35 -- 2 — 922 
μούνδου ὃς ᾿Αντιοχέων ἤρχεν ἐξ ἀνθρώπων ἠφανισμένου, ot τῆς 
Ὁ χώρας προὔχοντες ἐπὶ βασιλέω πέμψαντες ἔφασαν, ὡς εἴτε βουλο--: 

2 — y 4 .. / ^ € / A^ ^U 
μένῳ αὐτῷ εἴη ϑυγατέρω τὴν Βαϊμούνδου τῷ ὑστάτῳ τῶν παίδων 
ξυνοικεῖν τῷ β]ανουήλ, αὐτίκα μετὰ κῆδος τὰ “Ἀντιοχέων va^ αὖ-- 10 
τῷ πράγματα ἔσται. ἀλλ᾽ οὔπω ἔφϑη τῇ Κιλίκων αὐτὸς ἐπιβῆ- 
voi, xai τοῦ σχοποῦ μεταϑέμενοι ἀντὶ φίλων τε καὶ ξυμμάχων 
πολεμιώτατοι τούτῳ κατέστησαν. οὐκ ἀξιομάχους γε μὴν ἑαυ- 

A -€ ? 7 - - v 1 ’ 
τοὺς τῇ Ριμαίων εἰδότες στρατιᾷ δεῖν ἔγνωσαν καὶ “Πεβούνην σφί- 
σιν ἐπιστήσασϑαι. ἀμέλει καὶ τῆς φρουρᾶς τὸν ἄνθρωπον ἔξε- 15 
λόντες, ἔνϑα ἐπειδὴ πολέμῳ περιγεγόνασι καϑείρξαντες αὐτὸν 
ἐτήρουν, τὰ πιστά τε παρ᾽ αὐτοῦ λαβόντες ἐφ᾽ ᾧ φίλον καὶ ξύμ- 
1j9ovv , 9 gep oq u 
- M D , 

P 9 uayov κατὰ βασιλέως αὐτοῖς ἔσεσϑαι, ξὺν φιλοφροσύνῃ ἀπέλυσαν. 
βασιλεὺς δὲ ἐς τὴν Ιιλίχων παρελθὼν ἸΠοψουεστίαν τε εἷλε, καὶ 
Ταρσοῦ καὶ “᾿δάνης περιγεγονὼς πρὸ ᾿Δκαζάρβου τὸν χάρακα πή-- 90 
γνυται. ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο ξυνέπεσέ τι τοιοῦτον. τῷ κόμητι 
Πετούης, ἢ περὶ κόλπον ἵδρυται τὸν Ἰόνιον, παῖδες γίνονται δίο. 

T - 
ὧν ὃ μὲν τοῦ πατρὸς τετελευτηκότος εἰς τὴν πατρῴαν καϑίσταται 


8. εἴτε] Fort. εἴγϑ. 13. γε μὴν] Cod. γε μέν. 


7. Exinde res sauricae initium belli dederunt. nam Livo, vir Arme- 
nius, complura oppida ex iis quae Romanis parebant subegerat , ipsamque 
Beleuciam statuerat obsidere. quae postquam imperatori comperta suut, 
contractis confestim copiis, obviam proficiscitur. cum hac igitur tum alia de 
causa, quam nunc ipsam dicam, imperator in Ciliciam contendit. Boe- 
mundo , qui Antiochiae praeerat, extiucto, regionis primores ad imperatorem 
mittunt nuntiantque, si Boemundi filiam cum Manuéle, ultimo ex liberis, 
matrimonio copulari pateretur, Antiochenum principatum in sua potestato 
fore. at nondum ille in Ciliciam venerat, cum Antiocheni mutato consilio e 
sociis et amicis Manuéli facti sunt hostes infensissimi, viribus autem inferio- 
res se Romanis videntes, Livonem in suas partes perducendum putarunt. 
eductum igitur carcere hominem, quem bello captum in vinculis habebant, 
libertate donant, hac conditione fideque in id interposita, ipsum amicum et 
socium fore in posterum, et contra Romanos una secum militaturum, impe- 
rator vero Ciliciam ingressus, Mopsuestiaque et. Tarso et Adana potitus ad 
Anazarbum castra ponit, interea dum baec aguntur hoc accidit, Pictavo- 
rum, quae regio est ad sinum lonium, comes filios habebat duos, quorum 
alter exüncto parente paternum adeptus est principatum , alter. meadici as- 
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ἀρχήν, ἅτερος δὲ ἐν πένητος σχήματι ἐς τὸν ἐν εροσολύμοις νεὼν 
παραγίνεται. ἐπειδή τε αὐτὸν ὃ νεωχόρος ἴδοι, κάλλους τε καὶ 
μεγέϑυυς ἐχπεπληγμένος ἐπυνθάνετο προσιὼν ὅστις εἴη δηλῶσαι 
αὐτῷ, ὃ δὲ συνεῖρε μὲν ἐξ ὧν ἥκιστα δηλωϑήσεσθαι ᾧετο, πεί- 
6ϑειν δ᾽ οὐχ ἔχων ἔχφορα λοιπὸν τὰ περὶ ἑαυτοῦ καϑιστᾷς. ὃ δὲ B 
τούτων ἀκούσας, δρομαῖος ἐς τὸν ῥῆγα παρελθὼν παρ᾽ αὐτὰ τὸν 
ἄνδρα ἐμήνυσε, καὶ ὃς ὡς ἑαυτὸν τὸν “Ῥαϊμοῦνδον μεταπεμψάμε- 
γος (τοῦτο γὰρ αὐτῷ ὄνομα ἔκειτο) τῇ Βαϊμούνδου ξυνοικήσειν &yé- 
πειϑὲ ϑυγατρὶ οὔπω ἔτι elc ἡλικίαν ἀφιγμένῃς. ὃ μὲν οὖν ἀπήει 
Ἰοῶς τῇ “Ἀντιόχου λοιπὸν ἐπιβησόμενος, καὶ τύχῃ τινὶ τοῖς Ρωμαΐϊ- 
xoig σχοποῖς ἐμπεσὼν ἐγγὺς μὲν ἁλῶναι ἐγίνετο’ τῶν γάρ τις 
στρατεωτῶν ἐπιόντα τοῦτον ἐπιστὰς παίει κατὰ τοῦ χράνους, καὶ 
εἰ μὴ ἀμφοτέραις τοῦ ἱππείου ἐπιλαβόμενος αὐχένος ἐπέσχε τὸν 
ὄλισϑον πλεῖστοί τε ἤδη τῶν ἑπομένων συνέστησαν, ὕπτιος ἂν 
15zap' αὐτὰ ἐξεκυλίσϑη. ᾿ ὃ μὲν οὕτω τὸν χίνδυνον διαφυγὼν ἐς ἢ 
Avrrioxtiuy ἦλϑε, βασιλεὺς δὲ ᾿ἀνάζαρβον ἐνέκειτο πολιορχῶν. 
ἀλλ᾽ οἵ ἔνδον ἀπρακτῆσαί οἱ μηχανώμενοι τὴν ἐγχείρησιν, σιδήρια 
ἱκανῶς τῷ πυρὶ διακαίοντες ἐπὶ τὰ πετροβόλα τῶν μηχανημάτων 
ἠφίεσαν, τὰ δὲ ταῖς ἐμπροσϑίοις αὑτῶν ξυλίναις πελάζοντα κιόσιν 
80ἐγεπίπρων αὐτίχα. τοῦτο πολλάκις γινόμενον εἷς ἀϑυμίαν ἐνῆγε 
τὸν βασιλέα. ὀψὲ γοῦν ἀλύοντι προσελϑὼν ᾿Ισαάκιος “ ἀλλὰ ἄγε 
ὦ πάτερ πλένϑοις" ἔφη ^ περιειλῆφϑαι κέλευε τὰ ξυλώματα"" οὗ 


&. συνεῖρε] Cod. συνεῖρμε. 


sumpto habitu templum adiit Hierosolymitanum. eum simul ac conspicatus 
est aedituus, miratus staturam viri et formam , accessit et percontatus est 
quis esset. ille vero ea respondit primum, e quibus minime se agnitum iri 
arbitraretur. verum ubi persuaderi non posse aedituo perspexit, quae vera 
essent tandem omnia de se retulit. quibus cognitis aedituus confestim ad re- 
gem perrexit virumque prodidit. rex vero accito Raimundo (id enim ipsi 
momen) suasit, ut uxorem duceret Boémundi filiam , quae nondum puberta- 
tis annos attigerat. atque ille dum iter instituit versus Antiochiam, forte in- 
cidit in speculatores Romanos, nec multum abfuit quin captus fuerit. aggre- 
dienti enim miles quidam obversus galeam pereussit, ut, nisi utraque manu 
comprehensa equi cervice praetavisset lapsum subvenissentque non pauci co- 
mium, pronus haud dubie ad terram dedidisset. ita vitato periculo Antio- 
chiam pervesit. imperator interea Anazarbi oppugnationi totus incumbebat. 
idaui contra irritos facere impetus hostiles oonantes, candentia igne 
ferramenta in machinas quibus emittuntur lapides iaculantur, quae anteriores 
earom e ligno columnas extemplo incenderunt. res illa saepius repetita ani- 
mum i toris graviter pupugit. anxium tandem et sollicitum aic ador- 
sus est lenacius filius: ,,quin iubes pater lignamenta obduci tegminibus limo 
Cianamus. 2 
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γεγονότος οὐκ ἔτι ταῖς συχναῖς προσβολαῖς oi ἔνδον ἀντέχειν δεδυνη- 
μένοι τὰς πύλας ἀναπετάσαντες τὸν Ῥωμαίων εἰσεδέχοντο στρατηγόν. 

D 8. ᾿ἀνάζαρβος μὲν οὖν τοῦτον τὸν τρόπον ὑπὸ Ῥωμαίους ἐγέ- 
γετος. “Ῥαϊμοῦνδος δὲ καὶ Βαλδουῖνος, ὃς ἸΪαραυσίου κατ᾽ ἐκεῖ-- 
vo» τὸν χρόνον ἡγεμονεύων ἦν, ἕως μὲν οὔπω ἐπὶ ϑύραις ὃ κίνδυ- 5 
γος ἵστατο, στράτευμα ἀγείραντες ἱκανὸν ἐπὶ Παλαιστίνην ἠπεί- 
yovro τὸν τῇδε ῥῆγα τοῦ κινδύνου ἐξωαερησόμενοι. ΣΣαραχηνοὶ γὰρ 
οἱ Παλαιστίνοις προσοιχοῦσι πολέμῳ περιγεγονότες αὐτοῦ, ἐς τὸ 

v 8 Ἰπουντάφαρας φρούριον ἀνασωθέντα ἐπολιόρκουν. ἐπεὶ δὲ βασε- 
λεὺς ᾿ἀνάζαρβον ἤδη παραστησάμενος ἐπὶ τὸ Βαχᾶ ἐχώρει κρησ-- 10 

P 10 φύγετον, δείσαντες περὶ τῇ “Ἀντιόχου σπουδῇ καὶ πάλεν ἐπ᾽ ἐκεί- 
γὴν ἤεσαν. ἐν τούτῳ δὲ καὶ ὃ Ῥωμαίων στρατὸς τὴν Βακᾶ ὑπερ-- 
ϑέμενος πολιορκίαν περὶ ποταμὸν ὃς τὴν πόλιν αὐτοῖς παραρρεῖ 
τὸν χάρακα ἐπήξατο. "Αντιοχεῖς δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἄτρεστοε ἦσαν 
τειχέων τε καρτερύτητι καὶ τῇ ἄλλῃ ἀσφαλείᾳ πιστεύοντες. ὅεν 15 
καὶ ἐπειδή ποτε τῆς πολιορχίας ἐφ᾽ ἱκανὸν παρατεινομένης τῶν ἐκ 
καταλόγου τινές, ὁποῖα ἐν πολλῷ στρατεύματι γένεσϑαι εἴωθεν, 
ἐς τοὺς πρὸ τῆς πόλεως ἐκδραμόντες κήπους ἐδρέποντο τῶν ὄπω- 
ρῶν, αἰφνίδιοι κατ᾽ αὐτῶν ἐπελάσαντες πολλοὺς ἔχτειναν. συν- 
αιἰσϑήσεως δὲ γενομένης καὶ τῶν Ρωμαίων στρατιωτῶν σπουδῇ 90 
βεβοηθϑηκόετων, ταῖς πύλαις ἐνέπεσον φεύγοντες πολλοὺς τῶν σφε- 

B τέρων ἐν τῷ φεύγειν ἀποβαλόντες. ἐπεὶ δὲ Ῥωμαῖοι τειχομαχίας 
ἤδη ἥπτοντο, εἷς πολλήν τινα ἐνέπεσον ὀρρωδίαν. ὅϑεν καὶ av- 


9. τὸ Μουντάφαρας) Tollius τὰ Ἀουντάφαρα. 


confectis. ^ quod ubi factam, ad depellendam vim non amplius 
idenei — , portis apertis copias Romanorum recepere. 
8. Sicin Romanorum ius concessit Anazarbus. Raimundus interea et 


Balduinus, qui ea tempestate Maresiae praeerat, cum nondum praesens 
adesset discrimen, cum exercitu propero itinere in Palaestinam contendunt, 
quo regi, qui istic periclitabatur, subvenirent. hunc enim Saraceni Palae- 
stinis contermini , praelio facti superiores in castello Montisferrandi, quo se 
fuga contulerat, oppugnabent. imperator Anazarbo potitus ad castrum Ba- 
cam progreditur, cuius praesidiarii milites Antiochiae metuentes, eo se de- 
nuo t. Romanorum interea exercitus, postposita Bacae obai- 
dione , ad flumen quod urbem allambit, castra locat, Antiocheni primo qui- 
dem apparuere intrepidi, murorum robori ceterisque confisi mu Ξ 
unde protracta ín longum tempus obsidione, dum quidam ex numeris mili- 
taribus, ut fieri solet in numeroso exercitu, in vicina et urbi adiacentia 

nt pomaria decerpuntque fructus, improvise eos adorti, complu- 
res ceciderunt. verum re percepta Romanisque militibus aliis subvenienti- 
bus, — tumultuario repetunt, multis suorum in fuga amissis. at insti- 
tuentibus oppugnationem Romanis in magnam trepidationem venere, adeo ut 


^ 
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χνὰ ἐπὶ βασιλέα Ῥωϊμοῦνδος ἐξιὼν ϑερμῶς ἐλιπάρει τὴν πόλιν ai- 
τῷ παραδιδοὺς ἐφ᾽ ᾧ βασιλέα μὲν κύριον εἶναι καὶ λέγεσϑαι, τὸν 
δὲ δικαίῳ τῷ ἐξ αὐτοῦ ταύτης ἐπιτροπεύειν. ἀποτυγχάνων δὲ ὧν 
ἐδεῖτο ἄπρακτος ἀνεχομίζετο" ἡμέραις δὲ ὀλίγαις ὕστερον τῆς Ῥω- 
5 μαίων βουλῆς περὶ τούτου ψηφισαμένης, αὐτός τε προσεδέχϑη 
ἐφ᾽ οἷς εἴρηται καὶ αἷ λοιπαὶ “ΔΤατίνων δυνάμεις βασιλεῖ προσεχώ- 
ρῆσαν, ei τε παρ᾽ αὐτοῖς Φρέριοι λεγόμενοι καὶ οἵ τὴν χώραν πε- 
ριοικοῦσι. ταῦτα μὲν ὧδε ἐγένετονς βασιλεὺς δὲ Ιωάννης τηλι- 
καύτην καιροῦ ξυντυχίαν μηδαμῆ καταπροήσεσθϑαι ϑέλων ξὺν δυ- 
τονάμεσε ταῖς εἰρημέναις εἰς τὴν ἀνωτάτω ἐμβάλλει Συρίαν, τὸ Q 
ILbá τε φρούριον πολέμου νόμῳ λαβὼν καὶ λαφύρων μέγα τι χρῆ- 
μα ἐντεῦϑεν περιβαλόμενος, τὰ μὲν ἅμα τῷ πλήϑει τῶν ἀἄνδρα- 
ποδισϑέντων ἀνθρώπων ἐπὶ ᾿Αντιοχείας ἔπεμψε Θωμᾶν ἐπιστήσας 
αὐτοῖς, ἄνδρα ἔξ ἀσήμων μὲν γεγονότα τοῖς δὲ βασιλέως vno- 
15 γραμματεῦσιν ἐκ παίδων οἶμαι κατειλεγμένον" ὃ δὲ ἐπὶ Βέρροιαν 
ἐχώρει πόλιν ἀρχαίαν καὶ λόγου πολλοῦ ἀξίαν. ἀλλὰ Θωμᾶς 
μὲν oix εἰς μακρὰν πολεμίων αἴφνης ἐπιϑεμένων αὐτῷ à τε ἐπή-- 
yero λάφυρα καὶ τῶν αἰχμαλωτῶν τὸν ὅμιλον ἀποβεβληκὼς μόγις 
αὐτὸς τὸν κίνδυνον ἔφυγε" βασιλεὺς δὲ πρὸς Βέρροιαν γεγονὼς 
40ἐπειδὴ παντάπασιν ἄνυδρον χώρᾳ τῇ ἐκτὸς αὐτὴν κατενόει, τὴν D 
μὲν παρῆλϑε, Xaud δὲ καὶ Χαβαρδᾶ ἐξ ἐφόδου παραστησάμενος 
φρούρια ἐπὶ Σέσερ μετέβη, πόλιν εὐδαίμονά τε καὶ πολυάνϑρω- 


5. αὐτός τε] Cod. αὐτὸς δέ. 7. ὥρέφιοι)] Cod. Φαίριοι. cor- 
rexit Duc. 12, περιβαλόμονος 1 Cod. περιβαλλόμενος. 


Raimundus ad imperatorem accederet crebrius supplexque deprecaretur, 
urbem accperet hac conditione , ut imperator quidem ilhus esset dominus 
et diceretur, ipse autem iure illam regeret vicario: sed nihil horum impe- 
trato re iafecta ad suos rediit. paucis postea interiectis diebus, relato ad 
Romenorum consilium negotio, Raimundus petita tandem obtinuit, exinde- 
que uae Latinorum copiae in partes transierunt imperatoris, atque adeo 
ipsi qui ab iis vocantur, et qui regiones istas incolunt. ea sic se 
habmerunt loannes imperator tam opportunam minime dimittendam occa- 
sionem ratus, cum iisdem copiis in superiorem irrumpit Syriam, Pizam ca- 
strum belli iure ac lege capit, multiplicique istic potitur praeda, quam cum 
multitudine captivorum Antiochiam praemittit, praefecto iis "Thoma, viro 
genere quidem ignobili, sed a pueris inter imperatoris scribas allecto. ipse 
interea ad Berrhoeam pergit, antiquam et celebrem; sed enim Thomas 
initie statim itineris ab hostibus oppressus, il eerte et spoliis quibus prae- 
erat ereptis, amissaque —— quam abduocebat, turba, aegre ac vix 
tandem periculom — errhoeae cum appropinquaret imperator et aqua- 
rum penuria laborare circumiacentem videret regionem, hanc praeteriit. 
Chama autem et Chabarda castellis in transitu expugnatis, Seserim adortus 
est, eivitatem tum aliarum rerum tum hominum copia florentem. bano qui- 
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πον. ἀλλὰ viv μὲν πόλιν τειχομαχήσας εἶλεν, ἐν δὲ τῇ áxpo- 
πόλει γεγονὼς ἀπεχρούσϑη. μέλλοντι δὲ καὶ δευτέραν προσάγειν 
πεῖραν αὐτῇ πρέσβεις ἀφίκοντο χρήματα ἃ μὲν αὐτίκα παρέχειν 
ἐπαγγελλόμενοι τὰ δὲ καὶ ἀνὰ πᾶν ἐκεῖθεν “Ῥωμαίοις κομίζεσθαι 
ἔτος τακτόν τινα φόρον. τοιοῦτος μὲν τῆς πρεσβείας αὐτοῖς νοῦς 5 

P 11 ἥν" βασιλεὺς δὲ τότε μὲν ἀπεπέμψατο τούτους ἐλπίδα ἔχων πολέ- 
pp περιγεγονέναι καὶ αὐτῶν. ἐπεὶ δὲ πολλάκις αὖϑις προσβαλὼν 
ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖν ἔγνω, δεξάμενος τὴν πρεσβείαν ἐπὶ συμβά-- 
σεις ἐχώρει" κομέζονται γοῦν αὐτῷ μεγάλα μὲν χρήματα, προσά- 

verou δὲ καὶ σταυρός, ἐξαίσιόν τε χρῆμα καὶ βασιλεῦσε δῶρον 10 
ἀντάξιον. λίϑος ἦν λυχνίτης μεγέϑους μὲν ἱκανῶς ἔχων, ἐς 
σταυρικὸν δὲ διαλαξευϑεὶς σχῆμα ὀλίγον τῆς φυσικῆς ἐν τῷ Àa- 
ξεύεσθαι ἀποβεβλήχει χροιᾶς. οὗ ὃ ἐν βασιλεῦσέ φασιν ἀπόστο- 
Aoc ἐφιλοτεχνήσατο Κωνσταντῖνος, τρόπῳ δὲ ὅτῳ δὴ Σαραχη- 

V 9 νοῖς εἰς χεῖρας ἦλϑε. ταῦτά τε οὖν δεξάμενος. τὰ πιστὰ δὲ καὶ 15 
περὶ τῶν ἑξῆς φόρων λαβὼν «ug ἐπὶ τὴν Κιλίκων αὖϑις ἐχώρει. 
B τὸ Baxá τε τὸ ζαπνισκέρτε φρούρια παραστησάμενος ὀχυρὰ ὃ μὲν͵ 
ἐπὶ χώρας ἔμενε, μοῖραν δὲ τοῦ στρατεύματος ἀποτεμόμενος ἐπὲ 
καταδρομ τῶν λοιπῶν ἔστελλεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πρὸς ἀχρί- 

- Bera ἱστορεῖν ὑπόσχεσιν οἶμαι ὑπερβαίνει τὴν ἡμετέραν. ὡς γὰρ 90 
ἐν κεφαλαίῳ προὔκειτό uoi περὶ τῶν παρόντων εἰπεῖν, ἅτε μηδὲ 
αὐτοπτήσανει ταῦτα μηδὲ τὸ πιστὸν ἐντεῦϑεν λαβόντι. τοσαῦτα 


13. o9 ] Fort. ὃν. 14. τρόπῳ δι Cod. δή. Nibil igitor exci- 
dit ; neque in Cod. lacunae vestigium. ὅτῳ δὴ i. q. ὁτῳοῦν. 


dem oppugunando cepit, sed sb arce repulsus cum denuo tentare vellet, 
supervenere legati, qui et praesentem pecuuiae vim offerrent, οἱ in futu- 
rum annuam staü tnbuti nomine soluturos sese Romanis pollicerentur. 
eiusocmodi fuit legationis summa; sed oblata respuit imperator, sperans 
fore ut et ipsos tandem expugnaret. verum cum variis factis impreseioni- 
bus urbem tentasset frustra, admissis iterum legatis, in propositas condi- 
tiones concessit. magna igitur obtulere illi munera, atque in iis crucem, 
rem sene mirandam, donumque quod imperatorem deceret. lapis erat ly- 
chnites iustae inagnitudinis, qui cum in crucis speciem efformaretur, pau- 
lalum nativi splendoris in ipsa elaboratione perdiderat. haec a Constantino, 
inter impereteres apostolo, adornata nescio quo modo in manus venerat 
Saracenorum. his itaque omnibus acceptis, fide etiam solvendi deinceps 
tributi interposita, Ciliciam versus iterum proficiscitur: et Baca et Capnis- 
cerü validis munitionibus captis, ipse in ea regione manet, partem vero ex- 
ercitus mittit ad ceteras inoursandas. sed enim accurauus illa tractari vide- 
tur a proposito nostro prorsus alienum; cum id nobis cousilii potissimum 
fuerit, historiam rerum praesentium , quas aut ipsi non usurpavimus oculis, 
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δ᾽ οὖν ὅμως τῆς τύχης εὐμενῶς προσβλεψάσης αὐτῷ ἐνιαυτοῖς οἱ- 
pui δυσὶν εἴργαστο. 

9. Οὕτω δὴ βασιλεῖ Ἰωάννῃ τάς γε ἐν Lolo εὐδοκιμεῖν 
ξυνέβαινε μάχας, πλήν γε δὴ 8t 10) τὰ ἀμᾳὶ τῇ νέᾳ Καισαρείᾳ 


5x«rà σχοπὸν τούτῳ ξυνέπεσον. ἦν μὲν γὰρ ἀμφὶ τροπὰς ἤδη C 


χειμερινάς, ὃ δὲ οὐ μαχρὰν ἄποϑεν αὐτῆς αὐλισάμενος πολιορκέᾳ 
παραστήσεσϑαι ᾧετο. ἐπεὶ δὲ Πέρσαι τε oV τὴν πύλεν εἶχον loyv- 
ρύτατα τούτῳ ἐνέκειντο πολεμοῦντες καὶ χειμὼν ἐξαίσιος οἷος ἐπι-- 
γεγονὼς ἐπίεζε τὸ στρατιωτικόν, τῆς μὲκ πόλεως ἀπῆϑεν, ἐς δὲ 
10:5» παραχειμένην Περσῶν εἰσελάσας χώραν λείαν ἐχεῖϑεν πολλὴν 
ἤλασε χαὶ ἀνθρώπων ὅμιλον μακροῦ τοῦ χρόνου Πέρσαις δου- 
λείοντοι τῇ Ῥωμωίων ἀπέδωχεν. ἐν ταύτῃ δὴ τῇ ἐκστρατείᾳ, λέ- 
γω δὲ ὑπηνίκα Cu αἱ νέας Καισαρείας ἐπαύλεις εἶχον αὐτόν, Evy- 
intot τε λόγου χαὶ ἀχοῆς ἄξιον. ἐπειδή ποτὲ ξυμβολῆς μεταξὸ 
19 Ρωμαίων καὶ Περσῶν καρτερῶς γενομένης τύχῃ τινὶ τὰ Περσῶν D 
χαϑιπέρτερα ἦσαν, τὰ πρασσόμενα IMavovijA κατιδών, ὃς ὕστα- 
τος ὥς μοι πολλάκις ἐθρέϑη παίδων βασιλεῖ ἐγένετο ᾿Ιωάννῃ, τοδ' 
πατρὸς οὐδὲν αὐτῷ ξυνειδότος ἐς μέσους σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸκ 
ἐμπίπτει τοὺς πολεμίους, καὶ αὐτοὺς μὲν ἀπεώσατο, τὸ dà τῶν 
90 Ρωμαίων στρατιωτῶν ἤδη ἐχλελοιπὸς ἀνέρρωσε φρόνημα. ἐφ᾽ 
οἷς ἐδισχέραινε μὲν ὅποῖμ εἰχὸς 0 πατὴρ καὶ ἐν δεινῷ. τὴν τόλ- 
pav ἐποιεῖτο, ϑαῦμω δὲ αὐτὸν ἔνδον ἐπεῖχε καὶ ἐξεπέπληκτο μο- 
γονουχί, εἰ ὀχτωχαίδεκα οὔπω. γεγονὼς ἔτη τηλίκοις ἑαυτὸν παρω- 
βάλλειν κινδύνοις τολμᾷ, ῥύστην τε αὐτὸν δημοσίᾳ τοῦ Ρωμαίων 


aut quarum propterea fides non adeo certa; summatim enarrare, haec quan- 
tumvis multa , tamen favente fortuna biennio ut opinor gesta sunt. 

9. Aiatico igitur bello ingentem consecutus.est gleriam Ioannes impe- 
rator, praeterquam in ea quam ad Neocaesaream suscepit expeditione, in 
Que non pro votis cessere omnia. nam positis circa solstitium bibernum non 
procul ab urbe castris, haud aegre expugnari illam posse in animum iaduxe- 
rat. sed cum Persae oppidani crebris ipsum eruptionibus impeterent acrius, 
atereretque exercitum hiems validior, castra movit et in circumiectam re- 
gionem effusus, praedas. inde abstulit ingentes turbamque non modicam ho- 
minum, quidiu sub Persarum iugo servierant, Romanis asseruit. in expe- 
ditione illa, cum adbuc scilicet eirca Neocaesaream.eastra haberet , accidit , 
relatu res digna perinde ac auditu. cam enim Romanos inter et Persas eon- 
flictu bebito. superiores forte evasissent Persae, Manuél, qui ut non se- 
mel monui liberorum Foannis minimus era£, haec advertens, patre inscio, 
cum iis qui tum sibi aderant, in medios sese hostes intulit: quibus validius 
repulsis, BRomanerum demisses ante animos plurimum erexit. id facinus 
aegre tulit parens, nec filii probavit audaciam : etsi rem miraculi instar esse 
secum animo reputaret, adolescentem duodeviginti annos vix natum tanta 
fiducia praesentibus sese obiecisse periculis, palamque exercitus servatorem 
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P 19 ἀπεκάλει στρατοῦ, οὕτως οὖκ olde παντάπασιν TAuxloig ἀρετὴ 
περιγράφεσϑαι. ἐκ τούτου δὲ πολέμου σχεδὸν οὐδενὶ “Ρωμαίων 
ἐφ᾽ ἵππῳ ἐπανιόντι ξυνέπεσε. | 

10. Τὰ μὲν δὴ νέας Καισαρείας ἐνταῦϑα ἐτελεύτα. βα- 
σιλεὺς δὲ Πέρσας ἐς αὖϑις Σωζόπολιν πυϑόμενος πολεμεῖν, πα- 5 
σίρρωμος ἐνταῦϑα ἐφέρετο. ἐπειδή τε οὐδενὶ πολεμίων ἐντετυ-- 
χηκχέναι αὐτῷ ἐγένετο (ἤδη γὰρ ἐπιέναι σφίσι Ῥωμαίους πυϑόμε- 
vot ᾧχοντο ἀπιόντες), ἐπὶ τὴν Πασγούση καλουμένην λίμνην διε- 
βίβαζε τὸν στρατόν. αὕτη γὰρ δὴ ἐς ἄφατόν τι μῆκος καὶ εὖ- 
ρος ἐχτεινομένη νήσους κατὰ μέσον παρέχεται διαχριδὸν ἀλλήλαις 10 
τοῦ ὕδατος ἀνεχούσαις, ἐν αἷς φρούρια ix παλαιῶν ἀνῳκοδόμη- 
ται χρόνων. οἰχοῦσί τε ἐν αὐτοῖς ἄνθρωποι τὸ ὕδωρ ἀντὶ τα-- 

B φρείας πεποιημένοι" ἔξεστι δ᾽ αὐτοῖς ἐς Ἰκόνιον ἀνιοῦσιν αὐϑη- 
μερὸν ἐκεῖθεν ἐπανελϑεῖν. οὗ δὴ ἕνεκα μάλιστα βασιλεὺς περὶ 
πλείστου τὴν τῆς λίμνης ἐπιχράτησιν ἐποιεῖτος τῶν δ᾽ ἐν αὐτῇ 15 
“Ῥωμαίων οὐκ ἐνδιδόντων ταύτην αὐτῷ (χρόνῳ γὰρ δὴ καὶ ἔϑεε 
μακρῷ Πέρσαις τὰς γνώμας ἀναχκραϑέντες ἦσαν), τοιάδε τινὰ 
ἐνενόει. λέμβους ὡς πλείστους καὶ ἀκάτια ξυναγαγὼν ξύλοις 
ἄνωθεν ἐπεζεύγνυ" ἐπὶ τούτων δὲ τὰς μηχανὰς ϑέμενος εὐϑὺ τῶν 
εἰρημένων ἦγε φρουρίων. ἔνϑα ξυνέβη πνεύματι ξηρῷ τῆς λέμνης 90 

V 10 ἐχκταραχϑείσης πολλοὺς τῶν Ῥωμαίων ἀπολωλέναι στρατιωτῶν" 
μόγις δ᾽ ὅμως καὶ ξὺν βίᾳ πολλῇ καὶ ταῦτα -εἶλεν. ἐπειδή τε 
“Ῥαϊμοῦνδον τὸν ἸΑντιοχείας πρίγκιπα νεωτερίζειν ἐπύϑετο, εὐϑὺ 


9. ἐκ τούτου — ξυνέπεσε] Haec corrupta videntur, 11. ἐνε- 
χούσαις] Fort, ἀνεχούσας. ibid. ἀνῳκοδόμηται] Cod. &voixo- 
pee. 


puts. ita non semper virtus aetatibus circumscribitur. ex eo prae- 
lo, nibil fere eq Rormano accidit, 

10. His ad Neocnesaream gestis, imperator, cum Sozopolim a Persis 
iterum oppugnari accepisset, propero illuc agmine contendit. sed cum nul- 
lus adesset hostis (iam enim A sh fn Romanorum percepto inde excesserat), 
copias ad Pasgusam paludem traduxit, quae longitudine et latitudine supra 
quam dici potest protenditur, circa medium paribus ferme intervallis emi- 
nentibus supra aquas insulis interstincta, in quibus antiquitus exstructa sunt 
valida castella. qui eas inhabitant homines munitionum loco aquis utuntur, 
fadleque illis Iconium venientibus eadem die domum redire. bac maxime 
de causa necessarium duxit imperator paludem expugnare: quam cum ultro 
nom dederent Romani, ut qui iam olim Persis permixti eorum ut plurimum 
mores amplexati erant, id tandem excogitavit. lembis et actuariis coactis 
compluribus, iisque lignis desuper invicem connexis, machinas imponit ac 
recta ad castella progreditur. agitata tum ventis vehementioribus palude, 
non pauci interiere Romanis ex militibus : tandem, nec sine labore, lis po- 
ütur. ac oum Raimundum Antioohenorum principem percepisset res novas 
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xal πάλιν Nalixew ἐχώρει, κατὰ νοῦν ἔχων τὴν Κιλίχων xol C 
᾿Ἀγτιφχέων ξὺν Ἀττάλου καὶ Κύπρῳ εἰς κλῆρον ἀποδώσεσϑαι τῷ 
MarovgA. ὅϑεν δὲ ἐπὶ ταυτηνὶ τὴν ἔννοιαν ἦλϑεν ἐρῶν ἔρχομαι. 
φϑάνει μὲν ᾿“λεξίῳ, ὃς πρεσβύτατος αὐτῷ παίδων ἐγένετο, τὰ 
5 Ῥωμαίων ix πολλοῦ μνηστευσάμενος σχῆπτρα. ἐπεὶ δὲ καὶ Ma- 
γουὴλ ἔσχατος αὐτῷ γένοιτο, φάσεις αὐτίχα ἐφοίτων καὶ ξύμ- 
βολα βασιλείας elg τὸν παῖδα ἐγνωρίζετο, ὧν ἑνὸς ἢ δυοῖν ἐπι- 
μνησθῆναι οὔ μοι ἔδοξεν ἄπο εἶναι καιροῦ. ἐπειδή ποτε πρὸς 
ὕπνον κατέδαρϑεν ὁ Ἰανουήλ, γυνή τις ὄναρ ἐφίσταται τούτῳ, 
Ἰοῦψις σεμνή, μέλαινα ἐσθής, ἐν δὲ χερσὶ πέδιλα Onoiu βασιλεῦ-- 
σιν ὑποδεδέσϑαι νόμος. καὶ παρείχετο τῷ ἸΠανουὴλ χρῆσϑαι 
κελεύουσα ἀποσεισαμένῳ ταυτί" ἐδείκνυε δὲ τὰ ovrog κυανά. D 
ὃ δὲ ϑορύβου μεστὸς ἀνεγρόμενος ἐπειδὴ μὴ ἐντυγχάνειν τοῖς 0pa- 
ϑεῖσεν εἶχεν, ἐχλαυϑμυρίζετο κατὰ τοὺς παῖδας καὶ ἀφῃρῆσθαι 
16ταῦτα παρά του τῶν περὶ τὴν ἑστίαν ᾧετο. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦ- 
τον, ἕτερον δὲ οὐδὲν αὐτῷ ἔλασσον. ἦν τις μοναχῶν" πατρὶς 
αὐτῷ Γαλιλαία, βίος ἀναχωρητικός τε καὶ ὄρειος " οὗτος ἐπει- 
δή ποτε ἐς ὁμιλέαν βασιλεῖ καϑίστατο Ἰωάννῃ, τοὺς παῖδας ἐς 
αὐτὸν παρελθόντας ἰδὼν τοῖς μὲν ἄλλοις ὅσα καὶ ἰδιωτικοῖς προση- 
φονέχϑη, Ἰανουὴλ δὲ τοῦτον σὺν εὐλαβείᾳ προσιὼν ἐπευλόγει. 
πυγϑανομέγου δὲ βασιλέως ὅτου ἕνεκα ταῦτα ποιοίη, ὑπολαβὼν P 18 
ὃ μοναχὸς "Or" ἔφη, “μόνος ἐξ ἁπάντων IMavov) βασιλεὺς 
ἐμοὶ φαίνεται" — x δὲ τούτων καὶ τοιούτων ἄλλων ἐς ἀπεράν- 


2. ξὺν ᾿δετάλου) Fort. ξὺν τῇ ᾿Δετάλον. 15. ἑστίαν) Ital. 
Vossius. Ced. teQíav, 


moliri, continuo Cilidam repetit, eo animo ut non Ciliciam duntaxat , sed 
et Antiochiam, Attaliam et Cyprum Manuéli filio in haereditatem daret. 
zn vero id ei venerit in mentem , paucis expediam. Alexio primogenito 
Romanum imperium jam pridem tradere decreverat: sed nato Manuéle libe- 
rorum rel de eo statim praedictiones in vulgus sparsae, et in puero 
med vacio agnita sunt auguria, quorum unum atque alterum recen- 
sere haud abs re erit. — aliquando Manuéli apparuit mulier , vulta 
severo, nigra iaduta veste, manibus tenens calceamenta, quibus imperato- 
res indui moris est, ea Manuéli obtulit — — J— reiectis, 
quibus uti consueverat et quae monstrabat mulier, cae excitatus cum 
ingenti perturbatione, ubi quae viderat non reperit, puerorum more plora- 
— eaque 6 domesticis aliquem credebat abstulisse. eiusmodi fuit augu- 
rium, cui haud istud cedit. monachus gente Galilaeus, qui vitam monasti- 
— in ailvie ac montibus agebat, dum forte una cum imperatore colloque- 
86 accedentes ad se illius liberos, ceteros veluti privatos 

habui, Manuéli vero — accepto benedictionem impertiit. rogatus 
, ἃ prindpe —— egisset, t monachus, unum ex omnibus 
Manu&lem imperatorem videri, et similia etai varie ünperatoris 


24 JOANNIS CINNAMI 


τους ὃ βασιλεὺς ἐννοίας ἐξέπιπτεν, ἀναλύειν δ᾽ οὖχ ἔχων ἅπερ 
αὐτῷ δόξειεν ἀρχῆϑεν ἐς τὸν εἰρημένον σκοπὸν ἔβλεψεν. ἀλλ᾽ 
ἔοικεν ἀνθρωπίνης ἄρα ἐπινοίας τῶν πάντων πραγμάτων ἠρτῆ- 
σϑαι μηδέν. οὔπω γὰρ τῆς Κιλίκων ἐφίστατο, καὶ δυεῖν μὲν 
ἀφήοητο παίδων ot χρόνῳ προῆκον, ἅτερος δὲ τοῖν ἀπολελειμμέ- 5 
γοιν, ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτῷ ξυνέβαινεν ἐς τὸ σῶμα καλῶς ἔχειν, ἀπῇει 

B τοὺς νεχροὺς ἐς Βυζάντιον ἀνακομίζων. βασιλεὲὶς δὲ ἐπὶ τῆς 
Κιλίχων τὸν βίον ξυνεμερίσατο, καὶ Π]ανουὴλ λοιπὸν εἰς τὸν βα- 
σιλείας ἄνεισι ϑρόνον. ἄξιον δὲ καὶ τὸν τῆς τελευτῆς αὐτοῦ 
τρόπον διηγήσασϑαι. ἐξιόντε πρὸς ϑήραν αὐτῷ σῦς ἀπήντα, 10 
μέγα τι χρῆμα, Ónoiu πολλὰ ἡ Κιλίκων τρέφει γῇ καὶ ógr τὰ 
Ταυριχά. ὃ μὲν οὖν ἀκόντιον ὥς φασι χειρισάμενος ἐπιόντα τοῦ-- 
Toy ὑφίστατο" ὃ δὲ τῆς αἰχμῆς τῷ στέρνῳ ἐγχρυφϑείσης ϑυμαί- 
νων ἐπὶ τῇ πληγῇ ὠϑισμῷ μᾶλλον ἐχρῆτο, ὡς ἐντεῦϑεν τὴν βα- 
σιλέως χεῖρα διὰ σφοδρὰν τὴν ἀντέρεισιν τοῦ εὐθέως ἐχτραπεῖ- 15 
σαν ἐφ᾽ ἣν παρήρτητο παρενεχϑῆναι φαρέτραν πλήρη βελῶν οὖὗ-- 
σαν. εὐϑὺς οὖν τραῦμα ἐπηκολούϑει ταῖς ἀκχίρι ξυσϑέντος αὖ- 
τοῦ τοῦ ἐπικαρπίου" χαὶ ἀφρὸς μὲν ἐντεῦϑεν ἐξεμύσατο ὕφαι- 

C μος, ὑμὴν δέ τις λεπτός, ὃν ἐχδηρὰν οἱ πολλοὶ ἰδιωτικῶς ὄνο-- 
μάζουσι, προσήγετο δῆϑεν συνάξων τὸ διεστηκὸς καὶ συνουλώ- 90 
σων τὸ τραῦμα, ὡς μὴ φλεγμῆναν ὀδύνας ἐγείρῃ. ἀλλ᾽ ἦν ἐκεῖνο 
τῆς εἰσέπειτα φλεγμονῆς αἴτιον. τὸν γὰρ τῆς ἀχίδος ἰὸν ἔνδον 
τῇ στυφότητι ἐναπολαβὸν ἐπὶ τὸ ἄλλο μετέφερε σῶμα. ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ὕστερον" τότε δὲ μηδεμίαν ἔτι ὀδύνης συναίσϑησιν 


8. ξυνεμερίσατο ] Fort, ξυνεμετρήσατο. 18. ἐξεμύσατο] Bek- 
ker ἐξεμυξᾶτο. : 


enimum versarent: cum tamen quae antea decreverat nollet rescindi, 
priori proposito stetit, sed ita comparatum est, ut rerum exitus ex humanis 
non pendeant consiliis. nondum enim attigerat Ciliciam, cum duobus filiis 
natu maioribus orbatur: superstitum vero alter , qui nec ipse admodum cor- 
pore valebat, Byzantium mittitur fratrum cadavera deducturus. moritur 
etiam in Cilicia imperator, imperiumque adipiscitur Manuél. quo pacto 
eutem vitam finierit, enarrare videtur operae pretium. δὰ venationem 
— obvius fit aper ingentis magnitudinis, quales in Cilicia multi et mon- 
tibus TTauricis; advenientem, ut fert fama, telo quod manu tenebat exci- 

it: contra ille mucrone in pectus adacto ex plaga furibundus vehementius 
justat, adeo ut iude manus imperatoris, quae dum fortius obnititur a recto 
dellexa jn pharetram sagittis plenam, quam ex humero suspensam gerebat, 
impegerit, quarum cuspidibus vulnerata perstrictaque est pars carpo proxi- 
ma. ex eo vulnere cruenta sanie effluente, tenuis membrana , quam vulgo 
ecderam vocant, imponitur, quae divisam cogeret carnem, et cicatricem 
contraheret, ne inflammata dolores concitaret ; sed haec fuit postea inflam- 
wationis causa: nam venenum quo telum infectum erat, ipsa adstricüone 
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ἔχοντι τράπεζά τε αὐτῷ παρετίϑετο, καὶ 7 κλίνη τοῦτον εἶχεν 
ὡς ἀριστήσοντα. προβαίνοντος δὲ τοῦ ἀρίστου παῖδες ἰατρῶν 
ἐνταῦϑα περιεστηκότες ὥς τὸ ἐπίϑεμα εἶδον, ἐπυνθάνοντό τε τὴν 
τοῦ τραύματος αἰτίαν καὶ μαϑόντες τῇ τε τραπέζῃ ἐπεμέμφοντο V 11 
δ χαὶ ἠξίουν αὐτίχα τῆς χειρὸς ἀπεῶσθαι τοῦτο" ὃ δὲ προσφῦναί 
τε τὸ τραῦμα ἐνταῦϑα διετείνετο xal τοῦ λοιποῦ μηδὲν ὄγκου xal p 
φλεγμονῆς πέρε δεινὸν ὑφορᾶσϑαι. ἀλλ᾽ ἄρτι πρὸς ὕπνον κατέ- 
δαρϑεν ἀριστήσας, καὶ ὀδύναι δριμεῖαε ἀνέβαινον αἴφνης καὶ ὃγ- 
xoc ἀνίστατο τῆς χειρός. συνἥει τε πῶς ὁ τῶν ἰατρῶν κύκλος 
10xcl ἀγὼν προὔχειτο περὶ τοῦ πρακτέου. τοῖς μὲν οὖν τέμνειν 
ἐδόχει τὸν ὄγχο», τοὺς δὲ τὸ ἀπέπαντον ἐδυσιύπεε καὶ ἄλλως na- 
λάσσεσθϑαι τοῦτο προὐτρέποντο. ἀλλ᾽ ἔδει γὰρ ὡς ἔοικε γενέσϑαι 
καχῶς,, ἐχράτει τῆς χειρουργίας 7) ψῆφος. τμηϑώῶνος γοῦν ὧὦγ- 
xoc ἀνέβαινε μείζων, xol χεὶρ ὠργανοῦτο. καὶ ὃ βασιλεὺς ἐλ- P 14 
15 πίσιν ἤδη ϑανάτου τὴν ψυχὴν κατασείεσθαι ἤρχετο, καὶ μάλισϑ᾽ 
ὅτε μηδὲ πέρατι τὸν σχοπὺν ἔδωχε, ὃν περὶ τῆς ἐς Παλαιστίνην 
ἐπιδημίας πάλαι ὠδινήσας ἔφϑη. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ εἴκοσι ταλάν-- 
τῶν ἀπὸ χρυσοῦ λυχνίαν εἰργασμένος ἔτυχεν, ἀνάϑημα τῷ τῇδε 
γαῷ κατασχευαζόμενος. ἐπειδὴ γοῦν ἐν ἀμηχάνοις ἦν, μοναχόν 
90 τινα ix Παμφυλίας ἄνδρα μεταπεμψάμενος ἱερὸν παννύχῳ δεήσει 
τὸ ϑεῖον ἱλάσχεσθαι ἠξίου. τὸν δὲ τῇ δεήσει προσεσχηκότα φω- 
γῶν ἀχοῦσαι λέγεται ἀδόντων τινῶν. ὠὡράϑη ὃ λυχνὸς μετηρμέ- 


19. γενέσθαι] Fort. addendum of. 22. λυχνὸς } Ita I. F. Grono- 
vius. Cod. λέθορ. praeterea malim xal ὁ Avzvog. 


arctius inclusum , in reliquum transfusum est corpus. it& cum nullas dum 
adesset dolor, paratur ipsi mensa, eique velut pransurus accumbit. inter 
prandendum, qui circumstabant medicorum filii, ut appositum emplastrum 
conspexere, cicatricis causam sciscitati οἱ edocti, removendum illud ἃ 
manu, et ἃ mensa abstinendum censuerunt. contra ille hoc medicamento 
coisse vulnus nec quicquam mali de tumore et inflammatione sese metuere 
dicebat. post prandium somno se dedit, statimque acutissimi dolores suüb- 
orti, totaque manus intumuit, convenit illico universa medicorum turbe, 
quidque facto opus variis invicem disputavere sententiis. quidam enim cen- 
sebant resecandum tumorem, alii nondum maturum, proindeque emolliendum 
prius instabant. sed enim fato constitutum videbatur ut res gereretur, 
vicitque eorum sententia qui resecandum statuerant. peracta sectione quum 
tumor in maius augeretur, manus chirurgicis vinctis obligata est. impera- 
toris vero mortis iam imminentis metu non modice concutitur animus, 
maxime quod iam ante conceptam animo in Palaestinam peregrinationem non 
confecisset , cuius gratia lucernam viginti talentorum ex auro conflatam loci 
templo offerendam paraverat. cum iam in extremis laboraret, monachum 
quemdam ex Pamphylia oriundum, vitae sanctitate celebrem iubet acciri, 
qui continua prece deum placaret. ferunt hunc exaudisse voces canentium. 
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voc καὶ ϑεῖος νεανίας καταστέλλων τὸν ϑόρυβον αὐτῶν τῆς ψυ- 
Xe. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον" βασιλεὺς δὲ αἰσϑόμενος ἤδη iv 
B καχοῖς ἑαυτοῦ γεγονότος παρεῖναι τοὺς ἐν τέλεε κελεύσας καὶ ὅσον 
ἐν μεγιστᾶσε καὶ στρατηγοῖς καὶ ἄλλως ἀπόβλεπτον ἦν, ἔλεξε 
τοιάδε. “ἄνδρες Ρωμαῖοι ὅσοι ἐπὶ ταυτηνὶ ξυνελέγητέ μοι τὴν 5 
ἀχρόασιν, ὡς μὲν πολλοῖς ἤδη καὶ ἄλλοις τῶν παρ᾽ ἡμῖν βασι- 
λεῦσιν ἐπὶ τοὺς παῖδας τοὺς αὐτῶν ὥσπερ τινὰ κλῆρον πατρῷον 
τὴν ἡγεμονίαν διαβιβάζειν ἔδοξεν, αὐτὸς δὲ οἶδα πρὸς πατρὸς 
βασιλέως τήνδε παραλαβὼν τὴν ἀρχήν, καὶ ὑμῶν δὲ ἑκάστῳ 
ταῦτά μοι περὶ τούτου γινώσχειν ξυμβαίνει. ταύτῃ ἄρα καὶ οἴεσθ᾽ 10 
ἐμὲ ἴσως ἐς πέρατα τῆς παρούσης ὡς ὁρᾶτε ἀφιγμένον ζωῆς παί- 
doc ἐμοὶ ἀπολελειμμένοιν δυεῖν ἐπὶ τὸν χρόνῳ προήκοντα, ὥσπερ 
ἀνθρώποις νόμος ἐστίν, ἀρχὴν τήνδε xai θρόνον μεταγαγεῖν. 
C ἐμοὶ δὲ τοσοῦτον ἐμέλησεν ὑμῶν, ὡς εἰ μηδετέρῳ τοῖν εἰρημένοιν 
^- τὸ χρῆμα τοῦτο προσῆκεν ἐξ ἀρετῆς, εἰλόμην γε ἂν ὅςπερ ἂν ἐμοί 15 
τε καὶ ὑμῖν οὐχ ἄπο γνώμης εἶναι φανείη. ξυνοίσεε γὰρ οἶμαε 
οὐδὲν οὔτε τῷ δόντι οὔτε τῷ δεξαμένῳ, ἐπειδὰν ἀμαϑίᾳ κυβερνή- 
τῆς τὴν ναῦν καταδύῃ, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον προσαπολεῖται τῷ δώρῳ 
καὶ κατερεῖ τοῦ δεδωχύτος οὐκ ἀγαθά. ἀπειροκαλίαν μὲν οὖν 
καὶ τοῦ δωρεῖσϑαι ἀμαϑίαν καὶ ξυνόλως οὐδὲν οἴμαι ὑγιές. οὕτω 20 
μὲν δὴ γνώμης αὐτὸς περὶ ὑμᾶς ἔχω. τεκμήριον δέ" καὶ γὰρ 
ἐπὶ ξυμφέροντι τῷ ὑμῶν δεῆσαν τάχα καὶ φύσιν ἀδικήσων ἰδοὺ 
πάρειμι. παῖδέ uos ἄμφω καλώ, ἅτερος δ᾽ αὐτοῖν καὶ χρόνῳ 


8. αὐτὸς δὲ οἶδα] Malin αὐτός τε olia. 10. ταὐτά μοι] Cod. 
ταῦτά μοι. 16. ἄπο] Cod. dxó. 


sed et conspecta est ex alto lucerna, visuque divinus adolescens, com- 
pescens tumultum et perturbatum illorum animum. ita res fuit. imperator 
vero cum se in extremis esse videret, accersitis magnatibus, ducibus, vi- 
risque praecipuis, banc ad illos orationem habuit: ,,non ignoratis, viri 
R quotquot hic adestis, complures, atque adeo qui apud nos retro 
imperarunt, principes, ad liberos ——— paternam veluti haereditatem 
transmisisse. utque ego principatum hunc a parente imperatere in me trans- 
latum accepi, ita nemo vestrum facturum me aliter opinatur. idcirco for- 
tassis existunatis me quoque in extremo vitae constitutum discrimine duorum 
superstitum filiorum maiori, prout apud ceteros homines fieri consuevit, im- 
perium conceasurum. verum tanta est apud me vestri cura, ut si neutri eo- 
rum deberetur ex merito virtutis, lecturus ultro alium fuerim, qui et meo et 
vestro iudicio eiusmodi dignitati idoneus probaretur. neque gloriosum 
esse arbitror seu danti seu accipienti, si quis navem , quam gubernandam 
ab alio erit, prae inscitia undis submergat , a eo ipse cum dono 
pereat et infelicis muneris datori haudquaquam gra habeat . nam pru- 
dentis non est imperito quidquam PX i Ar ino mera insania, eo me 
erga vos affectum esse , vel inde vobis constabit, cum si epus fuerit 
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προάγει. ἀλλ᾽ ἡ γνώμη τὸ πρεσβεῖον ἀποσεισαμένη τὸ βέλτιον D 
ἰχνηλατεῖ καὶ πείϑει ἀρετὴν ἀρετῇ παραβάλλοντα. δυσχερὲς δὴ 
τοῦτο τῶν ἁπάντων ἀγώνισμα τὴν κρείττω πειρᾶσϑαι λαβεῖν. ἐπεὶ 
καὶ χρὴ τῷ βελτίστῳ προσνεῖμαι τὸ βέλτιον (βασιλείας δὲ τί ἄν 
5 tic ϑεῖτο σεμνότερον ἕτερον;) βουλοίμην μεντἄν, ἄνδρες συστρα- 
τιῶται, τῷ χρόνου πρεσβείῳ καὶ τὸ ἐξ ἀρετῆς μᾶλλον προσεῖναι 
ἐγτελές. ἀλλ᾽ ἢ γε ψῆφος ἐπὶ τὸν τελευταῖον δρᾷ, καὶ ὃ βασι- 
λείας κανὼν τῷ ἐσχάτῳ μᾶλλον προσφύεται. καὶ οὗ δήπου ὃφ-- 
) ϑϑΦαλμίαν ἐμοὶ τὴν ἐξ εὐνοίας δεδιέναι ἔπεισι. παῖδε γὰρ ἄμφω 
10καὶ φίλω πάντως ἀπὸ ταὐτοῦ, καὶ τοῦτό γε τὸ μέρος οὐδὲν ἅτε-- P 15 
poc προήἤχει. ψῆφον μὲν δὴ τὴν ἐπ᾿ ἀμφοῖν ἐμοὶ καὶ μᾶλλον V 1? 
διὰ ταῦτα ἤπερ ὑμῖν πιστευτέον αὐτοῖς. ἐχεῖνο δὲ κοινῇ καὶ μά- 
λιστα περιεργαστέον, λέγω δὲ μή ποτε ἀδελφοῦ μὲν χρατιστεύειν 
ϑήπου τὸν παῖδα ξυμβαίνῃ, ἐς δὲ τὸν ϑρόνον παραβαλλόμενος 
5 ἴσσων ἐλέγχηται. ᾿ἐμαυτῷ γὰρ οὐχέτι καὶ τοῦτο ϑαρρῶ, δεινῶς 
μογωθεῖσαν ὑπειδομένῳ τὴν εὔνοιαν" ἱχαγὴ γὰρ μάλιστα ψῆφον 
δεχάσαι πηνίκα μὴ παρὰ ἴσης ἐχκρούοιτος βούλεσϑε τοίνυν αὖ- 
τοὶ μὲν ὑμῖν τῶν αὐτοῦ καταλέγοιμι, ἐπιψηφιεῖσϑαι δ᾽ αὐτοί; 
ἰσχέος μὲν δὴ καὶ ῥώμης καὶ τοῦ ἐς τὰ πολέμια ϑάρσους ὁπόσον B 
90 αὐτῷ μέτεστι, παντί που δῆλόν ἐστι. καὶ μαρτυρεῖ μοι τὰ Νεο- 
καισαρέων τοῖς λόγοις, ἔνϑα ἐπιδήλως ἐς γόνυ τὰ “Ῥωμαίων κάμ- 
yaxra ὑπὸ δὴ τούτῳ ἀνωρϑωκότα περισωϑείη. ἃ δὲ προσμαρ- 
8, τὴν κρείττω] τὰ χρείττω 7 4, βέλτιον Malim βέλειστον. 
11. sj») Ced ra ἀκ ἈΝ uis] Malim — μέν: 
vel postposito naturae ordine utilitati vestrae consulam. filii mihi sunt duo, 
uterque prebis moribus, quorum alter aetate prior. sed temporis praeroga- 
Üivam mens mea respuit, quaerit quod optimum est, suadetque ut virtus cum 
virtate conferatur. ardua sane et prae ceteris difficilis contentio potiorem 
sententiam investigare. cum igitar quod melios est optimo debeatur, im- 
perioque nihil quidquam videatur excellentius: eptarem quidem, commilito- 
mes, adesset cumulata virtus cum aetatis praerogativa. sed haec minorem 
, et in illum propendet calculus, qui genuina prae se fert im 
symbola: quo in iudicio nulla me affectum protestor invidentia vel amore 
Tmumoderstiori. uterque enim filii, uno caritatis gradu dilecti, proindeque 
mec alter alteri praeferendus. quamobrem suffragium mibi potius super ris, 
vobis ipsis concredendum videtur. id vero communi consilio studiose 
diligenterque explorare convenit, ne si seniori praeferatur minor, tamen ad 
imperium capessendum, si cum fratre comparetur, hoc minus deprehendator 
neque enim tantum mihi soli fido, cum nescio quam verear singu- 
larem propensionem » quae ut plurimum recta pervertit consilia, nisi a pari 
altera . tis igitur vobis commemorem quae illi insunt anim! e& 
ris dotes, ut inde decernatis, quanta sit illius fortitudo, et in rebus 


audacia omnibus sat est compertum. testantur haec gesta ad Neo- 
caesaream , ubi inclinatas penitus Romanorum res suapte manu erexit et ser- 
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τυρεῖν αὐτῷ μόνου ἄν εἴη τοῦ πατρός, ἀκούσατε δή. πολλὰ noÀ- 
λάκις ἐν οὐ μετρίαις ἐμοὶ πονουμένῳ πραγμάτων δυσκολίαες οὗ- 
τος τῶν ἄλλων ἀπειρηκότων μέγας ἐν βουλαῖς ὠφϑὴ, ἱκανὸς μὲν 
χειμῶνα προϊδέσθαι γινόμενον, δεξιὸς δὲ ζάλην ἀποκλῖναι καὶ 
βίαις πνευμάτων ἀντισχεῖν. ὃ δ᾽ ἂν πρὸ τῶν ἄλλων ἐπ᾽ αὐτῷ 5 
C σχυπεῖν δίχαιοε ἂν εἴημεν, βραβεῖα ϑεοῦ ἐπὶ τὸν μείρακα δὴ πί- 
πτει. σχοπεῖτε δ᾽ ὅπως" ἐμοὶ μὲν ᾿λέξιος ἐπὶ τὴν βασιλείων 
ἐχλήϑη, καὶ ἢ γνώμη χρόνοις τισὶν ἀποδέδεικτο πρότερον. ϑεὸς δὲ 
καὶ πρώην ἐμοὶ τὸν ἐφ᾽ ὃν ἀναπέπαυτο προδεικνὺς τελευταῖον δὴ 
καὶ ἐκ μέσου μοι τὸν νεανίαν ἐχεῖνον πεποίηται. εἶπον ἂν ὑμῖν καὶ 10 
τῶν ξυμβύλων τινὰ ἃ τύχην τὴν παροῦσαν αὐτῷ προὔφαινεν, εἴγε 
μὴ λόγον ἄλλως αὐτὰ νομισϑῆναι τοῖς πολλοῖς ἠπιστάμην" οὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἐς διαβολὴν ῥάδιον ἀνθρώποις ὡς ὀνείρων φάσεις καὶ 
μελλόντων ὀμφαὶ γίνεται. ἃ μὲν οὖν αὐτὸς παιδὲ τὠμῷ ξυνειδέναι 
εἶχον, xal δή μοι εἴρηται. ὑμέτερον δ᾽ ἂν εἴη τὴν γνώμην ἐπι- 15. - 
Ὁ ϑεῖναι λοιπὸν τὴν ἑαυτῶν. βασιλεὺς μὲν τοσαῦτα εἶπεν, οἱ δὲ 
σὺν ἡδονῇ τε καὶ δάκρυσιν ἐπένευον. ὃ δὲ παῖς (ἦν γὰρ φιλοπά-- 
τῶρ εἴπερ τις ἄλλος) καὶ φύσεως ϑεσμοὺς εὐλαβούμενος κάτω ve- 
γευχὼς χαὶ ἐπὶ στέρνα τὴν κεφαλὴν ῥίπτων δάχρυσι τὸ δάπεδον 
ἔπλυνε. τὴν χλαμύδα δ᾽ ὅμως περιδυϑεὶς καὶ ταινιωθεὶς τῷ δια- 90 
δήματι βασιλεὺς ὑπὸ παντὸς ἀνηγόρευτο τοῦ στρατεύματος. βασι- 
λεὺς δὲ Ἰωάννης ὀλίγαις τὸ ἐντεῦϑεν ἐπιβιοὺς ἡμέραις πρὸς τὴν 


1. πατρός, ἀκούσατε δή. πολλὰ molicxig] Cod. πατρός. ἀχού- 
care δὲ πολλὰ πολλάκις. Post πολλὰ fort. γὰρ inserendum. 


vavit. quae vero nemo praeter unum parentem attestari potest, ea iam quaeso 
audite. non semel enim mihi haud levibus rerum difficultatibus involuto, 
cum ceteri animos desponderent, optima ille subministravit consilia, in 

videndis tempestatibus prudens, in declinandis vitandisque procellis indu- 
strius. quod vero prae ceteris considerare par est, deus ipse impense fa- 
vetiuveni. nam Álexium quidem ad imperii fastigium evehendum decreve- 
ram, meumque iam ab aliquot annis hac de re prodideram consilium. sed 
enim deus quem imperio dignum praeviderat constituens , rebus tandem hu- 
manis iuvenem exemit. quaedam praeterea vobis referrem portenta, quae 
praesentem illi fortunam pollicita sunt: nisi talia meras nugas ab imperita 
multitudine haberi scirem: nihil enim aliorum obtrectationibus magis exposi- 
tum est quam somniorum species et ostenta futurorum. huiusmodi sunt quae 
de filio meo et comperta et dicenda habui: restat ut haec calculo vestro 
comprobetis.** postquam imperator finem loquendi fecit, gratantes illi nec 
sine lacrymis assensum praebuere. Manuél vero, qui singulari prae cete- 
ris in parentem amore flagrabat, naturae leges reveritus, demissis oculis, 
pronoque in pectus capite, profusis lacrymis pavimentum rigavit. chlamy- 
dem tamen indutus, sumptoque diadeiate ab universo exercitu imperator 
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ἐχεῖϑεν λῆξιν μεθίστατο, ἐφ᾽ ὅλοις πέντε xal εἴκοσιν ἐνιαυτοῖς καὶ 
μησὶν ἑπτὰ Ῥωμαίων ἄρξας, ὀγδόην ἄγοντος μηνὸς ὃν Ἕλληνες 
μὲν Ξανϑιχόν, ᾿“πρίλλιον δὲ Ρωμαῖοι καλοῦσιν. 

preclamatur. loannes vero paucis post diebus moritur, cum totos viginti 


quinque annos, mensesque sepfem Romanis imperasset , octavo die mensis, 
quem Xapthicum Graeci, Romani Aprilem vocant, ᾿ 


BIBAION S B. 


1. T μὲν δὴ βασιλέως Ἰωάννου ἐνταῦϑά μοι πέρας ἐχέτω. 
5 βασιλεὺς δὲ Πανοιὴλ τῶν σχήπτρων ἤδη ἐπιλαβόμενος, μειρά- 
xi0y ttt, πρώτως ἄρτι γενειάζων, οὔτε ξυνεταράχϑη πρὸς τὸν 
Oyxov τῆς ἀρχῆς οὔτε τε ἀγεννὲς ἔπαϑεν. Ἰσαακίου γὰρ κατ᾽ ixei- 
xov τὸν χρύνον ἐν Βυζαντίῳ διατρίβοντος ὑποψίας τε ἐντεῦϑεν 
τοὺς πλείστους εἰσιούσης, ὡς οὐκ ἄν ποτε ἀνάσχοιτο μὴ ωὐτίκα 
10τι νεωτερίσαι, φύσει μὲν καὶ ἄλλως δύσερις ὧν καὶ ϑυμῷ τὰ 
πλεῖστα διοιχούμενος, τότε δ᾽ οὖν χαὶ προφάσεως εἰς τοῦτο λα- 
βόμενος, ὃ δὲ τούτου μὲν ἧττον ἐφρόντισεν, ἐφ᾽ ὅλαις δὲ τριά- 
χόντα μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν τῷ χώρῳ ἐνδιατρίψας ἡμέ- 
quic οὐ πρότερον ἐκεῖθεν ἀπῆρε, πρὶν ἂν τῷ πατρὶ τὴν ὁσίαν ὡς 
15:0 εἰχὸς ἐξετέλεσε (πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις καὶ φροντιστήριον ἐπὶ 
τοῦ τόπου ἱδρύσατο, οὗ δὴ ἐχεῖνον τὴν ψυχὴν ἀφεῖναι τετύχηκεν), 
xai τὰ Κιλίκων πράγματα ἐν τῷ ἀσφαλεῖ κατεστήσατο. Avrio- 


6. γενειάξζων  Οοὰά, γενειάσων. 


LIBER II. 


1. Ha finem habuere res a loanne imperatore gestae. Manuél vero 
potitus, etsi adolescens vix prima aspersus lanugine, minime tamen 


tanta imperii mole perterritus est, nihilque egit maiestate regia indignum. 


lsaacio enim Constantinopoli agente, cum multos subiisset suspicio fore ut, 
neutiquam se a rebus novandis contineret, utpote et ad turbas suopte pronus 
ingenio et quodam anim ivehementioris impetu omnia exequi solitus, tum ma- 
xime quod id praesens suaderet occasio, baec tamen neglexit imperator. 
trigiota autem post parentis obitum diebus illic commoratus non prius exces- 


P 16 
V 13 


P 17 


sit, quam iusta eidem pro more peregisset (inter alia enim monasterium ex- . 


struxit eo loco, ubi pater vitam finierat), et Ciliciae res in tuto posuisset, 


^ 
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. χεῖς δὲ xal πρότερον μὲν βασιλέως Ἰωάννου ἔτι περιόντος χειρὸς 
τῆς ἐχείνον ἀποσκιρτᾶν ἤρξαντο, τότε δὲ ἐπὶ βασιλέα πέμψαντες 
ἹΜανουὴλ καὶ δρίων σφίσι γῆς ὑπεχστῆναι ἠξίουν, ὦ πόλει μὲν 
τῇ αὐτῶν ἀνήκειν ἔφασκον, βίᾳ δὲ. καὶ οὐ ξὺν τῷ δικαίῳ πρὸς 
τῶν Ῥωμαίων τὰ νῦν ἔχεσϑαι. οἱ μὲν ταῦτα ἔλεγον, βασιλεὺς 5 
δὲ εἰς ἀπολογίαν αὐτοῖς καταστὰς ἔλεξε τοιάδε" “ὡς μὲν οὔὐδε- 
νὸς ἔτι φλαύρου παρ᾽ ἡμῶν ᾿Αντιοχεῖς πειραϑῆναι ξυνέπεσεν, ὦ 

B ἄνδρες πρεσβευταί, παντί που δῆλόν ἐστιν. εἰ δὲ ἅ τις παρ᾽ &ié- 
ρων ἀφήρηται, ταῦτα δὴ παρ᾽ ἄλλων ἀποφέρεσθαι δίκαιον ἂν 
εἴη, τί μὴ καὶ ὑμεῖς ᾿Ἀντιόχειαν τήνδε Ῥωμαίοις ἀπέδοσϑε πρό-- 10 
τερον, ἀλλὰ χειρὶ καὶ βίᾳ ταύτην πρὸς πατρὸς ἀφήρησϑε τοὐμοῦ; 

ἢ οὐχ ἡμῖν Πέρσαι δουλεύουσαν ἀφείλοντο πρότερον; ἄλλως δὲ 
τίνος ὄντα ταυτὶ ἐξ ἡμῶν λαμβάνειν αἰτεῖσϑε; πόλεως "Ἄντιο- 
χείας; ἡ δὲ καὶ αὐτὴ φϑάνει κράτει δουλεύουσα τῷ ἡμῶν. εἰ δὲ 
τὰ ὑμῖν αὐτοῖς ὡμολογημένα παραβαίνειν ὑμῖν αἰσχύνη οὐδεμία, 15 
τί τῶν δικαίων παρόρασιν ἐπιχαλοῦντες ἡμῖν πάριτε, οἵ γε εὖ-- 
ϑύνας μᾶλλον ἐξ ὑμῶν δικαίως ἂν ἀπαιτοῖμεν; ἀλλὰ τὰ μὲν περὲ 

C τούτου καιρὸς ὃ προσήκων ἡμῖν παραστῆσαι ἱκανὸς ἔσται. τὸ δὲ 

V 14 νῦν ἀπόστητε τῶν οὐ προσηκόντων χελεύω. ἐμοὶ γὰρ αὐξῆσαι ἃ 
πρὸς πατρὸς εἰς χεῖρας ἤλϑον ἐμάς, μὴ ἂν ἐλαττῶσαι γένοιτο." 20 
τοῖς πρέσβεσι μὲν ταῦτα εἶπεν" ὃ δὲ ἐπὶ τὰς ναῦς o? παρὰ τὸν 
Πύραμον ὡρμίζοντο ποταμόν, ὃς διὰ Mowovtotíag φερόμενος 


à 
2. ἐπὶ βασιλέα] Ita Tollios. Cod. x. R παρά, 7. ξυνέ- 
αεσεν} Cod. ξυνέπεσον. 18. αἰτεῖσθε Cod. αἰτεῖσθαι. 


Antiocheni autem , qui Ioanne adhuc superstite defectionem verant, 

legatos Manuélem PM ut agri sui finibus, quem et κε arben pertinere 
contendebant, nec nisi per vim ἃ Romanis, nulloque iure possideri, dece- 
deret: haec fuit legationis summa. — quibus contra — in banc senten- 
tiam respondit. *'*palam est omnibus, legati, nibil dum mali ἃ nobis per- 
pessos esse Antiochenos. si vero quae cui ablata sunt ab aliis, aequum sit 
prioribus domjnis restitui: cur non et vos Romanis ultro reddidistis Antio- 
chiam, sed rem eo deduxistis, ut vi et armis parenti meo repetenda esset ὃ 
quid enim? nonne eam Persae, cum nobis pareret, expugnarunt? cuius 
&utem in potestate esse oreditis hos,-quos a nobis repetitis, fines?  scili- 
cet Antiochiae esse dicetis, quae quidem et ipsa quondam imperii nostri 
fuit. quod si quae vos ipsi pepigistis feedera violare nihil vos pudet, quid 
posthabitae iustitiae crimen nobis ingeritis, qui longe aequiori iure poenas ἃ 
vobis debebamus repetere? sed has forte tempus opportunius nostro pendet 
imperio. vos interim ab iis quae vestra non sunt abstinere iubeo: nam quae 
mibi a patre tradita sunt augere, non minuere est animus." ita ille legatis 
——— inde ad naves in Pyramo fluvio, qui Mopsuestiam dividens in 
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ἐπὶ θάλασσαν ποιεῖται τὴν ἐχβολήν, σὺν προπομπῇ τὸν νεχρὸν 
κατῆγεν αὐτὸς ἅμα τοῖς γνησιωτάτοις τὸν ὦμον ὑποσχὼν τῇ σορῷ. 
ἐπειδή τε ἐχεῖϑεν oi δρόμωνες ἐπὶ ϑάλασσαν ἠδὴ ἀφῆκαν, λύσας 
καὶ οὗτος λοιπὸν τὴν στρατοπεδείαν διὰ μέσης ἐχώρει τῆς Περ- 
ὁσῶν γῆς ἀκηρυχτὶ διαβιβάζων τὸ στράτευμα. πρὸς ὃ Πέρσαι 
καταπλαγέντες τῆς τόλμης τε τὸ περιὸν ἀγασάμενοι οὐδ᾽ ἄντι- 
βλεπτῆσαι Ῥωμαίοις ἐτόλμων" συνέβαινέ τε αὐτοὺς ὡς δι᾽ οἰχείας D 
λοιπὸν ἰέναε τῆς ἀλλοτρίας. ὃ μὲν οὖν εἷς τὴν Ῥωμαίων οὐ διὰ 
πολλῶν εἰσέβαλε γῆν" αἱ δὲ τριήρεις ἐς Βυζάντιον ἀναχϑεῖσαι 
Ἰοτὴν βασιλέως κόνιν τῇ χέρσῳ ἀπέδοσαν, ἣν 2; Ῥωμαίων γερουσία 
μεγαλοπρεπῶς ἀπολαβοῦσα εἰς τὸ ἱερὸν παρέπεμψε φροντιστήριον, 
ὅπερ ἡ βασιλίς, καϑάπερ ἔφην, Εἰρήνη ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ παν- 
τοχράτορος ἐτύγχανεν ἤδη δομησαμένη. βασιλεῖ δὲ ϊανουὴλ ἔτι 
περὶ τὴν ἐπάνοδον ἔχοντι, ἐπειδὴ μηδέπω τὰ χατὰ τὸν σεβαστο-- 
15xoézopa πύϑοιτο, xal ὡς ἤδη τυραννίδι ἐπιϑέσϑαι βουλευσάμε- 
γον δόλῳ ὑπελθόντες, οἷς τὰ βασιλέως ἐπιτέτραπτο πρότερον, 
ἔμφρουρον τῷ τοῦ παντοχράτορος τεμένει ἐποιήσαντο, ἔννοια γέ- 
γονε μήποτε τῶν σὺν αὐτῷ τισι xal μάλιστα τοῖς τὰς ὑπερηφά- 
νοῦς διέπουσι δυσμεναίγων ἀρχάς, δράσῃ τι καὶ ἄχαρι τοῖς ἀνὰ P 18 
1010 Βυζάντιον οἴκοις αὐτῶν. ἀμέλει xul ἐσχέπτετο πῶς ἂν ἀμη- 
χάνως τῆσδε τῆς ἐγχειρήσεως ἀπαγαγεῖν αὐτὸν γένοιτο. ἐδόκει 
τοίνυν αὐτῷ τόμους ἐς Βυζάντιον ἐχπέμψαι καϑοσιώσει δῆϑεν 
τοὺς ἄνδρας χκαϑυποβάλλοντας χρημάτων τε διὰ τοῦτο καὶ χτη- 


6. ἀντιβιεπτῆσα:] Cod ἀντιβληπτῆσα. 90. ἀμηχάνως] Malim 
εὐμηχάνως. 


mare effuaditer, sobsistentes parentis fonus cum magna subsequentium turba 
dedumcit, ipso pariter et aghatis feretro humeros supponentibus. inde ut 
cerseríae mare attigerent , movit et ipse castra copiasque per medias Persa- 
rum terras, non petito per legates commeatu, dedmut, quo eius facto at- 
tonii Persae licet talem mirarentur audaciam, nibil tamea contra Romanes 
vicissim attentare ausi sunt, ta illi Mecum φρο send QUAM Dec 
Lui repite uda bibe neque ita multo post imperii fines Ma- 
ipee 


quibus rerum publicarem cura demandata erat, dolo aggressi in omnipoten- 
us templo custodiendum incluserint , subiit illius animum cogitatio , ne quid 
temere sebastocrator in quosdam qui cum eo erant , et illustriores praeser- 
tm, ipsorumque aedes decerneret. anxius igitor quo pacto fratrem ab hoc 
consilio dimoveret, tamdem libellos Byzantium mittere decrevit, qui homi- 
mes dammatieni sublücerent, eoque ipse bonorum ac possessionum iactura 
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μάτων ἐχπτώσεσι ζημιοῦγτας. οὕτω γὰρ (ἔφασκεν), ὑπὲρ αὑτοῦ 
βασιλέως τὴν ἐπιβουλὴν ποιήσασϑαι τοὺς ἄνδρας ὑπειληφὼς ὃ 
σεβαστοχράτωρ τὰ οἴκοι συντηρήσει μᾶλλον αὐτοῖς, ἵν᾽ ἐπὶ πλέον 
ἔχῃ πρὸς εὔνοιαν αὐτοὺς ἐπισπᾶσθαι. 
9. 141X ἦν ἄρα τὰ τῇ προνοίᾳ χαϑάπαξ δεδογμένα δυσ- 5 
ανάλυτα πάντη καὶ λογισμοῖς ἀνθρώπων δυσεπιβούλευτα. ὃ μὲν 
B γὰρ ταῦτα ἐνενόει, καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν δὲ ἤδη τὴν βουλὴν ἔξε- 
χάλυπτεν" "louaxíovg δὲ ἀμφοτέρους τὸν μὲν τὸ σεμνεῖον ἐτήρει 
φϑάσων ὡς ἔφαμεν, τὸν δέ, τὸν πρὸς πατρός φημι τῷ βασιλεῖ 
ϑεῖον, σιδηροπέδαι πρὸς “Ηρακλείᾳ κωϑειργμένον. εἶχον τῇ Πον- 10 
τικῇ. ἔνϑα οὐ ξὸν ἀτιμίᾳ μὲν διῆγε τὸ πρότερον πρὸς τοῦ ἀδελ-- 
φοῦ καὶ βασιλέως ἔτι περιόντος ὑπερόριος γεγονώς, δι᾽ ἃς οὐκ 
ἀνίει ἔρωτι βασιλείας ἄλλοτε ἄλλας ὑπορύττων ἐπιβουλάς. τότε 
δὲ xai εἰς τοῦτο τύχης ἦλϑε γνώμῃ τῶν ἐν Βυζωντίῳ τὸ τηνι- 
κάδε ἐφεστώτων, ἐπειδὴ νεωτέροις αὖϑις καὶ αὐτὸν ἐγχειρεῖν ἐπύ- 15 
Sovro πράγμασιν. ἀλλὰ τὴν μὲν εἰς τὴν βασιλείαν πάροδον οὕτω 
C χαϑάπερ ἤδη ἔφην ἡ πρόνοια φϑάνουσα εὔοδον βασιλεῖ ἐποίει. 

ὃ δὲ ἐπειδὴ τὰ κατὰ τοὺς σεβαστοχράτορας ἤχουσεν, iv Βυζαν-- 
To λοιπὸν γενόμενος μεταχαλεῖται μὲν παραχρῆμα τὸν ἀδελφὸν 
χερσί τε περιβάλλει καὶ ἀδελφικῶς περιχέεται" μεταπέμπεται 0620 
καὶ τὸν ϑεῖον τῆς ὑπερορίας, τὰς αἰτίας τε λύσας ἐφ᾽ αἷς φυγῇ 
τὸ πρότερον ὃ πατὴρ αὐτὸν ἐζημίου, συγγνώμης ἠξίωσεν. εἶτα 

8. συντηρήσει} Cod. συντηρήσειν. praeterea oue ante ἔφασκε pa-- 

renthesi inclusi, sensum expressi in — tiaa. 9. ἔφαμεν] 

Cod. ἔφημεν. 19. παραχρῆμα] Cod. x regua. 


multarent, sic enim futurum est (inquit) ut sui ipsius causa illos adversus 
principem insidias molitos ratus sebastocrator res eorum domesticas conservet . 
diligentius, quo ipsos in suas pores traducat. 

2, Enimvero quae semel divina providentia constituit, nullo mode con- 
velli neque hominum argutis everti possunt. nam ille quidem huiusmodi 
consilia agitabat, et iam cum sujs communicabat ; 1saacius autem uterque in 
vinculis babebatur, alter quidem , ut supra diximus, in templo: alter vero, 
imperatoris patruus, Heracleae Ponticae, ubi citra infamiam vixerat pri- 
mum, eo a loanne fratre et imperatore adhuc in vivis agente in exilium 
actus, quod regni consilia agitans alias ex aliis insidias struere non cessaret. 
tunc autem ad hanc calamitatem redactus fuerat eorum, qui Constantinopoli 
summae rerum praeerant, decreto, quod iterum et ipse res novas moliri de- 

ehensus erat, sed divina providentia ita, ut modo dictum est, facilem 
anuõli aditum ad imperium fecit. hic autem ubi quid de sebastocratoribus 
factum esset rescivit, Byzanüum ingressus, accersitum continuo fratrem 
fraterne excipit, eiusque in amplexum ruit. patruum etiam revocat ab exi- 


lio, et obliterata eius criminis memoria, cuius gratia relegatus a patre fue- 
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δὴ χρήμασι τὸ στρατιωτικὸν δωρησάμενος οἴκαδε ἀπέλυσεν, éxd- 

cry yt μὴν τῶν ἀνὰ τὸ Βυζάντιον οἰχιῶν χρισίνους παρέσχετο 

δύο. ἐπεὶ δὲ καὶ ποιμένος ἔδει τῇ Κωνσταντίνου, ἹΜιχαὴλ ἐπὶ 

τὸν ϑρόνον ἀνάγει, ὃς τοῦ κατὰ τὴν νῆσον, ἣν Ὀξεῖαν ἐκ τῆς 
δϑέσεως καλοῦσιν, ἦρχε φροντιστηρίου, παιδείας μὲν τῆς ἐγχυ- 

κλίου xai μαϑημάτων τῶν ἐκτὸς ἄχρῳ φασὶ γευσάμενον δακτύλῳ, V 15 

ἡϑιῦν δὲ χοσμιότητι καὶ τῇ τῶν ϑείων μελέτῃ λογίων οὐδενὸς D 

ἐλάσσω τῶν εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἐπ᾿ ἀρετῇ μάλιστα διαφα- 

γῶν, οὗ ταῖς χερσὶν ὕστερον ἐπ᾿ ἐχκλησίας τῷ βασιλικῷ ταινιοῦ--: 

Ἰθται διαδήματι. ὅτε καὶ χρυσίου κεντηνάριον τραπέζῃ τῇ ἱερᾷ 
χαταϑεὶς τότε μὲν ἔξήει τὸ ἐλευϑέριον αὐτοῦ καὶ μεγαλοπρεπὲς ἐν 
τοῖς ἁπάντων χαταλελοιπὼς στόμασιν. εἰσέπειτα δὲ καὶ ἐτησίαν 
τῷ χλήρῳ ἐκ παλατίου χεντηναρίων δίο προσαφώρισε δόσιν" 
χαλοῦσι δὲ τοῦτο τὸ νόμισμα δεύτερον. 

15 3. Τὰ μὲν οὖν ἐς τὴν βασιλείαν προοίμια τοιάδε τινὰ 
αὐτῷ γέγονεν. ὃ δὲ Ῥαϊμοῦνδον τὸν ᾿Αντιοχείας πρίγκιπα τῆς P. 19 
εἰς τὸν πατέρα μετελεύσεσϑαι ϑέλων ἁμαρτάδος (οὔπω γὰρ ἔφϑη 
ἐχεῖνος δίκην αὐτῷ ἐπιϑεῖναι τὴν δέουσαν, χρέους αὐτῷ τοῦ qv- 
σιχοῦ τὴν δρμὴν ἀναχόψαντος), στρατὸν ἐπ᾿ ἐκεῖνον ἠπειρώτην 

90r€ καὶ ναυτικὸν ἔπεμψεν. ἦρχον δὲ τοῦ μὲν 1Mypóvixóg τε χαὶ 
Ἰωάννης ἐς Κοντοστεφάνους ἀναφέροντε καὶ Προσοὺχ ἱκανὸς τὰ 
πολέμια. τοῦ γε μὴν ναυτικοῦ “]ημήτριος ἡγεῖτο ᾧ Βρανᾶς ἐπί- 
xÀrcic ἔχειτο. ἀλλὰ Ποοσοὺχ μὲν καὶ ἄμφω τὼ Κοντοστεφάνω, 
ἐπειδὴ πρὸς τοῖς Κιλίκων ὅροις ἐγένοντο, & τε πρὸς “Ἀντιοχέων 


rat, veniam concessit, militem deinde pecuniis donatum domum remisit, 
binos etiam aureos Byzentinis in domos singulas largitus. cumque vacaret 
Uiarchalis sedes Cohstantinopoli, Michaelem illi imponit, monasterio in 
insula, quam Oxiam ex situ vocant, antea praefectum, virum liberalibus 
disciplinis hbumauioribusque literis leviter quidem imbutum, at moruim ele- 
gantra rerumque divinarum scientia nemine inferiorem eorum , quorum ad , 
eam aetatem virtus fuit maxime conspicua. bwius manibus cum in ecclesia 
imperatorio diademate fuisset insignitus, deposito tum in sacra mensa auri 
centenario, inde excesait, omnibus uno ore liberalitatem illius et magnifi- 
centiam praedicantibus. postea clero etiam annuam ex palatio duorum cen- 
tenariorum pensionem navit, id numismatis vulgo secunduin nuncupant. 
3. Eiusmodi fuere Manuélis imperii primordia. ulciscendem vero 
statnens illatam loanni parenti ἃ Raimundo Anüochiae principe iniuriam, 
(quippe illum dignam factis poenam rependere volentem mors prohibuerat ) 
terrestres navalesque copias in eum mixit. his Demetrius cognomento Bra- 
nas, ilis [oannes et Andronicus ex Con hanorum gente, nec non Pro- 
anchus rerum smailitariom usu insignis praepositi sunt, Prosuchbus quidem et 
uterque Contestephanus, postquam in Ciliciae fines meti castellis, 
Cinnam 
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“Ρωμαῖοι ἀφαιρεϑέντες ἔτυχον ἐν ὀλίγῳ ἀνεσώσαντο φρούρια, xai 
“Ραϊμούνδω ἐς χεῖρας ἐλθόντες ἐτρέψαντό τε αὐτὸν καὶ πολλοὺς 
B τῶν σὺν αὐτῷ ἔχτειναν. τὸ δ᾽ ὅπως ἄρτι δηλώσω. ἐπειδὴ τὰ 
εἰρημένα Ρωμαῖοι παρεστήσαντο φρούρια, μηδενὸς ὅϑεν δήποτε 
ἀντιστατοῦντος αὐτοῖς ἄχρε καὶ ἐς ᾿ΑἈντιόχου ἦλθον τὴν πόλιν, 5 
λείων Ἰυσῶν καὶ τὰ ἐν ποσὶν ἐργαζόμενοι. ἱΡαϊμοῦνδος δὲ ἕως 
μὲν προσιόντας Ῥωμαίους ἑώρα, ἐντὸς τειχέων ἀτρέμας εἶχεν. 
ἐπεὶ δ᾽ ἐχεῖϑεν συσχευασάμενοι ἀνεχώρουν (ἐποξἤήει γὰρ σφίσιν 
οὐδὲ εἷς), τότε κατὰ νώτου ἐπιϑήσεσϑαι αὐτοῖς ἐννοησάμενος 
ἕπετο ἐν τῷ ἀφανεῖ. καὶ Ῥωμαῖοι μὲν ἐπί τινα χῶρον ἐλϑόν- 10 
τες, ἔνϑα σφίσι σχηνοῦν ἐδόκει, χάρακα ἐπήγνυγτο. ὁ δὲ ἐν 
ἐπικαίρῳ καὶ αὐτὸς τὸ στράτευμα καταϑεὶς ὀλίγοις ἅμα ἐπὶ xa- 
τασχοπὴν τῶν πολεμίων ἐχώρει. οὐ μὴν ἔλαϑε Ρωμαίους ἐπιών" 

C τῶν γὰρ ἐπὶ χορτωγωγίαν ἐξιόντων τινὲς οὐ μαχρὰν ἄποϑεν τῶν 
χαρακωμάτων ἐντετυχηκότες αὐτῷ δρομαῖοι τοῖς στρατηγοῖς ἀπήγ- 15 
γειλαν. οἵ δὲ τότε μέν, νὰξ γὰρ ἤδη ἦν, φυλαχὰς τάξαντες ἀνε- 
παύσαντο. ἑξῆς δὲ οὔπω ἡμέρας καταλαβούσης ταξάμενοι ὀὁπι- 
σθόρμητοι ἤεσαν, γνώμην ἔχοντες σκηνουμένοις ἔτι τοῖς ἀμφὶ 
“Ραϊμοῦνδον ἐπεισπεσεῖν. οὐ μὴν οὐδὲ “Ραϊμοῦνδος ἠμέλει, ἀλλὰ 
καὶ ὃς ὀρϑριαίτερον τοῖς περὶ αὐτὸν τὰ δοχοῦντα ἐπιτείλας αὖ- 40 

τοὺς μὲν αὐτοῦ ἔλιπεν, ὃ δὲ ἐπὶ κατὶισκόπησιν αὖϑις ἐχώρει" 
“Ρωμαίοις δὲ ἐξ ἀπροσδοκήτου συμπεσὼν αὐτός τε νῶτα δοὺς 
ἔφευγε καὶ τὸ λοιπὸν στράτευμα πέμψας xarà τάχος ἐνθένδεν 


18. κατασχοπχὴν] Cod. κατασχοπεῖν. 


quae Romanis erepta fuerant ab Antiochenis, intra breve tempus receptis, 
consertis cum Raimundo manibus, ipsum verterunt in fugam, plurimosque 
ex eius exercitu obtruncarunt. his igitur arcibus obsistente nemine expu- 
gnatis, ad urbem usque Antiochiam, facta Mysorum, ut aiunt, praeda, et 
raptis quae obvia erant, penetravere. Raimundus interim ingruentes Ro- 
manos comipicatus, intra urbis moenia substitit. ut vero, collecta praeda, 
parant reditum, quod ne unus quidem in eos egrederetur: Raimundus clam 
ἃ tergo recedentes est insecutus. ac Romani quidem idoneo roperto loco, 
ubi pedem figere possent, ia eo tabernacula collocarunt. ipse vicissim op- 
portune cum suis castra facieus, cum paucis ad explorandum hostem profici- 
scitur. non latuit eius adventus Romanos: nam pabulantium noonulli, noa 
procul ἃ castris obviam facti, confestim ducibus id renuntiarunt: qui tum. , 
quidem (nox enim iam aderat) vigiliis dispositis sese continuere. sed orta 
vixdum luce, instructo agmine retro cesserunt, quo Raimundi copias in 
propriis tentoriis opprimerent. Raimundus contra nibilo segnius sese habens, 
primo diluculo, quae essent agenda suis praecipit, iisque ibi relictis, ipse 
denuo speculatum exit. sed enim in Romanos necopinatus incidens, cont- 
uuo fugam capessit: missisque ad castra nuntiis suos hortatur, inde quam 


, 
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ἀπαίρειν προὐτρέπετο" ἀλλὰ παρὰ πόδας αὐτοῖς ὃ Ῥωμαίων 
στρατὸς ἐπελϑὼν ἐτρέψατό τε καὶ φόνον αὐτῶν πολὺν εἰργάσατο, 
xul μέχρι τῶν “Ἀντιοχείας πυλῶν ἡ δίωξις ἐγένετο. “Ῥαϊμοῦνδος D 
xul αὐτὸς μόλις τοὺς πολεμίους διαδρὰς νυχτὸς ἐπὶ τὴν πόλιν 

6 εἰσήλασεν. oi μὲν δὴ ἀμφὶ τὸν Προσοὺχ ταῦτα Ῥαϊμοῦνδον εἶρ-- 
γασμένοε ἐπὶ τὴν Κιλίκων ἀνεχώρησαν, 4ημήτριος δὲ σὺν τῷ 
στόλῳ ἐπελθὼν τὴν περίοικον καὶ ϑαλάσσῃ γείτονα ἐληΐσατο, καὶ 
πλῆϑος ἀνθρώπων ἠνδραποδίσατο, ναῦς τε τῶν ἐγχωρίων ὡς 
πλείστας παρὰ τὴν ϑαλάσσης ἀνειλχυσμένας ἀκτὴν πυρὶ ἔφλεξεν" 

10ὅτε δὴ καὶ ὃ τὸ δημόσιον σφίσιν εἰσπραττόμενος νόμισμα alyuá- 
λωτος Ῥωμαίοις ἐγένετο. “Ραϊμοῦνδος δὲ ἐπειδὴ ταῦτα ἤκουσε P 90 
ϑυμῷ μεγάλῳ ἐπιών, ὡς τὰς Ῥωμαϊχὰς ναῦς ἀποσχομένας ἤδη V 16 
τῆς χέρσου κατενόει, ἄπρακτος ἐχεῖϑεν ἀνεχώρει. “Ρωμαῖοι δὲ 
τῆς ϑαλάσσης o9 συγχωρούσης αὐτοῖς ἡμέραις δέχα τὸν χῶρον 

16 ἐχεῖνον παραπλεύσαντες, ἐπειδὴ λεεψυδροῦντες ἦσαν, τῇ χέρσῳ 
αὖϑις αἰφνίδιοι προσοκείλαντες τούς τε πολεμίους ἐτρέψαντο καὶ 
δύο τῶν ἐπιϑαλασσιδίων ἐκπορϑήσαντες φρούρια οἴνου τε ὡς πλεί- 
στον xai ποταμίου τὰς ναῦς ἐμπλήσαντες ὕδατος πνεύματός τε 
ἐπιφόρου τυχόντες ἐς Κύπρον ἀνήχϑησαν. ταῦτα δὴ συμπεσόντα 

0 Ριαμοῦνδον τὴν ἐς Βυζάντιον στείλασθαι ἠνάγκασαν" ἀφικομένῳ 
δὲ οὐ πρότερον βασιλεὺς προσχεῖν ἠξίωσε, πρὶν ἐς τὸ τοῦ βασι- B. 
λέως καὶ πατρὸς ἀπιὼν μνῆμα ἐντεῦϑεν δὴ τὴν συμπάϑειαν dxo- 
μίσατο καὶ λίζιον λοιπὸν αὑτὸν ἐποιήσατο. 


9. dyrixvonéivag] Cod. ἀνειλχομένας. 


oelerrime excedant. at supervenientes e vestigio Romani fugarunt fuderunt- 
que magnam partem, ad portas usque Antiochiae fugientes persecuti, Rai- 
mundus ipse ex hostium manibus aegre dilapsus, de nocte in civitatem per- 
venit. ea clade affecto Reimundo, Prosuchi milites Ciliciam repetiere. 
interea Demetrius cum classe adveniens, loca maritima incursat, oramque 
totam depopulatur, captivos subducit complures, navesque ipsas incolarum 
magno numero in littore stantes incendit. sed ct publici apud illos tributi 
exactor in potestatem venit Romanorum. haec postquam ad Raimundum 
perlata sunt, summo animi ardore, ad classem hostilem contendit, quam 
ubi cognovit iam a statione avectam , rebus infectis inde regtessus est, Ro- 
mani autem , reflante vento, Óiebus decem percurrere eum tractum : cum- 
que aquarum penuria premerentur, rursum ex insperato applicatos ad terram 
hestes in fugam dederunt, direptisque maritimis duobus castellis, magna 
vini, et fluvialis aquae copia impletis navibus, ventum nacti secundum , ad 
Cyprum insulam appulere, quae ibi gesta sunt Raimundum coégerunt By- 
zantium proficisci. advenientem vero ad colloquium admittere renuit impe- 
rator, antequam ad parentis imperatoris monumentum, venia impetrata, 
sibi in posterum fidem et clientelam professus esset. 
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4. “Ὑπὸ τοῦτον τὸν yoóror καὶ Εἰρήνην τὴν αὐτῷ οὔπω 
βασιλεῖ μνηστευϑεῖσαν βασιλεὺς ἠγάγετο, χόρην ἐς ῥῆγας μὲν 
ἀναφέρουσαν 494v δὲ κοσμιότητι καὶ ψυχικαῖς ἀρεταῖς οὐδεμιᾶς 
ἐλάσσω τῶν τότε γεγενημένην. λέγεται δή τι περὶ ταύτης τοιοῦ- 
τον. ὑπηνίκα ἐς Βυζάντιον ἄρτι rage, ἄλλαι τε τῶν in^ 60-5 
γενείᾳ διαφερουσῶν ὑπήντων αὐτῇ xol ἣ ᾿4λεξίῳ βασιλεῖ ἥρμο- 
στο" ἠμφίεστο δὲ ἐσϑῆτα μὲν ἀπὸ βύσσου, τάλλα δὲ ἐκ χρυσοῦ 

C καὶ πορφύρας κεκόσμητο. ἀλλὰ TÓ Tof βύσσου κυαναιγὲς με- 
λαμφόρον ταύτην ἐποίει τῇ νεήλυδι καταφαίνεσϑαι. ἀμέλει καὶ 
ἐπυνθάνετο τῶν παρόντων, ἥτις ποτὲ εἴη ἢ μονήρης αὕτη καὶ 10 
με) αλοπρεπὴς λέγουσα. τοῦτο δὴ ξύμβυλον τοῖς ἀκούσασιν οὐ- 
μενοῦν ἀγαθὸν ἔδοξε, καὶ τὸ τέλος οὐκ εἰς μακρὰν ἠκολούϑει. 
βασιλέα δὲ 5 τῆς Molag εἶχε περαία καὶ τὰ Βιϑυνῶν ὅρια σκε- 
πτύμενον ὕπως ἂν μηχέτι ἐσβατὰ τῷ Περσῶν γένει τὰ τῇδε γέ- 
vouo. τῶν γὰρ ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις τὰς τῶν βαρβάρων ἐπιτει-- 15 
χιζόντων ὑρμὰς ἀμελείᾳ περιοραϑέντων, εὐέφοδα Πέρσαις τὰ τῇδε 
ἐγένοντο. ἀλλὰ τοῦτο μὲν χρόνοις ἵστερον φιλοτιμότατα πρὸς 

D βασιλέως ἀνεπλήσϑη πλείους ἀνοικισαμένου πόλεις" τότε δ᾽ οὖν 
Evo πολίχνην ἐν τοῖς οὕτω Π]ελαγγείοις καλουμένοις ἀνεγεῖραι. 
τοῦ μέντοι ἔργου προβαίνοντος ἠγγέλη αὐτῶ, ὡς τῇ πρεσβυτάτῃ 90 
τῶν βασιλέως Ἰωάννου ϑιγατέρων, ἣν ὃ καῖσαρ ἠγάγετο "Poyé- 
ριος, νύσος ἐπιγεγονυῖα ἄφυχτον ὑπογράφει τὸν χίνδυνον. εἰς 


6 ὑπήντων] Tta Tollius. Cod ἠπήντω»ν. 15. ὁρμὰς] Adden- 
dum vidctur φρουρίων. 20. ἠγγέλη) Cod. ἠγγέλει. 


4. Bub idem ferme tempus Irenem, quam privatus adhuc sibi despon- 
derat, coniugem accepit, regio ortam genere feminam, moribusque et 
auimi dotibus nulla suae aetatis inf-riorem. huic paulo ante Byzantium ve- 
niedti tradunt. obviam effusas, cum alias natalium spleudore conspicuas ma- 
tronas, tum eam maxime quae Alexio iinperatori nupserat. induta erat illa 
bvssina veste, auro ceteroquin et purpura intertexta, sed ob colorem in 
bvssino caeruleum, cum atrata mulier novae nuptae videretur, quaenam 
Mia esset monacha magnifico habitu, ex iis quae circumstabant percontata 
est. omen id parum felix visum audientibus, quod subsecutus non multo 
p comprobavit eventus  Manuél traiecto freto in Asia et Bithynorum fini- 

us versabatur et nc ille terrarum tractus l'ersarum incursionibus pateret cu- 
rabat. nam cum prioribus seculis barbarorum irruptiones munitionibus subinde 
exstructis propu'sarent, neglectis iis, pervia omnia erant Persis finitimis, 
sed postmodum restitutae sunt illae imperatoris liberalitate, compluraque ab 
eo ibi instaurata oppida. illo autem tempore in ea quam Melangia vocant 
regione oppidum condere constituit. quod opus dum urgetur, nuntiatur 
Manuéli filiam natu maximam loanuis tmperatoris, quam Rogerius Caesar 
uxorem habebat gravissimo morbo ad proximum vitae periculum adductam. 
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ὅσον ov» πέρατε δοῦναι τὸ ἔργον τῷ χώρῳ ἐνδιατρίψας τῆς ἐπὶ 
Βυζάντιον εἴχετο. ἀλλὰ μεταξὺ τὸ χρεὼν ἐχείγη ἀπέπλησε, γενὴ 
μεγαλόφρων ἐν ταῖς μάλιστα χαὶ πολὺ τὸ ἀρρενωπὸν ἔχοτσα. 
ἐγὼ δ᾽ ἐνταῦϑα τοῦ λόγου γενύμενος εἰς μγήμην ἦλϑον τοῦ ἔργου 
5 τῆς γυναιχὸς ταυτησὶ xal doénura ϑανμάζεσθαι ἀξίου. φασὶ P 21 
τὸν χαίσαρα “Ῥογέριον τῇ βασιλείᾳ καὶ αὐτὸν xar? ἐκεῖνον ἐπο- 
φϑαλμίσαντα τὸν χρόνον, δὁπηγίχᾳ οὔπω μετὰ τὴν βασιλέως Ἰωάν- 
xov τελευτὴν ἢ Κωνστωντίνου τὸν νέαν αὐτοχράτορα εἶχε, στα- 
. σιύτας ἑαυτῷ ἄλλοις τε περιστῆσαι συχνούς, καὶ δὴ καὶ τῶν τινα 
10 Ἰιαλιευτῶν yérovg σιμπατριώτην αὐτῷ τὸ πατρόϑεν ὄντα σὺν τοῖς 
ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταιρίσασϑαι εἰς τετραχοσίους μάλιστα ἀγειρομένους. 
ἦν δὲ ὃ Ἰταλιώτης γένει μὲν περιφανὴς καὶ ἐπίδοξος, Καπίης δὲ 
πόλεως ἐξάρχων Ἰταλικῆς πολτανθρωποτάτης ἄγαν καὶ εὐδαίμο-- 
γος. αἰτία δὲ αὐτῷ τῆς ἐν Βειζωντίῳ διατριβῆς αὕτη ἦν" ὃ τῷ 
15 τῇ νικάδε Σιχελίας τεραννῶν ἹῬυγέριος, οὗ πολὺν ἐν τοῖς ὄπισϑεν 
ποιησόμεθα λόγον ἐπειδὰν τὰς ᾿παλικὰς ἀναγράφοιμεν μάχας, B 
ἐπὶ τὴν Καπύης λιχεευσάμενος ἀρχὴν πολὸς ἐγέχειτο τῷ ἀνδρὶ 
πολεμῶν. ἐφ᾽ οἷς οὗτος ἀπειρηκὼς τὴν εἰς Βυζάντιον ἐστείλατο. V 17 
χαίσαρε μὲν οὖν ταῦτα ingáootro. 7; δὲ σύγοικος ἐπειδὴ μετὰ 
80 πολλὰς παραινέσεις ἰσχυρογνώμονα τοῖτον ἑώρα καὶ δεινῶς fl«- 
σιλειῶντα xal οὐδ᾽ ὧν εἴ τι καὶ γένηται μεταϑησόμενον τοῦ σκο- 
ποῦ, τοὺς τῶν κοινῶν ἐπιμελητὰς ὡς ἑαυτὴν μεταπεμψαμένγη κοι- 
γοῦται τὸ πρᾶγμα καὶ ἢ (φησὶν) αὐτοί μοι τὸν ἄνδρα παράδοτε, 


9, ἀπέπλησε] ἀνέπλησεῦ 8, ἐν ταῖς μάλιστα ) Tollius ἐν τοῖς 
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αλιστα. 


iaque isthic — u, quo absolveret inceperat, erat commoratus, 
dum Byzantium fesünat , fal fungitur feulus ingenda spiritus, quaeque vi- 
rlem omnino animum prae se ferebat. at cum illius mihi hoc loco recurrut 
memoria, operae videtur pretium unum quod eam spectat deinceps admira- 
tione dignum commemorare. Rocerium Caesarem ferunt, mortuo loanne 
imperatore, necdum Byzantium ullo obtinente principe, imperium cogitan- 
tem, collectos plurimos ad suas parces allexiase, atque in his ggntilem quem- 
dam ltalum, ipsique a teneris aunis fanüliarem. qui uuinero ad summum 

i i erat autem et ille gente perinde Italus, ratalium splendore 
illustris et icuus, Capuae eivitaüs in Italia poutentissimae clarissimaeque 
dominus, cui Byzantii commorandi id causae potissünum fuit. Rogerius tuuc 
temporis Siciliae tyrannus, de quo multa deuiceps memoranda occurrent, 
cum ad bella pervenerunus Italica, Capuauo inliaus principatui, acri belio 
hominem inpeüit: cui cum ille resistendo non esset, b, zantium se contulit. 
his igitur à e tentatis, ut eum coniux post multas admonitiones obsti- 
natiorem vidit, imperiumque validius affectantem , ni provideretur, ne- 
quicquam ἃ proposito posee dimoveri, accersitia quibus tum sumuna rerum 


38 IOANNIS CINNAMI 


ἢ γοῦν μελήσει πάντως ὕμῖν τοῦ τὴν βασίλειαν ἀδελφῷ συντη- 
ρῆσαι τὠμῷ. ἡ μὲν ταῦτα εἶπεν" οἱ δὲ τὸν καίσαρα παντοδα-- 
πῶς ὑπελϑόντες ἐπί τινα τῶν ἀγχοῦ Βυζαντίου προαστείων ἐξῆ-- 
C γον χρείας δῆϑέν τινος ἕνεκα. ἐπειδή τε ἐπὶ τοῦ τύπου ἐγένετο, 
αὐτὸν μὲν ἐνταῦϑα διατρίβειν ἀφῆχαν, οἱ δὲ ἐπὶ τὴν πόλιν ἦλϑον. 5 
5. Ἢ μὲν δὴ Magía τοιάδε τις ἦν. βασιλεὺς δέ, τοῦ 
πάϑους ἀγγελθέντος αὐτῷ, τότε μὲν ἐς Βυζάντιον ἦλϑε" μετὰ 
δέ τινα χρόνον ἐς τὴν ἐπὶ Ῥυνδακοῦ αὐλισάμενος πεδιάδα, ἔνϑα 
βασιλεῖ Ἰωάννῃ φρούριόν τι ἐκ καινῆς ἀνῳχοδομήϑη, ὃ ““οπά- - 
διον ὠνόμασται τοῖς πολλοῖς, ἐνταῦϑα τὸν στρατὸν ἤγειρεν, ἐς 10 
τὴν Περσικὴν ἐμβαλεῖν διανοούμενος. Πέρσαι γὰρ τὰς μεταξὺ 
Ῥωμαίων σπονδὰς παραλύσαντες Πρακανάν τε πόλιν Ἰσαυρικὴν 
ἐχπορϑήσαντες εἷλον καὶ πλεῖστα ἄλλα Ῥωμαίους προσεζημίωσαν. 
ἐπειδὴ γοῦν ὡς ἄριστα παρεσχεύαστο ἤδη, ἄρας ἐχεῖϑεν σπουδῇ 
ἐπὶ τὰ πρόσω ἐχώρει, κατὰ νοῦν ἔχων ὡς ἂν ἀφυλάχτοις αὐτοῖς 15 
Ὁ ἐξαπιναίως ἐπελϑὼν ἡβηδὸν ἀπολέσειε. πλὴν ἀλλὰ τοῦ μὲν σχο- 
ποῦ o) πάντῃ διήμαρτεν. οὐ μὴν καὶ χεῖρας ἔχρησε τῇ μάχῃ 
ἐκείνῃ. ὧς γὰρ ὀξέως τὸν ἸΠύσιον διαβὰς Ὄλυμπον ἄχρι τε ἐς 
τὸν Πιϑηκᾶν γεγονώς, ἔνϑα φρούριον αὐτὸς ἐδείματο καρτερόν, 
γύχτωρ διὰ τῶν ταύτῃ ὀρῶν ἐπορεύετο, ἃ τῇδε ἀποχρέμαται 90 
ὑψηλὰ xal δεινῶς λάσια, ξυνέβαινεν ix τῶν κατὰ τὰς λόχμας 
ἀναγομένων ἀτμῶν ἐμπιπλαμένης αὐτῷ τῆς κεφαλῆς ἀϑρόον 


8. ἐπί τινα] Malim ἐπί τι. 8. Ῥυνδακοῦ] Cod. Ῥυνδαχᾶ. 


erat, quae agebantur, prodens, aut mihi, inquit, virum tradite, aut 
vobis curae sit imperatoris filiam fratri meo reservare, hi modis omnibus 
Caesarem ador, in propinquum Byzantio suburbenum adduxerunt, quasi 
res quaepiam illic agenda instaret, tum ubi eo accessere, ibi dimisso illo, 
in urbem rediere. 
5. Eiusmodi ingenii fuit Maria. illius autem cognito obitu Byzantium 
princeps rediit. nec multo interiecto tempore, locatis ad Rbyndacenos 
campos castris, ubi castellum de novo exstruxerat Ioannes imperator, quod 
Lopadium vulgo appellant, copias cogit, et in Persidem impetum facere 
constituit. Persae si quidem, posthabitis foederibus, Pracanam expugna- 
verant, urbem Isauriae, et alia insuper damna Romanis intulerant. rebus 
ut par erat ad bellum compositis, castra inde movens, in ulteriora progre- 
ditur, quo incautos inopinate a:gressus, puberes omnes internecione dele- 
ret. nec aberravit omnino ἃ proposito, etsi ad manus ventum non est. su- 
perse enim Olympo Mysiae monte, ad Pithecam cum pervenisset, ubi va- 
idam ipse arcem condiderat, noctu in eos secessit montes, qua confragosi, 
praeruptique sunt, atque arbustis consiti: verum accidit ut ascendentes 
crebri e tesquis vapores caput ipsius adeo occuparent, ut subito concideret 
neque surgendi potestatem Naberet, et ad mediam usque noctem omnis sen- 
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κατενηνέχϑαι, ὡς μηχέτι μηδὲ ἀναστῆναι δύνασϑαι. μέχρι μὲν 
οὖν xai περὶ μέσας νύχτας σχεδόν τι xal ἀνεπαισθήτως εἶγεν 
αὑτοῦ, μετὰ δὲ ὀλίγον ἀνασφήλας εἶτα ῥάων ἐς τὴν ὑστεραίαν 
γεγονώς, αὐτὸς μὲν ἡσυχῆ ἔμεινε, μοῖραν δὲ τοῦ στρατεύματος 
5 ἀπολεξάμενος ἱκανὴν ἅμα στρατηγοῖς ἐπὶ τὸ ἔργον διαφῆκεν, οἵ 
καὶ οὐχ ἐς μακρὰν δυνάμεσι περιτετυχηχότες ἐχθρῶν, ἐπειδὴ κα- 
ϑυπέρτεροε τῇ μάχῃ ἐγένοντο, λαφύρων τε μέγα τι περιεβάλοντο 
χρῆμα καὶ σὺν τροπαίοις ἐχεῖθεν ἀνέστρεψαν. βασιλεὺς μὲν 
ταῦτα ἔπρασσε. Πέρσαι δὲ ἐν τούτῳ συσκευασάμενοι στρατῷ 
10 μεγάλῳ τῇ Θρακησίων ἐμβάλλουσι γῇ, οὐδενός τε σᾳίσιν ἄντι- 
στρατοῦντος ( Θεόδωρος γὰρ ᾧ Κοντοστέφανος ἐπίχλησις ἦν, 
τούτου δὴ ἕνεχα πρὸς βασιλέως πεμφϑείς, οἴπω ἔφϑη τὸν στρα- 
τὸν ἀγείρας τῇδε καταλαβεῖν ) ἄχρε καὶ ἐπί τι τῶν οὐχ ἀπο 9u- 
λάσσης χωρίων, ὃ Κελβιανὸν ὀνομάζεται, προνομεΐοντες ἦλϑον, 
15λείαν τε ὡς πλείστην ἐπαγόμενοι ἀνεχώρησαν. τούτων ἐπειδὴ βα- 
σιλεὺς ἤχουσεν, οἰχέτι χατέχειν ἑαυτὸν οἷός τε ἐγένετο. ταχὺ 
γοῦν συσχευασάμενος ὅλαις δρμαῖς τὴν ἐς Ἰχόνιον ἐφέρετο, γράμ- 
μασι περὶ τούτου τῷ σουλτὰν μειιηνικὼς πρότερον. εἶχε δὲ τὰ 
γράμματα ὧδε. “Ὡ“ εἰδέναι βουλόμεϑά σε πράγμασιν ἐγχειρεῖν, ἃ 
20 τὴν ἡμετέραν κατὰ σοῦ διερεϑίζοτσιν ἔφοδον. Πρακανάν τε γὰρ 
οὐδέν co, προσήχοισαν αὐτὸς ἀφελόμενος ἔχεις, καὶ πρός ye Po- 
μαίων ἔναγχος ἐπῆλϑες τῇ γῇ. σὺ δὲ καὶ Ἰαγονπασὰν ἀνδρὶ Po- 
μαίοις ὑποσπόνδῳ πλείστοις τε ἄλλοις τῶν τῇδε φυλάρχων οὐκ 


1. κατενηνέχθαι] Cod. κατενηνέχϑθη. 7. λαφύρων Ita Tollius. 
Cod. λαφύροιν. 11. ὠἀντιστρατοῦντος } Fort. ἀντιστρατεύοντος. 


sus fere expers permaneret. tum recreatus paululum, recuperataque conse- 
quente die valetudine, ipse quidem substitit; suorum vero partem dimisit, 
efectis ad rem peragendam idoneis ducibus. hi confestim hostibus obviam 
facti , lisque profligatis, victorem exercitum cum multiplici praeda, ovantes 
 reduxerunt, dum haec aguntur ab imperatore, Persae, rebus ad bellum 
paratis, cum ingenti militum multitudine in Thracesiorum terram irrumpunt, 
et resistente nemine (nam Theodorus cognomento Contostephanus, ad id ab 
imperatore missus, exercitu comparato, nondum advenerat) castellum iili 
mon longe a mari dissitum, quod Celbianum vocant, populabundi ineunt, 
factaque non modica praeda , regrediuntur. his imperator cognitis, impos 
sui statim cum universis copiis citato impetu Iconium contendit, scriptis prius 
ad Sultanum literis, quibus consilium suum nuntiaret. harum haec fuit sen- 
tenta. *'scire te — nostrae huic adversus te expeditioni molimina tua 
causam praebuisse. neque enim tantum Pracanam haud tui iuris civitatem, 
ate pridem expugnatam, detines, sed et in Romanos agros nuper irrupistt. 
lagonpesanem «quoque socium nostrum, compluresque alios ibi phylarchos 
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ἀνίεις τρόπῳ τινὶ πολεμῶν. καίτοι ἔδει σε ἄνδρα ξυνετὸν ὄντα 
C ἐκεῖνο κατανοεῖν ὡς οὐκ ἄν ποτε “Ῥωμαῖοι τοιάδε περιφρονούμενοι 
καταδέξδαιντο ἄν, καὶ λελείψεταί σε πολυπλασίαν ἅμα ϑεῷ τὴν 
ποινὴν ἀποδοῦναι." ἢ τοίνυν ἀπόσχου τῶν παραλόγων, ἢ μὴν ἐν 
παρασχευῇ ἔσο ὡς αὐτίκα Ῥωμαίους ὑποστησόμενος." τὰ uev 
δὴ γράμματω ἐν τούτοις ἦσαν. ὃ δὲ ταύτην αὐτῷ χομισϑεῖσαν 
ἀναλεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ἀμείβεται ὧδε. “ ἐδεξάμεϑά σου τὰ 
V 18 γράμματα, μέχιστε βασιλεῦ. καὶ δὴ καὶ παρεσκευάσμεϑα ὥσπερ 
ἐκέλευες. σὸν δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν ἐπιταχήσειν τὴν ἄφιξιν, μηδὲ 
μακραῖς ἡμᾶς ἐνταῦϑα διάγειν ἐπαγγελίαις. τἄλλα δ᾽ ὅπως ἔσται 10 
ϑεῷ καὶ ἡμῖν μελήσει. χῶρος δ᾽ ἡμῖν εἰς ξυντυχίων Φιλομίλιον 
τόδε ἔστω, οὗ δὴ ἐν τῷ παρόντι ἡμᾶς ἐστρατοπεδεῦσϑαι ξυμ- 
D βαίνει." τούτοις ὃ σουλτὰν φορτικώτατα βασιλεῖ διαμειψάμε- 
voc, ὃ μὲν αὐτοῦ που ἐν Φιλομιλίῳ, ἔνϑα τὸ πρῶτον ἐνστρατο- 
πεδευσάμενος ἔτυχε, σὺν τῷ πλείονι τοῦ Περσῶν ἔμεινε στρατοῦ, 15 
μοῖραν δέ τινα τούτων ἀποτεμόμενος ὑπαντιάζειν Ρωμαίοις ἐπιοῦ-- 
σιν ἐξέπεμπεν. οἷ καὶ οὐκ εἷς μακρὰν ἀγχοῦ πόλεως vixgovroo 
περί τινα χῶρον ᾧ Καλογραίας βουνὸς ἢ κλῆσίς ἐστι βασιλεῖ γε- 
γονότι συμμίξαντες ἥττήϑησάν τε κατὰ κράτος xol φυγαδίαι ἐπὶ 
τὸν σουλτὰν ἦλϑον. πολλοί τε ἄλλοι xal Χαιρὴς παρὰ Πέρ- 90 
σαις ὀνομαστὸς Ρωμαϊκῆς ἔργον ἐγένετο μαχαίρας. ὃ δὲ τῷ ovp- 
πεσόντι καταπλαγεὶς τὴν ψυχὴν, οὐδ᾽ ὅσον ἐνσχευάσασϑαί τι, 
οὐδ᾽ ὅσον κομίσασθαι τῶν πρὸς τὴν χρείαν τῷ χώρῳ ἐπιμείνας 
P 38 ᾧχετο φυγὰς ἐκεῖϑεν ἀπιών. ὃ πυϑόμενος βασιλεὺς ἀμφοτέρων 


bello lacessere non desinis. tibl autem viro prudenti cogitandum fuit, ne- 

uaquam id neglecturos Romanos, multiplicemque ἃ deo vindice istiusmodi 
acinoribus poenam rependendam. :proinde vel abstine huiusmodi iniquitati- 
bus, vel ad sustinendos extemplo Romanos te praepara." literarum id fuit 
argumentum: quas simul ac ille traditas perlegit, in hunc modum rescripsit, 
*: literas (88 accepimus, maxime imperator, paravimusque omnia quae ius- 
sisti. reliquum tibi est accelerare adventum. nobis autem crebris identidem 
müssis legationibus hic morari non convenit, cetera et deo et mihi curae 
erunt, locus vero congressui Philomelium erit, ubi modo castra posuimus. ἢ 
arrogantissimo hoc misso ad imperatorem responso, Sultanus Philomelii, ubi 
castra prius locaverat, cum maiori Persicarum copiarum parte consistit, re- 
liquas vero mitüt, qui adventantibus Romanis occurrerent, atque illi haud 
multo post cum imperatore qui prope Acrunum aderat, civitatem in ea sitam 
regione quae Calograeae collis nuncupatur, praelium conserunt, funditusque 
deleti ac superaü, quam celerrime fugiunt ad Sultanum; complures, quos 
inter et Chaeres, magni vir apud Persas nominis, Romanorum gladiis in- 
teriere. ille ex accepta clade animo confusus, nec instaurare curans aciem, 
aut rebus loco necessariis providere, fugae et ipse se dedit, quo coguito 
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τε ἐπικερτομῆσαι αὐτὸν διανοηθείς, ϑράσους τε τοῦ πρότερον καὶ 
δειλίας τῆς εἰσέπειτα τοῦ μετρίου πέρα γεγενημένον, ἐπέστειλεν 
αὐτῷ τοιάδε. “ἔδει μέν σε, ὦ γενναῖε, ἐκεῖνο καλῶς εἰδότα, ὡς 
ὅσον αἰσχρόν ἔστιν ἡ δειλία τοσούτῳ μᾶλλον αἴσχιον γίνεται, 
5 ὑπηνίχα ϑράσος αὐτῆς προηγησάμενον τύχοι, μὴ οὕτως ἄνεπι- 
στρύφως τῶν ἐς τὸν πόλεμον ἔχειν. ἐπεὶ δ᾽ ὥσπερ παντάπασιν 
ἐπιλελησμένος λήματός τε τοῦ προτέρου, ὧν τε ἔναγχος ἐς τὴν 
ἡμετέραν ἐπέστειλας βασιλείαν λόγον πεποιημένος οὐδένα ἀπο- 
τρέχεις οὐκ οἶδα ὅπη, ἡμεῖς ἰδού σοι τούτων ἀνάμνησιν φέρομεν. 
10εἰ μὴ τοίγυν ἐν Φιλομιλίῳ, ὥσπερ ἤδη φϑάνεις ἡμῖν ἐπηγγελ- 
μένος, τὴν ἡμετέραν ἀγαμενεῖς ἄφιξιν, λείπεται πάντως ὡς τὸ 
γενναῖον ἐχεῖνο xol μεγαλόψυχον αὐτὸ σφόδρα δειλὰν καὶ ἀγεννὲς 
ἀντιπερίεστί σοι." τὰ μὲν δὴ γράμματα ἐν τούτοις ἦσων. βασι- 
λεὺς δὲ ἐν Φιλομιελίῳ γενόμεγος αὐτὸ μὲν κατὼ χράτος τε εἷλε 
16χαὶ ἐνέπρησεν ἅπαν. “Ῥωμαίων δέ τινας μαχροῦ τοῦ χρόνου ἐν-- 
ταῦϑα ὑπὸ φρουραῖς καϑειργμένους εὑρὼν ἔλυέ τε τῶν δεσμῶν 
τοὺς ἀϑλίους καὶ φῶς ὁρᾷν παρεῖχεν ἐλεύϑερον. Πέρσαι γὰρ 
τὸ μὲν πρῶτον δυνάμει τῇ σφῶν ϑαρρεῖν ἔχοντες, ἄλλοϑε γῆς 
βασιλέως ἐπιόντος μετοικίζειν αὐτοὺς οὐδαμῆ ἔγνωσαν" ἐπεὶ τὸ 
Φοδέος αὑτοὺς ἤπειγεν, οὐχ ὅπως αὐτῶν χατημέλουν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ σφέτερα περὶ ἐλάσσονος ἔϑεντος. τῶν δὲ γραμμάτων ἀπενε- 
Ζϑώντων εἰς τὸν σοιλτάν, εἴτε τὴν ἐντεῖϑεν ἐπύιληξιν αἰδεσϑ είς, 
εἶτε xal ἄλλο τι ἐννοησάμενος ὑπίσω ἐχώρει. ἐπί τινά τε χῶρον 


7 λήματορ] Cod. λήμματος. 21. τὰ σφέτερα ] Cod. τὰ σφε- 
τέρου. 


ieperator, utrumque illi exprobrare gestiens, et quod audaciae primum οἱ 
maetus deinde excessisset fines, literas ad eum in hanc fere sententiam dedit : 
* pon decebat te, generose princcps, qui probe noveras per se turpem me- 
tum fieri turpiorem, cum praecessit ferocin, bellum adeo segniter gerere, 
quandoquidem igitur propositi prioris immemor, et iis quae paulo ante ad 
1ajestatem nostram rescripseras, neglectis, nescio quo recedis, ecce tibi 
horum memoriam refricamus. nisi itaque adventum nostrum, sicuti nobis 
iam antea nuntiasti, Philomelii opperiaris, reliquum erit, ut pro&- 
teamur magnanimitatem istam tuam degeneri timore elanguisse." literarum 
ea fuit summa.  Manuél vero Philomelium progressus, urbem vi expugnat, 
totamque incendit, et e Romanis aliquot, qui captivi iamdudum detineban- 
tur, pristinae restituit libertati. Persae quippe freti primo viribus suis, 
atque alio terrarum abeunte imperatore, de transferendis iis nequicquam 
cogitarant. at ubi illos incessit metus, non captivos modo, verum etiam 
propria neglexerunt. perlas ad Sultanum literis, sive ex castigatione prin- 
cipis pudore suffusus, sive alia néscio qua de causa, retulit pedem, regio- 
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᾿Ανδραχμᾶν Περσικῶς ὠνομασμένον ταχὺ γεγονώς, ἐνταῦϑα ἐστρα- 
τοπεδεΐετο. ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤκουσε, παραυτίκα διεχόσμεει 
τὸ στράτευμα, πόλιν τε ᾿Αδὁριανούπολιν ὑπερβὰς (διαβαίνει γὰρ 
καὶ ἐς αὐτὴν ““υκαονίαν τὸ ὄνομα τοῦτο) ἔν τινε χώρῳ Γάϊτα 
ὄνομα τὴν παρεμβολὴν ἐποιήσατο. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ (ἤδη γὰρ οὗ 5 
πόρρω ἀποσκηνοῦν ἀμφοτέροις συνέβαινε τοῖς στρατεύμασι) τα- 
ξάμενος προσώτερον ἐχώρει, ἐπειδή τε ὃμόσε τοῖς Πέρσαις ἦλϑεν, 
ἔργου εἴχετο. Πέρσαι τοίνυν μηδὲ τὴν πρώτην “Ῥωμαίους ὑπο- 
στάντες ἐς ὑπαγωγὴν ἔκλιναν. oi δὲ κατὰ νώτου αὐτοῖς ἐφεπό- 
D μένοι οὖς μὲν ἀνήρουν, οὗς δὲ ἐζώγρουν. ὃ δὲ σουλτὰν οὐ πρό- 10 
τερον ἀνῆκε φεύγων πρὶν ἢ τεταραγμένος ἐς Ἰκόνιον ἐλϑὼν ἐντὸς 
τειχέων εἰσπεσεῖν" ἐπειδή τε ἤδη ἐν τῷ ἀσφαλεῖ καϑεστήκει, βου- 
λὴν βουλεύεται τοιάνδε. μένειν μὲν ἔνδοϑι οὐ πάνυ τι ἐϑάρρει, 
ὡς μὴ ἐνταῦϑα κατακλείσας ἑαυτὸν ἀπρόϊτον πολιορκοῦσι Ῥω- 
Υ 19 μαίοις ἐργάσηται, ἄλλως τε καὶ τὸ τοῦ πολέμου τέλος οὐκ εἰδὼς 15 
εἰς ὃ τι τύχης αὐτῷ περιστήσεται, ἐν στενῷ περισχεϑῆναι ἀξύμ- 
φορον gero, καὶ δὴ τὸ μὲν τοῦ στρατεύματος. ἐπὶ φυλακῇ τῆς 
πόλεως ἔταξε, τὸ δ᾽ ἄλλο διχῇ διελὼν τὸ μὲν κατὰ νώτου τῆς 
P 24 πόλεως ἐπὶ τοῦ κατάντους ἔστησεν, ὃ δὲ αὐτὸς ἔχων ἐν δεξιᾷ 
παρετάξατο τῇ τοῦ ὄρους ὀχυρότητι μάλιστα πεποιϑώς, ὃ με- 90 
ταξὺ πόλεως Ἰκονίου καὶ τοῦ φρουρίου Καβάλλας ὑπερτείνει. 
6. Πέρσαι μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν" βασιλεὺς δὲ ἐπειδὴ 
πρὸς τῇ Καβάλλᾳ ἤδη ἐγένετο, δωιμονίᾳ τινὶ κεκινημένος δρμῇ 


memque Andrachmam a Persis nuncupatam magnis itineribus petiit, ibique 
castra posuit id postquam accepit imperator, apparato confestim exercitu, 
urbem Adcianopoliin supergressus (istud quippe nominis ad Lycaoniam usque 
excurrit), in quadam regione, quam Gaitam vocant, fixit. tabernacula. 
postera die, cum levi utique intervallo utraque derimeretur acies, instructo 
agmine, castris excedit, signisque cum hostibus collatis, praelium init. ac 
Persae quidem primum Romanorum non sustinentes impetum, ad receptum 
sese comparant. instant contra Romani a tergo, alios occidunt, alios ca- 
iunt vivos. BSultanus non ante destitit a fuga, quam perculsus metu intra 
conii moenia sese abdidisset. sed neque ibi adhuc in tuto positus, baec se- 
cum animo volvit, cum nempe vereretur, ne si intra moenia sese pateretur 
includi, Romanis urbem obsidione cingentibus, nullus sibi superesset eva- 
dendi locus: ancipites praeterea mente versans bellorum eventus, incertus- 
que quo inclinatura esset fortuna, angusto coérceri loco haud opportunum 
arbitrabatur. itaque relicto ad praesidium civitatis idoneo militum numero, 
reliquos bifariam dividit, partem unam a tergo urbis, loco arduo, stare 
jubet: aliam, cui ipse praeerat, ad dexteram locat, fretus maxime posi- 
tione inontis, qui Iconium Caballamque castrum interiacet. 
6. Dum haec agebautur apud Persas, pervenit imperator ad Caballam, 
ibique nescio quo oestro percitus, in Sultanuw invadere decrevit: sed quo 
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τὴν ἐπὶ τὸν σουλτὰν ἐσφάδαξεν ἰέναι. οὐκ ἔχων δ᾽ ἐχ τοῦ na- 
ραχρῆμα στοχάσασϑαι ὅπη αὐτὸν ξυνέβαινεν εἶναι, πρὸς βραχὺ 
μὲν ἐπεσχέϑη τῆς ὁρμῆς, στρατηγικῇ δ᾽ ἐμπειρίᾳ τῆς ἐν δεξιᾷ 
τῆς πόλεως ἐξηγεῖσθαι φάλαγγος αὐτὸν διεγνωχὼς (ὀξὺς γὰρ εἴ- 
ὅπερ τις τὰ τοιαῦτα ἐτύγχανεν ὦν), αὐτίχα τοῦ onutiogógov λα- 
βόμενος εἷλκε τοῦ ῥυτῆρος in? ἐχεῖνο τὸ μέρος ἐπιστρέφων αὐτόν. 
διαπορουμένου δὲ τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ καὶ ἐν ϑαύματι μεγάλῳ Β 
ποιουμένου τὸ πρᾶγμα, ὅπως ἐς τηλικαύτην ἀνυπέρβλητον ἰσχὺν 
ἀπροοράτως οὕτως παρακχινδυνεύειν ἐϑέλοι (ἐξεπλήττετο γὰρ αὖ- 
10:09c τὸ μηδαμοῦ τοῦ στρατεύματος ἐχείνου διαφαίνεσϑαι, κἀν- 
τεῦϑεν ὥοντο πρόδρομα ταῦτα τῆς σὺν τῷ σουλτὰν ἔσεσϑαι πα- 
ρατάξεως τῷ τοῦ ὄρους ὡς εἴχὸς ἀμφιλαφεῖ κρυπτομένης), 9av- 
μαζόντων οὖν, αὐτὸς ἠρέμα διακεχυμένος τὸ πρόσωπον “ἄνδρες 
ἔφη “Ῥωμαῖοι, μὴ δὴ τέχνη βαρβαρικὴ δεδιττέσϑω τὴν ἡμετέ- 
όραν ἀγχίνοιαν, μηδ᾽ ἐπὶ τὰς σημαίας ἀπεῖναι ξυμβαίνει τοῦ κατα 
μέτωπον ἡμῖν δρωμένου τούτου στρατείματος, ἀλλαχόϑεν που 
ταύτας σὺν στρατεύματι ἄλλῳ παρεῖναι οἴεσθε. οὔτε γὰρ ἑτέρα C 
τις μοῖρα δυνάμεως ὑπολέλειπται οἶμαι Πέρσαις, καὶ τὰ σημεῖα 
δὲ σφίσιν αὐτοῦ που καὶ ἐπὶ τῇ λόχμῃ ἑστᾶσιν ἐν τῷ ἀφανεῖ, 
201»' ἐπιδείξει πλήϑους ἐχπλήττειν ἡμᾶς ἔχοιεν. μὴ τοίνυν τοῦ πλή- 
ϑους ϑαμβεῖσϑε τὸ βάρβαρον, περιφρονεῖτε δὲ μᾶλλον τῆς ἀσϑε- 
γεέας. οὐ γὰρ πέφυχεν ἀλήϑεια φαντασίᾳ συγγίνεσθαι. ἀλλ᾽ ἐγὼ 
μὲν σὺν τῶν ταγμάτων τοῖς ἐμπροσϑίοις ἄπειμε παρ᾽ αὐτὰ συμ-- 


1o. — Fort. addendum τὰς σημαίας. 15. μηδ᾽ ἐπὶ] Fort. 
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is loco consideret, cum statim non poet rescire, animi impetum peulis- 
per inhibuit, tum militari, qua potissimum praestabat experientia, edoctus, 
ad dexteram divitatis praeesse illum militum cuneo, signiferum fraeno ap- 
prehbensum eo confestim trabit, pe stupuit ad eiusmodi facinus Ro- 
menus exercitus, magni instar miraculi ratus esse, quod tantas copias, et 
quae suas numero longe excederent, inopinato vellet aggredi atque ita prae- 
lu aleam sobire. terrebat enim quod non appareret agmen illud hostile, eos- 
que quos videbat, praecursores esse arbitraretur copiarum hostilium , quee 
forte 1n montium faucibus delitescerent. ca admiratione defixis, leniter sui.- 
ridens viri" inquit *Romani, animorum nostrorum solertiam ne pertur- 
bet berbarorum strategema. neque enim propterea quod ab exercitu, «ui 
e regione conspicitur, abesse signa contingat, ea aliunde cum alio exercitu 
adfore existimandum est. nullam, ut arbitror, aliam exercitus partem hn- 
bent Persae: sed intra arbusta et jn obscuro habent militaria signa, ut 
ostentatione inultitudinis terrorem nobis incutüant. nolite numerum extime- 
scere barbarorum, spernite potius imbecillitotem; iis enim quae fucum fa- 
Cunt, adest raro veritas, contendo igitur cum his qui coram sunt conser- 
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μιξων αὐτοῖς, ὑμᾶς δέ μοι ξὺν τῷ ἄλλῳ στρατεύματι ξυντετω- 
γμένους ἐπιέναι χρεών, μή ποτε πολεμίων ἐνέδραις περιπεσεῖν yé— 
vorro.“ ταῦτ᾽ εἰπὼν ὃ αὐτοχράτωρ ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἵετο, 
Ὁ χώραν αὐτὸς τὴν ἐν ἀριστερῷ κληρωσάμενος, ἅτε τῷ μεσαιτάτῳ 
ἀντιμετωποῦσαν τοῦ τῶν ἐναντίων στρατεύματος, ἔνϑα πλείστους 5 
τε καὶ ἀρίστους ξυνέβαινεν εἶναε Περσῶν. Πέρσαι τοίνυν uá- 
χαις οἶμαι ταῖς προλαβούσαις περιῃρημένοι τὴν τόλμαν, ἐπειδὴ 
τὴν Ῥωμαϊχὴν εἶδον ῥομφαίαν, τὴν τάξιν ἀπολιπόντες οὐδενὶ 
κόσμῳ ἐφέροντο, ὅπως αὐτὸς ἕχαστος πρῶτος ἐνϑένδεν ἀπαλ-- 
λάσσοιτο σπουδὴν ἔχοντες. ἔνϑα xal τὸν σουλτὰν ἡ φήμη παρεῖ- 10 
vat διήγγελλε. φευγόντων οὖν “Ῥωμαῖοι τῇ διώξει ἐγκείμενοι πο- 
λύν τινὰ κατέτρεψων χρόνον. καὶ οἱ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν; τὸ 
δὲ ἄλλο “Ῥωμαίων στράτευμα κατὰ νώτου συντεταγμένως ὠϊ περ 
εἴρηται ἐπιὸν τὸ μὲν πρῶτον λόχοις τισὶν ἐξ ἀπροσδοκήτου περι- 
τυχὸν ἐτρέψατο, εἶτα καὶ τῶν ἄλλων χατόπιν ἐπιϑεμένων αὐτοῖς, 15 
P 25 ὅσοι tt "Ixovíov ἐντὸς φυλαχὴν εἶχον (ἐπεξήεσαν γὰρ ἤδη καὶ 
οὗτοι ϑαρσήσαντες τῷ τὸν αὐτοκράτορα μαχρὰν ἄποθεν Ἰκονίου 
ποιεῖσθαι τὴν δίωξιν) καὶ ὅσοι ἐν τῷ κατάντει τῆς πόλεως ὀπίσω 
καϑάπερ εἴρητιι ἐτάξαντο, κλονεῖσϑαι ἤδη ἤρξατο. ὅπερ ἐπειδὴ 
τάχιστα βασιλεὺς ἤχουσε δυνάμεις τῶν σὺν αὐτῷ τὴν ταχίστην 90 
ἐξέπεμπεν ἐπ᾿ αὐτοῖς, ὧν Πυρρογεώργιός τε ἦρχεν ἀνὴρ δραστή- 
V 20 ριος μάλιστα, ὃς καὶ τῷ τοῦ πριμικηρίου τῆς αὐλῆς ἐσύστερον 
τετίμηται ἀξιώματι, καὶ. ὃ Χουροὺπ ἐς τοὺς βασιλέως καὶ πρὸς 
τῆς ἁλουργίδος ὑπηρέτας τελῶν. ἀλλὰ χαὶ τούτων βεβοηϑηκό- 
4. ἀριστερῷ ] Malim ἐριστερᾷ. 
turus manus. vestrum erit cum ceteris copiis subsequi, ne alias hostium 
insidiis circumveniamur." baec locutus imperator impetu magne iu hostes 
fertur, locumque occupat sieistrum mediae illorum obversum aciei, in e 
plurimi stabant optimique Persarum. at hi superioribus, ut opinor, praelhi 
attriti repressaque audacia, ubi Romanos micare gladios vident, relictis or- 
dinibus dissipantur passim, unoquoque militum inde evadere inter primos ad- 
nitente, in quibus ipsum etiam aiunt adfuisse Sultanum, Romani dum fu- 
gientibus acrius instant non parum temporis consumpsere. atque ita quidem 
scse res habuit, aliae interim Romanorum copiae instructis, ut retuli, or- 
dinibus ἃ tergo succedentes primo quidem irí insidias quasdam , necopinato 
delapsae fugantur. ingruentibus quoque a tergo aliis turbari etiam coepe- 
runt: nam et quotquot erant [conii praesidiarii milites excesserant, ea fidu- 
cia, quod imperatorein longius ab urbe insequendi ardor abripuissot: ut et 
quotquot post civitatem, uti memoratum, in declivi steterant. id simul ac- 
cepit Manuél, partem copiarum quanta potest celeritate mittit, quibus prae- 
positus fuit Pyrrogeurgius, vir maxime industrius, qui —— primi- 
cerii aulae diguitate auctus est, et Churupus, iuter ministros imperatoris, 
qui à purpura suut, allectus, illis licet adiuvantibus , nihilo secius rursum 
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τῶν οὐδὲν ἧττον καὶ πάλιν κλονεῖσϑαι συνέβαινεν ἅπαξ πεπονη- 
xóc τὸ στρατιωτικόν. ἀλλὰ βασιλεύς, ἣν γὰρ ὀξύτατος τὸ δέον 
εὑρεῖν xal καταστοχάσασϑαι τοῦ πρακτέου δεξιώτατος, ἔγνω ἐπι- 
ψοίας μᾶλλον ἢ ἰσχύος ἐνταῦϑα χρήζειν τὸ πρᾶγμα. αὐτίκα τοί- 
5vv» τῶν τινα στρατιωτῶν καλέσας, Βεμπιτζιώτην μὲν ἐπικεκχλη- 
εἰἕνον πόλεως δὲ ὡρμημένον ᾿Αδριανοῦ, ἐκέλευε τὸ κράνος τῆς 
κεφαλῆς ἀποϑέμενον μετέωρόν τε αὐτὸ ἐπὶ τῆς χειρὸς πανταχόσε 
περιδινοῦντα τὴν τοῦ σουλτὰν ὁῆϑεν ἐπὶ τοῦ στρατεύματος δια-- 
κηουχεύεσθαι ἅλωσιν. οὗ γεγονότος ἀνεϑάρσησέ τε παραχρῆμα 
τ«οτὸ Ῥωμαϊκὸν xal τοὺς ἐναντίους ἰσχυρῶς ἐγχειμένους ἀπεώσατο. 
οὕτω πολλάκις ἐν βούλευμα συνετὸν ὑπὲρ μυριοπληϑεῖς ὦὥνησε 
χεῖρας, καὶ ἀνδρὸς ἑνὸς ἀρετὴ πολλῶν ἀσπίδων δυνατωτέρα γί- 
γεται. ἀλλὰ τότε μὲν ἐπειδὴ τάχιστα νὺξ ἐγένετο, αὐτοῦ nov 
πἰλίσαντο" ὄρϑρου δὲ ἄρας ἐχεῖϑεν πρὸς ᾿Ἰκονίω ἐστρατοπεδεύς-- 
τόσατο. ὡς δὲ χύχλῳ περιελϑὼν οὐκ εὐέφοδον εἶναι αὐτὸ κατε- 
νόει, ἥ τε φήμη, ἣ ἔϑνη τὰ πρὸς δύοντα ἥλιον ἐξ ἐϑῶν énava- 
στάντα τῶν πατρίων ἐπὶ τὴν Ρωμαίων παμπληϑεὶ ἐμήνυε φέρει 
σθαι, ἑκάστης ηὔξανεν ἡμέρας, τοῦ μὲν πολιορκεῖν ἀπέσχετο, 
χρόνου τε πλείονος καὶ μείζονος ἄλλης ἢ κατ᾽ ἐκείνην δῆϑεν vo- 
40 μίσας παρασκευῆς, δῃώσας δὲ καὶ ἀφανισμῷ τὰ ἐν ποσὶ παρα- 
δοὺὶς ἐχεῖϑεν ἀπήλαυνεν. ὅτε δὴ λέγεται ὡς τοῖς πρὸ τῆς πόλεως 
Περσῶν τάφοις πολλὰ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ ἐνυβρίσαντος ἔχϑετά τε τῶν 
σωμάτων ὡς πλεῖστα πεποιηκότος, ὁ δὲ οὐδ᾽ ἐν τηλικαύταις και- 
11. οϑτω πολλάκις] Expressit Euripidis sententiam. Vide Stobaeum 


Flor. 53. p. 205. et Nicephorum Bryenn. p. 102. C. 16. ἐξ 
ἐθών] Fort. 796». 19. δῆθεν Fort. δεῖσθαι. 


eonturbatur acies. at imperator animo perspicacissimus et in rebus investi- 
gandis solertissimus, consilio potius quam armis rem tum egere animadvertit. 
advocato igitur cuidam e militibus, nomine Bempitziotae, qui Adrianopoli 
oriundus erat, iussit ut demptam capite galeam, et manibus in altum subla- 
tam circumferret ubique, captumque esse Sultanum magna per exercitum 
voce proclamaret. | id strategematis Romanorum extemplo sublevavit animos, 
vimque hostium acrius insistentium retudit. ita saepe numerosis copiis uti- 
lius fait consilium prudens, virique unius virtus clipeorum robore validior. 
at deficiente die, ibi pernoctatum. inde primo mane profectus ad Iconium 
castra posuit, qe cum undique explorasset adituque haud facile esse vidis- 
set, rumore ad haec increbrescente in dies, Occidentis populos patriis ex- 
dtos 'sedibus ingenti multitudiae ad fines Romanorum contendere, ab 
oppugnatione quidem destitit longiore tempore et maiore —— 
quam qui aderat, opus sibi fore animadvertens; sed obviis quibusque 
incensis et perditis recessit. ferunt tum militibus Romanis foede ac coutu- 
meliose Persarum posita iuxta urbem sepulcra tractantibus, nec non ex iis 
muita refodientibus cadavera, principem eo difficilium temporum momento, 
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piv ὀξύτησι χαϑυφεῖναι ϑέλων τοῦ μεγαλοπρεποῦς τῆς τὸν σουλ-- 

D τὰν γειναμένης παντάπασιν ἀνύβριστον τηρηϑῆναι τὴν κόνιν ἐκέ- 
λευε, χρῆναι τοῖς καὶ κατὰ βραχὺ σωφρονοῦσιν εἰπὼν αἰδεῖσθαι 
μᾶλλον δυστυχοῦσαν εὐγένειαν, γράμμα τε χαράξας οὐ πόρρω Jov- 
ψεως ὃν παρὰ τὴν τοῦ σουλτὰν ἔπεμπε γαμετήν. εἶχε δὲ ὧδε τὸ 5 
γράμμα. “εἰδέναι βουλόμεθά σε, ὡς τὸ τῆς ἡμετέρας παιδίον 
βασιλείας ὃ σουλτὰν ζῇ καὶ ἔτε περίεστι τὰς τοῦ πολέμου χεῖρας 
διαπεφευγώς." ἡ δὲ πρόβατα περί που τὰ δισχίλεα καὶ βοῶν 
μέγα τι χρῆμα καὶ πλεῖστα ἄλλα τῶν ἐδωδίμων ἐν παρασκευῇ 
μὲν εἶχεν ἐφ᾽ ᾧ βασιλέα τούτοις δεξιώσαιτο" ἐπεὶ δὲ πυρὶ τὰς 10 
πρὸ τῆς πόλεως οἰκοδομὰς καϑάπερ εἴρηται τὸ Ῥωμαϊκὸν ἔφλε-- 

P 26 ἕεν, οὐχέτι πέρατι τὸν σκοπὸν ἔδωχε. καὶ ταῦτα μὲν τοιάδε τινὰ 
ἦσαν. βασιλεὺς δὲ ἐπειδὴ τῆς ἀποπορείας ἤρξατο, γράμμα καὶ 
πάλιν ἐπὶ τὸν σουλτὰν ἔπεμψεν. ἐδήλου δὲ 7 γραφὴ τάδε" 
“πολλά σε πολλάκις ἀναζητήσαντες οὔπω ἐτύχομέν σοι. φεύγεις 15 
γὰρ ἀεὶ καὶ καϑάπερ σκιὰ διολισϑαίγεις ἡμῶν. ἵν᾽ οὖν μὴ καὶ 
δοχοίημεν σχιαμαχεῖν, τῷ τέως μὲν ἄπιμεν παλινοστοῦντες" ἔαρος 
δὲ σὺν μείζονι τῇ παρασχευῇ ἐπί σε ἥξομεν. μελήσει δέ σοι τοῦ 
μὴ καὶ τότε ἀναξίως οὕτως ἑαυτοῦ φεύγοντι οἴχεσθαι διόλου." 

7. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν τὰ γράμματα. Περ- 90 
σῶν δὲ οὗ ἀνωτάτω πόλεως ὠκχοῦντο Ἰκονίου, ἔνϑα Τανισμὰν 
ἦρχεν ἐχεῖνος, δυνάμεις ὡς πλεῖσται ἐπὶ ὅμαιχμίαν παρὰ τὸν 
σοιλτὰν ἀφιχόμεναι συνέμιξαν ἤδη τούτῳ, αἷς ἐπαρϑεὶς οὐκέτε 

15. ἐτύχομέν cor] Malim ἐνεεύχομέν σοι. 91. ᾳἰκοῦντο] Cod. 


ῴχοντο. 


magnanimitatis non oblitum suae, inviolatus ut servaretur matris Sultani ci- 
nis , praecepisse: dixisseque, vel miüimum sapientibus reverendam esse 
nobilitatem infelicem. scriptas itaque officiosas admodum literas ad Sultaui 
coniugem mittit, in hanc sententiam: **scias velim, Sultanum maiestatis 
nostrae servum vivere, et superesse adhuc, vitatis belli periculis." illa 
vero pecudum circiter duo millia, boum copiam iogentem, et cibaria alia 
complura, quibus exciperet imperatorem , adparaverat. sed ubi aedificia 
suburbana, uti memoravimus, Romani incenderunt, haudquequam executa 
est propositum. his ita constitutis, cum iam reditum moliretur imperator, 
iterum ad Sultanum scribit literas, eo argumento: **multum te saepenumero 
quaesivimus, necdum invenimus. fugis enim semper, atque instar umbrae 
te nobis subducis, ne itaque videamur bellum gerere cum umbra, domum 
denuo repetimus: proximo autem vere maiori cum apparatu ad te reverte- 
"ur. providendum tbi ne et tum quoque fugam inertem quaquaversum ca- 
888. 


7. Haec ille; interea Persarum magna vis, quae regiones ultra Ico- 
nium sitas incolebat, ubi imperaverat 'T'anisman ille, auxilium ut ferret Sul- 
tano venit, illiusque copiis adiungitur. quibus ille elatus, non fugere, ut 
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φιΐγειν ὡς τὸ πρότερον ἤϑελε, ταξάμενος δὲ “Ῥωμαίοις περί τινα B 
χῶρον Ἵζιβρηλετζημανὶ βαρβαρικῶς ὠνομασμένον ἤδη γεγενημέ- 
νοις ἐπιϑέσϑαι ἠπείγετο. ἔστι δὲ ὃ χῶρος δυσπρύσοδύς τε εἶπερ 
τις xai ἀνδράσι μὴ ὅτι γε συντεταγμένοις, ἀλλ᾽ οὐδὲ πορενομέ- 
5 roic κατ᾽ ὀλίγοις ῥαδίως διεξίτητος. τὸ μὲν οὖν ἄλλο Ῥωμαίων Y 21 
στράτενμα ἤδη ἀμφὶ τῷ χάραχι ἐπονεῖτο" βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν τῇ 
ἡλικίᾳ τυραννούμενος τὸ ὁέ τι καὶ γυναικὶ 09 πολλῷ ξυνοικήσας 
πρότερον, χατὰ ἔϑος τὸ αὐτῶν αὐτοιργῆσαί τι ἐς τὴν μάχην 
ἤϑελεν. ἀνδρὶ γὰρ Auririp ἄρτι γυναῖκα εἰσοικισαμένῳ μὴ οὐχὶ 
io ἀριστέα φανῆναι αἰσχύνην οὐχὶ τυχοῦσαν ἐπάγεται. ὃ μὲν οὖν C 
λόχους παρ᾽ ἑκάτερα ἐν φάραγξι δεσὶ καταϑείς, ὃν μὲν ix τῶν 
xaJ^ αἷμα καὶ ἐγγυτάτω αὐτῷ συνεστῶτα, ἐν οἷς ἄλλοι τε ἦσαν 
τῶν αὐτῷ οἰχειοτάτων πολλοὶ καὶ οἱ ταῖς ἀδελφαῖς αὐτοῦ ξυνοι-. 
χοῦντες, ὃν δὲ καὶ ἐκ καταλόγων δίο στρατιωτικῶν, ὧν ἡγεῖτο 
15 Νικύλαος ἐπίχλησιν ἔάγγελος, ἀνὴρ τήν τε χεῖρα γενναῖος καὶ ἀν- 
δρείας εὖ ἥκων, αὐτοὺς μὲν αὐτοῦ ἡσυχῆ μένειν ἐχέλευεν, ἕως 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους αὐτὸν ἱππαζόμεγον ἴδοιεν. ὃ δὲ μόγις ἀξιοῦ- 
σιν Ἰσααχίῳ τε πεισϑεὶς τῷ ἀδελφῷ καὶ Ἰωάννῃ τῷ τῶν ἀνατο-- 
λικῶν xai δυτικῶν δομεστίχῳ, ἅμα αὐτοῖς ἐπί τι χωρίον ἦλϑεν, 
φοοῦ δὴ χορταγωγίας ἕνεκα τῶν τινας Ρωμαίων σποράδας ἰόντας D 
ἑώρα, ἐνταῦϑά τε τὰ ὅπλα χαλεψάμενος, ὡς μὴ ἐκ τοῦ παρυλ-- 
λάσσοντος Πέρσαις κατάδηλος εἴ, τῶν Περσῶν τινας ὡς τὸ εἰ- 
xóg χαχουργήσοντας ἰἕἔναε ἐξεδέχετο. ὡς δὲ οὐδεὶς οὐδαμόϑεν 


9, seigorucapévo] Cod. εἰσοικησαμένῳ. 


&nte, voluit: quin potius ordinato agmine cum Romanis, qui tum ad locum 
pervenerant, quem 'Izibrelitzeman barbarico vocabulo nuncupant, praelium 
initorus deproperat. est vero is, siquis alius, diilicilis accessu, nec ex- 
picato duntaxat agmiui, sed et paucis incedentibus, aegre pervius. dum 
castra communire occupat miles, imperator, quem acrius puugebat aetatis 
vigor, quique paulo ante duxerat uxorem ex Latinorum gente, militari ali- 
quo facinore, secundum eorum morem, vires suas decrevit experiri, viro 
quippe Latino, qui nuper coniugem sibi nuptiarum iure adiunxerit, nullum 
edere generositatis specimen, non modicum est dedecus. insidias igitur in 
vallibus binis locat, quarum alterae constabant ex agnatis, sibique arctis- 
simo sanguinis nexu proximis, ac etiam sororiis: alterae cx duabus milita- 
ribus cohortibus conflatae erant, quibus praeerat Nicolaus cognomento An- 
gelus , vir impiger manu, et fortitudine insignis. hos omnes isthic subsistere 
iubet, donec se conspiciant equo insidentem contra hostes progredi. vix 
autem rogantibus lsaacio fratri et Ioanni Orientalium atque Occidentalium 
domestico assensus, simul cum ipsis in locum quemdam proficiscitur, ubi 
Romanorum turmas aliquot sparsim pabulari animadvertit, ibique abscondi- 
tis armis, ne & Persis ex eorum comparatione agnosceretur, opperiebatur, 
dum Persae, uti erat vero simile, in pabulatores irruerent. ubi vero nemo 
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αὐτῷ κατεφαίνετο, τῶν τινα "Popotor μεταπεμψάμενος στρα- 
τιωτῶν, Πέρσην μὲν τὸ γένος Πουπάχην ὄνομα, ἀνδρεῖον δὲ ἄλ-- 
λως καὶ πολὺ τὸ δραστήριον ἔχοντα, ἐκέλευε προσωτέρω χωρή- 
covra εἴπου Περσῶν τινας ἐπιόντας προσίδοι ἐπιμελέστατα δια- 


P 27 σχοπεῖσϑαι. ὁ μὲν οὖν ἀπήει, καὶ μιχρῷ ὕστερον ἐπανιὼν Περ- 5 


σῶν οὐ πλείονας τῶν ὀχτὼ ἰδεῖν ἰσχγυρίσατο. 0 δὲ βασιλεὺς τοὺς 
ἄλλους πρὸς ταῖς ἐνέδραις, καϑάπερ εἴρηται, ἀπολιπὼν αὐτὸς 
σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ τῷ δομεστίκῳ τοῦ Πουπάκη τὴν 000v σφίσιν 
ὑποδεικνύντος ἦ τάχους εἶχεν ἐπ᾽ ἐχείνους ἤλαυνε. γαμβροῖς μέντοε 
τοῖς αὐτοῦ ἐπὶ τοσοῦτον ἀγανακτῆσαι περιοραϑεῖσιν ἐγένετο, ὡς 10 
καὶ ὕρχοις φρικωδεστάτοις αὑτῶν τε ἕχαστον xal πάντας ὁμοῦ 
ξυνδῆσαι καὶ καταλαβεῖν, T μὴν μηδὲ βουλομένῳ ἂν οὕτω τύχῃ 
ταύτην ξυνάρασϑαι βασιλεῖ τὴν μάχην. βασιλεὺς δὲ οὕπω τοῖς 
ὁραϑεῖσιν ἀνεμίγνυτο τῶν Περσῶν, καὶ εἰς ὀχτωκαίδεχα τούτους 
ἠϑροῖσϑαι συνέβαινεν. ἤϑελε μὲν οὖν καὶ ἐσφάδαξεν ἐπ᾿ αὐτοὺς 15 
ἰέναι" ὅπως μέντοι μὴ ἅτε εὐζωνότεροι ὄντες ἀποδρᾶναι δυνη- 

Β ϑεῖεν (οὐ γὰρ εἶχεν ἐκ τοῦ σχεδὸν αὐτῶν καϑιππάσασϑαι ἀπωτέρω 
ἔτι ἑστώς), τοιάδε τινὰ ἐνενόει. ἐχέλευε τὸν Πουπάχην ἔγγιστα 
αὐτῶν γεγονότα, ἐπειδὰν προσιόντων αἴσϑοιτο, φεύγειν δυνάμει 
τῇ πάσῃ ἕως ἤδη παρ᾽ αὐτὸν γένοιτο. ὃ μὲν υὖν κατὰ τὸ κελευ-- 20 
σϑὲν ἐποίει, ἐπεί τε διώκεσϑαι πρὸς τῶν βαρβάρων ἤρξατο ἤδη, 
ἔφευγε λοιπόν" οὐ μέντοι παντάπασιν χκατετάχει τὸν δρόμον, ἀεὶ 
δὲ ἐλπίδα τοῦ καταληφϑήσεσϑαι σφίσιν ἐμπαρεχόμενος ἔλαϑεν 


4. προσίδοι] Malim προΐδοι. 19. ἦ μὴν μηδὲ] Cod. ἢ μὴ 
μὴν δέ. 18. τοιάδε τινὰ] Cod, τοιάδε τι. 


in conspectum venit, militem vocat ad se, Persam quidem genere, virum 
ceteroquin maguauimum, i108nuque strenuum, nomine Pupacem, huic 
praecipit, ut progrediatur longius, speculeturque diligentissime, nuin forte 
&Bdventantes aliunde Persas conspiceret. abit ille, et exiguo post tempore, 
haud amplius octo se vidisse renuntiat. tum vero princeps, reliquis, ut ante 
dictum est, in insidiis relictis, cum fratre et domestico, praemonstrante 
viam Pupace, quanta potuit celeritate in eos contendit. at illius consangui- 
nei, quod nullo loco habiti visi essent, tanta exarserunt indignatione, ut 
borrendis sacramentis se, et quotquot aderant omnes, constringerent , etiam 
si iuberet, deiiceps una cum imperatore non se amplius certeturos, ille vi- 
sos Persas non ante est adortus, quam coivissent numero octodecim. cum 
igitur vellet. gestiretque illos statim invadere, ne cum essent expeditiores, 
fuga se proriperent; nec posset cum iis collato pede praeliari, quod ipse 
adhuc distaret procul, tandem id comminiscitur. Pupacae imperat, ut Per- 
sis accederet quam proxime , et simul ac illos cerneret advenire, fugam ar- 
riperet, nec desisteret, donec sibi adiungeretur. mandata ille executus, 
barbaris insequentibus, paulatim cessit, non tamen ita maturavit fugam, 
ut sui attingendi spem praeriperet hostibus: cum vero ii fraudis nescii ad im- 
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οὕτως ἄχρι καὶ elc βασιλέα τούτους παρελκυσάμενος " οὐ μὴν οὐδὲ 
ὥς τοῦ κατὰ σχοπὸν βασιλεὺς ἔτυχεν. ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν εἶδον 
ϑᾶττον ἢ λόγος ἐξιππασάμενοι ᾧχοντο" ὡς δὲ πεντήχοντα ἑτέροις 
κατόπιν αὐτῶν ἰοῦσι συνῆλθον, τῷ πλήϑει ϑαρσήσαντες ἐλογί- 
όζοντο ἤδη ὡς ἐπιόντα τοῦτον ὑποστησόμενοι. ὃ δὲ καίτοι πολλὰ Ὁ 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν οὖχ ἐπαινούντων τὸ ἐγχείρημα (πολλῷ γὰρ. ἔφα- 
σχον ἤδη ἄποθεν τοῦ στρατεύματος αὐτοὺς γεγενῆσϑαι), ὅλοις 
ὅμως ῥυτῆρσιν ἐδίωχεν οὐδένα καιρὸν üviclc. ^ μέχρε μὲν οὖν τινος 
συμπαρῆν αὐτῷ καὶ ὃ σεβαστοκράτωρ καὶ συνιππάζετο" ἐπεὶ δὲ 
10 08 ἵππου ἤδη αὐτοῦ κεκμηκότος οὐχέτε προσώτερον χωρεῖν ἠδύ- 
γατο, αὐτὸς μὲν αὐτοῦ που ἐλέλειπτο, τήν τε σωτηρίαν ἤδη ἀπο-- V 29 
γνοὺς πολλὰ τὸν ἀδελφὸν παρεκάλει γυναικός τε καὶ παίδων πέρι 
τῶν ἑαυτοῦ. ὃ δὲ αὐτῷ μὲν ἐπετίμα καὶ τὴν ὀλιγωρίαν ὠνείδιζεν 
“εἶτα λέγων “ὦ φίλτατε ἀδελφέ, ζῶντά με ὑπείληφας ὑπὸ ταῖς 
15 τῶν πολεμίων σε λελοιπέναε χερσί; μὴ σύ γε" μὴ οὕτως ἀναξίως 
ἑαυτοῦ καὶ φρόνει καὶ λέγε. τοῦ δὲ “ἀλλὰ κἂν μεῖνον γοῦν, ὡς D 
συνέψομαί σοι τὴν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους ἰόντι" προστιϑέντος τοῖς 
λόγοις, “μετὰ τὴν συμπλοκὴν" ἔφη, “ϑᾶττον qv διδῷ ϑεὸς ἐπέ 
σε ἥξω" ὡς νῦν γε πρὸς ἑτέροις τὸν νοῦν ἔγω, καί με 9j τοῦ ἀν-- 
90 δραγαϑίζεσθαε ἐπιϑυμία δεινῶς ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἕλκει. ταῦτ᾽ εἰπὼν 
τῷ ἀδελφῷ τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἤλαυνεν. καὶ τὰ μὲν κατὰ τὸν 
βασιλέα τῇδε ἐφέροντο" οἱ δ᾽ ἐπὶ τῶν λόχων καϑάπερ εἴρηται τε- 
ταγμένοι τῶν ἐπὶ δόξης τινὰ ἐπίκλησιν Κοτέρτζην ὅπη ποτὲ τύχης 


10. προσώτερον] 'Tollius προσωτέρω. 


peratorem usque fuissent pertracti , nihil inde tamen ex animo ille consecutus 
est. ipso quippe animadverso, statim fugae se dedere. mox adiuncti quin- 
quaginta aliis subsequentibus, numero confisi, consilium capiunt opperiundi 
imperatoris. ille, etsi comites ut plurimum facinus improbarent seque dicti- 
tarent procul semotos ab exercitu, tamen laxis habenis, ne tantillum quidem 
moratus, insequitur. aliquamdiu quidem etiam sebastocrator ipsi aderat et 
una cum eo fugientes hostes equo vectus sequebatur. ubi vero fatigato iam 
equo pergere ulterius non potest, despondens animum saluteque quodam- 
modo desperata, fratrem obseerat, uxorisque ac liberorum curam habeat 
hortatur. at ille succensens fratri exprobransque metum frater" inquit 
* carissime, mene dum superstes sim existimas sub manibus te hostium reli- 
cturum ? noli, quaeso, tam indigne de me aut sentire, aut loqui." tum 
ille *^mane igitur" ait .* donec tecum barbaros aggrediar." imperator au- 
tem '*post initum praelium" inquit *quam cito deus dederit ad te redibo. 
nunc quidem alia animo obversantur, ac nescio quae praeclari cuiuspiam 
edendi facinoris me tenet libido." his fratrem allocutus irruit in hostes, 
atque ille tum casus imperatori obvenit: qui vero in insidiis, uti memoravi- 
mus, positi erant, quemdam e magnatibus Cotertzem nomine confestim mit- 
Cinnamus. 4 
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P 98 ἔσχε τὰ κατὰ τὸν βασιλέα μαϑεῖν σπουδῇ ἔπεμψαν. ἀλλ᾽ αὐτὸν 
μὲν βασιλεὺς αὖϑις ἐπ᾽ ἐχείνους ἔπεμψεν ἥκειν τὴν ταχίστην κελεύ- 
σας αὐτούς. ὃ δὲ ἄρτι βουνόν τινα παρακείμενον διελϑὼν ὅλῳ 
Περσικῷ ἐντυγχάνει στρατεύματι ἐς πενταχοαίους μάλιστα ξυνι- 
σταμένῳ, οὗ κατόπιν οὐ πολλῷ ἄποϑεν πανσερατὶ ὃ σουλτὰν ἐπο- δ 
ρεύετο. ἅμα τειοὖν εἶδε καὶ ἅμα τὸ δόρυ ἰϑύνας κατ᾽ αὐτῶν Tero 
πολλούς τε δορατίσας εἰς γῆν ἔβαλλεν. οἱ δὲ ὥσπερ εἷς ἀφασίδν 
ἐμιπεπτωχότες ἑστήκεσαν ἀτρεμοῦντες. ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίγετο Ῥω- 
μαίων δυνάμεις αἷ τὰς ἐνέδρας χαϑάπερ εἴρηξαι συμπληροῦσαι ἐγ- 
γὺς παρεφάνησαν βασιλέως αὐτὰς καϑάπερ εἴρηται μεταπεμψαμέ- 10 

vov, 6 συμβωλλόμενοι Πέρσαι μέρος ἀποτεμόμενοι τῆς στρατιᾶς 

B xarà νώτου τούτῳ γεγονότας ἐκέλευον ἐμποδὼν Ρωμαίοις ἐπιοῦσιν 
ἵστασϑαι. “ᾧοντο γὰρ ἤδη ἀρκύων ἐντὸς αὐτὸν περιποιῃσάμενοι 
ἔχειν. οἱ μὲν οὖν κατὰ ταῦτα ἐπσίουν" ὃ δὲ ὀρϑίῳ τῷ δόρατε 
κατὰ γῆς ἐρειαάμενος Vozaro., τόν τε Πουπάχην (παρίστατο γὰρ 15 
ἤδη τούτῳ) ἐχέλευε τηρεῖν ἄχριβῶς μὴ καὶ ἀπὸ τοῦ ἄγχιστα βου-- 
νοῦ διεῖρξαι Πέρσαις τὸ ἹΡωμαϊχὸν γένοιτο, κἀντεῦϑεν παντάπα-- 
σιν ἀδιεξίτητα αὐτῷ ἔσται. ἀλλ᾽ ὃ Πουπάχης τοὐναντίον ἥπερ 
αὐτὸς ἐβούλοτο προσφερόμενος “μέϑες τὸ λίαν" ἔλεγε, “᾿μέϑες 
ὦ δέσποτα. οὐχ δρᾶς οἷ χαχῶν γενοίμεϑα; μνῆσαι δὴ σωτηρίας 20 
τῆς ἑαυτοῦ." ὃ μὲν τοσαῦτα καὶ πλείω τούτων εἰπὼν ἐπειδὴ μὴ 
πείϑειν εἶχε., κατὰ τὸ κελευσϑὲν ἐποίει. ὃ δὲ βασιλεὺς (οὐ γὰρ 

C ἐξῆν αὐτῷ μὴ οὐχὶ - σὺν ἀτιμίᾳ τοῦ λοιποῦ διαδρᾶναι) τοῖς μὲν λε- 
ψομένοις προσέσχεν οὐδαμοῦ, τῶν δὲ πολεμίων αὖϑις καϑιππευ-- 


tunt qui sciscitaretur quem exitum habuissent ab imperatore tentata. verum 
hunc imperator ad eos rursus missum, «quam cito Jussit celerare. praeter- 
gressus ille adiacentem collem, incidit in agmen Persicum militum quingen- 
torum, quod a tergo haud procul cum universa acie subsequebatur Sultanus, 
hos ut vidit, directa statim hasta in hostes ruit pluresque fortiter dimicando 
in terram prosternit. tantum facinus admirati illi, ucscio quo stupore per- 
culsi sunt. interea dum haec geruntur, iam prope conspiciebantur accitae 
iussu ünperatoris Romanorum, quae latuerant, ut dictum est, iu insidiis, 
copiae, quas postquam advertere Persae partem exercitus imperatori in ter- 
gum ánmittunt eamque ut adventantes Romanos prohiberet iubent, iam enim 
intra retia conclusum illum esse arbitrabantur. dum suas sic componunt acies, 
imperator defixae án terram hastae innixus, dat in mandatis Pupacae, qui 
tum ipsi aderat, ut curaret sedulo, ne Romanos.a proximo colle arcerent 
Persae: ita quippe fore, ut omnis sibi intercluderetur exitus. àed enim Pu- 
paces consilium respuens imperatori: '*desine" inquit *desine; nonne 
vides domine, quanta in mala praecipites ruamus? salutis tandem memineris 
tuae." haec igitur aliaque multa id genus clamitans, posteaquam nihil per- 
suasit, iussa exequitur, cum enim non absque probro locum se deserere 
posse pmiaret imperator, eiusmodi monitis aurem praebere noluit. rursum 
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σάμενος καὶ αὐτῶν ἕνα χτείνας τοὺς λοιποὺς συνετάραξεν, ἀδείας 
τε οὕτω λαβόμενος ἐπί τε γήλοφον ἀγιὼν ἔστη, ἔνϑα Ῥωμαῖοι ἂλ-- 
λοι τε αὐτῷ συνέστησαν καὶ πρό γε πάντων Ἰωάγνης, 0v v8 ἀδελ- 
φιδοῖν αὐτῷ ὄντα ἐς τὸ τῶν πρωτοσεβάστων χρόνοις ὕστερον ἀνε- 
δγράψατο ἀξίωμα. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς τοῦτον τὸν τρόπον περισω- 
ϑεὶς ἐχεῖϑεν ἀπηλλάττετο, ἱδροῦντος αὐτῷ κομιδῇ τοῦ ἵππου καὶ 
δεινῶς πνευστιῶντος. ὃ δὲ δομέστικος Ἰωάννης τοῦ βασιλέως ἔτι 
τοῖς πολεμίοις ἐμπλεχομένου χατύπιν ἀπολειφϑείς, δείσας μὴ τῶν 
πολεμίων ἄλλοτε ἄλλων ἀεὶ κατὰ συστήματα ἐχφαινομένων ἔρημος D 
10 βοηϑείας ὧν ὑπὸ χερσὶ γένοιτο ταῖς αὑτῶν, σκήψεις οὐχ ὑγιεῖς τι-- 
vac ἐπὶ ξυμφέροντι τῷ αὐτοῦ ἀνέπλαττε, φάσχων μάλιστα ὡς ἐπί- 
χαιρον εἶναι τὸν χῶρον οὗ δὴ αὐτὸς ἑστὼς ἔτυχε, καὶ δεῖν αὐτοὺς 
βασιλεῖ χατάντημα ποιουμένους ἐντωῦϑα μᾶλλον ἠϑροῖσϑαι. πολ- 
λοὺς τῶν ἐς βασιλέα ἐκ τοῦ στρατοπέδου καϑάπερ εἴρηται ἰόντων 
Ἰδτούτῳ τῷ τρόπῳ παρ᾽ ἑαυτῷ κατασχεῖν ἴσχυσε, πρὸς αὐτῶν τε 
διασωθεὶς ἐπὶ βασιλέα ἦλϑεν. ὅτε δὴ αὐτὸς Ἰωάννης καὶ τῶν ἄλ- 
λων Ῥωμαίων πολλοὶ ὠνείδιζόν τε αὐτῷ τὴν τόλμαν xoi oU. πόρρω 
ϑράσους εἶναι τὰ τοιαῦτα διετείνοντος. ἐμοὶ δὲ ταῦτα διασχοπου-- 
μένῳ ϑαυμάζειν ἔπεισιν, ὅπως ἐν μέσῳ τηλικούτων γεγονύτι κινδύ - V 23 
20 των οὐδὲ τετρῶσϑαι γοῦν οὐδὲ βεβλῆσϑαι ἐκείνης τῆς ἡμέρας συνέ- P 99 
πεσεν αὐτῷ" εἴτε οὖν ἐκ τοῦ συχνὰ κατὰ τουτωνὶ τῶν βαρβάρων 
ἀνδραγαϑίσασϑαι πεῖραν τῆς αὐτοῦ παρασχόμενος σφίσι γενναιό-- 
τητος ἀπρόσιτος μονονουχὶ τούτοις ἐγένετο, εἴτε καὶ τῆς προνοίας 
αὐτὸν περιεπούσης τρόποις οἷς αὕτη ἐπίσταται, λέγειν μὲν οὐ πάγυ 


11. μάλιστα og] Malim og μάλιστα. 


igitur in hostes progressus, uno exiis occiso ceteris terrorem iniecit. au- 
etis inde animis collem petit, quo et alii e Romanis conveniunt et ante omnes 
Joannes fratris filius, quem postea sebastocratoris dignitate donavit. ita 
liberatus periculo princeps inde abscessit, sudante non modicum acriusque 
anbelante equo. Joannes vero domesticus implicito hostibus imperatore reli- 
ctus post tergum, veritus ne hostibus subinde turmatim subeuntibus, cum 
nulla adesset praeterea auxilii spes, veniret in eorum potestatem ; haud sanos 
in his rerum angustiis suae salutis causa praetextus meditatus, locum in quo 
tum erat esse dicebat maxime opportunum, ac necesse esse ut qui ad regem 
se conferre vellent, eo potissimum loco sese colligerent. cum igitur pluri- 
mos ex iis, qui ἃ castris pergebant ad principem, detinuisset, eorum ope 
servatus ad imperatorem venit, loannes autem Romanique alii imperatoris 
damnarunt audaciam , quod ad temeritatem propius accederet. mihi sane 
haec percensenti mirari subit, qua ratione in mediis versatus periculis neque 
vulneratus illo die neque laesus fuerit, an vero, quod crebrius rem fortiter 
adversus barbaros gerendo, generositatis suae non pauca hactenus dedisset 
documenta, ab iis nequaquam sit impetitus: vel quod divina illum circum- 
Steterit providentia , tutataque fuerit, modis ipsi soli cognitis, non ausim 
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ϑαρρῶ. τὸ yt μὴν πεπραγμένον odx ἐν ἐπαινετέοις αὐτὸς τίϑεμαι. 
οὔχουν οὐδὲ τὴν ᾿Δλεξάνδρου τόλμαν ἐπαινεῖν ἔχω, ὁπότε μὴ σὺν 
τύχῃ Di κατὰ τὸν ἄνδρα διεξετάζοιμι, εἶ μήτις διδῷ τι καὶ ἡλικίᾳ 
νεότητος ἄμαχον γάρ τι χρῆμα νεότης ἐστίν, ἰσχύϊ δὲ καὶ ῥώμῃ 
συνεργούμενον δυσμαχώτερον γίνεται. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὥς πη φί- 5 
B λον ἑκάστῳ φρονείσϑω τε καὶ λεγέσϑω. βασιλεὺς δὲ πολλὰ πρὸς 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ὥσπερ εἴρηται κακιζόμενος “οὐ χρεία τοιούτων 
ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι" ἔφη “βουλητέον δ᾽ ὡς ἔνι μάλιστα μὴ καὶ 
πλείους Ῥωμαίων ἀπολέσθαι συμβαίη ἐς ταυτηνὶ τὴν ἡμέραν" 
πολλοὶ γὰρ κατόπιν ἡμῶν ἀπολελειμμένοι χωροῦσιν." ἐδόκει τοί- 10 
γυν λόχον αὐτοῦ που καὶ παρὰ τῇ ἔγγιστα καϑίσαντας φάραγγι, 
ὧς τοῖς κατόπιν ἰοῦσιν ἐπιβοηϑεῖν ἔχοιεν, τοὺς ἄλλους ἠρέμα ἐπὶ 
τὸ στρατόπεδον ἰέναι. οὕτω δὴ ταῦτα εἶχε. καὶ βασιλεὺς μὲν σὺν 
ὀλίγοις τῶν περὶ αὐτὸν πρόσω ἐχώρει" Νικόλαος δέ, οὗπερ ἤδη 
ἐμνἤσϑην, ἐνεδρεύσων ὀπίσω ἐλείφϑη φάλαγξιν ἅμα δυσίν, ἅς 15 
καὶ τὴν πρώτην δπηνίκα Περσῶν κατεφέρετο ὑπ᾽ αὐτῷ βασιλεὺς 
O ἔταξεν. ἂλλ᾽ οὔπω ἐπὶ πλεῖστον βασιλεὺς προῆλϑε, κἀπειδὴ περί 
τινα φάραγγα ἐγένετο Πέρσας ἐπιόντας ἰδὼν κατὰ τάδε ἐποίει. ὃ 
μὲν ἐπὶ ϑάτερα τῆς φάραγγος ὀλίγοις ἅμα τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἔστη, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐκέλευεν ὑπερβάντας εὐθὺ τῶν πολεμίων ἰέναι. ἅμα 90 
χε οὖν ἐκεῖνοι ὁμόσε τοῖς βαρβάροις ἐχώρουν καὶ οἱ ἐπὶ τῶν ἐνεδρῶν 
αἰσϑόμενοι ἐβοήϑουν δρόμῳ: Νικόλαός τε οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην 
Πέρσην ἄνδρα τῷ δόρατι ἔβαλε μέν, 0D μὴν καὶ ἀποσφαιρίσαι 
τῆς ἕδρας ἠδυνήϑη, ἅτε μηδὲ σφοδρᾶς διὰ τὸ τοῦ χώρου ἄγαν- 


lene definire. ego quidem ut nequaquam id laudo facinus, ita nec Alexan- 

ri commendare ausim audaciam , si absque fortuna quaecumque ab illo gesta 
sunt spectentur, nihilque detur adolescentiae. res quippe invicta est iuven- 
tus: et quae cum viribus et animi fortitudine fulcitur, omnino nequit supe- 
rari: sed de his prout libitum fuerit quisque sentiat velim ac scribat. a suis 
igitur, ut dictum est, obiurgatus princeps * nihil baec" inquit ** in prae- 
sens iuvant : qua otius videndum maxime, ne plures hodie pereant ex no- : 
stris, cum multi adhuc a tergo relicti veniant." itaque placuit ibi in valle 
proxima insidias ponere, quae pone venientibus ferrent opem, dum ceteri 
pedetentim castra repeterent. his ita constitutis, cum paucis ex suis impe- 
rator ulterius progreditur. Nicolaus vero, cuius supra memini, mansit in 
insidiis cum duabus cohortibus, quibus a principe, cum primum in Persas 
movit, praefectus fuerat. neque ita multum perrexerat, cum ubi ad vallem 
quandam pertigit, adventantes conspicit Persas. quare paucis ex lis qui se- 
cuum erant assumptis, partem vallis occupat: ceteros collem superare, et 
in hostes recta progredi iubet. simul atque illi conflixere cum ris , qui 
in insidiis erant, confestim auxilio venerunt: Nicolaus autem, de quo su- 
prs retulimus, Persam quidem percussit hasta, sed non potuit de sella deii- 
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τες γενομένης τῆς ἀντερείσεως. ἵν᾽ οὖν μὴ καὶ ἐπὶ πλέον ἀπώσαιτο 
αὐτοὺς μηχανώμενος, ἐκέλευεν ἤδη καὶ τοῖς σὸν αὐτῷ ὅλῳ δῆϑεν 
ῥυτῆρι ἄχρι καὶ ἐπὶ τὴν φάραγγα ἱέναι, μὴ μέντοι καὶ ὑπερβαίνειν. D 
ὃ Πέρσαι κατανοήσαντες ἀνεχώρουν ἠρέμα. ἐν τούτῳ δὲ καὶ oi 
6 ἀμφὶ τὸν Κοτέρτζην τοξόται, οὖς τοῖς κατόπιν καϑάπερ εἴρηται 
ἀπολειφϑεῖσε “Ῥωμαίων ἐπιβοηϑεῖν βασιλεὺς ἔπεμψε, ξυνέμιξαν 
ἤδη τῷ βασιλεῖ, καὶ λοιπὸν αὖϑις ἀντεπεξήει τοῖς πολεμίοις. 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνοε αἰφνίδιον τὰς ἡνίας στρέψαντες φεύγειν ἤρξαντο. 
ὅπερ ὃ βασιλεὺς κατιδὼν “ϑαρσεῖτε"" τοῖς σὺν αὐτῷ ἔφη “ὀύγα- 
1τθμεὲς γὰρ ἐς ἡμᾶς ἔρχεται στρατοπέδου." τῶν δὲ μὴ προσιεμένων 
τὸν λόγον τινὲς ἔφησαν “Πέρσαι, δέους αὐτοὺς ἐπείγοντος οὐδε- 
νὸς (οὐδὲ γὰρ ἀξιόμαχοι αὐτοῖς τέως τυγχάνομεν ὄντες ) αἰφνίδιον 
οὕτω νῶτα στρέψαντες οἴχονται ἤδη πάντως, ὅτι ἔξεστι σφίσιν ἅτε Ῥ 80 
ἀφ᾽ ὑψηλοῦ σχοπουμένοις τὰ ἡμῖν τέως δρᾶν. ἀφανῆ." καὶ ἔτυχέγε 
15 τοῦ ἀληθοῦς εὐστοχώτατα τὸ πρᾶγμα τεχμηριωσάμενος. “Ῥωμαῖοι 
γὰρ ot ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἦσαν, ἐν στενῷ χομιδῇ τὸν βασιλέα 
περισχεϑῆναι μεμαϑηχότες σπουδῇ βεβοηϑηκέναι ἠπείγοντο. ὅτε 
δὴ λέγεται ὡς ὃ πρὸς πατρὸς τῷ βασιλεῖ ϑεῖος ὃ σεβαστοκράτωρ 
Ἰσαάκιος τῷ στρατοπέδῳ τηνικάδε παρών, ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὸν αὐ- 
80 τοχράτορα ἐπύϑετο καὶ ὡς ἐν ἐσχάτοις εἴη κινδύνοις, εἷς τὴν βασί- 
Àuor αὐλὴν παρελϑών, εἴσω δὲ τοῦ δι᾽ ἐπίπλων σχεδιαζομέγου εὐὖ- 
χτηρίου γεγονὼς ἐχαραδόχει τὸ μέλλον, ἐπιϑέσϑαι τῇ βασιλείᾳ δια-- Ν᾽ 94 
φουύμενος. ἔρως γὰρ αὐτῆς ἐκ πολλοῦ καϑάπερ εἰρηται τὸν ἄνδρα B 


21. δι᾽ ἐπίπλων) Cod. δὲ ὁ xí πλῶν. 'Tolius διὰ πέπλων. 


cere, quod fuisset ictus ex asperitate leci remissior. aque ne longius illos 
, suos jubet ad vallem usque laxis habenis, sed nen ultra, pro- 

gredi. qued ubi anunadvertunt Persae, sensim retro cedunt, interea sagit- 
tar, qui erant cum Coterize, etabimperatore, ut dictum est, submissi 
fuerant ad fereadam opem qui pone relicti erant Romanis, iem se imperatori 
adiuaxerant: quibus suffultus praelium cum hostibus rursum inetaurat. quos 
vidit conversis protinus equis fugam meditari * bono? inquit suis 

* estote animo; tota enim exercKus nostri moles ad nos venit." quidam vero 
i dictis aurem praebere nolebant dixere *' Persae nullo impellente metu, 
(oeque eaim viribus hactenus ipsis fuimus pares ) de repente sic passim terga 
vertunt, abeuntque, quod liceat iis in alto censtitutis, quae hactenus nobis 
occulta fuerunt explorare." mec imperatoris coniecturam fefellit eventus. 
nam qui castra servabaut Romani, non modicis imperatorem implicitum angu- 
stüs edocti, citato agmine epem laturi properabant, quo tempore tradunt 
Issacium sebastocratorem imperatoris patruum, qui tum in ipsis aderat ca- 
stris, ubi ea super priacipe, ipsumque adeo in extrema adductum pericula 
accepisset, in imperaterium venisse tabernaculum, ibique in confecto e su- 
pellectile oratorio eventum rei, imperii jam avidum expeotasse; illius quippe 
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τοῦτον εἰσιὼν συνήχμασέ τε αὐτῷ xol συνανετράφη μονονουχί, ἤδη 
δὲ xul eig τοὺς παῖδας τοὺς αὐτοῦ καϑάπερ τις πατρῷος διέβη κλῆ- 
ρος. ἀλλὰ τὰ μὲν περὶ τούτων ὃ λόγος ἑξῆς διηγήσεται προϊών. 

8. Βασιλεὺς δὲ ( ἐπάνειμι γὰρ ὅϑεν τὴν ἐχβυλὴν τοῦ λόγου 
ἐποιησάμην) ἐπειδὴ αἷ παρὰ τῷ στρατοπέδῳ ὥσπερ ἔφην συνέμε- δ 
ta» ἤδη τούτῳ δινάμεις, τῷ πλήϑει ϑαρσήσας χαϑιππεύσατό τε 
αὖϑις τῶν πολεμίων καὶ γενναίων αὐτουργὸς γεγονὼς ἀριστείων 
συντεταγμένως λοιπὸν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἧκεν. ὄρϑρου δὲ &va- 
στὰς δδοῦ εἴχετο. Πέρσαι τοίνυν (ἔγγιστα γάρ που καὶ οὗτοι ἐν- 

C στρατοπεδευσάμενοι ἔτυχον) περί τινα δισχωρίαν αὖϑις γενομένῳ 10 
τῷ Ῥωμαίων στρατῷ ix τοῦ nag! ἑκάτερα ἐπιϑέμενοι ἰσχυρῶς 
ἔϑλιβον, ὅτε δὴ καὶ πολλοὺς τῶν ἐχ πεζικῶν καταλόγων πεσεῖν ἐγέ- 
vero ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. ἦν τις ἐν τῷ Ρωμαίων στρατοπέδῳ ἀνὴρ 
ἀγαϑὸς τὰ πολέμια ᾧ Κριτόπλης ἐπίκλησις ἔκειτο: οὗτος δὴ ὃ 
ἀνὴρ πεζικῶν μὲν τῷ τότε δυνάμεων ἤρχε" τὴν τάξιν τε παρεχκλί- 15 
νας Πέρσαις ἐκ τοῦ σχεδὸν ἑπομένοις εἰς χεῖρας ἦλϑε, τῷ πλήϑει 
τε βιασϑεὶς elc φυγὴν ἀπαρακάλυπτον ἔβλεψε, τούτῳ τε τῷ τρόπῳ 
πολλοὺς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀποβεβληκὼς μόγις ἐσώζετο. ὅπερ αἷ- 
σϑόμενος ὃ αὐτοκράτωρ τὴν ἀμφ᾽ αὐτὸν φάλαγγα τῷ ἀδελφῷ πι- 
στεύσας ἄλλοις τε τῶν γνησιωτάτων πολλοῖς, αὐτὸς σὺν ὀλίγοις τὸ 90 

D πεπονηχὸς τοῦ στρατοῦ ἀναχτήσασϑαι ἠπείγετο. ἐς μέσους τοίνυν 
αὐτοὺς παρελϑὼν στῆναί τε θαρσαλέως ἐνεκελεύσατο καὶ Ἰ]έρσαις 
ἀντεπεξῆγε. ὕπερ ἐκεῖνοι χατατοήσαντες οὐχέτι ἀπὸ χειρὸς Ῥω- 
μαίοις ἐμάχοντο. τῷ δὲ βασιλεῖ ἐπιμελὲς ἐγεγόνει ὅπως ἂν ἀνα- 

22, Πέρσαις] Cod. Πέρσας. 
imvadendi iam pridem virum invaserat libido, adoleveratque, ut ita dicam, 
et cum ipso fuerat enutrità , unde postmodum in liberos patriae instar haere- 
ditatis transfusa est. sed haec a nobis deinceps commemorabuntar. 

8. Imperator, ut eo unde deflexit revertatur oratio, adiunctis uti di- 
ximus quae e castris advenerant copiis, numero confidens rursum in hostes 
sese infert; editisque praeclaris ibi facinoribus, composito agmine reverti- 
tur in castra, indeque postridie sub auroram discedit. at Persae, quorum 
haud ne aberant acies, Romanos qui rursum in difficili quodam stabant 
loco ab utraque parte adorti, nonnullos e peditibus cecidere, cuius quidem 
cladis ea narratur causa. vir erat in Romanorum exercitu armis prae cete- 
ris strenuus, cui nomen Critoples, copiis aliquot pedestribus praepositus. 
relicto ille ordine cam Persis e propinquo subsequentibns congressus tan- 
demque multitudine —— pret fugae se commisit vixque multis suo- 
rum amissis sospes evasit. quod ubi intellexit imperator, commissa fratri 
aliisque aliquot ex consanguineis acie, laborantibus opem lataras cam pau- 
cis ipse festinat. in medios igitur illos sese inferens, fortiter stare juss0s 


rursum in Persas educit. atilli re animadversa cominus rem gerere detre- 
ctant. tum imperatorem subiit cura, quo pacto Romanorur demissos ani- 
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ϑαρσῆσαι τὸ Ῥωμαϊκὸν γένοιτο" ἤδη γὰρ ὡς τὸ περὶ tác πεζικὰς 
ὡς εἴρηται τῶν δυνάμεων συμπεσὸν ὑποχλέπτειν ἠρέμα τὸ γενναῖον 
αὐτοῖς ἤρξατο, ἐπεὶ μηδὲν οὕτω ψυχήν ἐστι κατασεῖσαι ἱκανὸν ὡς 
τὸ συμφύλων αἱμάτων ἐκχχύσεις ix τοῦ σύνεγγυς καϑορᾶσϑαι. ἀμέ- 
ὅλει καὶ ὃν ἐπικόλπιον εἶχε τόμον ἐξενεγκών,. ᾧ πρὸς ὄνομα τῶν τα- 
γμάτων ἐγένετο ἕχαστα, ἐν οὕτως ὀξείᾳ πραγμάτων ῥοπῇ. ἑκάστῃ P 81 
τὸ ποιητέον ἐπέστελλεν. ἤδη γὰρ τῶν ταγμάτωκ ὡς πλεῖστα πανη- 
μέρια τοῖς πολεμίοις ἀντιτάττεσθαι ἀπειρηκύτα ἀπέλιπόν τε τὴν 
τάξιν xol ἐπὶ τὸ σκευοφορικὸν μετέϑεντο τοῦ στρατοῦ, ἐπὶ τοσοῦ- 
10 rov τῶν βασιλέως ἀφροντιστήσακτες χελευσμάτων, ὡς καίτοι πολ - 
λῶν ἐς ἐκείγην τὴκ ἡμέραν ἐς τὸ σῶμα πρὸς αὐτοῦ διὰ ταῦτα ζη- 
μιωθέντων, τοὺς ἄλλους οὐδ᾽ ἐπαΐειν τῶν πραττομένων μονορουχέ. 
τὸ γὰρ λίαν φιλύψυχον πακτάπασιν ἀνεπίμνησιον τῆς ἀρετῆς γύε- 
ται. τὸν οὖν τρόπον τοῦτον ἀεὶ τῶκ κατόπιν τοῖς ἔλσιροσθεν ἐπι- 
15 μιγνυμένων, ἅπαν λοιπὸν τὸ τοῦ παλέμου βάρος εἰς τὸν βασιλέα 
“περιστὰν δεινῶς τοῦτον ἐπίεζεν " ἀλλὰ στρατηγικῇ ἐμπειρίᾳ τοῖς πο- B 
λεμίοες ἀντεπεξιὼν ἀσινὴς οὕτω διαγενέσθαι ἴσχυσε... τότε δὴ. τοῖς 
μὲν ἄλλοις αὐτοῦ που σκηνοῦν ἐδόκει μηδὲ προσωτέρω χωρεῖν" τὸν 
βασιλέα δὲ ταῦτα οὐδαμῇ ἤρεσκεν, ὡς μὴ ἐν σιγχίσεε xal ταράχῳ 
40 φερομώοις χαταπολεμήσεσθαι μᾶλχον Ῥωμαίοις γένηται ἢ αὐτίκα 
ἢ γοῦν ἐς νέωτα πάντως ἐς τὴν ἀπορίαν συσχευαζομέγοις ἐπεξιένωωμ 
δὲ μᾶλλον ἔλεγεν εἶναι χρεών, εἴ πως τοὺς πολεμίους ἀπωσάμενοι 


8. μηδὲν €od. μηδέ. 6. ἑκάστῃ ἑκάστῳ) 16. περιστὰν 


Cod. παραστάν. Correxit Duc. 21. ἀπορίαν] Fort. dzozo- 
ρείαν h. e. aut nuno aut fosiridie (hoc enim est. εἰς νέωτα) abitum 
parantibus. 


mos recrearet. jem enim illa peditum clades imminuere innatam eerum virtu- 
tem coeperat; nihil quippe tam validum ad commovendam mentem quam 
effusi popularium sanguinis e propinquo conspectus. ad ultimum proteshit e 
sina chartam ormium ordinum nomina continentem, inque eiusmodi rerum 
angustiis, quid cuique agendum esset, singulis transmittit. magna enim 
iam militum pars quae continuis cum hoste praeliis congredi nolebat, relictis 
erdinibus ad impedimenta se exercitus retulerat, neglectis usque adeo impe- 
ratoris mandaus, ut etiamsi nonnulli hactenus eapropter poenas dedissent, 
ceteri tamen eorum quae fiebant nullam propemodum rationem haberent. 
immodicus quippe viae amor virtutis oblivionem omnino inducit. dum igi- 
tur qui agmen claudebant ita continue se adiungunt prioribus, teta etsi in 
imperatorem incmmberet belli moles, militari t&men arte subinde hostes ag- 
gressus ab eorum manibus incelumis evasit. ibi tam locanda castra censebant 
quidam neque progrediendum wulterios. sed non placuit ea principi senten- 
tüa, qum potios Romanis esse bellandum censebat, dum nula adhuc con- 
sternatio tumultusve illorum invasisset animos, quem primo quoque tempore, 
&nt aano sequenti, cwm angustis omnino premerentur. satius itaque sibi 


96 IOANNIS CINNAMI 


κατ᾽ ἐξουσίαν τε τὸν χάρακα πήξονται xol σκηνώσουσιν oUx ἐν στε- 
γῷ χώρου εἰρχϑέντεςς. ταῦτα λέγων ἐπειδὴ μὴ καὶ πάντας ἐνδεχο- 
μένους τὸν λόγον ἑώρα, Τζικανδύλην μὲν καὶ Σινωπίτην, πρὸς δὲ 

Ο καὶ Κριτόπλην καὶ τῶν ἄλλων πολλοὺς στρατηγῶν τῷ στρατοπέδῳ 

V 25 ἐφίστα, ὃ δὲ αὐτὸς τὴν βασιλικὴν ἀνελόμενος σημαίαν σὺν τοῖς ὅ 

ἀμφ᾽ αὐτὸν ὅλῳ ῥυτῆρι ἐπὶ τοὺς ἐναντίους ἤλαυνε. καταπλήξας 
τε τῷ ἀϑρόῳ τῆς ἐπελάσεως εἰς φυγὴν βλέψαι ἠνάγκασε. λαμπρᾶς 
τοίνυν γενομένης τῆς διώξεως, κατόπιν ἐπισπόμενοι Ῥωμαῖοι πολ»- 
λοὺς ἔχτειναν, τινὰς δὲ καὶ ζωγρείαν εἷλον, ἐν οἷς καὶ Φαρχουσᾶς 
ἦν ἀνὴρ παρὰ Πέρσαις ἐπιφανής, ὃς δειπνοῦντι τῷ σουλτὰν dvesi- 10 
Ou τὸ ἔχπωμα ταῖν χεροῖν " πιγκέρνην τοῦτον Ρωμαῖοι καλοῦσιν. 
ἦν δέ. τις ἐν τῇ βαρβάρων στρατιᾷ εἰς Ρωμαίους μὲν ἀναφέρων τὸ 
γένος, ἐν δὲ Πέρσαις καὶ τραφεὶς καὶ αὐξηϑεὶς τύχῃ τινὶ σατρα- 
πείαν κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ παρ᾽ αὐτοῖς διεῖπε" Γαβρᾶς αὐτῷ 2ni- 
χλησις ἦν. τοῦτον ἐπειδὴ κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν Ῥωμαῖοι ἔκτεε- 15 

D vay, κεφαλὴν ἄγοντες τὴν αὐτοῦ παρὰ τὸ στρατόπεδον ἦλϑον. 
βασιλεὺς δέ (πόρρω γὰρ ἤδη ἦν τῶν νυχτῶν) καὶ ἔτι τοῦ διώκειν 
ἀποσχόμενος σὺν τροπαίοις ἐκεῖϑεν ὑπέστρεφεν, ἐν συγχύσει τε ἔτι 
καὶ ἀταξίᾳ πολλῇ Ῥωμαίους εὑρών (οὔπω γὰρ οὐδὲ τοῦ κατὰ νώ- 
των ἄχϑους τὰ σκευοφόρα τῶν ζώων ἀπηλλάττοντο), ἅπαν τὸ 90 
στρατόπεδον σπουδῇ περιελϑὼν τῶν ταγμάτων ἑκάστῳ τὴν προσή- 
κουσαν ἐνείματο χώραν. ἀλλὰ καὶ ὡς τῶν στρατιωτῶν οὐχ ὀλί- 
γους ἐφίππους διανυχτερεῦσαι ξυνέπεσε τῷ ὑπερβάλλοντι τῆς πυ- 


9. ξωγροίαν] ξωγρείᾳ 7 ξωγρείας 


videri hostibus occurrendum, iis pulsis habituros tutiora castra atque in loco 
liberiore consessuros. His dictis, etsi non omnes sibi assentiri animadver- 
teret, Tzicandylem , Sinopitem et Critoplem aliosque e ducibus colnplures 
castris praeficit. ipse arrepto imperatorio vexillo, toto impetu cum suis in 
hostem fertur, crebraque irruptione fatigatum , tandem ad fugam compellit. 
protracta longius insecutione, Romani ἃ tergo instantes multos occidunt, 
quosdam et capiunt vivos, quos inter fuit Pharcusas, magni vir apud Persas 
nominis, qui discumbenü Sultano poculum porrigebat. pincernam huuc 
Romani vocant. erat autem quidam in barbarorum exercitu, qui a Roma- 
nis oriundus, apud Persas vero enutritus οἱ educatus, forte provinciam 
quamdam sub baec tempora ab ipsis regendam susceperat, nomine Gabras, 
hunc posteaquam ea die occideruitt Romani, amputatum illius caput in castra 
secum attulere. imperator, quoniam multa iam nox erat, fugientes non 
longius persecutus, cum tropaeis inde revertitur: Romanisque in summa 
rerum perturbatione et absque ullo ordine inventis ( neodum enim sarciuis 
iumentorum dorsa exuerant), uuiveraa confestim circumequitans castra sin- 
gulis ordinibus o num locam adsignat. sed non paud interim e militi- 
bus noctem in equis transegere, quod adeo compressi confertique starent, 
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χνώσεως οὐδ᾽ ὅσον ἀποβῆναι τῶν ἵππων ἰσχύσαντας. τὴν uiv oi»! 
νύχτα ἐχεένην οὕτως ηὐλίσαντος. ἡλίου δὲ ἄρτι πρὸς τὸ τῆς γῆς P 92 
ἐπαγάγοντος πρόσωπον, ἐς μέσην ἔφιππος παρελϑὼν τὴν στρα- 
τιάν, ὡς ἔϑος ἐστὶν οἷς στρατιωτικῶν ἡγεῖσθαι ταγμάτων συμβαί- 
5vtt, ἔλεξε τοιάδε" “ἄνδρες γενναῖοι, οὐχ ὡς δειλίαν ὑμῶν κατα- 
γνοὺς ἢ τινα μαλακείαν ἄλλην ἐπὶ ϑάρσος ἥχω παρακελεύων ὑμᾶς" 
μὴ οὕτως "Poualoug γένοιτο σχεῖν ἀγεννῶς, μηδ᾽ οὕτω πάτριον 
αἰσχῦναι δόξαν" ἀλλὰ νόμον τε τοῦτον στρατηγικὸν ἐκπληρῶν, 
πρὸς τὸ μέλλον δὲ ἀσφαλεστέρους ἐνάγων ὑμᾶς. ἀπροόρατον γὰρ 
10ἐπερχόμενον τὸ δεινὸν καὶ γενναίων ἔστιν ὅτε ξυνετάραξε γνώμην. 
ἔστε τοίνυν ὦ συστρατιῶται πόλεμον ἡμῖν ἀπαντήσειν τὴν σήμερον 
τὸν μείζω τε τῶν προλαβόντων καὶ ὥσπερ ἀγώνισμα τελευταῖον δὴ Β 
τοῦτο xal ἔσχατον" καὶ yg?) παρεσχευάσϑαι καλῶς τῶν τε προτέ- 
ρων ἡμῖν ἀγώνων ἕγεκα καὶ ὡς ἂν μὴ καὶ τὴν φϑάσασαν ἤδη τῶν 
156 ἔργων ἐλέγξωμεν ἀρετήν, καὶ αὐτοῖς δὲ ἡμῖν ὅπως μεγάλων ἄρτι 
αἴτεοε ἐσόμεϑα σιμφορῶν. ὡς γὰρ προλαβοῦσαν δυστυχίαν τε- 
λενταῖον ἐπανορθοῦν εὐτύχημα πέφυκεν, οὕτως ἀτύχημα ὕστερον 
τὴν ἤδη διέφϑειρεν εὐχληρίαν. ἀλλ᾽ ὅπως μὴ καὶ ἡμῖν αὐτοῖς τη-- 
λικοῦτόν τι, ὦ λῷστοι, γένοιτο ξυμπεσεῖν, τηρητέον ὡς ἔνι μά- 
9ολιστα τὴν τάξιν ἑκάστῳ, ἐχεῖνο καλῶς εἰδόσιν, ὡς εἰ μὲν τὰ τῆς 
τακτικῆς ἀπαράλυτα παντάπασιν ἡμῖν γένοιτο ἕχαστός τε τὸ ἕαυ-- 
τοῦ τοῖς ἄλλοις ξυνεισενέγχῃ, νικᾶν τε ἡμῖν περιλήψεταε καὶ κλέος 
ἑαυτοῖς περισώζειν, ὃ καὶ εἷς τοὺς εἰσέπειτα πάντως ἀνθρώπους C 


7. σχεῖν Ita Tollius. Cod. σχοῖν. 9. ài] «$i? 12. τὸν 
peíto] Fort/ delendum τόν. 29. περιλήψεται) περιλείψεται 7 


ut ab iis nequirent desilire. sicigitur nox illa transacta. at orto iam sole 
imperator equo in mediam exercitum invectus, ut solent militarium ordinum 
duces , in hunc modum verba fecit. **viristrenui, non quod timiditatem 
ullem in anisis vestris vel quampiam aliam deprehenderim ignaviam, ad vir- 
tutem et audaciam vos excitaturus venio (absit enim ut degeneres sint Ro- 
seni partamque a maioribus gloriam deturpent), sed ut consuetum ducibus 
servem morem et adversum futura pericula vos reddam obfirmatiores. quod 
enim improviso supervenit malum vel fortissimam mentem interdum potest 

scitote igitur, commilitones, imminere nobis hodie bellum ante 
actis ceteris longe maius, illudque postremum et ultimum veluti esse certa- 
Nn, quod quam eptime apperari deceat, tum propter priora quae hactenus 
gessimus , tum ne vilescat tot. praeclare factis probata virtus nostra, 
Utque nobis ipsis ingentes paremus utilitates. ut enim priorem infelicitatem 
auspicatior deinde emendat fortuna, ita priorem felicitatem subvertit subse- 
cæta calamitas. igitur ne eiusmodi quid nobis eveniat, viri praestantissimi, 
curandum iuprimis, ut suos quisque ordines teneat, sibique inducat in ani- 
mum, si iilj serventur probe nec ἃ nobis dissolvantur omnino, si denique 
Operam quisque susun iunxerit, certam nos adepturos victoriam et quae traus- 
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παραμενεῖ, εἰ δ᾽ αὖ τοὐνάντιον ὁποσονοῦν ἡμῖν ἀλλήλων dnodig- 
ρῆσϑαι συμβαίη, αὐτίκα ἴστε ὅτι δὴ εὐχείρωτοι τοῖς ἐχϑροῖς ἐσό-- 
μεϑα. καϑάπερ γὰρ πολιορχουμένης πόλεως πλευρὰ διαρραγεῖσα 
εὐέφοδον αὐτὴν τοῖς πολεμίοις ποιεῖ, οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν στρα- 
τοπέδων ἔχει. ἀμέλει καὶ τούτου ἕνεκα λόχοι καὶ παρατάξεις, ὀπί- 5 
σϑιαί τε καὶ ἐμπρόσϑιαι φάλαγγες, τὰ δεξιώ τε καὶ εὐώνυμα τῶν 
κεράτων, ἰσοστοιχίαι τε καὶ σχήματα παρατάξεων τοῖς πάλαι ἂν- 
ϑρώποις ἐπινενόηται. πόλις γάρ τις καὶ τὸ στρατόπεδόν ἐστι. καὶ 
5 δεῖ μὲν αὐτῇ πυλῶν, δεῖ δὲ πλευρῶν, δεῖ δὲ τάφρων, καὶ πάσης 
v 96 ἄλλης πόλεσιν ἀναλογούσης ἀκολουϑίας. χρὴ τοίνυν οὕτω παρα- 10 
σχευάσασϑαι καὶ ἡμᾶς. ἔτι γὰρ περὶ μέσην που τὴν πολεμίαν 
ἐσμὲν καὶ τῶν Ρωμαΐδος μακρὰν ἀποπλανώμεϑα ὁρίων." τοσαῦτα 
εἰπὼν συντάξας τε κατὰ κόσμον τὸ στράτευμα εὐϑὺ τῆς λίμνης, 
ἣν πάλαι μὲν τοῦ Σχληροῦ κατὰ δὲ τοὺς νῦν χρόνους τοῦ Πουγ- 
γούση καλοῦσιν, ὁδοῦ εἴγετο. ἐπεὶ δ᾽ ἐν ταῖς πεδιάσιν ἤδη ἐγέ- 15 
vero xai τῆς προτέρας στενοχωρίας ἐν εὐρυχώρῳ καϑίσταται τούτῳ 
τὸ στράτευμα, κελεύει τῶν στρατιωτῶν τινι μέγα τι καὶ ἐξάκου-- 
στον ἀναχραγόντι Περσῶν τινα καλέσαι. ὃ μὲν οὖν κατὰ τὸ xe- 
λευσϑὲν ἐποίει. προσιόντι δὲ τῷ Πέρσῃ “ταῦτα πρὸς τὸν σουλτὰν" 
P 33 βασιλεὺς ἔφη “ἀγγελεῖς. βασιλεύς σοι μέγας ταῦτα. ἐπιστέλλει 90 
δι᾽ ἐμοῦ. ἥκομεν ἄχρι καὶ εἰς Ἰκόνιον αὐτό. περιήλθομέν σου 
τὴν χώραν μετελεύσεσϑαί σε τῆς ἐς τὴν ἡμετέραν βασιλεέαν ἅμαρ-- 
τάδος μάλιστα προϑυμούμενοι. σὺ δ᾽ ἀνεχώρεις ἀεὶ κατὰ τοὺς 


16. καὶ τῆς] Fort. καὶ ἀντὶ τῆς vel ἐκ τῆς. 


mittetur ad posteros gloriam consecuturos. contra δὲ vel minimum ordines 
solvi contigerit nosque ab invicem disiungi, pro certo habete nos facile in 
hostium venturos potestatem — quemadmodum enim effracta obsessae civita- 
tis latera aditum expugnantibus facilem praebent, ita se res habet in castris 
et in explicato exercitu. neque porro aliam ob causam prisci duces invenere 
insidias, aciei instructionem , primam vel postremam aciem, dextra aut si- 
nistra cornua, aequales ordinum series, formamque explicandae aciei. est 
enim instar urbis exercitus: cui et portis opus et turribus et lateribus et fos- 
sis et ceteris quae ad urbiam usus necessaria occurrunt. haec igitur omnia 
ἃ nobis apparanda sunt, qui in medio soli hostilis versamur a finibus Roma- 
nis longo intervallo disparati." haec postquam est effatus, rite composita 
ordinataque acie, ad paludem, quam olim veteres Scleri nunc vero Pungu- 
sae vocant, recta iter intendit. cumque in patentes campos pervenisset, et 
relictis montium angustiis, in porrecta planitie collocasset exercitum , militi 
cuidam imperat, ut altiori contenta voce Persam aliquem advocaret. is 
jussa exequitur. accedenti Persae **haec" inquit princeps ** Sultano nun- 
tiabis. haec tibi per me significat magnus imperator. ad ipsum usque ἴοο- 
nium venimus: regionem tuam percurrimus, summo ardore tua adversus 
maiestatem nostram peccata vindicaturi. tu vero profugorum more alias at- 
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δραπέτας, ἄλλην τε ἐξ ἄλλης ἀμείβων οὕπω μέχρι xol νῦν ἀντιμέ- 
τωπὸς στῆναι ἡμῖν ὑπέμεινας. ὅὃϑεν ἡμεῖς μὲν ἄπιμεν ἐπὶ τὴν ἑαυ- 
τῶν, σὲ δὲ χρὴ παρεσχευάσϑαι καλῶς εἰδότα ὡς ἅμα ἦρε φανέντι 
σὸν μείζονι αὖϑις ἐπί σὲ ἥξομεν τῇ παρασκευῇ." ταῦτα τῷ Πέρσῃ 
6 ἐπισχήψας ἐπιϑωρακίῳ ve τῶν ἐπὶ δόξης τινὸς δωρησάμενος, ὡς 
ἔχδηλος εἴη πρὸς βασιλέως πεμφϑείς, ἀπεπέμψατο. ὃ δὲ σουλ- 
τὰν ἐπειδὴ ταῦτα ἤκουσε, πρέσβεις ὀλίγῳ ὕστερον περὶ εἰρήνης B 
, ἐπερωτήσοντως ἔπεμψεν. ἀλλ᾽ ἦν ὃ βασιλεὺς μεγάλων τινῶν καὶ 
οὐκ εὐπαροράτων τὸ πρᾶγμα σταϑμώμενος" ἀμέλει καὶ ἐπὶ σκή- 
i0vec τε ἄλλοτε ἄλλας ἀνεχώρει, καὶ ἀεὶ ἐς τὴν ἐπιοῦσαν τὸ τῆς 
πρεσβείας ἀπετίϑετο τέλος, ἕως οἶμαι σαφές τι περὶ τῶν ἐξ ἑσπέ- 
ρας, καϑάπερ εἴρηται, προσδοκωμένων μαϑεῖν αὐτῷ γένοιτο. 
9. "End δὲ περί τινα χῶρον ἐγένετο οὗ δὴ Maavópoc τὴν 
ἐχβολὴν ποιεῖται, ἔξω τῶν πολεμίων ἤδη γεγενῆσϑαι νομίσας εὔυ-͵ 
15 δρόν τε ἄλλως τὸν χῶρον ἰδὼν καὶ πολὺ τὸ χαρίεν ἀνθρώπων ὕψεσι 
παρεχόμενον, χυνηγεσίων ἀνέσει πόνους τοὺς ἐχ τῆς μάχης παρα- 
μυϑεῖσθαι ἤϑελε. κινήσεως οὖν τινος ἀμφὶ τῇ λόχμῃ αἰσϑόμενος C 
πόρρωϑεν, ἐπειδὴ μὴ εἶχε διὰ τὴν λίαν ἀπόστασιν ξυνεῖναι τοῦ 
φαινομένου, τῶν περὶ αὐτόν τινας ἐπὶ κατασχοπήσει στείλας σχη- 
90 νὰς μὲν ἐνταῖϑα ἠϑροῖσϑαι πολλὰς ἤχουσε, τὰ δ᾽ ἐπὶ τοῦ ἄλσους 
ταράσσοντα ἵππους εἶναε τῶν ἐν ταῖς σκηναῖς ἀνέτῳ στόματι τῇ 
πόᾳ ἐγχάσκοντας. τούς τε οὖν Πέρσας οἵτινες εἶεν αὐτίκα συνεῖ- 
δὲν ἐκ τῆς σφετέρας αὐτοὺς ὀνομάσας φυλῆς, Poudár τινὰ γεν- 


9. ἐπὶ σχήψεις 1 Cod. ἐπισκήψεις. 


qe alias in terras demigras semper, nec nostrum expecfare conspectum au- 
es. quandoquidem igitur in proprias sedes abscedimus, praeparari te ad 
bellum quam optime convenit, scireque cum primum ver advenerit nos rur- 
sum maiore apparatu venturos." his dictis, praeceptisque, sago militari 
cuiusdam e magnatibus donatum, quo missus ab imperatore dignosceretur, 
remisit. quibus intellectis, Sultanus non multo post legatos mittit ad impe- 
ratorem, qui eum de pace rogarent. sat princeps rem utpote maioris mo- 
menti et minime aspernandam expendens, cum varia praetexeret, de die in 
diem legatis responsa facere differebat: donec, opinor, quid certi super iis 
quae ex Occidente, ut supra dictum est, afferebantur in dies, inaudivisset. 

9. Postquam ad eam regionem venit, ubi Maeander oritur, iam sese 
&b hostibus tutum ratus, conspicatusque locum aquis irriguum , qui amoe- 
witate sua. hominum oblectabat animos, pristinos ex ante actis bellis labores 
venationum exercitiis demulcere constituit. cum vero circa silvam e lengin- 
quo moveri nescio quid advertisset, nequiretque accuratius rem, quod inde 
sbesset longius, discernere: immissis aliquot ex suis qui specularentur, re- 
scit tandem conferta ibi esse tabernacula, et motum qui conspiceretur in 
silva, ab equis eorum, qui in tabernaculis erant, avido ore herbas depa- 
scemibus. mox Perses esse qui adessent agnovit, neminataque illorum tribu 
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γεάρχην αὐτοῖς καταλέγων slvat, xal ὡς κατ᾽ ἔϑος τὸ αὐτῶν τοὺς 
ἐκ γειτόνων Ρωμαίων ἤδη καὶ νῦν ληστεύσαντες λαφύρων πλησά-- 
μενοι ἥχουσι. καὶ δὴ τῶν περὶ αὐτὸν συχνοὺς ἀπολεξάμενος στρα- 

D τιωτῶν σπουδῇ διαφῆκεν ἐπὶ τὴν δίωξιν. ὃ δὲ εἰς ἀποπτόν τε χω- 
ρίον ἀναδραμὼν ἐνταῦϑα σὺν ὀλίγοις ἀποσκοπῶν ἵστατο. ἐν τού- 5 
τοις δὲ οἱ Πέρσαι συσκευασάμενοι ἐκεῖϑεν ἀπήλαυνον. ὡς δὲ τά- 
χιστα πρὸς τῶν Ρωμαίων καταλαμβάνεσθαι ἤρξαντο, σποράδην 
αὐτοὺς φερομένους ἰδόντες, ἀντιστραφέντες ἀντιμέτωποι ἵσταντο. 
ἀλλὰ Ῥωμαίων ἐπικαταλαμβανόντων νῶτα καὶ πάλεν ἐδίδουν " 
τοῦτό τε πολλάκις γεγονὸς πολλοὺς “Ῥωμαίων ἀπαυδῆσαι ἐποίησεν" 10 
ὅϑεν καὶ τοῦ διώκειν ἀφέμενοι παλινοδίας ἐμέμνηντο. ὅπερ ὃ βω- 
σιλεὺς κατανοήσας (ἑστήκει γὰρ ἀνωτάτω που ὥσπερ ἔφην àno- 

P 84 σχοπῶν) αὐτίχα ὡς εἶχε τάχους ἀϑωράκιστος ἐπ᾽ ἐκείνους ἐχώρει. 

V 27 Πέρσαι δὲ ἐπειδὴ πολλοὺς Ῥωμαίων τῇ διώξει ὥσπερ ἔφην ἤδη ἐκ- 
καχήσαντας χωρὶς ἀπ᾽ ἀλλήλων γεγονότας εἶδον, κομιδῇ ὀλίγους 15 
τοὺς ἄλλους κατανοήσαντες ἀμφιβόλους τε ἤδη ἐποιήσαντο καὶ ἐγ-- 
γὺς ἦλθον τοῦ μέγα τε καὶ ἀνήκεστον δρᾶσαι, εἰ μὴ βασιλεὺς 
ἀπροσδόχητος αὐτοῖς ἐχφανεὶς τοῦ κινδύνου διεσώσατο. φεύγουσι 
τοίνυν ἀεὶ ἀμφεπόμενος Πέρσαις πολύν τινα κατέτρεψε χρόνον. 
ὅϑεν χαὶ ἐπειδὴ τοῦ ἵππου κεχμηκότος ἤδη ἤσϑετο, αὐτὸς μὲν 90 
αὐτοῦ που ἔμεινε, τὸν ἐν τοῖς μάλιστα δρομικὸν ὄντα τῶν ἵππων 
αὐτῷ κομισϑῆναι καραδοχῶν, ὃν καὶ 1dyolun» τὸ τάχος αἰνιττό- 
μενοι ἐκάλουν. “Ρωμαίων καὶ τοῖς ὅσοι κατόπιν αὐτοῦ καϑ᾽ ἕνα 

B xai σποράδην ἰόντες ἀεὶ ἐπικατελάμβωνον, ἐκέλευε διώχειν ἔτι μᾶλ-- 


23. καὶ τοῖς] Malim δὲ τοῖς. 


Raman quemdam ipsis praeesse, adeoque secundum morem finitimos Ro- 
manos depopulatum venisse. confestim itaque delectam bellaterum partem 
ad eos insectandos proficisci iubet: ipse vero cum paucis locum editiorem 
conscendit, quae agerentur exploraturus. contra Persae collectis sarcinis 
reditum parabant, sed ut sea Romanis iamiam comprehendi, illosque effu- 
siore impetu conspexere in se ferri, obversa frente restitere. at Romanis 
instantibus, pedem rursum referunt, quo saepius eiusmodi repetito dolo 
fatigati complures e Romanis despondere animum reditumque cogitarunt. 
med ubi imperator animadvertit (ex alto enim , ut retuli, eventum rei spe- 
oulabetur), citato quantum poterat cursu absque lorica ad illos contendit. 
sed ubi Persae plurimos Romanorum insecutione iam animo deficientes et a se 
invicem divisos conspexerunt, reliquos exiguo admodum nmnero rati, undi- 
que circumveniunt, iamque haud multum aberat quin eos delerent omnino, 
nisi inopinate superveniens periculo exemisset princeps. tum vero fugien- 
tium Persarum insecutione plurimum temporis absumpsit: unde cum iam 
— deficere animadvertit, substitit paululum donec alius e velociocibus 
&dduceretur, quem celeritatem innueutes Agrimen vocabant. sequentibus 
autem pone singilatin et sparsim Romanis igperat ut instarent acrius, neque 
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λον μηδ᾽ ἀνίεσθϑαι τῆς προϑυμίᾳς. ἄλλοι μὲν μετὰ πλείστην ὅσην 
τὴν δίωξιν ἐπειδὴ μηδὲν ἀνύτειν εἶχον τόν τε χῶρον ἔνϑα ἐπιπλεῖ- 
στον ἐκπεπτωκύτες ἦλϑον ἔρημόν τε καὶ δεινῶς ἄβατον ἔγνων, ὀπί- 
co ἐχώρουν. ὃ δὲ τῷ ἐξαδέλφῳ περιτυχὼν Ἀνδρονίκῳ, οὗ πολὺν 
δὲν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐποιησάμεθα λόγον, τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
ἰόντι xal αὐτῷ πολλὰ βιασάμενος τὸν ἵππον ἀφεῖται. ἐπιβὰς δὲ 
αὐτὸν μὲν αὐτοῦ μένειν εἴασεν ἐπισκήψας ὃν εἴρηται Myolumv ὅσον 
οὐχ ἤδη κομισϑησόμενον λαβεῖν οὕτω τε σὺν αὐτῷ ἐπὶ τὴν μάχην 
ἐλϑεῖν, ὃ δὲ τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐφέρετο. Πέρσαις δὲ δίχα 
10 διήρηται τὸ στράτευμα. καὶ τὸ μὲν πρόσϑεν τὴν ἵππον ἐπαγόμενον 
πᾶσαν ἐχώρει, ὅση ἄνευ ἐπιστρωμάτων ἀγελαία τούτοις ἕίπετο" 

τὸ λοιπὸν δὲ κατόπιν ἐπορεύετο Ῥωμαίους ἐπιόντας ὑποδεξόμενον. C 
ὡς δὲ οὐδεὶς οὐδαμῶς Ρωμαίων ὑπεφαίνετο, ϑαρσήσαντες τοῦ λοι- 
ποῦ συνήεσάν τε ἀλλήλοις καὶ τὴν ἵππον ἄνετον ἧπερ εἴρηται φερο-- 
15 μένην ἐφ᾽ ἕνα χῶρον ξυνάγειν διενοοῦντο. ἐπειδή τε βασιλέα uó- 
vov ἐχ πάντων “Ῥωμαίων ἀϑωράχιστον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἰόντα κατενόη-- 
σαν, ἀϑρόοι λοιπὸν ἐπ᾿ αὐτὸν ἐξεχέοντο ἐντείνοντές τε τὰ τόξα καὶ 
ἀλλήλοις ἐγχελευόμενοι. ὃ δὲ ἡρωικόν τινὰ καὶ ἀνδρείας πρόσω 
τρόπον ἀναλαβών, ἐπειδὴ κύχλωσίν τινα αὐτοῦ πρὸς τῶν πολεμίων 
90 γεγονέναι ἀδύνατα εἶναι κατενόει (χῶρος γάρ τις ἀμφιλαφὴς 2x 
ϑατέρου παρακείμενος μέρους ἐκ ποδῶν εἷς τοῦτο αὐτοῖς καϑειστή-- 

κει}, τὴν συμπλοχὴν ἀναδέχεται, πλείστους τε αὐτῶν ἐπὶ στόμα D 
χατενεγχὼν τοὺς λοιποὺς εἷς φυγὴν βλέψαι ἠνάγκασεν. ὅτε καὶ 
9. ἀνύτειν ] Cod. ἀνύεττειν. 9. ἔγνων ] Immo ἔγνωσαν. 


5. ἐποιησάμεθα) Ita Duc. Cod. ποιησόμεθα. 6. ἀφεῖται 
Nonne ἀραιρεῖται 21. ἐκ ποδῶν» xpectabam ἐμποδών. 


ab ardore remitterent. alii quidem cum post plurimam insecutGonem nihil de- 
mum peragerent, et regionem, in quam perveuerant, desertam nec facile 

iam esse viderent, retro cessere: princeps autem Andronico patrueli, 
de quo multa a nobis in superioribus dicta sunt, in hostem contendenti ob- 
viam factus equum invito extorquet, quem ille insilit, et eum expectare ibi 
tantisper iubet, dum Agrimen illum jamiam adducendum nactus secum una 
contenderet in praelium. interim in hostem proficiscitur. copias Persae bi- 
fariam diviserant. prior pars constabat eo equitatu, qui liberius absque 
siramentis gregatim subsequi solet. reliquus exercitus a tergo incedebat, 
subeuntes Romanos excepturus, ubi vero nemo Romanorum conspicitur au- 
daciores effecti, co&unt in unum omnes, equitatumque, qui liberius ut dixi, 
excurrit, in locum unum statuunt. simul ac autem imperatorem solum, nec 
lorica indutum , contra se adventare cernunt, irruunt in ipsum universi, sa- 
gittisque impetunt, sese invicem subinde ad vittutem hortati, sed ille heroico 
generosoque plusquam resumpto animo, postquam aegre circumveniri se 
pee ab hostibus agnovit, (locus quippe densis virgultis obsitus ab altero 

e lis obversabatur) praelium aggreditur, multisque obtruncatis, ce- 
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τῶν τις βαρβάρων ἐκείνων τὴν βωσιλέως οὗχ ὑπομείνας ἀχμὴν 
ὕπτιός τε διὰ τοῦτο τῷ ἐδάφει προσερεισϑείς, ἐπειδὴ προσωτέρω 
ἱππαζόμενον αὐτὸν χατενόει, βέλος ἀφεὶς ἄχρου τυγχάνει τοῦ πο-- 
δὸς ὄπισϑεν, ἔνϑα μετὰ τὰ σφυρὰ ἐπὶ πτέρναν ἢ φύσις ἀναχω- 
ροῦσα τὴν ἐξοχὴν ποιεῖται. καὶ ὃ μὲν καὶ δευτέραν πέμψειν ἠπεί- 5 
γετο, βασιλεὺς δὲ προτερήσας τὴν ὁρμὴν τῶν τριχῶν εἷλκε ζω- 
γρείαν, σὺν αὐτῷ δὲ τὴν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἰὼν “Ἀνδρονίκῳ συν-- 
avrü. ἤδη γὰρ τοῦ βασιλείου ἐνεχϑέντος αὐτῷ ἵππου ὀχησάμενος 
P 85 χατὰ Περσῶν καὶ αὐτὸς ἤλαυνε, πολλά τε τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω πο- 
ρείας εἴργων, ἅτε παντάπασιν ἄνοπλον ὄντα καὶ αὐτόν, ἐπειδὴ μὴ 10 
πείϑειν εἶχε (ϑάρσει γὰρ καὶ οὗτος ἀπείρῳ διῳκεῖτο καὶ ἔπνει τὰς 
μάχας, ἐπιεικῶς τὸ δόρυ χειρίσας καὶ τὴν ἀσπίδα, οἷς καὶ αὐτοῖς 
οὐχ ὡς ἰδίοις ἐχρῆτο ἀλλά τινος τῶν ἀπὸ δόξης ἀφελόμενος ἔτυ-- 
χεν), αὐτὸν μὲν ἀφῆκε πορεύεσθαι" ὃ δὲ ὁδῷ προϊὼν καὶ τοῖς 
λοιποῖς ξυνέμιξε τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ. πυϑομένοις τε ὅπως αὐτῷ 15 
τὰ κατὰ τὸν πόλεμον ἀπαντήσειε μόνῳ τῶν ἁπάντων ἐπὶ τοὺς βαρ-- 
βάρους ἰόντι, περὶ μὲν τοῦ τῶν πολεμίων φόνου, ovg καϑάπερ 
Β εἴρηται ἀπεχτονὼς ἔτυχεν, ἀπήγγελλεν οὐδέν, καυχήσεως ἀγεννοῦς 
ὑποψίαν παραιτούμενος. ἔργον γὰρ οὐχ ὑπ᾽ ὕψιν ἐλϑὸν τοῖς μὴ 
y 28 εὐμενῶς ἀκούειν ἐϑέλουσιν ῥάδιον εἰς ἀνατροπὴν γίγνεται. τοῦ γε 0 
μὴν τραύματος ἐπιμελεῖσθαι αὐτίκα, ἐκέλευεν, ὡς μὴ φλεγμήναν- 
τος ἀνήκεστόν τι καὶ ἐπισυμβῇ" Ore δὴ γέγονέ τι καὶ λόγου ἄξιον. 
ἐπειδὴ γὰρ μὴ εἶχον ὅπως αὐτῷ χρήσηται, τῶν στρατιωτῶν τις 


23. χρήσηται Duc. χρήσεσθαι. 


teros ad fugam compellit. tum barbarus quidam, non ausus imperatoris im- 
petum experiri, supinus solo recumbens, ubi praetervectum videt longius, 
telo emisso extremam pedis partem a tergo attigit, ubi circa claviculos, ver- 
sus calcem, quidpiam natura extaus reliquit: cumque ille ad ictum repeten- 
dum se accingeret, praeveniens imperator, comprehensum crinibus hominem 
vivum cepit. inde ad castra cum illo revertens, obvius fit Andronico , qui 
iam adductum equum nactus, contra Persas perinde equitabat. multis au- 
tem verbis frustra dehortatus ne ulterius inermis et ipse contenderet, (in- 
credibili enim praeditus audacia totum spirabat Martem, hastam tractare 
parmamque gestare promptissimus, quibus tunc non propriis, sed acceptis 
ab aliquo e magnatibus utebatur ), proficiscentem quidem iu praelium dimi- 
Sit, ipse vero continuato quod instituerat itinere, ad suos tandem rediit. 
sciscitantibus vero quid sibi accidisset in ea quam omnium solus in barbaros 
susceperat expeditione, quaeque fuisset clades hostium, quos, ut memo- 
ravi, occiderat, vanae gloriae suspicionem declinans, nihil quidem respon- 
dit. saepe enim contingit, ut quodvis egregium facinus, quod non sub ocü- 
los cadit, ab iis qui malevolo animo audiunt, in contrarium facile dellecta- 
tur, curandum autem coufestiün vulnus statuit, ne si succederet inflamma- 
tio, quidpiam periculosius accideret: quo tum tempore res digua accidit 


* 
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ἐγχειρίδιον ἑλκύσας μέρος τῆς αὐτὸς αὑτοῦ σαρκὸς ἀφελέσθαι διε- 
γοήϑη, ὡς ἂν ἔτι διάϑερμον τῷ τραύματι περιϑεὶς οὕτω τὴν φλε- 
γμονὴν ἀποκρούσαιτο. ἀλλὰ βασιλεὺς τῆς εὐνοίας τὸν ἄνδρα ἀπο- 
δεξάμενος τοῦτο μὲν διεκώλυσε, τῶν δὲ τῇ ὁδοιπορίᾳ κεκμηκότων 
δἵππων τινὸς τεμάχιον τῆς σαρκὸς ἀφῃρῆσθαι κελεύσας εὐθύωρον 
“«ροσῆγε τῷ τραύματι. ἐχεῖϑέν τε μακρὸν κατατείνας δρόμον παρὰ 
μέσας zov τὰς νύχτας ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀφικνεῖται πρὸς ταῖς 
Ἀϊ]αιάγδρου ἐχβολαῖς iópvpévov, ἔνϑα πολύ τε καὶ ἄμετρον ὕδωρ 
ῥεῖ μὲν ἐκ τῶν κατὰ τὴν ὑπωρείαν πετρῶν ὡς ἐκ μυρίων ἀναδιδό-- 
10 μενον στομάτων, τὸν δὲ παρακείμενον ἐχπελαγοῦν χῶρον ἐς λίμνην 
μὲν τὸ πρῶτον ξυνίσταται, ἑξῆς δὲ προϊὸν διώρυχά τε βαϑεῖαν 
τέμνεε καὶ ποταμὸν ἐντεῦϑεν ποιεῖ. ᾿Ανδρόνικος δὲ καϑάπερ εἴρη- 
ται ἐπίπροσθεν luv ἄλλο μὲν ἔδρασεν οὐδέν, ἵππους δὲ συχνοὺς 
ὧν ἐπιβαίνοντες ἦσαν οἱ πρὸς βασιλέως ἀνήρηνται τῶν πολεμίων, 
16 ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἤλασε. ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἐγένετο. ὃ δὲ 
βασιλεὺς τὴν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ἵετο, ἐν Βιϑυνίᾳ τε γεγονὼς ἐνταῦ-- 
ϑά που τοὺς ἐκ Φιλομιλίου, καϑάπερ εἴρηται πρότερον, ἀναρρυ-- 
σϑέντας φχίσατο “Ῥωμαίους, χτησείδιον αὐτοῖς τῶν ἱερῶν τινος 
ἀλλαξάμενος σεμνείων" ἔνϑα φρούριόν τε ἀγνῳχοδόμησε καὶ Πύλας 
90 αὐτὸ χατωνόμαχεν. 
10. “Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον Κοσμᾶς ὃ τοῖς ἐκκλησιαστι- 
κοῖς τὸ τηνικάδε ἐφεστὼς πραγμάτων, ἀνὴρ βίῳ καὶ λόγῳ κόσμιος, 
5. τεμάχιον» Cod. τεμμάχιον. 18. Ρωμαίους] Cod. Ῥωμαίων». 


21. τοῖς ἐκχλησιαστικοὶς) τῶν ἐκκλησιαστικῶν 7 nisi forte πράγμα- 
σιν legendum pro πραγματῶν. 


quae memoretur. cum nibil ad manum esset, quidam miles, nccepta sica, 
suae carnis partem aliquam praesecare parat, ut ea calens adhuc applicata 
vulneri tumorem inhiberet: sed imperator laudata viri benevolentia, id ab- 
nuit quidem, iussit vero ut ab uno ex iis equis, qui nimio cursu fatigati 
erant, abscissum carnis frustulum vulneri continuo apponeretur. productis 
inde ad medias fere noctes itineribus, exercitum repetit, qui ad Maeandri 
fontes considebat, ubi magna et immensa vis aquarum ex petris, radicibus 
montium adiacentibus, velut ex infinitis fontibus cffusa, marisque instar 
circumiacentem hic inundans agrum, in lacus speciem primo Queen contra- 
hitur, deinceps vero paulatim diffluens, profundam fossam diffindit, inde- 
que in fluvium efformatur. ab Andronico interea, qui in hostem, ut dixi- 
mus, processerat, nihil factum quidem aliud, nisi quod equos complures 
eorum, quos ceciderat imperator, in castra egit. sic sese res habuere. 
versus Byzantium reditu instituto imperator, cum in Bithyniam pervenisset, 
Bberatis ex Philomelio, quemadmodum supra retuli, Romanis sedes ibi as- 
signavit, possessiuncula a sacro quodam monasterio per commutationem 
comparata, ubi et arcem castrumque exstruxit, cui nomen indidit Portarum. 

10. Sub idem tempus Cosmas, qui ea tempestate res ecclesiasticos 
moderabatur, vir vitae integritate et gravitate sermonis illustris, a sede 
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τοῦ ϑρόνου κατεσπάσϑη ἐπ᾽ alvo τοιᾷδε. ἦν τις ἀνὴρ μοναχικὴν 
P 86 ἐπανελόμενος πολιτείαν, ὄνομα Νήφων, παιδείας μὲν τῆς ἐγχυ- 
κλίου καὶ μαϑημάτων τῶν ἐχτὸς οὐδὲ μέχρι πείρας ἐλϑών, τοῖς 
ἱεροῖς δὲ λογίοις ἐκ παίδων ἑαυτὸν ἐπιδούς. οὗτος ὃ Νήφων Mi- 
χαὴλ £r ἀνδρὸς ἱεροῦ καὶ πολλοῦ τὴν ἀρετὴν τὸν ἐκκλησιαστικὸν 5 
διέποντος ϑρόνον δόξαν od ὑγιᾶ τὰ ἐς τὸ Χριστιανῶν δόγμα πολ-- 
λοῖς περὶ ἑαυτοῦ δεδωκὼς κρίσει τε συνοδικῇ διὰ τοῦτο ἀποψηφι- 
σϑεὶς τόν τε πώγωνα ἐκάρη ἄχρι καὶ ἐπὶ σφυρὰ κατατείνοντα καὶ 
εἱρχτῇ παρεδόϑη. ἐπεὶ δὲ Μιχαὴλ μὲν ἐκεῖνος ἐξ ἀνθρώπων ἤδη 
ἢν, Κοσμᾶς δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν ϑρόνον ἐχόσμει, αὐτίκα παρρη- 10 
σίαν αὖϑις ὃ Νήφων ἀνελάμβανε μείζω καὶ πολὺς ἐν συλλόγοις καὶ 
ἐν ἀγοραῖς ἦν, ἄλλο τε οὐδὲν ἔπραττεν ὅτι μὴ δόγμα ἑκάστοτε 
B ἀνεχύχλει τόν 16 Ἑβραίων ἀποπροσεποιεῖτο ϑεόν. καὶ τά γε τοιαῦτα 
ἐνεργολαβεῖν ἤϑελεν" ἐφίλεε τε αὐτὸν ὑπερφυῶς ὃ Κοσμᾶς, καὶ 
ὁμιλητὴν ἐποίει τὸν ἄνθρωπον, τοῖς τε κατ᾽ αὐτοῦ τὸ πρότερον 15 
ἐπεψηφισμένοις ἀδικίαν ἐπεκάλει, καίτοι καὶ τότε τὰ ὑπὲρ τοῦ ἀν- 
ϑροώπου προπετευσάμενος μὲν πικρότατα δ᾽ ὅμως ἀποχρουσϑείς, 
καὶ τῆς τε ἀρετῆς αὐτὸν ἐπεϑείαζε, κἀκεῖνο τοῖς λόγοις προσετίϑει, 
ὅτι δὴ ἐτύγχανε πολλῷ πρότερον τὴν ἐς τὸν ἀρχιερατιχὸν ϑρόνον 
ἀνάβασιν ἤδη προαγγείλας αὐτῷ. οὐκ ἤρεσχε ταῦτα τοῖς πολλοῖς " 20 
ὅϑεν xal οἱ μὲν αὐτῶν, ὅσοι δηλονότε ἐχήδοντο τοῦ Κοσμᾶ, 
προσιόντες ἐπὶ σχολῆς “τί δήποτε" ἔφασκον “ὦ ϑεῖε ποιμήν, 
Ο λύχῳ πιστεύεις ἑαυτόν; ἢ οὐκ οἶδας ὡς ὑποβλέπεταί σε διὰ τοῦτο 
τὸ ποίμνιον; ἀπορράγηϑε τῆς τοῦ λυμεῶνος ξιναυλίας. ἀνδρὶ 


22. ἐπὶ σχολῆς] Duc. ἐπὶ γολῆς vertens: mon sine indignatione. 


hanc ob causam depulsus est. monachus quidam Niphon nomine, qui libe- 
rales disciplinas humanasque scientias ne summis quidem labris degustaverat, 
etsi sacris a pueritia literis imbutus, cum Michadle viro pio virtuteque in- 
signi ecclesiasticam dignitatem regente , haud sana circa Christianam religio- 
nem sentire visus esset, ideoque iudicio synodali fuisset condemnatus, barba 
nd talos usque protensa, derasa, carceri mancipatur. ut vero vita functo 
Michaéle, sedem excepit Cosmas, Niphon liberiori statim usus licentia, 
vong os congressus egit in compitis, pravasque suas opiniones ubique diffu- 

it, Hebraeorum deum palam repudians. amabat hominem supra modum 
Cosmas, admittebatque in sui consortium , et superiora in eum decreta in- 
lustitiae arguebat, quamquam tunc etiam immodice in illum et ad petulantiam 
usque propensus atrocissime repulsus fuerat, et propter virtutem divinis 
propemodum laudibus eum efferebat, addebatque iam olim illi praedictum ab 
eo, fore ut patriarchalem thronum conscenderet. haec multis non placue- 
runt: unde ex iis nonnulli, quibus potissimum Cosmae salus curae erat, ta- 
cite accedentes ^ quid" aiebant **o divine pastor, temet ipsum lupo concre- 
dis? an non vides propterea te ἃ grege despicit recede ab exi socie- 
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γὰρ ἀποβλήτῳ ξυνοικίζεσϑαι αὐτώρκης κατηγορία." οἱ μὲν ταῦτα 
καὶ τοιαῦτα ἔλεγον " ὅσοις δὲ δι᾽ ἀπεχϑείας ὃ ἀρχιερεὺς ἦν, ἀπε- V 429 
βοῶντο διαρρήδην ἐπεκαλοῦντό τε τοὺς ϑεοῦ καὶ βασιλέως ὃφϑαλ- 
μούς. ὃ δὲ ἀλλὰ τῶν μὲν ὀλιγώρως εἶχε παντάπασι, τοῦ δὲ Νή- 

5 quovoc ἀπρὶξ εἴχετο, οὐδ᾽ ἂν εἴ τι καὶ γένοιτο ἀποχλᾶσϑαι ἤϑελεν 
αὐτοῦ" ἀμέλει καὶ ἔλαϑεν ἑαυτὸν τῇ λίαν ἁπλότητι ἐν οὗ μετρίοις 
ζημιωϑείς. ἐπεὶ γοῦν ποτε, βασιλέως χελεύσαντος εἵρκτῇ καὶ αὖ- 
Sic δοθῆναι τὸν ἄγθρωπον, παφῆσαν oi τοῦτον ἀπάξοντες, τὸ 
μὲν πρῶτον μιχροῦ καὶ elc ἀφασίαν ἐξεπεπτώκει, ἀναλεξάμενος δὲ D 

Ἰθἑαντὸν πεζῇ τε μέχρι καὶ ἐπὶ τὴν αὔλιον τοῦ νεὼ παρελϑὼν ἀπο- 
σπᾶν ἐπεχείρει τῶν ἀπαγόντων τὸν ἄνθρωπον. τῶν δὲ. οὖκ ἔνδι- 
δόντων ξυναπάγεσϑαι τούτῳ τὴν ἐπὶ τὴν εἱρκτὴν ἤϑελε. στάσις 
ἐντεῦϑεν εἶχε τὴν ἐκκλησίαν, καὶ ὃ Κοσμᾶς ἐν αἰτίαις ἦν. οὐ 
πρότερόν τε τῶν ταράχων τούτων ἐλύετο, πρὶν ἂν βασιλέως ἐν 

15 Βυζαντίῳ γεγονότος (ἐτύγχανε γὰρ τοῖς πολεμίοις ἔτε πονούμενος 
ἔργοις) ἔχπτωτος ἐγεγόνει τοῦ ϑρόνου τρόπῳ ᾧπερ αὐτὸς ἐρῶν 
ἔρχομαι. τῶν γὰρ ἀρχιερέων ἰδίᾳ παραλαβὼν ἕκαστον ἐπυνϑά- 
veto ὅπως αὐτῷ ἐς εὐσέβειαν ὃ Νήφων ἔχειν δοκεῖ, τῶν δὲ éxá- 
στου τὸ αὐτῷ παριστάμενον σὺν ἀληθείᾳ διαγορεύοντος, τέλος καὶ P 31 

390 ἐπὶ Κοσμᾶν τὴν πεῦσιν μετῆγε. καὶ ὃς αὐτίκα πολὺν τοῦ Νήφω- 
voc χατὰ τὸ εἰωθὸς ἐσχεδίαζε τὸν αἰνετήριον, εὐσεβῆ τε ἀπαρα- 
χαλύπτως αὐτὸν ἀποκαλῶν καὶ ἐς ἀρετὴν ἀπαράμιλλον. τέϑειται 
δὲ ταῦτα ἐπὶ βήματος, καὶ ὃ βασιλεὺς αὖϑις οὐχ Ert χαϑ᾽ ἕνα τοὺς 


9. dxs(oévro] κατεβοῶντοῦ 6. τῇ λίαν] Cod, τὸ λίαν. cor- 
rexit 'Lollius. 


fate. cum homine enim sacris interdicto cohabitare, per se idonea satis est 
accusatio." haec et similia illi ingerebant. qui vero patriarcham oderant, 
ebtestabantur palam mL dei et imperatoris oculos. atille ne- 
glectis iis mordicus adhaerebat Niphoni; neque etiam si quid immineret da- 
mni, ab eo se divelli patiebatur: unde ex nimia simplicitate, suimet oblitus, 
magnas incurrit calamitates. quippe cum hominem rursum carceri mancipari 
praecepisset princeps, adessentque ducturi, primo quidem haud multum ab- 
fuit quin patriarcham vox deficeret. collecto demum spiritu, ad templi us- 
que fores gressus, a satellitum manibus conatus est avellere; cumque 
reluctarent ii , una cum illo agi in carcerem volebat. inde enatae in ecclesia 
contentiones, ipso Cosma in iudicium vocato, nec ante ab eiuscemodi tumul- 
tibus liberata est, quam se Byzantium imperator recepit, quem ad hanc us- 
que diem res bellicae detinuerant. tum enim ille throno excidit, eo quem 
mox dicturus sum modo. at primum quidem separatim praesules allocutus, 
interrogansque de fide et pietate Niphonis, singulis id quod erat vere enun- 
tantibus , tandem et ipse super eo rogatus est Cosmas; qui in Niphonis lau- 
des immensas, pront consueverat, ex tempore conversus, pium illum pro- 
pelam profitetur, virtuteque nemini conferendum. res — ad tribunal 
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ἀρχιερέας ἐπηρώτα, ἀλλὰ κοινῇ πάντων ἀνεπυνθάνετο ὅπως ποτὲ 
περὶ Νήφωνος φρονοῦντες εἶεν" οἱ δὲ διαρρήδην ἀσεβῆ τὸν ἄν- 
ϑρωπον ἀπεκάλουν. οἱ μὲν οὖν οὕτω γνώμης εἶχον" βασιλεὺς δὲ 

B τὸν λόγον ἐπὶ Κοσμᾶν ἤδη μεταγαγὼν “σὺ δὲ ἀλλὰ τί ποτε ὦ δέ- 
σποτα περὶ τοῦ ἀνθρώπου φρονῶν εἴης; τοῦ δὲ σὺν ἁπλότητι 6 
ταὐτὰ καὶ πάλιν παρρησίᾳ διενισταμένου, ἐπεβοᾶτο τὸ πλῆϑος 
καὶ μένειν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου ἥκιστα ἠξίου. ὃ μὲν οὖν διὰ 
ταῦτα ἐκ τοῦ μέσου λοιπὸν ἦν, ἄνθρωπος πλὴν τοῦ ἀφελοῦς, ὡς 
οἶμαι, τἄλλα. πάντα πεπλουτηκὼς ἀγαϑά. 


11. Βασιλεὺς δὲ δλίγῳ ὕστερον ἐπὶ Πέρσας καὶ πάλιν ἐχώ- 10 
ρει. Ῥύνδακον δὲ καταλαβὼν ποταμὸν ἐν παρασκευῇ ἐποιεῖτο ὅπως 
C'Ixóvióv τε ἐχπολιορχήσῃ καὶ τὰ πέριξ καταδραμεῖται πάντα. 
ἀλλ᾽ οὔπω ἐντεῦϑεν ἐκίνει τὸ στράτευμα, καὶ πρέσβεις ἀφίχοντο 
πρὸς τοῦ σουλτὰν περὶ εἰρήνης ἐπερωτήσοντες. ἦρχε δὲ ταυτησὶ 

τῆς πρεσβείας ἀνὴρ μεγάλα παρὰ Πέρσαις δεδυνημένος ὄνομα Σο- 15 
λυμᾶς, πολλῶν ἐς ἄγαν πολέμων ἔμπειρος, ἐκ πολλοῦ τῆς βασι-- 
λέως χειρὸς πειραϑείς, ἐξότου, καϑάπερ μοι δεδιήγηται, περὶ 
τὸν οὕτως Καλογραίας λεγόμενον βουνὸν τῷ “Ῥωμαίων συμμίξας 
στρατῷ κατὰ κράτος ἥττήϑη" ἦν δὲ τῆς πρεσβείας ὃ νοῦς τοιοῦ- 

zoc* Iloaxaváv τε πόλιν ἀπεδίδοσαν βασιλεῖ καὶ ὅσα ἄλλα Ῥω- 20 
D μαίους ἀφελόμενοι ἔφϑασαν. οὕτω τε εἰρηναῖα τὸ λοιπὸν Πέρ- 


4. σὺ δὲ ἀλλὰ τί κοτε] Excidit ἔφη sive post εἰλλὰ sive post ποτέ. 
6. ἐπεβοᾶτο] Duc. ἐπεβόα τε. 


deducta ; iamque non singulos pontifices separatim, sed omnes simul prin 

interrogat, quid de Niphone — —— illi impium hominem —— 
mant. atque eorum eiusmodi fuit sententia, conversus inde imperator ad 
Cosmam, * tu vero domine," inquit, **quid de bomine sentis?" οἱ Cosma 
eadem τὴν eain liberiusque affirmante, conclamavit coetus universus, 
minime in throno perstare illum debere. ropter de medio tollitur, vir, 
diempducur nimia simplicitate, uti ego quidem existuno, reliquis omnibus 

nis copiosissime instructus. 


11. Non multo interiecto tempore rursum adversus Persas proficisci- 

tur imperator, atque ad Rhyndacum amnem cum pervenisset, parat se ad 
andum Iconium, et proxima quaeque incursionibus infestanda. nec- 

dum inde copias abduxerat, cum legati superveniunt ab Sultano, de pace 
acturi ᾿ uit huic legationi vir apud Persas potentissimus, nomine —* 
man, multa rei militaris experientia conspicuus, quique pridem expertus fue- 
rat imperatoris vires, ex quo, ut supra scripsimus, ad Calograeae collein 
cum Romano exercitu praelio decertans omnino deletus est. ea autem fuit 
legationis sententia: | vie civitatem ab iis restituendam, et quaecum- 
que alia Romanis abstulerant: ita deinceps Romanos inter Persasque pacem 
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σαις τε καὶ Ῥωμαίοις ἔσεσϑαι ὡμολόγουν.  & προσηκάμενος βα- 
σιλεὺς τὸν πόλεμον λύσας ἐπὶ Βυζάντιον ἦλϑεν. 
19. ᾿Ἐντεῦϑεν τὰ ἐξ ἑσπέρας ἀρχὴν ἔσχε. Κελτοὶ γὰρ καὶ 
Γερμανοὶ καὶ τὸ Γαλατῶν ἔϑνος xal ὅσα τὴν παλαιὰν ἀμφινέ- 
ὁ μονται “Ῥώμην, Βρίττιοί τε καὶ Βρετανοὶ καὶ ἅπαν ἁπλῶς τὸ 
ἑσπέριον ἐκεκένητο κράτος, λόγῳ μὲν τῷ προχεέρῳ ὡς ἐξ Εὐρώπης 
ἐπὶ τὴν ““σίαν διαβήσονται Πέρσαις τε μαχησόμενοι τοῖς παρὰ nó- V 80. 
δας xai τὸν ἐν Παλαιστίνῃ καταληψόμενοι νεὼν τόπους τε τοὺς 
ἱεροὺς ἱστορήσοντες, τῇ γε μὴν ἀληϑείᾳ ὡς τήν τε χώραν Ῥω- 
10 μαέων ἐξ ἐφόδου καϑέξοντες καὶ τὰ ἐν ποσὶ καταστρέψοντεςς ἦν 
δὲ αὐτοῖς 7j στρατιὰ ἀρεϑμοῦ κρείσσων. βασιλεὺς δὲ ἐπειδὴ ἄγχι- 
στα τῶν Οὐννικῶν ὁρίων γεγονέναι ἐπύϑετο τούτους, πρέσβεις 
ἔστελλε, “ἴημήτριόν τέ τινα ἸΪακρεμβολίτην καὶ ᾿λέξανδρον ἄν- P 88 
ὅρα Ἰταλὸν μὲν τὸ γένος Γραβίνης δὲ πόλεως Ἰταλικῆς κόμητα γε- 
i5yovóra, πρός τε τοῦ Σικελίας τυράννου ἅμα πλείοσιν ἄλλοις τῆς 
τε ἀρχῆς ἀποβιβασϑέντα καὶ βασιλεῖ διὰ τοῦτα αὐτόμολον γεγο- 
ψότα. ἐχέλευε δὲ τῆς τε γνώμης ἀποπειράσασϑαι σφῶν, καὶ εἴγε 
μὴ ἐπὶ τῷ πονηρῷ Ῥωμαίων ἥκουσιν, ὅρκοις τὸ πρᾶγμα βεβαιοῦν, 
οὗ xal ἐπειδὴ ἐπὶ τοὺς τῶν βαρβάρων τούτων ἡγεμόνας ἦλϑον, 
φοξλεξαν τάδε" " ἀκήρυχτον πόλεμον ἄγειν ἐπὶ τοὺς μηδὲν ἠδικηχό- 
τας, οὔτε ὅσιον, οὔτε ἄλλως εὐπρεπὲς ἀνθρώποις ἐστὶ γέγους τε 
περιφανείᾳ καὶ δυνάμεως περιουσίᾳ μάλιστα κεχρημένοις. νικῶν- Β 
τες γάρ, ἂν οὕτω τύχοι, οὗ σὺν ἀνδρείᾳ νικήσουσι, xal ἡσσώ- 


fore. quibus acceptis eonditionibus, solntoque belle, Byzantium princeps 
reverutur 


12. Tum res Occidentales initium noverum metuum fecere, Celtae 
enim Germanique et Galli, et qui veterem circumhabitant Romam, Brittii- 
que et Britanni, atque adeo universae Occidentis vires moverunt, tantae 
expeditionis in speciem causa haec ferebatur, ut ex Europa in Asiam tralice- 
rent, dimicarentque cum obviis Persis, indeque in Palaestinam contende- 
rent, templum dominicum locaque sacrosancta lustraturi. ceterum vera 
hoivs fectionis causa fuit, ut in transitu Romanorum infestarent agros, 
et obvia quaeque everterent. innumerus autem illorum erat exercitus. at 
wbi jam proximos esse Hungarorum finibus rescivit princeps, Dem 
quendam Macrembolitem, et Alexandrum gente Italum, Gravinae civitatis 
ltalicae olim comitem, que a Bicliae tyranno cum compluribus aliis 

ibus suis exutus, ad imperatorem hac de causa transierat, legatos 
mittit: hoc dato ia mandatis, ut eorum mentem diligentius explorarent; et 
εἰ in Romanorum damnum dicerent non se advenisse, id sacramentis 
marent: legati igitur ad barbarorom duces perducti , in hunc modum verba 
fecerant. ““ bellum non indictum inferre iis, qui nullam iniuriam fecerunt, 
mulli hominem aut sanctum unquam fuit, aut decorum: maxime quibus no- 
bilitatis et potentiae abunde est. si enim vincere illos contingat, fortitadiol 
non adscribetur vietoria. contra, si victi fuerint, non pro virtute periculis 
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μενοι οὐχ ὑπὲρ ἀρετῆς κινδυνεύσουσιν. ἄμφω δὲ ox ἐπαινετά. 
ὑμῖν δὲ οὐδὲ ἄλλως ἐξέσται γῆν τὴν Ρωμαίων πατεῖν μὴ πρότερον 
πίστεις περὶ τοῦ μηδὲν ἀδικήσειν δεδωχότας βασιλεῖ. ὥστε εἰ μὴ 
ψευδορκεῖν μέλλοιτε, τί μὴ ἐν τῷ ἐμφανεῖ τὸν πόλεμον ἄγετε; 
“Ῥωμαίοις γὰρ καὶ ἐκ τοῦ εὐθέως διαρθήχεσθαι, χαλεπὸν ὑμῖν 5 
ἔσται. εἰ δὲ καὶ σὺν ἐπιορχίᾳ τὸν κατ᾽ αὐτῶν διαφέρετε πόλε-- 
pov , πολλῷ δὴ χαλεπώτερον" ϑεῷ γὰρ καὶ τῇ Ρωμαίων ἰσχύϊ no- 
λεμεῖν λείπεται ὑμᾶς. εἶ δὲ καὶ ἀληϑίζει τὸ φίλιον ἐν ὑμῖν, καὶ 
δόλος οὐδεὶς ὑποχάϑηται, Opxoic τὸ πρᾶγμα βεβαιώσασιν ἐξέσται 

C ὡς διὰ φιλίας τῆς βασιλέως μεγάλου ἱέναι γῆς, ὑποδοχῆς τε ἀπο-- 10 
λαύοντας εἰς τὸ εἰκὸς καὶ φιλοφροσύνης τῆς ἄλλης." οἱ πρέσβεες 
μὲν τοσαῦτα εἶπον" oi δὲ συνήεσαν γὰρ ἐς ταὐτὸν παρὰ τὴν Κορ- 
ράδου τοῦ ““λαμανῶν ῥηγὸς σκηνὴν ἅτε τὰ πρεσβεῖα τῶν ἀνὰ τὴν 
ἑσπερίαν λῆξιν λαχόντος ἐϑνῶν, ἐπὶ κακῷ μὲν τῷ Ῥωμαίων ἥκεεν 
οὐδαμῆ ἔφασκον, χἂν δεήσοι xal ὅρχοις τὸ πρᾶγμα πιστοῦσϑαε, 15 
ἐτοιμότατα καὶ τοῦτο ποιήσειεν διετείνοντος. ἐπὶ δὲ Παλαιστίνην 
αὐτοῖς δρᾶν τὴν ὁρμὴν καὶ τοὺς τὴν “Ἀσίαν λῃστεύοντας Πέρσας. 
«δόξαν οὖν οὕτω Ῥωμαίοις καὶ elg ἔργον τοὺς λόγους ἐξῆγον ὅσοι τε 

D ἐς τοὺς ῥῆγας καὶ ὅσοι ἄλλως ἐπίδοξοι τῶν ἐν αὑτοῖς ἦσαν δουχῶν 
φημι καὶ κομήτων. ἰδιάζουσαι δὲ ταῦτα ἀρχαὶ καὶ οἷόν τινες διαι-- 90 
οἴσεις ἐκ τοῦ τῆς βασιλείας καϑιέμεναι ὕψους, γενικωτάτου τινὸς 
xul $tegueiuévov. τῶν ἄλλων πράγματος. κόμητα μὲν γὰρ δοὺξ 


5. δια ζεσθαι} διαμάχεσθαι 11. εἰς τὸ εἰκὸς Malim eg 
ἐὸ εὐιός. 19. ἐξ τοὺς ῥῆγας ] Fort. addendum ἐξάλουν. 


sese obiecisse ludicabuntur, res utraque infra laudem est. vobis autem non 
aliter licebit calcare Romanorum terras, quam fide primum interposita, nul- 
jan vos iniuziam imperatori Hlaturos. quodsi iureiurando stare decrevistie, 
cur non propalam bellum geritis? cam Romanis enim vel ex improviso depu- 
gnare periculosum est: sin illud etiam cum periurio illis infertis, multo certe 
gravius nefas erit; cuius deum et Rommnorum arma, vindicta spectabit, 
at si vestra sincera est amicitia et nullo fucata dolo, sacramentis eam confir- 
mantibus, vobis integrum erit ut amicis iter per ditiones facere magni impe- 
ratoris, hospitlisque ut par est, atque alia quavis benignitate frui." baec 
legati dixere. illi autem omnes, cum in tabernaculum Conradi Alemannorum 
regis convenissent, ut qui inter Occidentales nationes principem locum obti- 
neret, neutiquam se advenisse dicebant, ut damna ulla inferrent Romanis: 
si necesse id foret, rem sacramentis sese firmaturos, idque se libenter fa- 
cturos asserebant, cum Palaestinam et incursantes Asiam Persas spectaret 
tb ipsis suscepta expeditio. haec Romanis acceptantibus, confestim quae 
dederant verba, facto ipso confirmavere quotquot regia, aut alia quavis 
illustri dignitate praestabant, ducum dico et comitum. audent autem sin- 
guleri sua praerogativa eiusmodi dignitates, ab imperatorio fastigio, quod 
ceteris praeeminet, et ἃ quo profluunt, quodammodo secretae, comitem 
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ὑπεραναβέβηκε, δοῦκα δὲ αὖ ῥήξ, καὶ ῥῆγα βασιλεύς. καὶ $nsl- 
xt τὸ καταδεέστερον ἀεὶ φύσει τῷ ἐπέκεινα, πόλεμόν τε συνδια- 
φέρει τούτῳ καὶ πείϑεται τά γε τοιαῦτα. διὸ καὶ βασιλέα μὲν 
ἱμπεράτορα καλεῖν ἔϑος Aurivoiç ἐστὶ τὸν ὑπὲρ ἐπέκεινα αἵνεττο- 

5 μένοις, ῥῆγας δὲ τοὺς ὅσοι δευτέρας εἰλήχασι τάξεως. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν οὕτω διῃρήσθω. τελεσϑέντων δὲ τοῖς πρέσβεσιν ὧν ἕνεκα P. 89 
παρὰ τοὺς βαρβάρους ἦλϑον, αὐτοὶ μὲν ἐς Βυζάντιον ἀπεκομί- 
σϑησαν, oi ῥῆγες δὲ ὁδοῦ τὸ λοιπὸν εἴχοντο. οὐ μέντοι ἀλλήλοις 
ἀνεμέγνυτο τὰ στρατεύματα, ἄλλ᾽ ὃ μὲν ᾿“λαμανὸς πρότερος, 

Ἰοπολλῷ δὲ κατόπιν ὃ Γερμανὸς ἐπορεύετο, οὖκ οἷδα ὅτου ἕνεχα 
τοῦτο ἐπιτηδεΐοντες, εἴτε καὶ xaÓ^ ἑαυτὸν ἑκάτερος ἀξιόμαχος V 81 
εἶναε φιλοτιμούμενος, εἴτε καὶ τὰ ἐπιτήδεια μὴ ἐπιλιπεῖν σφᾶς 
προνοούμενοι. ἤεσαν δὲ ὅμως ἀνάριϑμοι καὶ ὑπὲρ τὴν παρὰ Já- 
λασσαν ψάμμον. οὐ τόσαις ὃ Ξέρξης ἐχαλλωπίσατο μυριάσιν, 

15 πότε ναυσὶ τὸν “Ἑλλήσποντον ἐζεύγνυ. ἐπειδὴ γὰρ πρὸς τῷ Ἴστρῳ 
γεγύγασιν, ἐνταῦϑα εὐτρεπῆ τὰ πρὸς τὴν διάβασιν ὃ βασιλεὺς αὖ-- B 
τοῖς καϑιστὰς ἐχέλευε τῶν ὑπογραμματέων τοὺς πλείστους ἐπὶ ϑά- 
TtQ& τοῦ ποταμοῦ ἑστηκύτας τὸν ἑκάστης φόρτον ἀπογεγράᾳϑαι 
γεώς. ἐς ἐννενήχοντα τοίνυν ἀριϑμησάμενοι μυριάδας τὸ ἐντεῦ-- 

90 9ὲν οὐχ οἷοί τε ἀριϑμεῖν ἐγένοντο. 

13. Τὸ μὲν δὴ πλῆϑος τοσοῦτον αὐτοῖς ἦν. ἀγχοῦ δὲ 
πόλεως Νωσοῦ γεγονόσιν, 5 μητρόπολις τῶν κατὰ τὴν “Ζ]ακιχὴν 


22. γεγονόσιν) Cod. γεγόνασιν. 


enim dux praecellit, ducem vero rex, regem imperator: et cum illud quod 
minus est suapte natura potiori subiaceat, belli cum eo partiter onera, in 
eiusmodi rebus cetera subditus. quapropter quem Graeci βασιλέα vocant, 
Latini imperatorem appellare solent, supremam illius potestatem innuentes : 
reges autem, quotquot secundum sortiti sunt ordinem. haec apud illos ha- 
betur distinctio. rebus expeditis quarum causa ad barbaros venerant, legati 
Byzantium redeunt. reges vero institutum iter prosequuntur, non tamen 
coniunctis invicem exercitibus: prior emim incedebat Álemannus, a tergo 
longiore intervallo Germanus subsequebatur, quod cur ab iis factum sit, 
haod plane mihi compertum: nisi forte quod quisque iustas se copias ducere 
crederent, aut quod ita providissent, ne rerum necessariarum inopia preme- 
rentur. ibant multitudine innumera et arenam maris excedente, ita ut non 
tot millibus gloriatus fuerit olim Xerxes, cum Hellespontom navibus iunge- 
ret. ubi ad Istrum pervenerunt, suppeditatis quae ad transmittendas copias 
necessaria erant, delectis scribis dat in mandatis imperator, ut in adversa 
feminis ripa stantes, annotarent cuiusque onus navigii. cumque ad nona- 
£inta usque millia numeragsent, ulterius deinde progredi computando non 


13. "Fanta erat illorum multitudo. eum ad Naisum, quae metropolis est 
urbium Dacicarum , accessissent, Michael cognomento Branas, cul ab im- 
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τυγχάνει οὖσα, ἐνταῦϑα ὃ τὴν τῆς χώρας πρὸς βασιλέως ἐμπε- 
πιστευμένος ἀρχὴν Ἰιχαὴλ ἐπώνυμον Βρανᾶς προὐνοεῖτο ἤδη 
τῶν ἀναγχαίων αὐτοῖς, οὕτω προστεταγμένον αὐτῷ. μέχρι μὲν 
οὖν καὶ ἐπὶ Σαρδικῆς iv τούτοις ἦσαν, ἔνϑα καὶ ἄνδρε δύο τῶν 

C ἐπὶ δόξης ἠλϑέτην παρ᾽ αὐτούς, δεξιωσομένω τε τὰ εἰκότα καὶ τὰ ὅ 
ἀναγκαῖα σφίσιν ἐμπορισομένω. ἦν μὲν ὃ αὐτῶν Πιχαὴλ σεβα- 
στὸς ἐκ Παλαιολόγων, ἀνὴρ ἱκανῶς συνετὸς καὶ πραγμάτων πολ-- 

λῶν ἔμπειρος, ὃς βασιλεῖ Ἰωάννῃ οὐκ οἶδ᾽ 6 τε προσκεχρουχὼς 
πρότερον ὑπερόριός τε διὰ τοῦτο γεγονὼς πρὸς βασιλέως ἄνεκα- 
λεῖτο ἸΠΠανουὴλ εὔνους τε αὐτῷ καὶ τοῖς Ρωμαίων μάλιστα ἐγένετο 10 
πράγμασιν. ὃ μὲν δὴ τοιοῦτος ἦν. ἅτερος δὲ χαρτουλάριος μὲν 
ἀμφοτέροιν ἐχρημάτισε τοῖν βασιλέοιν. τοσούτῳ γε μὴν Ἰωάνγῃ 
βασιλεῖ εὐνούστατος γέγονεν ὡς ὁπότε ᾿4λεξίῳ τῷ πρεσβυτάτῳ τῶν 
υἱέων ἐξ ἀνθρώπων γεγενῆσθαι ξυνέβη, ἐνσχῆψαί oi τὸν βασιλέα 
μετὰ τελευτὴν τὴν αὐτοῦ τὸν Μανουὴλ ἐπὶ τὰ σκῆπτρα καλέσαι 15 

D καὶ τὴν βασιλείαν ἐγχειριεῖν. οἱ μὲν οὖν τούτων ἕνεκα ἐπὶ τὴν 
Σαρδικὴν ἦλϑον. οἱ δὲ βάρβαροι μέχρι μὲν ἐν δυσχωρίαις ἦσαν 
(πολλὰ γὰρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ Ἴστρου ἄχρι καὶ ἐπὶ Σαρδικὴν 009 
ἀνέχει ὑψηλὰ καὶ δεινῶς ἄβατα), σιγῇ τε ἐπορεύοντο καὶ οὐδὲν 
ὃ τι Ῥωμαίοις οὐ κατὰ γνώμην ἐποίουν. ἐπεὶ δὲ ταῖς πεδιάσιν 30 
ἤδη ὡμίλουν, ai πολλὰ τὰ δυσπρόσοδα τῶν κατὰ τὴν “Ζ]ακικὴν 
διαδέχονται χωρίων, παραφαίνειν λοιπὴν τὸ δυσμενὲς ἤρξαντο, 
τοῖς τε χατ᾽ ἐμπορίαν τὰ ὦνια σφίσιν ἀποδιδοῦσι χεῖρα ἐπέβαλον 


6. ἐκ κοφεξομεν 8} ἐχπορισομένω 7 ibid. ἦν μὲν ὁ αὐτῶν] Fort. 
ἦν δὲ ὁ μὲν αὐτῶν. 16. ἐγχειριεῖν} Duc. ἐγχειρέζειν. 21. 4α- 
] ΓΗ dolis. reed 
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ἄδικον" κἄν τις ἀπισχυρίσαιτο πρὸς τὴν ἁρπαγήν, τοῦτον δὲ p 40 
ῥομφαίας ἔργον ἐτίϑεσαν. ὃ τε ῥὴξ Κορράδος ἀνεπιστρόφως 
πάντῃ τῶν γινομένων εἶχε καὶ τοῖς ἐπικαλοῦσιν ἢ οὐδὲ προσεῖχεν 
ὅλως ἢ καὶ προσχὼν τῇ τοῦ πλήϑους ἀλογιστίᾳ τὸ πᾶν ἀπεγρά- 
Sgero. τούτων βασιλεὺς ἀχηκοὼς στράτευμα ἧ τάχους εἶχεν ἅμα 
Προσοὺχ ἀνδρὶ ἐμπειρομάχῳ κατ᾽ αὐτῶν ἔπεμψεν. ὃς καὶ ἐπει- 
δὴ περὶ πόλιν ᾿Α“δριανοῦ τούτοις συνέμιξε, μέχρε μέν τινος ἀπὸ 
διαστάσεως ἑΐπετο, τὰς ἀτάκτους τοῦ πλήϑους ἀνασειράζων óg- 
μάς. ὡς δὲ καὶ ἐπὶ μᾶλλον ϑρασυνομένους αὐτοὺς ἑώρα, xal 
10zoAsulac ἤδη ἐν τῷ ἐμφανεῖ συνέμιξε χεῖρας ἀπ᾿ αἰτίας τοιᾶσδε. 
TU» τινα ἐπισημοτέρων ᾿Αλαμανῶν μαλαχισϑέντα τὸ σῶμα σε- 
μινεῖόν τι εἶχε τῶν ἀνὰ τὴν πόλιν ᾿Αδριανοῦ σύν τε χρήμασι καὶ B 
ἀποσκευῇ τῇ πάσῃ" ἃ φωράσαντές τινες Ῥωμαίων τῶν ἐχ πεῖι- 
κῶν καταλόγων πῦρ τε τῇ καταγωγῇ ὑφῆψαν καὶ τὸν ἄνϑρωπον 
Ἰδοὕτω προσαπολέσαντες τὰ χρήματα ἔσχον. ὧς οὖν εἷς ἀκοὰς 
Φρεδερίκῳ τὸ γεγονὸς ἦλϑε τῷ Κορράδου ἀδελφιδῷ, ἀνδρὶ ὑπ᾿ 
ἀσυμριτρου αὐθαδείας τήν τε δρμὴν ἀκαϑέχτῳ καὶ ἐπιεικῶς φρο-- V 32 
νηματίᾳ, σπουδῇ παλίνορσος ἐπὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ ἦλϑε καίτοι δυοῖν 
ἡμέραιν ὁδὸν Κορράδου προαπιών, πυρί τε τὸ σεμνεῖον φλέξας 
90 οὗ δὴ ὃ ᾿Ἡλαμανὸς κατέλυε πρότερον, ταύτην πολέμου πρόφα- 
σιν Ῥωμαίοις τε καὶ αὐτοῖς ἐντεῦϑεν βυνεπορίσατος ὃ γάρ τοι 


Προσοὺχ εἰς χεῖρας διὰ τοῦτο Φρεδερίχῳ ἐλϑὼν ἐτρέψατο αὐτὸν 


1. τοῦτον δὲ] Malim τοῦτον δή. 4, ἀπεγράφετο Malim ἐπε- 


γράφετο. 7. ἀπὸ διαστάσεως } Ita Duc. ἀποδιαστάσεως. 


pientibus obsisteret, eum continuo ense detruncabant. haec etsi perpetra- 
rentur , *ibilominus movebatur rex Conradus, si qui essent qui quererentur, 
mec prasbebat aures; velsi auscultaret, petulantiae id multitudinis adsocri- 
bebat. ἐδ postquam δὰ imperatorem pervenere, Prosuchum, militari 
virtnte praeinsignem viram , cum raptim coacto agmine adversus eos mittit: 
qui iuxa Adrianopolim barbaros assecutus, primum quidem haud longo 
intervallo subsequebatur, ac subinde coercebat inordinatius evagantium ex- 
eursiomes. tandem ubi eos videt supra modum feroces, palam etiam signa 
eonfer, tali occasione. quidam ex illustrieribus Alemannis, corpore affe- 
eto , 4drianopoli se in monasterium receperat, cum pecuniis, alioque omni 
appantu. jd Romani aliquot milites ex pedestribus numeris subodorati, do- 
mücilim, ipsumque adeo aegrotum igne subdito cremant, sicque pecuniis 
pee quam rem ubi accepit Fredericus, Conradi ex fratre nepos, 

incredibiliter ferox, impetu vehemens, elatoque admodum animo, 
Adrinopolim propere revertit, duorum itinere dierum Conradum praever- 
tens, ac monasterium, in quo primum diverterat Alemannus , jacendit, 
sicqie belli occasionem Romanis simul ac suis praebuit. Prosuchus igitur 
idco Fredericum adortus, in fugam illum coniecit, et caedem ingentem 
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C xal φόνον βαρβάρων πολὺν εἴργαστο. ἦν dà Φρεδερίκος οὗτος ὃ 
μετὰ Κορράδον ᾿Ἡλαμανῶν ἄρξας, ἐξ αἰτίας ἢ ἐν τοῖς εἰσέπειτα 
λελέξεται λόγοις. ἐντεῦϑεν τῆς προτέρας “Αλαμανοὶ καϑυφῆκαν 
ἀλαζογείας, ἔργῳ τὴν Ῥωμαίων διδωχϑέντες ἰσχύν. 

14. Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο. "Ἀνδρόνικος δέ, ὃν 5 
καὶ (nov ἐκάλουν, ἐκ βασιλέως τούτων δὴ ἕνεχα πεμφϑείς, τῶν 
τε ὅρχων ἀνεμίμνησκε σφᾶς καὶ ἃ περὶ τοῦ μηδὲν ἀδικήσειν Pu- 
μαίους διωμολογήκασι πρότερον συχνὰ προφέρων ὠνείδιζέ τε τὴν 
ἀπιστίαν αὐτοῖς, καὶ εἴγε μὴ elc πρρῦπτον κακὸν ἐμπεσεῖσϑαι βου- 

D λομένοις εἴη, ἐπὶ τὸν “Αβύίδου ξυνεβουλεύετο πορϑμὸν ἰέναι κἀκεῖ- 10 
Sev αὐτίχα περαιωσομένους. ἀλλ᾽ ᾿Ανδρόνικος μὲν τοσαῦτα εἰπὼν 
ἐπειδὴ μὴ πείϑειν εἶχεν, ἄπρακτος ἐς Βυζάντιον ἀνεχώρει. οἱ δὲ 
εἷς βουλὴν συλλεγέντες περὶ τῶν ἐν χερσὶ πραγμάτων ἐσχέπτοντο. 
δόξαν δὲ τῆς ἐπὶ Βυζάντιον ἔχεσϑαι, ἄραντες ἐκεῖθεν ὁδῷ προῇε- 
σαν. οὐδέν ve ἧσσον αὖϑις ἐκεῖνοι καὶ μετὰ τὴν πληγὴν ἦσων οἱ 15 
πρὶν ἀλαζόνες. τά τε γὰρ βοσκήματα συνέχοπτον ἀφειδῶς καὶ Pw- 
μαίων δὲ τῶν ἀνϑισταμένων πολλοὺς ἔχτεινον" ἢ τε μάχη οὐχέτε 

P 41 λοιπὸν éx τοῦ ἀφανοῦς συνίστατο. ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤκουσε, 

: δεῖν ἔγνω παρασκευάζεσθαι καὶ αὐτός. πόλιν uiv οὖν τὴν Κων- 
σταντίνου αὐτίκα στρατόπεδα ἐφρούρει, τὰ μὲν πρὸ τῶν τειχέων 20 
αὐλιζόμενα τὰ δὲ καὶ πυλῶν ἔνδοϑι διατριβὴν ἔχοντα. Βασίλειον 
δέ, ὃν καὶ Τζικανδίλην ἐπεκάλουν, πολλοῖς ἐς τὰ πρὸς ἀνίσχοντα 


15. οἱ πρὶν) ἢ πρίν 7ῦ 16, συνέκοπτον] Hoc bis in Cod. scriptum. 
21. πυλων] Ita correxit 'Tollius. Cod. πυρῶν. 


edidit barbarorum. fuit autem ille Fredericus, qui post Conradum impe- 
ravit Alemannis, ex ea quam in sequentibus trademus occagione, atque 
inde a priore hactenus ferocia remisere Alemaani, reipsa edocti Romano- 
rum vires. 

14. Cum ea isthic agerentur, Andronicus , quem et Opum appelabant, 
missus est ab imperatore ad res componendas. positis ille ob ocul« quae 
&ntea iureiurando de non offendendis Romanis sanciverant pactis, perfidiam 
obiecit hortatusque est, ni damnum incurrere manifestum vellent, uu Aby- 
denum fretum peterent indeque copias trausportarent. verum cum nibil 
peres infecto negotio Byzantium redit. atilli coacto concilio, quo 

e rerum praeseatium statu deliberarent, Byzantium esse contendendun de- 
crevere, iinerique se inde committunt. neque a pristna rursum remisere 
arrogantia, quam non fregerunt acceptae antea clades. nihilo enim scius 
pecora passim trucidarunt et arcentes vim Romanos complures cedere 
neque enim abhinc occulte praelia conserebantur. quae postquam cosape- 
rit imperator, Mecessarium esse duxit ut et ipse copias appararet. itjue 
urbem Constantinopolitanam extemplo firmat exercitu, cuius pars uuaex- 
cubabat pro moeuibus, altera stationem intra urbis portas habebat.  Bai- 
lium autem cognomine Tzicandylem , qui militaribus ia Oriente factis ui- 
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ἥλιον ἀγῶσι καὶ μάχαις κατὰ βαρβάρων ἐνευδοκεμηκότα τῶν τῇδε 
[Κωνσταντίνου], ἅμα τῷ Προσούχ, οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην, Πέρσῃ 
μὲν τὸ γένος τροφῆς δὲ καὶ παιδείας μεταλαχόντι “Ῥωμαϊκῆς, ἐπί 
τινα χῶρον ᾧ «“4όγγοι ὄνομα ἅμα στρατεύμασιν ἐλλοχήσοντας 
δ ἔστελλεν, ᾿ἐπιοχήψας αὐτοῖς, ἐπειδὰν χειρῶν ἀδίκων καὶ πάλιν 
κατάρχειν πειρῶνται ZdAauovol, ἀντεπεξιέναι σφίσι κατὰ τὸ ἐγχω-- 
ροῦν. οἵ καὶ ἐπειδὴ πρὸς τῷ χώρῳ ἐγένοντο, τήν τε ““λαμανῶν D 
κατενόουν πληϑὺν καὶ ὅπως ποτὲ τάξεως ἢ ἀταξίας τὰ στρατόπεδα 
τούτοις ἔχοι ἐπιμελέστατα διεσχοποῦντο. τά τε γοῦν σώματα αὖ- 
10 τοῖς μεγάλα τε ὑπερφυῶς καὶ τεϑωρακισμένα ἐς τὸ ἀκριβὲς κατε- 
γόουν, καὶ τὴν ἵππον δὲ ἥχιστα δρομικὴν οὖσαν, ἔτι τε ἀταξίᾳ 
πολλῇ ἐς τὴν ὑδὸν χεχρημένους ἰδόντες, εὐχείρωτόν τε Ρωμαίοις 
τὴν στρατιὰν αὐτοῖς ἔσεσθαι ὑπειλήφασι σὺν ἐπιστήμῃ συμπλεχο- 
μένοις, καὶ ἐπὶ βασιλέα πέμψαντες ταῦτά τε ἐδήλουν xal üvenvr- 
Ιδϑάνοντο τὸ πριχτέον. ὃ δὲ τὸ τῶν βαρβάρων καὶ ἔτι εὐλαβού- 
μενος πρόσχημα, φημὶ δὴ τὴν ἐπὶ Παλαιστίνην δῆϑεν πορείαν, C 
ᾧκνεε διὰ τοῦτο τὴν ἐπιχείρηαιν, ἐκδηλότερόν τι νεωτερίσειν αὖ-- 
τοὺς προσδεχόμενος. βασιλεὺς μὲν οὖν οὕτω γνώμης εἶχεν. οἱ 
δὲ βάρβαροι ὁδῷ ἰόντες, ἐπειδὴ ἐς τὰς ἐπὶ Χοιροβάκχων παρῆλ- 
40 9ον πεδιάδας (ὑπτιάζει γὰρ ἐνταῦϑα ὃ χῶρος καὶ πόαν δαψιλῆ 
μάλιστα ἐς τὰς ἵππων παρέχεται νομάς), ἐνταῦϑα ηὐλίζοντο. 


TH 
2. Keowstavrivov] Cod. Κωνσταν, quod sive Κωνσταντίνῳ cum 
Tollio, sive Χωνσταντίνου cum Ducangio scribas, adeo ineptum est 


οὐ 
hoc loco, ut parenthesi incluserim, 15. τὸ πρακτέον] Cod. τὸ 
srQaxzéor , unde 'Tollius et Duc. τοῦ πραχτέου. 


tisque adversus barberos qui isthic habitant, praeliis magnam nominis famam 
adeptus erat, una cum Prosucho, cuius modo memini, natione quidem Persa 
sed qui ἃ is mores Romanos induerat, ad locum quemdam, cui Longi 
momen, mitüt cum copiis, quas in insidiis collecarent, dato ipsis mandato 
ut si rursum Alemanni praedarentur, illos prout locus posceret adorirentur. 
wt ad locum venere, Álemannorum advertunt multitudinem, et ordinatone ' 
an comfuso agmine procederent dilggenter explorant. iam corpora quidem 
ipeorum supra medum procera vident et armis probe instructa. ut vero equi- 
tatum minus velocem , nulloque ordine omnes in via vagari conspexere, fa- 
&le a Romanis debellari posse exercitum credunt, modo militari arte con- 
grederentur: de his interim admonendum principem, illiusque explorandam 
sententiam. ' at ille cum barbarorum consilia aequo adhuc animo expende- 
ret, nempe de expeditione quam in Palaestinam susce t, eorum ag- 
gressionem differendam esse censuit, expectandumque dus manifestius quid , 
molirentur. ea fuit imperatoris mens. progressi interea barbari, ut ad 
bacchorum campos pervenere (supinatur autem illic regio, herbasquc 
uberrime praebet ad equorum pabula), castra fipunt, dum hic considerent, 


14 IOANNIS CINNAMI 
ἔνϑα τι δυστύχημα λόγου κρεῖσσον αὐτοῖς ξυνενεχϑῆναι λέγεται, 


V 88 ἐξ οὗπερ ἄν τις εἰκότως στοχάσαιτο μηνῖσαι τὸ ϑεῖον αὐτοῖς, τούς 
τε ὕρκους ἠδικηκόσι καὶ πολλῇ τῇ ἐς τοὺς ὁμοϑρήσκους αὐτοῖς καὶ 
μηδὲν ἠδικηκότας ἀνθρώπους ἀπανϑρωπίᾳ κεχρημένοις. ὄμβρου 
γὰρ ἐξαισίου καταρραγέντος ἀϑρόον ot τὸν χῶρον ἐχεῖνον παραρ- 5 

D φέοντες ποταμοί, ὧν ὃ μὲν IMéAac, ἅτερος δὲ ᾿ϑύρας πρὸς τῶν 
ἐγχωρίων ὠνόμασται, πολλῷ τοῦ συνήϑους μᾶλλον ἀνοιδήσαντες 
μέτρου ἐπὶ πλεῖστόν τε τοῦ πεδίου προχυϑέντες πολύ τι μέρος τοῦ 
"Αλαμανῶν στρατεύματος αὐτοῖς ἵπποις καὶ ὅπλοις καὶ αὐταῖς παρέ- 
συραν ταῖς σκηναῖς ἐπὶ ϑάλασσάν τε ἀπὸ γῆς ἐξέπτυσαν φέροντες. 10 
ὃ πυϑόμενος βασιλεὺς ἐλέῳ τε τῷ εἷς τοὺς ἀνθρώπους τὴν ψυχὴν 
πεπονϑὼς ἄνδρας τῶν ἐπὶ δόξης παραμυϑησομένους Κορράδῳ 
τὴν συμφορὰν ἔστελλε, μετεπέμπετό τε αὐτὸν ὡς λόγου τε κοινω- 
γήσῃ καὶ περὶ μεγάλων αὐτῷ συνδιασχέψαιτο. ὁ δὲ καὶ εἰσέτε 

P 42 μηδαμῆ καϑυφεῖναι ϑέλων τοῦ γαύρου, ὑπαντᾶν αὐτῷ ἐς Βυζάν- 15 
τιον προάγοντι τὸν αὐτοκράτορα ἠξίου, τοιούτων τέ τινων ἄλλων 
ὁμιλίαν τὴν ἑαυτοῦ σταϑμώμενος ἦν. ἐφ᾽ οἷς ὃ βασιλεὺς ἀλαζο-- 
vélav ὅρον οὐχ ἔχουσαν αὐτοῦ καταγνοὺς τοῦ λοιποῦ περιεῖδε. 
Κορράδος δὲ πανστρατὶ ὡς ἐπὶ Βυζάντιον ἐφέρετο" ἐν δὲ τῷ xa- 
ταντικρὺ τειχέων βασιλικῷ γεγονὼς ἐνδιαιτήματι, ὃ Φιλοπάτιον 90 
ὀνομάζουσιν οὐκ οἶδα εἴτε τὴν φίλην αἰνιττόμενοι διατριβὴν (ἄνε- 
σιν γάρ τινα παρέχεται xal φροντίδων ἀπαλλαγὴν τοῖς ἐκ τῶν 
ἀστικῶν ταράχων ἐνθάδε ἀπαλλασσομέγοις) εἴτε καὶ τὴν φύλλοις 


15. γαύρου [8 Duc. Cod. γάβρου. 


ingentem supra quam dici potest accidisse illis calamitatem aiunt: unde con- 
iectari liceat iratum fuisse ipsis deum, propter tot eorum periuria, atque 
adeo in eiusdem religionis homines, et a quibus nullam iniuriam accepissent, 
inbumanitatem. magna quippe imbrium vi repente de coelo demissa, qui 
campos illos praeterfluunt fluvii, quorum alter Melas, Athyras alter ab in- 
colis appellatur, ultra solitum in immensum excrescentes, et in agros effusi, 
magnai Alemannorum exercitus partem, cum equis ipsis et armia, nec non 
et tabernaculis in mare de terra abripuerunt. quae ut rescivit princeps, ho- 
minum calamitate commotus, viros dignitate illustres misit, qui et Conra- 
dum de casu consolarentur, et invitarent δὰ colloquium, quo de rebus ma- 
loris momenti invicem tractarent. atille remissa nibilo minus ferocia ut By- 
zantium venienti sibi occurreret imperator postulavit, atque etiam aliis eios- 
modi officiis congressum suum rependi voluit. imperator igitur damnato eius- 
modi immodico fastu, virum deinceps neglexit. Conradus interea cum uui- 
versis copiis Byzantium versus contendit, et ad imperatorium palatium, quod 
moenibus urbis obversum est, pervenit. Philopaüum illud vocant, seu 
quod hacce appellatione gratam illius habitationem significent, ut quae iis, 
qui vitandi urbis tumultus causa eo socedunt, remissionem animi quandam 
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χομῶσαν πόαν τε δαψιλῆ ἀνιεῖσαν (ἀμφιλαφὴς γὰρ ὃ χῶρος καὶ 
ἐπίχλοον ἁπανταχῆ φέρει τὸ πρόσωπον), ἐντεῦϑεν τῷ περιβόλῳ Β 
προσεῖχε τοῦ ἄστεος. τούς τε οὖν πύργους ἐς ὕψος ἱκανῶς àva- 
τρέχοντας κατανοήσας καὶ τάφρου μέγα τι χρῆμα βαϑείας χύχλῳ 
ὁ περιϑεούσης ἰδὼν ἐν ϑαύματι μεγάλῳ ἐγένετο. ἐπεὶ δὲ καὶ yv- 
ναιχῶν ὅμιλον καὶ δῆμον ἄνοπλόν τινα καὶ ἀπερίεργον ἐπὶ τῶν 
προπυργίων ἑστῶτα εἶδε (πάντες γὰρ ὅσοι πολεμίων εἰώϑασι πόνων 
γεύεσθαι, οἱ μὲν πρὸς τοῖς τείχεσιν ἔνδον φρουροῦντες ἐχάϑηντο, 
oí δὲ πρὸ τοῦ περιβόλου τῆς πόλεως ἕστασαν χειρῶν ἄρχειν "4λα-- 
10 μανοὺς περιμένοντες), ἐπειδὴ γοῦν ταῦτα κατενόει, αὐτίκα ὅπερ 
ἦν περιουσίᾳ δυνάμεως ἀνέχπληχτον τὴν πόλεν μεῖναι ἐννοήσας, C 
ἐνθένδεν ἀπηλλάττετο, τήν τε γέφυραν, ἢ τὴν ὑποκειμένην ὡς ἂν 
&n0t τις ποταμοϑάλασσαν ζεύγνυσι, ταχὺ διαβὰς ἐπί τι τῶν ἄντι-- 
πέρας Βυζαντίου κατήγετο προαστεῖον, ὃ Πικριδίου ὠνόμασται. 
15ἔστι δὲ τὸ τοῦ ἐνταῦϑα πορϑμοῦ τοιοῦτον. ὃ Εὔξεινος πόντος 
ἀπορροήν τινα ποιούμενος ἐπὶ τὸ δεξιὸν εἰσπλέοντι μέρος ὡς ἐπὶ 
δυσμὰς ἄνεισι, λιμένα ἐπιμήκη Βυζαντίοις ἐργαζόμενος. ποταμὸς 
δέ τις ἄνωθέν ποϑὲν ἐκβάλλων τὸ ῥεῦμα κάτεισι μὲν διὰ τῶν τῇδε 
πεδιάδων, ὀλίγου δὲ Βυζαντίου ἄποϑεν κατὰ κορυφὴν τῷ λιμένι ξυμ- Ὁ 
90 βάλλων εἷς ταὐτὸν ἔρχεται, ἔνϑα τὴν γέφυραν ἵστασϑαι ξυμβαίνει. 
156. Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον. | Koppádoc δὲ ἐνταῦϑα yeyo- 
vac λόγους ἐς βασιλέα οὗ πόρρω ϑρύψεως ὄντας πολλῆς ἔπεμψεν. 


— Malim δ᾽ οὖν. 16. εἰσπλέοντι uégog] Cod. εἰς πλέον 


τι μέρος, quod Tollius vertit ἐπ magnam agri partem. Duc. ut plu- 
vinum, 


ebeat εἰ curarum: seu quod arboribus et virgultis consitus sit locua, 
virentium ubertate passim amoenissimus. inde ille progressus 

ad contemplandem urbis ambitum , visis turribus in idoneam altitudinem ex- 
surgentbus, et lustratis quae immensa profunditate moenia circumdabant 
fossis, summa admiratione percellitur: praesertim vero cum mulierum viro- 
rumque turbam inermem et otiosam in exterioribus pro culis stare con- 
spexit. eorum enim qui rei bellicae operam dare solent , alii intra urbem 
moenia servabant, alii stabant extra ambitum , observaturi, si manus Ale- 
menni priores consererent. baec omnia igitur perspiciens , urbemque, quod 
re vera erat, abundanta virium manere imperterritam , inde recessit , et 
pente, qui subiacentem, ut ita dicam, e mari confectum fluvium iungit, 
confestim traiecto, in obversum Byzantio suburbanum, quod Picridium vo- 
«ant, profectus est. — eiusmodi vero est adiacentis sinus forma, qua ad Oc- 


cidentem vergit pontus Euxinus in dextram intrantibus partem effusus spatio- 
sum tinis portum facit, fluvius autem in superioribus locis ortus, per 


acentes campos effusus, based procul Byzantio ad portus caput in 
eundem delabitur, ipsique miscetur ubi pons exstructus est. 

15. Atque háec itase habent. cum eo in loco esset Conradus, literas 

ad imperatorem misit, quae languidum quid ac effemimatum prae se fer- 
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εἶχε δὲ ὧδε τὰ μηνύματα. “ χρὴ βασιλεῦ ἐπὶ παντὶ τόν γε νοῦν 
ἔχοντα οὐ τὸ πρᾶγμα σκοπεῖν xa9^ ἑαυτό, τὸν δὲ σχοπὸν ὅϑεν 
γένοιτο πολυπραγμονεῖν μάλιστα. ὃ γὰρ γνώμης ἤρτηταί τινος, 
οὔτε ἀγαϑὸν ὃν ἐπαινεῖται πολλάκις, οὔτε φαῦλον φαινόμενον ψέ- 

V 84 γεσϑαι πέφυκε. καί τις πρὸς ἐχϑρῶν μὲν ἀγαϑοῦ παρὰ γνώμην 5 
ἐνίοτε τυγχάνει, φλαύρου δ᾽ αὖ πρὸς τῶν φίλων πειρᾶταί τινος. 

Ρ 48 μὴ τοίνυν τῶν τῷ πλήϑει τῆς ἡμετέρας στρατιᾶς χϑὲς περὶ τὴν 
χώραν ἡμαρτημένων τὴν σὴν τὰς αἰτίας ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγε, μηδὲ διὰ 
ταῦτα χαλέπαινε, ἐπεὶ οὐχ ἡμεῖς αὐτοί σοι τῶν τοιούτων καϑέ- 
σταμεν αἴτιοι, 7] δὲ τοῦ πλήϑους φορὰ ἀλόγως ἔνϑα ἔτυχε φερο- 10 
μένη αὐτοματίζειν οἷδε ταυτί. στρατεύματος γὰρ ξένου καὶ ἐπή- 
λυδος τὸ μὲν ἐπὶ ἱστορίᾳ τῆς χώρας τὸ δὲ ἐπὶ πορισμῷ τῶν ἀναγ- 
καίων πολλαχόσε πλανωμένου καὶ περιτρέχοντος, τοιαῦτα ἑκατέ- 
ρωϑεν ἁμαρτάνεσθαι ἀπεικὸς οἶμαι οὐδέν.᾽" χ“λαμανοὶ μὲν τοσαῦτα 
εἶπον. βασιλεὺς δὲ εἰρωνείαν τὸ πρᾶγμα λογισάμενος ἀμείβετο 15 
ὧδε. “οὐδὲ τὴν ἡμετέραν λέληϑε βασιλείαν 4$ τοῦ πλήϑους ῥοπὴ 
δυσάγωγόν vt οὖσα καὶ δυσήνιον ἀεὶ χρῆμα. ἀμέλει καὶ διὰ 

B φροντίδος ἡμῖν ἦν, πῶς ἂν διὰ τῆς ἡμετέρας ἀβλαβῶς διελϑεῖν 
ὑμᾶς γένοιτο ξένους καὶ ἐπήλυδας ἄνδρας καὶ οὐδὲν ὅ τι ἀδικεῖν 
ἡμᾶς οὔτε ἐπαγγελλομένους οὔτε ἄλλως δεδυνημένους, ὡς μὴ 5e- 90 
víav ἀδικοῦντες δόξαν οὐκ ἀγαϑὴν παρὰ ἀνθρώποις ἀπενεγχώ-- 
μεϑα. ἐπεὶ δ᾽ ὑμῖν ἅτε ξυνετωτάτοις οὖσι καὶ τὰς τῶν πραγμώ- 


90, ἡμᾶς] Cod. ὑμᾶς. 


rent, quarum erat sententia. ,decet virum prudentem , imperator, non per 
se res ipsas, sed quo fine fiant maxime attendere. ille enim cuius praeoccu- 
patus est animus , neque quod bonum est laudare, nec quod videtur vitiosum 
vituperare, saepenumero solet. interdum etiam praeter mentem quis bene- 
ficium ab inimicis, ab amicis vero damnum accipit. eorum igitur, quae nu- 
per ab incondita exercitus multitudine in agris tuis perpetrata sunt, causam 
noli in nos reiicere, neque propterea haec tuum in mos animum moveant, 
cum minime in culpa simus, sed inordinatae multitudinis quaqua versum sese 
ferens impetus, quidquid commissum est ultro patraverit. exercitu namque 
peregrino externoque, tum provincias lustrante, tum ^d comparanda usui 
necessaria longius evagante vel excurrente, utrimque factas esse iniurias, 
baud equidem mirandum existimo." haec et similia Alemanni. at imperator 
haec simulate dici existimans, in bunc modum rescripsit: ,,maiestatem no- 
' stram non latet, plebis impetum quidpiam semper fuisse, quod aegre gu- 
bernari poesit ac retineri. quapropter et nobis potissimum curae fult, ut qui 
advenae estis et externi, dum per provincias nostras iter agitis, nullum 
demnum pateremini, praesertim cum vos ipsi neque malo anino venissetis, 
neque iniuriam nobis facere possetis. nec sane res aliter fieri potuit, ne vio- 
lato hospitalitatis iure male apud homines audiremus. quandoquidem vero 
illa vobis, utpote viris prudentissimis, et in investiganda rerum natura so- 
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των φύσεις καλῶς ἐξετάζειν ἐπισταμένοις ἀνέγκλητα εἶναι δήπου 
τὰ τοιαῦτα δοκεῖ, ἡμεῖς καὶ χάριτας ὑμῖν ὄφλομεν. οὐ γὰρ ἔτι 
φροντιοῦμεν ὅπως ἂν τὴν ὀχλικὴν τῶν ἡμετέρων ἀναχαιτίσωμεν 
ὁρμήν, ἀλλ᾽ ἐπιρρέψομεν ταῦτα τῇ τοῦ πλήϑους ἀλογιστίᾳ, κα- 
δϑὼς ὑμεῖς εὖ ποιοῦντες ἡμᾶς ἐδιδάξατε. συνοίσει τοίνυν ὑμῖν 
μηχέτι σποράδας τὴν ὁδὸν ἰέναι, μηδὲ οὕτως ἐπὶ ξένης πλανᾶσθαι. C 
ἐπειδὴ γὰρ οὕτω δέδοκται; καὶ ἀνεῖται τοῖς πλήϑεσι παρ᾽ ἀμφο- 
τέρων ταῖς οἰκείαις χρῆσθαι ὁρμαῖς, πολλὰ πρὸς τῶν αὐτοχϑύ-- 
vuv πεπονϑέγαι τοὺς ξένους εἶχός." ταῦτα εἰπὼν αὐτοὺς uiv 
1Ἰ0ἀπεπέμψατο, τὸν δὲ Ρωμαίων στρατὸν πλήϑει μὲν παρὰ πολὺ 
τοῦ τῶν βαρβάρων ἐλασσούμενον εἰδώς, ἐπιστήμῃ δὲ στρατιω- 
τικῇ καὶ καρτερίᾳ τῇ περὶ τὰς μάχας τοσούτῳ δὴ μᾶλλον πλεο- 
γεχτοῦντα, τοιάδε ἐνενόει. τὸν Προσοὺχ καὶ τὸν Ἰζικανδέλην 
xai πλείστους ἄλλους τῶν “βωμαίων στρατηγῶν ἐκέλευε στράτευμα 
15ἐπαγομένους ἱκανὸν ἀντιμετώπους ““λαμανοῖς ἵστασθαι. τάξασθαι 
μέντοι ὧδε. τὸ μὲν ἀπολεμώτερον καὶ ὥσπερ ἀγελαῖον τοῦ στρα- 
τοῦ πόρρωϑεν καὶ ὡς ἀπὸ σημείων στῆναι τεττάρων" μετὰ δὲ τοῦτο D 
ὅσον ὁπλιτικὸν xal κατάφρακτον" ἑξῆς δὲ τοὺς ὅσοι ταχυπόδων 
ἐπέβαινον ἵππων" τελευταῖον δὲ xol μετὰ μέτωπον Σκχύϑας ἅμα 
90 Πέρσαις xai τὸ Ρωμαίων τοξιχόν. “Ῥωμαῖοι μὲν οὖν κατὰ ταῦτα 
ἐποίουν, ᾿Αλαμανοὶ δὲ ὡς εἶδον ϑυμῷ πολλῷ καὶ ϑορύβῳ ἐχόμε- 
γος ὁρόμῳ ἐχώρουν. συνίσταται τοίνυν μάχη καρτερά, καὶ qó- 
voc “λαμανῶν πολὺς γίνεται. “Ῥωμαῖοι γὰρ σὺν ἐπιστήμῃ ἐπιόν- 
τας αὐτοὺς ὑφιστάμενοι ἔκτεινον. Κορράδος δὲ οὔπω τι πεπυ- 


lertissimis, videntur carere omni culpa, nos etiam gratias rependimus : ne- 
que enim curandum nobis erit in posterum , ut nostrae multitudinis impetus 
comprimamus, quin imo adscribemus haec illius insolentiae, quandoquidem 
id ἃ vobis edocemur. vestra igitur intererit, non dispersos incedere, nec 
ita in alieno evagari solo. sed cum ita videatur, deturque licentia gregariae 
multitudini utriusque exercitus quo velit irruere, necesse erit ut multa ab 
indigenis damna patiantur advenae." his dictis, legatos dimisit. at cum 

obe sciret, quanto Romanorum exercitus numero bellatorum inferior esset 
— 9 tanto scientia rei militaris et in praeliis constantia praecellere, 
eiusmodi consilium capit. Prosucho et Tzicandylae aliisque ducum Romano- 
rum cempluribus iubet, ut idoneum contrabant exercitum, et Alemannis a 
frente opponant, instructa in hunc modum acie. imbellis et gregaria exer- 
citus turba longius, et ἃ quarto circiter staret signo: tum gravis armatura 
etcataphracti, qui deinde velocissimis equis utuntur equites, denique Scy- 
thae in fronte, Persaeque et sagittarii Romani. ita ordinatas copias ut 
conspexere Álemanni, summo animi ardore tumultuque, in illos pernici cele- 
ritate ruunt: fit atrox pugna, et caedes ingens editur Alemannorum. 
quippe Romani, dum subeuntes hostes militari peritia excipiunt, eos ceci- 

e. Conradus nihil eorum quao acciderant edoctus, ferox adhuc, tumi- 
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P 44 σμένος τῶν γεγονότων σοβαρὸς ἔτι καϑῆστο καὶ ἐπὶ μακραῖς ὠχεῖτο 
ἐλπίσιν. ὃ τοίνυν βασιλεὺς τῆς προτέρας αὐτὸν ἐπικερτομῆσαε 
ϑέλων ὑπεροψίας ἀπέστειλε τοιάδε. “ἔδει μὲν ὑμᾶς ἐκεῖνο καλῶς 
εἰδότας, ὡς οὔτε ἵππος κρείττων φερόμενος χαλινοῦ ὀνήσειεν ἂν 
τὸν ἐπιβάτην, εἰ μὴ καὶ κατὰ κρημνοῦ τοῦτον πολλάκις συγκα- 6 
τενέγκοι, καὶ στράτευμα δὲ ἐκεῖνο, ὃ μὴ τῶν στρατηγούντων 
ἐπαΐοι, κινδύνοις περιβάλλειν ὡς ἐπίπαν οἷδε τοὺς ἄρχοντας, μὴ 
οὕτω στρατεύμασιν ἐφήσειν τοῖς ἑαυτῶν πρὸς τὰς οἰκείας ἑκάτερα 
φέρεσϑαι δρμάς. ἐπεὶ δ᾽ οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι παϑὼν σύ τε πρότερον 

V 85 χατωλιγώρηκας τούτου καὶ τὸ ἡμέτερον δὲ χράτος ὅσα καὶ φίλῳ 10 
προσφερόμενον τῆς αὐτῆς γεγονέναι goi: γνώμης ἀνέπεισας ἤδη 

B συλλόγισαι τίνα ὑμῖν ἢ τοῦ πλήϑους προὐξένησεν ἐλευϑερία. πυν-- 
ϑάνομαι γὰρ ὡς ὀλίγος Ρωμαίων στρατὸς ᾿λαμανῶν πλήϑει οὐκ 
εὐχαταφρονήτῳ περιτυχὼν κακῶς αὐτὸ διέϑετο. τὸ γὰρ αὐτόχϑον 
καὶ ἐγχώριον ἐπικρατέστερον ὡς ἐπίπαν τῶν ἐπηλύδων καὶ ξένων 15 
φιλεῖ γίνεσθαι. ἡμῖν δὲ οὐδὲ κολάζειν ἐξέσται τοῖς πλήϑεσι τὴν 
ἀσέβειαν. πῶς γάρ; οἷς καϑάπαξ πρὸς γνώμην ἐνέδομεν φέρε- 
σϑαι τὴν αὑτῶν. εἶ τοίνυν καὶ αὐτό σοι δοκεῖ, ἀνθϑεχτέον καὶ 
πάλιν ἡνίας ἀμφοτέρους τῆς ἀρχικῆς καὶ ἀνασειραστέον τοῖς στρα-- 
τεύμασι τὰς δρμάς. μὴ δοκοῦν δέ σοι, ταῦτα μὲν μενετέον ἐπὶ 99 
τῶν παρόντων. τό γε μὴν πεπραγμένον σαφῶς ἡμῖν δεδηλώσϑων" 

c 16. Τὰ μὲν δὴ τοῦ βασιλέως ἐν τούτοις ἐτελεύτα. — Kop- 
ράδος δὲ οὔπω τῶν MAauavoig συμπεσόντων ἐνωτισάμενος οὐδὲν 

S. ἡμᾶς] Cod. ὑμᾶς. 18. αὐτό σοι] Malim αὐτῷ co. 20. μὲν 
μενετέον] μὲν ἑατέον 


dusque et magna spe plenus consederat in castris. at imperator, quo prio- 
rem illius superbiam retunderet sugillaretque , literas misit eo verborum con- 
tex!u. ,,ut nemo nostrum ignorat, equum, qui fraenum non patitur, nihil 
prodesse sessori suo, imo crebrius ad praerupta illum deferre; exercitum, 
qui imperantium mandata detrectat vel negligit, ipsos ut plurimum duces 
obiicere periculis: ita minime par erat indulgere militibus nostris, ut inter 
se invicem pro arbitrio collidi pateremur. at postquam aliud forte cogitans 
tu haec neglexisti primum, nostramque maiestatem quae te ut amicum de 
lis admonuerat, induxisti, ut eadem uteremur indulgentia: nunc tandem per- 
cipe, quid utilitatis vobis contulerit eiusmodi licentia multitudinis. aocepi 
enim exiguam Romanorum manum, cum haud contemnendis Alemannorum 
copiis congressam, male eas accepisse. fere enim semper accidit, ut indi- 
genae ipsoque innati solo, advenis et extraneis sint longe fortiores. neque 
nobis vulgi petulantiam castigare licet. qui enim poterimus, quibus agere 
pro libitu indulsimus? verum si et tibi ita videtur, discant copiae nunc pa- 
rere ducum imperiis, et earum coerceatur impetus. sin alia est sententia, 
stemus praesentibus ; saltemque vulgare liceat quod 8 nobis gestum est." 
16. Eiusmodi fuit epistola imperatoris. Conradus interea, nondum 
percepto de Alemannorum clade nuntio, de priori ferocia remisisse non vi- 


HISTORIARUM FL. II. 79 


τούτων μὲν οὐδ᾽ ἐπεστράφϑαι τὸ παράπαν ἐδόκεις. δρόμωνα δὲ 
τὸν βασίλειον καὶ τὰς συνήϑεις σταλῆναί οἱ πρὸς βασιλέως ἠξίου 
τριήρεις, ἐφ᾽ ᾧ πρὸς τὴν διάβασιν αὐτοῖς χρήσαιτο. καὶ εἰ μὴ. 
ϑᾶττον ἀφίκοντο πρὸς αὐτόν, ἠπείλει πολλαῖς ἐς νέωτα μυριάσι 
δτὴν πόλιν περιβαλεῖν. πρὸς à χαλεπήνας ὃ βασιλεὺς οὐκέτι μέ- 
χρις εἰρωνείας τὸν ἀλαζόνα ἀμείβεσθαι ἤϑελεν. ὅϑεν καὶ πιχρο- 
τάτοις αὐτοῦ καϑίκετο λόγοις ἐπιστείλας οὗὕτωσί. ““ οὐ τῷ πλήϑει 
τὰ πράγματα κρίνειν εἰώϑασιν οἷς καὶ σμικρὰ συνορᾶν ἔνεστι, 
ποιότητι δὲ μᾶλλον καὶ ταῖς ἐντεῦϑεν ὑπερβολαῖς τε καὶ ἐλλείψιε- 
100:». οὐκοῦν xal τοὺς “ἥρεος ἀϑλητὰς οὐ πλήϑει διαιρετέον, ἀλλ᾽ 
ἀρετῇ καὶ πόνοις καὶ τῇ περὶ ταῦτα ἐπιστήμῃ. ἄν καί cot τοίνυν D 
πλεῖστον ἀχολουϑῇ στράτευμα, ἀλλὰ πρὸς τῷ μὴ πολλῷ τὸ ἥμε- 
δωπτὸν ὑπεραίρειν, καίτοι τοῦ πλείστου πολλαχῆ τῆς Ῥωμαίων 
διῃρημένου ἀρχῆς, ἀγελαῖόν ἔστι καὶ τὸ πλεῖστον ἀπειροπόλεμον" 
16 προβάτων δὲ ἀγέλαι κἂν εἰς μυριοστίας ὅλας ἀριϑμοῖντο σχολῇ 
ἐὰν ἀνάσχοιντο λέοντος ἐπιπηδῶντος αὐταῖς. ἢ οὐκ οἶσϑα, ὅτε 
καϑαπερεὶ στρουϑίον ὑπὸ ταῖς ἡμετέραις γεγένησαι ἤδη παλάμαις; 
κἄν ϑελήσωμεν, οὐχ ἂν φϑάνοις αὐτίκα παραπολλίμενος. ἐννόη- 
σον ὧς ἐχεῖνοι τὴν χώραν κατέχουσι ταύτην, ὧν oi πρόγονοι πᾶ- 
40 σαν τὴν γῆν περιῆλθον τοῖς ὅπλοις, ὑμῶν τε αὐτῶν καὶ λοιπῶν P 45 
ἁπάντων τῶν ὑφ᾽ ἡλίῳ ἐκυρίευσαν ἐθνῶν. ταῦτα ὑπολογίζεσϑαί 
σε χρεὼν καὶ προσέτε ὡς οὔτε νεώς ποτε ἐπιβήσῃ τῆς βασιλείου 
οὔτε τι ὧν ἤτησας ἐπιτελὲς ἔσται σοι παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλά σε τὴν 


4, ἀφίκοντο] Malim ἀφίκοιντο. 9. ποιότητι] lta Duc, Cod. 
«οιύτητα. 15. σχολῇ ἐὰν σχολῇ γ᾽ ἄν 


debatur. quin imo dromonem imperatorium , et consuetas triremes, quibus 
ad transmittendas copias oteretur ab imperatore postulabat; ac ni confestim 
sdducerentur, proximo se anno multis cum millibus urbem ipsam obvallatu- 
rum minabatur. indignissime id ferens ünperator, non iam ludicris, sed 
acerbissimis arroganti respondere hunc in modum literis decrevit: ,,non ex 
multitudine iudicare de rebus solent ii, qui et modica saepe quid valeant, 
non iguorant, sed ex earum natura, et iis quae aut abundant in illis, aut de- 
ficiunt, neque enum Martis athletae numero distinguendi, sed virtute, labo- 
ribus, et rei militaris peritia pensandisunt. quamvis igitur ingens te sequa- 
tur exercitus, nobisque vix adsint copiae, utpote per omine Romanorum im- 

ium militibus distributis, tua illa turba incomposita est, et maiorem par- 
tem rei bellicae ignara. pecudum greges, etsi multorum millium sint, vix 
leomis irruentis impetum possunt sustinere. an ignoras, te instar aviculae 
in nostris fuisse manibus, continuo si voluissemus periturum ? bas illos inco- 
lere regiones cogita, quorum maiores orbem universum bellis peragrarunt, 
vobisque ipsis, alüsque omnibus sub sole gentibus imperaverunt. haec te 
scire perinde necesse est, neque imperatoriam ad te unquam navem ventu- 
run, neque quidquam eorum quae postulasti nos indulturos; sed qua veni- 
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αὐτὴν καὶ πάλιν oi τῶν ἵππων οἴσουσι πόδες. καί οὐ δήπου utu- 
πτέοι πάντως ἡμεῖς, εἰ μὴ τοῖς ἀδικεῖν βουλομένοις ῥάστους ποιοῦ- 
μεν ἑαυτούς. οὐ γὰρ ταὐτὸν ἀδικεῖν καὶ ἀμύνεσθαι" ἀλλὰ τὸ μὲν 
γυιόμης ἤρτηται φαύλης, τῷ δὲ προηγεῖται πάντως ἀσφάλεια. 
ἡμᾶς δὲ xol προλαβὸν ἀξιοῖ τὸ ὑπήκοον ἅπερ ὅσον οὐκ ἤδη Πέρ- 5 
σαις ἀποχερδανϑήσεται τοῖς ἐν γειτόνων, ταῦτα δὴ “Ρωμαίους ἀμο-- 

B γητὶ κτήσεσϑαι. 0 τοίνυν ἀξιούντων οὐκ ἠνεσχόμεϑα τῶν ἥμε- 
τέρων, τοῦτο νῦν σοῦ προτρεπομένου αὐτίκα ποιεῖν κινδυνεύο-- 
per." ταῦτα Κορράδος ἐνωτισάμενος καὶ ἅμα πυϑόμενος ἅπερ 
ἔναγχος δυστυχῶς συνέπεσεν ᾿Αλαμανοῖς, λεμβάδιόν τι λυπρὸν αὖ-- 10 
τοῦ που περὶ τὴν ϑαλάσσης ἀνειλχυσμέγον ἀκτὴν ἀναβάς, τὸν 
Ζωμιάλεώς τε πορϑμὸν διέβη καὶ ἐπὶ τῆς περαίας ϑᾶττον ἐγένετο, 
ὀλιγωρίας τινὸς βαρβαρικῆς ἐπειγούσης τὸν ἄνϑρωπον. φιλεῖ γὰρ 
τὸ βάρβαρον εὐημεροῦν μὲν ὑπὲρ μέτρον ἐπαίρεσθαι καὶ αὐχεῖ», 
δυστυχοῦν δὲ καταβάλλεσθαέ τε πλέον ἢ προσήχεε καὶ ταπεινοῦ-- 15 

C σϑαι παρὰ τὸ μέτριον. βασιλεὺς δὲ τοῦ καὶ εἰσέτε μᾶλλον χκατα- 

V 36 σπᾶν αὐτῷ τὴν ὀφρῦν προνοῶν, τοιάδε ἐποίει. τῶν τινας Pu- 
μαίων εἷς τὴν κατόπιν ἰοῦσαν ἐκπέμψας “4λαμανῶν στρατιὰν ἀρι- 
Suo? κρείσσω ἀγγελλομένους εἶναι χρήμασι τῆς ἐς Κορράδον ἀπο- 

 σχέσϑαι ἀνέπειϑεν εὐνοίας. ὃ Κορράδος ἐνωτισάμενος οὐκέτι 80 
ἐχεῖνος ὃ πρῴην ὑπέροφρυς ἦν. πέμψας δὲ πρὸς βασιλέα freto 
σταλῆναί oi Ρωμαίων τινὰ δδοῦ τε αὐτῷ καϑηγησόμενον καὶ ἐν 
τῷ ἀσφαλεῖ παραπέμψοντα. ἔσταλται τοίνυν ὃ τὸ τοῦ ἀχολού-- 


19, ὠγγελλομένους ἀγγελλομένην 


sü, equorum pedibus fore tibi redenndum. neque propterea erimus cul- 
paundi, si inferre iniuriam volentibus nos minus faciles ac benevolos praebe- 
mus. res enim diversissimne sunt inferre iniuriam et propellere: illud ἃ pra- 
va voluntate pendet, alterum securitas suadet. nos vero iamdudum orant 
subditi nostri, ut quae modo ex vicinis Persis vindicavimus, ea quiete δὲ 
sine molestia possideant Romani. quod igitur obsecrantibus nostris non in- 
dulsimus, id nunc te suadente statim experiemur." iis — Conradus, 
intellectaque simul quae paulo ante Alemannis acciderat clade, putri circa 
littus protracta navicula , alis fretum traiicit, summaque celeritate in ad- 
versam continentem properat, pavore quodam barbarico virum ocius urgente. 
barbari quippe fluentibus ex voto rebus, eriguntur in immensum, tumentque: 
si contra adsit aliqua calamitas, plus quam par est demittuntur animo. sed 
hnperator quo magis adhuc illius supercilium contraheret , talia aggreditur, 
juissis aliquot. ex Romanis ad procedentem ἃ tergo Alemannorum exercitum, 
data pecunia, militum , quorum numerus paene fuit infinitus, 8 Conrado ab- 
nlienavit animos. quod ut intellexit Conradus, non ea qua prius ferocia 
inllatus, per legatos principem rogat, ut ad se Romanum quemdam trans- 
mitteret, qui moustraret viam, et tuto copias suas deduceret. mittitur ita- 
que qui ad id tempus acoluthi dignitate functus fuerat, dato insuper man- 
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Sov εἷς ἐκείνην τὴν ἡμέραν λειτούργημα ἐχπληρῶν. ἐπιτέτραπτο 
δέ οἱ καὶ συμμαχίας πέρι Κορράδῳ διειλέχϑαι. ἣν ἐπειδὴ πολλῷ 
τῷ ϑιαλλάσσοντι Ῥωμαίους καὶ ᾿“λαμανοὺς ξυμβαίνει μάχεσϑαι," 
τὴν μὲν βασιλεῖ δοίη, πολλῷ δὲ ἀντιλάβοι πλείονα, εἴ γε αὐτῷ p 
5 βουλομένῳ ἔσται μάχης κατὰ Περσῶν βασιλεῖ κοινωνῆσαι. ὁδῶν 
τε σφίσι προκειμέγων δυοῖν, ὁποτέρᾳ ἄν αὐτὸς βούλοιτο ἰέναι, 
ταύτην δὴ ἐλέσϑαι. Στέφανος μὲν οὖν Κορράδῳ ταῦτα ἀπήγ-- 
γελλεν. ὃ δὲ ἐς βουλὴν ξὺν τοῖς αὐτοῦ καταστὰς πρὸς μὲν τὴν 
ὅμαιχμίαν ἀπεῖπεν, 000v δὲ ἣ Φιλομίλιον ἄγεε αὐτὸς (cro. 
i0uéyo: μὲν οὖν ΜΠελαγγείων καὶ ZfogvAaíov πόλεως οὐδὲν ἄχαρι 
“Δλαμανοῖς ὑπηντίαζεν. ἐνταῦϑα δὲ γενομένοις Ῥ]αμπλάνης ὄνο- 
μα Πέρσης ἀνὴρ ἅμα στρατεύματι δλίγῳ τοῖς ἐμπροσϑίοις αὐτῶν 
'προσέβαλε τάγμασιν, ἀποπειρασόμενός τε τῆς ἰσχύος αὐτοῖς καὶ 
τὸν τῆς παρατάξεως ὅπως ποτὲ ἔχοι μαϑησόμενος τρόπον. .4λε- 
15uarol τοίνυν, ἐπειδὴ Πέρσαι τὸ πρῶτον αὐτοῖς παρεφάνησαν, P 46 
οὐχέτε xarà συντάξεις ἐχώρουν" ϑυμῷ δὲ καὶ ϑορύβῳ πολλῷ 
ἐχόμενοι xaz* αὐτῶν ἤεσαν. Πέρσαι δὲ ἕως μὲν οὐ πόρρω τοῦ 
σφῶν αὐτῶν στρατοπέδου Miauavol ἦσαν, νῶτα ἐδίδουν καὶ τὴν 
φυγὴν» ὑπεχρίνοντο" ἐπειδὴ δὲ ἢ τε ἵππος αὐτοῖς ἐκεκμήκει καὶ τοῦ 
90 στρατοπέδου μαχρὰν ἤδη ἐγεγόνεισαν, ἀποστρόφους τὰς ἐπελά-- 
σεις τιϑέμενοι ἵππους τε καὶ αὐτοὺς ἔκτεινον. πολλάκις τε αὐτὸ 
γεγονὸς ἐς δρρωδίαν μέτρον οὐκ ἔχουσαν τούτους ἐνέβαλεν. ἦν 
οὖν ἰδεῖν τοὺς χϑὲς ϑρασεῖς καὶ ἀλαζόνας καὶ Subir δίκην ἄνυ- 
ποστάτων ἐπιόντας, δειλούς τε καὶ ἀγενεῖς καὶ οὐδὲν οὔτε πρᾶξαι 


6. —— Cod. ὁποτέρφ. 90, dzoereéqovg] Fort. ἀγχι- 
σερόφους vel ὑποστρύφους. 


dato, ut de belli etiam societate ineunda cum Conrado sermones conferret : 
quam si ille admitteret, quandoquidem multum interesset Romani an Ale- 
manni bella gererent, auxilia quidem submitteret imperatori, ab illo vicissim 
recepturus maiora, ai arma cum imperatore adversus Persas coniungere paz 
ratus esset: porro duabus propositis, eligeret ille quam vellet viam. haec 
Conrado Stephanus nuntiavit. ille suis in consilium coactis, commiltium 
penitas recusavit. itinere vero Philomelium versus instituto, nibil illi quid- 
piam sinistri accidit, quousque ad Melangia et Dorylaeum oppidum perve- 
nit. tum enim Mamplanes Persa cum exiguo exercitu in primam aciem in- 
vectus est, quo vires hostiles, et pugnandi formam exploraret. Alemanwi 
visis primum tum Persis, nullo quidem ordine, sed cum impetu tumultuquge 
in eos irruere. illi, quamdiu baud procul ἃ castris erant Alemanni, terga 
vertunt, fugamque simulant: dein fessis insequentium equis, atque ipsis 
lengius à cetero exercitu abstractis, converso cursu equos cum sessoribug 
concidunt: idque repetitum pluries immodicum Alemannis terrorem incussit, 
tum demum videre erat feroces nuper et tumidos, quique ferarum instar ho- 
: 6 


Cinuamus, 
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B οὔτε μὴν βουλεύσασϑαε ἱκανούς. ὅτε δὴ καὶ Koppadoc (ἦν γὰρ 
ϑαρσαλέος τὰ πολέμια) κατὰ Περσῶν ἐλάσας τούς τε ἵππους ἀπο- 
βεβλήκει otc αὐτῷ ὃ βασιλεὺς δρομικοὺς μάλιστα ἔδωκε, xol αὖ- 
τῷ δὲ ὀλίγου καὶ ἁλῶναι πρὸς τῶν βαρβάρων τούτων ἐδέησεν. 

17. l4Aauavol μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν. ὃ δὲ τῶν Γερ- 5 
μανῶν ῥὴξ (ἠγγέλλετο γὰρ ἤδη τὸν Ἴστρον διαβὰς προσωτέρω χω-- 
οεῖν) οὐκέτι χατὰ Κορράδον ὑπὲρ τὸ δέον ἔγνω φρονηματίζεσθαι" 
τούς τε γὰρ ἐκ βασιλέως ἐπ᾿ αὐτὸν ἥχοντας, φημὶ ΠΠιχαήλ τε σε-- 
βαστὸν τὸν Παλαιολόγον xai MiyaiA ᾧ τὸ ἐπώνυμον Βρανᾶς 
ἔχειτο, ὥσμενός τε εἶδε καὶ χάριτας διὰ ταῦτα βασιλεῖ ὡμολόγει 10 

C δῆλός τε ἦν μηδὲν εἰσέπειτα ἐς Ῥωμαίους κακουργήσων. εἶτε δὲ 
ἐκ τῶν .Kopoádq συμπεπτωκότων ἤδη σωφρονισϑείς, εἴτε καὶ φύ- 
σει τοιοῦτον τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ἦϑος ἦν, λέγειν αὐτὸς οὐδαμῆ ἔχω. 
πλείονος δ᾽ οὖν διὰ ταῦτα τῆς βασιλέως παραπολαύων διετέλει 
δεξιώσεως. ἐπεὶ δὲ ἀγχοῦ Βυζαντίου ἤδη ἐγένετο, πρέσβεις ἐς 15 
βασιλέα πέμψας φιλίαν τε ἔτε μᾶλλον ὡμολόγει καὶ ἐπὶ μεγάλοις 
συμπράξειν αὐτῷ συνετίϑετο" εἶ δὲ συνέσεσϑαι ἀλλήλοις καὶ λό-- 
γου χοινωνήσειν ἐν παλατίῳ βουλητὸν αὐτῷ ἔσται, οὐδὲ τοῦτο 
παραλιπεῖν ἤϑελε. βασιλεὺς δὲ ἤκουσε τῶν λόγων οὐκ ἀηδῶς xol 
σὺν πεποιϑήσει ἀφικέσϑαι τοῦτον ἐκέλευεν. εἰσελαύνοντι τοίνυν 90 

V 97 ἄνδρες ὑπήντων αὐτῷ ὅσοι τε κατὰ γένος καὶ τύχην βασιλεῖ qyyi- 

D Lo» καὶ ὅσοι τὰς ὑπερηφάνους τῷ τηνικάδε διεῖπον ἀρχάς, προ-- 

πέμψοντές τε μεγαλοπρεπῶς αὐτὸν ἐς τὰ βασίλεια καὶ τὰ εἰκότα 


stes suos aggrediebantur , iam trepidos et degeneres, neque agendi animum, 
neque consihi locum habere. at Conradus, ut erat in bellis mirabili aude- 
cia, in Persas progressus, velocissimos, quos ab imperatore acceperat, 
equos amisit: ipseque, quin a barbaris caperetur, parum abfuit. 

17. Is rerum Alemannicarum fuit status. rex autem Germaniae , qui 
transisse iam Istrum , et ulterius progredi nuntiabatur, non ea qua Conra- 
dus, ultra modum ferocia se gessit: sed legatos ab imperatore ad se missos, 
Michaélem Palaeologum sebastum, et Michaélem cognomento Branam, ex- 
cepit comiter, eoque nomine gratias imperatori egit. apparebatque nihil 
eum damui contra Romanos deinceps moliturum : quod utrum iis quae Con- 
rado acciderant prudenüor factus fecerit, an vero quod mite illi a natura 
fuerit ingenium , aud omnino mihi compertum. utut sit, magnam inde sibi 

rincipis gratiam, conciliavit. cum iam Byzantio proximus esset, missis ad 
imperatorem legatis, amicitiam suam non tantum ultro est professus ; sed et 
addidit, sese lubenter cum eo de rebus non mediocris momenti acturum , si 
ille una conveuire, inque palatio sermones de iis conferri pateretur. annuit 
dictis haud gravate princeps, et ut accederet ille fidenter, nuntiavit. adve- 
nienti itaque, effusi obviam quotquot erant genere vel fortuna imperatori 
proximi, et quicumque primas tunc temporis obtinebant dignitates, ipsum 
magnifice, et ut par erat, summo cum honore in regiam deducunt. post- 


BISTORIARUM L. 11. 83 


τιμήσοντες, ἐπειδή τε εἴσω τῶν ἀνακτόρων ἤδη ἐγένετο ἔνϑα βα- 
| σιλεὺς ἐπὶ ToU μετεώρου χαϑῆστο, χϑαμαλή τις αὐτῷ ἐκομίζετο 
ἕόρα ἣν σελλίον ῥωμαΐζοντες ὀνομάζουσιν ἄνθρωποι, ἐφ᾽ ἧς κα- 
ϑιζήσας τὰ εἰχότα τὸ εἰπὼν καὶ ἀχούσας τότε μὲν ἐς τὸ πρὸ τοῦ 
δ περιβόλου ἀπηλλάττετο προάστειον, ὃ Φιλοπάτιον καϑάπερ ἤδη 
ἔφην ὠνόμασται τοῖς πολλοῖς, ἐνταῦϑα καταχϑησόμενος" ὀλίγῳ 
δὲ ὕστερον καὶ ἐς τὰ πρὸς νότον τῆς πόλεως σὺν τῷ βασιλεῖ ἦλϑεν 
ἄνάχτορα, ἱστορήσων ὅσα τε ἐνταῦϑα ϑαύματος ἄξια καὶ τοῖς ἐπὶ 
τὸν τῇδε νεὼν ἐντευξόμενος ἱεροῖς " φημὶ δὴ ὅσα τῷ σωτηρίῳ Χρι- 
100100 πελάσωντα σώματι Χριστιανοῖς ἐστι φυλακτήρια. τοσαῦτα 
ἐν Βυζαντίῳ τελέσας ὅρκοις τε τὰ πιστὰ δοὺς ἢ μὴν φίλος διὰ 
βίου xal σύμμαχος βασιλεῖ ἔσεσϑαι, ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν διέβη xoi 
αὐτός. 
18. Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο. ὃ δὲ βασιλεὺς Νι- 
15 χόλαόν τινα ᾧ ἸΠουιζάλων ἐπίκλησις ἦν ἐς τὸν ἀρχιερατικὸν ϑρό- 
vov ἀνάγει, ὃς εἰς τοὺς ἐκκλησιαστικοὺς μὲν πρότερον καταλό- 
γους ἐτέλει, τὸν δὲ τῆς Κυπρίων ἐκκλησίας ϑρόνον λαχὼν εἶτα 
ἐθελοντὴς ἐχεῖϑεν ἀφίσταται. ἀλλ᾽ ἅμα τε ἐπὶ τῶν πραγμάτων 
ἐγίνετο χαὶ ἅμα πᾶν κατ᾽ αὐτοῦ κεχίνηται στόμα, παρανόμως 
90 αὐτὸν ἐπιπηδῆσαι λεγόντων τῷ ϑρόνῳ, ἅτε ξὺν τῇ λαχούσῃ τοῦ- 
τὸν ixxlgoía καὶ τὴν ἱερωσύνην ἤδη προσαποϑέμενον. ὃ δὲ τὸ 
μὲν πρῶτον ἰσχυρογνώμων τις ἦν καὶ τοῦ ϑρόγου μεϑέεσϑαι οὐ- 


ὲ 
8. ὅσα τε] Malim ὅσα ye. — ibid. ἐπὶ τὸν νεὼν] Cod. x. fort. περὶ. 


quam pelaüum subiit, ubi in: exoelsiori sedebat loco imperator , affertur οἱ 
sedes — quam sellam , qui lingua Romana utuntur, vocant. cumque 
in ea consedisset, ultro citroque variis de rebus habito sermone, tandem in 

ximum , quod urbis moenibus obversatur suburbanum, vulgoque ut retuli 

ilopatium nuncupatur, concessit, aliquamdiu ibi moraturus. paulo post 
cum imperatore adiit ea palatia, quae in australi parte urbis sita sunt , vi- 
surus in iis quae admirationem inducunt, lustraturusque sacrosanctas reli- 
quias, quae in templo ibidem exstructo religiose coluntur: ea scilicet, quae 
sacraüssimo Christ — quondam admota, ad Christianorum munimen- 
tum asservantur. his Byzantii peractis, et obstricta insuper iureiurando 
fide, amicum se quamdiu viveret, ac in bellis socium imperatori fore, in 
Asiam et ipse traiecit. 

18. Interea dum baec geruntur, imperator Nicolaum quemdam, eogno- 
miae Muzalonem ad patriarchalem sedem provehit, qui in ecclesiasticis pri- 
mum dignitaGbus versatus , ecclesiamque Cypriorum adeptus, ultro postmo- 
dum inde recesserat. verum ut res administrare coepit, omnium statim ora 
in eum commota sent, iniuste occupatum ab illo thronum clamitantium , at 
qui cum ecclesia, quam nactus fuerat, sacerdotium quoque deposulsset. 
sed is obstinatus primo, throno se deturbari haudquaquam passus: ubi au- 
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dojdj ἤϑελεν. ὡς δέ more βασιλέως τῷ πράγματι διαιτήσαντος 
τὴν ἥττονα ἔγνω κληρούμενος, οὐχὶ καὶ εἰσαῦϑις ἀνακριϑήσε- 
σϑαι ἀνασχόμενος, ἀφίστατό τε τοῦ ϑρόνου καὶ xu9' ἑαυτὸν 
αὖϑις ἐβίου" àv9^ οὐ Θεόδοτος ἀνὴρ ἐπὶ πλεῖστον ἀσχητιχοῖς 
ἐγγυμνασάμενός προχειρίζεται πόνοις. Ἡἤλαμανοὶ δέ, καϑάπερ δ 
εἴρηται, πρὸς τῶν Περσῶν πολλώκις ἀποκρουσϑέντες πολλούς τε 

C τῶν σφετέρων ἀποβαλόντες, ἐπειδὴ τὴν διὰ Φιλομίλιον ἀπέγνω- 
σαν ἤδη διάβασιν, ὀπίσω λοιπὸν ἐφέροντο γενόμενοί τε ἐν Vi- 
καίᾳ ἐνταῦϑα Γερμανοῖς τε ὁδῷ ἰοῦσι συνέμιξαν καὶ ῥηξὶ τοῖς 
ἄλλοις μεγάλα καὶ αὐτοῖς ἐπαγομένοις στρατεύματα" ὧν ὃ μὲν 10 
τοῦ Ἰζέχων κατῆρχεν ἔϑνους, ῥὴξ πρὸς τοῦ Κορράδου δῆϑεν 
προχειρισϑείς, ἅτερος δὲ τοῦ τῶν ““έχων, οἱ Σκυϑικὸν μέν εἶσι 
γένος Οὔννους δὲ προσοικοῦσι τοὺς ἑσπερίους. ἐπειδή τε ἐς ταὐτὸ 
συνήεσαν τὰ στρατεύματα, ῥημάτιόν τι ἐκ μακροῦ πρὸς Γερμα- 
γῶν ᾿““λαμανοῖς ἐπιλέγεσϑαι εἰωθὸς ἀναφανδὰ καὶ τότε προὐφέ- 15 
pero “ πούτζη “λαμανέ" οὕτω πως ἐπὶ λέξεως ἐσχηκός. ὅϑεν 

D δὲ τὸ τοιοῦτον ἀρχὴν ἔσχεν αὐτίκα δηλώσω. τοῖς ἔϑνεσε τού-- 
τοις ὃ περὶ τὸ μάχεσθαι τρόπος ἐστὶν οὐχ ὃ αὐτός. Γερμανοὶ 
μὲν γὰρ ἵππον τε εὐσταλῶς ἀναβῆναι xol ξὺν δόρατι ἐπελάσαε 
δεξιοὶ μάλιστα, ἣ τε ἵππος αὐτοῖς δρόμῳ τὴν ““λαμανῶν παρε- 20 
λαύνει. ᾿“λαμανοὶ δὲ πεζῇ τὲ τὴν μάχην ἐνεγκεῖν ἱκανοὶ ὑπὲρ 
τοὺς Γερμανοὺς καὶ ξίφει χρήσασϑαι πολλῷ προφερέστεροι. ἐπει-- 


δὴ γοῦν ποτε Γερμανοῖς ἐπεστράτευον ZdAauavol, τὴν αὐτῶν ὑφο- 


4. ῥημάτιόν τι] Cod. ῥῆμά τι ὄντι. 18. τρόπος] Cod. πό- 
ϑος, superscripto τρόπος. 


tem re ad imperatoris examen delata, male sibi cessurum agnovit, iudicium 
nolens denuo experiri, abdicata ultro dignitate, ad vitam rursus privatam 
rediit. 'lTheodotus ei sufficitur, vir monachicis institutis appricàe iustructus. 
Alemanni interea , ut supra scripsimus, ἃ Persis saepius repulsi, multisque 
suorum amissis, desperato iam per Philomelium transitu, inde retro cessere. 
ut venerunt Nicaeam, Germanis progredientibus ibi sese adiungunt, regi- 
busque aliis, qui et ipsi non modicos secum ducebant exercitus. horum altee 
'Tzechorum genti imperitabat, ἃ Conrado δὰ regiam evectus dignitatem: al- 
ter praeerat Lechis, Scythicae genti, quorum regio Hungaris Occidentalibus 
contermina est, postquam in unum convenere exercitus, dictam illud quod 
in Alemannos iampridem iactari solet, palam tunc ceepit proferri , pousse 
Aleman? sic euim ad verbum se habet illud scomma , quod unde originem 
habuerit, paucis expediam. gentibus istis non eadem est dimicandi ratie. 
Germani quidein equum expedite censcendere, cum hasta irruere maxime pe- 
riti: eorum equitatus celeritate δὲ cursu Alemannioo longe praepollet: Ale- 
manni autem pedestri acie, ut et ensiam usu praestant Germanis, cum ita- 
que aliquando contra Germanos praeliarentur Alemanni, verereaturque ee- 
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θώμενοει ἵππον πεζῇ τὸν πόλεμον ἐνεγκεῖν ἔγνωσαν. Γερμανοὶ 
τοίγυν ἀνέτῳ τῇ αὐτῶν ἐντετυχηκότες ἵππῳ, αὐτῆς μὲν ἐκράτουν, P 48 
τῶν δὲ ““λαμανῶν εὐχερέστερον καϑιππαζόμενοι ἐτρέποντό τε αὖ- V 88 
τοὺς ἐκ ποδὸς ἰόντας, καίτοι πλήϑει παρὰ πολὺ αὐτῶν ἐλασ-- 
δσούμενοι, xal τῷ εἰρημένῳ προσεκερτόμουν αὐτοῖς, ὅτι δὴ ἐξὸν 
σὺν τοῖς ἵπποις μάχεσθαι οἱ δὲ πεζῇ τὸν πόλεμον ἕλοντο. τοῦτο 
δὴ xai τότε καϑάπερ εἴρηται πρὸς τῶν Γερμανῶν ᾿Ἀλαμανοῖς 
ἐπεφερόμενον συνεχῶς μεγάλα τούτοις ἐλύπει. διὰ τοῦτό τε οὖν 
καὶ ὅτε τὰ δεύτερα χληροῦσϑαι τῶν Γερμανῶν χίνδυνος αὐτοῖς 
10ἐν ταῖς δδοῖς περιίσταται, ἄχρε μὲν καὶ ἐπὶ τὴν Φιλαδέλφου ἅμα 
ἐχώρουν, τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν Κορράδος οὐχ. ἔτε φέρειν εἰ πρὸς Γερ- 
μανῶν περιορῷτο δεδυνημένος παλινοστεῖν ἔγνω" ἀμέλει καὶ βα- Β 
σιλεῖ τὸν σχοπὸν ἐπιστείλας ἐδήλου. ὁ δὲ τὸ μὲν ἀπονοσφίζειν 
ἀλλήλων τοὺς ῥῆγας ἐθέλων, τὸ δὲ καὶ τῷ ἀνθρώπῳ συναλγῶν, 
ιδἐπέστειλε τοιάδε" “᾿᾿Ανϑρώποις, οἷς καὶ κατὰ βραχὺ τοῦ φρο- 
νεῖν μέτεστιν, οὐ ξὺν ταῖς τύχαις τὰ πράγματα ϑεωρεῖν ἔϑος, 
ἄλλ᾽ αὐτὰ xaJ" αὑτὰ περιπετείας ἔξω τινός. οὔτε τοίνυν EU- 
ϑηνουμέγῳ σοι ὑπὲρ τὴν ἀξίαν προσφέρεσθαι ἔγνωμεν, καὶ νῦν γε 
βετρίως δυσπραγήσαντα τοῖς αὐτοῖς καὶ πάλιν ge δεξιοῦσϑαι 
20 οὔχουν ὀχνήσομεν, οἷς καὶ τὸ πρότερον ὅσα καὶ ξυγγενῆ καὶ τηλι- 
κούτων ἐϑνῶν ἄρχοντα τιμᾶν ἡμῖν μὲν διὰ σπουδῆς ἦν, ξυμ- 
βοιλείειν τε τὰ παριστάμενα, τῶν εἰρημένων τε ἕνεκα xoi τοῦ C 
ὁμοϑρήσχους ἡμᾶς ἀλλήλοις εἶναι. σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ οὐχ οἱδ᾽ ὕπως 


93. σὺ δ᾽ ἀλλ᾽] Cod, οὐδ᾽ ἀλλ᾽. 


rum equitatum , bellum pedites conficere instituunt. δὲ Germani in incondi- 
unn neglectumque eorum equitatum facto impetu, illum haud aegre delent. 
ceterasque inde Alemannorum copias pedestres vertunt ia fugam, etsi bella- 
toram numero longe ab illis superarentur. tum dicterio iam memorato per- 
striexere Germani Alemannos, quod cum potuissent ex equis pugnare, pe- 
destre praelium praetulissent. id tum quoque, ut retuli, a Germanis con- 
ünuo obiectum Alemannis non parum molestum fuit. ea igitur propter, et 

his periculum erat ne in itinere Germanis inferiores existerent, una qui- 

ad Pbiladelphiam usque profecti sunt: exinde vero Conradus, cum se 
contemni ἃ Germanis ferre non posset, reverti statuit, deque eo consilio 
menuit imperatorem. ille cum reges invicem divelli percuperet et simul ho- 
minis doleret vicem , hasce literas misit: '*res omnes cum adest fortuna, vel 
qui minimum sapiunt, numquam pensitare solent, sed ipsas per se omni ca- 
suum varietate denudatas. non iaque cum prospere omnia tibi cederent, 
sepra quam ex dignitate erat, te uti voluimus. nunc vero cum adversa 
quodammodo te urgeat fortuna, iisdem demereri obsequiis haud nos pigebit, 
quibus antea et consanguineum, et tot nationum ducem honorare sollicite cu- 
ravimus, et de rebus imminentibus consilia dare, cum ob iam dictas causas, 
twm quod uterque eamdem profiteamur religionem. at tu quidem nescio 
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περὶ ἐλάσσονος τὸ σοὶ αὐτῷ Ἑυνοῖσον πεποιημένος ἔλαϑες ἑαυτὸν 
τὸ ἧττον αἱρετισάμενος" ἀλλὰ ταυτὶ μὲν ἐπειδήπερ ἅπαξ yeyo- 
γότα ἀναλύειν ἐστὶν ἀδύνατον, παρείσϑω τέως ἡμῖν, ἐπιμελη- 
τέον δ᾽ ὡς ἔνι μάλιστα τῶν Fri παρ᾽ ἡμῖν, τῶν οὔπω πεφευγό- 
των. τοιαύτην γὰρ ἔχει φύσιν τὰ πράγματα, ῥεῖ συνεχῶς, δ 
ἕσταται οὐδαμῆ " x&v τις ἀρύσηται προλαβών, ἔσχεν ἤδη τὸ πᾶν, 
παρελθόντα δ᾽ ἀνακαλέσασϑαι ἐπίσης ἀδύνατον. ἕως τοίνυν 
ἔχει τινὰ ϑεραπείας τὰ κατά σε τρύπον, σπεῦσον ἁρπάσαι τὸ 
συνοῖσον. 

D 190. Τὸ μὲν δὴ γράμμα ἐν τούτοις τετέλεστο. — Kooga- 10 
δος δὲ ἐτύγχανε μὲν καὶ πρότερον ἤδη ἀβουλίαν ἑαυτοῦ κατα--. 
γνούς, οὐκ ἔχων δὲ ὃ τι καὶ δράσειεν οὐ σφόδρα ἐϑελούσιος Γερ- 
pavoig ἐΐπετος τότε δ᾽ οὖν ἐπειδὴ καὶ τὰ βασιλέως παρ᾽ αὖ- 
τὸν γράμματα ἦλθεν, ἕρμαιον αὐτίκα τὸ πρᾶγμα ἡγησάμενος, 
ἐδέξατό τε σὺν ἡδονῇ τοὺς λόγους καὶ ϑᾶττον ὀπίσω ἐχώρει, 15 
πρὸς Ἑλλησπόντῳ τε γεγονὼς διὰ τοῦ ἐνταῦϑα πορϑμοῦ ἐπὶ 
Θράκην διέβη. ἔνϑα τῷ βασιλεῖ διατριβὴν ποιουμένῳ συγγεγο-- 
voc εἶτα ἐπὶ Βυζάντιον ἅμα αὐτῷ ἦλϑεν. ἔνϑα ἀνέσεις τε αὖ-- 
τὸν τοῦ λοιποῦ διεδέξαντο καὶ βασίλειοι καταγωγαὶ ϑέατρά τε 

P 49 παντοδαπὰ καὶ ἅμιλλαι ἵππων καὶ δεξιώσεις λαμπραί, δι᾽ ὧν 90 
κάμνον αὐτῷ τὸ σῶμα παρεμυϑήσατο. καὶ χρήματα κεχομισμέ- 
νος ἱκανὰ ἅμα τριήρεσιν ἐπὶ Παλαιστίνην ἀπήει, Νικηφόρου 
τοῦ 4Δασιώτου πλοός τε αὐτῷ ἡγουμένου καὶ ϑεραπείας τῆς ἀλ-- 


4. τῶν οὕπω πεφευγότων] Haec si abessent, nemo desideraret, 


quomodo posthabito quod tibi profuturum erat, per imprudentiam quod peius 
est elegisti. sed quandoquidem quae semel facta sunt, infecta esse ne- 
queunt, a nobis silentio praetereantur, ad ea vero quae nondum effugerunt, 
animum quam maxime advertere par est. eiusmodi quippe est rerum natura. 
ut sint in perpetuo fluxu, stent nunquam: si quis prior eos occupat, iam to- 
tum habet: praeterlapsae revocari perinde nequeunt. dum itaque rebus tuis 
aliquis restat remedii locus, quod conducit utileque est, praeripere festines." 

19. Atqneis fuit epistolae finis. Conradus interea, damnata iam sua 
imprudentia , nescius quid ageret, haud lubenti animo Germanis comes ibat, 
ut vero ad eum perlatae sunt imperatoris literae, rem pro lucro aestimans, 
quae offerebantur avide accepit statimque retro cessit. ad Hellespontum 
cum pervenisset, transmisso freto descendit in Thraciam: ubi ad imperato- 
rem, qui ibi tum morabatur, accedens una inde cum illo Byzantium venit : 
quo in loco eum excepere deinceps variae animi relaxationes, imperatoria 
palatia, omnis generis spectacula, equorum certamina, magnifici apparatus, 
quibus defessum laboribus corpus subinde recreavit. idonea demum pecu- 
niarum copia soblevatus, cum triremibus in Palaestinam iter intendit , classis 
praefecto Nicephoro Dasiota ei ductore atque alia omnia necessaria eubrmini- 
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Arc προνοοῦντος. ἔγϑα xol ῥηξὶ τοῖς ἄλλοις ἐλϑὼν ἐς ταὐτὸ καὶ 
τὰ εἰχότα ἐπὶ τῷ ζωοδόχῳ Χριστοῦ τελέσας τάφῳ, τῶν ἄλλων 
ὡς δυνατὰ ἑκάστῳ ἐγεγόνει ἐπὶ τὴν πατρίδα στελλομένων, αὐτὸς 
σὺν ναυσὶ ταῖς εἰρημέναις ἐκεῖϑεν ἀχϑεὶς Θεσσαλονίκῃ προσέσχεν, 

6 ἔνϑα τὸ δεύτερον βασιλέα τε εἶδε καὶ λόγων αὖ καὶ ὁμιλίας ἐκοι- 
νώνησεν. ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν πάλαι προομολογηϑέντων ἀνεμί- B 
μρησχεν αὐτῷ" ἦσαν δὲ ταῦτα, ὅπως Ἰταλίαν εἰς ἔδνον τῇ βα- 
σιλέδι ἀνασώσαιτο Εἰρήνῃ, ἣν καὶ αὐτὸς ξυγγενῆ οὖσαν τῷ βα- V 39 
σιλεῖ κατηγγίησεν. δρκίοις οὖν δευτέροις αὐτός τε καὶ Φρεδερί- 

10xoc τὰ σφίσι δεδογμένα πιστώσαντες τῆς Ρωμαίων ἀπαλλάττονγ-᾿ 
ται γῆς. ορράδῳ μὲν οὖν ἐνταῦϑα τέλος ἔσχον τὰ πράγματα. 
τῷ δὲ Γερμανῶν ῥηγὶ ἐκ Παλαιστίνης ἀναγομένῳ σὺν ναυσίν, αὖ 
πολλαὶ παρὰ τὰς ἐκεῖ σαλεύουσαι ἀκτὰς μισϑοῦ τοῖς βουλομέ- - 
νοις παρέχονται τὴν περαίωσιν, τοιάδε τινὰ ξυνέπεσε. νῆες Σι- 

45 χελαὶ ἐπὶ καταδρομῇ γῆς Ῥωμαίων ἐξιοῦσαι πρότερον ἐνταῦϑά 

. zov τοῦ πελάγους ἐφέροντο. ταύταις “Ρωμαίων στόλος περιτυ- Ὁ 
χών, οὗ ὃ Χουρούπης κατῆρχεν, εἷς χεῖρα ἦλϑε. τύχῃ δέ τινι 
μαχομένων τῶν στόλων ἀμφοῖν συνέπλεε τούτοις καὶ ὃ Qu. 
ἐπικρατεστέρων δὲ τῇ μάχῃ τῶν Ρωμαίων ἤδη γεγενημένων nog. 

90ὐλίγον ἦλθε τοῦ ἁλῶναι καὶ αὐτὸς ἐξ αἰτίας τοιῶσδε. ἐπειδὴ 
ταῖς Σιχελῶν καϑάπερ εἴρηται ξυνέμιξε ναυσίν, ἐχβὰς τὴν éav- 
τοῦ Σιχελιχὴν εἰσεπήδησε τριήρην, καὶ εἰ μὴ Tuy) τοῦ κινδύνου 
συνιεὶς τῶν Ῥωμαίοις συμμαχίδων τινὸς σημεῖα ἐνέϑετο φϑάσας 


7. αὐτῷ] Fort. αὐτόν. 17. εἰς χεῖρα] Malim χεῖρας. 61. τὴν 
éavro?] Fort. τῆς. 


strante. postquam aliis ibi coniunctus regibus, ad vivificum Christi sepul- 
crum iusta exsolvisset, ceteris, prout cuique libitum erat, in patriam 
remissis , ipse iisdem vectus navibus inde 'Thessalonicam appulit, ubi et im- 
peratorem vidit denuo, et cam eo congressus collocutusque est. imperator 
vero ea de quibus primum invicem convenerant illi in memoriam reduxit, 

uae erant buiusmodi: ut videlicet Italiam in dotem restitueret Irenae, quam 
ille sibi cognatam inlperatori desponderat. altero igitur sacramento firmatis 
iis, de quibus convenere rursum , Conradus et Fredericus e solo Romano- 
rum excessere. atque eum finem quae Conradum spectant habuerunt. Ger- 
RBanorum autem regi ex Palaestina revertenti cum navibus, quae magno nou- 
mero in illis fluitantes littoribus, dato naulo, excedentes inde transmittere 
solent, talia acciderunt. cum naves Siculae, quae primum ad incursandos 
fines Romanos exiverant, pleno tum aequore ferrentur, in eas classis incidit 
Romanorum, cui praeerat Churupes, manusque cum hostibus conseruit. 
dum committitur utrimque certamen , quum, nescio quo casu et ipse cum iis 
vela faceret, superioribus iam factis Romanis, quin caperetur parum abfuit. 
postquam enim, ut diximus, Siculis navibus a dignctss est, sua egressus, 
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αὐτῇ, τάχα ἂν ὑπὸ ταῖς Ῥωμαίων ἐγεγόνει χερσί. νῦν δὲ πλεί- 
στους τῶν σὺν αὐτῷ ἀποβαλὼν λάφυρον τοῦ πολέμου γεγενημέ- 

D νους αὐτὸς μόγις ἐσώζετο. ἀλλὰ βασιλέως ἑξῆς δεηϑεὶς τούς τε 
αἰχμαλώτους ἔλυσε καὶ τὰ διηρπασμένα κεχόμιστο πάντα. ἐν- 
ταῦϑά τε πέρας 4 τῶν ἑσπερίων ἐϑνῶν slg τὰ Ῥωμαίων ἔσχη- 5 
κεν ἐμβολή. 

20, ΑΚορράδος δὲ εἷς τὴν πατρίδα παλινοστήσας, ὀλίγον 
ἐπιβιοὺς ἐτελεύτησεν, οὐδὲν οὐδέπω ὧν βασιλεῖ διωμολόγηκε 
πέρατι δεδωχώς. μεϑ᾽ ὃν Φρεδερίκος τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. ὅϑεν 
δὲ ἐπὶ Φρεδερίκον μετὰ ορράδον τὸ ᾿“λαμανῶν ξυνέπεσε κρά- 10 
τος, ὃ λόγος ἑξῆς παραστήσει μοι. ὃ ᾿“λαμανῶν ῥὴξ Ἔρριχος 
ἔτι περιόντα τὸν πατέρα χαϑείρξας τοῦ Ῥώμης τε ἀρχιερέως πο- 
λέμῳ περιγεγονὼς αὐτὸς παρανομώτατα τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. 

P 50 δὴ ἕνεκα ἀμυνόμενοι τοῦτον Z4Aauavol, τετελευτηκότος οὐκέτε 
παισὶ τοῖς αὐτοῦ τὴν ἡγεμονίαν ξυγχωρεῖν ἔγνωσαν (ἦσαν δὲ αὖ-- 15 
τῷ παῖδες ορράδος τε οὗτος καὶ ὃ Φρεδερίκου πατήρ), Aov- 
τήρην δέ τινα ἄνδρα ἐσχατογέροντα καλέσαντες ἐπὶ τὴν ἀρχήν, 

| τούτῳ τὴν ““λαμανῶν ἐπικράτησιν ἔδοσαν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι οὐκ 
ἀνασχόμενοι εἰ τῆς πατρῴας ἐκπεσοῦνταε ἀρχῆς, νεωτέροις ày- 
χειρεῖν ἔγνωσαν πράγμασιν. ὃ γνοὺς ὃ “Ἰουτήρης, γέρων μὲν 90 

B xai ἄλλως ἀχριβῶς ὧν καὶ ἡλικίας πόρρω ἥκων, φύσει δὲ xa- 
λοκαγαϑίᾳ συνὼν ἀεὶ καὶ οὐδὲν ὅ τι μὴ σὺν ἁπλότητι καὶ λέγειν 
καὶ πράττειν εἰδώς, ὡμολόγει ἐπ᾿ αὐτοὺς μὲν ἀρχὴν διαβιβάσαι, 


4. ἀποβαλὼν] Cod. ἐποκαλῶν. 17. καλέσαντες] Cod. καλέ- 
cag; correxit Duc. 


triremem conscendit Siculam, et ni intellecto repente periculo , navis Roma- 
norum sociae signum imposuisset, venisset haud dubie in manus Romano- 
rum. ita vero compluribus suorum, qui capti fuerant, amissis, ipse vix 
sospes evasit, sed imperator postea captivos solvit resque ablatas omnes re- 
pente iussit restitui. atque eiusmodi fuit gentium Occidentalium in Roma- 
norum terras irruptio. 

20. Reversus autem in patriam Conradus, protracta haud multum vita, 
decessit, nihil eorum quae imperatori spoponderat exedutus, bunc excepit 
Fredericus. unde autem post Conradum ad Alemannorum imperium perve- 
nerit, dicere deinceps aggrediar. Henricus Alemannorum rex, parente su- 
perstite in vinculis habito, debellatoque bellis Romano pontifice , subditos 
saevo — imperio. undeirritati Alemanni, eo exstincto , imperium li- 
beris illius concedere nequaquam voluere. erant vero hi Conradus et Fre- 
derici pater. itaque Lotharium quemdam acciverant, aetate extrema vi- 
rum, eique rei Alemannicae arbitrium permiserunt. sed enim illi paterno 
se excidere imperio non ferentes, res novare turbareque statuunt. quod 
ubi advertit Lotharius, aetate vir provectior et probitate singulari quique 
nihil nisi simpliciter ageret diceretve, in eam tandem cum illis conditionem 
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ἐπειδὰν τὸ χρεὼν αὐτὸν καταλήψεται. ἐπειδὴ γοῦν δλίγῳ ὕστε- 
μον ἀπεβίω, τοῦ κλήρου ἐπὶ τὸν πρεσβύτατον τῶν ἀδελφῶν πί- 
πτοντὸς, λέγω δὲ τὸν Φρεδερίκου πατέρα, αὐτὸς τὸν fva πε- 
πηρωμένος τοῖν ὀφϑαλμοῖν Κορράδον τὸν ἀδελφὸν ἀνϑ᾽ ἑαυτοῦ 
5 ἕλετο, ὅρχοις ὁμολογήσαντα πρότερον ἐς Φρεδερίκον τὸν viéa τὴν C 
ἀρχὴν ἐπειδὰν ϑνήσκοι διαβιβάσαι. διὸ Κορράδος τελευτῶν, 
ὥσπερ ἔφην, Φρεδερίχῳ τὸ στέμμα περιετίϑει. ταῦτα μὲν οὖν 
ὡδέ πη ἔσχε. τὰ δὲ τῶν Σικελῶν πολέμων ἐντεῦϑεν ἀρχὴν εὗρεν. 
venit, ut imperium sdipiscerentur, postquam vitae finem sibi fata posuis- 
sent. io non multo δος exsüncto, cum sors cecidisset super maio- 
rem natu, patrem nimirum Frederici, altero orbatum lumine, pro se Con- 
radum fratrem ipse assumpsit, pollicitum iuramento prius imperium ad Fre- 
dericum filium, ubi et ipse vita concessisset , transmissurum. quapropter 
moriens Conradus, uti narravimus, Frederico coronam imposuit, in hunc 
modum res eae gestae sunt: bella autem Sicula exinde initium habuere, 
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1. | P oyéorog ἦν τις ἀνήρ, ἐς κόμητας μὲν τὸ πρῶτον τελῶν, P 51 
10 δραστήριος δὲ ἄλλως xal ῥέκτης ἀνὴρ δεινός τε πράγματα ῥά- V 40 
ψαι xul τὰ καϑεστῶτα κινῆσαι δεξιός. οὗτος Γιλιέλμῳ τῷ .40γ- 
γιβαρδίας δουχί, vg? ὃν ἐτέτακτο, ἐς Παλαιστίνην ἀπαίροντι 
χρήματα δεδαγεικὼς τὴν «ογγιβαρδίας ἀρχὴν τούτου δὴ ἕνεκα 
ἐγεχυρασϑεῖσαν αὐτῷ ἔσχε, τὸν Ῥώμης τε ἀρχιερέα τρόπῳ τῷ 
16 ῥηϑησομένῳ βιασάμενος ῥὴξ παρ᾽ αὐτοῦ προκχεχείριστο. ἐπειδὴ 
γὰρ “Ἰογγιβαρδίαν πρὸς Ῥοογερίου ἔχεσϑαι ὃ τῷ τηνιχάδε 10v Pu- 
μης διέπων ἤχουσε ϑρόνον, ἤσχαλλεν ἐπὶ τῷ τολμήματι, ἐκκλη- 
17. ἤσχαλλεν ] Cod. ἤἦσχαλεν. 


LIBER III 


1. E lorebat ea aetate Rogerius, dignitate primo comes, vir ceteroquin 
in rebus gerendis strenuus admodum et impiger, texendis dolis ἘΝ 
idoneus, quique rite ordinata permiscere inprimis nosset. is Gulielmo 
Longobardiae duci, cui erat subditus, in Palaestinam eunti pecunia foenori 
data, Longobardiae principatum eo nomine sibi oppigneratum reGnuit. 

ostea autem Romanum pontificem hoc quem dicam modo coegit, utab 
illo rex renuntiaretur. ut enim Longobardiam in Rogerii potestatem venisse 
qui tum Romanae sedi praeerat pontifex intellexit, id facinus aegre tulit, 


1 
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P 52 σίᾳ τῇ αὑτοῦ φάσκων προσήχειν ἀνέχαϑεν αὐτήν. ἐφ᾽ οἷς ὃ 
“Πουτήοης δεινοπαϑήσας, οὐκ ἀνασχόμενος εἰ τὸ πάπα περι- 
φρονοῖτο ἀξίωμα, στρατῷ μεγάλῳ εἰς “Τογγιβαρδίαν ἐμβάλλει" 
μέρος τε οὐχ ἐλάχιστον “Ῥογέριον ἀφελόμενος ἐγγὺς ἤδη ἐγένετο 
τοῦ καὶ συμπάσης αὐτὸν ἀπελάσαι τῆς χώρας, εἰ μη “Ῥογέριος 5᾽ 
καὶ πάλιν δολώσεις κατὰ τὸ ἔϑος ἐννοήσας ἀμαχητὶ τὸν “Ζουτή-- 
ρην ἐκεῖθεν ἀπήλασεν. ὅπως δέ, ὃ λόγος ἑξῆς παραστήσει. ἣν 
τις τῷ “Ἰουτήρῃ γαμβούς, ὃς τὰ μέγιστά τε παρ᾽ αὐτῷ ἐδεὸδύ- 
vnto xol τῷ “λαμανῶν ἔϑνει λόγου μετὰ «“Ἰοντήρην ἠξίωτο. 
τοῦτον ὃ “Ῥυγέριος ὑπελϑὼν χρήμασί τε ὑποκλέψας ἀνέπεισε, τοῦ 10 

B “ουτήρη μηδὲν Ἑἕυνειδότος, σίνϑημα τῆς πολέμου τοῦδε κατα- 

- "λύσεως τῷ ““λαμανῶν δεδωχέναι στρατῷ. ἔστι δὲ τοῦτο οὐ σάλ-- 
πιγγος ἠχὴ ἤ τι ἄλλο τοιοῦτον, ἀλλὰ βάρβαρός τις καὶ ἀξύνετος 
τρόπος. μέλος γάρ τι κατ᾽ ἔϑος ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἐχλαλη- 
ϑὲν οὐχέτι μένειν ἐφίησι τὸ στρατιωτικόν, ἀλλ᾽ ἅμα τε ἀκούει 15 
χαὶ ἅμα σκεδάννυται ἕχαστος πρὸς ἀποπορείαν συσκευαζόμενος. 
τοῦτο δὴ τὸ μέλος καὶ τότε 6 “ουτήρη γαμβρὸς τῷ ᾿ἡλαμανῶν 
va ἐπιϑρυλληθῆναι ἀϑρόον ἐσκαιωρηκὼς αὐτίκα ἐνθένδεν ἀνα- 
χωρεῖν ἐποίησε τὸν στρατόν. πρὸς ὅπερ ἀγανακτήσας ὃ “4ου- 
τήρης ἐπεβάλλετο μὲν τὴν ὀχλικὴν δρμὴν ἐπισχεῖν ἐς πενταχο-- 20 

V 41 σίους ἀνασχολοπίσας ἀνδρῶν, οὐ μὴν καὶ ἐδυνήϑη. ᾿Δλαμανοὶ 

C γὰρ οὐδὲν ἧττον ἐξέρρεον, καὶ ποινῶν καὶ κολάσεων καϑάπαξ 


2. τὸ πάπα] Ita Duc. Cod. τῷ πάπα. 7. ἀπήλασεν Tta. Tol- 
lius. Cod. ἀπήλασσεν. 14. γάρ τι] Cod. coi. 16. dxoxo- 


ρείαν] Ita 'Tollius correxit, Cod. ἀπορίαν. 


quod ad ecclesiam suam iampridem illam pertinere contenderet. Lotharius 
eo non modice commotus, nec ferens papae auctoritatem imminui , iagen- 
tibus copiis in Longobardiam "irrupit, magna agrorum parte exuit Rogerium : 
propeque erat ut is universa ditione pelleretur, ni prout consueverat, ad 
dolos iterum conversus absque ullo certamine Lotharium inde abegisset: quo 
autem pacto id contigerit, a nobis deinceps dicetur. erat Lothario affinis 
quidam , maximae apud illum auctoritatis, quemque Alemannorum gens post 
ipsum Lotharium potissimuin suspiciebat. hunc Rogerius convenit, pecuuiis- 
que datis sibi conciliavit: tum homini persuasit, ut signum receptui inscio 
Lothario, exercitui Alemannico dari imperarct. id porro signum non est tu- 
bae sonitus, aut aliud quidpiam simile, sed nescio quid barbarum et inso- 
lens, quodve percipi vix potest. quidam enim vocum concentus pro more 
editus in castris, baud amplius permanere sinit exercitum : sed statim atque 
auditur, dilabitur quisque, et ad reditum sese comparat. itaque eiusmodi 
carmen per legiones Alemannicas , Lotharii affinis dolo passim pronuntia- 
tum, effecit ut universus contiauo recederet exercitus. quam rem gravi- 
ter admodum ferens Lotharius, quo impetum multitudinis sisteret, quin- 
gentos circiter milites palo affixit, neque tamen hac ratione quicquam 
coufecit, Alemanni quippe nulla poenae ac supplicii habita cura, nihilo ini- 
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ἐφροντιστοῦντεςς. — 09e» ἀϑυμίᾳ συσχεϑεὶς ὃ “ουτήρης πυρετοῖς 
τε λάβροις διὰ τοῦτο ἁλούς, ὀλίγῳ ὕστερον ἐξ ἀνθρώπων ἧς ά- 
γιστος Ἀορράδος δέ, καϑάπερ εἴρηται, τὴν ἀρχὴν διαδέχεται. 
2. Ταῦτα μὲν τῇδε ἐγένετο. ^ “Ῥυγέριος δὲ “Ζογγιβαρδίας 
5xul πάλιν ἀπρὶξ εἴχετο, ὕπερ αὐ φέρων ὃ Ῥώμης ἀρχιερεὺς 
ὁμαεχμίαν ἐξ ᾿4λαμανῶν ἑαυτῷ συστησάμενος, ϑυμῷ πολλῷ κα- 
τὰ “Ῥογερίου ἐφέρετος ἀλλ᾽ ὃ "Poyégiog ἄφνω ἐνεστρατοπεδευ-- 
μένῳ τούτῳ ἐπιφανεὶς τούς τε ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐτρέψατο καὶ αὐτὸν 
ζωγρείαν εἷλεν. ἐπειδή τε ἤδη ἐν χερσὶν εἶχε, σχηνήν τινα τῶν D 
10ἀπὸ λένου πεποιημένων διαπετάσας καϑίζεε ἐπὶ ταύτης τὸν ἀρ- 
χερέω, ἐς ἔδαφός τε καταβαλὼν ἑαυτὸν πρηνὴς χερσί τε καὶ 
ποσὲν ἐρειδόμενος προσήἥει, τὸ μὲν τὴν ἁμαρτάδα δῆϑεν ἐξιλὰ- 
σχύμενος τὸ δὲ καὶ ῥὴξ προβεβλῆσθαι ἀξιῶν. ὃ δὲ δέχεταί τε 
προσιόντα (xol τέ γὰρ ἄν ἔδρασε; ) καὶ ῥῆγα λοιπὸν ὀνομάζει. 
15:5 ἐχείνου τε (ἡὴξ “Τογγιβαρδίας ἡγεμονεύων κεκλῆσϑαι εἴωϑε. 
Pozégioc δὲ ἐπειδὴ τοῦ κατὰ σχοπὸν ἔτυχε, πρέσβεις ἐς βασιλέα 
Ἰωάννην ἔτι περιόντα πέμψας ἠτεῖτο κήδους τοῦ ἐκ βασιλείων P 58 
αἱμάτων ἐπὶ παιδὲ τωύξεσϑαι τῷ αὐτοῦ. ἀλλ᾽ οὔπω τέλος ἔσχε 
τὰ τῆς πρεσβείας, καὶ Ἰωάννης τὸν βίον κατέλυε. μετὰ δέ τινα 
02 χρόνον ανονὴλ ἤδη τὴν αὐτοχρατορίαν διέποντος ταὐτὰ καὶ 
πάλιν πέμψας ἠξίου. ὅϑεν καὶ Βασίλειός τις ἐπώνυμον Ξηρὸς 
εἰς Σικελίαν ἀφῖκτο “Ῥογερίῳ περὶ τούτου διαλεξόμενος. ἀλλ᾽ 


7. ἐνεστρατοπεδευμένῳ)] Cod. ἐγστρατοπαιδευμένῳ. Tollius ἐνστρα- 
τοπεδευμένω. 


eus dilabebantur, tum vero Lotharius moerore confectus, in gravissimam 
incidit febrem , nec multo post diem clausit extremum. principatum, ut 
diximus , postea Conradus adeptus est. 

2. His ita confectis rebus, Longobardiam recepit rursum Rogerius. 
quod cum ferre haud posset Romanus pontifex, Alemannis in auxilium ac- 
dtis, summo animi ardore in Rogerium proficiscitur. at js castra metan- 
tem inopinate invadens, ceteris in fugam coniectis, ipsum etiam vivum ca- 
pi cum jam illum in manibus haberet, expanso ex linteis tabernaculo, in 
eo sedentem pontificem collocat, ipse humi prostratus, prono corpore ac ma- 
Bibus pedibusque incumbens ad illum adrepit, partim delicti implorans ve- 
niam, partim ut regium sibi nomen vellet impertiri precatus. &ccedentem 
excepit pontifex (quid enim faceret?) et regem appellavit. atque inde 
Longobardiae princeps rex vocari consuevit. Rogerius igitur cum ex voto 
Successissent omnia , legatos ad imperatorem loannem, qui adhuc erat in 
vivs, misit qui ex imperatorio sanguine uxorem pro filio suo expetcerent. 

m expedita erat legntio, cum loannes vita functus est. interiecto 
deiude aliquo tempore, cum iam Manuél imperium esset adeptus, eadem per 
legatos iterum postulavit: eumque in finem Basilius, cognomento Xerus, in 
Siciliam traiecit, ut iis de rebus cum Rogerio sermones copferret, at Xerus 
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ἐκεῖνος χρυσίῳ κλαπεὶς παρ᾽ αὐτοῦ ἀλλόχοτά τινα ὡμολόγει, ὧν 
δὴ κεφάλαιον ἦν τὸ ἐν ἴσῳ μεγαλείου βασιλέα τε τοῦ λοιποῦ καὶ 
"Poyéoiov ἔσεσϑαι. ὅϑεν δὴ τὰς μεγάλας ἀναρραγῆναι ξυμβέ- 
βηχε μάχας. ἐπειδὴ γὰρ ὃ μὲν Ξηρὸς ἐς Βυζάντιον ἐπανιὼν 

B τὸν βίον κατέστρεψε, δίκην οὔπω τῶν τετολμημένων δούς, βω- 5 
σιλεὺς ὅσα καὶ ἀϑύρμασε ταῖς ἐκείνου πρεσβείαις προσεσχηκὼς 
“Ῥυγέριον αὐτὸν χαίρειν εἴα " ϑυμομαχήσας δὲ ἐκεῖνος ἐξαπάτην 
τέ τινα τὸ πρᾶγμα εἶναι οἰηϑείς, στόλον ναυπηγησάμενος ἐν 
παρασκευῇ εἶχε, καιροφυλαχῶν τρόπῳ ὅτῳ δὴ “Ῥωμαίους ἀμύ- 
νεσϑαι. καὶ ἔτυχέ γε τοῦ χατὰ σκοπὸν ὃ βάρβαρος. ἐν ἀκμῇ 10 
γὰρ τῆς τῶν δυσμικῶν ἐϑνῶν ἐς τὰ Ρωμαίων ἐμβολῆς Κόρινϑόν 
τε xol Εὔβοιαν καὶ Θήβας ἐληΐσατο τὰς Βοιωτικάς. ἅτε γὰρ 
τοῦ “Ῥωμαίων στρατοῦ ἐπὶ τοῖς ἀνὰ χεῖρας κατ᾽ ἐκεῖνον ἠσχολη-- 
μένου τὸν χρόνον, κατὰ πᾶσαν ἄδειαν ταῖς εἰρημέναις οἱ βάρ-- 
βαροι ἐγκαϑίσαντες πόλεσι λαφύρων τὰς ναῦς ἐπλήσαντο. ἐκεῖ- 15 

C ϑέν τε ἐπὶ Κέρκυραν διαβάντες, κατὰ κράτος αὐτὴν εἷλον καὶ 
ὡς ἤδη οἰχείας μετεποιοῦντο παντὶ χρατυνάμενοε τρύπῳ. ὃ μα- 
ϑὼν βασιλεὺς ἐν ἀϑυμίᾳ πολλῇ ἦν. ἀμέλει καὶ ἐσκέπτετο πῶς 
ἂν τὸν “Ῥυγέριον ἀμύνηται καὶ δίκην τῶν τετολμημένων ἐπιϑήσεε 
τὴν δέουσαν. στόλον οὖν νεῶν τριήρεων μὲν πενταχοσίων, in- 90 
παγωγῶν δὲ καὶ φορταγωγῶν ἐς χιλιοστὺν ὅλην ἑτοιμασάμενος, 
αὐτὸς μὲν ἤει διὰ τῆς ἠπείρου, ὁ δὲ στόλος διαπόντιος ἐφέρετο 
ἐξαίσιος οἷος. | 


15. ἐπλήσαντο] Cod. ἐπλήσσαντο. 


euro ab illo corruptus, ineptas nescio quas conventiones pepigit, quarum 
caput erat, aequali in posterum maiestate imperatorem et Rogerium futuros. 
atque inde ingentia exarsere bella. reverso quippe Byzantium Xero, et 
ante quam $uae dedisset poenas audaciae demortuo, posthabitis neglectisque 
penitus iis quae in hac legatione peregerat, Rogerium valere iussit. ille vero 
tetus Martem spirans, illusum se ab imperatore ratus, classem aedificat pa- 
ratamque habet, occasionem captans qua illatam sibi a Romanis iniuriam qua- 
' wis ratione vindicaret. nec aberravit ἃ scopo barbarus. quo enim tempore 
in — Romanas fervebat Occidentalium nationum irruptio, Corintbum, 
KEuboeam et "Thebas Boeoticas depraedatus est. iis quippe temporibus, dum 
rebus praesentibus detineretur Romanorum exercitus, oppida illa, obsi- 
stente nemiue , oppugnantes barbari, naves praeda impleverunt. inde Cor- 
. eyram digressi, totis viribus expugnatam , ut propriam deinceps munivere, 
his auditis, consternatus imperator, multa secum animo volvebat, quo pacto 
Rogerium uloisceretur, et | iem delictis poenas rependeret. instructa ita- 
que quingentarum triremium classe, hippagogarum vero et onerariarum mille, 
* quidem per continentem iter instiſituit, interea. dum immensa et formi- 
nda classis per maria fertur, 
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8. "on δὲ περὶ τὴν πόλιν Φιλίππου γεγονότι τῷ αὗτο- 
xpüroQ: φήμη περιέπτη, ὅτι δὴ στρατεύματα Σκχυϑικὰ Ἴστρον V 49 
περαιωσάμενα κείρουσί τε τὰ ἐν ποσὶ xal ληΐζονται πάντα, καὶ Ὁ 
εἶλόν γε καὶ πόλιν λόγου ἀξίαν, τῶν "Iorgov καὶ αὐτὴν πίνουσαν 

ναμάτων. τὰ μὲν δὴ τῆς φήμης ἐν τούτοις ἦν. ὃ δὲ βασι- 
λεὺς ἐκεῖϑεν ἀποκλίνας, τὴν ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐφέρετο, ναῦς ix 
Βεζαντίου δι᾿ ᾿Αγχιάλου πόλεως ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἀναχϑῆναι κε- 
λεύσας. οὔπω δ᾽ ἐκείνων ἀφικομένων, ἐν τούτῳ τὰς ταύτῃ πε- 
ριΐεε ϑηρευόμενος πεδιάδας. συμβαίνει γὰρ αὐταῖς ἅτε ἐρή- 
ἴΤομοες παντάπασι καὶ ἀοικήτοις ἐκ παλαιοῦ προχειμέναις ἀγεληδὸν 
ἀγρέων τε χρῆμα ζώων ἐντρέφεσϑαι. ἐν ᾧ δὲ πρὸς τούτοις ἦν, 
ἠγγέλη αὐτῷ ὃ τι δὴ Σκύϑαι λείαν ἐκ τῆς Ρωμαίων ἐπαγόμενοι 
τὸν Ἴστρον ἄρτι που διέβησαν, o? μακράν τε ἄποϑεν ἐσκηνω- P 54 
κότες αὐλίζονται. ἅπερ ἐπειδὴ ἤχουσεν, ὡς εἶχε τάχους αὐτίκα 
156ἐπὲὶ τὸν ποταμὸν ἐφέρετο. ἔνϑα λεμβαδίῳ περιτετυχηκώς, ὗποῖα 
πρὸς ταῖς τῇδε ὀχϑαῖς ἑστάναι εἴϑισται ξύλου πεποιημένα ἑνός, 
ἐκέλευεν ἄγεσθαι τοῦτο πρὸς αὐτόν. ἀλλ᾽ ἦν ἰσχυρογνώμων ὃ 
πορϑμεὺς καὶ βασιλέα μεταπέμπεσθαι τοῦτον ἄχούων “ εἰ βασι- 
λεῖ τῶν xa9^ ἡμᾶς ἔμελεν," εἶπεν, “ οὐχ ἂν ὅ τε ““εμνίτζικος 
40 ἑάλω (οὕτω γὰρ τὸ τοῖς Σκύϑαις, ὥσπερ εἴρηται, αἱρεϑὲν ὠνο-- 
μάξζετο φρούριον) καὶ τὰ xe9^ ἡμᾶς πρὸς τῶν βαρβάρων κατ᾽ 
ἐξουσίαν ἤγετό τε καὶ ἐφέρετο." λέγεται τοίνυν πρὸς ταῦτα 


διηγαναχτηχότα τὸν βασιλέα “ ναὶ δὴ" φάναι " μὴ ἂν αὐτὸς εἴην, 


ᾧ τὰ Ῥωμαίων ϑεόϑεν ἐπιτέτραπται πράγματα, εἰ μὴ αὐτίκα Β 


49. ἔμελεν) Ita Duc. Cod. ἔμελλεν. 


9. Ad Philippopolim cum pervenisset imperator, fama percrebuit Scy- 
thices copias Istrum traiecisse, et obvia quaeque rapere ac depopulari: sed 
et baud ignobile oppidum flumini adiacens expugnasse. eiusmodi accepto 
nuntio, abscedens inde princeps ad Istrum contendit navesque Byzantio per 
Auchialum urbem versus Istrum flectere iussit, interimque dum advenirent, 
drcumiaocentes campos venando perlustravit. $ppe cum deserti essent 
omoino, et jam pridem inculti, atque &deo longius protenderentur , ingen- 
tem ferarum copiam gregatim hic innutriri contigerat. cum hisce daret epe- 
ram, nuntiatur Scythas, facta ingenti in Romanorum agris praeda , nuper 
transivisse Istrum, nec procul inde, fixis tabernaculis, consedisse. quibus 
auditis quanta potuit celeritate ad fluvium contendit. navicula ibi reperta, 
cuiurmodi illic ad eas ripas stare solent ex unico fabricatae ligno , eam ad se 
mandat impelli. at pervicax portitor, ubi se ab imperatore accersiri videt 
^si rerum nostrarum," inquit *curam habuisset imperator, neque capta foret 
Demnitzicas" (sic enàm appellabatur quod a Scythis captum fuisse castrum ' 
'diximus) *-neqne res nostrae hic a barbaris direptae pro libitu et ablatae fuis- 
sent." ad haec aiunt indignatum respondisse principem: *'non sim ego ille, 
cui diviniuss a deo collatum est Romanorum imperium , nisi confestim auda- 
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τῶν τετολμημένων Σχύϑαι δώσουσι δίκας." διὸ δὴ τὸ μὲν λοι- 
πὸν τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ που καὶ ἐπὶ ταῖς ὄχϑαις ἐνστρατο-- 
πεδευσόμενον ἔλιπεν, αὐτὸς δὲ τῶν νεῶν οὕπω χκαϑάπερ εἴρηται 
ἀφιχομένων τοὺς λέμβους ἀλλήλοις ξυνδήσας καὶ ἁρμοσάμενος 
σὺν πεντακοσίοις τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν τὸν Ἴστρον διέβη" μέλλων τεϑ 
ἐπίπροσϑεν ἰέναι δυσὶν ἄλλοις ἐντυγχάνει ποταμοῖς ναυσιπόροις. 
ὡς οὖν οὐδαμῇ λεμβάδιον ἐνταῦϑα διεφαίνετο, ᾧ χρήσαιτο ἄν 
τις ἐς τὴν περαίωσιν, ἐκέλευε τοῖς περὶ αὐτὸν τοῖς τῶν ἵππων. 
οὐραίοις τὰ ἐπὶ τῷ Ἴστρῳ ἀκάτια ξυνδήσαντας εἷς τοὺς εἴρημέ- 
C νους 'μετάγειν τῶν ποταμῶν. οὗ γεγονότος ἀμογητὶ διέβαινον, 10 
χῶρόν τέ τινα δολιχὸν διαμείψαντες ἄχρι καὶ ἐπὶ ὄρος τένου ὃρ-- 
μον ἦλθον, ὕπερ ἀγχοῦ τῶν Ταυροσκυϑικῆς ὁρίων ἀνέχει. ἔνϑα 
τὸ τῶν Σκχυϑῶν στρατόπεδον ἀνδρῶν παντάπασιν ἔρημον tvog- 
κότες (ῴχοντο γὰρ οὐ πολλῷ πρότερον ἀπιόντες) προσωτέρω ἐχώ- 
ρουν. ἐπεὶ δὲ ἀμφὶ μέσην ἡμέραν ἤδη ἦν καὶ οὐδεὶς οὐδαμῆ 15 
πολεμίων διεφαίνετο, Zxo9ac τοὺς ὅσοι Ῥωμαίοις ξυνεστράτευον 
ἀπολεξάμενος βασιλεὺς ὑποστρατηγοῦντι Γιφάρδῳ, ἀνδρὶ πο- 
λέμων ἐμπείρῳ πολλῶν, αὐτοὺς μὲν ὀπίσω τῶν πολεμίων ἱέναι 
ἔπεμψεν, ἰχνοσκοπήσοντάς τε καὶ ὅπη δυνατὰ ἔσται μαχησομέ- 
γους, αὐτὸς δὲ κατόπιν ἐπορεύετο σχολαιότερον. οὐκ εἷς μα- 90 
D xoà» οὖν ὃ Γιφάρδος τοῖς πολεμίοις ἐντετυχηκώς, ἐπειδὴ μὴ 
ἐθάρρει τῇ συμβολῇ (τὸ γὰρ βαρβάρων πλῆϑος ἀριϑμοῦ κρεῖσ- 
σον αὐτῷ κατεφάνη), πέμψας ἐπὶ τὸν βασιλέα ἥκειν αὐτὸν τὴν 
ταχίστην ἐδεῖτο. ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤχουσεν, αὐτός τε 


» 


11. τένου ὅρμον] Duc. Τενούορμον. 


ciae poenas dederint Scythae." quapropter reliquum exercitus eo loci , et 
δὰ ripas castra metatum reliquit. ipse quia nondum , uti dictum est, adve- 
nerant naves, aptatis connexisque inter se lembis, cum quingentis, ex iis 
qui sibi aderant, Istrum superavit: cumque ultra vellet procedere, in duos 
alios navigabiles fluvios incidit, ut vero nullum ibi apparuit navigium, quo 
ad tralectionem uteretur, suis imperavit, ut actuarias quae in [stro erant 
equis alligarent, atque ita ad fluvios transveherent. quo facto, nullo la- 
bore traiecerunt. loco deinde spatioso transmisso, ad montem usque (révov 
Gouov), qui Tauroscythicae finibus adiacet, pervenere. ibi cum vacua 
prorsus ac deserta invenissent Scytharum castra (nam illi paulo ante se inde 
receperant) ulterius progrediuntur. medio autem die cum ex hostibus nemo 
appareret, Scythas, qui Romanis militabant, seligit imperator, et Gi- 
posee duce, viro rei militaris peritissimo, mittit, ut a tergo insisterent 

stibus, et si daretur occasio, manus consererent, dum ipse lento interea 
gradu subsequeretur. nondum plurimum consumpserat itineris Giphardus, 
cum in hostes incidit. sed praelium committere non ausus , quod longe nu- 
merosior barbarorum sibi videretur acies, imperatorem per nuntios, ut con- 
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πρὸς τοῖς ὅπλοις αὐτίχα ἐγένετο καὶ τὸ στράτευμα ἐξώπλιστρ 
ἅπαν. ὀπίσω τε Σχυϑῶν διώξαντες εἰς χεῖρας ἤδη ἦλθον a$- 
τοῖς. Σχύϑαι τοίνυν τὸ μὲν πρῶτον ἔστησάν τε ὡς ὑποδεξόμε- 
vos σφᾶς καὶ ἐς φάλαγγα ταξάμενοι βυήϑειαν σφῶν τε αὐτῶν καὶ 
δὧν ἐπήγοντο λαφύρων προπονεῖσϑαι ἤϑελον, 5 τε ξυμβολὴ ἑκα- 
τέρωϑεν σὺν ὠϑισμῷ καὶ βίᾳ ἐγένετο. ὅτε δὴ πολλοὶ μὲν' χαὶ 
ἄλλοι Ρωμαίων ἄνδρες ἐγένοντο ἀγαϑοί, βασιλεὺς δὲ πάντων 
μάλιστα. τῶν γὰρ πολεμίων ἔγγιστα ἐγκειμένων ἰσχυρῶς, αὐτὸς Ῥ 55 
ot» τῷ δόρατι ἐπελαύνων τὸν συνασπισμὸν αὐτοῖς ἔλυεν, οὐ xa^ V 43 
10 ἕνα μόγον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ σύνδυο πολλοὺς ἐκείνων ἀποκτιννίς. 
ὅϑεν καὶ τῷ ἀνυποστάτῳ τῆς βασιλέως παρακεκινημένων ὁρμῆς, 
“Ῥωμαῖοι ὁλοσχερέστερον xav? αὐτῶν ἐπιβρίσαντες λαμπρὰν ἤδη 
τὴν ἐπαγωγὴν ἐποίοιν. πολλοὶ μὲν οὖν βαρβάρων ἔπεσον, ἐά- 
λωσαν δὲ καὶ εἷς ἑκατὸν μάλιστα, 2v οἷς καὶ “άζαρος ἦν, ἀνὴρ 
15 ἐπὶ πλεῖστον μὲν ἀνδρείας ἥχων, ἐπὶ τοῖς ἐν σφίσι φυλάρχοις 
ἀπόβλεπτος ὦν" τοὺς δ᾽ ἄλλους ἵππων τε ἀρετὴ καὶ τὸ τῶν ὀρῶν 
διεσώσατο λάσιον, & τῇδε πολλὰ παρατέταται. “Ῥωμαῖοι δὲ τὰ 
ἐχ προνομῆς ἀνελόμενοι πάντα ὀπίσω λοιπὸν ἀνεχώρουν, ὅτε δὴ 
xai Σότας ἐχεῖνος, ὃν πλούτῳ τε καὶ γένει καϑάπερ εἴρηται διε-- B 
40 νεγχόντα ἀνδραποδισϑῆναι Σκχύϑαις ξυνέβη, ἀδείας λαβόμενος 
φιγὰς ἐπὶ τὸ στρατύπεδον ἦλϑε. 


7. ἄνδρες] ,,Nil nisi prima littera extat in codice; reliquas macula 
obtexit," Heyse. 10. ἀποκτειννὺς) Cod. ἀποχτεενύρ. 15. ἐπὶ 


toig] Ita Tollius. Cod. zx. malim παρὸ τοῖς, sive potius παρὰ δὲ 
τοῖς. 


festim accederet, sollicitavit. bis acceptis, arma continuo induit princeps, 
armatur perinde et totus exercitus. mox a tergo Scythas simul adorti, cum 
lis anus conserunt. primo quidem stetere Scythae, velut subeüntes excc- 
pturi: ac in pbalangem ordinati, voluere ut auxilia, tum pn se, tum pro 
praeda quam fecerant, primos impetus sustnerent. validum utrimque fit 

elium. complures Romani praeclare factis ibi inclaruere , atque inprimis 
imperator, hostibus enim cominus acriter urgentibus, ipse invectus hasta 
dissolvit confertos pugnantium ordines; neque singulatim duntaxat, sed et 
binos simul interdum , multis eorum caesis. ita invicto principis impetu pro- 
turbatis hostibus, Romani viribus integris ingruentes, totam aciem perru- 
pn . plurimi tum cecidere barbarorum , centum circiter capti, atque in iis 

arus, animi robore praestans , et inter Scythicos phylarchos conspicuus. 
reliquos equorum virtus et densa montium, qui complures ibi sunt, ser- 
vavere; Komani autem, postquam cuncta pabulationibus absumpserant, 
retro deinde cesserunt. quo tum tempore Sotas ille, quem genere et divitiis 
praepollentem , ut diximus, ceperant Scythae, arrepta occasione, fuga in 
castra pervenit. 
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4, Toro τὸ τρόπαιον ἐξ ὑπογυίου κατωρϑωκὼς 0 αὖτο- 
κράτωρ ἐκεῖϑεν ἀπήλαυνε πρὸς τὸν κατὰ Σικελίας ἤδη cvoxtva- 
ζόμενος πόλεμον. τοσοῦτον γὰρ αὐτῷ τὸ περὶ τοὺς πολεμικοὺς 
καμάτους ἄτρυτον ἦν, ὅσον οὐδέπω οὐδενὶ οἶμαι ὑπῆρξε καὶ τῶν 
τῆς κοινῆς καὶ στρατιωτικῆς γεγονότων μοίρας, μὴ ὅτι γε βασι- 5 
λεῦσιν ἢ στρατηγοῖς. ἤει τοίνυν Σικελέαν τε περινοῶν xal'Ira- ἡ 
λίαν πᾶσαν" ἀλλ᾽ ὡς ἔοικε τύχη καὶ δόξαν ἀληθῆ παραιτεῖταε 
χαὶ τὴν σὺν ἐπιστήμῃ στρατηγίαν πόνῳ οὐδενὶ ἐς τοὐναντίον ἅπαν 
ἀποχρίνειν ἐπίσταται. ὃ μὲν γὰρ καίτοι τῶν Σκυϑικῶν μεταξὺ 
περιεσπαχότων ὅμως ἔφϑη ἐπικαιρότατα τῷ χώρῳ ἐπιστάς, ὅϑεν 10 
καὶ τὴν ἀπόπλοιαν ποιεῖσθαι ἐχρῆν" τὸν δὲ στόλον ξυνέβαινεν, 
εἴτε πνεύμασιν ἐναντίοις τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω ἀνακοπέντα, εἴτε καὶ 
τῇ τοῦ δουκὸς περὶ ταῦτα ἀμαϑίᾳ, ὀψὲ καὶ κατόπιν ἐλϑεῖν τοῦ 
καιροῦ. ἔαρος γὰρ τῶν Βυζαντίων ἀναχϑεὶς λιμένων, φϑινού- 
σης ἤδη τῆς ὥρας ἐς βασιλέα κατῆρεν ἐντεῦϑέν τε τὰ Ῥωμαίων 16 
ἔσφηλε πράγματα. ἀνέβη ui» γὰρ καὶ τὴν διήρη ὃ βασιλεὺς 
καὶ τὸ ναυτικὸν ἅπαν πρὸς ταῖς κώπαις ἐκάϑητο ὡς αὐτίκα ἄπο- 
πλευσόμενον, ἀλλὰ χειμὼν ἄγριος καὶ πνευμάτων βίαι αἰφνίδιον 
καταρραγεῖσαι ἀπεῖρξαν αὐτὸν τοῦ ἐγχειρήματος. πελάγη τε γὰρ 
ἐνταῦϑα δεινῶς ἀχανῆ τέταται, καὶ ἔστιν ἐπιεικῶς κινδυνώδης ὃ 90 
πλοῦς καὶ μάλιστα χειμῶνος. ὅϑεν καὶ αὐτὸς μὲν ἐπί τινα χῶ- 
ρον ἀγχοῦ τῆς Βερροίας ἀναζεύξας, ἐνταῦϑα διεχείμαζε" τὸν δὲ 


1. ἐξ ὑπογυίου  Τία Tollius. Cod. ἐξ ὅπ . reliqua evanuerunt. 
"i eiae Ita Tollius. Cod. ororiortxcov. 18. βίαι) 
a. 


4. Hac subitanea parta victoria, inde recessit imperator ad bellum 
contra Siciliam sese comparans. tantum enim in illo erat patientiae ad belli- 
cos labores, quantum ut arbitror ne ulli quidem adfuit vel vulgarium in ex- 
ercitu militum, nedum imperatorum vel ducum. ibat igitur non Siciliam mo- 
do, sed et universam Italiam animo complexus: at veram, ut videtur, aver- 
satur gloriam fortuna, imperandique artem militari scientiae copiunctam la- 
bore nullo vertere in contrarium probe novit. ille quidein etsi a rebus Scy- 
thicis interea vocaretur, nihilo minus tamen opportune in eum locum venerat, 
ex quo navigationem institui oportebat. tum quoque accidit ut classis, sive 
reflantibus detenta ventis , sive ducis imperitia , serius nec opportune adve- 
nerit. quippe circa vernum tempus Byzantino egressa portu, exacta demum 
aestate ad imperatorem delata res Romanas haud mediocriter afflixit. bire- 
mem enim conscenderat imperator, totaque classis , velut statim discessura, 
remos expediverat, cum tempestas valida, visque repente suboriens vento- 
rum , illius praepedivere consilia. vasta quippe hic porriguntur maria , eo- 
que periculis magis est obnoxia navigatio, maxime hieme: unde in locum 
haud procul Berrhoea concessit princeps, ibique hiemavit, sororium vero 
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A 
γαμβοὸν Στέφανον, ὃν Korvroorégavov σμικρολογοΐμενοι οἶμαι 
/ ^ 1 * 
ἐχάλουν (βραχὺς γὰρ τὴν ἡλικίαν ἢν), ἐπὶ Κέρκυραν ὑπὸ Σικε- 
λῶν T τηνικάδε καϑάπερ εἴρηται ἐχομένην σὺν παντὶ τῷ vav- 
τιχιῷ ἔστελλε, “Ρωμαίοις ταύτην ἀνασωσόμενον. ἀλλ᾽ 0 μὲν πρὸς 
ΠῚ δι * P . ^^ ^ 
στῇ πόλει γενόμενος πεῖράν τε παντοδαπῆ τῷ περιβόλῳ προσαγα-- 
? € M , d v - F 2 / 
γων, ἐνταῦϑα τὸν βίον κατέλυσεν ἔτι τῶν πραγμάτων ἠωρημέ- 
e 3 i. 23, T, Y , , 
γων, τρύπῳ ὠπερ αὕτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. κλίμακα λίαν ἐπιμήκη Ῥ 56 
d “ ^! d 
σχεδιάσας πολλῷ τε τειχέων ὑπερανιαταμένην τῶν ἐκτός, διὰ 
, I 
ταύτην ἐπὶ τὴν πόλιν ἀνῆγε τὸ στράτευμα. λίϑου τοίνυν μέγα 
10τι χρῆμα τῆς ἀχροπόλεως £x μηχανῆς τινος ἀφεϑὲν τῇ κλίμακι 
/, € - 
προσαηάσσει, ὑπὸ σφοδρότητός τε κατεαγὸς τεμάχια πολλαχοῦ 
ὃ - € τ » ν» Νὴ SE Y , 2. i 2⸗ 
ιαφῆκεν, ὧν ἕν ἐπὶ τὸν δοῦκα μετενεχγϑὲν καιρίαν αὐτὸν ἔπλη- 
.. € 1 / ’ὔ e 2 » 2 , 3 ^ 
Ser. ὁ δὲ καίτοι ϑνήσκοντος ὅσον οὐκ ἤδη αἰσϑύμενος αὐτοῦ 
ὅμως πολλὴν ἐποιεῖτο πρόνοιαν ὕπως ἂν μὴ συναισθήσεως ἂμι-- 
1 € 
15 φοτέροις γεγενημένης, “Ρωμαίοις μὲν δειλία ὡς τὸ εἰκός, ϑάρσος 
δὲ Σιχελοῖς ἤδη ἐνδιδοῦσι γένοιτο. διὸ καὶ αὐτὸν μὲν ἡσυχῆ inl 
τῶν τῆς νεὼς ἐχέλευεν évO&uévovg καταστρωμάτων ἔργου καὶ πά- 
λιν ἔχεσϑαι, ᾿Ἵνδρόνικον δέ, ὃς ὕστατος αὐτῷ τῶν παίδων eyc- B 
γετο, χαὶ τῶν πελεχηφύρων προσχαλεσάμενος τὸν ἐξάρχοντα, 
^A ^ «- ^ € 
90 παραινέσεις προσῆγε μηδαμῇ τοῦ ϑάρσους ἐνδοῦναι Ῥωμαίους, V 44 
ἀλλὰ νῦν ἔτι μάλιστα πρὸς ἔργοις γίνεσθαι, ὅτε οὐ μαχρὰν ἔλ- 
, € , - 4 , €4 3442 7 2 L 
πέδων ἑστήχασι τοῦ τὴν πύλιν ἑλεῖν. ἀλλ᾽ ἤσαν ταῦτα ψυχῆς 
. - e ee ^ 
μὲν οἶκωε γνωρίσματα ἀνδρικῆς καὶ τὸ ὅλον ἀρεϊκῆς τε καὶ qu- 


11. τεμάγια] Cod. τεμμάχια. 


Stephanum , quem diminuendi ergo Contostephanum vocabant (erat namque 
statura exigua), ad Corcyram, quae tum temporis, ut scripsimus, parebat 
Siculis, cum omni navium apparatu dimisit, quo hanc Roinano rursum im- 
perio assereret. verum ille ut ad civitatem appulit, oppugnatis et tentatis 
undequaque moenibus, vitam istic finivit, rebus adhuc infectis ac dubiis, eo, 
quem nunc dicturus sum , modo. exstructa perquam altissima scala, muris- 
que exterioribus longe excelsiore, per eam transmittere militem in urbem sta- 
tuit. lapis autem ingentis magnitudinis ex machina quadam emissus, et ad 
scalam allisus, prae vehementi quo impulsus est impetu, in varia frustula 
dissectus est, quorum unum ad ducem perlatum letali eum vulnere percus- 
sit ille vero etsi mortem sibi videret imminere, maxime tamen in id incu- 
buit , ne utrimque cognito quod acciderat, metus, ut erat vero simile, Ro- 
manis; animus autem Siculis, iamiam deficientibus, adderetur. quapropter, 
ut se in navigii tabulatis clam deposito , .coeptis denuo insisterent , praece- 
pit. Andronicum vero, qui filiorum erat ultimus, et bipenniferorum prae- : 
fectum, advocatos, multis est cohortatus, ut id efficerent, ne a priori au- 
dacia remitterent Romani, sed operi potissimum instarent, cum capiendae 
mox urbis spes adesset. verum fuerunt haec virilis, ut arbitror, et martii, 
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λοπάτριδος. τὸ δὲ πρᾶγμα ἅμα τε ἐπέπραχτο καὶ ἅμα τοῖς πλή- 
Sici ἔχπυστον γεγονὸς εἷς τοὐναντίον περιήνεγκε πάντα. ἱῬω- 
μαίους τε γὰρ καίτοι τειχέων ὕπερϑεν ἤδη γεγενημένους ἀπεώ-- 
σαντο Σικελοί, καὶ σύγχυσις εἶχε πάντα καὶ ϑροῦς. 

C 5. Καὶ τὰ μὲν τῶν Ῥωμαίων ἐν τούτοις ἦσαν. βασι- 5 
λεὺς δὲ τούτων ἀκούσας ἠνιάϑη μὲν ὡς τὸ εἰκός, στολάρχην δὲ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ προκεχειρισμένος ἀνενδότως τῆς πολιορκίας ἐκέλευεν 
ἔχεσϑαι. τοῦ δὲ καὶ αὐτοῦ οὐδὲν D τι καὶ λόγου ἄξιον ἐνδειξα-- 
μένου (στάσις μὲν γὰρ Ῥωμαίων μεταξὺ καὶ Οὐεννέτων, οὗ τῇδε 
σὺν αὐτοῖς ἐστράτευον ἐξαπιναίως ἀναφϑεῖσα τὸ κατορϑωτικχὸν 10 
τοῦ Ῥωμαίων παρείλετο στρατοῦ ) τέλος ἠνάγκαστο αὐτὸς βασι- 
λεὺς ἐνταῦϑα γεγονὼς τῆς πολιορκίας ἅψασθαι. Οὐεννέτοις γοῦν 
καὶ τῷ Ῥιυμαίων στρατῷ τὰ διάφορα λύσας δίκας τε τοῖς ἐξ 

D ἀμφοτέρων αἰτίοις πραξάμενος τὰς προσηκούσας κραταιότατα τῷ 
περιβόλῳ ἐπέϑετο. καὶ ὃ μὲν πρὸς τούτοις ἦν. “Ρογέριος δὲ 015 
Σικελῶν τύραννος πρὸς τῇ Κερκύρᾳ διατρίβειν βασιλέα πυϑόμε- 
γος στόλον ἐπὶ γῆν τὴν Ρωμαίων ἔπεμπεν, ἐκεῖνο κατὰ νοῦν ἔχων 
ὅπως δηλαδὴ τῇ πρὸς ἐκεῖνα μεταφορᾷ τῆς πολιορκίας ἀποσχέ- 
σϑωι καταναγκάσειε. βασιλεὺς δὲ μοῖρών τινα τῶν σὺν αὐτῷ 
ἀποϑέμενος νεῶν αὐτὰς μὲν ὑπὸ στρατηγοῦντι τῷ Χουρούπῃ Σικε- 90 
λοῖς ἐπὶ τὴν Ρωμαίων, ὥσπερ ἔφην, ἰοῦσιν ἀντιταξομένας σπουδῇ 
ἔπεμπεν, αὐτὸς δὲ ἔτε μᾶλλον ἐνέκειτο πικρότατα Σικελοὺς πολιορ.- 
κῶν. κλίμακας γὰρ ὑπερμεγέϑεις διὰ τῶν νεῶν τοῖς τείχεσι προσε- 


90. ἀποθέμενος] Foftt. ἀποτεμόμενος. 


patriaeque amantis animi argumenta. quippe statim atque in vulgus res 
coepit disseminari, omnia in contrarium cessere. nam et Romanos qui moe- 
nia iam ascenderant, Siculi exegerunt, tumultuque et consternatione omnia 
repleta sunt. 

5. Atque is tum fuit rei Romanae status, his cognitis, non modice, 
ut par erat, commotus imperator, classis praefecto, qui io defuncti locum 
designatus fuerat, praecepit, ut urbem absque ulla remissione oppugnaret. 
sed et ab illo nulla memorabili re gesta ( quippe Romanos inter et Venetos, 
qui tum iis merebant, exorta praeter opinionem contentio, Romano exerci- 
tui felicitatem ademerat), coactus tandem est ipsemet princeps eo se con- 
ferre et oppugnationem aggredi. diremptis itaque Romani Venetique exer- 
citus simultatibus et utrimque iis qui causam praebuerant mulctatis, magno 
impetu moenia impugnavit, his rebus occupato principe, Rogerius Siciliae 

yrannus ut ad Corcyram imperatorem agere intellexit, classem mittit in 
es Romanorum, eo animo ut hac belli translatione solvendae obsidionis 
necessitatem imponeret. at imperator divisa classe, partem alteram misit 
duce Churupo, quae Siculis Romanas terras incursantibus continuo occurre- 
ret, resisteretque: ille autem in oppugnanda pertinacissime Corcyra magis 
institit. per scalas namque magnitudinis immensae e ríavigiis non sine diffi- 
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ρείσας, μόγις μὲν xal ξὺν βίᾳ ἀνῆγε δ᾽ οὖν ὅμως τὸ στράτευμα. 


ὅτε ξυνέβη μίαν τῶν κλιμάκων τῷ τῶν ἀνιόντων ἄχϑει κατασπα- 
σϑεῖσαν εἰς ϑάλασσαν πολλοὺς ἐνεγκεῖν, οὗ δὴ τλήμονες τὰς ψυχὰς P. 51 
ἐχφυσήσαντες πολύν τινα τῆς αὐτῶν ἀρετῆς Ρωμαίοις ἀπολελοίπασι 
5 λόγον. ἀλλὰ Σικελοὶ καίτοι ἔνδον ἤδη τειχέων Ῥωμαίους γεγο-- 
νότας ἰδύντες ἐνδιδόναι βασιλεῖ τὴν πόλιν οὐδαμῇ ἤϑελον. ὅϑεν 
καὶ ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν ὡς εἶχον τάχους ἀναδραμόντες ἐντεῦϑεν 
ἠμύνοντο λίϑρυς καὶ βέλη καὶ ἅπαν τὸ παρατυχὸν ὡς ἐξ οὐρα- 
γοῦ τινος ὀμβρηδὸν ἐπ᾽ ἐκείνους ἀφιέντες. ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ 
Ἰοῦψος ἀνέρπει τὸ φρούριον, ὡς μηδ᾽ ὀφθαλμῷ ῥᾳδίως ἐξεῖναι τὴν 
οἰχοδομίαν ἀναταϑέντι περιαϑρεῖν. ὅτε δὴ λέγεται ϑυμῷ τὸν 
βασιλέα περιζέσαντα πρὸς τὸ ἐκ τῆς τύχης ἐκεῖνο δυσχλήρημα B 
ὄρϑιόν τε ἐφ᾽ ἧς ἐφέρετο στῆναε διήρους καὶ τοῖς ἐπὶ τῆς εἰρε- 
σίας κελεύειν προσάγειν αὐτίκα τοῖς τείχεσι τὴν ναῦν, ὡς αὐτὸς 
1δοἶμαι ἀνόδου πειράσαιτος. ἀλλὰ τοῦτο μὲν τῶν στρατηγῶν τινες 
καὶ πρὸς αἷμα ἐγγιζόντων αὐτῷ παντὶ σϑένει διεκώλυσαν, δοκῶ 
μὴ οὐδὲ αὐτῷ σφύδρα ἐϑέλοντι. πρὸς γὰρ τῷ γενναίῳ καὶ ἄσφα-- 
λὴς ἦν τὰ πολλά. ἤδη δέ τινων ἔγωγε καὶ ϑράσους αἰτίαν προσ-- 
τριβόντων ἤκουσα αὐτῷ" δαιμόνιον γὰρ ἀεὶ καὶ ἀνδρείας πρόσω 
30 ἔτρεφε λῆμα. ἀμέλει καὶ ἐχχαίδεκα ἐνιαυτῶν πολλάκις ἑνὸς χερ-- 
ci» οἰχείαις ζωγρείας παρέσχετο βαρβάρους. δι᾽ ἅ ποτε καὶ 7 
ἐξ ᾿λαμανῶν αὐτῷ ξυνοικήσασα ἐπὶ μέσης ἐξελάλησε τῆς συγ- C 


14. ναῦν) Cod. ut supra p. 14. c. et bis infra p. 57. d. οἱ 121. d. 


»cU, quod vide ne servari possit. 16. δοκῶ μὴ] Fort. dox 
μέν. 20. λῆμα) Cod. λῆμμα. ibid. ἐνιαυτῶν ] Fort. ad- 
dendum ov. 


eultate ad moenia applicatas, milites eduxit: quarum una conscendentium 
pondere eífracta, in mare complures deiecit, ubi miserandum in modum 
effusa anima egregiam virtutis suae memoriam Romanis reliquerunt. verum 
Siculi, etiamsi intra moenia iam Romanos conspicerent, non ideo tamen ur- 
bem imperatori tradere voluerunt; sed in arcem quanta potuerunt celeritate 
centendentes, inde se tuiti sunt lapidibus telisque ac rebus aliis quae ad ma- 
mus occurrebant, imbris de coelo thai instar, in oppugnantes proiectis, tan- 
tam enim in altitudinem assurgit acropolis ut ne oculis quidem illius structura 
comprehendi facile possit. aiunt eo tum tempore propter reluctantem fortu- 
nam graviter succensum imperatorem, rectum in biremi qua vehebatur con- 
sütisse ac mandasse remigibus , ut appellerent navem ad mocnia, quo i 

ascenderet. verum ducum aliqui, praesertim consanguinei, totis hoc viri- 
bus prohibwere, ut equidem opinor ipso nequaquam volente. nam praeter- 
quam quod animi generositate praestabat, erat etiam imperterritus. non- 
pullos audivi qui et temeritatis illi crimen aifingerent, siquidem divinum 
prepe et humano maiorem animum semper prae ae tulit; adeo ut cum annum 
ageret decimum sextum, sua unius manu captos saepe barbaros adduxerit. 
wnde uxor, quae ex Alemannia ortum ducebat, in medio aliquando senatu 
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Ld δι Leod 
χλήτου βουλῆς, μεγάλου μὲν xol αὐτὴ xal πολεμικωτάτου ὡρμῆ- 
σθαι γένους εἰποῦσα, μηδέπω δὲ μηδένα τῶν ἁπάντων ἀκοῦσαε 

: et 
τοσούτοις εἷς ἐνιαυτὸν ἐγχαλλωπισάμενον ἀριστεύμασιν. ὅτε γε 

- * - D e € 

V 45 μὴν πρὸς τῷ Κερκυραίων τείχει ἐγένετο ναῦς τῶν ἐκ τοῦ Pu- 
"T - / 3 ^ / po? € “ὦ 9. λαὶ Ε 
μαϊχοῦ στύλου, OU τῶν κουφοτέρων οὐδ᾽ ὁποῖαε χϑαμαλαὶ τυγ- 5 
? . T , ' 2 4. εἰ 1 » c 
χάνοισιν αὗται καὶ ἐπιμήκεις, ἀλλὰ ὕψους μὲν xal εὕρους txa- 
- : y 
γῶς ἔγουσα, ἵππων δὲ πλήρης καὶ ὕπλων μεστὴ παντάπασιν οὔσα, 
/ ’ “ , ἘΝ ΒΞ / » 
βίᾳ nvevuatoc ἐπί τι τοῦ περ τ υλοῦ παρεὶ — μέρος , eda 
πετρῶν προβολαὶ ῥαχίων ἱκανῶς ἐπιστοιβαζύμεναι δυσπρόσοδον 
πάνυ τὸν χῶρον ποιοῦσι, δεινῶς ἐκλονεῖτο. λέϑοι γὰρ ἀμαξο-- 10 
À 9. ^ 4 “λ ὶ i M 1 € “- ὲ 2 UD ὲ , 
πληϑεῖς καὶ βέλη καὶ πᾶν τὸ παρατυχὸν ὁμοῦ ἐπ᾽ αὐτὴν égé- 
P gero πάντα, ὡς τοὺς ἐν αὐτῇ ἀπαγορεύσαντας ἤδη τοῖς ξυμπε- 
σοῦσι περιδείλους τε καὶ κατεπτηχύτας τὰ τῆς νεὼς ὑπελϑεῖν κα-- 
ταστρώματα. ὃ κατανοήσας βασιλεὺς ϑατέρᾳ μὲν χειρὶ ἀσπίδα 

^ ; ὃ ^. € e 
ἕλετο, o? τῶν συνήϑων δὴ τούτων οὐδὲ ἐξ ὧν σῶμα φράγνυται 15 
[27 2 * 1 4* 4 0 $5 €61 ego j V «ἡ ⸗ 

, ἕν, εὐρεῖαν δὲ μάλιστα καὶ ἣν οὐδὲ κουφίσαι ἀνδρὶ ράδιον 2s 
. E ^ L4 Y 
ται, ϑατέρᾳ δὲ τὸ ἐπὶ τῆς βασιλικῆς συνήϑως τεταμένον διήρους 

LT, 4 4. ^ 
χειρισάμενος ἔπιπλον εὖ τε ξυγαγαγών, ὡς δι’ αὐτοῦ ἅτε μὴ ἀ»- 

* 4 * 24 2 (4 3 M L4 
τιτυποῦντος τὰς ἐκ τοῦ τείχους βολὰς ἀποχρούοιτο, ἐπὶ τὴν ναῦν 
ἐφέρετο, καλῳδίοις τε οὕτω ξυνδήσας ἑλκύσαι τε ἐκεῖϑεν αὐτὴν 90 

« . € 
P 58 ἴσγυσε xai τοῦ κινδύνου διασώσασθαι. ὅτε δὴ λέγεται ὡς ὁ τὴν 
4 Ί i 
Κερκύρας πρὸς τοῦ “Ῥογερίου ἐπιτετραμμένος φρουράν, λίϑους 
1. ὡρμῆσθαι] Cod. ὁρμεῖσϑαι. 6. αὗται] Tollius e coniectura 
οὐὔσαι. . προβολαὶ ] Ita "Tollius ex coniectura. Cod. προσβο- 


λαί. Ante ῥαχίων 'lolius καὶ inseruit. Fort. πετρῶν προβολαὶ 
τραχειῶν. 


in haec verba prorupit: praeclaro quidem οἱ bellicosissimo genere se esse 
oriundam, at neminem unquam auditum a $e fuisse , qui tot egregiis facino- 
ribus anno uno editis claruerit. cum forte ad Corcyraeorum muros e classe 
Romana navis, non ex levium genere aut earum quae planae sunt et oblon- 
gae, sed altitudine idonea perinde ac latitudine, plena equis armisque refer- 
tssina, vi ventorum ad murorum partem quamdam esset adacta, ubi rupes 
subinde prominentes locum aditu Diaria difficilem efficiunt, graviter afflige- 
batur. quippe ingentes lapides et tela et quidquid occurrebat simul in eam 
coniüiciebantur, adeo ut ex tali casu desponderent animum qui in ea erant, 
trepidique ac pavidi subirent tabulata. quod ubi rescivit imperator, altera 
quidem manu scutum arripuit, non ex iis quae gestari consueta sunt aut ex 
quibus unicum tegitur corpus, sed amplum et quod erigere haud facile ho- 
mini esset, altera vero prehendit armamenta, quae in imperatoria biremi 
Íntendi solent, et apte convolvit, ut iis non resistentibus telorum e muro 
ictus propelleret, ac deinde ad navem fertur. mox funibus colligatam de- 
trahere inde et periculo eximere summa ope annixus est, tum vero eum cui 
demandatum a Rogerio fuerat Corcyrae praesidium , oppidanis crebros in 
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τῶν ix τῆς πόλεως ἐπὶ βασιλέα συχνοὺς ἐπαφιέντων “ μὴ δῆτα 
πρὸς τῆς ὑμῶν, ἔφησε, σῶτηρίας, μὴ δῆτα ὦ συστρατιῶται βέ- 
λος παρ᾽ ὑμῶν σώματι τηλικούτῳ ἐπιφείσϑω μηδέν. — xày λό- 
yovc ὑπὲρ τούτου δεδωκέναι χρεών, αὐτὸς ὑποίσω τὴν áyavd- 
ὅχτησιν." ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐφέρετο" ὃ δὲ Σικελὸς στόλος εἰς 
χεῖρας τοῖς ἀμφὶ τὸν Χοιροὺπ ἐλϑὼν ὃ μὲν πλεῖστος χατηγώνι- 
στο, τετταράχοντα δὲ νῆες ἐξ αὐτῶν τὸν κίνδυνον διαφυγοῦσαι 
ἐπὶ Βυζάντιον ἦλϑον. ἔνϑα καταχϑέντες οὐδὲν ὃ τι καὶ λόγου 
ἄξιον ἔδρασαν" ταῖς δὲ περὶ τὴν Δαμάλεως περαίαν πῦρ ἐπα- 
1Ἰ0φεῖναε πειρασάμενοι καταγωγαῖς αἰσχρῶς ἐχεῖϑεν ἀπηλλάγησαν 
πολλοὺς τῶν σφετέρων ἀποβαλόντες. οὐ μὴν οὐδ᾽ ὅσοι τὸν κίν- 
δυνον ἔφυγον ἐρρύσϑησαν ἐς τὸ παντελές. ναυσὶ γὰρ περιτι- 
χύντες, αἵ τὸ δημύσιον Κρήτηϑεν ἐχόμιζον νόμισμα, τῆς μάχης 
οἱ πλείους γεγόνασι λάφυρον. βασιλεὺς δὲ λιμῷ καὶ πολιορχίᾳ 
Ἰϑτὴν πόλιν παραστησάμενος ἐχεῖϑεν ἀνέζευξε. — x«i τοῦ λοιποῦ 
περέ τε Σικελίας καὶ τῆς Ἰταλῶν ἐσχέπτετο γῆς ὡς καὶ ταύτας 
“Ῥωμαίοις ἀνασώσαιτο. 
6. Ilv9óusvog δὲ ὅτι δὴ ᾿4λαμανοὶ καὶ ΖΔαλμάται xol 
Παίονες ἐπὶ τὸν κατὰ Σικελίας συσχευάζεσϑαι πόλεμον μεμαϑη- 
Ὁ χύτες αὐτὸν αὐτοὶ μὲν ἐξ ἑσπέρας “Ρωμαίοις ἐπιτεϑήσεσϑαι εἰς 
ὁμολογίαν ἀλλήλοις ξυνῆλθον, Ἰαγουπασὰν δὲ ὃ Περσῶν φύλαρ- 
xoc τῷ σουλτὰν ἅμα ᾿Ασίαν ληΐζεσϑαι ἔγνωσαν, αὐτὸς μὲν ἐπὶ 
“Ζαλμάτας ἐφέρετο τὸν ἐν σφίσιν ἀρχιζουπάνον ἤδη καὶ χειρῶν 


10. πειρασάμενγοιἿ Cod, πειφασάμεναι. 


Maperatorem lapides coniicientibus dixisse ferunt *'ne per vestram salutem, 
me quaeso, commilitones, ullum a vobis adversus tale corpus vibretur telum. 
quodsi haec improbari contingat, ipse solus indignationem sustinebo." ea 
tum quidem istic agebantur. classis autem Siculorum congressa cum iis qui 
sub Churupo erant, maiorem partem devicta est, quadraginta autem naves 
eorum vitato periculo versus Byzantium pervenere, ac re nulla alia memo- 
rabili gesta aedificiis, quae in continenti circa Damalim adiacent, ignem in- 
licere conati turpiter inde recesserunt, multis suorum amissis. neque tamen 
quotquot discrimen evaserant incolumes omuino rediere. quippe incidentes 
in naves quae publicum e Creta apportabant vectigal, maximam partem prae- 
lio devicti capti sunt. imperator interea fame et oppugnatione Corcyram 
adeptus inde abscessit, in Siciliam et Italiam expeditionem animo volvens, 
quo utramque provinciam Romano rursum imperio assereret, 

6. Ut autem accepit Alemannos et Dalmatas et Pannones adversus Si- 
ciiam bellum apparari edoctos de impugnandis ex Occidente Romanis pacta 
inter se fccisee: lagupasanem praeterea Persarum phylarchum una cum Sul- 
teno decrevisse Asiam incursionibus infestare: ipse in Palmatas proficiscitur, 
ut Archizupanum, qui iisimperitabat, primusque bellum inceperat, con- 
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ἄρξαντα τῷ τέως ἀμυνεῖσϑαι διὰ σπουδῆς ἔχων, τὸ δὲ ναυτικὸν 


ἅπαν Ἰωάννῃ τῷ τῶν ἀνατολικῶν καὶ ἑσπερίων δομεστίκῳ πει- 
στεύσας ἐκέλευε τῷ “ἀγκῶνι προσεσχηκέναι (ἐπίνειον δὲ ᾿Ιταλίας 
ἐστὶν ὃ Myxdv) ἐντεῦϑέν τε ὡς ἐξ ὁρμητηρίου κατὰ τῆς Ἰταλίας 
ἰέναι. ἀλλ᾽ ὃ μὲν Ἰωάννης μέχρε ποταμοῦ Βοόσης ἐλϑὼν περαι- 5 
τέρω ἰέναι οὐδαμῆ ἐφρόντισεν. εἴτε δὲ ἀπειρίᾳ τῇ περὶ τὰ ναυ- 
μαχικὰ τοῦτο τῷ δομεστίχῳ διημάρτητο, εἴτε καὶ ταῖς Οὐεννέ- 

Ὁ των ἠγμένῳ ξυμβουλαῖς ὡς μὴ Ἰταλίας ἐγκρατεῖς “Ρωμαῖοι γεγο- 
vóreg χώρᾳ τε ἐν γειτόνων ἤδη καταστάντες τῇ αὐτῶν περιφρο- 
γεῖν αὐτοὺς ὡς τὸ εἰχὸς ἔχοιεν καὶ ξυμμαχίας ὀλίγα τῆς ἐξ αὐ-- 10 

V 46 τῶν χρήζοιεν" εἴτε οὖν οὕτως εἴτ᾽ ἐκείνως, οὐδὲν ὅμως ὃ δομέ- 
στικος ὧν πρὸς βασιλέως ἐντέταλεο πέρατι διδοὺς εἰχῆ τὸν και- 
ρὸν ἔτριβεν. ὅϑεν καὶ λαίλαπος ἀϑρόον ἐπιγεγονότος πολλοῦ 
(ἤδη yàg ἀμφὶ τροπὰς ἦν μετοπωρινὰς) συνέβη τῶν νεῶν ὡς 
πλείστας ϑραυσϑῆναι περιοραϑείσας ὀλιγωρίᾳ τοῦ στρατηγοῦ. 15 

P 59 ἐξὸν γὰρ ἐς τὸν ποταμὸν ἀναχϑείσας παρ᾽ ἑκάτερα πάσας ἀνελ- 
κυσϑῆναι, ὃ δὲ ἐν τῇ τῆς ϑαλάσσης ἀκτῇ μετεώρους αὐτὰς εἴα-- 
σεν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐς Δαλματίαν ἐμβαλὼν τὸ “Ῥᾶσόν τε κατε- 
στρέψατο φρούριον καὶ τὰ ἐν ποσὶν ἐληΐσατο πάντα" πλῆϑός τε 
ἀνάριϑμον ἐν δορυαλώτων μοίρᾳ πεποιηκὼς Κωνσταντίνῳ μὲν 40 
σεβαστούπερτάτῳ, ὃν “ἄγγελον ἐπεκάλουν, αὐτοῦ σὺν δυνάμεσιν 
ἔλιπεν, ὃ δὲ προσωτέρω ἐχώρει Νικαβάν τε καταλαβὼν χώραν 
ὑπὸ τῷ Ldoydovnávo τελοῦσαν καὶ αὐτὴν φρούρια μὲν τὰ ὅλα 
ὅσα τῇδε ἵδρυται πόνῳ οὐδενὶ παρεστήσατο" ἐν δὲ Γαλίτζῃ γε- 


21. σεβαστοῦπερτάτῳ] Malim σεβασετῷ ὑπερτάτφῳ. 


festim ulcisceretur. classe vero universa Ioanni Orientalium et Occidenta- 
lium thematum domestico commissa, iussit ut Anconam tenderet (est autem 
Ancona Italiae emporium ) atque inde tamquam e sede belli Italiam impeteret. 
at loannes ad fluvium Boosem cum pervenisset, omnem ulterius pergendi 
curam abiecit; seu domesticus rei nauticae imperitia hae parte peccaverit, 
sive suasionibus inductus Venetorum, ne scilicet Italia potiti Romani et vici- 
nae eorum regionis possessores facti ipsos ut par erat contemnerent, et ra- 
rius ab iis auxilia accerserent: sive igitur hanc sive illam ob causam nihil 
eorum quae ab imperatore iussus erat executus domesticus tempus inutiliter 
consumpsit. sed et turbine validius ingruente ( imminebat quippe iam aequi- 
noctium autumnale) pleraeque naves laceratae sunt negligentia ducis; qui, 
cum adactae in flumen utrimque potuissent subduci, ' eas ad littus maris in 
alto tenuit, imperator vero facta ἴῃ Dalmatiam irruptione, Rasum castel- 
lum evertit, et obvia quaeque depopulatus est; multitudine deinde innumera, 
quam in servitutem redegerat, Constantino sebastohypertato, cognomine 
Angelo, commissa, eoque ibi cum copiis relicto, ulterius perrexit. Nica- 
bam regionem ingressus, quae Archizupano et ipsa parcbat, quotquot erant 
ibi praesidia nullo labore expugnavit. mox Gelitzam assecutus, cum videret 
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yovuc , ἐπειδὴ τοὺς ἐνταῦϑα βαρβάρους πλήϑει τε καὶ τῇ ἐκ τοῦ 

᾿ τόπου δυσχερείᾳ πεποιϑότας οὐκ ἐνδιδόντας αὐτῷ τὸ κρησφᾳύγε- 

τον εὗρε, χάρακα πηξάμενος βέλεσι καὶ λίϑοις τοῖς ἀπὸ σφεν- Β 

δόνης τοὺς ἐπὶ τῶν προπυργίων βάλλειν ἐκέλευε μηδένα καιρὸν 

ἀνιέντας, οὕτω τε τρίτῃ ὕστερον ἡμέρᾳ καὶ κατὰ κράτος εἶλεν 

αὖτό. ὄϑα πλήϑει βαρβάρων περιτετυχηκώς, μοίρᾳ τε τῆς ὅπλι.. 

τικῆς, καὶ ἄλλως ἀγελαίων τυγχάνοντι, ἐκεῖϑεν ἀνάστατον ἦγεν 

αὐτό. καὶ αὐτὸ μέν, ἐπειδὴ παλινοστήσας ἐπὶ τὸ Ρᾶσον ἦλϑεν, 
ἔν τε Σαρδικῇ καὶ τοῖς ἄλλοις Ρωμαίων χωρίοις ἐγκατοικισϑη-- 

τοσόμενον ἔπεμψεν, ὃ δὲ πρὸς τοῦ LiyyéAlov πεπυσμένος ὅτι δὴ 
καιροφυλακήσας ὃ ζουπάνος μετὰ τὴν αὐτοῦ ἐνθένδε ἀναχώρη-- 
σιν ἐπικαταβαίνειν τε Ρωμαίοις ἤρξατο καὶ τὴν μάχην ἀπὸ χει-- 
ρὸς ἤδη κρατεῖν, τὴν ταχίστην ἐχεῖϑεν ἀπήλαυνε καταλήψεσθαι 
τοῦτον προϑυμηϑείςς. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐπιόντως Ρωμαίους ἀκηχοὼς C 

15ἐς τὰς τῶν ὁρῶν ἀνατρέχων ὑπερβολὰς τὸν παρὰ πόδας ἀπεδί- 
ὄρασχε κίνδυνον" βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τὴν χώραν ἐτράπετο, ἄλλ᾽ αὖ- 
τὴν μὲν κατ᾽ ἐρημίαν τοῦ κωλίσοντος ἐληΐσατο πᾶσων καὶ τοὺς 
ἐνταῦϑα τῷ ἀρχιζουπάνῳ εἰς ἀρχεῖον ἀποτεταγμένους δόμους 
πυρὶ φλέξας παρῆλϑεν. 

20 7. "End δὲ χειμὼν ἤδη κατέσχε δεινός, ὡς τοῦ φύσει 
ϑερμοῦ περὶ τὴν καρδίαν ἀντιπεριϊσταμένου τῷ γένει τῷ ζωιχῷ 
πολλοῖς ἤδη λώβην περὶ τοῖς ἄκροις ἐμιπεπτωκέναι, τότε μὲν τῆς 
ἐπὶ Βυζάντιον ἐμέμνητο. ἐς δὲ τὸ ἐπιὸν ἔτος φϑινούσης ἤδη 
τῆς ὥρας, πηνίκα καὶ μάλιστα εὐέφοδα πολεμίοις τὰ κατὰ τὴν 


16. ἀλλ᾽ αὐτὴν] Fort. καὶ αὐτήν. 24. πηνίκα] ὁπηνίκα 


barbaros hominum multitudine locique difficultatibus fretos, nolle sibi arcem 
dedere, castris positis, suis imperavit ut tela et lapiles e fundis sine ulla 
intermissione in eos qui exteriora munimenta defendesant, iacerent. ita 
tertio die locum vi expugnavit. ibi cum barbarorum multtudinem cum ar- 
matam tum gregariam reperisset, eam inde abduxit. deinde, postquam re- 
ditu instituto, venit ad Rasum, illos ut Sardicam et alias Romanorum re- 
giones incolerent, dimisit, ab Angelo certior factus Zupanum captata post 
suum inde recessum occasione coepisse Romanos adoriri praeliumque iam ex- 
arsisse, motis castris ut eum opprimeret summa celeritate contendit. at ille 
ubi intellexit adventare Romanos, secessit in montium iuga, eaque ratione 
praesens vitavit periculum. imperator igitur in eam regionem effusus, totam 
utpote orbam defensore populatus est, consumptisque incendio aedificiis, 
quae palatiorum vice Árchizupano erant, abscessit. 

7. Cum vero adco valida tunc esset hiems, ut naturali calore animan- 
tium circa cor collecto, extremae membrorum partes laborarent, de reditu 
Byzantima cogitavit. sequenti vero anno sub aestatis exitum , cum maxime 
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eo * LJ 
D Σερβικὴν γίνεται, ἅτε τοῦ ἀμφιλαφοῦς ἐπιλιπόντος ἤδη τοῖς δέν- 
4. / 
ὅροις, ἐπὶ Ναϊσὸν τὸ στράτευμα ἤγειρεν. ἔνϑα δυνάμεις ἐκ 
ἸΠαιονίας ἐπὶ συμμαχίᾳ Ζαλμάταις στέλλεσθαι μαϑών, σπούδὴν 
p? . - - / " 
ἐποιεῖτο διὰ τοῦ “1ογγομηροῦ λεγομένου χώρου διαβιβάζειν τὸ 
— “5 Τοῦ hoi 2v δεξιᾷ έ cot vl 
στράτευμα, ὡς τοῖς Παίοσιν ἐν δεξιᾷ πορευομένοις συμμῖξαι yé- 5 
γοιτο τῷ “Ῥωμαίων στρατῷ. ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς Σάου ἐγένετο, ἐφ᾽ ἕτε- 
gov ἐκεῖθεν μετῆλϑε ποταμὸν Ζρυνᾶν ὄνομα, ὃς ἀνωϑέν ποϑεν 
τὴν éxfolzv ποιούμενος Βόσθναν τῆς ἄλλης Σερβικῆς διαιρεῖ. 
ἔστι δὲ ἡ Βόσϑνα οὐ τῷ Σερβίων ἀρχιζουπάνῳ καὶ αὐτὴ εἴχουσα, 
9 2 ὅλ ; 3T/ A / s ^v A 3 ; et ; 
ἀλλ᾽ ἔϑνος ἰδίᾳ παρὰ ταύτῃ καὶ ζῶν καὶ ἀρχόμενον. ὅϑεν γῈ10 
€ te 3 
P 60 μὴν Οὔννους “Ῥωμαίοις συγχεχρουχέναι ξυνέβη αὐτίκα δηλώσω. 
ἦν τις ἐν τῷ ΖΦαλματῶν ἔϑνει, ὄνομα μὲν οὐχ οἶδα ὕπερ αὐτῷ 
—* 3 
ἔχειτο, ἀδελφὸς δὲ αὐτῷ Βέλοσις 1», ἄμφω λογίμω παρὰ Ao- 
[4 [od 4. ^ — ^." 
μάταις ὄντε. οὗτος τοῦ ἀρχιζουπάνου μὲν ἀδελφῇ Svrouxtov ἣν, 
“ [4 -»" 
τὼ ὀφϑαλμὼ δὲ πηρωθῆναι τυχὼν τρόπῳ ᾧπερ αὐτὸς οὐδαμῆ 15 
ἐρεῖν ἔχω, ἐς Παιονίαν ἀνεχώρησεν. ἐνταῦϑά τε πολύν τινα 
V 47 διατρίψας χρόνον Γειτζῷ τῷ ῥηγὶ αἰδεσιμώτατος μάλιστα κατέ- 
στη; ἅτε τῆς x παίδων αὐτῷ τροφῆς μεταδοὺς xol παιδεύσεως. 
διὰ δὴ ταῦτα χάριτας ὄφλων Γειτζῷ Δαλματίαν ὑπόσπονδον 
αὐτῷ καϑιστῶν ἐπεχείρει, ξιμβουλεύων τε ἑκάστοτε περὶ τούτου 90 
τῇ ἀειλογίᾳ πείϑειν ἔσχε τὸν ἄνθρωπον. ὅϑεν ἐπειδὴ τὴν ἐπὶ 
B Δαλματίας Ρωμαίων ὃ Γειτζᾶς ἤχουσεν ὁρμήν, δυνάμεις ἐπὶ 
, Z4 ) ⸗ 72 ἰτί 4 P J LZ 2 J 
συμμαχίᾳ Δαλμάταις ἔπεμψεν. αἰτία μὲν Ρωμαίοις τῆς ἐς τοὺς 
r Y4 ^ “ἡ 
Οὔννους δυσμενείας αὕτη ἣν. τοῦ δὲ “Ρωμαίων στρατοῦ προσω- 


pervia sunt hostibus in Serviam itinera, et arboribus comae decidunt, castra 
ad Naisum transtulit. sed ut ex Pannonia Dalmatis mitti auxiliares copias 
percepit, summo studio annixus est, ut traductis per regionem , Longome- 
rem dictam, copiis, cum Pannonibus a dextra incedentibus Romani manus 
consererent. cuin ad Savum proxime pervenisset, ad aliud inde flumen de- 
flexit, Drynam nomine, quod in superiori sese loco effundens Bossenam ἃ 
reliqua Servia disterminat. Dossena autem haud subest Archizupani imperio, 
sed vicina Serviis gens est quae et suos mores et suum agnoscit principem. 
unde vero cum Romanis ibi conflixerint Hungari, mox commemorabo. erat 
apud Dalmatas quidam, cuius nomen quale fuerit ignoro, fratrem autem 
habebat Belosim: ambo clari erant apud suos: hic uxorem duxerat sororem 
Archizupani. cum vero utroque oculo privatus esset (quo casu mihi plane 
incompertum) in Pannoniam sese,recepit. longo hic tempore commoratus 
apud Geizam regem maximo in honore fuit, ut qui a pueris cum illo enutri- 
tus fuerat et educatus. eapropter quo Geizae gratias rependeret, Dalma- 
tiam illi beneficii iure obnoxiam facere est annixus: idque continuis consiliis 
et adhortationibus homini tandem persuasit, simul atque igitur accepit Geiza 
in Dalmatiam irrupisse Romanos, copias auxilio Dalmatis submisit. ea qui- 
dem simultatum adversus Hungaros causa Romanis fuit, ulterius itaque pro- 
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tío χωροῦντος οἱ ἐπὶ χορταγωγίαν ἐξιόντεξ τοῖς Οὔννοις ὁδῷ 
πορετομένοις ἐντετυχηχότες εἰς χεῖρας ἤλϑον. βασιλεὺς δὲ συναι- 
σϑήσεως αὐτῷ γενομένης Ἰωάννην ἅμα στρατεύματι τὸν πρωτο- 
σέβαστον ἐπιβοηϑήσοντα ἔπεμψε. χαὶ δὴ συμβολὴς γενομένης 
5 Οὖννοι πρὸς τῶν Ῥωμαίων ἡττηθέντες φεύγοντες ἐς τὸ τοῦ πο- 
ταμιοῦ Στρυμόνος ῥεῖμα χαϑῆχωαν ἑαυτούς. ἔνϑα μετρίους ἀπο-- 
βαλόντες ὥχοντο ἀμεταστρεπτί, “Ῥωμαῖοι δὲ φεύγουσε κατὰ νώ- 
Tov ἀεὶ ἕποντο, ἐπὶ Τάραν τε ποταμὸν ἐλϑόντες ἐπειδήπερ οὐ-- 
δένα σᾳίσιν ἀντεπεξιόντα ἔβλεπον, παλινοδίας ἐμέμνηντο. βασι- 
Ἰ0λεὲς δὲ ἐπὶ μέσης τῆς εἰς Σετζενίτζαν φερούσης τὸν χάρακα πη- 
ξάμενος οὐχ ἔχων τε μαϑεῖν ἔνϑα τὸν ἀρχιζουπάνον εἶναι ξυνέ- 
βαινεν, ἐν τῷ τέως μὲν ἐν ἀπόρῳ ἐγένετο, ἐπεὶ δὲ πρὸς τῶν 
ἁλισχομένων “]«λματῶν δυνάμεις περιμένειν αὐτοὺς ἤχουσεν Odv- 
xác ἐπὶ συμμαχίᾳ ὅσον οὐκ ἤδη ἀφιξομένας, ἐπὶ τὰ πρόσω 
16λοιπὸν μετῆγε τὸ στράτευμα. μέχρι μὲν ποταμοῦ Τάρα γεγο- 
νόσιν οὐδὲν οὐδαμόϑεν “Ρωμαίοις διεφάνη πολέμιον " ἐπεὶ δὲ ἐν- 
ταῦϑα ἦλθον, “ιλματῶν ἀνάριϑμος ὅμιλος οὔπω ἡλίου τὸν δυ-- 
τιχὸν δρίζοντα παραμείψαντος ὕπλοις κατάφρακτος ἐξεφ ἄνη. ὕπερ 
οἱ ϑεασάμενοι ἀγωνίᾳ καὶ δέει ἐχόμενοι Ρωμαῖοι ἦλϑον ἀγγέλ- 
201oyrg. βασιλεὺς δὲ τὴν ἐκ Παιόνων ἀφικέσθαι προσδοχωμένην 
Δαλμάταις ἰσχὺν ταύτην εἶναι τὴν ὁρωμένην εὐστοχώτατα τεκμη- 
ριωσάμενος, ἅμα δὲ καὶ σκοπῶ τῷ Δουρούπῃ πρὸς τοῦτο χρη- 
σάμενος “νῦν αἰφνίδιον Ζαλμάται Ῥωμαίοις ἐπεισπεσεῖσϑαι δια- 


4. συμβολῆς Ita Tolius. Cod. συμβουλῆς. 6. Στρυμόνος] 

' . Στρυμμόνος.. 93. νῦν αἰφνίδιον] Fort. cum Tollio vov, 
ἔφη. αἰφνίδιον. ibid. ἐπεισπεσεῖσϑαι} lta 'Tollius. Cod. ἐσπει- 
«πεσεῖσθαι. 


cedente Romanorum exercitu, qui pabulatum exierant com Hungaris, qui 
et ipsi itor agebant, obviam factis manus conserunt, quo cognito imperator 
in auxilium cum copiis loannem protosebastum mittit, commisso praelio 
Hungari a Romanis superati fuga se ad Strymonem fluvium receperunt, in- 
deque aliquot ex suis amissis abscesserunt, a tergo instantibus semper Ro- 
manis. ut ad flumen Taran pervenere, cum nullum advertereut hostem a 
quo impeterentur, rediere ad suos. imperator autem medio itinere quod 
Setzenitzam ducit, positis castris, cum rescire haud posset quo ageret loco 
Archizupanus, eo usque quidem animi dubius haesit. intellecto dein ex ca- 
ptivis Dalmatis expectare illum auxiliares copias ex Hungaria iamiam adven- 
turas, exercitum ulterius traduxit. sed asque ad fluvium Taran nulli adhuc 
visi fuere hostes. eo vero ut ventum est, Dalmatarum vis innumera armis 
jastructa ante solis occasum apparuit. qua conspecta angore et metu per- 
culsi Romani id confestim nuntiatum veniunt, at imperator felici asseoutus 
coniectura, copias quae oonspiciebantur eas esse quas ab Hungaris in auxi- 
lium expectabant Dalmatae, id firmante praeterea Churupo quo speculatore 


usus erat. ^ nunc igitur" inquit ^ Romanos invadere decreverunt Dalmatae." 
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» S 
γοῦνται ἦσαν γὰρ οὐ μαχρὰν ἄποϑεν ἤδη ποιούμενοι τὴν παρεμι- 
βολήν. ἐπειδὴ γοῦν τάχιστα νὺξ ἤδη ἐγένετο, τοιάδε τινὰ ἐνε- 
ἐπε ΠΥ X "σὴ , 
€ ^^ 
γόει. ἔϑος ἐστὶ Ρωμαίοις ἐπὶ πόλεμον ἰοῦσιν, ei που διατριβὴν 
ποιεῖσϑαι χρεὼν τὸν στρατόν, σάλπιγγα τῆς ἡμέρας ἀλαλάζειν 
ὀψέ, καὶ σύνϑημα τοῦτο τοῖς πλήϑεσι γίνεται τοῦ καὶ τὴν ἑξῆς 5 
-:7ὦ Y ^ 
P 61 πρὸς ἐκείνῳ διαχαρτερήσειν τῷ χώρῳ.’ ὅπως ovv ἐνταῦϑα üna- 
τηϑῆναι γένοιτο τοῦτο δὴ τὸ “Ῥωμαίων ἔϑος εἰδόσι καὶ αὐτοῖς, 
λπίς y ἐν τῷ τί λεύ λαϑραιό δὲ 
σαλπίζειν μὲν ἐν τῷ παραυτίκα παρεκελεύσατο, λαϑραιότατα δὲ 
x«9^ ἕνα τοῖς στρατηγοῖς ἐμήνυε τὰ βουλευϑέντα, καὶ ὡς χρὴ 
/ e €. 2 * € ἡ , 
τούτους ἅμα ἡλίῳ ἀγίσχοντε τῆς περὶ αὐτὸν ἕκαστον φάλαγγος 10 
« ’ e / * 8 3 
0nócov ὅπλοις τε φράττοιτο καὶ ἐν ἐπιλέκτοις ἐστὶν εὐπρεπὲς 
ἔχοντα ἡσυχῆ ἴστασϑαι καὶ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ προσδέχεσϑαι κέ- 
λεῖσιν. ὅπως γε μὴν οὐκ ἐπίδηλοι͵, γένοιντο, ἐχέλευσε περιχλαι- 
νίσμασι τῶν εὐτελεστέρων περιαμπίσχειν τὴν ὅπλισιν. 
: j3 - 
8. Οἱ μὲν οὖν κατὰ ταῦτα ἐποίουν" ἐπεὶ δὲ ἤδη ἡμέρα 15 
^ y “ 4 NP - c * 
διαφανῶς ἣν, Pru σὺν αὐτοῖς τοῦ στρατοπέδου ὡς ἐπὶ yoora- 
B γωγίαν δῆϑεν ἰών. ὅϑεν καί τινας ἀνόπλους τὸ παράπαν σκα- 
πάναις ἅμα καὶ πτύοις, οἷς ἔϑος ἐστὶ τοὺς ὑπογαίους ἀνερευνᾶ- 
* * M , “ὦ ^ L4 
σϑαι σιτῶνας τοῖς τὰ ἐπιτήδεια τῷ στρατῷ ἐσκομιζομένοις, &u- 
προσϑὲν ἐκέλευεν ἰέναι. ἐπειδὰν μέντοι πολεμίους κατ᾽ αὐτῶν 90 
ἰόντας ἴδοιεν, φεύγειν ἐπήγγελεν ἕως τοῖς κατόπιν ἰοῦσι Ῥω-- 
μαίων συμμίξαντες ἤδη ἐν τῷ ἀσφαλεῖ γένωνται. ὡς γὰρ ἐν 
ἀκαρεῖ τῶν γινομένων αἴσϑησις γίνοιτο τῷ στρατηγῷ, ἐκέλευε 
V 48 δύο μὲν τὸ πρῶτον, ἑξῆς δὲ καὶ οὐ πολλῷ ἄποϑεν τέτταρας, 


11. εὐπρεπὲς Fort. εὐτρεπέρ. 16. διαφανῶς] Duc. διαφανής. 


neque haud ita procul castra ii posuerant. sed quia nox instabat, eiusmodi 
capit consilium. — moris est euntibus in bellum Romanis, sicubi morari necesse 
est exercitum, praecipiti iam die tuba canere: idque pro signo est multitu- 
dini etiam posterum diem eo iu loco transigendum. 400 igitur consuetudinis 
huius Romanae haud ignari hostes fallerentur , canere tubas continuo impe- 
rat: singulis autem ducibus mentem suam quam potest occultissime aperit : 
oportere nimirum orto statim sole quemque cum delectis ex sua phalange ca- 
taphractis immotum stare suumque expectare mandatum: sed ne manifesti 
forent, praecepit ut vilissimis tegumentis armaturam circumducerent. 

8. llli prout imperatum erat faciunt. postquam autem illuxit dies, cum 
illis velut pabulatum iturus excedit e castris: eoque inermes aliquot praece- 
dere iubet cum ligonibus et dolabris, quibus subterranea investigare solent 
granaria qui commeatum et res necessarias exercitui provident: simul autem 
jnvadentes hostes cernerent, fugere imperat, donec subsequentibus a tergo 
Romanis adiuncti in tutum reciperentur. ut enim quae gerebautur coufestim 
duci essent cognita, primum dues, inde parvo intervallo quatuor, tum sex, 
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εἶτα TE xal αὖ δέκα xal ἑξῆς πλείους χωρεῖν, ἄλλην τε φαρε- 
τροφύρον καταστησάμενος φάλαγγα ἑτέρωθεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
ἰέναι προὔτρέπετο" κἂν μὲν Ζαλμάται χειρῶν ἄρχοιεν φεύγειν C 
ἐλασσουμένους τῷ πλήϑει, ἑστάναι δὲ ἡσυχῇ πρὸ τῆς παρεμβο- 
δλῆς εἰ μηδεὶς σφίσιν ἄντεπεξήει. ἔπραττε δὲ ταῦτα ὡς ἂν εἴ γε 
αὐτοῦ σὺν τῷ ἄλλῳ ἐπιστάντος στρατεύματι φεύγειν ἐπιβάλλω»ν-- 
ται τὸ ΖΔαλματικόν, ὑπὸ τῶν κουφοτέρων τούτων κχτείνοιντο κα- 
ταλαμβανόμενοι. οὔπω τοίνυν μακρὰν ἐγένοντο πορευόμενοι, καὶ 
τῶν ἐπὶ κατασκοπῇ τινὲς δρομαῖοι ἐς τὸν βασιλέα ἦλϑον, συγ- 
10χεχομιμένγοι τε τὴν φωνὴν xal δεινῶς ὠχριῶντες ἀριϑμοῦ χρείσσω.. 
ἔλεον στρατιὰν ἐπὶ ϑάτερα τοῦ ποταμοῦ ἐπὶ φάλαγγος ἵστασθαι, 
οὐχ ὅσον μόνον ἐγχώριον, ἀλλὰ καὶ μίριόν τι φῦλον συμμαχικὸν 
ἔχ τε Οὔννων ἱππέων xal δὴ καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἑτεροδοξούν- 
των Χαλισίων. Οὔννων γὰρ τὰ Χριστιανῶν πρεσβευόντων, ot- Ὁ 
ἴ5τοι ωσαϊκοῖς καὶ τούτοις οὐ πάντη ἀκραιφνέσιν εἰσέτι καὶ νῦν 
διεξάγονται νόμοις. τούτους τε οὖν Ζαλμάταις συστρατεΐειν ἔλε- 
yov xal δὴ καὶ Πετζινάκους. ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤκουσεν, 
ἐγνοησάμενος μή τι καὶ βιασϑεῖεν ὀλίγοι πρὸς πολλῶν κυκλωϑέν- 
τες Ῥωμαῖοι oi ἐπίπροσϑεν ἐπορεύοντο, συντονώτερον ἤλαυνεν 
90 ἐπείγων ἕπεσϑαι καὶ τὸν σημειοφόρον" ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνος χεκμηκότος 
αὐτῷ τοῦ ἵππου σχολῇ τὴν ὁδὸν ἐποιεῖτο, αὐτὸς βασιλεὺς τὴν 
σημαίαν ἀναλαβὼν κατετάχει τὸν ὁρόμον, ἐπί τινός τε περιωπῆς 
γεγονὼς ἑαυτόν τε ὅστις εἴη καὶ τὸ σημεῖον ἐδίδου γνωρίζειν τοὺς 


5. ἀντεπεξήει] Fort. ἀντεπεξίοι. 11. ἔλεγον] Ita Duc. Cod. 
ἔλεγε. ibid, ἐπὶ θάτερα ] Tollias ἐπὶ θατέρᾳ. 


postea decem, denique complures iubet praeire: aliamque ad haec phalan- 
gem pharetratam cum ordinasset, aliunde in hostes ire praecipit cum manda- 
ts, ut si praelium inirent Dalmatae, terga verterent velut numero inferio- 
res: sin vero nemo occurreret, quieti ante vallum consisterent. non alio 
haec instituit consilio, quam ut si, ipso cum ceteris copiis ingruente, fu- 
ja inciperent Dalmatae, ab expeditioribus iis comprehensi caederentur. 

ud igitur longe processerant, cum quidam speculatores celeri cursu re- 
versi ad imperatorem vacillante lingua metuque pallidi nuntiarunt, innume- 
rum in adversa ripa fluminis instructa acie stare exercitum; neque illum tan- 
tum ex indigenis, sed immensum etiam alium ex auxiliaribus copiis confla- 
tum, praesertim Hungaricis equitibus, et qui apud illos diversae sunt reli- 
gionis Chalisiis. Hungaris quippe Christianam amplexis, isti Mosaicis legi- 
bus iisque non omnino genoinis etiamnum vivunt. hos igitur ut et Petzinacas 
Dalmatis adiunctos esse referebant. ea ut audivit imperator, veritus ne 
pauci, qui praecedebant, Romani a pluribus circumclusi perfringerentur, 
confestim citatiore cursu pergebat et signiferum ut subsequeretur urgebat. 
qui cum defesso equo lentius incederet, ipse arrepto signo princeps matu- 
ravit cursum, acloco editiore consistens, et se qualis esset et vexillum ho- 
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ἀντιπάλους. ἐν τούτῳ δὲ καὶ oi τοξοφόροι τὸν ποταμὸν κατει-- 
ληφότες ἀντιμέτωποι Ζαλμάταις ἵσταντο. ἐπὶ πλεῖστον δὲ οὐδέ- 
P.62 τεροε μάχης ἀρχόμενοι ἡσυχῆ ἔμενον. ἐπεὶ δὲ ἤδη ἢ βασιλέως 
αὐτοῖς διεφάνη σημαία, τῆς τε γεφύρας ἀπέσχοντο Ζαλμάταε 
καὶ ἄδειων “Ῥωμαίοις ἐδίδοσαν ἀκροβολισμοῦ. ὃ γνοὺς βασιλεὺς 5 
(ἑστήκει γὰρ ἄνωθέν ποϑὲν, ὥσπερ εἴρηται, τὰ πρασσόμενα 
κατανοῶν) ἤλαυνε καὶ αὐτὸς ὡς σὺν αὐτοῖς τὸν ποταμὸν διαβη-- 
sy 
σύμενος. ἢν γάρ, ὧς μοι πολλάκις ἐρρέϑη, δαιμόνιόν τινα καὶ 
2 J D a , 3 
ἀνδρείας πρόσω τρόπον τὰ ἐς τὰς μάχας κεκινῃμένος ἀεί. fal - 
/ J c 3 ’ ’ D » 
μάται δὲ καίτοι ὑπὸ εὐαριϑμήτων διωχόμενοι στρατιωτῶν ἔφευ- 10 
B yov ὅμως ἕως ἐν δυσχωρίαις ἐγένοντο. τὸ δὲ ἀπὸ τοῦδε ἐπι-- 
c / ’ LÁ —- 3 
στραφέντες ὁμόσε τούτοις ἐχώρουν, ξυμβολῆς τε γενομένης ὀλί- 
yo. ἐξ ἀμφοῖν ἔπεσον. Ζ΄αλμάται γὰρ τῆς βασιλέως αἰσϑόμενοι 
J » / jy ε * 3.58 25 , 
παρουσίας διελύοντο αὖὔϑις, Ῥωμαῖοί ve φεύγουσιν ἀεὶ éqenóus- 
γοι πολλοὺς Παιόνων τε καὶ αὐτῶν ἔχτειναν. ὅτε δὴ Γουρδέσης 15 
τε καὶ Βουλτζῖνος, ἄνδρε ὀνομαστοτάτω ἐπὶ “]αλμάταις, ὑπὸ τὰς 
Ῥωμαίων ἐγενέσϑην χεῖρας. βασιλεὺς δὲ περὶ πλείονος τοῦ λοι- 
ποῦ ἐποιεῖτο, ὅπως ἂν αὐτῷ πανοπλίαν ὑποδῦναι τὴν αὑτοῦ γέ- 
’ Ά “ὦ 2. ^ 2 A 
voro. χρόνου δέ τινος διὰ τοῦτο τριβέντος αὐτῷ (οὐ γὰρ ἐκ 
τοῦ σχεδὸν αὐτῷ παρῆσάν o? ταύτην ἐκόμιζον ) συνέβη τῶν παρὰ 20 
3 
“Ῥωμαίοις στρατηγούντων τινάς, ἐν ofc l'upágóog τε ἣν xai IMc- 
3 c / * * - e » 3 
χαὴλ ᾧ ἐπώνυμον Βρανῶς, καὶ πλεῖστοι ἕτεροι ἀνδρες ovtovo- 
γῆσαι ἱκανοὶ καὶ στρατηγῆσαι δεξιοί, ἐπί τινος δυσπορεύτου καὶ 


11. δυσγωρίαις} Ita Duc. Cod. δυσχερίαις. 18. τῆς βασιλέως] 
lta Tollius, Cod. τοῖς βασιλέως. 


stibus conspiciendum praebuit. delati interea ad flumen sagittarii Dalmatis 
stabant obversi, sed neutris pugnam concitantibus, quievere, simul autem 
ac imperatoris conspectum est vexillum , a ponte abscessere Dalmatae Ro- 
manisque sagittas mittendi potestatem dederunt, id ubi princeps videt (sta- 
bat enim in loco eminentiori, ut dictum est, et quae gerebantur advertebat ), 
velut cum ceteris flumen traiecturus advolat. namque, ut non semel inuui, 
supra fortitudinis humanae modum pugnas semper et certamina affectabat. 
Dalmatae vero, licet haud magno numero milites insequerentur, fugere ni- 
hilo minus, donec ad loca difficilia pervenerunt. mox inde conversi, occur- 
rerunt bostibus: verum facto congressu cecidere utrimque pauci. quippe 
Dalmatae ubi imperatorem adesse percipiebant, dissolvebantur iterum. at 
Romani fugientibus semper instantes, eorum multos ut et Pannonum cecide- 
runt. quo tum casu in manus venere Romanas celeberrimi inter Dalmatas 
viri, Gurdeses et Bultzinus, imperator iiterea suis indui armis vehementer 
exoptabat. eius rei gratia cum aliquantum insumpsisset temporis ( ueque 
enim prope aderant qui ea ferebant), accidit ut quidam e Romanorum du- 
cibus, in quibus fuere Giphardus et Michael cognomento Branas, complu- 
resque alii manu perinde ac regendis copiis strenui, dum effusius hostes in- 
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Φ » : ως , Ld 3 L φ a 
ἀνάντους ἐν τῷ διιύκχειν γεγονότας λοχμῆς ἀγωνιᾶν ἅτε εἰς προῦ- C 
, ᾿ ^A δ“ 
«tov χίγδυνον ἐληλακότας. “Ὠαλμάται γὰρ πόρρω τῶν ἄλλων 
€ , 
Ῥωμαίων γεγονότας αὐτοὺς κατανοήσαντες ἐπεστράφησάν τε καὶ 
ἀγτιμέτωποε ἔστησαν. 
y y 
5 9. Οἱ μὲν οὖν iv τούτοις ἦσαν. βασιλεὺς δὲ ἤδη τὴν 
ε € ^ 3 
ὅπλισιν» περιϑέμενος ἀνέτω Quiz 00 διώχων ἐπ᾽ αὐτοὺς ἤλϑεν, ἐν 
d 3 , 3 e ^ / € i 2 / 
χρῷ τὲ ἀλλήλοις ἐφ΄ ἕνα χῶρον συνιόντας εὑρὼν ἐκατηγόρει τε 
ἀναφανδὰ καὶ πικρότατα ἐλοιδορεῖτο, δειλίαν αὐτοῖς προσονειδί- V 49 
ζων xal πολεμιχῶν ἀμαϑίαν ἔργων. τῶν δὲ τοῦ χώρου τὴν φύσιν 
10xai τὸ τῆς χιόνος προφερόντων ἄμετρον, αὐτὸς τῆς ὁδοῦ κατάρ-- 
et / * » A - 2 - € “ 
χων ἕπεσϑαι σφίσιν ἐκέλευεν. 2,0 γὰρ καὶ ἄλλο αὐτοῖς Ῥωμαίων 
- [4 1 
συνίστατο πλῆϑος. ἐν ᾧ δὲ τὴν πορείαν ἐτίϑεντο, ἐνέδρα πολε- 
⸗ 2 2 * ⸗ ^v 2 € , 
μίων ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ἐχπηδησασα τοῖς ἐν ἀριστερᾷ Ῥωμαίοις ἐπε-- D 
τίϑετο. ἀλλὰ ταύτην μὲν ἐπειδήπερ ὀλιγανδροῦσαν βασιλεὺς ἔγνω, 
15οὐδὲ ὅσον ἐπεστράφϑαι ἠξίωσεν" ἀεὶ γὰρ ἀνεπιστρύφως ἐδίωκεν, 
εἴ πως ἢ αὐτὸν χειρώσασθαί ot γένοιτο τὸν ἀρχιζουπάνον ἢ τὸν 
παρὰ τοῖς Παίοσιν εἰς ἐκείνην στρατηγοῦντα τὴν ἡμέραν ἀνδρείας 
3 v c Α jJ - (5^ , 
εὖ ἤχοντα. οἱ μὲν οὖν ix τῆς ἐνέδρας μηδὲν ἄξιον λόγου πεπρα- 
Σ I . 
χότες διελύοντο αὖϑις. βασιλεὺς δὲ μικρὰ διώξας, ἐπειδὴ τοὺς 
θοάμφ᾽ αὐτὸν ἔγνω ἐχκακήσαντας ἤδη, αὐτοὺς μὲν παρῆλθε, δύο 
δὲ . " “ὠ λ 4 « ς ^ * € 1 T / 2 € 4 
ἐ ξυγγενῶν παρειληφὼς τῶν αὑτοῦ, ὧν ὃ μὲν Ἰωάννης ὁ zfovxag 
Y e δὲ [4] L] 24 ὃ / ^ / M4 ^ P 63 
ἢ», ἅτερος δὲ ὃς τὴν ᾿Ανδρονίκου τοῦ.σεβαστοχράτορος ἔγημε zai- 
δα, ὄνομα Ἰωάννης καὶ αὐτὸς ἐπίχλησιν ΚΚαντακουζηνύς, σὺν αὖ- 
* * 23. € 3 - € , 3 
τοῖς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐχώρει. - οἱ δὲ Ex τῆς ὁπλίσεως αὑτὸν κα- 


10. προφερόντων] Cod. προσφερόντων. 


sequuntur, in ardua et avia loca delati manifesto periculo involverentur. 
Dalmatae quippe Romanos longe a suis seiunctos conspicati, reverterant 
stabantque obversi. 

9. Ea cum se ita haberent, jam armis indutus imperator totis habenis 
in illos fertur: quos cum uno in loco arctissime in se coeuntes advertisset, 
palam reprehendit increpatque acerbissime, et meturm et militiae imperitiam 
exprobrat. atiis loci situm et immensam nivium vim causantibus, praecedit 
ipse ac reliquis ut sequerentur imperavit: iam enim et aliae advenerant Ro- 
manorum copiae. dum itaque iter faciunt, hostium aliqui ex insidiis repente 
coorti Romanos, qui ad sinistram erant, adoriuntur. sed imperator videns 
eos numero pauciores, contemptis illis, continuo hostes insequebatur perti- 
naciter, quo aut Archizupanum ipsum caperet , aut qui tum Paunonicis prae- 
erat copiis fortissimum ducem. qui igitur ex insidiis prodierant, nullo edito 
facinore rursum dissipati sunt. aliquanto spatio hostes insecutus princeps, 
ubi suos delassatos advertit, relictis iis ac duobus assumptis cognatis, quo- 
rum alter fuit loannes Ducas, alter qui uxorem duxerat Andronici sebasto- 
cratoris filiam, nomine loannes, cognomento vero Cantacuzenus, cum iis 
in hostes perrexit. sed illo ab lis agnito ex armis quae multo obducta erant 
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τανοήσαντες (χρυσῷ yàg κατακόρως ἀλήλιπτο πᾶσα) καὶ τῆς τοῦ 
σώματος δὲ ἀναδρομῆς τε καὶ εὐφυΐας τεχμηριωσάμενοι μάλιστα 
(ἥοωσι γὰρ ἀτεχνῶς ἐῴκει, ἅτε τῷ ξένῳ τῆς ἱππασίας καὶ τῆς 
ἀμφιδεξίου περὶ τὰ ὅπλα κινήσεως πολλῷ διενεγκὼν ) νῶτα διδόναε 
οὐδαμῇ ἠσχύνοντος ὁ δὲ φεύγουσιν ἐπιϑέμενος λέγεται 011 μιᾷ 5 
δόρατος προσβολῇ πεντεκαίδεκα τῶν πολεμίων εἰς γῆν ἔβαλλεν. 
ἐν γὰρ ταράχῳ καὶ συγχύσει φερομένους συγκρούειν ἀλλήλοις οἱὐ-- 
δενὶ κόσμῳ συνέβαινεν αὐτούς " τετταράκοντα δὲ τοὺς πάντας ἐπὲ 

Β στόμα κατενεγκὼν τοὺς ἄλλους ἐτρέψατο, φεύγουσί τε ἐφεπόμενος 
συνέκοπτεν ἀεὶ κατὰ νώτου καὶ ξίφει καὶ δόρατι χρώμενος. ὅτε 10 
συνέπεσέ τι καὶ τοιοῦτον" τῶν τις προχαταδορατισϑέντων αὐτῷ 
τοῦ πτώματος ἀνενεγκὼν (οὐ γὰρ καιρίαν ἐτύγχανε πεπληγμένος) 
ἔφευγεν ἐκ ποδὸς τὴν πορείαν ὃ τάλας ποιούμενος. ἐπειδή τε ἀγ-- 
χοῦ βασιλέα γεγονότα εἶδε σπασάμενος τὸ ξίφος πατάξων ἐφέρετο 
τοῦτον. ὃ δὲ λὰξ τῷ στήϑει ἐπιβὰς αὐτὸν μὲν εἰς γῆν ἤνεγκε, 15 
σημειωσάμενος δὲ ἔκ τινος ἐπισήμου περὶ τὸν ὀφϑαλμὸν πάϑους 
παρῆλϑε. κάμνοντος δὲ τοῦ ἵππου αἰσϑόμενος ἤδη τῷ βάρει τῶν 
ὅπλων, παλινδρομεῖν μὲν οὐδὲ ὡς ἤϑελε, τῷ δὲ Καντακουζηγῷ 

C (ἐτύγχανε γὰρ ἤδη τῶν βασιλέως ἐποχούμενος ) ἐκέλευε πρόσω 
χωρήσαντι συμμίγνυσθαι τοῖς βαρβάροις, ὡς ἂν οὕτω τῇ πρὸς 90 
αὐτὸν ἀσχολίᾳ ἐπικαταλαβεῖν σφᾶς καὶ αὐτὸν γένοιτο. καὶ ἔτιχέ ᾿ 
γε ταῦ σχοποῦ. ἐπειδὴ γὰρ τάχιστα τῶν πολεμίων ὃ Ἰωάννης ἐγ- 
γύϑεν ἐγένετο, Βακχχῖνον τὸν ἀρχιζουπάνον παίεε μὲν κατὰ τοῦ 
μεταφρένου, διελάσαι τὸ δόρυ προϑυμηϑείς" οὐ μέντοι γε καὶ 


auro, cum praeterea corporis statura excelsiore satis proderetur ( vere enim 
heroem referebat, quippe qui equitandi ratione non vulgari et in armis tra- 
ctandis dexteritate longe praecelleret), terga nullo pudore dederunt. fa- 
gientibus incumbentem aiunt uno hastae ictu quindecim ex hostibus in terram 
prostravisse: in tumultu quippe et confusione ita collidebahtur , ut se invi- 
cem impellerent. ipsis autem quadraginta prostratis, reliquos fudit, fusos 
insecutus gladio et hasta in terga fugientium irruit: quo tempore id quoque 
accidit. quidam ex iis qui hasta prius ab imperatore fuerant caesi, cum sur- 
rexisset ex lapsu. ( neque enim letaliter fuerat vulneratus) fugam inde pedi- 
bus miser paravit, ubi autem in propinquo imperatorem conspicit, stricLo 
gladio in eum velut percussurus fertur, atille pede in pectus impacto, pro- 
trusum humi atque insigni circa oculum vulnere notatum relinquit. equum 
vero etiamsi adgravatum sentiret armorum pondere, non ideo tamen sistcre 
impetum voluit. Cauntacuzeno autem (unicus quippe adeqüuitabat ex impe- 
ratoris cognatis) ut progrederetur et cum barbaris manus conferret impe- 
ravit, ut nimirum dum circa illum sic occuparentur, ipse vicissim eos asase- 
queretur. nec aberravit 8 consilio. postquam enim quam citissime sese in 
hostes intulit Ioannes, Bacchini Archizupani tergum percussit, totumque 
hasta transverberasset hominem , ni praepedivissent arma, is autem conver- 
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ἐδυνήϑη τῆς ὁπλίσεως ἀντισχούσηςς. ὃ δὲ ἐπιστραφεὶς ἔγνω πρὸς 
ἀνδρῶν διωκόμενος δυοῖν. συμπαρῆν γὰρ βασιλεῖ καὶ ϑάτερος 
Ἰωάννης, οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην. ἑπτὰ γοῦν τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐπω- 
γόμενος ξυμπλέκεται τῷ Καντακουζηνῷ, καὶ ἡ μάχη ἀπὸ χειρὸς 
δἤδη ἐγίνετο: ἐν τούτῳ δὲ τῶν βαρβάρων ἄλλου ἀλλαχόϑεν cvp- 
θέοντος ἀεὶ ἐν ἐσχάτοις 6 Καντακουζηνὸς ἦν, καὶ εἰ μὴ βασιλεὺς 
ἐγγέϑεν ἤδη παραφωνεὶς ἐξειλεν αὐτὸν τοῦ κινδύνου, ἐδέησεν οἶα! D 
οὐδὲν βαρβαρικῆς ἔργον μαχαίρας γενέσϑαι τὸν ἄνϑρωπον. — ot 
μὴν οὐδὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἔξω κινδύνου ἐγένετο. λογισάμενος γὰρ 
10 ὡς εἰ τοῖς τὸν Ἰωάννην κυκλοῦσιν ἑπτὰ τέως οὖσιν αὐτὸς ἀντιτά- 
ξοιτο, ἐξέσταε τοῖς ἄλλοις slg τριαχοσίους ἤδη ἀριϑμουμένοις 
κατ᾽ ἀμφοτέρων ἴέναι, δεῖν ἔγνω τῷ πλήϑει ξυμπλακήσεσϑαι πρό-- 
τερον" ἐχείνων γὰρ ὑποχωρούντων ξυναποστῆνωι καὶ τοὺς τὸν V 50 
Ἰωάννην περιστοιχίζοντας tixóg ἦν" καὶ δὴ τὸν ἵππον μυωπίσας 
16 περὶ μέσους εἰσήλασεν. ἀλλά τινα τούτων παῖσαι τῷ δόρατι προ-- 
ϑιμηϑεὶς τούτου μὲν διήμαρτεν. ἰσχιάσαντε γὰρ τῷ βαρβάρῳ P. 64 
ξενέβαινε κενὴν τῆς πλευρᾶς διεχπεσεῖν τὴν αἰχμήν. ἀπὸ χειρὸς 
δὲ λοιπὸν αὐτῷ συνεπλέκετο. ὅπερ ὃ Βακχῖνός τε αὐτὸς καὶ οὗ 
περὶ ἐκεῖνον ἰδόντες Ιωάννην μὲν αὐτοῦ ἔλιπον, ἐπὶ δὲ βασιλέα 
90 δρύμῳ ἦλϑον. καὶ τὸ πρᾶγμα φρίκης μεστὸν ἦν. ἀλλὰ βασιλεὺς 
τὸ μὲν δόρυ μεϑίει, ὃ δὲ παρήρτητο ξέφος ἑλχύσας nvxvà παρ᾽ αὖ- 
τοῖς ἐστρέφετο παίων ἀεὶ καὶ παιόμενος, ἕως τῶν ἄλλων σκεδω- 
σϑώτων εἷς αὐτόν τε καὶ Βαχχῖνον τὰ τῆς μάχης ἀπεκρίνατο ná- 
σης, ἀνδρείᾳ τε διαφέροντα xol σώματε μεγάλῳ ἐς ἀγαν κεχρημέ- 
5. συρρέοντος  Εοτῖ. συρρεόντων. 


$us, videt se ἃ duobus impeti: namque imperatori iam etiam alter aderat 
loannes. cuius modo mentio facta est. septem igitur suorum adascitis cum 
Cantacuzeno congreditur, fitque collato pede praelium. sed dum subinde 
advenere undecumque barbari, in extremum periculum adductus est Canta- 
cuzenus , et ab iis fuisset obtruncatus, nisi imperator ex propinquo sub- 
veniens discrimini eum exemisset. at neque ipse expers fuit discriminis. 
quippe cum animo reputaret, si occurreret iis qui numero adhuc septem 
Joannem circumsteterant, integrum fore aliis iam numero trecentis utrumque 
adoriri, primo oportere censuit cum multitudine decernere. illis enim ceden- 
übus , recessuros pariter qui loannem circumstabant. concitato inde equo in 
medios invebitur. sed cum ex iis quemdam hasta vellet percutere, aberravit 
ictus hac atque illac inclinante barbaro, atque innoxius a latere hastae mucro 
decidit  detnceps vero certamen conseritur. quod cum Bacchinus ipse εἰ 
qui cum illo erant conspexere, omisso loanne, ad imperatorem cursu conu- 
tenderunt. atque inde horribile quid videre erat. verum abiecta protinus 
basta imperator ensem quo sccinctus erat stringens crebrius in eos versat, 
ferit vicissim et feritur; donec dissipatis aliis, in illum et Bacchinum, for- 
tudine praecellentem et procero admodum corpore virum , tota praelii via 
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yov. μετὰ πολλὴν γοῦν τινα συμπλοκὴν Βαχχῖνος μὲν τῷ βασιλεῖ 
τῆς σιαγόνος τὸ ξίφος κατενεγκὼν ἔπληξεν, οὐ μὴν καὶ διελάσαε 
τὸ ἐκ τοῦ κράνους ἐπὶ τὰς ὄψεις ἠρτημένον ἡδυνήϑη παραπέτασμα. 
οὕτω μέντοι ἰσχιρὰ ἢ πληγὴ γέγονεν, ὡς τοὺς χρίκους ἱκανῶς τῇ 
σαρχὶ ἐνιζήσαντας ἐπὶ πλεῖστον ἐκτυπωϑῆναι. ὃ δὲ βασιλεὺς τῆς 5 
χειρὸς τὸν βάρβαρον ἀφελόμενος τῷ ξίφει τῷ ἐξαδέλφῳ παρεδί- 
δου φέρων, ὃ δὲ καὶ πάλιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐσφάδαζεν ἱέναι" 
ἀλλ᾽ ἀμφοτέρω τε τὼ Ἰωάννα καὶ Βακχῖνος ὃ βάρβαρος ἐπισχεῖν 
αὐτῷ τὴν δρμὴν ἴσχυσαν. ἤδη γὰρ τὸ εἴνουν ἐκεῖνος δεδουλωμέ- 
γος ἐσχηματίζετο. τὰς οἷν τῆς κεφαλῆς αὐτῷ τρίχας ὑποδεικνὸς 10 
ἐντεῖϑέν πως τὸ ὑπαντιάσον αὐτῷ πλῆϑος ὑπεσημαίνετο. ἐν τούτῳ 
τῷ πόνῳ δυοῖν ὃ Κανταχουζηνὸς δακτύλοιν ϑατέρας ἐστέρητο χει-- 
ρός. βασιλεὺς δὲ ἀμφὶ τετταράκοντα πολεμίων ὑπαγόμενος δορυα - 
λώτοις ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἦλϑεν. ὅτε δὴ xüxelvov εἰς μνήμην 
ἐλϑών, ὃν ἤδη καταβαλὼν ἐκ τοῦ κατὰ τὸν ὀφϑαλμὸν ἐπισήμου 15 
παρῆλϑε τεχμηριωσάμενος, ἀνεζήτει τοῦτον ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου 
τὸ σημεῖον εἰπών" ἐγένετο τοίγυν κἀκεῖνος καὶ ἀνεγνώριξε τὸν νε-- 
γικηκότα καὶ üveyvopícero. οὐκ εἰς μακρὰν δὲ πρέσβεις παρὰ τοῦ 
ἀρχιζουπάνου ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἵκοντο ἀμνηστίαν αὐτῷ καχῶν 
ἐξαιτούμενοι. xol δὴ βασιλέως κελεύσαντος ἧκε μετὰ μικρὸν ὃ 90 
ἀνὴρ ἱχέτην ἐλεινὸν ἑαττὸν παρεχόμενος. καὶ βασιλεὺς μὲν ἷχε-- 
τεύοντα προσηκάμενος, ἀφῆκε τούτῳ τὴν ἁμαρτάδα. ὃ δὲ τοῦ 


11, ὑπαντιάσον] Ita Duc. Cod. ὑπαντιάσαν. Ad αὐτῷ quod se- 
quitur in Cod. glossa marg. adscripta est: βασιλεῖ, 13. vz«- 


Ἰ μεν] Malim ἐπαγόμενος. 18. παρὰ] Cod. z. "Tollius ἐπέ, 
uc. ἀπό. παρὰ Heyse, 


incubuit. post longum ergo certamen Bacchinus maxillam imperatoris gladio 
percussit: nec tamen dissecare potuit dependens ex galea super oculos vela- 
men. adeo autem vehemens ictus fuit ut galeae circuli non modice carni in- 
haererent notasque imprimerent: at princeps arreptum e barbari manibus 
ensein patrueli suo tradidit. inde iterum in hostem contendere vehementius 
gestiebat , sed impetum inbibuere uterque Ioannes et Dacchinus. quippe ca- 
ptus barbarus benevolentiam simulgbat: capillis igitur capitis sui ostensis in- 
gentem innuebat illi occursuram multitudinem, eo in praelio duobus in una 
manu digitis privatus est Cantacuzenus. tandem quadraginta circiter capti- 
vis hostibus adductis in castra reversus est imperator. ibi eum subiit illius 
memoria, quem paulo ante prostratum et siguo circa oculos notatum reli- 
querat. hunc ergo indicato signo quaesivit in castris: qui inventus agnovit 
victorem et vicissim ab illo agnitus est. nec ita multo post legati ab Archi- 
zupano in castra venerunt, qui praeteritorum oblivionem deprecarentur: 
statimque iubente priacipe venit ipse miserandi hominis ac supplicis habitu: 
atque ab imperatore benevole exceptus veniam delicti obtinuit. tum paulix- 
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ἐδάφους utxoóv ἀνανεύσας, ἔνϑα πρὸ τῶν βασιλέως ποδῶν ἰγνῶν 
ἔχειτο καταβαλὼν ἑαυτόν, ὅρχοις τὰ δεδογμένα ἐπίστου, δοῦλος 
ἐς τὸν πάντα ἔσεσϑαι Ῥωμαίοις αἰῷνα βεβαιῶν" κἄν μὲν ἐπὶ τὴν 
ἑσπέραν στρατεύοιε, σὺν δισχιλίοις ἕπεσθαι ὡμολόγει, πολεμοῦσί᾽ 
δγε μὴν ἐπὶ τῆς “Ασίας πρὸς οἷς τὸ πρότερον εἰώϑει τριαχοσίοις καὶ 
διακοσίους ἤδη προσεπιπέμπειν. ταῦτα κατωρϑωκὼς βασιλεὺς 
ἐπὶ τὴν Κωνσταντίνου παλινδρομεῖ. ἂν τούτῳ δὲ καὶ ὃ στόλος 
τῶν ἀμφὶ τῇ Ἰταλίᾳ διαπεπραγμένος οὐδὲν ἐς Βυζάντιον ἦλϑε. 
“Ὠαλμάται μέντοι οὕτω δὴ τὸ ἐς Ῥωμαίους ἐτήρησαν δούλιον, 

ἰοῶστε χρόνοις πολλοῖς ὕστερον Οὔρεσιν τῆς ἀρχῆς παραλύσαντες, P 65 
ἐπειδὴ βασιλέως μηδὲν συνειδότος ϑατέρῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτὴν 
ἐνεχείρισαν, ἔδεισάν τε ὡς τὸ εἰκὸς μή τι αὐτοῖς χαλεπήνῃ, καὶ 
Ζ4έσε καὶ Οὔρεσιν ἄγοντες παρ᾽ αὐτὸν ἦλϑον, ὅτῳ αὐτὸς ἐπιψη-- 
φιεῖται ἀναγχαίως ὑπαχούσεσϑαι λέγοντες. δίκης τοίνυν αὐτοῖς 

16 ἀνοιγείσης βραβεῖόν τι ἐκ βασιλέως Οὔρεσις αὖϑις τὴν ἀρχὴν 
ἔσχεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. 

10. Βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τὴν Οὐννικὴν ἐχώρει, τὴν εἷς 4.αλ- 
μάτας πρότερον καϑάπερ εἴρηται συμμαχίαν ὑπόϑεσιν πολέμου 
πεποιημένος αὐτοῖς. οὐ μὴν ἀκηρυκτὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλϑεν, ἀλλὰ V 51 

80 γράμμασι πρότερον τά τε ἐς αὐτὸν ἡμαρτημένα σφίσιν ἐδήλου καὶ 
τὴν Ῥωμαίων αὐτίκα ἐμήντεν ἔφοδον. ἐπειδὴ γοῦν πρὸς ταῖς B 
ἤσερου ὄχϑαις ἐγένετο, νεῶν οὐδαμῆ παρουσῶν ἃς ἐκ Βυζαντίου 


1. ποδῶν ἰχνῶν] Akteratrum delendam videtur, 9, μέντοι ots] 
Cod. μὲν τοιούτῳ. Duc. μὲν τοιοῦτο, 


ab hemo , ubi ad imperatoris pedes prostratus iacebat, iure- 
pacta eod min δὴ fidemque dedit — se Romanorum omni tem- 
pere futurum, et si in Occidentem arma princeps circumferret, cum duobus 
8e müliübus secuturum illum professus est: si vero in Asia bellum gereretur, 
tresentis prius mittere consueverat ducentos additurom. — his rebus fe- 
héter gesds Cohstantinopolim imperator rursum rediit. eodem tempore clas- 
sis relata est Bysantium, nullo in Italia confecto negetio. ita quidem Ro- 
menorum imperium agnovere Dalmatae, ut et longo pos tempore, cum 
Uresin principum deturbassent, atque inscio imperatore illum alteri eius fra- 
tri idissent; veriti, ut par erat, ne is ipsis suocenseret , Dese et Uresi 
adductis, ad eum venerunt, dictitantes ei cui suffragaturus ille foret, sese - 
. pronuntiato igitur iudicio, Uresis praemii vice principatum ab 
obtinuit, sed de his postea. 

10. Isde in Hungeriam perrexit princeps, belli causam obtendens sub- 
missa, wt dictom est, Dalmatis auxilia. neque tamen indicto bello aggres- 
ses est Hungaros, sed iis quae in se deliquissent per literas primo exposi- 
tis, preximum Romanorum adventum illis indicavit. ubi itaque ad. Istri ri- 
pem pervenit, cum nullae adessent naves ex iis quas Byzantii apparaverat, 

Cisaamus, 8 
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ἑτοιμασάμενος εἶχεν, ὡς μὴ τὴν δξύτητα τοῦ καιροῦ καταπροήσε- 
ται, ὃ καὶ μάλιστα κατορϑωτικὸν ἐν τοῖς τοιούτοις φιλεῖ γίνεσθαι, 
λεμβάδιόν τι ἀναβάς, ὁποῖα πρὸς ταῖς ἀκταῖς ἐνταῦϑα διασαλεύει 
αὐτόξυλα, ἐπὶ τὴν περκίαν ἐφέρετο ἀπὸ ῥυτῆρος ἑλκόμενον τὸν 
ἵππον αὐτὸς ἔχων. ἑξῆς δὲ καὶ Ρωμαίων στρατὸς τρόπῳ τῷ αὐτῷδ 
περαιωσάμενοι τὴν Οὐννικὴν ἐπάτουν, ἐνδοτέρω τε τιροχωροῦν- 
τες ἀφειδῶς ἀεὶ τὰ ἐν ποσὶν ἔκειρον. ἣν δέ τι κρησφύγετον ἐν- 
ταῦϑα ἐπὶ ϑάτερα τοῦ ποταμοῦ ἱδρυμένον Ζεύγμινον ὄνομα, τει- 
C χέων τε καρτερότητε καὶ τῇ ἄλλῃ ἀσφαλείᾳ ἱκανῶς ἔχον. τοῦτο 
ἐπειδὴ μὴ ἐξ ἐπιδρομῆς ἑλεῖν εἶχεν, αὐτοῦ Θεόδωρον τὸν Βατάτζην 10 
σὺν στρατεύματι ἔλιπε γαμβρὸν αὐτῷ ἐπ᾿ ἀδελφῇ γεγονότα " 0 δὲ 
τὰς τῇδε κώμας περιϊὼν ἄρδην ἠνδραποδίζετο. ὅτε καὶ Οὔννων 
στρατὸς ἐχώρει μὲν ὡς “Ῥωμαίοις ἀντιταξόμενος " ἐπεὶ δὲ ἔγνω 
ἀνεφίχτοις ἐπιχειρεῖν μέλλων, προσεχώρει καὶ αὑτὸς τῷ βασιλεῖ, 
xal τὸ λοιπὸν κατ᾽ ἐξουσίαν ἤγετό τε καὶ ἐφέρετο πάντα. ἦν οὖν 15 
ἰδεῖν ἡλικίαν πᾶσαν δορύκτητον ἐλαυνομένην καὶ ἔϑνη ὅλα κινού- 
μενά τε καὶ ἀναστατούμενα, καὶ ἣν Ἴστρος καὶ Σῶος ποταμοὶ 
ἐξ ἄλπεων ῥέοντες ἐπὶ Οὐννιχῆς αὐτοματίζουσι νῆσον ἄνωϑεν 
ἐφ᾽ ἑκάτερα σχιζόμενοε καὶ μετὰ πλείστην ὅσην ἐς ταὐτὸ πάλιν 
Ὁ ἰόντες περίοδον, κενουμένην πᾶσαν καὶ κατοίκων σπανίζουσαν.30 
ὅτε καὶ αὐτὴν τὴν ῥηγικὴν “Ῥωμαῖοι κατεστρέψαντο olxlav, πρᾶγμα 
ἐν τοῖς Ῥωμαίων μεγίστοις εὐτυχήμασιν ἀναγεγράφϑαι ἄξιον. 
ταῦτα κατωρϑωχὼς βασιλεὺς ἐπὶ Ζεύγμινον ἦλϑεν, ἔνϑα ὃ Ba- 
τάτζης καϑάπερ εἴρηται λειφϑεὶς τὴν προσεδρείαν ἐποιεῖτο. ἀλλ᾽ ot 
ne temporis occasionem negligeret, quae in iis rebus, ut cuncta pr 
cedant, maximi momenti esse solet, lintrem, cuiusmodi ibi multae ad littus 
reperiuntur uno ex ligno cavatae, atque una equum freno attrahens in ad- 
versam ripam traiecit. exinde eodem pariter modo in Hungarorum fines 
irrupit Romanorum exercitus: atque interiora petens obvia quaevis effuse 
depopulatus est. erat in altera situm fluminis ripa castrum Zeugminum no- 
mi&e, murorum cefterarumque munitionum robore satis validum. atque 
illud cum primo impetu expugnare haud posset, "Theodorum Batatzem soro- 
rium suum reliquit cum exercitu: ipse regionis illius vicos circamiens pluri- 
mos in potestatem recepit. Hungarorum interea processit exercitus Roma- 
nos excepturus. at oum viribus longe se vidit imparem, dedidit sese pari- 
ter imperatori, qui deinceps rapeit sustulitque pro libita omnia. videre 
itaque erat omnis aetatis multitudinem bello captam agi, gen ue totam 
aliam in sedem transferri: — Savus οἱ Ister, fluvii ex Alpibus pro- 
fluentes, in Hungariae finibus efficiunt insulam (superius enim diffissi a se 
invicem, post multum circuitum in unum denuo coéunt) vacuam omnino 
nulloque cultam habitatore. quo tum casu everterunt Romani etiam domam 
regiam: res sane quae inter maximos Romanorum fortunae sueoessus 


mereatur. his ita prospere gestis ad Zeugminum rediit imperator, ubi Be- 
Gatzes, qui relictas lbi faerat, obsidionem urgebat, sed qui loci praesidium 
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τὸ φυλαχτήριον ἔχοντες, ἕως μὲν οὐκ εἷς μαχρὰν ἐπιβεβοηϑηχέναρ 
σφίσι τὸν ῥῆγα ἠλπίζετο, ἰσχυρῶς αὐτοῦ μετεποιοῦντο" ἐπεὶ δὲ ὃ 
μὲν ἠγγέλλετο παρὼν οὐδαμοῦ, Ρωμαῖοι δὲ πρὸς τὸ τειχομαχεῖν ἤδη 
ἐγένοντο, πρὸς τὸν ἐπηρτημένον κατορρωδήσαντες κίνδυνον ἔχρῃ- Ῥ 66 
ὅζον βασιλέως, ὡς ἐπ᾽ ἀϑῴοις ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγησόμενοι σώμασιν 
᾿ἐνδῶσι τὸ φρούριον αὐτῷ. τοῦ δὲ πρὸς τοῦτο ἀνανεύοντος, σχοί- 
νοῦς Tt τῶν τραχήλων ἐξῆψαν καὶ τὰ καλύμματα τῶν κεφαλῶν 
ἀποϑέμενοι ξὺν ἀτιμίᾳ τῷ βασιλεῖ παρεῖχον ἑαυτούς. ὃ δὲ ἀπεῖπε 
Ῥωμαίοις τούτων μὲν ἀποκτιννύναι μηδένα, τὸ φρούριον δὲ μεγά- 
10 Aeg» μεστὸν ὃν ληΐζεσϑαι ἀγαϑῶν. 

11. Ταῦτα “Ῥωμαῖοι καταπραξάμενοι ὡς ἐπὶ Sáov περαιω- 
σύμενοι ἐφέροντο, πολλῷ στρατοπέδου τοῦ αὐτῶν πλείω τὴν àv- 
δραποδισϑεῖσαν τῶν Οὔννων ἄγοντες ἡλικίαν. ἀλλ᾽ οὔπω ἐπεραιώς- 
σαντο; xal διήγγελεν ἢ φήμη τὸν Παιόνων ῥῆγα χεῖρα ἐπαγόμενον B 

15βαρεῖαν ϑυμῷ πολλῷ κατὰ Ρωμαίων ἥκειν, ἤδη τὸν κατὰ l'uM- 
τζης χώρας Ταυροσκυϑικῆς πόλεμον εὐτυχῶς διενεγκόντα. οὗ δὴ 
ἕγεχα μάλιστα βασιλεὺς αὐτὸν ἠμύνατο, ἅτε παρὰ γνώμην τὴν 
αὐτοῦ Βλαδιμηρῷ ἐπιφυέντα (τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ Γαλίτζης ἄρ- 
χοντε ἔχειτο) ἀνδρὶ ὑποσπόνδῳ Ρωμαίοις ὄντι. τούτων ἀκούσας 

200 βασιλεὺς τὸ μὲν ἄλλο στράτευμα καὶ ὅσον ἐν σκευοφόροις ἦν καὶ 
τὰ πλεῖστα τῶν ζωγρηϑέντων πλήϑει ἀριϑμοῦ κρείσσω τυγχάνοντα 
ἐχέλευε διαπορϑμευσαμένους ἐπὶ τῆς ἀντιπέρας μεῖναι ὄχϑης" ὃ δὲ V 59. 
τὸ ἀπόλεκτον τοῦ στρατοπέδου ἀναλαβών, καίτοι πολλὰ τῶν στρα- 


9. πρὸς τὸ] Fort. χρὸς τῷ. 28, πολλὰ  Εογί, πολλῶν, 


tenebant, quamdiu spes erat brevi cum auxilio regem adfuturum, defende- 
bant sese acriter. verum vt intellexere nequaquam illum adesse, ac iamiam 
moenia acrius impugnantibus Romanis, periculo imminente conterriti, ro- 
gavere principem ut tradita arce salvis inde corporibus liceret lis excedere. 
quam rem cum abnueret, funibus collo appensis abiectisque capitum oper- 
culis, per summum dedecus sese ipsos imperatori dedidere, tum ille, ne 
eorum quisquam ἃ Romanis interficeretur, prohibuit; arcem vero gravi re- 
fertam praeda iis diripiendam concessit, 

11. His confectis Romani versus Savum velut traiecturi pergunt, nu- 
mero maiorem captivorum adducentes multitudinem quam esset exercitus: 
sed necdum flumen transierant, cum nuntiatur Pannoniorum regem cum in- 
gentibus istic adesse copiis sumino animi ardore cum Romanis pugnare ge- 
stientem, rebus iam in Galitza, regione 'T'hauroscythicae, praeclare feli- 
dterque peractis. huius quippe rei potissimum causa imperator bellum istud 

s erat, quod se iavito Bladimerum (id nomen erat Galitzae prin- 

cpi), virum Romanis foederatum, invasisset. quo cognito imperator reli- 
uam aciem, impedimenta , ingentemque et innumeram captivorum multitu- 
ion in adversam transferri ripam iubet ibique considere: ipse cum deleotis 
militibus, etsi consilium haud probarent ducum plerique; summa celeritate 
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- av 9 
C τηγῶν οὐκ ἐπιψηφισαμένων τοῖς δύξασιν, ἐπείγετο τὴν ταχίστην. 
, LEA / ? [4 [4 » 
συμπλακησόμενος αὐτῷ, λύκων οὐ λεύντων εἶναε φάμενος ἔργον 
τοῦ μὲν τῶν προβάτων χατεπείγεσθαι πλήϑους, ποιμένων δέ πο-- 
* ⸗ , a 
ϑὲν ἢ κυνῶν ixquvévrov φεύγειν μηδὲν αἰσχυνομένους, μόνῳ τῷ 
αὑτοὺς xal τὰ ϑηραϑέντα περισώζειν μόγις καὶ ἀγαπητῶς ἀρχου-- 5 
μόνους. ὅτε λέγεταί τι xal τοιοῦτον, δποῖον εἰ μὲν καὶ ἀντικρὺς 
r] 3, “. ? - 2 » , “« "ἃ A 
προελομένῳ ἔδοξεν αὐτῷ, οὐχ ἔχω ἐπαινεῖν, εἰ δὲ καὶ προμηϑείας 
M et et A [d j , € 2 3 2 - 
τινὸς ὅπερ οἶμαι Erexo καὶ τοῦ ecwvzórara “Ρωμαίους ἀμφ᾽ αὐτῷ 
ἀγωνιεῖσϑαι, στρατηγικῆς ἥγημαι ἐπινοίας ἄξιον εἶναι. ἐπειδὴ 
M a τ “ / 3 , c € , ^ Π. i 10 
γὰρ τῶν Σάου ναμάτων ἀπαίρειν ὡς ὑπαντιάσων τοῖς Παίοσι συνε- 
,ὔ “7 2, * A ’ M ᾿ j 
D σχεύαστο ἤδη, παρηγγία τῷ τὴν στολαρχίαν ἐμπεπιστευμένῳ 9a- 
ΕΣ Ld / -— ^ 
τέρᾳ τοῦ ποταμοῦ 0733; προσεσχηκύτα αὐτοῦ otv ταῖς ναυσὶν ἵστα- 
σϑαι, ἢν δέ nort Ῥωμαίων τις φυγὰς ἐπὶ τὴν ἑτέρων ἰὼν διαπορϑ- 
μείεσϑαι ἀξιοίη, τὸν δὲ ἀλλὰ μηδὲ δρᾶν προσποιεῖσθαι τὸν áv- 
ϑρωπον. “χὼν αὐτὸς" ἔλεγε “παρέσομαι βασιλεὺς ἕτερα τῶν 15 
παρόντων ἑλόμενος, ἀποπροσποιεῖσϑαί σε τοὺς λύγους χρεών, ἢ 
a 4 e L4 4 2 ( 3 à A 3 ó 33 
quj μὴ οὕτω ποιῶν τὸν αὐτίκα οὐκ ἐχφεύξῃ ἀνασκολοπισμόν. 
⸗ T : [^d 
ταῦτα μὲν ὧδε διετάξατο, θάρσους οἶμαι ϑύραν roig στρατιώταις, 
e » */ “ ε ’ ^ M , , 
ὅπερ ἤδη ἔφην, OrretOev vaarooréc. τῆς γὰρ ἐκ δειλίας óvy- 
. “- - ’ 
σεως οὐδαμῆ παροΐσης ἀνάγχη ἐς τὴν ἐπὶ τοῦ ϑάρσους μετασκευά- 20 
| z 
P 67 ζεσϑαι ἀρωγήν. μέλλοντι δὲ ἄρτι nov ἐχεῖϑεν ἀπελαύνειν ηκέ τις 
δορυαλώτων “Ρωμαίων φυγὰς ἐκ Παιόνων τὴν τοῦ ῥηγὸς ὅσον οὐκ 
ἢδη μηνίων ἔφοδον. τούτων ἀχούσας 0 βασιλεὺς οὐχέτε κατέχειν 


6. καὶ τὰ ραϑέντα] Ita Duc, Cod. καεαϑηραθέντα. 13. δέ 
zxott] Cod. δή ποτε. 


in hostem contendit, luporum esse, non leonum dictitans pecorum 

incessere: ceterum pastoribus aut canibus conspectis sine pudore ullo fu- 
gere, eo solo si sese et captam praedam retineant aegre licet ac vix conten- 
tos. illud etiam de eo fertur, quod quidem, si id egit ex animi consilio, 
laudare vix possifá: sin autem quia tum quidpiam praeviderit, quod reor, 
aut tutari ac defendere voluerit qui circa se erant Romanos, militaris prorsus 
providentiae faciuus memoratu dignum esse arbitror. cum enim ab Savo 
statueret discedere, quo Hungaris occurreret, vasaque iam collegisset, im- 
peravit navium praefecto ut in alteram fluvii ripam traiiceret ibique consiste- 
ret cum navibus: ac si quis ex Romanis fugam meditatus se traiici postula- 
ret, quasi non videret hominem nihil moraretur. *'velsiipse"" aiebat **im- 
per&tor adero, aliaque ac modo videntur in animum induxero, quae iussero 
megligas necesse est, sin secus feceris, continuo palo affixus supplicium 
non effugies." ea quidem ille sic tum ordinavit, ut ad audaciam et magna- 
nimitatem aditum, quemadmodum diximus, militibus quodammodo faceret. 
ubi enim nullum ex metu compendium adest, tum ab audacia necessario pe- 
tendum est suxilium, abitum itaque inde paranti quidam a Romanis captivis, 
qui ab Hungaris evaserat, iamiam adventurum regem indicat. hoc accepto 
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ἑαυτὸν οἷός ve ἐγένετο, ὧς μὴ πρότερον ἀφικόμενον τὸ Οὐννικὸν 
φεύγουσιν ἐπιϑέσϑαι δόξειε Ρωμαίοις. ταξάμενος τοίνυν ἐχώρει 
παλίμπους. ὡς δὲ ὃ Q5 μὲν οὐ παρῆν, Βέλοσις δὲ ὃ τὰ πρῶτα 
παρ᾽ ἐχείνῳ φέρων ( Ἡϊπάνον ταύτην καλοῦσιν Οὖννοι τὴν ἀρχὴν) 
δοὺ μαχρὰν εἶναι ἠγγέλλετο,, σπουδῇ ἐπ᾽ ἐκεῖνον ἐφέρετο. ἐπειδή τε 
συνεσχόταζεν ἤδη, τοῦ ἵππου ἀποβὰς αὐτός τε ἐπὶ τῆς ἀσπίδος 
ὕπτίου πρὸς τοῖς ὅπλοις ὕπνωσε τοῖς αὐτοῦ καὶ τὸ στράτευμα ἐπὶ 
τοῖς αὐτοῖς ξυγδιήγαγεν ἅπαν. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ Βέλοσις μὲν ἐπιόντα 
βασιλέα πυϑόμενος ὥχετο πανστρατὶ σκήψεις τινὰς οὐχ ὑγιεῖς ἀνα- 
Ἰοπλάσας. πρόφασιν γὰρ τοῦ φεύγειν ἐκποριζόμενος μεμηνῦσϑαι 
αὐτῷ πρὸς τοῦ ῥηγὸς ἔφασχε τῆς προχειμένης ἀποχλίνοντι ὡς ἐπὶ 
Βρανιτζόβαν πόλιν ἰέναι, ὕπως ἐντεῦῖϑεν μᾶλλον “Ῥωμαίοις ἰέναι 
ἐλϑεῖν αὐτὸν γένοιτο. βασιλεὺς δὲ τοῦ καὶ εἰσέτι διώχειν ἀποσχό-- 
μενος ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐλϑὼν ἐπεραιοῦτο, ἐν Βρανιτζύβῃ τε γεγο-- 
1δνὼς ἐνταῦϑα ηὐλίζετος ὀλίγῳ δὲ ὕστερον καὶ κατ᾽ ἄλλο zov τῆς 
Οὐννικῆς μέρος, οὗ δὴ τὸ ὄρος ἐστὶν ὃ Τεμίσης πρὸς τῶν ἐγχω-- 
ρίων ὠνόμασται, προνομεῦσαι διανοηϑεὶς Βορέσην ἅμα στρατεύ-- 
ματι ἔπεμπεν, ὃς καὶ αὐτὸς ἐκ τῶν αὐτῶν ἐλέγετο τῷ Ἰατζᾷ φιῆ- 
γαι σπερμάτων κατὰ διένεξιν δέ τινα ἐς βασιλέα Ἰωάννην φυγὰς 
φο ἔτυχε πολλῷ πρότερον ἐλϑιύν. ὃ δὲ τιμῆς τε μετέδωκεν ἱκανῶς 
καὶ κῆδος ξυγγενοῦς τινος ξυνῆψε κόρης αὐτῷ. οὗτος δὲ ὃ Βορί- 


c 


σης πρὸς τῷ χώρῳ γενύμενος περιΐει τὰς τῇδε κωμοπόλεις ἄναστα- 


τῶν, πλήϑεσί τε χκατοίχων μονονουχὶ στενοχωρουμένας καὶ παν- 


19. ἐέναι ἐλθεῖν) Duo. ἐπελθεῖν. Fort. ἐέναι delendum. Tollius 
coniec. Ῥωμαίους περιελθεῖν. 19. διένεξιν  δεένεγξιν ? 


nuntio imperator vix sese continere potuit, veritus, ne cum prior adveniret, 

ientes Romanos aggredi videretur Hungarorum exercitus. ordinata igitur 
acie retro cessit. ut vero constitit non ipsum adesse regem, sed Belosim, 
qui primas apud eum obtinebat (Banum xocant eiusmodi dignitatem Hungari) 
wppropinquare cum exercitu, in eum citato impetu fertur. verum cum nox 
ingrueret, equo desiliens, totus armatus, super inverso et supino clypeo 
somnum cepit, idemque ut milites facerent imperavit, postero autem die 
Belosis adventare principem certior factus, cum universo exercitu recessit, 
nescio quos haud sanae mentis simulans praetextus.^ quo enim fugae capta- 
ret occasionem , mandatum sibi aiebat a rege, ut ab hac regione abscederet, 
iterque intenderet ad Branizobam, ut inde facilius Romanos adoriretur. at 
imperator, cum necdum fugientes insequi cessaret, superato fluvio, Bra- 
nizobam pervenit ibique castra posuit. paulo post in aliam Hungariae par- 
tem , ubi mons est , 'Temises ab incolis dictus, quo vastaret adiacentes agros, 
mitüt cum exercitu Borizem. ex eadem ille qua Geiza familia dicebatur 
esse: propter autem nescio quam simultatem ad Ioaunem imperatorem pro- 
fugerat, a quo et magnis fuerat auctus honoribus, unamque e consanguineis 
obtinuerat uxorem. eum in locum postquam venit Borizes, maiores vicos, 
incelarum frequentia late extensos omnibusque refertos bonis circumeundo 
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τοίοις περιβριϑεῖς οὔσας καλοῖς. ὅτε δὴ καὶ φάλαγξι τρισὶν Οὖν- 
γνικαῖς εἷς χεῖρας ἐλϑὼν ἐτρέψατό τε κατὰ κράτος αὐτὸν βασιλέα 
παρεῖναι οἰηϑείσας, καὶ βαρὺς ταῖς ὠφελείαις ἐκεῖϑεν ἀναστρέψας 
V 58 εἰς τὸ Ρωμαίων ἦλϑε στρατόπεδον. ὃ δὲ ῥὴξ γνοὺς ὡς Βορίσης 
ταῦτα οὗ βασιλεὺς Ρωμαίων εἰργασμένος ἔτυχε Παιονίαν τὰ δεινά, 6 
ϑυμομαχήσας ὀπίσω ἐδίωκεν. οὐ μὴν καὶ ἐδυνήϑη Βορίσῃ συμ- 
D μιξαι ἤδη νυχτὸς ὑπὸ λαμπάσι περωιωσαμένῳ, ἃς πολλὰς éx τοῦ 
στρατοπέδου βασιλεὺς ὑπανῆψεν αὐτῷ. ὅτε καὶ δύο τῶν éx τοῦ 
πεζῶν καταλόγου ἐπὶ τῆς ἀντισιέρας ἔτι λειφϑέντες ὄχϑης τῶν Ovy- 
γων ἀφικομένων τὰς τῇδε ὑπελϑόντες λόχμας λαϑεῖν ἴσχυσαν. 10 
ταῦτα κατωρϑωχὼς βασιλεὺς πόλεις τε τὰς Παριστρίους ὡς ἐνῆν 
κρατυνάμενος ἐνταῦϑα διατριβὴν ἐποιεῖτο, σχεπτόμενος τὸν Ἴστρον 
τε αὖϑις διαβῆναι καὶ τῷ ῥηγὶ συμπλακήσεσϑαι περὶ ϑατέραν τοῦ 
Ἴστρου ὄχϑην ἐνστρατοπεδευομένῳ καὶ αὐτῷ. ὅπερ ἐκεῖνος μα- 
P 68 Juv, πρὸς τὴν ἀπὸ τῆς τύχης ἀποδειλιάσας ἔκβασιν, μὴ καὶ ἐν 15 
τούτῳ δυστυχήσαντος πανωλεϑρίᾳ λοιπὸν τὸ Οὐννικὸν ἐκτριβῇ» ἐς 
βασιλέα πέμψας εἰρηναῖα διελέξατο, τοῦ λοιποῦ τε βασιλεὺς ἐς 
Βυζάντιον ἦλϑεν ὑπὸ ϑριάμβῳ τε πομπεύσας λαμπρὰ ϑεῷ τὰ χα- 
ριστήρια ἔϑυσεν. ὑπὸ τοῦτον τὸν χρύνον xal ϑυγάτριον αὐτῷ 
πρώτως ἄρτι ἐκ τῆς «Αὐγούστης ἐτέχϑη Εἰρήνης κάλλει διενεγκὸν 20 
ἹΜαρία τε ὠνομάσϑη καὶ βασιλὶς ἀκεβοήϑη. 
. 19. Ῥωμαῖοι μὲν ἐν τούτοις ἦσαν. Ῥογερίου δὲ τοῦ Σι- 
κελῶν τυράννου τὸ ζῆν καταστρέψαντος, Γιλίελμος ὃ ἐκείνου παῖς 


1. Οὐννικαῖς) Cod. Οὐννικοῖς. 18. λαμπρὰ] Cod, λαμπρῷ. 
Correxit Duc. 


depopulatur. ad haec cum tribus Hungaricis phalangibus consertis manibus, 
hostes plane fudit, qui adesse principem putaverant, rediitque in castra 
praeda gravis, rex autem ubi intellexit Borizem , non Romanorum impera- 
torem, haec intulisse Hungarine damna, totus praelium spirans a tergo in- 
sequitur. sed enim non potuit assequi Borizem, qui sub noctem excesserat 
praelucentibus facibus, quas crebras princeps accensas submiserat e castris, 
quo tempore etiam accidit ut in adversa ripa relicti adhuc duo e pedestribus 
numeris, cum virgulta istic subiissent , advenientes Hungaros laterent. his 
feliciter gestis imperator, expugnatisque quantum licuit 'ransistrianis oppi- 
dis, ibi aliquamdiu moratus, Istrum superare rursum et cum rege qui ia 
altera fluvii ripa castra habebat, praelium conserere statuit. quod postquam 
ille advertit, veritus fortunae exitum et si male res cederent, ne Hungari 
internecione delerentur, legatos ad petendam pacem ad imperatorem misit, 
qui tandem Byzantium redux, acto triumpho, praeclaras deo gratias retulit. 
sub idem tempus prima illi ex Irene Augusta nascitur, insigni pulchritudine 
filia, et Mariae nomen sortita imperatrix renuntiata est. 

12. Haec apud Romanos gesta. mortuo autem Rogerio Siciliae ty- 
ranno Gulielmus filius regnum excepit. multa ille in imperium Romanum ἃ 
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τὴν ἡγεμονίαν παραλαβὼν πολλά τε ξυνειδὼς ἐς τὴν Ῥωμαίων àg- 
χὴν τῷ πατρὶ διημαρτημένα, δεῖν ἔγνω πρέσβεις ἐς βασιλέα πέμ-- 
wai οὕτω τε τὰ διάφορα λῦσαι. ἦχον οὖν ἄγδρες ἐπίσχοπον ἕκα- 


στος περικείμενος ἀρχήν. ἦν δὲ ὁ τῆς πρεσβείας νοῦς τοιοῦτος. - 


ὀχρήματα μὲν καὶ σώματω ὁπόσα “Ῥουγέριος Εὐβοίας τε καὶ Θηβῶν 
τῶν ἐν ᾿Ελλάδι πόλεώς τε Κορίνϑου, καϑάπερ μοι δεδιήγηται, 
γαυνσὶ περιαρπασάμενος ἔτυχε, ταῦτα δὲ πάντα ἀποδοῦναι ἀπηγ- 
γέλλετο, βασιλεῖ δὲ πάντα 00€ βουλομένῳ ἔσται ὑπηρετήσειν ἄσμε- 
γος ὡμολόγει. ἀλλὰ βασιλεὺς τοὺς πρέσβεις μὲν ἀπεπέμψατο, 
Ἰθστόλον δὲ νεῶν ἀγείρας στρατόν τε ἐμβιβάσας αὐτῷ, στρατηγοῦντε 
Κωνσταντίνῳ ὃν ζάγγελον ἐπεκάλουν ϑεῖον αὐτῷ γεγονότα, ἐκέλευε 
περέ που τὴν ““ακωνιχὴν προσεσχηκότα ἐνταῦϑα καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ 
στόλου ὅσον οὐδέπω ἀφιξόμενον περιμεῖναι μέρος. ὃ μὲν οὖν ἄρας 
ix Βεζαντίου πνεύματός τε ἐπιφόρου τυχὼν ἀκρωτηρίῳ τῆς Au- 
15 χωνιχῆς προσέσχεν, 0 ΒϊἹονεμβασία ἐχ τῆς τοῦ τόπου ϑέσεως πρὸς 
τῶν πολλῶν ὀνομάζεται. βασιλεὸς δὲ Tasty τῶν Παιόνων ῥῆγα 
τοῖς φϑάσασιν ὠδίνοντα ἐξαπιναίως ταῖς Παριστρίοις ἐπιτεϑήσε- 
σθαι πόλεσι διανοεῖσϑαι μαϑών, προφϑάνειν ἠπείγετο τὴν ἐγχεί- 
ρησιν. καὶ δὴ πρὸς ταῖς τοῦ Ἴστρου καὶ πάλιν ὄχϑαις ἦ τάχους 
40 εἶχε γενύμενος ἀντεκάϑητο τῷ Οὐννικῷ ἐπὶ ϑάτερα ἐνεστρατοπε- 


C 


δευμένῳ καὶ αὐτῷ. μέχρι μὲν οὖν τινος οὐδέτεροι χειρῶν ἄρχειν D 


ἤϑελον, ἄλλως τε καὶ νεῶν οὔπω Ῥωμαίοις ἐν τῷ τέως παρουσῶν. 


2. διημαρτημένα] Cod. διημαρτημένῳ. 7. ταῦτα δὲ) Fort. 
ταῦτα δή. ibid. ἃ Piero] Fort. EET Ego: 8. βα- 
σιλεῖ lta Το] ας. Cod. βασιλεύς. 20. ἐνεστρατοπεδευμένῳ) 
Cod. ἐνστρατοπεδευμένῳ. 


parente delicta esse conscius, necessum putavit ad dirimendas simultates le- 
gatos ad principem mittere, venerunt ergo viri episcopali dignitate insignes, 
eratque ea fere legationis sententia: res omnes, captivos, quaeque Roge- 
rius ex Euboea et "Thebis Helladicis, urbeque Corintho, sicut ante narra- 
vimus, erepta navibus avexerat, redditurum, quaeque vellet imperatori 
libentissime suppeditaturum se pollicebatur. at princeps, reiectis legatis, 
classe apparata idoneoque in eam immisso exercita, Constantinum cogno- 
mento Angelum, avonculum suum, ducem ei praeficit, datque in mandatis 
ut drca Laconicam appelleret ibique reliquam classem iamiam adventuram 
opperiretur. ille igitur Byzantio relicto, vento usus secundo, ad Laconi- 
cae promontorium defertur, quod vulgo ob situm Monembasiam vocant. ut 
vero accepit imperator Geizam Hungariae regem praeteritis irritatum calami- 
tatibus Transistriana oppida ex improviso aggredi velle, praevertere homi- 
ris conatus occupat. itaque ad Istri ripam quanta potuit celeritate reversus, 
Hungaricis copis in altera fluvii ripa considentibus se obiecit. - aliquamdiu 
pers utraque a praelio cessavit, quod ncutra vellet inciperc: ac Romano- 
Tum im, quorum naves nondum advenerànt. sed ubi aliquot post 
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ἐπεὶ δὲ ἡμέραις τισὶν ἕστερον Ῥωμαῖοι ἐκ τῶν παρόντων ναυπηγη- 
σάμενοι ἀκάτια ὅτι πλεῖστα καϑείλκυσαν elg τὸν ποταμόν, γνοὺς 
τὰ πρασσόμενα τῶν Παιόνων ὃ ῥὴξ δείσας τε, ὅπερ ἔφην, μὴ καὶ 
δεύτερον ἠτυχηκὼς περὶ αὑτοῦ κινδυνεύσῃ τῇ ἀρχῇ, ἐπὶ συμβάσεις 
καὶ πάλιν ἐχώρει. πρέσβεις τε πέμψας ἢτεῖτο χιλιάσιν οὐ πλέον 6 
δέκα ζημιωθϑὲν τὸ Οὐννικόν, τὴν ἄλλην τῶν αἰχμαλώτων πληϑὺν 
ἀπολαμβάνειν αὖϑις. οὕτω γὰρ φίλα διὰ βίου Ρωμαίοις φρονή- 
σειν ἔλεγε καὶ ἐν ὑποσπόνδοις τετάξεσϑαι αἰῶνα τὸν πάντα. ἐπὶ 
τούτοις οὖν τῆς εἰρήνης τελεσϑείσης ἐχεῖϑεν ὃ Ῥωμαίων ἀνεζεύγνυ 
στρατός. 10 
P 69 13. Ev τοιούτοις μὲν τὰ κατὰ τὴν ἤπειρον εἶχε. τὰ δὲ 
Υ͂ δὰ χατὰ ϑάλασσαν κακότητι στρατηγοῦ εἷς τοὐναντίον ἐτελεύτα. ὃ 
γὰρ Ayythocç ἐκ τῆς κατ᾽ “ἔἴγυπτον γῆς καὶ ποταμοῦ Νείλου τὸν 
Γιλιέλμου στόλον ἀνάγεσθαι μαϑὼν λαφύρου πλησάμενον ὄλβου τε 
τοῦ ἐνταῦϑα, μέγα τι δρᾶσαι φήϑη. ὅϑεν καὶ τὸν x Βυζαντίου 15 
λοιπὸν οὐχ ἀναμείνας στόλον ὡς εἶχε τάχοις ἀνήγετο, ὑπαντιάσειν 
αὐτῷ προϑυμούμενος, καίτοι πολλὰ πρὸς τοῦτο βασιλέως ἀπολέ- 
yovrog γράμμασί τε παρεγγυωμένου μὴ ἂν οὕτως ὀλιγανδρούσῃ 
δυνάμει πρὸς πολλῷ πλέονα διαγωνίσασϑαι ἰσχύν. χωλῦσαι γὰρ 
ἐμαρτύρετο οὐδὲν αὐτὸν πρὸς τῶν βαρβάρων ἁλῶναι τὸν ζγγελον 0 
B xal οὐδὲ ἄγγελον γοῦν ἐκεῖϑεν ἐπανήξειν, ὃ δὴ λέγεται. ἀλλ᾽ ἐκεῖ- 
voc περὶ ἐλάσσονος ταῦτα πεποιημένος τῷ Σικελικῷ ἤδη παραφα- 
γέντι ξυνέμιξε στύλῳΡ Σικελοὶ τοίνυν τὸ μὲν πρῶτον πρύμναν 


9. τελεσθείσης] Cod. τελευϑ εἰσης. 


diebus, confectas ex ea, quae occurrebat materia, naviculas complures 
deduxere in flumen, tum quae gererentur edoctus Hungariae rex, veritus- 
que, ut dixi, ne rursum belli fortuna inclinante, principatum ipsum discri- 
mini exponeret, iterum se ad pacis conditiones contulit. missis igitur lega- 
tis petiit ut decem non amplius millibus Hungarorum multatis, reliquam ca- 
ptivorum multitudinem reciperet: his conditionibus amicum se quamdiu vive- 
ret Romanorum et foederatum semper fore pollicitus. his ergo conditionibus 
sancita pace, Rormanae copiae redierunt. 

18. Sic in continenü se res habuere: at maritimae ducis improbitate 
non eundem sorütae sunt exitum. quippe Angelus, ubi agnovit Gulielmi 
classem ex Aegypto et Nilo flumine praedis opibusque quales Aegyptus prae- 
bet onustam adnavigare, magnum facinus edere statim in animum inducit. 
binc non expectata Byzantio altera classis parte, avidus pugoae, vela ia 
hostem quam celerrime contrahit, licet vetante id principe, literisque mo- 
nente, ne cum tam exigua manu cum multo maioribus copiis congrederetur. 
dictitabat enim nihil impedimento fore, quo minus a barbaris caperetur Àn- 

lus, ac ne nuntius quidem, ut proverbio dicitur, inde reverteretur. 
e isthaec non curans, cum obvia Siculorum classe manus conserit, Sicul 
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ἐχρούσαντο παλίντροποί τε συντεταγμένως ἐχώρουν. ἐπεὶ δὲ 'Ῥω- 
μαίους ἀταξίᾳ πολλῇ ἔχεσϑαι ἔγνωσαν τό τε εἰαρίϑμητον αὐτοῖς 
τῶν vH)» ἤδη καταφανὲς ἦν, αἴφνης ἐπιστραφέντες ἐφέροντο 
κατ᾽ αὐτοῦ, τοῦ χατὰ πρύμναν Ῥωμαίοις ἱσταμένου πνεύματος 
δτέχῃ τινὶ ἐπὶ τὴν πρώραν μεταϑεμέγου. αἱἷ μὲν οὗν' ἄλλαι 'Ῥω- 
μαίων νῆες τοῦ "4γγέλου χατάρξαντος, ὃς τῷ πρωτοστρατήγῳ 
ἀδελφὸς ἦν (ὀλίγων δὲ νεῶν καὶ αὐτὸς ἦρχε) φυγῇ ἀκόσμῳ 
ἐχρῶντο. Κωνσταντῖνος δ᾽ ἐν μέσοις τοῖς πολεμίοις ἀπολειῳφϑεὶς C 
ὑπὸ ταῖς αὐτῶν ἐγεγόνει χερσί, τοῦτο τῆς ἀβοιλίας ὀνάμενος τῆς 
Ἰθαύτοῦ. τοιαῦτα χαινοτομῆσαν ξξῆκεν ἤδη τὸ ἔτος ἐκεῖνο. 

14. Βασιλεὺς δὲ νεωτερίζειν καὶ πάλιν τὸν Παιονάρχην 
ἀχούσας (οὐ γὰρ ἠνείχετο τηλικαῦτα περιυβρισμένος), ἤδη τῆς 
ἐπὶ τὸν Ἴστρον καὶ πάλιν φερούσης ἥπτετο. τοῦ δὲ πρὸς τὴν ἐπέ- 
λευσιν ἐχπλαγέντος περὶ εἰρήνης τε καὶ αὖϑις διαπρεσβευσαμύου, 

16τότε μὲν ἐλίετο σφίσιν ὃ πόλεμος καὶ τὰ τῆς εἰρήνης ἐγέλα καλά, 
ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον ᾿ἀνδρονίχου τοῦ βασιλέως ἐξαδέλφου τὰς αἰτίας 
ἐνδόντος κατὰ Ρωμαίων καὶ αὖϑις ἐπολεμώϑη. ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
ὕστερον. τότε δὲ βασιλεὺς τοῦτον δὴ τὸν “Ἀνδρόνικον ἐπὶ τὴν Κι- 
λίκων καὶ Ἰσαύρων ἔπεμπε γῆν, στρατηγὸν αὐτοχράτορα τοῦ πο- 
ϑολέμου τοῦδε χαταστησάμενος. Τερόζης γὰρ ἀνὴρ τύχης ἐπιφα- 

ες ψρῦς “ρμένιος γένος πρὸς βασιλέως Ἰωάννου δορυάλωτος ἐκ ua- D 

χροῦ γεγονώς, ὑπύτε πρὸς τοῖς Ἰσαύρων ἐκεῖνος ἐστράτευεν ὅροις, 

φυγὰς ἐκ Βυζαντίου ἐπὶ Κιλικίαν ἦλθε καὶ ἀποστασίαν ὠδινήσας 

τῆς Ῥωμαίων χειρὸς ἀφιστᾷν ἐπεχείρει πόλεις τὰς τῇδε. “Ανδρύ- 


primum inhibuere retro naves et ordinate cessere. ubi vero ferri incomposite 
Romanos conspexerunt, tum demum quam exigua eorum esset classis appa- 
ruit. itaque repente conversi eam invadunt, vento, quem primum a puppe 

nt Romani, nescio qua fortuna mutato et in proram spirante. quare 
aliae Romanorum naves, praeeunte Angelo classis praefecti fratre, qui pau- 
cis pavibus et ipse praeerat, turpi fuga abscedunt. Constantinus in medio 
hostium relictus, in eorum venit potestatem , hocce temeritatis suae relato 

emio. haec eo anno gesta sunt. 

14 Imperator autem ut accepit rursum novare Hungarorum regem, 
cem eam ferre iniuriam nequaquam posset, iter denuo versus strum capes- 
sit. sed ille audito principis advent , de pace rursum per legatos agit: so- 
lutoqne tandem bello pacis apparuit serenitas. nec vero multo post, causam 

ente Andronico principis patruele, bellum iterum adversus Romanos 
concitum est. sed de eo postea. tum vero eumdem Andronicum in Cilicinin 
lsauriamque smisit imperator reique militari summo cum imperio praefecit. 
"orosus quippe vir felicitatis eximiae, gente Armenius, a Ioanne impera- 
tote, cum bellum in lsauriae finibus gereret, captus quondam, Byzantio 
relicto in Ciliciam venerat, et defectionem animo agitans isüus provinciae 
oppida a fide Romanorum avocare conabatur. hac igitur de causa misit eo 
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vixov μὲν δὴ τούτου ἕνεκα βασιλεὺς ἔπεμψε, καίσαρα δὲ ἐφ᾽ ᾧ 
Κωνστάντζᾳ τῇ Patuovvoov τοῦ πρίγκιπος ἐς γάμον συνελϑεῖν γυ- 
veux] ἐξ ἀνθρώπων ἤδη γεγενημένου τρόπῳ ὃν αὐτὸς ἄρτι δηλώσω. 
φρούριόν τι ἀγχοῦ Βερροιαίων ἱδρυμένον "Ἀντιοχεῦσιν ἐς φόρου 
P 70 τυγχάνον ἀπαγωγὴν οἱ τῇδε περικαϑίσαντες βάρβαροι, ἐπειδὴ τῶν 5 
ἀναγκαίων ὑπυσπανίζειν αὐτὸ ἔγνωσαν, πολιορχίᾳ παραστήσασϑαε 
ἐπεχείρουν. “Ῥαϊμοῦνδος τοίνυν ἑτοιμότατος εἴπερ τις εἰς τὰ πο-- 
λέμια γεγονὼς πράγματα τούτων ἀχούσας σπουδῇ πολλῇ σὺν τῷ 
ἀμφ᾽ αὐτὸν στρατεύματι ἐπὶ τὸ φρούριον ἦλϑεν, οὐχ ὑπομεινάν- 
των τε τῶν πολεμίων τὰ ἐπιτήδεια τῷ φρουρίῳ ἐσκομίσας ἐκεῖϑεν 10 
ἀνεζεύγνυ. ἐπειδή τε ἀμφὶ δείλην ὀψίαν ἤδη ἦν, τῷ μὲν προσω-- 
τέρω ἔτι ἀπιέναι ἐδόκει, ἅτε χώρου τέως μηδαμῆ παρόντος, ἐφ᾽ c 
χαταλύειν αὐτοὺς ἀσφαλὲς ἦν. τοῖς μέντοι περὶ αὐτὸν καμάτῳ τῷ 
ix τῆς δδοιπορίας πεπονηκύσιν ἤδη αὐτοῦ που σκηνοῦν ἤρεσχεν, 
B χῶρόν τέ oi ὑπεδείκνυσαν μέρει μὲν τῷ πλείστῳ τέλμασι περιειλημ-- 15 
V 55 μένον, τῷ δ᾽ ἄλλῳ βουνοῖς εἰργασμένῳ καὶ ἀκρολοφίαις ot τῇδε 
ἀνεῖχον. ἀλλ᾽ ὁ μὲν αὖϑις ἰσχυρογνώμων ἦν καὶ δεδιέναι ἔλεγε 
μὴ ἐντοῦϑεν, τὸν λόφον δεικνύς, νύχτωρ τῶν πολεμίων ἐπιϑεμέ- 
γῶν ἀδιεξίτητα ἡμῖν ἔσται, καὶ τὸ λοιπὸν ἅτε ἄρνες ἔνδον ἐνσηκα-- 
σϑέντες ϑνήσκοιμεν οὐδὲν ἀμύνεσθαι ixuvol. ἀλλὰ τῶν σὸν αὐτῷ 90 
«τις ἱταμοὺς ἐς τὸν ἄνδρα ἀπερρίπτει λόγους καὶ δειλίας ταῦτα, οὔ-- 
μένουν προμηϑείας ἔλεγεν εἶναι. πρὸς ταῦτα ϑυμῷ αϊμοῦνδος 
ὑποβληϑεὶς "ola" εἶπεν “ὦ βέλτιστε, ὡς εἴ γε ἐντεῦϑεν παρέλ-- 


16. εἰργασμένῳ  λοφαΐτο εἰργμένον vel simile quid. 


Andronicum imperator: Caesarem vero, ut sibi matrimonio adiungerct Con- 
stantiam , uxorem quondam Raimundi principis, qui eo quem referam modo 
vitam finierat. haud procul Berrhoeaea adiacet castrum , quo ad convehenda 
tributa utebantur Antiocheni. postquam qui istic circumhabitant barbari re- 
rum illud necessariarum inopia laborare intellexerunt, obsidione cinxere. 
quibus intellectis Raimundus, vir si quisquam alius in rebus militaribus im- 
piger, summa celeritate cum iis, quae tum aderant, copiis in castrum ve- 
nit et recedentibus hostibus, convecto in arcem commeatu, inde digreditur. 
cum vero jam advesperasceret, ulterius procedendum censebat , aue ido- 
neus locus non adesset, in quo considere tuto posset. at itineris laboribus 
sui iam fatigati ponenda ibi castra contendebant, monstrabantque locum ma- 
xima ex parte paludibus obductum, ceteris in colles et tumulos, qui crebri 
isüc eminent, assurgentibus. at ille rursum factus obstinatior, **vereor" 
inquit, collem ostendens, * ne inde invadentibus noctu hostibus exitus nobis 
intercludatur, atque instar ovium stabulo inclusarum pereamus, nulla ad 
defensionem via." at eorum quidam qui aderant acerbius virum allocutus, 
metus haec esse ait, non prudentiae. ad qaae Rainundus * novi" inquit 
* optime, si- digredi&mur inde, nunquam te id nobis obiteere cessaturum. 
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9uucr οὗ μήποτε ταῦτα ἐπεγχαλῶν ἡμῖν παύσαιο" ταύτῃ καὶ ἡμεῖς 
μέν, ἐπεί σοε δοκεῖ, ἐνταῦϑα σχηνώσομεν, 09 δὲ ὅρα μὴ οὐκ ἐπὶ C 
τῶν ἔργων δεεκνύται ἣν ἄρτι οὐδὲν δέον ἐπηγγείλω γενναιότητα íxa- 
v ἡμῖν ἔσῃ , πηνίκα πολεμίων στρατὸς ὅϑεν αὐτὸς ἔφην ἡμῖν εἰσ- 
$a» δεινὰ ἐργάζεται." Ῥωϊμοῦνδος μὲν τοσαῦτα εἰπὼν εἴσω 
τοῦ χώρου ἐγένετο, ἔνϑα καϑείρξεσθαι διηνεκὲς αὐτῷ ἔκειτο" Πέρ- 
σαι δὲ ἐπειδὴ τεόρρω τῶν νυκτῶν ἦν ἤδη, ὅϑεν εἴρηται αὐτοῖς ἐπι- 
ϑέμενοι Va nove τε καὶ αὐτοὺς ἔκτειναν, οὐδὲν οὔτε ἀμύνεσθαι οὔτε 
ἄλλως σώζεσθαε δεδυνημένους. ἀλλ᾽ ὕπερ ἐλέγομεν, Ἰωάννης μὲν 
Ἰοχαῖσαρ ἐπὶ τοιούτοις εἷς ᾿Αντιόχειαν ἧει, ὧν δὲ ἕνεκα ἦλϑε δράσας 
οὐδὲν (ἅτε γὰρ ἔξωρον ὄντα οὐ σὺν ἡδονῇ Κωνστάντζα εἶδεν) ἐπὶ 
Βιϊζάντιον ἀνεχώρει, νόσου τε ἐγσκηψάσης αὐτῷ, ἐκείρατό τε τὴν 
χύμην καὶ μέλαιναν ἠμφίεστο. D 
15. ᾿νδρόνικος δὲ ἐπειδὴ τῆς Κιλίκων εἴσω ἐγενέτο γῆς, 
15 Τιρόζου ἐπὶ ἸΠοψονυεστίας διατριβὴν ποιουμένου, πανστρατὶ εἰς 
πολιορχίαν καϑίστατο. καὶ τάχα ἂν ἐξέδρασέ τι καὶ γενναῖον καὶ 
τὸν ἀποστάτην ἐν χερσὶ κατὰ πολλὴν ἐποιήσατο τὴν εὐπέτεϊαν, dl 
μὴ ῥαστώναις καὶ παιδιαῖς ἑαυτὸν ταῖς ἐπὶ σχηνῆς ἐδεδώκει οὕτω 
τε τὰ Ρωμαίων ἔσφηλε πράγματα. Τερόζης γὰρ ἐπειδὴ τὴν 4ty- 
30 δρονίχον ἔγνω μαλακίαν καὶ τῆς οὐδὲν δέον ἐπικαϑιζούσης αὐτῷ 
Σξυνῆχεν ἀσελγείας, νύχτα τηρήσας ἀσέληνον, xa9^ ἣν δετίζειν 
ἔτυχεν ἄσχετα, πολλὰ τοῦ ἸΠοψουεστίας τείχους διαλύσας μέρη P 71 
ἀϑροόον τε τὸ σὺν αὐτῷ ἅπαν ἐξαγαγὼν πλῆϑος, προσέβαλέ re 


4. πηνίχα] ὁπηνίκα ἢ 18. μέλαιναν ] Cod. μέλαινα. 


bic igitur, quandoquidem sic placet tibi, castra locabimus. tu vero vide ne 
trm istius generositatis specimen factis ipsis edere non valeas, quam modo 
cum necessitas adest nulla tantopere ostentas, quando ab iis, quos indicavi 
locis, hostium exercitus irrumpens nos graviter afficiet." his dictis Rai- 
mugdus jocum subit, ubi perpetuo concludi eum fata decreverant. Persae 
aotem multa jam nocte, unde dictum est ipsos aggressi. equos hominesque 
cecidere, cum neque tueri se neque alio quovis modo evadere possent, 
Ioannes autem Caesar eum in finem, quemadmodum retuli, Antiochiam pro- 
fectus, cum iam aetate provectior Constantiae haud placuisset, rebus qua- 
Yum causa venerat infectis, Byzantium rediit; aegraque usus valetudine, 
tonsa post morbum coma, monachicum habitum induit. 

15. Cum in Ciliciam pervenisset Andronicus, Toroso Mopsuestiae 
agente, totis viribus urbem oppugnare aggreditur. et forte egisset aliquid 
viro dignum defectoremque cepisset nullo negotio, nisi inertiae se et ludicris 
scenicis totum dedisset, atque inde res Romanas labefactasset. "l'orosus 
enim, ubi Andronici agnovit mollitiem , eumque luxui, cum minime opor- 
teret, indulgere advertit, noctem observans illunem, qua immensa vis im- 
brimm decidebat, compluribus Mopsuestiae aditibus reseratis, atque omni 
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“Ῥωμαίοις μηδὲν προειδόσι καὶ κατὰ xoároc ἐτρέψατο. 14v0górixoc 
δὲ ὀψὲ τοῦ καιροῦ συναισϑόμενος (ἐτύγχανε γάρ, καϑάπερ ἔφην, 
ὀλιγωρίᾳ πολλῇ τινε κεχρημένος) ἵππον τε ἀνέβη καὶ σὺν τῷ δό- 
ρατι ἀπελαύνων ἔργα μὲν χειρὸς ἐπεδείξατο ϑαυμαστά (ὡς γὰρ 
πολλάκις ἔφην, τῶν τῆς γενναιότητος λόγων οὐδενὶ τῶν μεγάλων ὅ 
ὑπεχώρει), δρᾶσαι ὅμως δεδυνημένος οὐδὲν μόγις διαφυγὼν εἰς 
"ἀντιύχειαν ἦλϑεν. ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ καὶ Θεόδωρος ὃ Κοντοστέ- 
φανος ἐς τὸ τῶν σεβαστῶν ἀξίωμα ἥκων τὸν ἵππον τοξεύματι ἀπο-- 

B βαλὼν ὑπό του τῶν Ρωμαίοις μισϑαρνούντων τὴν κεραλὴν ἀπηρά- 
X97 κατὰ ἔχϑος τὸ πρὸς αὐτόν. λέγεται γὰρ ὡς ἐτύγχανε πολλῷ 10 
πρότερον ὃ Θεόδωρος τὸν χακοδαίμονα τοῦτον τῆς βασιλείου ἐπὶ 
κακῷ τῷ αὑτοῦ διωσάμενος αὐλῆς. 

16. 74 μὲν ἐπὶ Κιλικίας κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐγένετο, 
τοιάδε τινὰ ἦσαν. "Ἀνδρόνικος δὲ ἐξ ᾿ντιόχου πόλεως ἐπὶ Βυζάν-- 
τιον ἰὼν ἐν βασιλείοις καὶ πάλιν οὐδὲν ἧττον ἀπόβλεπτος ἦν na0- 15 
ρησίας τε παρὰ δόξαν ἀπέλαυε τῆς προτέρας. ἐλέγετο δὲ ὅτι λά-- 
ϑρα τοῦτον παραλαβὼν βασιλεὺς πιχρότατα ἐλοιδορήσατο, ὀλιγῶω-- 
ρίαν τε περὶ τὰ στρατιωτικὰ τῷ ἀνθρώπῳ ἐπικαλῶν καὶ τὰς παρα- 

C καιρίους αὐτῷ προσονειδίζων ἀνέσεις" ἔν γε μὴν τῷ ἐμφαγεῖ λαρι-- 
πρῶς αὐτὸν ἐδωρεῖτο καὶ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἐτίμα. ἀμέλει καὶ τότε 20 
Νιαϊσοῦ τε καὶ Βρανιτζόβης προχεχείριστο δοῦχα, προσέτι καὶ Ku- 

Y 56 στορίαν αὐτῷ ἔδωχεν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος εἰ μὲν καὶ ἀρχῆϑεν ἀποστασέαν 
ὦδινε καὶ ταύτην παρ᾽ ἑαυτῷ τὴν ἐπιϑυμίαν εἶχεν, οὐχ ἔχω ἰσχυ-- 


1. προειδόσι] Cod. προϊδῶσι. Fort. tamen praestat προϊδοῦσι.- 
4. ἀπελαύνων} An ἐπελαύνων Ὁ 5. τῶν --- λόγων] τῷ --- λόγῳ 


secum educía multitudine, Romanos inopinatos adoritur fundit fugatque. 
haec postquam serius Andronico comperta sunt (quippe ut diximus luxui et 
ignaviae tum operam dabat), insilit in equum, arreptaque hasta in ordines 
invectus admiranda manu facinora edidit. ut enim non semel innuimus, animi 
generositate nemini inferior fuit. at cum exequi nihil posset, vix evitato dis- 
crimine Antiochiam venit. 60 in praelio et "I heodorus Contostephanus, qui 
ad sebastorum dignitatem provectus fuerat, equo sagitta transfixo, ab ali 
Que eorum qui stipendia Romanis merebant, et quocum simultas ei interce- 

ebat, capite truncatur, fertur enim diu ante ''heodorus miserum illum ex 
palatio eiecisse, quod in ipsius perniciem postmodum cessit. 

16 Quae in Cilicia gesta sunt, ciusmodi finem habuere. Andronicus 
Byzantium Antiochia reversus, nihilo minore loco et honore habitus, pristi- 
nae praeter opinionem consuetudinis libertate potitus est. sed imperatorem 
aiunt clam assumptum acerbissime perstrinxisse, negligentiam in rebus belli- 
cis et intempestivas obiecisse illi relaxationes. propalam autem eum splendi- 
dis donabat muneribus ac prae ceteris honorabat. denique et Naisi et Bra- 
nizobae ducem constituit, ac Castoriam insuper concessit, sed an primitus 
ille defectionem mente conceperit continueritjue intra se eiusmodi consilium, 
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ρίσασϑαι" ἐξ ὅτου ye μὴν τὸ δυσμενὲς αὐτῷ κατεφάνη, ἐδντεῦϑεν 
ἑλὼν διηγήσομαι. βασιλεῖ Marovij) ἄρτι τὴν βασιλείαν παραλω- 
βόντε ἐπιμελὲς ἐγένετο μάλιστα ὅπως ἂν “Ῥωμαῖοι ἐπὶ τὸ βέλτιον 
τοῦ λοιποῦ τὴν ὅπλισιν μεταβάλοιεν. ὅϑεν καὶ ἀσπίσι κυκλοτερέσε 
6 φράγνεσθαι εἰϑισμένον αὐτοῖς πρότερον φαρετροφορεῖν τε τὰ πλεῖ- 
στα χαὶ τόξοις τὰς μάχας διαφέρειν, ὃ δὲ ταύτας μὲν ποδήρεις 
προβεβλῆσθαι αὐτοὺς ἐδιδάξατο, δόρατα δὲ κραδαίνειν μακρὰ καὶ 
ἑπποσίνῃ δεξιώτατα χρῆσθαι ἠσχήσατο. τὰς γὰρ ἐκ τῶν πολέμων 
ἀνέσεις πολέμων αὐτὸς ποιεῖσϑαι ϑέλων παρασκευάς, ἱππεύεσθαι 
10εἴωϑεε τὰ πολλὰ σχῆμά τε πολέμου πεποιημένος παρατάξεις τινὰς 
ἀγτιμετώπους ἀλλήλαις ἵστα. οὕτω τε δόρασιν ἐπελαύνοντες αὖ-- 
τοξέλοις χίνησιν ἐγυμνάζοντο τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις. τοίνυν καὶ ἐν 
βοαχεῖ Ρωμαῖος ἀνὴρ τὴν Γερμανῶν καὶ Ἰταλῶν ὑπερῆρεν αἰχμήν. 
o? μιὴὸν οὐδὲ αὐτὸς βασιλεὺς τῶν ἀγώνων τούτων ἀπῆν, ἀλλ᾽ ἐν 
15100; ποώτοις ἐτάττετο δύρυ χραδαίνων μήκει καὶ μεγέϑει οὐδενὶ 
ξυμβλητόν. πρὸς γὰρ τοῖς εἰρημένοις καὶ ὑπερφυές τι χρῆμα ἐξῆ- 
"10 σημαίας, ἣν ἅτε μέρεσι διῃρημένην ὀκτὼ ὀχτώποδα καλεῖν 
ἔϑος ἐστίν. ὃ δὴ καὶ Ῥαϊμοῦνδόν φασιν ἐχεῖνον ϑαυμάσαντα ἄγ- 
ὅρα χατὰ τοὺς ϑρυλλουμένους «Ηρωκλεῖς, ὁπηνόια ἐς Βιζάντιον 
40ἦλϑε, τέχνην τέ τινα τὸ πρᾶγμα εἶναι νομίσαι καὶ προσιόντα βασι- 
λεῖ αὐτό τε τὸ δόρυ καὶ τὴν ἀσπίδα αἰτῆσαι, λαβόντα τε ἐπειδὴ 
τἀληθὲς ἔγνω, σὺν ἐχπλήξει τὸν σχοπὸν ἀνειπεῖν. 
11. ἐπελαύνοντες  ΤιΔ Tollius e coniectura. Cod. ἐπελαύνων τοῖς. 
16. πρὸς γὰρ) Nonne πρὸς δέ 20. νομίσαι Cod. νομίσας. 


mon ausim plane affirmare. ex quo autem prava illius apparuerit voluntas, 
facto inde initio expediam. Manueli statim atque imperium accepit, curae 
cum maxime fuit, ut quam optime ornateque deinceps Romani armarentur., 
atque cum insuevissent primum clipeis muniri rotundis, pharetras ut pluri- 
mum deferre. sagittisque praelia conficere: ille scuta oblonga protendere 
eos docuit et longas vibrare hastas: praesertim vero in equitandi dexteritate 
e eos exercuit. quippe cum cessatiorles a bellis bellorum fieri vellet 
. praeludia, in equo sedere saepius solebat, inque belli aut praelii speciem 
acies quasdam sibi invicem obversas locabat. ita dum bastis instructi ligneis 
equitabant, assuescebant moveri in armis. sic brevi spatio Germanorum 
]talorumque aciem longe superavit miles Romanus. neque ipse ab eiusmodi 
certaminibus abstinebat imperator, sed aderat inter primos, hastam vibrans 
longitudine ac magnitudine nulli comparandam. δά haec appendebatur ve- 
xillum, rcs prorsus admiratione digna, quod quia in octo distinctum erat 
partes , octopes solet appellari. id ipsum aiunt Raimundum, virum Her- 
culi comparandum, cum Byzantium venisset, magnopere admiratum esse, 
cumque rem non sine fuco aliquo in vulgus spargi persuesum baberet , acces- 
sisse ad imperatorem hastamque poposcisse et clipeum: iis vero acceptis 
agnitoque eo quod revera erat, tum demum causam , quae ad id expetendum 
i isset cum stupore esse confessum. 
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17. Τοῦτον δὴ τὸν ἀγῶνα πρὸς Ἡρακλείᾳ ποτὲ τῇ Mood)» 
γυμναζομένου βασιλέως, τετύχηκε τὸν ᾿Ανδρονίκου τοῦ σεβαστο-- 
κράτορος παῖδα Ἰωάννην, περικαλλῆ vira νεανίαν καὶ ἀγαλματίαν, 

Βιἀντιχρυς Ἰταλικοῦ τινος δύρατος προσβολῇ ϑάτερον πηρωϑθῆναε 
τοῖν ὀφϑαλμοῖν. ὅϑεν καὶ παραμυϑεῖσϑαι αἰτῷ τὸ δυστύχημα 5 
ϑέλων πρωτοβεστίαρχόν τε προὐβέβλητο καὶ ἐς τὸ τῶν πρωτοσεβά-- 
στων ἀνεβίβασεν ἀξίωμα. τοῦτο, φασί, μεγάλα τῆς “Ἀνδρονίκου 
καϑίκετο ψυχῆς. ὠδίνων τοίνυν ἐξ ἐκείνου καὶ δολύσεις ἀεὶ ἐπι-- 
γοῶν, ὑπότε μὲν προσεχῶς ἐπὶ τῆς Κιλίκων ἐστράτευε γῆς, ῥῆγά 
τε τὸν Παλαιστίνης xal τῶν Περσῶν ὑπεποιεῖτο σουλτάν" τὴν 10 
Ναϊσοῦ δὲ καὶ Βρανιτζόβης ὥσπερ εἴρηται ἀρχὴν πιστευϑείς, 
γράμμασι τῷ Παιόνων ὑπισχνεῖτο ῥηγί, & ye βουλομένῳ ἐπιϑέσϑαε 
τυραννίδι συλλήψοιτο τῆς ἐγχειρήσεως αὐτῷ, ἐπειδὰν δὲ τοῦ ἐφε- 

C τοῦ τύχῃ Βρανιτζόβης τε αὐτῷ καὶ Ναϊσοῦ ὑπεκστήσεσϑαι πόλεως. 
ὅπως μέντοι μὴ ἔκπυστα ταῦτα γεγονότα ὑπαίτιον αὐτὸν τοῦ λοι- 15 
ποῦ χαταστήσωνται, ἔγνω ἑτέραν τραπέσϑαι. ἐδήλου τοίνυν βα- 
σιλεῖ βούλεσθαι τῶν κατὰ Παιονίαν τινὰς δυναστῶν φιλίως αὐτῷ 
προσφέρεσθαι ἀρξαμένους δόλῳ ὑπελϑὼν ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ ῥᾳδίως 
ϑεῖναι παλάμην. βασιλεὺς δὲ ξυνίει μὲν τοῦ δόλου" ἔφϑη γὰρ ἤδη 
καὶ εἰς χεῖρας αὐτῷ τὰ γράμματα ἐλϑεῖν, δι᾽ ὧν ᾿Ανδρόνιχος τῷ 90 
Παιονάρχῃ τὰ προειρημένα ἐτύγχανε διωμολογηκώς. ἐξελέγχειν 
δὲ ϑέλων αὐτὸν ἐφίησι ποιεῖν κατὰ ταῦτα μηδὲν ὑποστελλομένῳ. 

Ὁ ὁ δὲ πάντα αὐτῷ τοῦ λοιποῦ περιῃρῆσϑαι τρόπον ὑποψίας οἰηϑεὶς 


6. πρωτοβεσείαρχον ] Malim πρωτοβεσειάριον. 


17. Iditaque certaminis ad Heracleam Mysorum edente principe, forte 
&ccidit, ut Ioannes Andronici sebastocratoris filius, elegans admodum et for- 
mosus adolescens, ictu adverso hastae cuiusdmn ltalicae alterum oculum 
amiserit, quem casum ut solatio levaret imperator, ad protovestiarii pri- 
mum, mox ad protosebasti dignitatem illum evexit. eam rem ferunt gravi- 

. ter aífecisse Andronicum,. ex eo igitur tempore nescio quid clam fovens * 
animo dolosque semper agitans, cum in Cilicia bellum proxime gereret, Pa- 
laestinae regem et Persarum Sultanum in suas traxit partes: ducatumque ad- 
eptus Nais et Branizobae, ut modo dictum est, per literas Hungarorum 
regi pollicitus est, si ad invadendam tyrannidem sibi adesse vellet, simul 
atque imperium esset adeptus, Branizobam et Naisum continuo se ei cessu- 
rum. sed veritus ne, si haec vulgarentur, reum se proderet, alio dellexit. 
igitur significavit principi iam sibi quosdam e magnatibus Hungaricis conci- 
liasse, istiusmodi circumventos dolo, in sua potestate haud difficulter sese 
habiturum. sed enim iam antea fraudem perceperat imperator ex literis ad se 
delatis Andronici, quibus supra dicta cum rege Hungarico depactus fuerat. 
cum autem convincere eum vellet manifestius, ut ea quae coeperat confice- 
ret, illius prorsus permisit arbitrio, ille itaque omnem suspicionis occasio- 
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ἀδεῶς ἔς τε Οὔννους καὶ τὸν Aauavów διεπρεσβείετο ῥῆγα, πρὸς 
ἐπικουρίαν ἐν χαιρῷ καὶ αὐτὸν ἐπισπώμενοςς. ταῦτα “Ανϑρόνιχος V 51 
ἐσχευωρηκὼς ἐπὶ Βυζάντιον ἦλϑε, τὰς μεταξὺ Ρωμαίων xal Οὔν»- 
γων σπονδὰς 2,07 τῷ φαινομένῳ τετελεκώς. βασιλεὺς δὲ οὐκ οἶδα 
δεἴτε κηδύμενος τοῦ ἀνθρώπου (ὑπερφυῶς γὰρ ἐφίλει τοῦτον ἅτε 
καὶ ἡλοκώτην αὐτῷ γεγονότα τροφῆς τε αὐτῷ μεταλαχόντα καὶ 
παιδείας τῆς αὐτῆς, ἀμέλει καὶ δρόμοις τε αὐτῷ xal πάλαις καὶ 
ἀγῶσιν ἄλλοις συγγυμνασάμενον πολλοῖς) εἶτε xai ἀλλό τι ἐννοού-- 
μενος, τότε μὲν καὶ ἔτι ἠνείχετο xaxovoyotvrog. ἐπεὶ δέ ποτε καὶ Ῥ 73 
10ἐν “Ηρακλείᾳ ἐγένετο τῇ Mvaóv, ἣν Πελαγονίαν τινὶ γλώττῃ xa- 
ταχολονϑοῖντες “Ῥωμαῖοι νῦν ὀνομάζουσιν, ἐξῆλϑε μὲν πρὸς ϑήραν 
ὁ βασιλεὺς ἔννυχος, ὥσπερ εἰώϑει τὰ πολλά, χοιτασάμενος. ἡ γὰρ 
τοῦ σώματος αὐτῷ γενναιότης καὶ πρὸς ἄρχτους ἐξῆγε καὶ πρὸς 
τοὺς ἀγρίους ἀνθώπλιζε τῶν συῶν πεζῇ τὰ πλεῖστα σὺν ἀκοντίῳ 
15 ξυμπλεχόμεγον. ἐλέγετο δὲ ὡς καὶ τεϑωράκιστο τὰ πρῶτα xoi σχε- 
δόν τι ἑκάστοτε πρὸς τοῖς ὅπλοις ἦν, τὰς ὡς ἐφέρετο τοῦ σεβαστο-- 
κράτορος Ἰσαωχίου καὶ τοῦ μεγάλου στρατάρχου φυλαττόμενος 
ἐπιβουλάς, κἂν οὗτος οὐδὲν ἄλλο αὐτὸν μέχρι τέλους ἔδρασεν ἄχαρε 
ὅτι μὴ τὰς βασιλείους ἀφείλετο σφραγῖδας, δι᾿ ὧν ὑποσημαίνεσϑαι B 
ϑ0τὰς δωρεὰς βασιλεὺς εἴωϑεν. οὐ μὴν ἀπροφασίστως καὶ ταύτας, 
ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αἰτίας ἧς αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. διατρίβοντι ἐν Π]ελαγ- 
γείοις τῷ βασιλεῖ περί τινα χῶρον ᾧ Μεταβολὴ ὄνομα, λόγοι προῦ-- 
φέροντο ἐπὶ ἀρίστου.: ἔνϑα τῶν ἄλλων καϑάπαξ ἁπάντων τὰ βα- 
19. κοιτασάμενος ] Duc. κοιτασόμενος. Bekkero placet ἐποχοιξα- 
σόμενος. 13. αὐτῷ ] Fort. αὐτόν. 


mem sublatam ratus, confidenter ad Hungaros et ad Alemannorum regem 
missa legatione, ut auxilium in tempore ferrent, sollicitavit. his perfide et 
nequiter actis, Byzantium venit Andronicus, foedere uti apparebat Romanos 
inter et Hungaros iam sancito. imperator vero, nescio an ex quadam in eum 

jone, cum mirum in modum bominem diligeret, utpote aequalem se- 
cunque a puero enutrum ac institutum, inque cursu et luctationibus e£ re- 
Bque certaminum genere socium, an quidpiam cogitaret aliud , etiam tunc 
facinorosum toleravit, cum aliquando Heracleae in Mysia versaretur, quam 
mescio quo idiomate Pelagoniam nunc Romani vocant, noctu imperator ve- 
natum exiit, hanc, uti solebat plerumque, ibi traducturus. ea quippe 
erat corporis praestantia et animi indole, ut et ursos insectaretur invehere- 
terque in apros et pedibus ut plurimum cum iisdem iaculo concurreret. in- 
duisse autem loricam tum primum aiunt ac fere semper in armis fuisse, quo 
Isaacü sebastocratoris et summi exercituum ducis vitaret insidias: etsi nihil 
ad extremum in eum quidquam aliud statuerit gravius, quam quod sigilla, 
quibus largitiones obsignare imperatores solent, abstulerit. neque id tamen 
egit nulla ratione, sed ob causam quam nunc commemorare aggredior. cum 
princeps in Melangiis moraretur, ad locum cui Metabole nomen, varii super 
coenam habebantur sermones; ubi omnibus res a princlpe gestas uno ore 
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σιλέως ἐξαιρόντων ἔργα, ὃ Ἰωάννης τὰ τοῦ πατρὸς μᾶλλον ὑπερῇρε 
καὶ ὑπερετίϑει πολλῷ. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς ἔστεργε τοῖς λεγομένοις 
καὶ ἠγάπα τοῦ πατρὸς ἐλασσούμενος. ὡς δ᾽ ἐπαχϑὴς τοῖς ἄλλοις 
Ἰωάννης εἶναι ἐδόκει,. ὃ δὲ οὐ μέχρι τούτου τὸν λόγον ἵστησιν." 
ἔδοξε γὰρ ἂν ἐπιδείξει πίστεως τῆς πρὸς τὸν οἰχόμενον αὐτοκρά- 5 

C roga ταῦτα προφέρειν, ὅπερ οἶμαι πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ποιεῖν 
ἰσασιν" ai γὰρ πρὸς τοὺς μηκέτι ὄντας εὔνοιαι ἐχέγγειοι τοῖς πε- 
οιοῦσιν εὐγνωμοσύνης τῆς ec αὐτοὺς γίνονται. ὃ μὲν οὖν πρὸς 
τούτοις καὶ δριμύτερον ἥπτετο χαὶ ἠγνωμόνει τῷ υἱῷ. ὅτε δὴ στά- 
σεως ἀναφϑείσης ᾿Ανδρόνικος μὲν οὗτος ϑυμοδακῆ τινα ἐς τὸν σε- 10 

᾿ βαστοχράτορα ἐπιρρέψας παρ᾽ ὀλίγον ἦλϑε τοῦ ξίφει πρὸς αὐτοῦ 
τὴν κεφαλὴν ἀφῃρῆσϑαι, εἰ μὴ βασιλεύς τε αὐτοῦ τὴν χεῖρα ὑπερέ- 
σχε καὶ Ἰωάννης ὃ Δοῦχας, ὃς καὶ αὐτὸς ἐξάδελφος τῷ βασιλεῖ ἦν, 
τὴν μάστιγα jj τοὺς ἵππους ἐπείγειν εἴϑισται τῷ ξίφει καταφερο- 

Ὁ μένῳ ὑποϑεὶς ἀμβλεῖαν ἐπὶ τὴν “Ἰνδρονίκου γνάϑον ἐνεχϑῆναι 15 
ἐποίησε τὴν φοράν. ὃ μὲν οὖν τοῦτον ἐρρύσϑη τὸν τρόπον" βα- 
σιλεὺς δὲ τὴν χεῖρα καϑάπερ ἔφην τοῦ ᾿Ανδρονίχου ὑπερσχὼν ἐπλή-- 
yn, οὐ μέντοι καιρίαν ἀλλ᾽ ὅσον ὀλίγον τὴν σάρκα διαστῆναι, ἧς 
τὴν οὐλὴν διὰ βίου ἐπὶ καρποῦ ἔφερεν. ἢ μὲν οὖν τούτου φιλονει- 
κία ἐπὶ τοσοῦτον προελϑοῦσα κατεσιγάσϑη. βασιλεὺς δὲ Ἰσαάχιον 20 
μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐποιήσατο ἡμερῶν τινων ἄχρι, Ἰωάννην δὲ κρίσει 
παραδοὺς δίκην αὐτῷ τὴν εἰρημένην ἐπετίϑει πολλῷ τῆς ix τῶν vó- 
μων ἐλάσσω. ἀλλ᾽ ἐπαναχτέον τὸν λόγον ἐπὶ τὰ πρότερα. 


8. ἐπαχϑὴς Cod. ἐπαχϑείς. 


praedicaotibus, Ioannes praeclara a Manuélis parente peracta facinora l 
extulit praetulitque. haud aegre quae dicebantur accepit imperator, nec si 
patrem praeferri moleste tulit, etsi vero aliis Ioannes iam videretur imper- 
tenus, noluit tamen loquentem interpellare, cum ea (quod plerique facere 
solent) velut fidei suae in demortuum imperatorem argumentum protulisse 
visus esset. benevolentia siquidem qua defunctos prosequimur, pignus est 
lis qui superstites sunt nostrae in ipsos gratitudinis. sed cum in Manusles 
acerbius ille et ingrate satis magis ac magis commoveretur, orta inde con- 
tentione, Andronicus iste in sebastocratorem infesto animo invectus, gladio 
caput illius fere obtruncasset, nisi imperator interposuisset manum: et Ioan- 
nes Ducas, qui et ipse patruelis erat principis, flagellum, quo concitari so- 
lent equi, imminenü supponens gladio ictum debilem fractumque avertisset 
in maxillam Andronici. ita quidem periculum vitavit ille: at imperator 
manum supra Ándronicum protenderat, vulnus accepit, non letale quidem, 
sed quo paululum dissecta fuerit caro, cuius quamdiu vixit cicatricem ia 
carpo tulit. ita acrior ista contentio conquievit, princeps vero aliquamdiu 
Isaacium ἃ conspectu removit: loannem vero eo ipeo incusatum supra dicta 
multavit poena, sed longe quam decernunt ]eges mitiore. verum ad supe- 
riora redeamus, 
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18. ᾿Ἐπειδήπερ ὃ ᾿Ανδρόνικος νυκτέρῳ κυνηγεσίῳ βασιλέα Ῥ 74 
διατρίβοντα ἔγνω, ἱκανοὺς Ἰσαύρων τῶν περὶ αὐτὸν ὁπλισάμενος, 
περ ὧς xarà παντὸς αὐτῷ ξυνασπίσωσι πίστεις ἔδοσαν φϑάσαν.-- 
τες, ἵππον τε αὑτοῦ τὸν δρομίχώτατον ἐπαγόμενος σὺν αὐτοῖς ἐπὶ 

$1y τόπον ἦλϑεν. ἄλλ᾽ αὐτοὺς μὲν ἀποτέρω ἐπὶ λόχμης τὸν ἵππον Ὑ 58 
χαϑίξοντας ἔστησεν, ὃ δὲ ξὺν ἡμιόνῳ ἐγγὺς τῆς βασιλέως ἦλϑε 
σχηγῆς, ἀποβάς τε ἡσυχῇ ἐπορεύετο βάδην ἐγχειρίδιον ἐπισείων τῇ 
διξιᾶ, ὅπως γε μὴν μηδενὶ φωραϑείη, Ἰταλὴν ἀντὶ τῆς ἐξ ἔϑους 

ὑπέδυ στολήν. ὧς δὲ ἔγνω καταφανὴς γεγονὼς (ἤδη γὰρ καὶ ξίφη 
Ἰὐπαρεγύμγουν oi τὸν βασιλέα vnvoUrra περιεστῶτες, ἐν οἷς καὶ 

Ἰοάγνης ἦν ὃ βασιλέως ἀδελφιδοῦς, πρῶτος φασὶ τὸν Ἀνδρόνικον B 
ἐπιόντα εἰδώς), ὡς οὖν ἔγνω ταῦτα ὃ ᾿Ἡνδρόνικος, ἐπὶ γόνυ κλι- 
ϑεὶς τὸν τῆς γαστρὸς δῆϑεν ἀποκρίνειν προσεποιεῖτο σκυβαλισμόν, 
0610 τε xarà βραχὺ ὑποποδίσας ᾧχετο ἀπιών. καὶ τὰ μὲν τῆς 

Β ἐπιβουλῆς ἐχείνης ἐνταῦϑα ἐλύετο. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον σὺν πλείοσιν 

Ἰσαέρων ἔξει νύχτωρ ἐπὶ βασιλέα στελλόμενος “ οὗπερ ἀγγελϑέν- 
voc τῇ βασιλίδι πρὸς “4λεξίου, ὃς τοῖς βασιλικοῖς τηνίκα ἵπποχο- 
μίαν ἐφεστὼς ἦν {πρωτοστράτορα τοῦτο καλοῦσι Ῥωμαῖοι τὸ λει- 
Ἰούργημα), à» μὲν τῷ παραυτίχα τῶν τις εὐζωνοτέρων ἐστέλλετο 

90 μηνύσων βασιλεῖ τὴν ἐπιβουλήν. εἶτα καὶ Ἰσάχ, ἀνὴρ βαρβαρο- C 
γενὴς εὔνους δὲ βασιλεῖ μάλιστα, σὺν ὅπλοφοροῦσι τριακοσίοις 
ἐπάιπετο, ἀλλ᾽ οὕπω τοῦ Ἰσὰ; ἐπὶ τὸν τόπον ἐλθόντος, πυϑό- 


4, διατρίβοντα] Fort. ἐνδιατοίβοντα. 8. ἐξ ἔθουσ] Ita ollis. 
Co4. ἐξ : 17. ixzxoxouíav ] Fort. Izxoxó, ] nisi forie 
brxoxouíag scribendum et τῆς βασιλικῆς pro τοῖς βασιλικοῖς. 


. 18. ies uns Andronicus nocturnae venationi operam dare prse pan 
intellexit, ex lsauris, qui adversus quemlibet cum ipso se militaturos fidem 
dederant, delectos armat, assumptoque equo pernicissimo ad locum cum fis. 
venit illis autem longius in silva locatis traditoque iis equo, ipse mulo in- 
zidems ad tabernaculum succedit — ibi tum tacite desilit, et pu- 
&koem dextra vibrans lento progreditor gradu: neve deprehenderetur ab 
fÉquo, Italicum pro consueto sagum induerat. mox vero ut se agnitum vi- 
dt (quippe iam gladios strinxerant qui dormientem principem circumstabant, 
8ique in his Ioannes ipsios ex fratre nepos, qui primus ut aiunt, Andronicum 
süverterat), ut igitur id vidit Audronicus, continuo in genua flexus exo- 
merare se alvum simulavit, indeque sensim retro cedens abiit, ita conatus 
ili consiliaque Andronid evanuere. brevi interiecto tempore cum maiore 
lmurorum manu ad imperatorem nocte proficiscitur. quod ubi nuntiatum est 
i e ab Alexio imperatorii stabuli praefecto ( protostratorem id mune- 
ri vocant Romani) quidam extemplo in primis expeditus ens insidias prin- 
dpi indicaturus mitütur: moxque Isach, qui ἃ barbaris ducebat genus, ce— 
— cum maxime imperatori, cum trecentis armatis ad eum pariter 
itur. sed priufquam ad locum Isach perveniret, re percepta impe- 
9 
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μένος ἤδη τὸ πρᾶγμα βασιλεύς, τῶν ἄλλων ἀγωνιώντων καὶ ovy- 
ταραττομένων ἐφ᾽ ἑαυτοὺς (ἐτύγχανον γὰρ oi πλείους ἡμιονίοις 
οὕτω τυχὸν ἐφεζόμενοι), αὐτὸς χρῆναι ἔλεγε τῆς εὐθείας ἀποσχο-- 
μένους, ἣ ἐπί τε τὸ στρατόπεδον καὶ τὴν βασίλειον σκηνὴν ἄγει, 
ν᾿ τὴν ἀσυνήϑη ἐκείνην, ὑποδεῖξας τῇ χειρί, καὶ ἄστειπτον ἰέναι, 6 

pj μέντοι κατὰ πλάτος ἀλλ᾽ ἕνα καϑ᾽ ἕνα ἐν διαστάσει τὴν πορείαν 
Ὁ τιϑεμένους. “οὕτω yàg" ἔφη “τῶν ἐκ τῆς χορταγωγίας ἐπανιόνγ-- 
των δόξαιμεν εἶναί τινες ἐπὶ σκηνάς τε τὰς τῇδε φαινομένας χω- 
ρεῖν." βασιλεὺς μὲν οὖν οὕτως ἀτρέστως ἐπὶ τὴν σκηνὴν ἐπο-- 

ρεύετο. Ἰωάννην δὲ οὗπερ ἄρτι ἐμνήσϑην σῦς ὑπαντιάσας τοῖς 10 
ὀδοῦσι διεσπάραξεν. ὃ τάχιστα πυϑόμενος βασιλεὺς ὀπισϑόρμη-- 
τος ἐπ᾿ ἐκεῖνον ἦλθεν ἐπιμελησάμενός τε τὰ εἰχότα ἀπηλλάγη. 
οὕτω μέντοι μεγαλοψύχως τῷ πράγματι προσηνέχϑη, ὡς μηδὲ 
ἄχρι καὶ βλέμματος ᾿νδρονίκῳ προσενεχϑῆναι κακῶς. ὃ δὲ ὥσπερ 

τῶν πεπραγμένων οὐδὲν ἑαυτῷ ξυνειδὼς τοῦ τε ἵππου ὃν ἤδη ἔφην 15 
ἐς ἄγων ἐπιμεμέληται καὶ πολὺς ἦν τῷ φαινομένῳ κατὰ Ἰωάννου καὶ 
λέγων ἀεὶ καὶ φρονῶν. ὅϑεν καὶ πυνϑανομένου ποτὲ τοῦ βασιλέως 
P 75 τί βούλεται τούτῳ τὰ τῆς τοῦ ἵππου τοῦδε ἐπιμελήσεως; “ὡς ἂν" 
ἔφη ἐκεῖνος “τὸν πάντων ἐμοὶ δυσμενέστατον τῆς κεφαλῆς ἀφελό-- 

μενος οἰχήσομαι ἀπιών" διὰ τούτων δῆϑεν τὸν πρωτοσέβαστον 90 
αἰνιττόμενος. ὡς οὖν ἔγνω ἀπόνοιαν νοσοῦντα τὸν ἄνθρωπον, 

κοινωνίας ἐκτεμὼν τῆς αὑτοῦ ἔμφρουρον ἐν παλατίῳ καϑίστησιν- 

19. Ὃ μὲν οὖν ix πυδῶν ἐγένετο. ὃ δὲ Παιονίας ῥὴξ 
μήπω τι πεπυσμένος τῶν ““νδρονίχῳ συμπεπτωκότων δυνάμεις ἔς 


rator, trementibus aliis et meta consternatis ( forte enim sic casus tulerat ut 
mulis plerique Tee ur) » ipse a via recta quae ad castra et imperatorium 
tabernaculum tendebat, deflectendum censuit; insolita autem et minus trita 
illa, quam ostendebat manu, neque lato agmine, sed singulatim spatio in- 
termisso incedendum. **ita enim pabulatores" inquit ** videbimur, qui ad 
ea tendunt quae conspiciuntur tentoria." sic intrepide ad tabernaculum per- 
rexit princeps. at Ioannem, cuius supra mentionem feci, cum obvius aper 
dentibus laceraret, ut id rescivit, continuo ad eum conversus revertitur, 
peractisque lis quae necessaria erant tandem excedit. tanta autem animi ma- 
gnitudine rem istam accepit, ut ne vultu quidem quidquam Andronico fuerit 
testatus. atille quasi nihil eorum, quàe acciderant, sibi conscius, equum, 
de quo iam egimus, sedulo curat, multa interim propalam adversus Ioannem 
proferens ac mente volvens, unde rogante aliquando principe, quid haec 
Sibi vellet equi affectata cura? ut" inquit ille **omnium mihi infensissimi 
hostis truncato capite statim aufupiam."" 115 videlicet verbis protosebastum 
innuens. ubi igitur aegrum amentia vidit hominem, a consortio suo remo- 
tum, in palatio includendum curavit. 

19. Sicille in ordinem actus est, rex autem Hungariae nihildum edo- 
ctus eorum quae Andronico evenerant, contracto ex Tzechis et Saxonibus 
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τε Τζέχων καὶ Σαξόνων ἄλλων τε πλείστων ἑαυτῷ συστησάμενος 
ἐϑνῶν εἷς τὴν Βρανιτζόβης πολιορκίαν χαϑίστατο, ἐπαρϑεὶς οἷ- 
μαι οἷς Ἀνδρόνικος αὐτῷ διομολογησάμενος ἔτυχε. τούτων βασι- 
λιὺς ἀκούσας καταπέπληκτο μὲν πρὸς τὴν ἀχοὴν καὶ τὴν Οὔννων 
6 ϑαύμαζεν ἀπιστίαν, εἰ τῶν ἔναγχος σφίσιν ὁμωμοσμένων ἐξ οὔδε-- 
| plac ἀλογήσειαν αἰτίας. ὀξύτητος δ᾽ ὅμως δεῖσθαι τὸ πρᾶγμα 
βουλευσάμενος, αὐτίκα τὴν ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐφέρετο. εἰδὼς δὲ 
τοὺς σὺν αὐτῷ οὐκ ἀξιομάχους ὄντας τῇ Οὔννων στρατιῷ (oi γὰρ 
| Ῥωμαίων δυνάμεις μηδενὸς ὅϑεν δήποτε τῷ τέως ἀντιστατοῦντος V 89 
10ἐπὶ χώρας ἑκάστη ἔμενον), ἐνενόει τοιάδε. ἔστι τις χῶρος ἐρυ-- ᾿ 
μνότητος ἱχανῶς ἔχων Σιήλης ὄνομα. τοῦτον ἔγνω καταλαβὼν 
ὁρμητήριον τῆς ἐπὶ τοὺς Οὔννους ϑέσϑαι ἐκδρομῆς. ὅπως μέν-- 
τοι Βρανετζοβῖται τὴν πόλιν τῷ τέως αὐτῷ τηρήσωσι, γράμμα 
χαράξας ὅσον οὐχ ἤδη ἀφίξεσθαι τοῦτον μηνῦον τῶν στρατιωτῶν Q 
15151 ἐνεχείρισε, κελεύσας ἐπὶ τὴν πόλιν αὐτὸ διαφεῖναι βέλει ξυν- 
δήσαντα. ὃ μὲν οὖν κατὰ τὸ κελευσθὲν ἐποίει. τὸ δὲ βέλος 
“ πορρωτέρω ἢ ἐχρῆν ἀφεϑὲν Οὔννοις εἷς χεῖρας ἦλϑεν. εὐϑὺς οὖν 
ταραγμὸς εἰσῆλθεν αὐτούς, καὶ δὴ τάς τε ἑλεπόλεις καὶ ὅσα πρὸς 
τειχομαχίαν αὐτοῖς παρεσχεύαστο πυρὶ φλέξαντες ἐπὶ τὸν Ἴστρου 
90 πορϑμὸν ἤεσαν. πλήϑοντι δὲ αὐτῷ ἐντετυχηκότες, ( χειμὼν γὰρ 
ax τῶν ἄνωθεν ἤπειγεν), ὡς ἐπὶ Βελέγραδα πόλιν ἐφέροντο. οὗ- 
περ αἰσϑόμενος βασιλεύς, πυϑόμενος δὲ καὶ ὡς Βορέτζης ὃ Βό- 
σϑνης χώρας ἐξάρχων Ζαλματικῆς εἰς συμμάχους τῷ Παιονάρχῃ p 


6. ὀξύτητος] Ita Tollius. Cod. ὀξύτατος. 10. ἐρυμνότητος 
Cod, ἐρυμνότατος. 15. ἐνεχείρισε] ita 'Tollius. Co — 
erc] Cod. διαϑεῖναι, 81, Βελέγραδα ] Ita Duc. Cod. 


λέγαρδα. 


1 


| et slis gentibus compluribus exercitu, Branizobam urbem oppugnare con- 
tendit, pactis forte — quae cum Andronico pepigerat. eius rei nun- 

do obstupefactus princeps miratus est perfidiam Hungarorum, quod quae 

sacramentis haud pridem sanciverant nulla de causa posthaberent. celeritate 

Agitur egere rem opinatus , versus Istrum continuo iter intendit, at cum sci- 

ret suos nequaquam esse Hungaris pares (quippe Romanorum vires, nemine 
tum obsistente , in provinciis dispersae considebant), talia excogitat. locus 
est satis munitus nomine Smeles. bunc occupare instituit, ut esset sedes 
unde excurreretin Hungaros. ut vero civitatem sibi conservarent Branizo- 
bitae, literas, quibus se iamiam adventurum illis significat, militi cuidam 
tradit, imperatque ut telo allizatas in urbem coniiceret.. quod ille uti iussum 
erat fecit. sed enim literae longius quam oportebat proiectae in manus ve- 
nere Hungarorum. continuo igitur invasit illos metus, machinisque et rebus 
aliis, quae ad urbis oppugnationem apparatae fuerant, incensis ad Istrum 
tansiuri contenderunt, sed exundantem invenientes fluvium ( quippe venti 
imbresque caelo effusi ruebant) versus Belegradam iter vertere. his cognitis 
Wumperator, acceptoque Borizem Bossinae regionis Dalmaticae principem, 
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σελέσας ἀναστρέφει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ, τὸ ἀλκιμώτατον τῆς σὺν αὖ. 
τῷ ἀπολεξάμενος στρατιᾶς Βορίτζῃ εἷς χεῖρας ἐλϑεῖν ἔστελλεν, 
ἦρχε δὲ ταύτης τῆς στρατιᾶς Βασίλειος, οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην, 
οἰχίας μὲν ἀφανοῦς γεγονώς, χαρτουλάριος δὲ βασιλεῖ χρηματί- 
σας. ὃ δὲ βασιλεὺς κατόπιν σὺν τῷ ἄλλῳ Ῥωμαίων στρατῷ σχο- 5 
λαιότερον ἔχων. ἀλλὰ Βασίλειος, ὥσπερ οἶμαι λαϑόμενος ὅτου 
δὴ χάριν καὶ zb πολεμησείοντα βασιλεὺς αὐτὸν ἔπεμψε, τὸν 
δρόμον παταταχήσας ἔγγιστα τοῦ Οὔννων ἐγένετο στρατοῦ, noe- 
δρόμοις τέ τισιν ἐντυχών, ἐπειδήπερ ἐτρέψατο τούτους, εἶτα καὶ 
ἐς μέσην τὴν Οὔννων φάλαγγα ἐμπίπτει, μέγα τε κατορϑώσειν 10 
P 76 οἱόμενος, ἂν οὕτω πεφοβημένοις αὐτοῖς προσβαλὼν συνταράξῃ. 
καὶ τάχα o) παντάπασιν ἄπο λογισμοῦ ταῦτα ἐποίει. Οὖννοι γὰρ 
τὸ μὲν πρῶτον αὐτὸν βασιλέα τοῦ πολέμου τοῦδε στρατηγεῖν οἷη- 
ϑέντες ἔφευγον οὐδενὶ χόσμῳ, πολλοί τε αὐτῶν ἅτε ἀϑρύον τοῖς 
σχάφεσι συμπιπτόντων τῷ ποταμῷ κατεδύοντος. ὧς δ᾽ ἔγνωσαν 18 
βασιλέα μὲν κατάπιν χωρεῖν, Βασίλειον δὲ τοῦ στρατεύματος ἐξη- 
γεῖσϑαι, ἀνεϑάρσησάν τε καὶ ὀπισϑόρμητοι γεγονότες Ῥωμαίοις 
ἀγτικαϑίσκαντος. “Ῥωμαῖοι δὲ καίτοι παρὰ πολὺ πλήϑεε τῶν πο- 
λεμίων ἐλασσούμενοι, ὅμως ὑφίσταντο τούτους. φόνος τε ἀμφο- 
B τέρων πολὺς ἦν, ἕως οἱ περὶ Στέφανον τὸν Ἰατζᾶ παῖδα Οὖννοι 30 
“Ῥωμαίοις συστρατεύοντες πρότερον φυγῆς ἦρξαν. παλιεντρόπου 
γὰρ τὸ λοιπὸν γενομένης τῆς διώξεως, Οὔννων μὲν τῶν σὺν τῷ 
“Στεφάνῳ σχεδόν τι ἅπαντες, Ρωμαίων δὲ πολλοὶ ἔπεσον" οἱ δ᾽, 


6. ἔχων] Fort. add. ἐπορεύετο vel simile verbum. cfr. p. δέ. 6. 


qui auxilio venerat Hungariae regi, in suum redire principatum; fortissimos 
militum delectos, qui manus cum Borize consererent, dimittit, copiis istis 
praefuit Basilius, cuius supra memini, obscura quidem natus familia, cete- 
roquin chartularius principis. ipse imperator ἃ tergo cum reliquo Romano- 
rum exercitu lento sequebatur gradu. verum Basilius oblitus, opinor, cuius 
gratia et quo cum hoste pugnaturum se emisisset princeps, maturato itinere 
ad Hungaros quam proxime successit. cumque in praecursores quosdam in- 
didisset, fugatis iis, in mediam deinde irruit hostium phalangem , egregium 
se facinus editurum credens, si eo conterritos metu aggressus ordines pet- 
iurbasset. neque illa eum omnino spes frustrata est. namque Hungari primo 
quidem ipsum copiis istis praeesse imperatorem rati, nullo ordise fugam ar- 
Fipiunt: eorumque multi dum io scaphas conferti incidunt, flamine absor- 
bentur. at ubi cognovere subsequi principem, aciem vero istam regere Ba- 
silium; sustulere animos et converso agmine Romanos excepere: qui etsi 
bellatorum numero hostibus longe inferiores, sustinuere tamen eos. 
utrimque facta est caedes: donec Hungari qui cum Stephano Geizae 
Romanis militabant, primi fugam — mutata demum atque ab altera 


facta insecutione Hungari eum Stephano erant fere omnes, ex 
Messub vero meld ceciscei Pall juga rues LEA atque in iis dex 
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ἄλλοι φυγῇ ἐκχεῖϑεν ἐσώζοντο » ἕν οἷς καὶ Βασίλειος ὃ στρατη-- 
γὸς ἦν. ταῦτα τῷ βασιλεῖ ἀγγελϑέντα, πρὸς δὲ καὶ ὅτι Βελέ- 
γραδα πόλιν Ρωμαίων ἀφιστᾶν οἱ κάτοικοι διανοοῦνται, πολλὴν 
ἐγεποέησαν ἀϑυμίαν. καὶ δὴ Ἰωάννην μὲν τὸν Κανταχουζηνόν, 
δτὸ pi» στηρίξοντα τὴν πόλεν ἔστελλε λογισμοῖς ἀποστασίας καϑά- 
πὲρ ἔφην ἤδη σαλευομένην, τὸ δὲ καὶ ταφῇ τοὺς Ῥωμαίων δώ- 
cerra νεχροὺς ἀνακαλεσόμενόν τε τοὺς ix φυγῆς, ὅπου δήποτε 
γῆς τῆς ἐκεῖ κρυπτόμενοε ἦσαν. ὃ δὲ ϑυμαίνων ἄγαν ἐπὶ τοῖς 
συμπεσοῦσιν ἐσφάδαξε μὲν καὶ ἤϑελεν ὀπίσω Οὔννων διῶξαι, Ῥω- 
το μαίων δὲ ox ἐπαινούντων “ ἀλλ᾽ αἰσχύνη uoi? ἔλεγεν " ὦ ἄνδρες, 
πρὸ τραυμάτων οἴχεσθαι ὑπὲρ τῆς Ρωμαίων ἀγωνιζόμενον εὔκλη- C 
ρίας." ἐπεὶ δὲ πόρρω γεγονέναε τὸ Οὐννικὸν ἤχουσε, τῆς δρμῆς 
ἀνεκόπη. ἤδη δὲ καὶ ὃ Καντακουζηνὸς τὰ ἐφ᾽ οἷς ἔσταλτο πέρατε 
δοὺς ἐπανῆκε δεσμώτας ἔχων καὶ τοὺς ὥς εἴρηται ἀποστασίαν ὠδί- 
i5»ovrac Βελεγραδιτῶν. τότε μὲν οὖν ἐχεῖϑεν ἀναζεύξας ἀγχοῦ τῆς 
Βερροιαέων διεχειμέριζε πόλεως. ἔαρος δὲ τὰς δυνάμεις ἅπαντα- V Go 
χόϑεν ἀγείρας ἐπὶ τὴν Οὐννικὴν αὖϑις ἐχώρει, δρμὴν ἔχων ἐς 
αὐτά που τὰ τῆς χώρας διαβῆναι μέσα. ὃ μὲν οὖν ἄρτι πρὸς 
ταῖς Ἴστρου πανστρατὶ αὐλισάμενος ἔμενεν ὄχϑαις, καὶ αἷ νῆες ἐκ 
20 Βυζαντίου ἀναχϑεῖσαι ἑστήκεσαν ἀϑρόαι ἀναβαίνειν μένουσαε τὸ 
ῥηλιτιχόν, ὃ δὲ Παιόνων ῥὴξ ἐπειδήπερ ἐν στενῷ κομιδῆ τὰ κατ᾽ Ὁ 
αὐτὸν ἔγνω, ἐπὶ τὴν πρεσβείαν λοιπὸν ἔβλεψεν. ἄνδρας τοίνυν 
τῶν nap" αὐτῷ ἐπισήμων ἐς βασιλέα πέμψας, τούς τε δορυχτή- 


2, Ita Heyse. Cod. ὁ 5. ί Cod. 
ΤΕΣ "ες ἐσφάδαζε. T uat Haa — cyo»- . 
— correxit Tollius, 


€—— haec imperatori mmtiata, cum Man CINEMA Romanis 

velle allatum esset, valde eius animum consternarunt, Ioannem igi- 

ter Cantacuzenum mittit, tum ut urbem in defectionis, ut dixi, proposto to 
fluctuantem firmaret, tum ut humo mandaret Romanorum cadavera et fugi 

tes quocumque laterent loco revocaret. eo casu maxime irritatus — 

a tergo insequi prorsus gestebat: nequaquam vero id consilii τύ 

. Romanis *at plane? inquit “ viri, videtur inglorium, nullo accepto 

— di dum pro fortuna decerto Romanorum, rM — lon- 

— Hungaros accepit, impetum remisit, interea Cantacu- 

zenus confectis , uas missus wit , us rediit vinctosque adduxit ex 

densibus — defectionem fuerant moliti. igitur motis inde castris 

procul Berrhoea civitate hiemavit. primo autem vere contracto undi- 

que exercitu iterum in Hungariam profectus est, quo in medios usque fines 

penetrare, iamque positis ad Istri ri castris cum universo consideba 

exercitu : — plurimae quae Byzantio venerant naves, ut copias 

tramsmitteret, at ubi undique se angustiis vidit Pannoniae rex, de 

mittendis tandem legatis cogitavit, missis igitur ad imperatorem viris illu- 
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P 77 


τους Ῥωμαίων ἀποδώσειν αὐτίκα ἐπήγγελε xol εἰσέπειτα δὲ πάντα 
αὐτῷ ὑπηρετήσειν, ὅσαπερ ἂν βουλομένῳ ἔσται. βασιλεὺς δὲ τὰ 
μὲν πρῶτα ἀνανεύοντι ἰσχυρῶς ἐῴχει καὶ τοὺς περὶ εἰρήνης ἀπο-- 
προσποιουμένῳ λόγους, ἔπειτα πρρσήκατό τε δεομένους καὶ τὴν 
πρεσβείαν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἐπέρανεν. ἤχϑησαν οὖν ἐν τῷ Ῥω- 5 
μαίων στρατοπέδῳ οἵ τε δορυάλωται μάχῃ τῇ προηγησαμένῃ καϑό- 
περ εἴρηται γεγενημένοι, καὶ ὅπλα καὶ ἵπποι καὶ εἴ τί που ἄλλο 
πολέμου λάφυρον ἦν. ἵππων μέντοι καὶ ὑποζυγίων τῶν πεσόντων 
ζωοὺς ἐκ τῶν τοῖς Οὔννοις ἀντεχομίσαντο αὐτοχϑόνων. οὕτω τε 
τὸν πόλεμον λύσαντες ἐπ᾿ οἶχον ἀνεκομίσϑησαν. καὶ τὸ ἐντεῦϑεν 10 
τὰ τῶν Ἰταλικῶν πολέμων ἀρχὴν ἣν ἤδη ἔφην ἐσχήχκοτα λαμπρό- 
τερον ἄρτι χινεῖσϑαιε ἤρξατο. λέγωμεν δὲ ἀναλαβόντες μικρόν. 


stribus, captivos Romanos continuo se redditurum , insuper etiam 

que imperaret, suppeditaturum pollicitus est. at princeps etsi primo re- 
nuent similis verba sermonesque de pace reiecisset , admisit tandem suppli- 
ces et cum legatis in supra dictas conditiones concessit. adducti igitur sunt 
in castra Romana qui superiore, ut memoravimus , praelio capti fuerant, et 


. arma et equi et cetera belli praeda, ad haec pro iumentis equisque qui per- — 


P 78 
V 61 


ierant vivi et in ipsa Hungaria geniti equi sunt restituti. ita soluto bello 
domum rediere. ltalicum inde bellum inchoatum iam ante maioribus animis 
geri coepit. id autem nos paululum repetitis rebus memorare aggrediamur. 


BIBAION A. 


1. Dotdeolxoc 0 Κορράδου τοῦ “λαμανῶν ἄρξαντος ἄδελφι-- 
δοῦς, οὗπερ ἱκανῶς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐπεμνήσϑημεν λόγοις, 
Κορράδου τὸ χρεὼν ἀναπλήσαντος αὐτὸς τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. οὗτος 15 
ἐπειδή ποτε λόγον εὐγενείας πέρι ποιούμενος (ἦν γὰρ αὐτῷ περὶ 
πλείστου γυναικὶ ξυνοικήσοντι τὴν εὐγενῆ μάλιστα ἐκ πασῶν ἐλέ- 


15. τὸ χρεῶν] Ita Tollius. Cod. τῷ χρεών. 


LIBEHRR IV. 


1. E redericus Conradi Alemannorum principis ex fratre nepos, cuius in 
superioribus libris abunde meminimus, mortuo Conrado priucipatum obti- 
nuit. hic cum aliquando sermonem faceret de nobilitate (quippe cum de 
uxore ducenda cogitaret, omnium nobilissimam deligere constituerat) audi- 
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σϑαὺ αρίαν τὴν Ἰσααχίου τοῦ σεβαστοκράτορος ϑυγατέρα γέ- 
vtt τε καὶ περιουσίᾳ κάλλους διάφορον οὖσαν ἐν Βυζαντίῳ τρέφε- 
σϑαι ἤχουσεν, ἥλω αὐτίχα τῆς κόρης καὶ πρέσβεις ἐς βασιλέα πέμ- 
ψας ἠτεῖτο πρὸς γάμον αὐτῷ κατεγγυηθῆναι ταύτην, πάντα ποιή- 
ὅσειν ἐπαγγελλόμενος ὁπόσα Κορράδος τε ὃ ϑεῖος καὶ αὐτός, ὅπη- 
γίχα Παλαιστίνης ἀνέστρεφον, ἐπὶ τῇ Ἰταλίας κατακτήσει Ῥω- P 79 
μαίοις ὑπηρετήσειν ὑπέσχοντο. — 4j μὲν Φρεδερίχου πρεσβεία ἐν 
τούτοις ἦν. βασιλεὺς δὲ τοὺς λόγους ἀποδεξάμενος πρέσβεις καὶ 
αὐτὸς ἐπὶ Φρεδεῤίκον ἔπεμψεν ἐμπεδοῦν τὰ δεδογμένα κελεύσας. 
10 ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι, ἐπειδήπερ εἷς λόγους ἦλϑον αὐτῷ, μηδὲν ὑγιὲς βεβουλεῦ-. 
σϑαι τὸν ἄνδρα διαγνόντες ἄπρακτοι ἐχεῖϑεν ἀπηλλάττοντο, δευ- 
τέρα περεσβείᾳ πρὸς βασιλέα χρῆσθαι αὐτὸν ἂναπείσαγτες. ἧς 
καὶ αὐτῆς τῷ βασιλεῖ ἀποψηφισϑείσης, ἄνδρες τῶν ἐπὶ δόξης 
ἐσαῦϑες ἐστέλλοντο, Μιχαήλ ve ὃ Παλαιολόγος καὶ Ἰωάννης ὃ 
Ι5Δούχας, ἄμφω εἷς τὸ τῶν σεβαστῶν ἀξίωμα ἥχοντε" ἐν οἷς ἦν 
xa) ““λέξανδρος, Τραβίνης μὲν πόλεως ἄρξας Ἰταλιχῆς, “Ῥογε- 
ρίου δὲ αὐτὸν ἀπελάσαντος βασιλεῖ πρότερον ἤδη προσπεφευγώς. 
ἐγτέταλτο δὲ αὐτοῖς χρήματα μεγάλα πρὸς βασιλέα κεκομισμένοις, Β 
εἰ μὲν ἐντὸς ζἥλπεων διατριβὴν ποιεῖσϑαι τὸν Φρεδερίκον ἀκού - 
90cuuv, ὅμοῦ πάντας ἐντυγχάνειν αὐτῷ" ἀποτέρω δὲ γεγονότος, 
τὸν Ἡδιχαὴλ μὲν σὺν τοῖς χρήμασιν ἐπὶ Ἰταλίον ἱένωι, τοὺς δὲ τὴν 
ἐπὶ (Φ)ρεδερίκον στέλλεσθαι, κἂν ἐχεῖνος τῶν δεδογμένων ἀμελήσῃ, 


5. ἐπαγγελλόμενος  ἸέΔ 'Tollius, Cod. ὁπαγγελόμενος. 10. βε- 
— — Cod. —— 18. πρὸς βασιλέα } Fort. ΙΝ 
ὃ: - 


reique Mariam Isaacii sebastocratoris filiam genere ac pulchritudine eximia 
praecellentem Byzantii educari: continuo captus amore virginis , missis ad 
Imperatorem legatis eam sibi in matrimonium dari depoposcit, omnia se fa- 
cturum p puc quae et patruus Conradus et ipse, cum ex Palaestina re- 
dirent, de restituenda Romanis Italia polliciti erant. cum eum in finem ve- 
missent legati a Frederico missi, quae ab eo proposita sunt avide accepit 
imperator; qui et. vicissim legatos misit ad Fredericum, ea de quibus invi- 
cem oonvenirent confirmaturos. at ubi cum illo in colloquium venere, cum 
nihil sani advertissent ab homine in medium afferri, rebus inde infectis re- 
gressi sunt, postquam regi ut alteram ad imperatorem legationem mitteret 
persuaserunt. quam quum etipsam imperator infecta re dimisisset , viri duo 
mittuntur ex primariis, Michaél Palaeologus et Ioannes Ducas, ambo sebasti 
insignes, et cum bis Alexander, qui Gravinae civitatis Italicae 
olim dominus a Rogerio expulsus ad principem confugerat. multa autem 
commendata iis ab imperatore pecunia, id potissimum in mandatis datur, ut 
si intra Alpes Fredericum agere perciperent, una omnes ad illum accede- 
rent: sin vero abesset procul, Micha&l quidem cum pecunia in Italiam pro- 

à , ceteri pergerent ad Fredericum: quod si ille pactis stare neg- 
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αὐτοὺς λοιπὸν xol xa9^ ἑαυτοὺς Ἰταλίας μεταποιεῖσϑωι. ὅπερ 
δῆτα καὶ γέγονε... ; 

V 62 9. 'Poytolo γὰρ τῷ Σικελῶν τυράννῳ ἀδελφιδοῦς ἦν ὄνομα 
Βασαβίλας. οὗτος "Poysplov μὲν ἔτι περιόντος τὴν Ἰταλίας διεῖ- 
πεν ἀρχήν, ἐκείνου δὲ τετελευτηκότος ἐπὶ τὸν υἱόν τε Γιλιέλμον s 

«C τῆς ἀρχῆς μετελϑούσης,, ἠνάγκαστο λοιπὸν ἐν ὑποστρατήγου λό- 
γῳ διατελεῖν, ἑτέρου τὴν Ἰταλίαν διέποντος. καὶ δη τὴν ὕβριν 
οὐχ ἐνεγχὼν εἷς ἀποστασίαν εἶδε. τοίνυν καὶ ἐπὶ Φρεδερίκον πέμ- 
ψας Ἰταλίαν τε πᾶσαν καὶ Σικελίαν αὐτὴν ἐγχειριεῖν ἐπήγγελλε 
τούτῳ. Φρεδερίχου δὲ πρὸς τὸ δυσχερὲς ὄκνήσεε ἐχομένου, ovr-10 
έβαινεν ἀπράκτους τοὺς Βασαβίλα πρέσβεις ἐπανιόντας ᾿"4λεξάν»- 
δρῳ συνηντηχέναι. ἤδη γὰρ καὶ οὗτος οὐδὲν ὧν ἕνεκα παρὰ 
Φρεδερίχον ἦλϑε πέρατι δούς, σὺν τῷ 4Φούκᾳ ἐκεῖθεν ἀπηλλάτ- 
τετο. ὧς οὖν εἷς λόγους ἀλλήλοις ἦλθον ᾿“λέξανδρός τε καὶ οἷ 

D Βασαβίλα πρέσβεις, μαϑὼν ᾿“λέξανδρος ὅτου ἕνεκα παρὰ Qosóc-15 
οἶκον ἦλϑον “ ἐγγὺς, ἔφη πρὸς αὐτοὺς ^ ἄνδρες φίλοι, ὃς πέρατι 
αὐτίκα τὴν πρεσβείαν ὑμῖν δώσει." τῶν δὲ μαϑεῖν βουλομένων 
“ βασιλεὺς Ρωμαίων" ὑπολαβὼν εἶπεν ὃ ᾿Αλέξανδρος, καὶ ἑξῆς 
πάντα κατέλεγε προστιϑεὶς ὅτε δὴ καὶ Παλαιολόγος ἀνὴρ βουλῆς 
μὲν τῆς Ῥωμαίων ὧν εἰς δὲ τὸ τῶν σεβαστῶν ἀξίωμα [ ἀναχϑεὶς ]30 
σὺν χρήμασι μεγάλοις ἐνταῦϑά που παρὰ πόδας ἐστί, τούτου 


9. ἐπήγγελλε τούτῳ] Malim ἕλλετο τούτῳ vel ἐπηγγέλλετο αὐτῷ. 


* 17. ὑμῖν Ita Tollius. Cod. ἡμῖν. 20. ἀξίωμα ἡ Post ἀξίωμα 
in Cod. octo litterarum spatium est, quod non videtur commodius ex- 
pleri posse quam addito ἀναχϑείς. 


ligeret, tum vero suam ipsi ad Italiam recuperandam operam conferrent: 
quod et factum est, hac quae sese ultro obtulit occasione. 

2, Bassavilla Rogerii Siciliae tyranni ex sorore nepos, avunculo super- 
site, rerum summam in Italia obtinuerat, sed mortuo illo translataque ad 
Gulielmum regia dignitate, cum alter Italiae administrationem obtinuisset, 
ipse secundum ab eo locum obtinere coactus est. hanc ille non peer iniu- 
riam δὰ defectionem sese comparavit, missisque ad imperatorem legatis, Ita- 
liam universam Siciliamque ipsam in manus seae traditurum pollicitus est. 

᾿ sed enim Bassavillae legati, qui Frederico in re ardua ac difficili adhuc ces- 
sante, re infecta redibant, in Alexandrum inciderunt , qui nibil pariter eo- 
rum quorum causa venerat δὰ Fredericum executus una com Duca reverteba- 
tur. ubi igitur in —— venere Alexander et Bassavillae legati, Alexan- 
der , qui quorsum ad Fredericum venissent, probe noverat «prope est " in- 
quit *amid , qui legationi vestrae extremam manum imponet. " quis ille es- 
set, rogantibus iis imperator Romanorum " subdit Alexander: moxque re- 
rum enarrato statu, addidit Palaeologum, virum quidem ex curiae 
nae magnatibus, sed. sebasti insignitum dignitate, cum immensa pecuniarum 


bj 
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ἕνεκα ἐγταῦϑα παραγεγονὼς ὅπως ἂν Ἰταλίαν Bacóat καταστή-- 
σαιτο. ταῦτα οἱ Βασαβίλα πρέσβεις ἀκούσαντες γράμμασιν αὖ- 
τῷ τὰ παρόντι. ἐδήλουν. ὃ δὲ εἷς τὴν πόλιν Πεσχάραν Ῥωμαίοις P 80 
λόγου κοινωνήσειν ἤϑελεν. ὃ μαϑὼν ὃ Παλαιολόγος ναυσὶ δέκα 
δμηδὲν ὑπερϑέμενος εἷς Πεσχάραν ἔπλει, πόλιν Βεστίαν βασιλεῖ 
προσχωρήσασᾳν μεταξὺ χρμτηνάμενος. ἀλλὰ δόξαν αὖϑις Ba- 
cafa ἐπὶ Βεστίαν αὐτῷ ἐντετυχηκέναε ὀπίσω ἔπλει, ἐνταῦϑά 
qe ἐντετυχηχὼς αὐτῷ, πίστεις τε περὶ τῶν nooxtiuéva λαβὼν καὶ 
δεξάμενος ἔργου λοιπὸν εἴχετο ὃ δὲ “ούκας στράτευμα ἤδη ᾿ 
40 ἀϑροίσας φρούριόν τι ἐρυμνόν, οὗ Προῦντζος ἦρχεν ἀνὴρ Ἰταλός, | 
πολιορκεῖν ἐπεβάλετο, ἔνϑα προσβολῆς γενομένης Ῥωμαῖοι τοὺς 
πολεμίους τρεψάμενοι ἐντὸς τειχέων συνέπεσον φεύγουσιν, οἱ δὲ 
πρῶτον μὲν ἐπὶ τὴν ἀκρόπολιν ἀνεχώρουν, ὡς δὲ Ῥωμαῖοι πῦρ B 
ταῖς οἰκοδομαῖς ἤδη ἐνῆκαν τά τε οἴκοι διήρπαζον, ἐπικαταβαΐ- 
15 vu τε ἤρξαντο καὶ κύριον σφίσι βασιλέα μέγαν ἀναβοᾶν. τούτου 
μὲν δὴ οὕτως ἐγχρατεῖς ἐγένοντο. ἐπὶ δέ τινα πόλιν ἐλϑόντων 4j 
ἐπώνυμος τῷ ἐνταῦϑα τιμωμένῳ ἁγίῳ Φλαβιανὴ κέκληται, ἔξε- 
χεῖτο ἅπας ὃ δῆμος ὑπὲρ τῶν ἀγρῶν δεόμενοι καὶ τοῦ μηδὲν αὖ- 
τοῖς ἄχαρι πρὸς τῶν “Ῥωμαίων πείσεσθαι στρατιωτῶν, δοῦλοί τε 
20 βασιλεῖ ὡμολόγουν καὶ τἄλλα ἔπραττον, ὅσα Ῥωμαίοις βουλομέ- 
»ow ἦν. οὖς τῆς εὐνοίας ἀμειβόμενος ὃ στρατηγὸς ὡς διὰ φιλίας 
ἐπορεύετο τῆς χώρας. ἄρτι δὲ ἐχεῖϑεν ἀπαίροντι Γιλιέλμος ὃ Βα- C 


4. λόγου] Ita Duc. Cod. λόγον. $0. βασιλεῖ} Fort. add. siye: 
s it P 


vi prope adesse, ut Italiam imperatori denuo assereret. quibus — 
legati per literas quae audiverant Bassavillae significarunt. ille vero ul sib 
liceret cum Romanis in civitate Peschara colloqui per eosdem expetiit. quod 
ubi "ios Palaeologus, nihil cunctatus navibus decem Pescharam adnavi- 
gavit, Voscia interea urbe, quae ad pacem defecerat, communita. sed 
cum rursum Bassavilla ad Vosoiam cum illo sese collocuturum nuntasset, 
eo se contulit; congressuque habito ac de rebus praesentibus data accepta- 
que vicissun fide , operi sese accinxit. contracto deinde exercitu, castrum 
validam, cui Bruntzus Italus praeerat, oppugnare aggressus est Ducas. 
commisso ibi certamine , hostes fuderunt Romani, qui fugientes insecuti una 
cum iis moenia subiere. at illi in arcem sese primum recepere. verum ut 
aedificia sua igne consumi ique et auferri omnia ἃ Romanis conspi- 
ciunt, tum vero descendunt, dominumque suum magnum imperatorem pro- 
damant: atque boc modo castro illi potiuntur. cum inde ad civitatem , cui 
ἃ divo quodam, qui in ea colitur, Flavianae nomen inditum est, pergerent, 
populares omnes obviam effusi pro agris suis illos rogant, 80 ne quid in se 
gravius insolescat miles obtestantur, servos se futuros deinceps imperatoris, 
et quaecumque vellent Romani se facturos polliciti. dux eiusmodi benevo- 
lentae illorum gratiam rependens , per eorum agros amice ac pacate iter ἴθ" 
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cafa μὲν ἀδελφός, εὔνους δὲ καὶ αὐτὸς “Ῥωμαίοις ἤδη γεγονὼς 
γράμματα παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ κομίζων ἦλϑεν αὐτῷ ϑαρρεῖν τοῦ 
λοιποῦ προτρεπόμενα, ὧς τὸ ἑξῆς χώρας xarnxóov προκειμένης 
αὐτῷ. 

: 8. Ὃ δὲ Παλαιολόγος ἐπειδὴ Βεστίαν, καϑάπερ εἴρηται, 5 
ὁμολογίᾳ παρεστήσατο, ἐπὶ Τρᾶνιν ἦλϑε. Τρανῖται τοίνυν ὡς 
τὸν Ῥωμαίων εἶδον στρατόν, ἐπειδὴ παραδιδόναι σφίσι τὴν πόλιν 
οὐδαμῇ ἤϑελον, πρέσβεις παρὰ τὸν στρατηγὸν πέμψαντες ἠξίουν 

Ὁ ἐνθένδε τοῦτον ἀπαίρειν. μὴ γὰρ πρότερον Βᾶριν παραστησα- 

V 68 μένῳ ἀδύνατα αὐτῷ ἔσεσϑαι Τρᾶνιν ἑλεῖν. ὃ δὲ ναῦς αὐτίχα οὐ10 
πλέον ἢ δέκα ἐπαγόμενος ἐκεῖθέν τε μετέβη καὶ ἐπὶ Βᾶριν ἦλϑεν, 

' οὐχ ὅσον τοῖς στρατιωτῶν λόγοις ἀναπεισϑεὶς (ἀγχίνους γὰρ ἦν xal 
τῇ περὶ τὰ πολεμικὰ ἐμπειρίᾳ οὐδενὸς ἥσσων»), ἀλλὰ Τρᾶνιν οὖκ 
ἐπίμαχον εἰδὼς τρίβειν εἰκῆ τὸν καιρὸν ἀσύμφορον ᾧετο. ἐδόκει 
μὲν οὖν ἡ Βᾶρις ἀπρόσοδος αὐτῷ πάντῃ" τείχη τε γὰρ αὐτὴν 16 
περιεζώννυ καρτερά, καὶ βαρβάρων στρατιὰ οἵ μὲν ἐπὶ τῶν ἐπάλ-- 
ξεων δπλενδυτοῦντες ἐνέστησαν, οἵ δὲ ἀνάριϑμός τις ὅμιλος πυ- 
λῶν προχυϑέντες πεζοί τε καὶ ἱππεῖς ξὺν τοῖς ὅπλοις ἐπεφέροντο 

Ρ 81 αὐτῷ. ἡ ϑάλασσα δὲ σφοδρῶς ἐπεγειρομένη καταδύειν ἠπείλει 
τὰς ναῦς. ὃ δὲ καίτοι πανταχόϑεν αὐτῷ τῶν πραγμάτων ἀπόρων 30 
ὄντων, οὐκ ἔξω πάντῃ ἐλπίδων ἐγένετο. τῇ ἐπιούσῃ γοῦν τῶν κυμά- 
τῶν τέως ἀπηλλαγμένος ἔργου ἔχεσθαι ἤϑελεν. ὡς δὲ μηδὲν αὖ- 


18. ἐπεφέροντο) Cod, ἐφέρετο. Duc. ἐφέρονεο. — 22. d 
vog] ἴω coni. ren roi ἀπηλλαγμένοι. «ηλλαγμέ- 


dt cum inde excederet, Gulielmus Bassavillae frater, qui et ipse in Ro- 

manorum amicitiam concesserat, cum fratris literis venit, quibus ut confi- 

— dux accederet hortabatur, utpote circumiaoente regione iam Roma- 
arente. 

P Palaeologus autem Voscia , ut dictum est, per conditiones potitus, 
ad 'Tranim venit: cuius incolae simul ac Romanum exercitum conspexere, 
cum nequaquam urbem dedere vellent, missis ad ducem legatis, ut finibus 
suis abscedéret rogavere: neque enim prius quam Barim cepisset , 'Tranim 

sse ab illo expugnari. quare collectis decem non amplius navibus, disces- 
sit inde et ad urbem Barim venit, non tam militum secutus consilium (quippe 
solers erat admodum et rei militaris experientia nemine inferior) , * quod 
Tranim expugnari revera non posse sciret, proindeque tempus ibi terere pa- 
rum consultum arbitraretur. sed et ad ipsam Barim copias admovere haud 
tam facile videbatur: cum praeterquam quod validis cingeretur muris, ido- 
neo barbarorum praesidio esset munita: quorum alii in turribus armati sta- 
bant, alii ante portas infinito prope numero effusi pedites equitesque perinde 
cum armis consistebant, ad haec aestu insolito fervens et intumescens mare 
iamiam navibus interitum minitabatur. cum igitur ardua omnia undique ac 
difficilia prorsus viderentur, non ideo tamen spem ille omnem  abiecerat. 
sedata igitur postridie tempestate, rem aggredi constituit, at cwm nihil fere 
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τῷ προὔχώρει (τῶν γὰρ πολεμίων oí μὲν λίϑους καὶ ξύλα xal πᾶν 
τὸ παρατυχὺν νιφάδων δίκην 2x τῶν ἐπάλξεων in? αὐτὸν ἔπεμπον, 
oí δὲ xal ἀπὸ γῆς βέλεσι τὸν ἀέρα ἐσκίαζον), ἐντροπήν τινα dv 
τῷ παραντέκα πεποιημένος ἔξω βελῶν ἐγίγνετο, λόγοις τε ἐς αὐτοὺς. 
δ ἐχρῆτο ἀγαϑὰ ἃ μὲν αὐτίκα ποιήσειν ἐπαγγελλόμενος εἶ βασιλεῖ 
μεγάλῳ τὴν πόλιν ἀμαχητὶ παραϑήσουσιν, ὧν δὲ καὶ ἐλπίδα B 
ὑποτείνων ἑξῆς" τούτων ἐπειδήπερ οἵ ἐπὶ τῆς πόλεως ἤκουσαν, 
ἱππέων ἐκδραμόντες τινές, oi δὲ καὶ λεμβαδίοις ἐμβάντες, παρε- 
κάλουν αὐτὸν ἐπὶ τὴν πόλιν ἰέναι ἀναχεκλιμέγας τὰς πύλας ὑὕποδει- 
0 χγύντες. ὃ δὲ δείσας, ὅπερ ἦν μὴ ἐξαπάτη τις εἴη τὸ πρᾶγμα, 
᾿ἐς πεῖραν ἐχώρεε πρότερον. ἐκχέλευε τοίνυν τῶν σὸν αὐτῷ μίαν 
γεῶν ἐπὶ τὴν ἀκτὴν ἰέναι δῆϑεν δρμισομένην" ἀλλ᾽ ἅμα τε προσιοῦ-- 
σαν εἶδον αὐτὴν οἱ πολέμιοι καὶ ἀμφὶ τοὺς πεντακοσίους ἐς τὰς 
ἐπάλξεις ἀνέβαινον. ὃ κατιδὼν ““λέξανδρος μήπω πρὸς τοῖς ὅπλοις 
15 ἐχείγων γεγενημένων χρυσίον κεχυμένον ἐπὶ τοῦ κόλπου λαβὼν 
ἀπέβαινέ τε τῆς νεῶς ϑᾶσσον καὶ τοῖς ἐπὶ τῆς πόλεως. δεικνὺς ^ 0c C. 
ἄν πλούτου καὶ ἐλευϑερίας ἐραστὴς εἴη δεῦρο παρίτω᾽" ἀνέχραγεν 
“ ὡς αὐτέκα τούτων ἀπολαυσόμενος" ὃ μὲν ταῦτα εἶπε, τῶν 
δ᾽ ἐχ τῆς πόλεως πλῇϑος ἐχδραμόντες πολὺ παραυτὰ βασιλεῖ 
90 προσεχώρουν, οὖς ὅρχοις καταλαβὼν ὃ στρατηγὸς σπεύσας inl 
τὴν πόλιν εἰσῆγε τὸ στράτευμα. οὕτω χρυσίνου δελέατος οὐδὲν 
ἀνθρώποις ἀπατηλότερον γίγεται. ταῦτα γνόντες πολῖται οἱ ἄλ- 


5. ἐπαγγελλόμενος] Cod. ἐπαγγελόμενορ. 9. ἀγακεκλιμένας 
Dac. p Lis ihi 15. xtyvuévov] Bekker. χεχομμένον. 


ex animi sententia succederet ( hostium enim alii lapides et ligua et quodcum- 
que occurrebat ad manum nivium instar 6 turribus emittebant: alii, qui infra 
stabent, frequentibus telis obscurahant aërem) intermittendam in praesenti 
eppegnationem ratus extra teli iactum recessit et pacisci cum hostibus coepit, 
mmilta iis bona pollicitus, quae sese partim daturum confestim spondebat , si 
urbem citra praelium magno dederent imperatori, partim subinde speranda 
iagerebat. oppidani simul atque id accepere, alii equites excedunt, alii sca- 
phas ingrediuntur , eumque invitant ut in urbem , cuius reclusas ostendebant 

, veniret. atille ne dolus subesset veritus, primo animos illorum ten- 
tare statuit. iussit itaque navem ex suis unam ad littus agi, quasi eo appul- 
suram: ubi hostes vident accedere, numero circiter quingenti turres 
iudices quie id conspicatus Alexander, cum necdum ii arma induissent , 
aurum, quod prae sinu effusum gestabat, accipiens statim nave egreditur : 
ostensoque eo oppidanis qui supra muros stabant, haec verba exclamat '* qui 
divitiarum et libertatis desiderio tangitur, huc accedat , iis extemplo fruitu- 
rus." his dictis ingens e civitate advolat multitudo et imperatori continuo 
adiungitur: moxque dux fide ab iis accepta , cum multa celeritate exercitum 
in dvitatem introducit. adeo nihil est ad inescandos inliciendosque morta- 
liem animos auro validius, haec postquam cognovere cives alii, quibus vi- 
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λοι, oUc οὐκ ἤρεσκε δηλονότε τὰ πρατεόμενα, δρόμῳ ἐπὶ τὴν 
ἀἄχρόπολιν ἐχώρουν, ἐντός τε ἤδη τειχέων γεγονότες περὶ τῶν Dy 
ἐμάχοντο, ἦν τε πρᾶγμα πολλοῦ γε ὄντως ϑαύματος ἄξιον δρᾶν, 
Ὁ τοὺς ἔναγχος καὶ φύσει καὶ γνώμαις συμβαίνοντας σήμερον ὥσπερ 
ἐπὶ τειχίσματι τῷ χρυσῷ διειργμένους, ἐχϑρὰ φρονοῦντας ἀλλή- δ 
λρις καὶ διεσεηκότας ἤδη τοῖς ἔργοις. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐφέ- 
Qo. ἦν δέ τι φρούριον ἀνὰ τὴν πόλιν ἕτερον, ἐφ᾽ οὗ Νικο- 
λάου τοῦ iy ἁγίοις ἔδρυτο νεώς, ὃ χαὶ αὐτὸ ἐξελεῖν ὃ στρατηγὸς 
διανοηθεὶς τοιάδε τινὰ ἐποίει. ἄνδρας τεϑωρακισμένους μέλασι. 
περιστείλας ἀμφίοις ἐχέλευεν ὀρϑρίσαντας ἐπὶ τὸν νεὼν ἐλϑεῖν, 10 
ἐπειδὰν δὲ καὶ ἔνδοϑεν γένοιντο τὰ ξίφη σπασαμένους ἔργου ἔχε- 
.P 82 σϑαι. οἱ μὲν οὖν ἕωϑεν, τῷ φρουρίῳ προσιόντες τὴν πύλην ἔχο- 
᾿ πτον" οἱ δ᾽ ἔνδον μονήρεις τινὰς εἶναε τούτους ὑπειληφότες, τὰς 
φύλας αὐτοῖς διαζυγώσαντες εἰσεδέχοντος καὶ τὸ λοιπὸν οὕτω δὴ 
καὶ τοῦτο “Ῥωμαίοις ἠρέϑη. ἀλλὰ καὶ τούτου ἑαλωχότος οἱ ἐπὶ δ 
τῆς ἀχροπόλεως Ἰ᾿σχυρογνώμονες ἔτε ἦσαν. μέχρι μὲν οὖν καὶ ἐς 
ἑβδόμην ἡμέραν οὕτω διετέλεσαν ἀντικαϑήμενοι ἀλλήλοις, ἐπεὶ δὲ 
καὲὸ Βασαβίλας ἐνταῦϑα ἦλϑε δύναμιν ὡς πλείστην ἐπαγόμενος, 
V 64 τότε δὴ καὶ ταύτην “Ῥωμαίαις παρέδοσαν. κατὼ ἔχϑος γε μὴν τὸ 
πρὸς Poyfpwv ἅτε ἀπανϑρώπως αὐτοῖς ὁποῖα τοῖς τυραννοῦσιν εἴ- 90 
Ouozos προσφερόμενον, ἐς ἔδαφος αὐτὴν καϑελόντες ἀφῆκαν, xal- 
B τοι πολλὰ τοῦ στρατηγοῦ πρὸς τοῦτο διενισταμένου καὶ χρημάτων 
ὠνεῖσϑαι ταύτην μεγάλων ἀξιοῦντος. 
4. ὥσπερ ἐπὶ] Μαϊΐαι εσπερεί. 8. αὐτὸ] Cod. αὐτόρ. 13. πύ- 
λην ] Ita Tollius, Cod. πόλιν. Duc. πύλιν, 
delieet quae facta fuerant haud placebant, in arcem confestun sese prori- 
piunt: atque intra moenia iam recepti de summa rerum deoertant, hic porro 
rem admiratione dignam erat intueri, eos nempe qui e$ natura et voluntate 
javicem nuper cohaerebent, nunc auro velut muro disiunctos hostiliter inter 
ae agero, diversaque prorsus moliri et sentire. atque is fuit in urbe rerum 
Séatus. erat praeterea in superiori civitatis parte arx altera, in qua exstre- 
ctum erat divo Nicolao dicatum templum , quam cum occupare statueret Pa- 
laeologus, talia comminiscitur. armatos aliquot, nigris superindutos pallüs, 
swamo mane ad templum ire iubet, ue iis in mandatis, ut simul atque 
ingressi illud essent, tum demum strictis gladiis rem aggrederentur. illi 
ergo sub auroram accedentes ad arcem, portam qui intus eraat, 
monachos esse arbitrati, Hane B, iuc illos intromisere: atque iA 
i captum est castellum. verum id etsi expugnatum, ni- 


deinceps a 
hilo migus qui acropolim tenebant ebstinatiori sese tuebantur animo, adeo ut 
pet septem continuos dies certamen pecduraret. at m 60 acoessit 


odio ia R ued nimirum inhumane crudeliterque ( εἰ 
—— — diruta soloque aequata , — — 
Boet dux obsistoret eamque magno vellet emere. 
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4. Τὰ μὲν οὖν κοτὰ Βᾶριν τῇδε ἐχώρησεν. ὃ δὲ Παλαιο. 
λόγος ἐπειδὴ ταύτην ἔσχεν, ἐπὶ Τρᾶγεν ἀπέπλει" ὁμολογίᾳ τε καὶ 
ταύτην παραστησάμενος, εὗτα καὶ Γιβενάτζιον, πόλιν λόγου 
ἀξίαν, ὑπόσπονδον ἐποιήσατο. ἦν δέ τις Ῥιτζάρδος ὄνομα, ἀνὴρ 

6 κολαστινός, ἄνϑρωπον γὰρ καὶ ἐπὶ μεκροῖς αὐτῷ προσχεχρουκότα 
ὡς ἱερεῖν χκαταϑῦσωι, ἢ σπλάγχνα ἀνατεμεῖν καὶ χειρῶν ἢ ποδῶν 
ἀποστερῆσαι κόλασις αὐτῷ 7) προχειροτάτη ἦν. οὗτος Artoo⸗ 
—— 
xenc ἠπείλει μὲν καὶ τὸ πρότερον ἄποσχέσϑαι τῆς ἐγχειρήσεως, 

10 ὡς δὲ τῶν ἀπειλῶν ἀφροντιστήσαντες Γιβενάτζιόν τε αὐτὸ ὅμολο- 
γέα ἔσχον καὶ περὶ τῶν λοιπῶν προϊόντες ἐσκέπτοντο, κόμησί ve C 
ἄλλοις καὶ δὴ καὶ τῷ Γιλιέλμου καντζιλερίῳ συγγεγονώς, ὃν Xo. ᾿ 
γοϑέτην εἴποι ἄν τις ἑλληνίζων ἀνήρ, ἐπὶ Τρᾶνιν σὺν αὐτοῖς ἥλ-- 
Se» ὡς αὐτοβοεὶ τὴν πόλιν ἀναρπασόμενος. ἠκχολούϑει δὲ αὐτοῖξ 

fS σεράτευμα, ἱππεῖς μὲν δισχίλιοι πεζῶν δὲ καὶ ὁπλιτῶν μύριος ἄγαν 
ὅμιλος. Ῥωμαῖοι τοίνυν σὺν βραχεέᾳ τινὶ καὶ δλιγανδρούσῃ δυ- 
κάμει ἔνδον ἀπολειφϑέντες περί τε τῇ πόλει αὐτῇ καὶ τοῖς ὅλοις 
ἔδεεσαν πράγμασιν. ὅϑεν καὶ ταχὺ τὸν Ζούχαν μετεπέμποντο 
γράμμασι τύχην αὐτῷ τὴν ἐνεστῶσαν παραδηλοῦντες. ὃ δὲ ἐπειδὴ 

4076 γφάμματα ἐδέξατο, συσχευασάμενος αὐθημερὸν τὴν ἐπὶ Τρᾶ- D 
“ιν ἠπείγετο. γενομένῳ γοῦν περί τινα χῶρον ᾧ Βουνὸς 7j κλῆσίς 
ἄστει», ἐξήεσαν oi ταύτῃ. ἄνϑρωποι παραλήψεσϑαι σφίσι τὴν πό- 
λὲν ἀμαχητὶ τὸν Ῥωμαίων προτρεπόμεγοι στρατόν. ἀλλ᾽ ὁ 4ού- 

! 99. ταύτῃ] Cod, ταύτην. 

4. Haectum ad Barim contigere, qua capta Palaeo versi T'ra- 
nim navigat. ea civitate similiter certis conditionibus Ín d ionem — 
Fevenatiam noa coutemnendam urbem foedere sibi adíungit, erat iie in locis 
Richerdes bomo vindictae sumendae mire cupidus, quippe hominem, 

8 quo vel e esset offensus, quasi victimam chedere, manibus pedi- 


trumcare, visceraque. illius avellere , levissima ei videbatur animad- 
versio. Antro hic castello praeerat : qui ubi Iuvenatium in Romanorum po^ 


testatem iamiam venterum ἃ — incepto desisterent Romanis com- 
cd dd est. sed spretis eius len din in fidem recepto, οὔδὺ 
— 7 e pergerent, ille 
adiunctus atque ades ipsi Golielmi cancel , quem logo- 
—— vocant, cum iis versus Tranim tendit — tapete 
turus, hos subsequebatur exercitas equitum dworem milli 
tmm vero armetorum infinitae multitedinis. qui la diritàlo cum 


exiguis admodum copiis relieti fuerant Remani, tam sibl tum ΕΒ — 
te⸗ ————— advocant et fortunam illi praesentem 

— iHe acoepit, motis eodem die castris ad — 
μια quemdam, cui nemen Buno, venisset, —* 
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κας διατριβήν τινα ἐνταῦϑα ποιεῖσϑαι ἀσύμφορον οἴηϑείς, ὡς μὴ 
“Ῥιτζάρδῳ κατ᾽ ἐξουσίαν τὴν τοῦ πολέμου διοικεῖσϑαι δώσει ῥοπήν, 
ταῦτα μὲν ἐν τῷ τέως παρῆλϑε, δυνατὸν ὃν καὶ εἰσέπειτα κατὰ 
καιρὸν ἀνθέξεσθαι τούτων, ἐπὶ δὲ τὸν “Ῥιεζάρδον ὅλαις ἐφέρετο 
δρμαῖς. ἔστι δέ τι ἐπιϑαλάττιον πόλισμα Βαρλὲτ ὄνομα, ἔνϑα 5 
và» καντζιλέριον συνέβαινεν εἶναι. τούτου δὴ ἄγχιστα γενομένῳ 
P 83 τῷ 4ούχᾳ ἱππεῖς ἐκ τῆς ἐχείνου στρατιᾶς τριακόσιοι μάλιστα ἐκ-- 
δροομὴν ποιησάμενοι ἅμα πεζῶν φάλαγγι αἰφνίδιον ὑπηντίαζον. ὃ 
δὲ τῷ ἀπροόπτῳ μηδὲν καταπλαγεὶς ἐς φάλαγγά τε ἐπυκνοῦτο τα- 
x) καὶ σὺν ῥύμῃ σφοδρᾷ κατ᾽ αὐτῶν ἵετο, πρὸς βραχύ τε ὗπο-- 10 
στάντες ἐτρέψαντο. ἔνϑα Ῥωμαίοις μὲν τοῖς ἄλλοις οὐχ ἔχω λέ- 
γειν ὅπως ἑκάστῳ ἀνδραγαϑίσασϑαι ἐξεγένετο, ὅ γε μὴν Δούκας 
ἐς τριάκοντά φασιν ἐπὶ στόμα κατήνεγκε ξὺν τῷ δόρατι ἐπελαύ-- 
γων, ἕως πυλῶν ἔνδον πολλοὺς τῶν σφετέρων ἀποβαλόντες ἐγέ-- 
γοντο. Ῥωμαῖοι δὲ ὀπίσω διώξαντες, ἐπειδὴ συνεσχόταζεν ἤδη, 15 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρουν, οὐδενὶ ἑτέρῳ ὃ τι μὴ τῶν μισϑο-- 
B φορούντων ζημιωϑέντες ἱππέων τινί. τὴν μὲν οὖν νύκτα ἐκείνην 
V 65 ἐνταῦϑά που ηὐλίσαντο, ἅμα δὲ ἡμέρᾳ ὁδοῦ εἴχοντο. τοῦτο μα-- 
ϑὼν ὃ Ῥιτζάρδος, ὡς μὴ κύκλωσίν τινα αὐτοῦ Ῥωμαῖοι ποιησά-- 
μενοι ἀνήκεστα δράσωσι, τὴν ταχίστην ἐκεῖϑεν ἐφέρετο, ἐν ἄντρῳ 20 
τε γεγονὼς ἐνταῦϑα ἔμενεν. ὃ δὲ Ζούχας τὸ σὺν τῷ Παλαιολόγῳ 
δυσάμενος στράτευμα ἐπὶ “Ῥιτζάρδον μετέβαινε, καίτοι τῆς περὲ 
αὐτὸν δυνάμεως πολλῷ τὴν Ῥωμαίων πλήϑει ὑπερβαλλούσης. 


5. Βαρφλὲτ] Nonne Βαρλέτον 7 ut infra Ἀ]αλφέτον. . 19. ἀνδρα- 


αϑίσασϑαι) Cod. ἐνδραγαθήσασθαι. 18. εἴχοντο] Ita Tolliua 
: coniectura. Cod. sizezo. 


Ducas longius ibi immorari haud e re sua fore arbitratus, ne Richardo belli 
pro arbitrio gerendi occasionem praeberet, id in praesens quidem omisit, 
tum etiam quod eo in posterum opportuniori tempore potiri se posse non dif- 
fideret. in Richardum igitur toto impetu contendit, qui in maritimo quo- 
dam oppido tum agebat, cui Barleti nomen, ubi etiam aderat cancellarius, 
cum proxime ad urbem accessisset Ducas, de exercitu Richardi trecenti equi- 
tes cum peditum phalange, irruptione facta, obviam improviso venerunt. 
verum re inopinata haudquaquam perculsus Ducas , in densam se aciem col- 
legit totisque viribus in hostes irruit, qui vix sustinentes impetum versi sunt 
in fugam. 60 in certamine ut ceteri sese gesserint Romani et unusquisque 
eorum praeclarum ediderit facinus, haud equidem dicere possim. id fama 
constat, Ducam hasta invectum triginta prostrasse, donec multis suorum 
amisais intra portas sese receperunt. fugientes insocuti Romani, appetente 
iam nocte, in castra reversi sunt , nullo alio praeterquam uno ex conduoti- 
tiis equitibus interempto. nocte illa ibi castra metati sunt : sed ubi illaxi£ 
dies, itineri sese accinxere. his accéptis Richardus, veritus ne si undique 
droumveniretur a Romanis, damnum haud facile sarciendum i i 
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τοὺς μὲν γὰρ ἑξαχοσίους, οὐ πλείονας συνέβαινεν εἶναι, πεζῶν 


ἄνευ, οἱ xal αὐτοὶ τοῦ σὺν τῷ “Ῥιτζάρδῳ πεζικοῦ πλείστου üno- 
δέοντες ἦσαν. — "Pritágóq δὲ ἱππεῖς μὲν ὀκτακόσιοι καὶ χίλιοι, πε-- 
ζῶν δὲ οὐχ εὐαρίϑμητος ἕπετο στρατιά, ἐπιόντας τοίνυν Ῥω- € 
5 μαίοις 0 Ῥιτζάρδος ἀναμαϑὼν ἀντεξῆγε τὸ στράτευμα καὶ αὐτός. 
ἐπειδή τε ἐγγὺς ἤδη ἐγένοντο, “Ῥωμαῖοι μὲν τριχῆ διαιρεθέντες 
ἐτάξαντο ὦδε. Σκύϑαι δὲ καὶ ὅσοι ἐπὶ τόξοις ἦσαν πεζῇ φαλαγ- 
γηδὸν ἐπὶ μέτωπον ἔστησαν. ἱππέων δὲ ἐς ἥμισυ. μάλιστα καὶ 
μοῖραν Σχυιϑῶν ὃ “ούκας ἔχων αὐτὸς μὲν τὴν ὀπισϑίαν, Βασα- 
10 fíAag δὲ σὺν τῶν ἄλλων κομήτων τισὶ τὸ λοιπὸν ἔχων ἱππικὸν τὴν 
μέσην ἐχληροῦτο χώραν. “Ῥιτζάρδος δὲ πολλῷ ἐχόμενος ϑυμῷ, 
οὐδὲ ὅσον ταχτικῆς τι μεταποιήσασϑαι ἀνασχόμενος ἀπήλαυνε σὺν 
τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἱππεῦσιν, ἕως ἐς αὐτὸ τὸ μεσαίτατον τοῦ Ρωμαΐ- 
χοῦ καταντήσας στρατεύματος στάδην ἤδη τὴν μάχην ἐποιεῖτο, 
15 τοῦ κατὰ μέτωπον τοξικοῦ οὐδὲ κατὰ βραχὺ ἀντισχόντος αὐτῷ. 
εἶτα δὴ καὶ Βασαβίλαν βιασάμενος ἐτρέψατό τε κατὰ χράτος καὶ D 
τοῖς ἀμφὶ τὸν Ζούχαν ἤδη ἐπέϑετος. ἐνταῦϑα μάχη συνίσταται 
καρτερά, καὶ πίπτουσι μὲν τῶν περὶ τὸν “ΡῬιτζάρδον πολλοί" ἅτε 
δὲ ἐν πολλῷ τῷ πλήϑει πιπτόντων, συναίσϑησις οὐδεμία τῷ στρα-- 
90 τεύματι ἐγίνετο. ὠϑισμός τε γοῦν πολὺς ἦν καὶ δοράτων πρὸς 
ταῖς ἀσπίσιν ἀποκαυλιζομέγων δοῦπος ἠγείρετο" συχνά ve. βέλη 


7. Σκύϑαι δὲ] Immo Σκύθαι μέν. nisi potius delendum est δέ. 
ibid. xs[5;] Malim πεζοί. — 12. ἀπήλαυνε) ἐπήλαυνε7ὴ 16. Ba- 
σαβίλαν | Cod. Βασαβίλας. : 


ocius pedem retulit et in Antro sese continuit, Ducas autem acceptis Palaeo- 
logi copüs, in Richardum procedit, licet illius exercitus bellatoram numero 
Romanum longe superaret. neque enim amplius erant. quam sexcenti in Du- 
cae acie, praeter pedites, qui et ipsi pedestribus Richardi copiis multo erant 
inferiores. is autem mille octingentorum equitum , peditum vero innumerae 
multitudinis babebat exercitum. ut igitur adventare Rontanos rescivit Ri- 
chardus, ipse perinde suas eduxit copias: cumque iam prope essent, trifa- 
riam Romani exercitum divisere, acie in hunc modum instructa. Scythae et 
quotquot erant sagittarii pedites turmatim in fronte stabant: Ducas cum di- 
midia equitum parte et aliquot Scythis postremum , Bassavilla vero cum co- 
mitum nonnullis aliis e£ cetero equitatu medium obtünuere locum. at Ri- 
us cum summo pugnandi ardore flagraret, nec curaret ordinare aciem, 
eum equitibus suis in hostes fortiter invehitur, usque dum mediis eorum co- 
piis obviam factus, eollato pede praelium conserit, ei ne leviter quidem ob- 
sistentibus in fronte locatis sagittariis. mox et Dassavilla fuso fugatoque 
in eos, qui cum Duca erant, impetum facit. tum vero acre ibi instituitur 
certamen, caduntque ex Ricbardi milibus quamplures: et quod in 
evenire solet multitudine, vix tanta caedes ab exercitu percipiebatur. fit 
igitur crebra utrimque propulsio, et hastarum in clipeos iumpulsarum fragor 
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ἐπεπέτετο καὶ πανταχόϑεν ἐστήρικτο τὸ δεινόν, ἕως "Pritodoc σὺν 
ῥύμῃ ἐπιβρίσας νῶτα ἤδη δεδωκέναι καὶ τούτους ἠνάγκασεν. ὅτε 
P 8& xal αὐτὸς ὃ Δούκας παρ᾽ δλίγον ἦλϑε τοῦ καὶ ἁλῶναε καταδορα- 
τισϑείς. ἀλλὰ γὰρ ἢ πρόνοια πάντα ἐς ὅπερ ἂν αὕτη ϑέλει ἄγει 
καὶ στρέφει τὰ ἀνθρώπεια. καίτοι εἷς τοῦτο τύχης Ρωμαίοις 2-5 
ϑοῦσι νικᾶν ὅμως ἐπὶ τέλους ἐγένετο. ἔφϑη μὲν γὰρ ὃ Zfosxac 
ἐπί τι τῶν ἐκ λίϑου πεποιημένων τειχέων πεφευγώς, ἃ πρὸ τῶν 
πυλῶν εἴϑισται τιτάνου ἄνευ ἢ τινος ἄλλης ἐπιχρίσεως τοὺς λει- 
μῶνας περιζωννύειν, ἐνταῦϑα περισεσῶσϑαι. ἤδη δὲ καὶ τὸ Ῥω- 
μαίων πεζικὸν ἐν ἐπιτηδείῳ γεγονὸς λίϑους κατὰ τῶν περὶ “Ῥιτζάρ- 10 
do» ἠφίεσαν, ὡς ἐντεῦϑεν ἐπισυνίστασϑαι ἤδη τῶν πεφευγότων 
πολλούς. ὅπερ ὃ Ῥιτζάρδος ἰδὼν ἱππεῦσιν ἕξ ἅμα καὶ τριάκοντα 
B æurꝰ αὐτῶν αὖϑις ἐφέρετο. ἀλλά τις τῶν ἐκ Τράνεως εἷς τοὺς 
ἑερέας τελῶν μέγα τι χρῆμα λίϑου ἐξ ὑπερδεξιῶν ἀφεὶς κνήμης τε 
ϑατέρας τυχήσας αὐτῷ, εἷς γῆν ἀναχϑῆναι ἐποίησε. καὶ ὃ μὲν 15 
᾿ ἄκειτο σπαράττων ὑπὸ ὀδύνης ἑαυτόν, ὁ δὲ καὶ δευτέραν κατῆρε 
τοῦ τραχήλου βολήν. ἐπειδή τε ἤδη κατηγώνιστο, xalrot τοῦ-- 
10» πολλὰ ἱκετεύοντα ὕπτιον ἀνακλίνας ἐγχειρίδιον μὲν τῆς γα- 
στρὸς διελαύνει, ἔγκατα δὲ πάντα ἐχχέας οἷόν τινα ἐδωδὴν ἐπὶ 
τοῦ στόματος παρέϑετο ὑπόδειγμα xaJ^ ἑαυτοῦ τοῦτον δὴ τὸν τῆς 20 
ἀπανϑρωπίας τρόπον παρεσχηχότι τῷ κακοδαίμον. καὶ τὸ ἐν- 
τεῦϑεν “Αντρον τε καὶ τὸ περὶ αὐτὸν στράτευμα Ῥωμαίοις δμολογίᾳ 


- 


15. dvaz8 vci] Malim καταχθῆναι ve ἐνεχθῆναι. 


exeditar : spiséa volant tela, et validus ubique fit conflictus: donec vehe- 
mentiori cum impetu sese inferens Richardus hos quoque terga vertere ade- 
git: quo tum tempore quin hasta vulneratus et ipse Ducas caperetur baud 
multum abfoit. sed enim divina quocumque demum vult res humanas agit 
vertitque providentia, licet itaque ad eam redacti fuissent fortunam Romani, 
nibilo minus tandem evasere victores. quippe Ducas intra quosdam ex lapi- 
dibus compactos muros e periculo se exemerat, cuiusmodi absque calce aut 
materia simili prata, quae urbium pore obversantur, circumvallari solent. 
nacti interea etiam pedites Romani locum idoneum, lapides coniiciebant ia 
Richardi militem, ut plurimi qui fugae se dederant, inde se rursum con- 
glomerarent hostemque impeterent. ubi id vidit Richardus, cum equitibus 
sex et — eos rursum adoritur. sed Tranita quidam sacerdos maioris 
molis lapidem e loco superiore deliciens, tibiam illius alteram assecutus, ad 
terram hominem prostravit, qui prae dolore sese subinde dilacerabat ac vel- 
licabat. at iterato ictu collum illius cum attigisset sacerdos, victum tandem 
et nequicquam supplicem supinat , — in ventrem pugione, intestina 
eximit omnia, eaque iacentis ori yeluti cibum aliquem admovet, ut qui in 
alios eiusmodi crudelitatem exercuerat, in se tandem illius experiretur exem- 
plum. tum et Antrum et quae Richnrdo adhaeserant copine Romanis seso 
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προσεχώρησεν" oi δὲ οὐδὲ τὸν κίνδυνον διαφυγεῖν προσδοκήσαντες 
σὺν τροπαίοις ἐπὶ Βᾶριν ἦλϑον. ἔνϑεν ἀφϑόνοις περιτετυχηχκότες C 
τοῖς ἐπιτηδείοις τοὺς πολεμίους ἀνέψυχον ἤδη καμάτους. 
9. «Χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διαγεγονότος ἐδόχει διχῆ διελοῦσι V. 66 
510 στράτευμα τὸ μὲν αὐτοῦ σὺν τῷ ἑτέρῳ τῶν στρατηγῶν μεῖναι, 
τὸ δ᾽ ἄλλο ϑάτερον ἐπαγόμενον ἐπὶ καταδρομῇ φρουρίων τῶν 
περιοίκων ἐξελθεῖν. ἔπιπτε δὲ ἐπὶ τὸν 4ούχαν ὃ τοῦ προπονεῖσθαι 
λῆρος. τοίνυν καὶ ἦν γάρ τις πόλις ἧς Κάστρος ἡγεῖτο ἀνὴρ 
ἐπιφανής, ταύτην περικαϑίσας ἀσφαλῶς ἐπολιόρκει. ὡς δὲ πολ- 
10λάκις τῷ περιβόλῳ προσραγεὶς ἔγνω ἂνηνύτοις ἐπιχειρῶν (οὗ γὰρ 
οὖν οὐδὲ λίϑον αὐτῷ ἐκεῖϑεν ἀποσπᾶν ἐξεγένετο καίτοι συχνὰ μα- 
στίξαντι τοῖς τειχομαχικοῖς) ἄρας ἐκεῖθεν περὶ λύχνων ἁφὰς ἐπὶ p 
ἸΠονόπολεν ἐφέρετο, ἐξαπιναίως ἐπιϑήσεσθϑαι ταύτῃ διανοούμενος, 
ἐτύγχανον δὲ τηνικαῦτα ἸΠΠονοπολῖται στράτευμα ἐπὶ Ῥωμαίους 2x- 

16 πέμψαντες, τὸ μὲν ἐπὶ κατασχοπῇ τῶν γινομένων, τὸ δὲ καὶ ὅπη 
δυνατὰ ἔσται ἀντιχαταστησόμενον αὐτοῖς. τύχῃ γοῦν τινι IMovo- 
πολῖται τοῖς ἐμπροσϑίοις τοῦ Ῥωμαϊκοῦ συμμίξαντες στρατοῦ εἷς 
χεῖρας ἦλϑον. ἀλλὰ συναισϑήσεως καὶ τοῖς κατόπιν γεγενημένης 
ἑππεῖς μὲν αὐτῶν σχεδόν τι ἅπαντες ᾧχοντο πεφευγότες, δρόμῳ 

90 τε ἔτι καὶ ἄσϑματι πολλῷ ἐχόμενοι πολίταις τοῖς ἄλλοις τὸν Ῥω- 
μαίων στρατὸν ὅσον οὐχ ἤδη παρέσεσϑαι διήγγελον. πεζῶν δὲ 
σλεῖστοι ἑάλωσαν. τούτοις ἐκταραχϑέντες ἡ πόλις ἐκ τῶν παρόν- P 85 


12. τειχομαχικοῖς 1 Ita Tollius. Cod. τοιχομαχικοῖς. ibid. λό- 
χρων] ita τς e coniectura. Ced, λέϑων. 21. διήγγελον ] 
Cod. διήγγελον. ' 


adiunxere: et qui se neutiquam evasuros periculum crediderant, cum tro- 
is Barim venerunt: ubi inventis affatim rebus necessariis fessa militaribus 
ribus corpora refecere. 

5. Pauds itaque diebus intermissis, copias bifariam partiri visum ope- 
rae pretium , quarum pars alia istic cum duce uno maneret, alia cum altero 
ad circumiacentia castella diripienda exiret. atque huius postremae curae in 
Ducam sors recidit, cum ergo prope adesset oppidum, cui Castrus vir illu- 
stris praeerat, illud obsidione dingit fortiterque oppugnat. at cum tentatis 
crebro moenibus frusira seinsumere operam advertit (nam etsi bellicis machi- 
nis saepius pulsasset muros, vix unum inde lapidem abstulerat), motis sub 
vesperum castris ad Monopolim tendit , ut urbem necopinantem opprimeret, 
sed circa idem tempus copias aliquot emiserant Monopolitani , tum ut Roma- 
mos explorarent, tum etiam, si ad id daretur occasio, cum 115 dimicareat. 
hi forte fortuna in prinam Romanorum incidentes aciem, manus cum iis con- 
serunt. quod simul etque advertere qui in postremo stabant ordine , uni- 
versi ferme eorum equites terga vertunt, cursuque effuso, ceteris civibus 
iamiam adfuturum Romanorum exercitum annuntiant, peditum autem pleri- 
qwe capti sant, eo nuntio conterrita civitas, utcunque ia praesenti 

Cisnamus. 10 
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των τοῖς πολεμίοις ἀντιτάξεσϑαι ἔγνωσαν. ἱππεῖς τοίνυν ὑπὲρ 
τοὺς διωκοσίους ἐχδραμόντες ἅμα πεζοῖς πλείοσιν ἢ χιλίοις, πλή- 
Sovc σφενδονητῶν ἀναρίϑμου κατόπιν αὐτοῖς ἑπομένου, πρὸ τῆς 
πόλεως ἔστησαν. ἐπειδή τε ἡμέρα ἤδη ἦν, ἐπιστὰς ὃ Δούκας 
ὑπὲρ ἥμισυ μὲν τῶν στρατιωτῶν αὐτὸς ἔσχε, τὸ δ᾽ ἄλλο elg ngo- 5- 
γομὴν τῶν πέριξ ἐξέστειλεν. ἤει τοίνυν διχῆ διελὼν τὸ στράτευ- 
μα" οὐ μὴν καὶ συνέμιξεν ἐν τῷ nagavrixa ἹἸΠονοπολίταις, ἀλλὰ 
σχῆμα τῆς τῶν τειχέων δῆϑεν ποιούμενος κατασχοπῆς, βάδην μὲν 
ἐχώρει τὸ πρῶτον ἐπὶ μέρους τὴν πόλιν δῆϑεν περισκοπῶν. ἔπειτα 

B οὐδενὶ προρρηϑὲν τριάκοντα τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἕπεσθαι τὴν ἐπὶ τοὺς 10 
πολεμίους ἐγχελευσάμενος xarà μέσων αὐτῶν Vertu. οἱ δὲ τῷ 
ἀϑρόῳ καταπλαγέντες εἰς φυγὴν ἔκλιναν, ὃ δὲ οὗ πρότερον ἀνῆχε 
διώχων πρὶν ἢ ταῖς τῆς πόλεως πύλαις φεύγουσι συνεισέπεσε καὶ 
αὐτὸς ἕνα τε δορατίσας ἐντὸς πυλῶν slg γῆν ἔβαλε. τοῦ λοιποῦ 
δὲ τοὺς ἑαλωκύτας ἀνειληφὼς ἐκεῖθεν ἀνεζεύγνυ. ἤδη δὲ καὶ τὸ 15 
ἄλλο στράτευμω ἱκανῶς τῶν κύκλῳ καταδραμόν σὺν ὠφελείαις ἄνέ- 
στρεφεν, ὃ xal αὐτὸ σὺν τῷ Δούκᾳ ἐς Βᾶριν ἦλϑεν. ἐν ᾧ δὲ 
ταῦτα ἐγένετο, πρέσβεις πρὸς τοῦ Ρώμης ἀρχιερέως ἐπὶ τοὺς "Pu- 
μαίων ἦλθον στρατηγούς, ὃν πάπαν “ατίνοις ὀνομάζειν ἔϑος 
ἐστίν. ἐβούλετο δὲ αὐτοῖς ἥ πρεσβεία ἢ ἄμφω ἢ τὸν ἕνα αὐτῶν 90 

C ἐπὶ "Puy ἐλϑεῖν, περὶ μεγάλων τῷ ἀρχιερεῖ κοινωνησόμενον-. 
ἤδη γὰρ (ἔφασαν) δυνάμεις ὡς πλείστας αὐτὸς ἡϑροικὼς Ρωμαίοις 
συμμαχήσειν ἐν παρασχευῇ γέγονεν. οἵ δὲ Ρωμαίων στρατηγοὶ 
πρὸς μὲν τοῦτο γράμμασιν ἀπείπαντο, Βασιλάχιον δέ τινα ἐς τοὺς 


16. ἱκανῶς] Ita Duc. Cod. ἱκανῶν. 


fieri poterat resistendum hosti censuit. equites itaque ducenti et supra mille 
pedites, et praeter hos ingens funditorum multitudo sese pro portis obloca- 
runt. orto iam die Ducas cum dimidia exercitus parte succedit, reliqua ad 
incursandos circumíacentes agros dimissa. venit igitar divisis bifariam co- 
piis, neque tamen Monopolitanos continuo est aggressus, verum tamquam 
moenia speculaturus lento primum incedebat gressu, et velut oppidum per 
partes exploraturus. deinde eorum quae in mente erant nihil prodens , as- 
sumptis ex suis triginta in medios hostes invehitur. illi re subita perturbati 
fugam ineunt: nec persequi ante destitit Ducas, donec ad urbis usque pore 
fugientibus progressus, unum ex hostibus hasta transfixum ad terram deiecit. 
inde collectis captivis abscessit. iamque etiam altera pars exercitus in cir- 
cunüacentes agros facta excursione, cum non modicis inde avectis praedis, 
una cum Duca, Barim rediit, interea legati ἃ Romano pontifice, quem pa- 
pe appellare solent Latini, ad Romanorum duces missi pervenere. mens 
egationis erat, ut vel uterque, vel eorum alter Romam veniret, quo de re- 
bus maioris momenti invicem agerent. aiebant quippe ingentibus coactis co- 


pis, ad socianda cum Romanis arma esse iam paratum, id quidem scriptis 
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βασιλέως τελέσαντα ὑπογραμματεῖς, τότε δὲ σφίσιν ἑπόμενον καὶ 
αὐτόν, σὺν χρυσίῳ ἐφ᾽ ᾧ ἱππέας ἐχεῖϑεν μισϑοῦ ἀγαγεῖν ἔστελλον. 
οἱ δὲ ἐπὶ τὸν κατὰ ἠϊονοπόλεως συνεσχευάζοντο πόλεμον. Mo- 
νοπολῖται τοίνυν Ῥωμαίοις ἀπεναντίας lévo οὐκ ἀποθαρσοῦντες 
ὁ ῥητόν τινα χρόνον ἐνδοϑῆναι αὑτοῖς ἠξίουν, οὔ ἔνδον εἰ μὴ ἐπι- 
πουρίω τις ὅϑεν δήποτε αὐτοῖς γένηται, τὴν πόλιν ἀμαχητὶ ἔγχει- 
guiv. ἐγίνετο δὴ ταῦτα, καὶ σελήνης ἡμέραι ἐκεχειρία Ἰονοπο-- Ὁ 
λέτως ἐδίδοτο. 
6. Kaut οἱ μὲν πρὸς τούτοις ἦσαν. ἘΒασαβίλας δέ, στρα- 
1οτευμάτων ἤδη Σιχελικῶν ἐπιϑεμένων αὐτῷ, γράμμασι τοὺς Ῥω- 
μαίων μετέπεμπε στρατηγοὺς θᾶττον ἐπιχουρήσειν αὐτῷ. τῶν 
δὲ μὴ προσχόντων οἷς ἠτεῖτο, αὖἶϑις ἐχεῖνος πέμψας ἠξίον περὶ V 67 
τῶν αὐτῶν. “Ρωμαῖοι τοίνυν τὸ μὲν πρῶτον ἀπέλεγον, οὐκ ἐφ᾽ ᾧ 
Βασαβίλᾳ συμμαχήσειν ἐκ βασιλέως ἐνταῦϑα ἥκειν εἰπόντες (οὐδὲ 
16 μὴν ταῦτα τὰς μεταξὺ Βασαβίλα καὶ αὐτῶν βούλεσθαι ὁμολογίας), 
ἀλλ᾽ ὡς ἂν δηλονότι βασιλεῖ ᾿Ιταλίαν ταύτην πρὸς αὐτοῦ συμμα- 
χούμενοι χαταχτήσαιντο. οἱ μὲν οὕτω Βασαβίλᾳ ἤμείψαντο. ὃ P 86 
δὲ οὐδὲν ἧττον τοὺς ἄνδρας ἤπειγεν ἐσχάτοις λέγων περιειλῆφϑαι 
καχοῖς. σκεψάμενοι τοίνυν ἐκ Βάρεως εἰς πόλιν Βουτούταν ἦλ- 
209ov, ἡμέρας 000v ἀνδρὶ ὁπλοφοροῦντι διέχουσαν. ἐπεὶ δὲ φήμη 
τις ἐχράτεε πρότερον, ὡς Βασαβίλας ἹῬιτζξάρδῳ ἔτι περιόντι προ-- 
δοῦναι Ῥωμιμβίους σχέπτοιτο, δεῖν ἔγνωσαν καὶ δευτέροις αὐτὸν 
ὅρκοις Ῥωμαῖοὶ καταλαβεῖν, οὗ γεγονότος οὐκέτι λριπὸν ὑποψίᾳ 


ad pontificem literis recusarunt duces: Basilacium vero quemdam ex 

toris scribis qui tum ipsis aderat, eo cum pecuniis ad conducéndos mercede 
equites misere. ipsi interim se ad oppugnandam Monopolim comparant. at 
oppidani neutiquam Romanis obsistere ausi, aliquot dierum inducias sibi dari 
petunt, quibus elapsis si nullum alicunde submitteretur auxilium, nrbem citra 
eertamen dedituros se pollicentur. quod et factum est, mensisque unitis 
conceduntgr induciae. , . 

6. Dum baec ibi geruntur, cum Siculorum instare copias adverteret 
Bassavilla, Romanos duces ad ferendam sibi quantocius opem per literas 
sollicitat. cumque cunctareptur ii nec postulata curarent, missis rursum le- 
qas eadem ab iis efflapitat. at primo quidem id prorsus abnuerunt Romani, 
Don se ab imperatore dicentes huc missos esse ut Bassavillae auxiliarentur 
(neque enim illum inter et Romanos pactum foedus eiusmodi praeferre con- 
ditiones) , sed ut coniunctis viribus Italiam principi rursum asserere connite- 
rentur, haec etsi ad Bassavillam responfa misissent, nihilo minus instabat 
ille, seseque in extrema adductum pericula ducibus significabat. habita ergo 
deliberatione, Bari Bututam urbem , quantum vir armatus die una conficere 

i distantem, venere. at cum nescio quis iam percrebuisset ru- 
mor, Richardo adhuc superstite in Romanos proditionem molitum esse Bas- 
savillam, necessarium putarunt ii secunde hominem iureiurando obstringere; 
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ἐς αὐτὸν ἐχρῶντο οὐδεμιᾷ. ἂν τούτῳ δὲ ὃ βασιλεὺς στόλον, Ma- 
σαγετῶν τε καὶ Γερμανῶν ἱππέων καὶ δὴ καὶ Ρωμαίων αὐτὸν ἐμ- 
πλησάμενος, εἷς Ἰταλίαν ἔπεμψεν. ἦρχε δὲ Muouyeruv μὲν 
- B "Ioavváxioc ὃν Κριτόπλην ἐπεκάλουν, Γερμανῶν δὲ ᾿Αλέξανδρος, 
Aoyyißùodoc μὲν τὸ γένος May δὲ εὐνοϊκῶς ἔχων ἔς τε Ῥωμαίους 5 
καὶ τὰ βασιλέως πράγματα. πᾶσι μέντοι ᾿Ιωάννης ἐφεστήκεε 
ἐπίχλησιν "Ayyeloc. ταῦτα μαϑὼν ὃ Γιλεέλμου στράταρχος καὶ 
ὡς ὃ Ῥωμαίων στρατὸς ἔπεισε κατ᾽ αὐτοῦ “Ἄντρον τε πολιορχοῦν-- 
τες xul χωρία τὰ τῇδε προνομεύοντες, ἐκεῖϑεν ἐπὶ πόλιν αλφέ- 
τον ἀσφαλείας ἱκανῶς ἔχουσαν παντὶ τῷ στρατῷ ἦλϑε. ωμαῖοε10 
δὲ Βόσκον φρούριον “Ῥιτζάρδῳ μὲν ἐκείνῳ κατήχοον ὀχυρὸν δὲ εἴ“- 
περ τι xal ἄλλως δυσπρόσοδον ὃν καταστρέψαι διενοήϑησαν. ἔνϑα 
C ἐκεῖνος ὑπὸ τῆς ἄγαν φιλοτιμίας καὶ ζώων γένη παντοδαπὰ ἕτρε-- 
φεν ἰδιαζούσαις ἐν διατριβαῖς, ἄπονόν τινα ϑήραν ὁπότε βούλοιτο 
αὐτῷ παρεχόμενα. ὀλίγους τοίνυν τῶν περὶ αὐτὸν ἐπαγόμενος 015 
Δούκας ἦλϑε περισχοπήσων αὐτό. ἐπειδὴ δὲ ἐγγὺς ἐγένετο, ϑαρ-- 
σήσαντες οἱ ἔνδον ἐπεξήεσαν, εἷς μέσους τε ἐμπεπτωκότες τέτρασε 
μὲν αὐτὸν ἐζημίωσαν, ἔπεσον δὲ καὶ αὐτῶν δύο. καὶ ἢ συμβολὴ 
ἀπὸ χειρὸς ἤδη μᾶλλον ἐγίνετο: ἀλλ᾽ ἐπισυστάντες Ῥωμαῖοι τῇ 
σφετέρᾳ ἀρετῇ τοὺς πολεμίους ἀπεώσαντο. ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ 90 
ἄλλοι τε πλεῖστοι “Ῥωμαίων ἄνδρες γεγόνασιν ἀγαϑοὶ καὶ δύο MMa- 
σαγετῶν. ἡ μὲν δὴ ξυμβολὴ ἐνταῦϑα ἐλύετος ὃ δὲ “)ούχας, 
D ἐπειδὴ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα ἦλϑε, τότε μὲν χάρακα πηξάμενος 


quod ubi factum est, omnem deinceps ab illo suspicionem amovere. inter 
haec classem ex Massagetis Germanisque equitibus, nec non etiam Romanis 
conflatam in Italiam misit imperator. Massagetis praeerat Ioannacius coguo- 
mento Critoples, Germanis Alexander, gente quidem Longobardus, eetero- 
quin fidissimus Romanis principisque rebus addictissimus. omnibus autem 
hnperabat Ioannes.Angelus. haec ubi rescivit is qui Gulielmi copiis prae- 
fectus erat, et ut obsesso Antro, direptisque agris adiacentibus, 1n se Ro- 
manus contenderet exercitus, inde versus Malphetum , oppidum satis vali- 
dum, cum universa acie proficiscitar, ^ Romani autem Boscum , quod Ri- 
chardo illi paruerat, castellum firmum ac summe munitum et accessu diffi- 
Cile, expugnare constituunt. hic ille ostentandae magnificentiae causa omne 
genus animalium alebat in distinctis vivariis, quibus illi, cum lubebat, pa- 
rata erat sine labore venatio. Ducas igitur, suorum aliquot assumptis, ad 
contemplandum castrum accedit: cumque eo se admovisset propius, confe- 
stim irruptione facta, qui intus erant hostes summo animi ardore in medios 
irruunt Romanos; ex iis caedunt quatuor, cum vicissim ex suis duos ami- 
sissent. praelio itaque recandescente, iamiam cominus pugnabatur: sed Ro- 
mani tandem propria fret virtute verterunt hostes in fugam. eo in discrimi- 
. ne operam praeclare navarunt tum plures alii, tum duo inprimis ex Massa- 
gelis. ita solutum est praelium. Ducas autem , postquam alter accessit exer- 
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ηὐλίζετο, ὄρϑρου δὲ ταξάμενος ἐχώρει κατὰ φάλαγγας, προσβο- 
λῆς τοίνυν γενομένης Ῥωμαῖοι μὲν βέλεσι καὶ βολαῖς ταῖς ἐκ τῶν 
πετροβύλων τοὺς ἔνδον ἐβιάζοντο" οἱ δὲ ἐκ τῶν ἐπάλξεων ἠμύ- 
voyro χαρτερώτατα. ἐνταῦϑα γίνεταί τι ϑαυμάσιον οἷον. δύο 
5yáo τινες τῶν τοῦ ΖΙούκα δορυφόρων, ἐπεὶ λίϑοις αἰχιζόμενον ἀνέν . 
δοτον εἶναι τὸ φρούριον κατενόουν, ἀσπίσι τὰς κεφαλὰς καλυψά- 
μενοι δᾷδάς τε χερσὶ ταῖς ἑτέραις ἔχοντες ἐπὶ τὰς πύλας ἐχώρουν 
ὡς ἐμπρήσοντες αὗτάς, ἀλλὰ τῆς ὕλης οὐκ εὐπρήστου παρούσης P 87 
ἄπραχτοι ἐχεῖϑεν ἀνεχώρησαν, παραδόξως τὰς ἐχ τοῦ τείχους ya- 
10λαζηδὸν ἐπ᾿ αὐτοὺς πεμπομένας ἐχπεφευγότες βολάς, τότε μὲν 
οὖν Ρωμαῖοι τῆς μάχης ἄχρι καὶ ἐς δύοντα κατατεινάσης ἥλιον, 
ἐπειδὴ μηδὲν ἤνυον, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἦλϑον. oi δὲ Γιλιέλμου 
στρατάρχαε τούτων ἀκούσαντες, εἷς βουλὴν συλλεγέντες εἶ χρὴ V 68 
“Ῥωμαίοις πολεμεῖν ἐσκέπτοντο, δόξαν οὖν οὕτω, τὰς δυνάμεις 
15 ἀναλαβόντες ὡς ἐπὶ τὸ Ρωμαίων ἐχώρουν στρατόπεδον, ὃ πυϑό- 
μενος xal Ρωμαῖοι ὡς ᾿πρὸς ἀντίταξιν ἡτοιμάζοντο, ἐννέα μὲν 
οὖν Ἰταλοῖς ἐφειστήκεισαν ἡγεμόνες" ἐπί γε μὴν ἅπασιν ὃ καντζι-- 
λέριος ἐστρατήγει" τὸ στράτευμα δὲ αὐτοῖς ἐς τὸ ἀκριβὲς ἐξώ- 
πλιστὸ πᾶν, ἵππους τε γαύρους ἀναβεβηκὸς καὶ δόρατα κραδαῖ- B 
90 vov μαχρά" ἐφ᾽ οἷς ἔκπληξις τὸν Ρωμαίων εἶχε στρατὸν καὶ ϑάμ- 
βος, εἰ πρὸς οὕτως εἴοπλον καὶ οὕτως ἀνάριϑμον ὀλίγῃ μαχοῦν - 
ται στρατιᾷ. ταξάμενρι δ᾽ ὅμως ἵσταντο κατὰ λόχους καὶ αὐτοί, 
πολλὰ τοῦ στρατηγοῦ πρὸς εὐψυχίαν δρμῶντα σφίσιν ὑποτεινομέ- 


ditus, positis castris primum consedit, postero autem mane processit ordi- 
mata per turmas acie. Íacta igitur oppugnatione, Romani telis et iactibus 
maehioarum infestant obsessos: atque d vicissim fortiter se ex propugnacu- 
lis taentur. quo tum temporeres miranda accidit. cum enim duo Ducae sa- 
tellites, quassatis lapidum emissione muris nequaquam ad deditionem incli- 
nare cernerent castrum, clipeo operientes caput, altera manu faces feren- 
tes, ad portas, ut iis ignem admoverent, contendunt. sed flammam non 
concipiente ligno, re infecta rediere, vitatis praeter opinionem, quae gran- 
dimis instar de moenibus emittebantur, telis. tum vero Romani, postquam 
protracto ad solis usque occasum certamine nihil profecere, in castra re- 
versi sunt. quae cum Gulielmi ducibus comperta essent , coacto concilio, an 
cum Romanis manus consererent, deliberant. cum omnium in id conveni- 
rent sententiae, assumptis copiis, versus Romanorum castra iter intendunt. 
Romani contra his auditis ad resistendum sese comparant, talis quidem no- 
vem praefuere duces, quibus omnibus praepositus est cancellarius. omnia 
autem exercitus armis, generosis praeterea equis, longisque hastis quam . 
eptime instructus erat. ex quibus non modicus Romanos incessit pavor , 
animi dubios an cum tanto et tam bene armato exercitu exiguis admodum co- 
püs decertarent. ordinata nibilo minus acie et per turmas distributa , dux 
Rulta oratione ad magnanimitatem milites cohortatur. manibus aliquamdiu ah 
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vov. μέχρι μὲν οὖν τινος οὐδέτεροι χειρῶν ἦρχον. ἐπεὶ δὲ αἷ τε 
σάλπιγγες ἤδη ἑκατέρωϑεν ἤχουν καὶ τὸ σύνϑημα ἐδίδοτο, iua- 
xovto συμπεσόντες ἀπὸ χειρὸς ἕχαστος. οὐκ ὧν εἶπες ἥλιον οὐδ᾽ 
ἂν ἡμέραν ὁρᾶν" ἀχλὺς γὰρ πάντας ἐπεῖχε καὶ κόνις εἰς οὐρανὸν 
C ἵστατο, πάταγός τε ἠκούετο καὶ ἄγριος ἠγείρετο ϑοοῦς. μέχρι 
μὲν οὖν γε ἀμφὶ μέσην ἡμέραν ἰσοπαλὴς 5] μάχη ἐγίνετο. τὸ δ᾽ 
ἐντεῦϑεν τῷ πλήϑει βιασάμενοι Ἰταλοὶ τοὺς περὶ τὸν “΄οὔκαν ἐπίε- 
ζον. ὃ δὲ ταχὺ τὸ πρᾶγμα κατανοήσας παρὰ μέσην εἰσελαύνει 
τῶν πολεμίων τὴν φάλαγγα" ἄλλους τε ἄλλοτε παίων ἀεὶ ἕπεσϑαι 
αὐτῷ σὺν βοῇ παρώρμα τὸ ἹῬωμαϊχόν. αὖϑις οὖν συνέπιπτον 10 
ἀλλήλοις τὰ στρατεύματα, xal: μάχη ἐμαίνετο, ἕως τῇ σφετέρᾳ 
ἀρετῇ Ρωμαῖοι τοὺς πολεμίους ἐτρέψαντο. καὶ αὐτῶν ἐν τῷ φεύ- 
γειν ἱππεῖς μὲν ἐς τριακοσίους ἔπεσον, πεζῶν δὲ ἀμύϑητόν τι πλῆ- 
Joc, oi λοιποὶ δὲ ᾧχοντο φεύγοντες. ταῦτα κατωρϑωχότες Ῥω- 
μαῖοι ἐπὶ τὸ φρούριον ἀνέστρεφον. οὐχ εἷς μακρὰν τοίνυν ἐξε- 15 
λόντες αὐτὸ τοῖς τε ἐπιτηδείοις ἀφϑόνοις περιτετυχήκεσων ἐν αὖ- 
D τῷ καὶ τῶν ἄλλων πλησϑέντες ἀγαϑῶν ἐπὶ Βᾶριν ἦλϑον. 

7. Mtr? οὐ πολὺ δὲ xol Ἰἥοντοπολοῦς πόλεως ὄδνομαστῆς 
γεγόνασιν ἐγκρατεῖς, Γραβίναν τε εἷλον ἧς ᾿Αλέξανδρος ἡγεμόνευε 
πρότερον, ἄλλων τε πόλεων καὶ φυλαχτηρίων" πρὸς δὲ καὶ κωμο- 9 
“πόλεις ὑπὲρ πεντήχοντα ἔσχον" καὶ ἐπὶ μέγα ἑκάστοτε τὰ βασιλέως 
ἐφέρετο πράγματα" ὕπέρρει δὲ Γιλιέλμῳ τὰ τῆς δυνάμεως ἀεὶ καὶ 


18. Movrozolovc] Movrosoiovcov? 19. Γραβίψαν ] ἴα Cod. 
huic nomini praemissae sunt litterae Ge initiali rubra. 


utraque parte temperatum. at postquam classicum utrimque insonuit, et 
signum pugnae datum est, cominus praelium ineunt universi. nec solem 
dixisses nec diem conspici, adeo omnes caligo invaserat pulvisque creber in 
caelum ferebatur. strepitus et clamor horribilis exaudiebatur. usque ad 
medium diem aequo pugnatum Marte, sed numerosis se copiis inferentes 
ltali, Ducae aciem tandem iuclinarunt. quod ubiis animadvertit, phalen- 
gem suam in medios immittit hostes, caesisque ac prostratis subinde alíis, 
ut se sequeretur invitat, rursum igitur committuntur utrimque acies , acri- 
usque recrudescit praelium , usque dum propría animati virtute Romani ho- 
stes fundunt fugantque. cecidere inter fugiendum equites fere trecenti, pe- 
, ditum autem innumera multitudo: alii fuga dilapsi sunt. his prospere gestis 
rediere ad castellum Romani: eoque non multo interiecto tempore potiti, 
commeatusque ceterarumque rerum necessariarum copia ibi inventa, Barim 
se receperunt. . 

7. Neque ita multo post Montempelosum , urbem celebrem, in deditio- 
nem accepere: οἵ Gravinam, cui primum Alexander praefüerat, et oppida 
alia, arcesque, insuper etiam vicos maiores ultra quinquaginta expugnavere. 
ita res augebantur imperatoris, aliis 5 alis in. dies partis victoriis ; 
Gulielmi vero sensim dilabebantur vires et in arctum redigebantur, edeo ut 
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εἰς στενὸν χομιδῇ ἐχώρει. ἡ φήμη τοίνυν εἰς πᾶσαν ἐκδραμοῦσα 
τὴν Ἰταλίαν τὸ Ρωμαίων ἁπανταχῆ διεκήρυττεν ἄμαχον. καὶ εἷ- 
ὅον τότε Ἰταλοὶ Ῥωμαίους, ὧν ἀπείρου ἤδη τοῦ χρόνου πολεμούν- p 88 
των σφίσιν οὐκ ἐπειράϑησαν, πάντα καϑάπαξ τὰ αὐτῶν ἄγοντάς 
51: χαὶ φέροντας. μέχρι μὲν οὖν καὶ ἐνταῦϑα κατὰ ῥοῦν ἐφέρετο 
Ῥωμαίοις τὰ πράγματα, τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν ὑποβασκαίνειν ἧ τύχη 

τοῖς εὐχληρήμασιν ἤρξατο. νόσος γὰρ τῷ Παλαιολύγῳ ἐνσχήψασα 
λάβροις τὸν ἄγϑρωπον πυρετοῖς ἐκαμίνευεν, οὗ πρότερόν τε ἔληξεν 
χμάδα ἐπενεμομένη τούτῳ τὴν φυσικὴν πρὶν ἄν τὸ μὲν πρῶτον 
10 ἀποϑρίξασϑαι ἠνάγκασεν, ὀλίγῳ δὲ ὕστερον καὶ ἐξ ἀνθρώπων αὖ- 
τὸν ἐποιήσατο. ἄρτι μὲν γὰρ τὰ τρίχινα ἠμφίέεστο, καὶ gov 
εἶναι δόξας τὸν 4ούχαν ἐπὶ τὰς ἄλλας ἰέναι προὐτρέπετο πόλεις, B 
ἃς δὴ ἀχειρώτους ἔτι Ρωμαίοις συνέβαινεν εἶναι. καὶ τρίτῃ μετ᾽ 
ἐχείνην ἡμέρᾳ αὖϑις ἐν xaxoig ἦν, ὃ πυϑόμενος ὃ Δούκας ἐπὶ τὴν 
15 Βᾶρεν ἀνεχώρει. τεθνηκότι δὲ ἤδη τούτῳ περιτετυχηκὼς τὸ μὲν 
σῶμα σορῷ παραδέδωχε, πάντα τελέσας ὅσα νόμοις Χριστιανοῖς 
ἐπὶ τῇ δσίᾳ ποιεῖν δίδωσι. τὰ δὲ ἐπὶ Βάρεως εὖ διαϑέμενος μό- 
γος τὸ λοιπὸν τὸ τῶν πραγμάτων ἀναδέχεται κράτος. 

8. ὋὉ μὲν δὴ Παλαιολόγης οὕτω δὴ τὸν βίον μετήλλαξεν, V 69 

80 ἀνὴρ ἀγχίνους τε καὶ ἄλλως ὧν καὶ πολεμίοις δμιλῆσαι πράγμασι 
δεινότατος ὧν μάλιστα. ὃ δὲ Δούκας τὸ στράτευμα ἀναλαβὼν 
εὐθὺ Βρεντεσίου ἐχώρει. ὅτε δὴ καὶ Βασαβίλαν ἑαυτῷ συστή- C 


8. λάβροις] Cod. λαύροφ,. — 16. νόμοις] Fort. νόμος ut sensus sit: 
quaecunque usus Christianis in exequiis facere iniungit. — 22. Bocr- 
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τεσίου Cod. Βροντησίου. 


vulgata per totam Italiam fama invictam passim virtutem Romanam praedi- 
teret, videreque tum Itali ἃ Romanis, quorum a multis retro saeculis arma 
non fuerant experti, sua omnia ubique diripi et auferri. huc usque secundo 
vento cuncta Romanis cessere: sed mox invidit tot prosperis successibus for- 
tuus. morbus namque Palaeologum corripiens, valida hominem febre de- 
coxit: nec prius destitit humores naturales consumere, quam primo quidem 
comam deponere eum coegisset, ac paulo post rebus humanis exemtsset. 
dliGnam enim vestem iam induerat, ac cum melius habere sibi videretur, 
Ducam αἱ ad ceteras iret civitates, quas nondum ceperant Romani, horta- 
tus erat, sed enim tertio post die rursum recruduit morbus. id ubi accepit 
Ducas, Barim reversus est, atque illo iam defuncto , us sepulcro man- 
davit, aliaque omnia procuravit, quae ex Christianorum lege sacris exequiis 
debentur. his rebus Dari peractis, summam rerum solus obtinuit. ὁ6δδοὸ} 
8. Hunc exitum habuit Palaeologus, acri vir ingenio, et rei militaris 
peritissimus. Ducas vero accepto exercitu versus Brundusium proficiscitur, 
quo Basaavillam sibi confestim conciliaret, qui bac de causa defecerat. ille, 
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σασϑαι διὰ σπουδῆς ἔϑετο ἀποταξάμενον ἤδη ἀπ᾽ αἰτίας τοιᾶσδε. 
οὗτος εἴτε κέρδους οἶμαι προφάσεις ἑαυτῷ ποριζόμενος εἴτε καὶ 
“σπάνει γρημάτων ἀληϑῶς ἐχόμενος, χρυσίου χιλιάδας δέχα τὸν 
Παλαιολόγον ἔτι περιόντα, δεδανεικέναι οἱ ἠξίου. ὃ δὲ τέτταρας 
μὲν αὐτίκα παρέχειν αὐτῷ κατετίϑετο, δωρεὰν ἐκ βασιλέως ἀλλ᾽ 5 
o) δάνειον, πρὸς δὲ τὰς λοιπὰς ἰσχυρῶς ἀπέλεγεν. οἷς ὃ Βασα- 
βίλας δυσαρεστῶν τοῦ Ῥωμαϊκοῦ ἀπεσκήνητο στρατοπέδου. ὡς 
δ᾽ ἀποβιῴη μὲν ὃ Παλαιολόγος, κατασταίη δ᾽ ἐπὶ τῶν πραγμά- 
των 6 Ζούχας, ἧκε παρ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν χρημάτων ὥσπερ ἠτεῖτο 
D τετυχηχὼς πολεμίων αὖϑις Ῥωμαίοις ἐκοινώνει καμάτων. καὶ δὴ 10 
καὶ αὐτὸν ἐπαγύμενος ὃ Δούκας ἐπὶ ἸΠασαύραν πωντὶ τῷ στρατῷ 
ἦλθεν. ἦν δέ τις ἐνταῦϑα πόλις Πολυμίλιον κεκλημένη, ἔνϑα 
τῶν περὶ τὸν Γιλέελμον συνέβαινεν εἶναί τινα Φλαμίγγον ὄνομα. 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν προσιέναι τὸν “Ῥωμαίων ἀχούσας στρατὸν ἐκεῖϑεν ἄρας 
ἐπὶ Τάρανταν ἦλϑε, Ῥωμαῖοι δὲ Πολυμίλιον ἑλόντες τὰ πέριξ, 1615 
σχυλαγωγήσαντες ὠφελειῶν ἐπεπλήσαντο τὸ στρατόπεδον. ἐκεῖϑέν 
τε ἐπὶ ἸΠόλισσαν μετέβησαν πόλιν, ἣ κάϑηται μὲν ἀνωτάτω ἐπ᾿ 
ἀγχωμάλου ἰσχυρὰ καὶ εὔπυργος, 2x δὲ μερῶν ἀμφοτέρων ϑατέ- 
gov μὲν φάραγγές τινες τραχεῖω καὶ δεινῶς ἄβατοι κατατείνουσι, 
ϑατέρου δὲ ποταμοῖς ζώννυτωι ναυσιπόροις. ἀλλ᾽ ἔοιχε τοῖς ἐξ 30 
P 89 οὐρίας πλέουσι» ἀντιπράττειν οὐδέν. ἸΜόλισσα γὰρ καίτοι ἀσφα - 
λείας οὕτω πανταχόϑεν ἔχουσα, ὅμως Ῥωμαίοις οὐδὲ μαχρὰ κα- 
μοῦσιν ἁλώσιμος τρόπῳ τῷ ῥηθϑησομένῳ ἐγένετο. ἅτε γὰρ εὖ- 
9. ὥσπερ ], Malim væto. 22, μαχρὰ] Ita Tollius ex coniectera. 
Cod. μεκρα. 
seu quod lucri captaret occasionem , vel quod revera pecuniis indigeret , au- 
reorum millia decem foenori sibi dari a Pa eologo &dhuc superstite poposce- 
rat. quatuor bic promiserat se statim daturum , non quidem in foenus, sed 
ut principis largitionem; de reliquis prorsus abnuerat se quicquam 
praestare, cum aegre tulisset repulsam Bassavilla, castris continuo Roma- 
nis excesserat, defuncto autem Palaeologo et translata ad Ducam potestate, 
ad eum venit, acceptisque quas petiverat pecuniis arma iterum cum Roma- 
nis coniunxit, tum una illum adducens Ducas cum omnibus copiis ad Masa- 
fram Len ibi civitas quaedam adiacet Polymilium dicta, ia qua unus de 
Gulielmi ducibus erat, nomine Flamingus. sed ubi is Romanum adventare 
exerqitum accepit, discessit inde et "Tarentum concessit. Romani Polymilio 
us i et circumiacentibus agris direptis, rebus necessariis castra instruunt. 
e δά Molissam contendunt, oppidum in editiore quidem, sed aequali ac 
plano situm loco , validum oeteroquin ac turribus ab utraque instru- 
ctum , cuius alterum latus cingunt confragosae et inaccessae valles ; alterum 
navigabiles fluvii ambiunt. sed nihil videtur obstare vento seoundo navigan- 


tibus. Molissa enim quantumvis munita, a Romanis tamen nec multum la- 
borantibus eo quem exponam modo expugnata est, ii quippe prioribus foc- 
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τυχήμασιν ἐπαρϑῶντες τοῖς προλαβοῦσιν, ἐπειδὴ τοὺς ἐκ τῆς πά- 
λεως τῇ τοῦ χώρου φύσει τεϑαρσηκότας ἔξω πυλῶν ἑστῶτας εἷ- 
δον, ἔνϑα ἐπιμαχωτέραν εἶναι συνέβαινε ταύτην, δρομαῖοι διὰ 
τοῦ ἀνάντους ἐχώρουν. ὧν τῇ τόλμῃ καταπλαγέντες ἐκεῖνοι ἐπὶ 
ὁτὰς πύλας εἰσέπιπτον φεύγοντες. οὔπω δὲ ἐπιζυγωθεισῶν καὶ ὃ 
“Ῥωμαίων. συνέπιπτε στρατός, καὶ λοιπὸν κατὰ κράτος 4j πόλις 
Nioxcro. ταῦτα “Ρωμαῖοι καταπραξάμενοι ἐχεῖϑεν ἀπεχώρουν. Β 
᾿ ὀλίγον δὲ προελθοῦσι σὺν στρατεύματι μεγάλῳ 6 Φλαμίγγος 
ἀπήντα. “Ρωμαίων οὖν τινὲς τῶν ταγμάτων προπηδήσαντες 
Ἰοὑμόσε τοῖς πολεμίοις ἐχώρουν ἔργα ϑαυμαστὰ ἐς αὐτοὺς ἐνδεικνύ-: 
peot , πλήϑει δ᾽ ὅμως τῶν ἐναντίων παρὰ πολὺ ἐλασσούμενοε 
ἀνεχώρουν ὀπίσω. ἐν τούτῳ δὲ xal ὃ Zoóxag πανστρατὶ τῷ 
Φλαμίγγῳ ἐπιτίϑεται, τρεψόμενός τε αὐτὸν Macao προσέβα- 
λὲν. ἐξ ἐφόδου δὲ καὶ ταύτης περιγεγονὼς ἂἀμύϑητόν τι χρῆμα 
16ἐπιτηδείων ἐπ᾿ ἀκροπόλεως ἀπόϑετον εὗρεν, ὅπλα τε πολλὰ καὶ 
ἵππους τῶν διακοσίων οὐκ ἀποδέοντας ἔσχεν. ἃ Ταραντῖνοι 
βλέποντες κατὰ συστήματα καὶ δήμους συνερχόμενοι ἀναφαν- 
δὰ τὸν Φλαμίγγον ἐκακηγόρουν, ἔγκλημα αὐτῷ ἐπιφέροντες, ὅτε 
δὴ δειλίαν τὴν αὑτοῦ “Ῥωμαίοις παρρησίας πεποίηται ὕλην. ἃ 
40 μηχέτι φέρειν δεδυνημένος ἐχεῖνος τὸ στράτευμα αὖϑις ἀναλαβὼν C 
τὴν Ρωμαίων ἐξεδέχετο στρατιάν. ἄλλ᾽ ἄρτι τε elg ὄψιν ἦλϑεν 
αὐτῷ χαὶ αὐτίκα δειλίᾳ BAg9elg οὐκέτι ἀλκῆς ἐμέμνητο. φεύ-- 
γοῦσι τοίνυν αὐτοῖς “Ῥωμαίων ὀλίγοι ἐπιϑέμενοί τινας ἔκτειναν. 


6. συνέπιπτε] Malim συνεισέπιδετδ. 16. διακοσίων) Ita 'Tollius 
ex coniectura, Cod. διάχρων. 


tenae elati successibus, cum oppidanos ingenio loci confisos stare extra por- 
tas viderent, qua parte oppugnari facilius poterat urbs, cursu per ardua fe- 
rentur; tanta eorum audacia perculsi hostes fuga se intra portas recipiunt. 
quibus adhuc reseratis, Romanorum una incidit exercitus et urbe per vim 
potitur. bis rebus confectis excessere inde Romani. sed vix multum erant 
emensi iter, cum obviam fit cum numerosis copiis Flamingus. tnm vero Ro- 
mani aliquot ex ordinibus prosilientes cum hoste confligunt, mirandaque eo 
im certamine edunt facinora. sed cum hostes numero praevalerent, retro 
cessere. inter baec Ducas cum universo exercitu Flamingum adoritur, eoque 
n fugam compulso, Masafram venit. qua primo impetu expugnata, incre- 

commeatus et necessariarum rerum reconditam in arce copiam inve- 
Bit, eL arma insuper multa, equosque non minus ducentos. id ubi viderunt 
"Tarentini, vioatim tributimque maledictis propelam Flamingum insectantur, 
oceutantque, quod illius timiditas et ignavia audaciae materiam praebuisset 
Remanis. quam ille contumeliam non ferens, assumptis iterum copiis, Ro- 
BManorum exspectat exercitum. sed vix in illius conspectum venit, cum prio- 
ria forütadinis immemor pavore subito corripitur. fugientes itaque nonnullos 
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ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς Τάραντος ἤδη ἐγένοντο, ἀνάλωτον εἶναι τὴν πό- 
V 70 λιν κατανοήσαντες αὐτῆς μὲν ἀπῆραν, ἸΠονοπόλει .δὲ πελάσαι 
διανοηϑέντες, ἐπειδὴ ἀπορεῖν αὐτοῖς συνέβαινε τειχομαχικῶν, 
γράμμασι τὸν ἐν Βάρει μετεπέμποντο στόλον, ἐφ᾽ ᾧ τοιούτων 
ἐκεῖθεν εὐπορήσειν ἥκειν ὅτι τάχιστα. ^ ἐν δὲ τούτῳ τετύχηχεδ 
“Ρωμαίοις διὰ χώρας πορευομένοις εὐδαίμονος καὶ ἀφϑόνοις περι- 
βριϑούσης ἀγαϑοῖς μυρίων ὅσων πεπλῆσϑαι καλῶν. λέγεται γὰρ 
D δέκα μὲν τηνικάδε βοῦς ἀγελαίας χρυσοῦ τὸν στρατιώτην ἀπο- 
δόσϑαι στατῆρος, πρόβατα δὲ τριάκοντα καὶ ἑκατόν. ὅτε δὴ 
καὶ “Ῥωμαίων τινὰς εἱρκταῖς ἐκ πολλοῦ προστετηκότας εὑρόντες 10 
τῶν χλοιῶν τοὺς ἀϑλίους ἀνῆχαν. 

9. Ἐπεὶ δὲ πεμπταῖοι εἷς ἸΠονόπολιν ἀφίκοντο, ἐπεξήει 
μὲν αὐτοῖς οὐδὲ εἷς (ἔφϑη γὰρ 7) φήμη προκαταπλήξασα τούτους 
ἔνδον ἐλάσαι τειχῶν), ὑπὲρ δὲ τῶν πύργων πάνοπλοι ἑστήκεσαν, 
εἴ τις ἐπιβολὴ τῷ περιβόλῳ ἐπέλϑοι ἀμυνούμενοι. τότε μὲν οὖν 15 
αὐτοῦ που ἐν ἐπικαίρῳ τῆς πύλεως οὗ πολλῷ ἄποϑεν τὸν χάρα- 
xa πηξάμενοι ἔμενον. ἐπεὶ δὲ καὶ ὃν ἐκ Βαρέως μετεπέμψαντο 

P 90 ἤδη στόλον, lMovonóla προσχὼν tà ἐς πολιορκίαν αὐτάρχη 
ἐχόμισε, τότε δὴ πανστρατὶ τῷ περιβόλῳ ἐπέϑεντο. ἀλλὰ Mo- 
ψοπολῖται ἅτε ἀφ᾽ ὑψηλοῦ ἐς τοὺς πολεμίους βάλλοντες ἀπε-90 
κρούοντό τε τοὺς προσιόντας “Ῥωμαίων καί τινας ἔκτεινον. ij τε 
μάχη πρωΐ ἀρξαμένη ἐς νύκτα ira. “Ῥωμαῖοι μὲν οὖν, 
ἐπειδὴ συνεσκόταζεν ἤδη, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρησαν. 3ο- 


15. ἐπιβολὴ] Ita Tollius. Cod. ἐπιβουλή. 


pauci e Romanis insecuti prostravere. ut vero proxime ad Tarentum acces- 
serunt, expugnari urbem haud posse rati, ab illa quidem digressi sunt: sed 
cum ad Monopolim copias admovere cogitarent, nullaeque sibi eo tum tem- 
pore adessent bellicae machinae, classem , quae Bari stabat , ut omnia ista 
celerrime adveheret per literas arcessiverunt. interim Romani, dum iter fa- 
ciunt per regionem opulentam admodum et immensa bonorum copia affluen- 
tem, multipliciter ditantur. aiunt enim tum militem uno auri statere boves 
decem armentales vendidisse, alia autem pecora centum et triginta. multos 
δὰ haec Romanos diuturnis carceribus maceratos compedibus exuerunt. 

. Posteaquam quinto inde die ad Monopolim venerunt, nemo iis oc- 
currit hostiam, ipsa enim iam ante fama consternati intra moenia se conti- 
nebant. in turribus autem armati constitere, ut si quis in vallum fieret im- 
petus, contrali obsisterent, Romani itaque positis idoneo loco haud procul 
inde castris, cousedere. sed ubi, quam Bari acciverant, classis, quae ad 
oppugnationem necessaria erant advexit, cum omnibus copiis moenia ad- 
oriuntur. at Monopolitani emissis ex alto in hostes telis subeuntes repellunt 
Romanos, nonnullosque caedunt. incepto mane praelio iu noctem usque 
protracto, Romani, cum iam advesperasceret, in castra revertuntur. Mo- 


HISTORIARUM L. IV. 155 


γυπολῖταε δὲ φυλαχὰς ἐπὶ τῶν πύργων εἶχον ἐκ περιτροπῆς xa- 
ϑιστάντες ἀεί, ὡς μὴ λάϑοιεν κακουργήσαντές τι νύκτωρ ἐπὶ 
τὴν πόλιν “Ρωμαῖοι. πυρά τε ἑκατέρωθεν ἐχαίοντο πολλά, xol 
αὐλοὶ καὶ σύριγγες ἤχουν. ἄρτι δὲ τὸν ἑῷον δρίζοντα παρα- 
Suthyac ἥλιος ἐς τὸ τῆς γῆς παρέκυπτε πρόσωπον, καὶ “Ῥωμαῖοι 
μὲν τῶν χαραχωμάτων ἕξιόντες ἐπὶ τῶν ἔργων καὶ πάλιν ἐγίνον-- B 
το, ἸΜονοπολῖται δὲ δρόμῳ καὶ αὐτοὶ εἷς τὰς ἐπάλξεις ἐχώρουν 
xal πρὸς τοῖς ὅπλοις ἦσαν. x«l ἀγὼν αὖϑις ἡπλοῦτο ἐξαίσιος 
οἷος “Ρωμαίοις μὲν τὴν ἐς τὸ τεῖχος βιαζομένοις ἄνοδον, IMovo- 
10 πολέταις δὲ προσιόντας ἀπωϑθεῖσϑαι τοὺς πολεμίους. μέχρι μὲν 
οὖν τινος ἐπὶ τοιούτοις ἐπονοῦντο" τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν πῦρ ἔγϑα τὰ 
σχάφη ΠΠονοπολίταις ὑφώρμει τὸ “Ῥωμαίων ἐμβαλὸν στράτευμα 
φλόγα μεγίστην ἀρϑῆναι ἐποίησεν. ὅτε καὶ τῶν τις “Ῥωμαίων 
στρατιωτῶν "Ixavárog ἐπίκλησιν λόγου καὶ ἀκοῆς εἴργαστο ἄξια, 
15 ονόπολιν γὰρ διπλᾶ μὲν ζώννυσι τείχη, ἀλλὰ τὸ μὲν ἔνδον 
ἐπὶ πλεῖστόν τε ἐπαίρεταὶ καὶ πολεμίου δορὸς λόγον οὐδένα τὸ 
παράπαν πεποίηται, τὸ δ᾽ ἄλλο' ἐς τριτημόριον μάλιστα 08 C 
προτέρου αἰρόμενον τὰς κρηπῖδας αὐτῷ περιϑέει. ἐς τοῦτο δὴ 
τὸ περίτειχος δύο τινὲς Π]ονοπολιτῶν ἀναβάντες advol τε ἐς τοὺς 
90 πολεμίους ἔβαλλον καὶ τοὺς ἄλλους πρὸς τοῦτο παρώρμων. ὅπερ 
ἰδὼν ὃ Ἱκανάτος σὺν τῷ δύρατι ἐπελάσας ϑατέρου τῶν εἰρημέ- 
γῶν χατευστοχεῖ. ὁὃ δὲ ὕπτιος παραυτὰ ἐξεκυλίσϑη, βοή τε 
πρὸς τοῦ “Ῥωμαίων ἤρϑη στρατοῦ καὶ κρότος ἐξαίσιός τε καὶ 


8. ἡπλοῦτο] Cod. ἡπλοῦτος. 10. ἀπωθεῖσθαι) Addendum vi- 
detur πειρωμένοιρ vel simile quid. 22, κατευστοχεῖ ] Cod, κα- 
ταστογχεῖ. 


nopolitani vero in tarribus custodias locant, easque per vices semper matant, 
»e si quid Romani de nocte attentarent, eos lateret. utrimque praeterea 
a ebantur ignes, tibiaeque ac tubae perstrepebant. iamque exortam 
raetervectus auroram suum terris iubar sol inferebat, cum ogressi e vallo 
ani oppugnationem denuo aggrediuntur. Monopoliteni contra cursu 

se in propugnacula proripientes, vicissim capessunt arma. rursum igitur 
ingens instauratur certamen, Romanis nimirum vi ascendere muros aneitenti- 
bus, subeuntes vero repellentibus Monopolitanis. sic aliquamdiu in iis labo- 
ratum. exercitus deinde Romanus igni iniecto, ubi navigia subduxoerant 
Monopolitani , ingentem flammam excitarunt: quo tum tempore Romanus 
quidam miles, Hicanatus nomine, rem dictu audituque dignam gessit. Mo- 
pope quippe murus circumcingit duplex , sed interior altius eductus, ho- 
stilem nequaquam hastam veretur: alter autem tertia parte miner illius fun- 
damenta circüumambit. | in'hunc igitur exteriorem murum ascenderunt Mono- 
itani duo, qui telis inde hostes lacessebant, ceterosque ut idem agerent 
ortabantur quod ubi conspicit Hicanatus, nrrepta hasta eo perveniens, 
alterum ex iis ierit, prosternitque. mox ingens tollitur à Romano exercitu 
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ἀκοῆς χρείσσων ἐγένετο. πρὸς ὃ καταπλαγέντες οἱ ἐπὶ τῶν πύρ-- 
yov νομίσαντές ve ἤδη τὴν πόλιν ἁλῶναι, τοὺς πύργους λιπόν- 
τες ἀνὰ μέσην τὴν πόλιν ἐχώρουν. καὶ εἰ μὴ ταχὺ τὸ πρᾶγμα 
αἰσϑόμενοι ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων αὖϑις ἀνέβησαν, ἥλω ἂν αὐτίκα 
D “Ῥωμαίοις ἡ πόλις. ἐν τούτοις καὶ 7 δευτέρα κατὰ ἸΠονοπόλεως 5 
ἔληξε προσβολή. ἸΠονοπολῖται δὲ ὡς ἔγνωσαν ἐν στενῷ περιει-- 
λημμένοι, γράμματα ἐπὶ Φλαμίγγον πέμψαντες ἥχειν αὐτὰν τὴν 
ταχίστην ἠξίουν" ὃ δὲ ἐπήγγελε μὲν παρέσεσϑαι τούτοις μέτὰ με-- 
κρὸν στρατεύματι μεγάλῳ Ῥωμαίους ἐνθένδεν ἀπαναστήσων * 
δέος δὲ αὐτὸν ἔνδον ἐπεῖχε, καὶ εἰς δειλίαν ὅρον οὖκ ἔχουσαν 10 
ἔπιπτε λογιζόμενος τίσι μαχεῖται καὶ πρὸς τίνας αὐτῷ ὃ πόλεμος 
ἔσται. ἐπεὶ δὲ ἑβδόμη ἐξ ἐκείνου παρῆλϑεν ἡμέρα καὶ Olouly- 
V 71 γος οὐδαμοῦ διεφαίνετο, τότε δὴ ἸΠονοπολῖται την ὅϑεν δήποτε 
P 91 ἀπεγνωχότες ἐπιχουρίαν πρέσβεις ἐς τὸ Ρωμαίων ἔστειλαν στρά-- 
τευμα ἐφ᾽ ᾧ τὴν πόλιν τε καὶ σφᾶς αὐτοὺς βασιλεῖ παραδοῦναε 15 
μεγάλῳ. ὃ “Ὠούχας δὲ ἀπεῖπεν αὐτοῖς μὴ ἂν ἄλλως ἐπὶ ταύτῃ 
- τῇ δμολογίᾳ τὸ πιστὸν αὐτῶν ἐσχηκέναι, εἰ μὴ καὶ φρουρὰν ἕαυ-- 
| τοῖς ἐχ βασιλέως ἐπιστήσεσθαι καταδέξαιντος τῶν δὲ καὶ πρὸς 
τοῦτο ἐπινευσάντων, χρόνος ἐδίδοτο τῇ ὁμολογίᾳ vaxróc. ἀλλά 
τινες τοῦ IMovonolirgv δήμου (ἦσαν γὰρ οὗς οὐχ ἤρεσχε τὰ με-- 20 
λετώμενα) λαϑόντες τοὺς ἄλλους Φλαμίγγῳ δῆλα ταῦτα καϑίέ- 
στων. καὶ ὃς πρὸς τὴν ἀχοὴν ἐχταραχϑεὶς καταφράχτους ἱπ- 
πέας τῶν περὶ αὐτὸν ἀπολεξάμενος τῶν ἑκατὸν οὐκ ἀποδέοντας 
αὐτοὺς μὲν ἐν τῷ παραυτίχα ἔστελλεν, ὃ δὲ κατόπιν ὀλίγῳ ὕστε-- 


damor, tantusque plausus, ut nihil quicquam exaudiri posset. unde con- 
territi qui in turribus stabant oppidani, captam iam urbem rati, relictis tur- 
ribus ipsis in mediam urbem confugiunt: et ni continuo re cognita in pro- 
pugnacula rursum sese recepissent , urbs a Romanis illico fuisset capta. εἷς 
tum altera in Monopolim desiit oppugnatio. oppidani vero ubi se angustiis 
undique premi vident, per literas Flamingum enixius rogant, ut quantocius 
cum auxilio accederet. ille brevi se adfuturum cum magno exercitu Roma- 
nosque inde depulsurum renuntiat. sed enim rursum invasit animum illius 
metus pavorque immensus, cum subiret cogitatio , quibuscum certaturus es- 
set, ac contra quos sibi bellum foret, ubi vero septimus inde effluxit dies, 
et nusquam conspectus est Flamingus, desperato bactenus auxilio, in castra 
Romana misere les tos Monopolitani, ut et civitatem et se ipsos magno dede- 
rent imperatori. "Duca autem negavit aliter se fidem eorum deditioni habi- 
turum, nisi praesidium imperatoris nomine sibi imponi sinerent. bis ad ea 
annuenübus, pactioni faciendae dies est praefinitus. verum e popularibus 
Monopolitanis nonnulli, quibus quae agebantur haud placebant, insciis ce- 
teris rem omnem F/Jamingo significant, quo ille nuntio consternatus, dele- 
ctos e suis centum cataphractos equites continuo ad eos mittit, seque paulo 
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ρον ἥξειν ἔλεγε χεῖρα βαρεῖαν ἐπαγόμενος. τούτους δὴ τοὺς 
ἱππέας νύχτα τηρήσαντες οἷς τὸ ἔργον τοῦτο συνέκειτο, καϑ᾽ ἣν 
δετὸς οὐρανόϑεν ἐπέκλυζεν ἄσχετος, διὰ πυλίδος τινὸς ἐπὶ τὴν B 
noh» εἰσεδέχοντο, καὶ τὸ ἐντεῦϑεν εἷς ὅπλα χωρεῖν καὶ πάλεν 
Sioxíarovvo. ὅπερ ὡς εἷς γνῶσιν ἦλϑε τῷ “ούχᾳ, ἐξαπάτην τι- 
và πρὸς τῶν ἸΠονοπολιτῶν τὴν πρεσβείαν γενέσϑαι οἱηϑεὶς αὖ- 
τίχα ἐξῆγε τοῦ χάρακος τὸν στρατόν. οἱ δὲ ὀλίγα αὐτοῖς ἀρχέ- 
σαι τοὺς ἑκατὸν λογισάμενοι ἱππέων, ἄλλως τε καὶ σὺν ϑυμῷ 
μᾶλλον ἢ πρῴην μαχησομένου τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ, πέμψαν-- 
lor ἐπὲ τὴν πόλιν αὖϑις ἐκάλουν τὸν στρατηγὸν ἐφ᾽ ἑτέρους τὴν 
αἰτίαν μεταφέροντες, οἵ κοινῆς ἄνευ γνώμης ἐτόλμησαν τὰ πα-- 
θόντα. ὃ δὲ Zlovxag τὰ μὲν πρῶτα ἀναινομένῳ ἐῴκει, 9ovyes 
τε καὶ ὑπεροψίᾳ πολλῇ ἐχόμενος μάχῃ τὸ πρᾶγμα ἤδη κριϑῆναι 
ἰσχυρίζετο. ἐγχειμένων δὲ ἔτι μᾶλλον εἰς τοῦτο τῶν πολιτῶν C 
15xai ἐπιχωρεῖν αὐτοῖς τὴν ἁμαρτάδα ἱκετευόντων, ὀψὲ παρακλη- 
Suc ἐπὶ τὴν πόλιν εἰσῆγε τὸ στράτευμα. ἀλλ᾽ ἄρτι τὴν πόλεν 
Ρωμαῖοι ἔσχον, καὶ ὃ Φλαμίγγος ἀπὸ σταδίων εἴκοσιν ἠγγέλλετο 
παρών. τοῦτο γνοὺς ὃ “Ζἰούκας ἄνδρας ἱππέας τῶν σὺν αὐτῷ 
ἀριστίνδην ἀπολεξάμενος, αὐτοὺς μὲν τῷ Φλαμίγγῳ ὑπαντιάσον- 
ἄθτας ἔστελλεν, ὃ δὲ τὰ κατὰ τὴν πόλιν διοικησόμενος αὐτοῦ ἔμει-- 
γεν. ἀλλ᾽ ὃ Φλαμίγγος ἐπειδὴ πόρρωϑεν τὰς βασιλέως ἀνέγνω 
σημαίας ἐπὶ τῶν πύργων ἤδη προφαινομένας, πρὸ τοῦ τοῖς Pu- 
μαίων ἱππεῦσιν εἷς χεῖρας ἐλϑεῖν ἔγγιστα ἤδη γεγονόσιν ὀπίσω 
ἐχώρει. ὅτε δὴ xarà νώτου Ῥωμαῖοι διώξαντες πολλοὺς αὐτῶν 


17. Ῥωμαῖοι) Cod. Ῥωμαίων. 


post secuturum et maiores copias adducturum pollicetur. igitur ii quibus ea 
lucumbebat cura, noctem observantes, qua magna imbrium vis de caelo ca- 
debat, equites illos per minorem portam in urbem admisere. quod ubi com- 
perit Ducas , imposuisse sibi Monopolitanorum legatos ratus, confestim e 
vallo milites educit. sed cum haud sibi satis esse centum illos equites vide- 
rent oppidani, Romanis praesertim acriori quam ante animo decertaturis ; 
müssis rursum legatis, ducem in civitatem evocant, translata in alios cul 
qui dtra commune consilium ea perpetrare ausi fuerant. id primum admit- 
tere renuit Ducas, et legatos utcumque aspernatus, rem armis dirimere velle 
Sediit, sed tandem acrius illis instantibus et ut hoc sibi delictum remitte- 
τείας obsecrantibus, tandem placatus exercitum in urbem introduxit. vix 
Wbe potiti sunt Romani, cum vignt ab ea stadiis adesse Flamingum nuntia- 
tur. id ubi accepit Ducas, delectos expertae generositatis equites, qui 
ingo occurrerent, emittit: dum ipse iu urbe manet, ut res ibi compo- 
neret. at Flamingus ubi a longinquo imperatoria in turribus erecta con- 
spexit signa, priusquam cum equitibus Komanis iam proximis manus con- 
δεζεγεί, retro cessit. Romani a tergo insequentes multos ex eis cecidere, 
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D ἔκτειναν, εἷλον δὲ καὶ ζωγρείας πανόπλους ἱππέας ἑχατὸν ud- 
λιστα. Φλαμίγγον δὲ ἐγγὺς ἁλῶναι ἤδη γεγενημένον ἢ τοῦ in- 
που ταχύτης τοῦ κινδύνου διεσώσατο. ταῦτα κατωρϑωχότες Pe- 
μαῖοι ἐπὶ ἸΠονόπολιν ἀνεχώρησαν. 

10. Ὃ δὲ 4oíxag δσημέραι τὴν τύχην Ῥωμαίοις 2900-5 
μειδιῶσαν ὁρῶν οὐ πάνυ τι πιστεύειν εἶχεν αὐτῇ, τὴν ἀποστρο- 
φὴν ὡς εἰχὸς εὐλαβούμενος, μήποτε κατὼ τοὺς μοχϑηροὺς (φασὶ) 
τῶν συνοδοιπόρων ἐκ μέσης λιποῦσα τούτους ἀνακάμψῃ τῆς ὁδοῦ. 
ὅϑεν καὶ γράμμα χαράξας τῷ βασιλεῖ ἔπεμψεν.- εἶχε δὲ ὧδε. 

P 92 * εἰ μὲν μηδεὶς ἔτι ἐπὶ τῆς Ἰταλίας πόλεμος ἡμῖν ἐλείπετο, κρώ- 10 
τιστε βασιλεῦ, οὔτε στρατιᾶς ἄλλης ἐδέησεν ἂν οὔτε τῶν ἄλλων 
οὐδενός. πάντα γὰρ ἐς τήνδε τὴν ἡμέραν κατὰ νοῦν κεχωρηχέ- 
vot ἡμῖν i091, πόλεις τε σχεδὸν ἁπάσας, Ónógos ἐν Ἰταλίᾳ τυγ- 
χάνουσιν οὖσαι καὶ κόλπῳ τῷ Ἰονίῳ, παραστησαμένοις ἤδη καὶ 
πρός γε πολέμους κεχρατηχόσι μεγάλους βασιλείας τε τῆς σῆς 19 
καὶ τοῦ Ρωμαίων ἐπαξίως γένους. ἐπεὶ δὲ ἀγὼν ἡμῖν ὃ μείζων 
ἐπίπροσϑεν ἔτι κεῖται (Γιλίελμος γὰρ ὃ Σικελίαν λῃστεύων, 
ἀσχάλλων dc εἰκὸς ἐπὶ τῇ τῶν οἰκείων ἀπωλείᾳ, δυνάμεις ἅπαν- 

V 72 ταχόϑεν ἀγείρει καὶ στόλον νεῶν ὡς πλείστων ἐπὶ ϑάλασσαν ἤδη 
κατεσπακὼς ἔχει, ὡς ἐκ γῆς ἡμῖν καὶ ϑαλάσσης ἐπιτίϑοιτο κατὰ 

Β νοῦν ποιούμενος), οὐ χρὴ περὶ ἐλάσσονος ταύτην ἡμᾶς ποιεῖσϑαι 
τὴν τοῦ νησιώτου παρασχευὴν οὐδὲ παρέργως πόλεμον τόνδε δια- 
φέρειν, μήποτε κλέος ἡμῖν τὸ παρὸν ἐς ὄνειδος μᾶλλον ἀποχρι- 
ϑήσεσϑαι γένοιτο. τὸ γὰρ σὺν μιχροῖς τὰ μεγάλα μετιέναι κα- 


18. ἀσχάλλων 1 Ita Tollius. Cod. ἀσχάλων. 


et centum cataphractos equites vivos cepere. Flamingum vero, qui et ipse 
fere captus est, equi icitas periculo exemit. bis prospere gestis rebua, 
Romani Monopolim redeunt. 

10, Ducas autem etsi quotidie arridere sibi adverteret fortunam , ne- 
quaquam tamen totum se illi committendum censuit , instabilitatem illius non 
sine causa veritus, ne quemadmodum improbi et infidi comites solent, ipsos 
in media via relictos desereret. mittit itaque literas ad inperatorem, qua- 
rum hoc fuit argumentum,  **si nullum aliud in Italia nobis superesset bel- 
lum, maxime imperator, neque exercitu alio neque ceterarum subsidio re- 
rum opus foret, omnia enim in hunc usque diem ex voto nobis successisse 
scias, urbes ferme omnes, quotquot sunt in Italia et ad sinum usque Ionium, 
in ditionem nos accepisse, magnaque bella ad maiestatis tuae Romanorumque 
gloriam nos confecisse. sed cum longe gravius nobis immineat certamen 
(Gulielmus quippe Siciliae praedo ob suorum iacturam haud dubie indigna- 
tus, contractis undique copiis classeque valida in mare immissa, et mari et 
terra nos aggredi meditatur) , non conte:mneudus est nobis iste insulani sp- 
paratus, neque bellum hoo segnius gerendum , ne parta a nobis in praesens 
gloria vertatur in ignominiam. ut enim ille qui cum parvis viribus res maguas 
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τορϑούμενον μιὲν πλείω τοῦ σὺν μεγίστοις χαρίζεται δόξαν, ἅμαρ- 
ταγόμενον δὲ πολλαπλάσιον ἐπάγεται τὸ αἶσχος, ἅτε πρὸς τῇ 
ἥττῃ καὶ ἀμαϑίαν στρατηγικῶν ἐπιτρῖβον τοῖς πταίσασιν. ὥς ye 
πολλάχις ἡμᾶς κράτος ἐδίδαξε τὸ σόν. ὡς τοίνυν μηδέποτε μη- 
δὲϊν ix τούτων ἡμῖν ἀπαντήσῃ, δεῖ δὴ πλείονος ἡμῖν ἐνταῦϑα 
γαυτικοῦ τε καὶ ἠπειρώτου στρατοῦ." «τὼ μὲν δὴ γράμματα ἐν 
τούτοις ἦσαν" ὃ δὲ ἐπειδὴ τὰ ἐν. ἸΠονοπόλει καλῶς ἤδη εἶχεν 
αὐτῷ, παντὶ τῷ στρατῷ ἐκεῖϑεν ἀπήλαυνεν, ᾿Οστούνιόν τε πόλεν 
ὀχυρωτάτην ἐν ταῖς μάλιστα ὁμολογίᾳ παραστησάμενος ἐπὶ Βρεν- Ὁ 
Ἰοτέσιον ἠπείγετο πόλιν ἑτέραν, 3j δὴ Τεμέση 10. παλαιὸν ὠνομά- 
lro* ἀλλὰ πολὺς μετ᾽ ἐκεῖνα ἀναστρεψαμένοις ἐπιγενόμενος αἰὼν 
ἐσεόύχμωσε τὰ πλεῖστα τῶν ὀνομάτων, ἐφ᾽ ἕτερα ἢ παντάπασιν 
ἀνόμοια ἢ ὀλίγῳ διαφέροντα μεταϑείςς ταύτην ἐπειδὴ Ῥωμαῖοι 
χατίλαβον, ἡσυχῆ ἔμενον (πάσχα γὰρ τῇ ἑξῆς “Χριστιανοῖς ἦν)" 
ἰδὗπερ οὗ τῆς πόλεως δειλίαν εἶναι νομίσαντες πολλάκις ἐπεξιόντες 
ἄχρι καὶ αὐτῶν χαρακωμάτων ἐγίνοντο, ἕως Ρωμαῖοι οὕτοι ἐϑε- 
λούσιοε τούτοις ἐπιπηδήσαντες, ἐπειδήπερ ἀπεώσαντο, ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον ἀνεχώρησαν. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι Ῥωμαίων ἐπὶ τοῖς 
προτέροις καὶ πάλιν ἦσαν σέθας τῷ καιρῷ παρεχόμενοι" Θωμᾶς Ὁ 
3094 τις, yéroc μὲν “Ἀγμοχεὺς βασιλεῖ δὲ αὐτόμολος ἐκ μακροῦ 
γεγενημένος, ὅπλα ὑπερϑέμενος ἐξήεε τοῦ χάρακος ἱππευόμενος 
ἐν τῷ πεδίῳ. ἐπεὶ δὲ ἤδη ἀγχοῦ τῆς πόλεως ἐγένετο, προῦχα- 


11. ἀναστρεψαμένοις] Cod. ὠνασερεψαμένους. 'Tolius coni dwa- 
στρεφάμενος ἐπιγενομένοις. 19. ἐνεόχμωσε) Cod. ἐνεαΐύγμωσε. 
41. ὑπερθέμενος Fort. περιθέμενος. 


— si rem prospere confecerit, maiorem, quam si cum mæximis, 
iam comparat: ita contra, si perperam res cesserit, mulüplex inde con- 
trahit dedecus, cum praeter ipsam cladem rei militaris inscitia victos af- 
füctare soleat, uti saepenumero tua nos docuit maiestas, horum igitur ne 
qvid unquam nobis usu veniat, maioribus nobis et maritimis et terrestribus 
copiis opus est." haecille. rebus Monopoli ordínatis, cum omnibus inde 
copiis excessit ; et Ostunio, valido inprimis oppido, per conditiones potitus, 
versus Brundusium iter intendit. 'lTemessam civitatem illam vocarunt vete- 
res. jongum quippe succedens aevum pleraque apud posteros novat nomina, 
atque in alia , aut dissimilia omnino, aut parum discrepantia immutat. ut 
ad kane urbem pervenere Romani, otiosi permansere: pascha enim Chri- 
Sanorum postridie futurum erat. eiusmodi otium ignaviae et timiditati ad- 
scribentes oppidani, plerima facta eruptione ad ipsum usque vallum excur- 
rmt, donec Komani aliquot inviti paene erumpunt, qui iis tandem propulsa- 
üs in castra revertuntur. ceteri quidem Romani, ut antea, diebus festis 
debitum impendebant cultum. Thomas autem gente Antiochenus, quiiam , 
éudem ad imperatorem transfugerat , sumptis armis, vallo excedit, cam- 
punque perequitat. ubi accessit ad urbem , fortissimum quemque ad singu- 
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Aero τὸν ἄριστον ἧς μονομαχίαν αὐτῷ καταβῆναι. ἦν δέ τις 
ἐνταῦϑα ἀνδρείᾳ ἐπὶ πλεῖστον ἥχων ὄνομα 'Eyy(vg. . οὗτος 
ἐπειδὴ Θωμᾶν μονομαχεῖν ἀξιοῦντα ἔγνω, ϑωρακισάμενος καὶ 
αὐτὸς ἐξῆλθε παρὰ τὸ πεδίον βάδην ἀντιμέτωπος τῷ Θωμᾷ πο- 
ρευόμενος. ὅτε δὴ ϑάμβος εἶχεν ἀμφοτέρωθεν δρῶντας ἄνδρας ὁ 
οὕτω μὲν πανόπλους οὕτω δὲ γενναίους ὥστ᾽ ἐπὶ στάδιον τὸν 
χῶρον ἐκεῖνον ἀποδυομένους. ἐπειδὴ τοίνυν ἀγχοῦ ἤδη ἐγένοντο, 
Ῥ 98 τοὺς ἵππους ἐπελάσαντες συνέπεσον ταῖς αἰχμαῖς. Θωμᾶ μὲν 
οὖν 1j αἰχμὴ δι᾽ ἀσπίδος ἐλϑοῦσα καὶ ϑώρακος αὐτοῦ ἄχρι καὶ 
ἐπὶ τὸ δέρμα διεξέπεσεν, ὃ δ᾽ ᾿Εγχέλυς δι᾽ ἀσπίδος καὶ αὐτὸς 10 
τὸ δόρυ ἐλάσας, ἔνϑα τῆς κεφαλῆς ὑπερανίστασϑαι ταύτην συν- 
ἔβαινεν, ὑπανασχόντος ἤδη τοῦ στρατιώτου ὡς τὰ περὶ αὐτὴν 
φράξαιτο, κράνος τε αὐτὸ διετόρησε καὶ σαρκὸς ἔψαυσεν. οὕτω 
τε ἀλλήλων ἀπαλλαγέντες ὃ μὲν ἐπὶ τὸ “Ῥωμαίων ἐχώρησε στρα- 
τόπεδον, ἅτερος δ᾽ ἐπὶ τὴν πόλιν ἦλϑε. “Ρωμαῖοι δὲ ἐπειδὴ 16 
τέλος ἤδη τὰ τῶν ἐν σφίσιν ἔσχεν ἑορτῆς, ταξάμενοι ἐπὶ τὴν πό- 
λιν ἐχώρουν. ὡς δὲ πολλὰ τοῖς πετροβόλοις τὰ τείγη μαστί- 
ξαντες ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖν ἔγνωσαν (oi γὰρ πάλαι ἄνθρωποι 
Β πολλὴν ἐπὶ τῶν ἔργων ποιούμενοι τὴν ἐπιμέλειαν πολὺ μᾶλλον ἐς 
τὰς τῶν πόλεων, ὧς τὸ εἶκός, πεφιλοτίμηνται οἰχοδομάς), τοὐ- Ὁ 
του uiv ἀπέσχοντο, προσωτέρω δὲ καὶ ὅσῳ τειχέων ὑπερίπτα- 
σϑαι τοὺς λίϑους ἀποδισχεύοντες τῆς πόλεως ἐντὸς πίπτειν ἐποίουν. 
ἀλλ᾽ ἅμα ve πρώτην ἀφῆκαν, καὶ γύναιόν τι ἀνὰ τὴν πόλιν σο- 
βοῦν κατὰ κορυφὴν δεξάμενον τὴν βολὴν τήν Tt κεφαλὴν διε- 


2. ἀνδρείᾳ 1 Malim ἀνδρείας. 


lare provocat ceríamen. erat autem ibi praecellentis fortitudinis quidam, 
nomine Enchelys. is ut Thomam ciere pugnam audivit, sumpto thorace de- 
scendit in campum, lentoque obviam iridi Thomae procedit, pavor inde 
defixit utrimque spectatores, dum cataphractos generosos istos eo se in loco 
arg ὅποι in stadio ad certamen accingere conspiciunt, simul igitur ac proxi- 
mi fuere, admissis equis, hastis concurrunt. et hastam quidem Thomas 
hostis clipeum et thoracem δὰ cutem usque adigit. Enchelys vero impu 
in clipeum hasta, qua parte capiti elatus ab adversario, ut quae circum erant 
tegeret, praetendebatur, ipsius galeam perforavit carnemque attigit, ita di- 
ressi, alter in castra Romana, alter in urbem concessere, Romani exacta 
festivitate ordinata acie in urbem contendunt. sed cum crebris machisa- 
rum bellicarum ictibus murum tentassent, nequicquam se laborare adverteu- 
tes (quippe veteres ut in ceteris quidem operibus multam impendere curam, 
maiorem tamen in exstruendis urbibus, nec iniuria, diligentiam adbibuere) 
ab incepto desistunt, longius vero, ct ita ut ultra muros evolarent lapides, 
qui intra urbem reciderent, dirigebant. vixque primus emissus est lapis, 
cum in urbe iter faciens muli eo sic percuütur in vertice, ut diffinde- 
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σπαράχϑη xal πᾶσαν μελῶν παρελύϑη τὴν ὄστωσιν. ὁλοφυρμὸς 
οὖν ἐγένετο, καὶ σγῆμα πόλεως ἁλούσης ἐπεῖχε τότε τοὺς ἔνδον 
οὐδὲ ὅσον ἐπὶ ϑέαν τῆς δυστήνου ἐκείνης ἀνθρώπου ἐξιέναι ϑαρ- 
σοῦντας. ὡς δὲ καὶ δευτέραν ἐπέρρεψαν καὶ ἤδη συχνὰς ἐποι- V 18 - 
δοῦντο 'Ῥωμαῖοι τὰς βολάς, ἐχπλαγέντες ὃ δῆμος λίϑον ὑπὲρ κε- 
φαλῆς ἐφαντάζετο ἕκαστος, ἄλλον τρόπον καὶ οὐχ ὅνπερ οἱ μῦ- C 
Jo περὶ Ταντάλου φασίν. ὅϑεν καὶ τῶν πολιτῶν βουλευομένων 
30; Ῥωμαίοις εἰσόδου παραχωρεῖν αἰσθόμενον τὸ στρατιωτικὸν 
καὶ ὅσον ἐπὶ τῶν πύργων φυλακὴν εἶχε, δρόμῳ πολλῷ ἐπὶ τὴν 
ἀχρόπολιν ἀνεχώρουν. αἱ τε πύλαι πρὸς τοῦ δήμου ἀνακλιϑεῖ- 
σαι τὸν “Ῥωμαίων εἰσωδίαζον στρατόν. ἐπειδὴ γοῦν καὶ ταύτην 
ὃ Δούκας ἔσχε, διχῆ τὸ στράτευμα διελών, ὃ μὲν αὐτοῦ που 
παρὰ τὴν πόλιν κατεῖχε τοῖς ἐπ᾽ ἀχρυπόλεως μαχούμενον, τὸ δ᾽. 
ἄλλο ἐς προνομὰς ἔπεμψει ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο" 
Ἰόχώρα δέ τις πολυανϑρωποτάτη καὶ εὔγεως, ἣν καλοῦσιν “4λέτ- 
ἅον, τὰ ἐπὶ Βρεντεσίῳ συμπεπτωχότα λογισαμένη τῷ βασιλεῖ 
προσεχώρησε. πολεμίων δὲ ὀλίγος στρατὸς ἐπὶ λόχμης τινὸς Ὦ 
τοῖς τὴν Ρωμαίων νέμουσιν ἐλλοχήσαντες ἵππον (Κελτοὶ δὲ ἦσαν), 
ἐπειδήπερ εἰς ὕπνον αὐτοὺς ἐνεχϑέντας εἶδον, τὴν ἵππον ἐχεῖϑεν 
f0flacay* ὅπερ ἀκούσαντες “Ῥωμαῖοι πρὸς τῶν ἐχ τῆς χορταγωγίας 
ἐπανιόντων αὐτοῖς ἀγγελϑέν, ταχὺ διώξαντες τήν τε ἵππον 
ἀγεάοντο πᾶσαν καὶ τῶν πολεμίων τοὺς πλείστους ζωγρήσαν- 
τες εἷλον. ὅτε δὴ καὶ ἄνδρα τῶν μάλιστα ἐν Ἰταλιώταις δοκί- 
μὼν Συχέρην üvopa ἁλῶναι τετύχηκεν. ἀλλ᾽ οὕπω καταφα-. 


8 


fel&r caput, omniumque oésa membrordm dissolverentur. inde orta elula- 
tio , et veluti urbs esset capta, consternati oppidani, ne ad conspectum qui- 

infelicis isGus mulieris in publioum egredi audebant. mt autem iactus 
aker, moxque crebri alii ἃ Romanis iterantur , eonfestim turbatur plebs, ac 
rA caput imtinere lapidem sibi quisque credit , aliter plane ac de Tan- 

lequontur fabulae. inde cum de fecipiendis in urbem Komanis delibera- 
teut eppidani, ut rem advertere praesidiaril milites et quotquot tuebantur 


turres , celeriter in vidé Vr confugere, moxque plebs apertis portis Roma- 
Bes pias introduxit. hac itaque potitus etiam urbe Ducas , exercitu bifa- 


ram diviso, partem aliam quae arcem oppuguaret in urbe continuit , aliam 
emisit ad depopulandos agros. dum haec ibi gerentur , regio quaedam fer- 
tiis incolisque copiosa, quam Halitzium vocant, cum ea quae Brundusio 
evenerant. revolveret, ad imperatorem defecit. hostium ibi exiguae copiae 
(Celtae antem erant) saltibus abditae, et lis qui Romanorum equos pasce- 
— insidiantes , somno sopitis illis, — — — illud 

mani, ex iis a ulatione rev antur, 
losies quam Cieluime igeecut et equos r plat. t hostium plerosque vi- 
Y08 capiunt, atque in his Dum EUN Der iMi 8γ- 

Cinnamus. 
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γὴς ὅστις εἴη γεγονὼς χρυσίου δόσει τὸν κατασχόντα ὑπελϑὼν 
ἑαυτὸν ἔλυσε. 

Ρ 94 11. “Ρωμαίους δὲ φήμη τις περιέπτη ὡς Γιλίελμος ἔπει- 
σιν ὀλίγῳ ὕστερον δυνάμεις ἐπαγόμενος βαρείας ἠπειρώτιδάς τε 
καὶ ναυτικάς. ὅϑεν xal ἐκ τῶν ἐνόντων συσχευασάμενοι ἡσυχῆ 5 
ἔμενον. οὔπω δὲ πέμπτη μετ᾽ ἐκείνην ἡμέρα ἐφειστήκει, καί 
τις ἐχ τοῦ τῶν πολεμίων αὐτομολήσας στρατοῦ Γιλίελμον ἐγγὺς 
παρεῖναι ἐμήνυε “Ῥωμαίους ὡς ἐν ἄρχυσι συλληψόμενον. ταῦτα 
οἱ Ρωμαίων ἀκούσαντες στρατηγοὶ τὸν πόλεμον ἤδη διέγραφον. 
ἐδόχει τοίνυν Βασαβίλαν μὲν καὶ Ἰωάννην τὸν Ζγγελον τὸ μι-10 
σϑοφοριχὸν ἅπαν ἔχοντας καὶ τοὺς ὅσοι ἐξ Ἰταλίας τῷ βασιλεῖ 
προσεχώρησαν, τὸν ἐκ τῆς ἠπείρου ἀναδέξασθαι πόνον, τόν γε 

B μὴν Ζούκχαν τοῖς ἐκ ϑαλάσσης διαγωνιεῖσϑαι. οὕτω γὰρ ἔφασχον 
ἀλλήλοις ἀμύνειν ἱκανοὶ ἔσεσϑαι. ἕωϑεν οὖν ὃ μεὲὲν ΖΔούχας σὺν 
τοῖς καταφράχτοις τῶν περὶ αὐτὸν ἱππέων βάδην ἐπὶ τῆς ἀκτῆς 15 
ἐπορεύετο, ἐπὶ ϑάτερα παραπλεούσας τὰς ναῦς ἔχων, oi δ᾽ ἀλ- 
λοι πρὸς τὴν ἐκ τῆς ἠπείρου ἑτοιμασάμενοι μάχην κατὰ τάξεις 
ἐχώρουν. αἱἷ δὲ τῶν Σικελικῶν νῆες, ἐπειδήπερ ἀγχοῦ τῆς πό- 
λεως ἤδη ἐγένοντο, οὐχ ἔχουσαι ἀϑρόαι τῷ λιμένε εἰσπεσεῖν (ixa- 
γῶς γὰρ ἔνδοϑι εὐρυνόμενος εἶτα εἷς στενὸν ἠρέμα τελευτᾷ) ἢ 
κατὰ δεκάδας διαιρεϑεῖσαι εἰσήεσαν ἐχ διαδοχῆς. ὅτε δὴ λέγε- 
ται ὡς ὃ Δούκας πρὸς τὸ πλῆϑος ἀποδειλιᾶσαν τὸ “Ῥωμαίων 
δρῶν ναυτικὸν ἅτε κομιδῇ ὀλίγον ὃν (τέσσαρες γὰρ πρὸς ταῖς 


12. ἀναδέξασθαι  Μδϊῖαι ἀναδέξεσθαι. 


cherem. sed is priusquam gue a NNNM; πέννα δ εν 
captus fuerat pecunia sese redemit, 

11. Non multo interiecto tempore ad Romanos fama pertulit Guliel- 
mum cum ingentibus terra marique copiis adventare. quamobrem cunctis 
ad bellum paratis quieti stetere. vix quintus inde effluxerat dies, cum ab 
hostili exercitu adveniens transfuga prope esse Gulielmum nuntiavit, Roma- 
nos omnes veluti inter retia conclusurum. his auditis Romanorum duces ita 
ordinavere aciem , ut. Bassavilla et Ioanges Angelus cum stipendiariis copiis, 
atque iis, quae ex Italia sese adiunxerant imperatori, terra belli molem sus- 
tinerent: Ducas vero maritimis hostium copiis sese opponeret. sic enim aie- 
bant fore ut sibi vicissim auxiliarentur, ítaque prima luce Ducas cum cata- 
phractis equitibus lento ad littus gradu proficiscitur, ab altera parte adnavi- 
gante classe: ceteri vero ad terrestre praelium parati, ordinata acie pro- 
cedebant. at Siculae naves, postquam urbi appropinquarunt , cum portus 
subire confertim non possent (nam in medio amplus satis sensim in exitum 
angustiorem desinit) decem simul per vices divisis ordinibus ingrediuntur. 
tum vero Ducam aiunt, cum navium hostilium multitudine exterritam classem 
Romanum videret, utpote exiguam admodum (vix enim quatuor illi supra 
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| δίχα oi πᾶσαι νῆες ἦσαν αὐτῷ) τοιάδε τινὰ ἐνενόει" γράμμα ὡς C 
ix βασιλέως δῆϑεν ἄρτι πεμφϑὲν ἐχείριζε τούτοις ἐξενεγκών. ἐδή-- 
| lov δὲ τὸ γράμμα δυνάμεις ἐχ γῆς xol ϑαλάττης ἀμφὶ μέσην 
| ἡμέραν αὐτοῖς ἥξειν. τῶν δὲ ἐπαρϑέντων ἤδη πρὸς τὴν ἐλπίδα 
5" ἀλλ᾽ ηὐχόμην" ἔφη “ὦ συστρατιῶται, φϑάσαντας ἁρπάσαε e 
τὴν νίχην ἡμᾶς, ὡς μὴ αὐτοὶ τῶν εἷς δεῦρο καμάτων τὸ βάρος 
βαστάσαντες εἶτα τῶν ἐκ τῆς νίκης ἀγαϑῶν καὶ τοῖς ὀψὲ πρὸς 
| τὸν ἀγῶνα διαπαντῶσιψ ἐπικοινωνεῖν ἕξομεν. ταῦτ᾽ εἰπὼν ὃ 
στρατηγὸς ἐπειδὴ τὰς τῶν πολεμίων ναῦς ἔνδον ἤδη τοῦ λιμένος 
| 10γεγενημένας εἶδεν, ἔργου λοιπὸν ἐχέλευεν ἅπτεσϑαι. καὶ δὴ 
| γαυμαχίας γενομένης Σικελοὶ πρὸς τὰς ἀπὸ γῆς xal ϑαλάσσης V 74 
| τῶν Ρωμαίων οὐχ ἐνεγκόντες βολάς, ἀμφοτέρωθεν ἐπιτοξαζομέ- D 
γων αὐτῶν, πρύμναν ἐκρούσαντος “Ῥωμαῖοι δὲ ὀπίσω διώξαν-- 
τες πολλοὺς αὐτῶν ἔχτειναν, τέτταρας δὲ καὶ αὐτάνδρους εἷλον 
i51] χέρσῳ ἐνσχεϑείσας. ἔτυχον γὰρ προπετέστερον ἢ ἐχρῆν τῆς 
εἰρεσίας γενομένης ἐπὶ τῆς ἀκτῆς ἰζῆσαι, στρατῷ ἠπειρώτῃ ϑή- 
ραμία ἑτοιμότατον. ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ πλέον ἢ δισχίλιοε τῶν 
πολεμίων ἔπεσον, Ῥωμαίων δὲ πολλοῖς μὲν καὶ ἄλλοις ἀριστεῦ--. 
σαι ἐγένετο, μάλιστα δὲ πάντων ἀνὴρ ἐγένετο ἀγαϑὸς τῶν τις 
Φοσὺν τῷ zfovxa ταττομένων ἐπίκλησιν Σκαραμαγχᾶς. τῶν γὰρ 
πολεμίων φεύγειν ἤδη ἐπιβαλλομένων, αὐτὸς ἐπελάσας τὸν ἵππον 
πρυμνόϑεν ἐλάβετο μιᾶς ϑέλουσάν τε ἀπαίρειν ἐπεῖχε σὺν βίᾳ, Ῥ 95 
ἔρ;ον ἐχείγου Κυνεγείρου τὸ πολυλάλητον 0 γεννάδας πληρῶν. — 


16. ἱξῆσαι) Fort. ἱξήσασαι. 23. Κυνεγείρου] Cod. Kwva- 
γείρου. e 


decem naves erant) talia excogitasse, literas velut ab imperatore missas 
militibus ostendit, quibus ille terra marique circa medium diem adfuturas co- 

pias nantiabat. qua spe erectis iis **sed nos" inquit ** potius, commilitones, 
victoriam nobis ipsis expetamus, ne cum totam laborum molem in praesentia 
sustinuerimus , qui serius ad praelium venient, victoriae gloriam fructumque 

: jantur." his dictis Ducas, ubi iam portum subiisse hostium 

Classem vidit, suos occipere opus iubet. praelio itaque navali inito, Siculi 

cum terra marique missa ab utraque parte a Romanis tela ferre non possent, 

retro cessere, caeduntur interea ἃ Romanis qui a tergo insistebant complu- 

res, captaeque quatuor cum viris ipsis naves, quae ad vadum offenderant. 

“ quippe acrius quam per erat remis impulsae littorique allisae facile in terre- 
Siris exercitus potestatem venerunt. eo in certamine duo hostium millia de- 
Siderata sunt: Romani vero non pauci praeclara edidere facinora. maxime 

tamen in dis emicuit unius ex Ducae acie virtus , cui nomen Scaramancas. 

fugere enim iam incipientibus hostibus , ipse adacto equo puppim altera pre- 

hendit manu et evadere volentem vi tenuit: vir generosus factum repetens 

lies Cynegiri multis scriptorum laudibus celebratum. sed illata a vectoribus 
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ἀλλὰ πληγῆς Byxontlonc αὐτῷ πρὸς τῶν ἔνδον, ἀπέσχετο μὲν ὑπ᾽ 
ἀνάγκης, τὸν δὲ τῆς φυγῆς ὅμως ὑποτεμόμενος χρόνον πρὸς τῶν 
ἄλλων Ῥωμαίων ἐπιδραμόντων ἤδη ἁλῶναι ταύτην ἐποίησε. ταῦ- 
τα χατωρϑωχότες “Ῥιομαῖοι ἐπὶ Βρεντέσιον ἀνεχώρησαν, μηχα- 
γήν τέ τινα τεχτηνάμενοι, ἣν χελώνην καλεῖν ἔϑος ἐστί, τῇ ὁ 
ἀχροπόλει προσῆγον. τοῦτο οἱ ἐπὶ τῶν τειχέων ϑεώμενοι πλατὺ 
ἐγέλων, οἱόμενοι ὅτε δὴ σπαράξειν οὕτω τὴν τειχοδομίαν δια- 
γοοῦνται, πρᾶγμα κομιδῇ ἀδύνατον ὄν. οὕτω γὰρ μεμύχασι 
Β πρὸς ἀλλήλους οἱ λίϑοι, ὡς λίϑον ἕνα τὸ ἅπαν ἐοικένωι τεῖχος. 
“Ρωμαῖοι δὲ ἐπειδὴ τοῖς τείχεσιν ἐπήλασαν τὸ μηχάνημα, νὐχτωρ 10 
αὐτὸ ὑπερχόμενοι ὑπέσχαπτον τῶν κρηπιδωμάτων ἐγγὺς τόν τε 
χοῦν ἐκφοροῖντες ἐπὶ ϑάτερα ἐξῆγον, ἕως τοὺς ἐσχάτους παρελ- 
ϑόντες τῶν ϑεμελίων λίϑους ἐπὶ τὸν ἔνερϑεν χατηντήκασι χοῦν. 
τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν διελόντες αὐτὸν κενήν τινα χώραν ἐποίουν, ξυ- 
λώματά ve ὑποβαλόντες τινὰ τήν τε κοιλότητα ἐπλήρουν καὶ 1015 
τῇδε τοῦ περιβόλου αἰωρεῖσϑφαι συμβαῖνον ὑπανεῖχον δι᾽ αὐτῶν, 
ἕως τοὺς ἔνδον ἰσχυρογνωμονοῦντας ἔτε δρῶντες ὑπανῆκαν τῷ 
χώρῳ πῦρ. τὸ δὲ ταχὺ τὴν ὕλην διανεμησάμενον πρόρριζον εἰς 
τὴν γῆν τὸ τεῖχος κατέσπακε" συγκατήνεγχε δὲ καὶ τῶν ἐπὶ τῶν 
C ἐπάλξεων πολλούς. ἀλλ᾽ oi βάρβαροι ἐπὶ τὸ ἐνδοτέρω ἀναχω-30 
ρήσαντες τεῖχος οὐδὲν ἧττον ἀντείχοντο. 
12. Ῥωμαῖοι μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν, 6 δὲ βασιλεὺς στό- 
Aor νεῶν ἀγείρας ἅμα ἠπειρώτῃ στρατῷ εἰς τὴν Ἰταλέαν ἔπεμψεν, 
7. σχκαράβειν] Ita Tollius. Cod. παράξειν. 17. ὑπανῇῆχαν) 
plaga, navem quidem necessitate compulsus dimisit, occasione tamen sufu- 
giendi intercisa , ut ab accurrentibus aliis Romanis caperetur eífecit. bis 
prospere gestis Romani Brundusium redierunt. dein machinam, quam 
testudinem vocant, arci admovent. quod ubi viderunt qui in moenibus sta- 
bant, effusum in risum se dedere, quod murum boc modo convelli posse Ro- 
mani putarent, licet id nequaquam fieri posset. ita enim lapides invicem co- 
haerent, ut murus ipse totus unicus videatur lapis. ubi vero moenibus ma- 
chinam admoverunt Romani, eam nocte subeuntes murum in ipsis fundamen- 
tis suffodiunt ue inde rudera in alteram transferunt partem, donec 
superatis ulümis fundamentorum lapidibus ad imam devenere humum , qua 
ertita locum quemdam confecere vacuum eumque suppositis lignis replevere, 
quibus ea quae hac parte eminebant moenia sustentarent. ad extremum ut 
obstinato adhuc animo peratare — vident, ignem loco iniiciunt , qui 
absumptis celeriter lignis, murum disiecit funditus , unaque ex iis complures 
qui in ipsis stabant propugnaculis praecipites dedit: ceteris interim qui in 
interiorem murum refugerant , nihilo minus obsistentibus. 


12. Dum in eo essent statu res Romanorum, imperator comparatem 
classem terrestresque oopias in Italiam misit: utrique exercitui praeposito 


t 
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ὧν 4AMEmc ἀμφοτέρων ἦρχεν ὃ βασιλέως ᾿4λεξίου ϑυγατριδοῦς, 
μέγας τῷ τηνικάδε δοὺξ χρηματίζων. ἐπέσταλτο δὲ αὐτῷ πρὸς 
τοῦ βασιλέως καὶ ἑτέραν ἀϑροίσαντι δύναμιν οὕτω δὴ Ἰταλίᾳ 
προσεσχηχέναι" ἄλλ᾽ ἐχεῖνος οὐδὲν τούτων διαπεπραγμένος ἐπὶ 
5 Βρεντέσιον ἦλϑε, τὸ μὲν πρὸς τὸν ἀπόπλουν οὕτω δεινὸν ὄντα τιε-- 
φοβημένων τῶν πολλῶν, τὸ δὲ καὶ ὑποψίᾳ κινδύνων, οἱ πρὸς τῶν 
πολεμίων ἐπήρτηντο σφίσι. τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν ἀριδηλότερον ἤδη βα-- Ὁ 
σχαίγειν 3) τύχη “Ῥωμαίοις ἤρξατο. “Ῥομπέρτος τε γάρ, ὃς αὐτοῖς 
ἄχρε καὶ τότε συνεμάχει, Γιλίελμον ἀκούσας δυνάμεσιν ἅμα βα- 
Ἰορείαις ἥκειν, δρῶν δὲ καὶ Ρωμαίους οὕπω ἔτι τὴν Βρεντεσίου πα- 
ρθαστησαμένους ἀκρόπολιν, τοῦ συμμαχεῖν ἀπέσχετο, σκηψάμενος 
ὡς δυνάμεις ἀϑροίσων ἄπεισι τοῦ ἐνταῦϑα πόνου συλληψομένας 
αὐτῷ" καὶ οἱ ἐκ IMápxag πόλεως ἱππεῖς διπλασίους κομίζεσθαι τοῦ 
λοιποῦ τὰς συντάξεις αἰτήσαντες, ἐπειδὴ μὴ ἐτύγχανον τοῦ σκοποῦ, 
1 ῴχοντο ἀπιόντες. τοιαῦτα Γιλίελμος μαϑὼν τὰς δυνάμεις ἀναλα-- 
βὼν εὐθὺ “Ῥωμαίων ἐχώρει. τῶν δὲ βουλευομένων 015 τὸν πόλε- Y 2 
prov τόνδε διοικεῖσθαι χρεών, τοῖς μὲν ἐπὶ Βᾶριν lévos ταφρείᾳ τε 
τὴν πόλιν ἀσφαλίζεσθαι ἐδόκει, τοὺς δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἤρεσκε δει- 
λίαν εἶναι φάσχοντας ἀγτικρύς, εἴ γε τῶν ἐν χερσὶ μεϑέμενοι ὀπίσω 
ϑοχωρήσουσιν. ὡς οὖν οὕτω ταῦτ᾽ ἐδόκει, τὸν μεταξὺ χρόνον ἐπὶ 
χενῆς τρέχειν οὐκ ἀνεχόμενοι τῷ περιβόλῳ αὖϑις προσέβαλον μέρος 
τε αὐτοῦ πολὺ χαϑήρουν τοῖς πετροβόλοις. οὐ μὴν οὐδὲ ὡς τοὺς 
βαρβάρους ἀπώσασθαι εἶχον" ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον ϑαρσήσαντες 
ἐπεξήεσαν σφίσιν, ἔπειτα Ῥωμαίων ἐπιβρισάντων αὖϑις ἐπὶ τὸ τεῖ- 


᾽ 


Alexio, im ris Alexii ex filia nepote, qui tum magni ducis fungebater 
dignitate: hoc ei dato in mandatis, ut alium praeterea contraheret exerci- 
tum sicque Italiam invaderet. sed nibil horum ille exsecutus Brundusium ve- 
nit, tum quod plurimi ipsam tam gravem pertimesoerent navigationem, tum 

alii pericula ab hoste imminentia vererentur. atque inde manifestius 
coepit fortuna deinceps Romanis invidere, Robertus enim, qui hactenus 
arma cum illis conionxerat, ut Gulielmum cum validis copiis adventare per- 
cepit, viditque necdum Brundusii arce potitos Romanos, a comunilitio reces- 
sit; eam ebtendens causam, quasi excederet inde, ut copias quae in laboris 
partem venirent, oontraheret, equites praeterea ex Marca ciyitate duplicari 
sibi stipendium postulantes, re non obtenta recessere, his compertis Gu- 
Jielmus, assumpto exercitu, recta contra Romanos progreditur. illis vero 
deliberantibus quemadmodum bellum id ordinari oporteret, quidam Barim 
vedeuandum censuerunt, valloque urbem muniendam: aliis eiusmodi consilium 
mon arrisit, metum fore manifestum dicentibus , si omissis iis quae in mani- 
bus erant retro cederent. itaque quibus ea placuit sententia, tempus interea 
nequicquam teri haud passi, iterom aggrediuntur moenia, magnamque par- 
tem machinis subruunt. neque tamen barbaros ex iis depellere potuere: 


contra audadieres illi effect invadunt Romapos: sed mox rursum is irrueu- 
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χος ἔϑεον, καὶ el μὴ τύχη τις ἐπιγενομένη “Ῥωμαίους διεξώλυσε, 

Β τάχα ἂν ἥλω κατὰ κράτος τότε Βρεντέσιον. ἀνέβησαν μὲν γὰρ ἤδη 
τὸν περίβολον καὶ ἀπὸ τῶν πύργων τοῖς ἔνδον ἐμάχοντο, ἀλλὰ 
πολύ τι μέρος αὐτῶν πεπονηκὸς ἤδη ταῖς συχναῖς προσβολαῖς εἰς 
γῆν ἠνέχϑη πεσὸν συγκατέσπασέ τε πολλοὺς αὐτῶν, οὕτω τε ἄπρα- 5 
xro: ἀνεχώρησαν. Σικελοὶ δέ, ἐπειδὴ μηδέπω Γιλίελμος παρῆν, 
βουλὴν ἐποιοῦντο ὅπως ὁμολογίᾳ “Ῥωμαίοις τὸ φρούριον ἐνδώσου-- 
σιν" ἀλλ᾽ ἢ τύχη ὥσπερ τακτόν τινα Ῥωμαίοις ἕψεσθαι ἐπαγγει-- 
λαμένη χρόνον, εἶτα ἐκμετρηϑέντος αἰσϑομένη ἀπὸ μέσης αὐτοὺς 
τῆς πόλεως λιποῦσα ᾧχετο. ἐν ᾧ γὰρ ταῦτα Σικελοὶ διενοοῦντο, 10 

C ἠγγέλη αὐτοῖς ἐγγὺς ἤδη Γιλίελμον στρατῷ μεγάλῳ ἐπιέναι. ὅπερ 
ἐχεῖνοε ἀκούσαντες ἀπέσχοντο μὲν τῶν βεβουλευμένων, ἐπὶ δὲ τὰ 
τείχη ἀναβάντες ἐχροτάλιζον ϑαμὰ καὶ ὥσπερ ἤδη “Ῥωμαίους ἐἔξε- 
λάσαντες ἡμέραν ἦγον ἑόρτιον. 

13. Ταῦτα μὲν δὴ τῇδε ἐπράσσετο" Γιλίελμος δὲ ἄρας ἐχ15 
Ἰυζίας παντὶ τῷ στρατῷ ὡς ἐπὶ Βρεντέσιον ἐπορεύετο, ὃ τε στό-- 
Aoc αὐτῷ ἐπὶ τῆς ἀντιπόρϑμου τῷ Βρεντεσίῳ νησίδος ὀλίγων ἀπὸ 
σταδίων δρμισάμενος ἵστατο. κατὰ ταὐτὸν γὰρ ἀμφοτέρωθεν Pu 
μαίοις τὴν προσβολὴν ποιεῖσϑαι διενοεῖτο. ἀλλὰ “Ῥωμαίους τὸ μὲν 

D αὐτίχα διαναυμαχῆσαι πρὶν ἢ καὶ Γιλέελμον αὐτοῖς ἐπιστῆναι, 20 
δυσβουλία τις καὶ τὸ χρῆναι οἶμαι κακῶς αὐτοὺς πεπονϑέναι παρεί- 
λετο" πρὸς δὲ ἀμφοτέρους τὴν μάχην διενεγκόντες τὰ βασιλέως 


16. Μυξίας] Duc. Σικελίας. 


tibus, intra moenia sese recipiunt: quo tum tempore, nisi Romanis nescio 
quae obstitisset fortuna, venisset haud dubie Brundusium in eorum 

tem, vique expugnatum fuisset; imm enim vallum superaverant, atque e 
turribus cum iis, qui intra urbem erant, dimicabant; sed maior earum pers, 
crebris oppugnationibus quassata, in terram decidit , et ex iis quam plurimos 
secum traxit, sicque re infecta rediere. Siculi autem, cum necdum adesset 
Gulielmus, iniere consilium arcis per conditiones Romanis dedendae. verum 
fortuna , certo quasi temporis quodam spatio se Romanos secuturam esset 
pacta, idque iam elapsum sensisset , illis in media civitate relictis, recessit. 
dum enim haec Siculi deliberant, nuntiatur oppidanis Gulielmum magno cum 
exercitu prope adesse. quibus auditis, consilium id intermisere et in muros 
— frequenti plausu quasi depulis iam iode Romanis festum egerunt 

em. 

13. Haec tum ibi gerebantur. movens vero Myzia Gulielmus cum uni- 
verso exercitu versus Brundusium contendit, dum classis Sicula ad pervulam 
insulam Brundusio paucis abhinc stadiis obversam appellit: ab utraque enim 
parte Romanos adoriri statuerat. sed illos, quominus extemplo navale com- 
mitterent praelium priusquam a Gulielmo impeterentur, nescio quod pravum 
consilium, et quod jis fatale quoddam impendebat damnum, avertit. dum 

. enin contra utrumque certamen ineunt, res imperatoris pessumdedere. no- 
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διέφϑειρον πράγματα. στρατὸν γὰρ ἥκειν ἐκ Βυζαντίου xapado- 
χοῦντες ἤδη, ἐς τὴν ἐκείνου τάχα παρουσίαν τὴν προσβολὴν ἀπετί- 
9mro. ὡς δὲ ἤδη ἐγγὺς εἶναι ἠγγέλλετο Γιλίελμος, τότε δὴ τὴν 
ἀμφοτέρων ἄχοντες ἀνεδέχοντο μάχην. ἄνδρε τούυν δύο δοκίμω 
61à εἰς τὰς μάχας ἐπιλεξάμενοι, Ἰωαννάχιόν τέ τινα Κριτόπλην xoi 
Παιράμην Πέρσην γένος, ἅμα Ἴβηρσι καὶ Ἰασαγέταις ἐφ᾽ ᾧ 
ἀχροβολίσεσϑαι ἔπεμψαν" of xal ἐπειδὴ τάχιστα τοῖς πολεμίοις P. 97 
συγέμιξαν πρὸ πέντε που xal τεσσαράχοντα σταδίων τὸν χάρακα 
πηξαμένοις, ἕν τῇ ἐγγύϑεν ἀποπορείᾳ κατὰ νώτου αὐτοῖς ἐπιϑέ- 
iüutro: πολλούς τε τῶν ἐπὶ τῆς οὐραγίας ἔκτειναν καὶ ἵππους τῶν 
σχειοφόρων συχνοὺς ἤλασαν, σημεῖόν τε σφᾶς ἀφελόμενοι ἐπὶ 
Βρεντέσιον ἦλϑον. ἀλλὰ Σικελοὶ τούτου μὲν ἧττον ἐφρόντισαν 
(ἅτε γὰρ ἐν πλήϑει μεγάλῳ αἴσϑησις οὐδεμία τούτοις ἐγένετο), 
δλέγῳ δὲ “Ῥωμαίων ἀπεστρατοπεδευμένοι, ὅσῳ ἀμφοτέροις τοὺς 
15 χορταγωγοὺς ἐπιμίγνυσθαι, τὸν πόλεμον διέγραφον. ἤδη δὲ καὶ 
τὸ γανυτικὸν ὀλίγον λοιπὸν τοῦ λιμένος ἀποσαλεῦον ἴατατο τούτοις. 
καὶ Σικελοὶ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν" “Ῥωμαῖοι δὲ καὶ πρότερον μὲν Β 
πολλῷ τῷ διαλλάσσοντι τοῦ τῶν πολεμίων ἡλαττονοῦντο στρατοῦ, 
τότε δὲ ἔτε μᾶλλον ὑπέρρει τὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῖς. ἄλλοι τε γὰρ Ὗ 16 
40 ὡς πλεῖστοι συμμάχων ἀπετάξαντο τούτοις, καὶ δὴ καὶ μοῖρά τις 
Ἱελτῶν οὐχ ἀγεννὴς μισϑοῦ “Ῥωμαίοις δουλεύουσα Γιλιέλμῳ λα- 
ϑραιότατα προσεχώρησεΞ. ταῦτα ὃ Γιλέελμος δρῶν δεῖν ἔγνω τὴν 
τοῦ καιροῦ προαρπάζειν ὀξύτητα, μύ ποτε τοῦ χρόνου διαγενομέ- 
8. πρὸ] Fort. dxó. 9. ἀποκπορείᾳ] Cod. dzoxogle. — 23. δια- 
γενομένου  Οοὰ, διαγενομένου, : 
vwá quippe Byzantio exercitum expectantes quousque adesset ille (quod 
Wrevi futarum arbitrabantur ) , bisics aggredi distulerunt. ubi vero Guliel- 
mum prope adesse affertur, tum vero etiam inviti utrumque ineunt praelium. 
duos itaque spectatae in bello virtutis delectos viros, loannicium quemdam 
Critoplem et Paeramem natione Persam, cum Iberis et Massagetis ad veli- 
tandum cum hostibus praemittunt. ubi seiis statim immiscuere, utpote ad 
intum et quadragesimum stadium castra habentibus; fugientes, quorum 
brevis ad suos erat reditus, a tergo invadunt, multos de extrema caedunt 
ace, plorimosque sarcinarios capiunt equos, tandemque erepto ad.haec mi- 
litari signo Brundusium revertuntur. verum a Siculis ea clades in levi habita, 
cum in tanta multitudine vix perciperetur. simul atque vero iam proxime Ro- . 
manos castra ii admovere, ita ut partis utriusque pabulatores miscerentur, 
ordinaverunt acies: jam nec procul a portu aberat illorum classis, talis erat 
rerum apud Siculos status. tum vero maxime ἃ Romanis, qui jam antea 
militum numero longe inferiores hestili erant exercitu, defluxit robur et au- 
dacia, nam etaliorum sociorum quam plures ab iis sunt dilapsi, et Celtarum 


nen ignobilis turma, quae sub Romanis stipendia merebat, ad Gulielmum 
occulasime transivit, ea ubi is vidit, utendum occasione temporis putavit, 
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vov ἢ “Ῥομπέρτον αὐτοῖς ἐπιβοηϑῆσαι γένοιτο ( ἠγγέλλετο γὰρ ἤδη 
δυνάμεις ἀϑροίσας ἐπανιέναι) ἢ γοῦν στρατιά τις ἠπειρῶτις ἢ ναυ- 
τικὴ ἐκ βασιλέως ἀφίκοιτο παρ᾽ αὐτούς. καὶ δὴ ἐκτάξας τὸ στρά- 
C τευμα κατὰ φάλαγγας ἐχώρει. “Ῥωμαῖοι δὲ Ῥομπέρτου εἴτε éxóv- 
τος εἴτε τύχῃ τινὶ ὑστεροῦντος ἐτάττοντο καὶ αὐτοὶ xàx τῶν ἐγόν- ὅ 
τῶν κοσμηϑέντες ἀντιμέτωποι ἵσταντο. ὅτε δὴ xal ϑάμβος ἦν 
δρᾶν “Ῥωμαίων εὐπερίγραπτόν τινα ἰσχὺν ὅλαις δυνάμεσιν μαχου- 
μένην Σικελικαῖς. μέχρι μὲν οὖν τινος οὐδέτεροι χειρῶν ἦρχον, 
μετὰ δὲ ταῦτα τῶν μισϑοφορούντων τις ἱππέων τῆς Ῥωμαίων φάει 
λαγγος πρυπηδήσας ἐν μεταιχμίῳ ἔστη τὸν βουλόμενον μονομαχεῖν 10 
πρρχᾳλούμενος. τούτῳ τε τῷ τρόπῳ συμπεσόντες ἀλλήλοις ἐμά- 
χοντο. καὶ 7 μάχη ἕωϑεν ἀρξαμένη μέχρι μὲν οὖν πολλοῦ ἀγχώ- 
μαλος ἦν “Ρωμαίων εὐψυχότατα διαγωνιζομένων, ἔπειτα Σικελοὶ 
D τῷ πλήϑει βιασάμενοι ἐτρέψαντο τούτους. φευγόντων οὖν πολλοὶ 
ἔπεσον καὶ ζωγρίαι ἠρέϑησαν, οἱ δ᾽ ἄλλοι σὺν ὠϑισμῷ πολλῷ καὶ i$ 
βίᾳ εἰς τὴν πόλιν εἰσέπιπτον, ἐν οἷς καὶ ““λέξιος ὁ στρατηγὸς ἦν, 
ὃ Δούκας δὲ τειχέων ἔξω λειφϑεὶς οὐ πρότερον ἀνῆκε παίων καὶ 
παιόμενος, πρὶν ὑπὸ τῶν πολεμίων κυκλωϑθϑεὶς αἰχμάλωτος μετὰ 
πλείστους ὅσους ἐγένετο ἀγῶνας. ΣΕικελοὶ δὲ ἐπειδὴ τοῦτον εἷλον, 
καὶ τοὺς ἐπὶ τῆς πόλεως λοιπὸν ἀμογητὶ ὡς ἐν πανάγρῳ σαγηνεύ- 80 
σαντες ἔσχον, ἐς τοῦτο δὴ τέλους τῷ Κομνηνῷ καὶ τῷ Δούχᾳ ἣ 
ἀβουλία τὸ πρὶν περιήνεγχε κλέος. οὕτως οἱ νῦν ἄνθρωποι oi μὲν 
P 98 παντάπασι ατρατηγικῶν ἄμοιροι διατελοῦντες τὰ πράγματα σφάλ- 
11. προκαλούμενος] Cod. προσχαλούμενορ. 


ne interea Robertus, quem contractis copiis adventare rumor erat, auxili 
lis ferret, aut terrestres maritimaeve copiae ab imperatore missae subweni- 
rent. instructa itaque per turmas acie processit, Romani autem, vel non 
Fepaguante, vel forte tergiversante Roberto, copiis pariter instructis, ef 
ordinata prout potuere acie, a&dversa fronte constitere. horrendum quid 
tum erat, exiguam Romanorum vim cum universis Siculorum copiis depu- 
gnaturam intueri, aliquamdiu ἃ congressu utraque pars abstinuit. sed mox 
quidam eques stipendiarius, e Romanorum phalange procurrens in mediam, 
hostem, qui singulari certamine secum vellet oongredi, evocat. sicque in- 
vicem concurrentes, praelium ineunt: quod mane coeptum ancipiti — 
diu Marte protractum est, Romanis fortissime dimicantibus: verum Siculis 
deinceps multitudine sua eos circumfundentibus, tandem illi fugantur. fu- 
gientium multi cecidere, multi vivi capti sunt, alii crebra impulsione sum- 
moque impetu in urbem sese recepere, atque in bis dux ipsae Alexius. Duces 
vero extra moenia relictus, non prius et ferire et feriri absit, quam ar- 
cumclusus ab hostibus post longam et pertinacem pugnam captus est. post- 
quam illum cepere Siculi, alios qui in urbe erant sine labore velut reti con- 
clusos habuerunt. sic partam antea ἃ Comneno et Duca gloriam exstinxit eo- 
rum imprudentia. ita igitur eorum qui nunc vivunt alii cum in rebus militan- 
bus operam studiumque non contulerint, publicam rem evertunt: alii autem 
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λοῦσιν, ot δὲ τοῦτο μὲν τυχὸν ἴσασι στρατηγικῆς μέρος, τῷ πλείονι 
διαμαρτάγουσι. τέχνη γάρ τίς ἐστι καὶ 7 στρατηγία, καὶ χρὴ τὸν 
ταύτην μετιόντα πολυειδῆ τενα καὶ ποικίλον εἶναι καὶ πρὸς ἕκαστον 
ἐπααιροτάτως τῶν ταΐτης μετατάττεσθϑαι εἰδῶν. φεύγειν τε γάρ 
5 ἐστιν ὅτε χρὴ μηδὲν αἰσχυνόμενον sl τοῦτο διδοίη καιρός, καὶ αὖ 
: « διώκειν, πρὸς τὴν χρείαν ἑκάτερον" ἔνϑα ze ἐπινοίᾳ 
μᾶλλον ἢ χειρὶ χατορϑοῦν φαίνοιτο, παραιτεῖσθαι τὸ τοῖς ὅλοις 
διαχινδενεύειν. πολλῶν γάρ τινων καὶ διαφόρων πραγμάτων ἐς 
ἕν τι τέλος τὴν νίκην ἀγόντων, ἀδιάφορόν ἔστιν ὁποτέρῳ τις χρη- B 
Ἰοσάμενος ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἥξει. καὶ τοίνυν Ρωμαῖοι, τοῦ ᾿4λεξίου δυνά-- 
μεων ὑποσπανίζοντος ἃς ὃ βασιλεὺς αὐτῷ ἄγειν ἐκέλευεν, εἴ γε Σι- 
κελοῖς οὐκ ἀξιομάχοις ἑαυτοὺς εἰδότες ἐπὶ τὰς ναῦς τε τὸ στρά- 
Tua ἀνεβίβασαν καὶ στόλῳ τῷ αὐτῶν συνεπλάκησαν πρότερον, 
αὐτοῦ τε κατὰ κράτος περιεγένοντο ἂν καὶ τὴν ἐχ τῆς ἠπείρου ὑπο-- 
16χώρησεν τοῖς ἐκ τῆς ὑγρᾶς παρεμυϑήσαντο τροπαίοις, οὕτω τε 
χαιροῦ καλοῦντος ἐπὶ τὴν ξηρὰν αὖϑις ἐχβάντες σὺν δυνάμεσι 
πλείοσι τὰς ἐν Ἰταλίᾳ διηγωνίσαντο μάχας. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι τὴν ἐκ 
τοῦ ὑποχωρεῖν ὑφορώμενοι ἀδοξίαν εἰς τὴν τοῦ πανστρατὶ διεφϑάρ- Ὁ 
ϑαι περιπεπτώχασιν ἀτιμίαν. 
90 14. Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐγένετο, ὃ δὲ βασιλεὺς τούτων 
ἀχούσας ἐδυσχέρωνε μὲν "ὡς τὸ εἰχὸς καὶ μάλιστα ὅτι μετὰ τοσαύ- V 77 


2. — Fort. δὲ — 4. ἐπικαιροτάτοως ἢ 
— "καιροτάτων, Tollius éxaeuoóraca. 7. φαίνοιτο Fort. 
γένοιτο, 


qui hanc forte quidem imperatoriae artis partem attigerunt, in pluribus peo- 
cam. ars enim eam quaedam est exercitus praefectura: et qui ad eam ac- 
cedit, varia ac multiplici scientia sit instructus necesse est et ad quoslibet 
eiesdem ssus, cum id tempus postulaverit, accommodatus. mam et fugere 
interdum nullo cum pudore,.si res iusserit, et rursum pertinaciter — 
hostem necesse est, utrumque prout rerum status tulerit. ubi vero consilio 
magis quam manu videtur res gerenda, ad extrema descendere rerumque 
summam experiri detrectandum. | mulis etenim iisque diversis rebus ad unum 
victoriae finem tendentibus, nil refert quibus quis usus ad eum pervenerit, 
si Romani itaque, cum careret iis copiis Alexius, quas adducendas iusserat 
Maperator, Siculis sese viribus impares cernentes, exercitum in naves trans- 
duxissent, cumque illorum classe conflixissent primum, procul dubio tum 
debellassent hostes et. recessum e continenti partis mari resarcivissent victo- 
riis: et sic postmodum, cum id postulasset occasio, in continentem iterum 
egressi, cum maioribos in Italia viribus bellum confecissent. sed enim illi 
non sine dedecore recedi posse rati, amissi totius perditique exercitus igno- 
minam incurrerunt. 

14. Tta tam ibí res gerebantur, quae postquam pep compertae sunt, 
praviter ut par erat est indignatus, eo maxime quod post tot prosperos for- 
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τας προηγησαμένας ταῦτα ξυνέπεσεν εὐτυχίας. ἀτύχημα γὰρ μετὰ 
δόξαν ἐπιγεγονὸς παραιτεῖται μὲν τὴν δύσχλειαν, ἀνίαν δὲ μάλιστα 
προξενεῖν εἴωθεν, ὅτι μιχροῦ τοῦ τὸ πᾶν δεῆσαν κατορθοῦν, εἶτα 
ἀπώλοντο ἅπαντα. ἤλγησε μὲν οὖν διὰ ταῦτα, οὐ μὴν καὶ ἡττήϑη 
τοῦ πάϑους. ᾿Αλέξιον τοίνυν, ὃς τὸ τοῦ προτοστράτορος ἀνεζών- 5 
»vro τότε λειτούργημα, ἐπὶ 24yxdva Ἰταλίας αὖϑις ὡς ἐξ δρμητη- 

D olov τινὸς ἐντεῦϑεν μεταποιησόμενον ἔπεμψεν. οἷ γὰρ τῇδε ἄν- 
ϑρωποι ὅρκους βασιλεῖ φϑάσαντες ἔδοσαν, ῥηγὶ μὲν τῷ ““λαμανῶν 
οὔποτε ἑκόντες πολεμήσειν, γρήματα δὲ τοῦ βασιλέως χαὶ 'Ῥω- 
μαίων otc ἂν αὐτὸς πέμψειε, τούτους δὴ τηρήσειν ὅσα καὶ ἕαυ- 10. 
τούς. ὅϑεν δὲ εἷς τοῦτο βασιλεὺς προήχϑη, αὐτίχα δηλώσω. ὑπότε 
ἤδη ἐπὶ Κερκύρας ἐστράτευε, δυσνοῦν καὶ δύστροπον τὸ Οὐεννέ- 
των κατανοήσας ἔϑνος, περὶ πλείονος ἔϑετο ὅπως ἂν Zdyxdvoc λοι- 
πὸν μεταποιηϑεὶς ὀφρύος τε τῆς Οὐεννέτων τὸ πολὺ καταπαύσειε 
καὶ τοὺς ἐν Ἰταλίᾳ πολέμους ἐντεῦϑεν ῥᾷστα διαγωνίζοιτο. διὰ 15 

P 99 ταῦτα μὲν MEC σὺν χρήμασι πολλοῖς ἐπὶ ἀγκῶνα ἦλϑεν. ὅϑεν 
Κωνσταντῖνόν τε τὸν Ὦττον καὶ ᾿Ανδρέαν κόμητα πόλεως Ἰταλικῆς 
τήν τὲ χεῖρα γενναῖον καὶ ἀνδρείας εὖ ἥχοντα ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν ἐχ- 
πέμψας χεῖρά τε σύμμαχον ἤϑροιζε πολλὴν καὶ πόλεις ὡς πλείστας 
“Ῥωμαίοις ἐδουλοῦτο" ὅτε δὴ γέγονέ τι xai τοιοῦτο. ὃ “Ῥώμης ἀρ- 
χιερεὺς Γιλιέλμῳ φιλίαν ἤδη ὁμολογήσας, ἐπειδὴ τὼ ἄνδρε τούτω 
διὰ τῶν Ρώμης lóvre ἔγνω χωρίων, ἰσχυρότατα διεκώλυεν. ἀλλὰ 


10. τηρήσειν] Ita "Tollius. Cod. τηρήσειδν. 17. "Qrros] Heyse 
πον. cfr. " 72, 6. B 


tunae successus acciderant. interveniente quippe post partam gloriam cala- 
mitate, etsi infamia sit minor, eo tamen maior suboriri solet tristitia, quod 
cum prope abfueris a summa re conficienda, totam perdideris. verum etsi 
eapropter doluerit imperator, nequaquam tamen fregit illius animum conce- 
ptus ex hac clade moeror. Alexium itaque, qui tum protostratoris digaitate 
auctus fuerat, Anconam misit, ut inde quasi ex belli sede de Italiae posses- 
sione decertaret. fidem enim principi dederant oppidani , non se quidem ultro 
adversus Alemannorum regem arma sumpturos, sed pecunias et quos impe- 
rator mississet eo Romanos, ut se ipsos servaturos. quae vero ad id princ- 
pem causa impulerit, nunc dicam. cum bellum ad Corcyram gereret, Ve- 
netorumque populos sibi infensos morososque adverteret, id maxime curavit, 
ut es n — Venetorum fastum retunderet et superbiam, bella- 
que inde Italica facilius exsequeretur. ea igitur ter magna cum pecunia- 
rum vi Ánconam venit —— atque iade dimissis in Italiam Constantino 
Otto et Andrea comite civitatis Italicae, viro manu impigro et fortitudine 
insigni, auxiliares aliquot contraxit copias, urbesque quam plures Romanis 
asseruit: interea pontifex Romanus, inito cum Gulielmo foedere, ubi viros 
illos per Romanum agrum transire audivit, id quidem maxime prohibuit. sed 
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τῶν ini δόξης τινές, οὗ “Ῥωμαίοις εὔνοιαν φϑάσαντες ὡμολόγησαν 
Goc γὰρ ἀεὶ βασιλεῖ Πανοτὴλ ἦν τῶν τῇδε πολλοὺς ἑταιρίζεσϑαὺ, 
ἐπωαστήσαντες τὸν δῆμον αὐτῷ, τὸ βασίλειόν τε σημεῖον ἐντιμό- 
τῶι τῇ δεήσει εἰσεδέξαντο καὶ τῷ Κοντοστεφάνῳ xav? ἐξουσίαν B 
Sos; ἀν βούλοιτο μισϑοῦῖσϑαι ἐφῆκαν. ἐφ᾽ οἷς χαλεπήνας ὃ ἀρχιε- 
qc, ὃ μόνον εἶχεν, ἐπιτιμίῳ τὸν δῆμον καϑυποβάλλει, μηδὲν 
μετὸν εἶναι λέγων Ῥώμῃ τῇ νεωτέρᾳ πρὸς τὴν πρεσβυτέραν, πάλαι 
ἐπορραγεισῶν. “χρὴ δὲ μᾶλλον τῷ Σικελῶν ἀμύνειν δυνάστῃ" 
μᾶει γὰρ αὐτῶν ὄντι, εἶτα κακῶς πεπονθότι τῇ πρὸς πολλῷ αὐτοῦ ᾿ 
ἰθχρεϊτονα διαγωνίσει μὴ βεβοηϑηχέναι ἀνόσιον." τοῦτο δὴ τὸ ἐπι-- 
τίμιον εὐλαβηϑεὶς ἤδη τις ἀφίσταται μὲν τῶν τὰ βασιλέως περιε-- 
arro , εἰς δὲ τὸν ἀρχιερέκ παλιμβόλῳ μετετίϑετο γνώμῃ. ἀλλ᾽ oi 
τὸ Ῥωμαίων πρεσβεύοντες τοῦτον μὲν βίᾳ πολλῇ ἐκεῖϑεν ἀπέσπα-- 
σαγ" ὡς δὲ τὴν ἀπιστίαν αὐτῷ στηλιτεύσαιεν, βάρβαρόν τινα τρό- C 
Ἰόχον χαὶ ἀπειροκαλίας οὐ πόρρω τινὸς τὴν παντευχίαν καὶ τὸν ἵππον 
ἐπὶ ξύλου τινὺς ἤρτημένα ἀπὸ καλωδίων ἀφῆκαν φέρεσθαι" ἐπί τε 
τὸν ἀρχιερέα ἐμφανῶς ἤδη συστάντες ἄκοντα τῶν ἐπιτιμίων ἀνεῖναι 
τοὺς ἀνθρώπους ἀνέπεισαν. ὅϑεν τὰ Ῥωμαίων αὖϑις πολλῇ τὸ 
ἐντεῦϑεν ἐχρῆτο τῇ παρρησίᾳ. πόλιν τε οὖν ἣ ἀπὸ Γερμανοῦ τοῦ 
20ly ἁγίοις τὴν προσηγορίαν ἔχει, πολέμῳ παρεστήσαντο, καὶ ἄλλας 
ἀμεὶ τὰς τριακοσίας ὑπὸ βασιλεῖ ἔϑεντο, ὧν ὕπως ἑκάστη κλήσεως 
ἔσχεν ἔξεστε τῷ βουλομένῳ ἐχ τοῦ κατὰ νότον-τῆς πόλεως ἐπὶ τοῖς 


4. τῇ δεήσει) 7 8. ἀπορραγεισῶν  Εοτί, ἀπορραγεῖσαν. 


ex illustrioribus nonnulli, qui benevolentiam prindpi suam spoponderant 
(Manuel quippe imperatori solenne semper fuit plurimos ex iis qui ibi degunt 
sibi cenciliare j , concitata adversus pontificem multitudine, vexillum impe- 
ratorium summo cum honore nec non et veneratione suscepere, et Contoste- 
phano pro libitu quos vellet conducendi milites potestatem fecere. ob ea in- 
diguatus summus pontifex, quod unum poterat, populum anathemate ferit, 
nibil attinere inquiens Romam novam ad veterem, quae iam olim scissae es- 
seM: quin potius Siciliae domino opem ferendam esse, qui quum illorum 
Dembrum esset, ipsam pietatem poscere dicebat, ut, qui ἃ multo fortiori 
epprimatur, auxilio sustentetur. eiusmodi excommunicationem veritus qui- 
dim ex iis, qui imperatoris partes sequebantur, abscessit, et ad summum 
ponficem mutata sententia venit, sed qui tum ibi Romanis favebant, magna 
eam iade vi expulere: utque omnibus innotesceret hominis perfidia , modo 
quodam barbarico et invenusto illius arma et equum in altum quoddamJliignum 
extellunt , moxque laxatis funibus ad terram ferri sinunt. ita palam insur- 
&entes in pontificem , ut anathematum vinculis homines solveret persuasere. 
atque inde maior rersum Romanis crevit audacia. itaque et civitatem quae a 
ivo Germano nomen sortita est, expugnarunt, et alias circiter trecentas 
IA imperatoris petestatem redegerunt, quarum qui volet cognoscere nomina, 
là eo quod in veteribus palatiis, quae ad meridiem vergunt, ab ünperatore 
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D παλαιοτέροις ἀρχείοις τῷ βασιλεῖ τούτῳ ἐγηγερμένου ἀναλέγεσϑαι 
V 78 δόμου. εἰ γὰρ καὶ πλείους τούτων ἐνταῦϑα γεγράφαται, ἀλλὰ 
ϑωπεία τις τὸ ἐπέκεινα καὶ τρόπος ἀνελεύϑερος τῶν τὰ ἔργα με- 
τιόντων ἐστίν, Ónolovc εἶναι τοὺς πολλοὺς ἀεὶ συμβαίνει, δι᾿ & 
ποτε καὶ βασιλέως αὐτοῦ δυσχεράναντος ἤχουσα. εἰ μέντοι χαὶ δ 
περιήρηνται, οὐκ ἔχω ἰσχυρίσασϑαι. 

15. Οὕτω καὶ πάλιν ὀλίγου δεῖν ἣ χώρα Ἰταλῶν ἅπασα 
ὑπὸ Ῥωμαίους ἐγένετο ἄν. ἀλλὰ ᾿Αλέξιός τε ὃ Κομνηνὸς καὶ ὃ 4ού- 
xag xal τῶν ἄλλων ὅσοι Ῥωμαίοις στρατηγοῦντες δορυάλωτοι τῷ 

P 100 Σικελῶν ἐγένοντο δυνάστῃ τὰ πράγματα διέφϑειραν αὖϑις. πολλὰ 10 
γὰρ τῶν ἀϑελήτων τέως βασιλεῖ φϑάσαντες ἤδη ὃμωμοκέναι Σιχε- 
λοῖς μεγίστων καὶ καλῶν ἔργων Ῥωμαίους ἐστέρησαν. καὶ τί γὰρ 
οὐκ ἄν τις ὁμολογῆσαι εἶχεν, ὅπότε κλοιά τε αὐτὸν εἶχον καὶ χευ- 
ϑμῶνες ἐφρούρουν κατάγειοι; ἐποίουν δὲ ταῦτα Σικελοί, ὡς ἂν 
οἱ τῇδε ἄνϑρωποι Γιλιέλμῳ σπείσεσθαι τὸν βασιλέα προσδοκήσαν- 15 
τες, φϑάνωσιν, ὡς τὸ εἰκός, Ῥωμαίων καὶ πρὸ καιροῦ ἀφιστῶν- 
τες τὰς πόλεις. ὅπερ ὃ βασιλεὺς ἀχούσας, συνῆκέ τε τῶν πρατ- 
τομέγων καὶ γράμματα ἐπὶ Σικελίαν ἐκπέμψας τοῖς μὲν ἐν εἰρχτῇ 

B Ῥωμαίων τάδε ἔγραψε. “᾿ϑαυμάζειν ἔπεισί μοι, ὅπως ἀεὶ μιχρο- 
γοίᾳ τινὶ περὶ τὰ πράγματα κεχρῆσθαι ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, ξυμβαί- Ὁ 
γει. πρώην τε γὰρ αὐτοὶ τὰς καλλίστας ἐκείνας οὕτω διεφϑείρατε 
νίκας, τύχην vt ὑμῖν αὐτοῖς ἐφ᾽ ἧς νῦν ἐστὲ προὐξενήσατε, καὶ 
γῦν δέ, ἄλλων τὰ ὑμῖν κακῶς ἤδη πραχϑώτα σὸν ϑεῷ ἀναμαχεῖ- 
ὅϑαι προϑυμουμένων, ἐμποδὼν ἵἴστασϑε. ἢ οὖκ ἐκεῖνο ἐπὶ νοῦν 


exstruotum est, triclinio poterit perlegere. ubi quidem etsi plures his descri- 
bantur, in iis tamen adulatio quacdam immensior; et eorum qui gesta aKius 
evehere conantur , quales multi esse solent, illiberale studium depreheaditur. 
et sane ipsum etiam ex iis indignantem principem non semel audivi. δὴ vero 
haec inde modo ablata sint, non ausim asseverare. 

15. Ita denuo haud multum abfuit quin omnis Italorum regio subdere- 
tur Romanis. sed Alexius Comnenus et Ducas ceterique Romanorum duces, 
Sg a Siciliae principe capti fuerant, res iterum pessumdedere, quippe molta 

li, quae adhuc recusarat imperator, Siculis sacramento interposito polliciti, 
pulcerrimos victoriarum fructus Romanis abstulerunt. quibus enim pactis ac 
conditionibus non subscribet ille, qui compedibus vinctus , antrisque incle- 
sus subterraneis detinetur ? haec autem fecere Siculi, ut qui hic tum deti- 
nebantur, interea dum pacisceretur cum Gulielmo imperator, ab eo defice- 
rent, urbesque ante hoc tempus sibi traderent. quod ut accepit imperator, 
quaeque agebantur rescivit, missis in Sicillam literis, Romanis captivis in 
hunc modum rescripsit. **mirari subit qua ratione factum sit ut in rebus ge- 
rendis vobis semper defuerit animi fortitudo. praeclaras quippe iam ante 
partas victorias deflorastis , et quam nunc ipsum toleratis vobismet ipsi com- 
parasüs fortunam. munc autem ea quae & vobis iam perperam gesta suat ia- 
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ἐμῖν ἦλθεν, ὡς τὴν ἐπὶ τὰ πρόσω ἡμῶν ἀναστελοῦντες δρμὴν 
ταῖτα ἐπενενοήχασι Σικελοί; τίς γὰρ ἐχεῖνος ἔσται Ἰταλῶν, ὃς 
τὴν χώραν αὖϑις, ἣν ἤδη ἡμεῖς ἔχοντες, Γιλιέλμῳ ὅφ᾽ ἡμῶν 
ἐνδοϑησομένην ἀχοίων, οὐκ αὐτίκα μὲν ἡμῖν ἀπιστήσει, ἐς δὲ 
5 Γιλίελμον ὀχνήσει οὐδέμιεᾷ. μεταϑήσεται; οὐκ ἔσται πάντως οὐδείς, C 
εἰ μή τις βλὰξ εἴη καὶ ἀνόητος ἄνϑρωπος, ὅποῖοι πολλοὶ τυγχά- 
vorcr ὄντες. πυνθάνομαι ὑμῶν, εἴπατε πρὸς ϑεοῦ, κάλλιον 
πότε ὑμᾶς ἂν εἶδε τὰ πάτρια; ὑπότε Ἰταλίας ἤδη ἁπάσης καὶ νή- 
σου τῶν Σιχελῶν 99 ἡμᾶς γεγενημένων, λαμπροὶ λαμπρῶς αὐτό-- 


. 109εν ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἀναρρυσϑέντες ἀϑληταὶ Ρωμαίων εὐγενεῖς 


ἐπὶ Βυζάντιον ἥκετε, ἡδὺ ϑέαμα τοῖς ὁμοτίμοις ὑμῖν προσορώμε- 
ver, ἢ ὁπότε οὐδὲν οὔτε δόντες οὔτε λαβόντες, ὥσπερ ὑμῖν τὰ ὅρ- 
κια βοίλονται, ἐνταῦϑα ὑμᾶς ἀναχαλεσόμεϑα;" “Ῥωμαίοις μὲν 
ταῦτα Dyomye, Γιλιέλμῳ δὲ ἐπέσχειλεν ὧδε. “μὴ olov λήσειν 
Ιδημᾶς, ὦ γενναῖε, ὅτου δὴ ἕνεκα ταῦτα μεμηχάνηται παρ᾽ ὑμῶν, 
ὥσπερ οὐδὲ ὅτι τοῖς βίᾳ γεγονόσι συγγνώμων ἥ ἀνάγκη γίνεται, D 
οὐχοῦν οὐδὲ στέρξει σοι πάντως, & πρὸς δεσμωτῶν ὀμώμοται xo 
ἐμφρούρων τούτων ἀνδρῶν. “Ρωμαῖοι γὰρ οὐ πρότερον Ἰταλίᾳ 
πολεμοῖντες ἀφέξονται, πρὶν ἄν αὐτήν τε καὶ τὴν νῆσον πᾶσαν 
90 ὑπὸ παλάμῃ τῇ ἡμῶν ὥσπερ καὶ πρότερον ἤδη ποιήσωνται ταῦτα 
οἱ περὶ Γιλέελμον δεξάμενοι τὰ γράμματα ἀμείβονται ὧδε. “εἰ μὲν 
τῶν ἤδη πρότερον ἐς τὸ κράτος ἡμαρτημένων τὸ σὸν δίκας ἡμῖν 


3. ἔχοντες  ἔχομεν7 ἔχοντες ἄγομον 7 4, ἐνδοϑησο 
2 — 11. fxesz] Malim ἤξετε. ὡ Re. 
er 


stamrare deo volente satagentibus obsistitis. nonne adverüitis haec excogi- 
fasse Biculos, ut nestros in futurum successus retardarent? quis enim Ita- 
lerum erit, qui ubi regionem quam iam possidemus, Gulielmo a nobis rur- 
sum esse perceperit, non continue a nobis deficiat et Gulielmi 
partes pulla mora interposita amplectatur ? «erit ütique nemo, nisi stolidus 

sit et plane demens, cuiusmodi esse multi solent. rogo vos, dicite per 
deum, quando tandem vos iucundius ia conspiciet, utrum cum universa 
iam Italia et Sicilia in nostram redactis potestatem , pr&eclari praeclare inde 
ἃ cooterraneis liberati illustres Romani nominis vindices, gratissimum sequa- 
libus vestris spectaculum exhibituri, Byzantium veneris? an vero si nihil 
aut dantes aut accipientes, ut a vobis iureiurando sancita volunt, vos revo- 
cverimus ?" haec quidem scripsit Romanis; Gulielmo autem in haec verba, 
"ne latere nos putes, o generose vir, quorsum haeo a vobis struantur, et 
εἰ iis quae per vim fiunt indulgere soleat necessitas. proinde nequaquain tibi 
profatura sunt, quae a captüvis illis viris sacramento firmata sunt. neque 
enim ab incessenda Italia prius desistent Romani, quam et illam et insulam 
wmiversam, ut prius, potestati nostrae subiecerint." his acceptis literis, in 
haac ferme seatentiam rescripsit Gulielmus. ““ εἰ tibi in animo est, maxime 
imperator, poenas irrogare nobis ob ea quae adversus maiestatem tuam an- 
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ἐπιτιϑέναι βούλει, κράτιστε βασιλεῦ, ἔχεις ἤδη καὶ ὑπὲρ ὃ ἐχρῆν 
Ἰταλίαν μετελϑών. πόλεις τε γὰρ τριακοσίων οὐκ ἐλάττους ἐπὶ 
μέσης αὐτῆς παρεστήσω, πρᾶγμα παλαιὸς ἐξ οὗ χρόνος τὴν 'Pu- 
μαίων ἀρχὴν ἐπιλελοιπός, χαὶ κλέος ἀνεδήσω, ὃ μετὰ Ἰουστινια- 
γὸν ἀρχαῖον “Ῥωμαίων αὐτοκράτορα οὐδενὶ τῶν ἄλλων ὑπῆρξεν, 5 
Ρ 101 ὅτι μὴ τῷ κράτει τῷ σῷ. ἀξιοῦμεν γὰρ ἀντίϑες ἀγνόημα τὸ ἡμῶν 
(λέγω δὴ ὁπηνίχα Κόρινϑόν τε καὶ Εὔβοιαν κατετρέχομεν τὴν σὴν) 
V 79 καὶ τὰς “Ῥωμαίων ἐν Ἰταλίᾳ νίκας, of δὴ τοσοῦτον ἤδη χρόνον . 
ἄγουσί τε καὶ φέρουσι τὰ ἐνταῦϑα, αἱμάτων τρὶς τοσούτων μᾶλ- 
λον δὲ πλεονάκις τοσούτων τὴν τῇδε πληρώσαντες γῆν, καὶ πόλεις 10 
οὐ διασκυλευσάμενοι μόνον τοσαύτας, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ὑποχειρίους 
ϑέμενοι. πότερά σοι δοκεῖ μεγαλειότερα; κἂν μὴ πρὸς ἡμᾶς ἀν- 
τιμετρεῖσϑαι ταῦτα βούλει πολλῷ καταδεεστέρους τοῦ σοῦ χράτους 
ὄντας, ἀλλὰ σύ γε ἐπὶ τοὺς πρώην ἀνάδραμε βασιλέας καὶ τὰ κα- 
τόπιν τῷ χρόνῳ ἐπίβλεπέ μοι Ῥωμαίων ἀνδραγαϑήματα" ἢ οὗ χαὶ 15 
τηνικάδε συγχέκρουκέ τις Ῥωμαίων τῇ ἀρχῇ; πολλὰ δήπου πάν- 
B τῶς ἐϑνῶν καὶ Περσῶν καὶ Οὔννων καὶ εἴ τε μὴ δυσφοροίη κράτος 
τὸ σόν, xai Ῥομπέρτος ἐκεῖνος 0 Ἰταλίαϑεν ἐς ᾿Ἐπίδαμινον διαβὰς 
μεγάλας τῇδε πάππῳ τῷ σῷ συνδιηγώνιστο μάχας. ἀλλὰ μόγις 
καὶ ἀγαπητῶς ἐκ τῆς Ῥωμαίων ἐκεῖνος Ῥομπέρτον διώσατο, σὺ δὲϑ0 
καὶ τῆς ἡμετέρας σχεδόν τι περιγέγονας ἁπάσης. εἴ τε οὖν σοι τοῦ 
ἀνταμύνασϑαι ἡμᾶς ἕνεκα ταῦτα ἐπιχεχείρηται, ἅλις σοι τῶν τρο- 
παίων" ἱχανῶς ἔχεις ἡμᾶς μετελϑών. τὴν ἡμετέραν πατοῦντί σοι 
4. ἀνεδήσω) Cod, ἐνεδύσω. 7. κατετρέχομεν] Ita Duc. Cod. 
κατατρέχομεν. 


tehac commisimus, jam certe etiam supra quam oportuit Italiam ultus es. 
civitates enim in media illa non minus trecentas expugnasti, quod prioribus 
imperii Romani temporibus nunquam hactenus factum: tibique comparssti 
gloriam, qualis post veterem illam Iustinianum Romanorum imperatorem 
nulli alii, praeterquam maiestati tuae, contigit. conferigitur, sbsecro te, 
delictum nostrum, cum nimirum Corinthum Kuboeamque tuam incursavimus, 
et partas in Italia victorias a Romanis, qui longo illic iam tempore commo- 
rantur, omniaque inde auferunt rapiuntque, et sanguine, tertia plus 

immo amplius, terram istam implerunt: qui urbes denique non spoliarunt 
modo, sed et easdem fecere sibi obnoxins. utrum tibi videtur maius? quod- 
si haec ἃ nobis, utpote qui maiestate toa longe inferiores sumus , non pate- 
ris comparari , saltem ad priores recurre principes, et retro acta Romanorum 
praeclara revolve facinora, et an non etiam tum aliquis Romanum aggreseus 
est imperium. multae utique gentes, et Persae et μὰ im , et si non indi- 
gnetur majestas tua, Robertus ille, qui Epidamnum ex ltalia traiiciens , ma- 
gna ibi certamina cum avo tuo iastituit. sed vix aegreque ex finibus Roma- 
nis illum dimovit. tu vero regionem nostram fere omnem occupasti. siita- 
que nostri ulciscendi causa ea aggressus es, satis tibi viotoriarum; plos satis 
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rà τῆς εἰρήνης ἀσπάσασϑαι οὔκουν ἐστὶν ἀγεννές, εἰ μὴ xal ogó- 
ὅρα ἐπίδοξον. σὺ δὲ καὶ Ρωμαίους, οὗς τῆς τύχης ἡμῖν δούσης 
ἄνδρας οὕτω περιφανεῖς δορυαλώτους ἐποιησάμεϑα, αὐτίκα λήψῃ, 
, ἐφ᾽ οἷς οὐδὲ ὀργίζεσθαί as δίκαιον ἐφ᾽ ἡμᾶς. ἀνδρὶ γὰρ πολεμου-- 
, δμένω οὐδεμία νέμεσις ἀντιπράττειν ἐχϑροῖς. ὥστε λείπεται ἑνὸς 
ἐχείγου ἕγεκα τοῦ περὶ Εὔβοιαν ἡμῖν ἡμαρτημένου δίκαιον εἶναί at € 
| πολεμεῖν, οὗπερ ἤδη xal ὑπερέβης τὰς τίσεις, ὥσπερ ἐλέγομεν. 
' εἰ μὲν οὖν δίκας ἡμῖν ἐπιϑεῖναι προεϑυμήϑης, ὧν ἐς τὴν χώραν 
| ἐγεδειξάμεϑα τὴν σήν, τοσαῦτα ἀπολελογήμεϑα τῷ κράτει τῷ σῷ, 
| 104 δὲ ἀεί σοι πολεμητέω γένει τῷ ἡμῶν, ὥρα aot ἐννοεῖσϑαι μή 
| ποτε πέρα νομίμων εἴη τῶν ἀνθρωπίνων ἢ ἐγχείρησις. τὸ μὲν γὰρ 
ταῖς προψφάσεσι καὶ τοὺς πολέμους συμμετρεῖν ἀνθρώπινον, πε- 
ραιτέρω δὲ χωρεῖν ἄλλος μέν τις εἴποι ἄν ὅτι ϑηριῶδες, ἡμῖν δὲ 
τοῦτο μὲν οὐ λεχτέον, αἰτούμεϑα δέ σε σπεισάμενον ἤδη πόλεμον 
15τύγδε χαταλίειν." ταύτην ὃ βασιλεὺς πολλάχις ἀπολεξάμενος τὴν 
ἐπιστολὴν ἐπένευσε τοῖς εἰρημένοις, τούς Te Ῥωμαίων αἰχμαλώτους D 
ἀπολαβὼν καὶ εἴ τι που λάφυρον πολέμου ἐγένετο κομισάμενος, 
πρὸς δὲ καὶ τὰ πιστὰ πρὸς Γιλιέλμου λαβὼν σύμμαχον ἐν ταῖς 
κατὰ τὴν ἑσπέραν ἕξειν αὐτόν, τὸν πόλεμον ἔλυσεν. ὀλίγῳ δὲ 
90 ὕστερον xai ῥῆγα τετίμηκεν οὐ πρότερον ὄντα, τοσοῦτόν τε ἐπ᾿ αὖ- 
τῷ τετήρηχε τὸ εὐμενές, ὡς Γιλιέλμου τὸν βίον συμμετρησαμένου 
προσιόντα αὐτῷ τὸν ἀδελφὸν αἰτούμενόν τε συλλήψεσϑαι αὐτὸν 
ἐφ᾽ ᾧ Σικελῶν ἄρξει προσδέξασϑαι οὐδαμῶς. 
18. ἐν ταὶς] ἐν τοῖς 7 


mos ultus es. dum nostras calcas terras, pacem &mplecti, non modo non 
igmebile, quin potius maxime gloriosum. viros autem illustres Romanos, 
quos, sic volente fortuna captivos fecimus, sine mora recipies, ita ut ea- 
— amplius nobis non irascaris. neque enim succensendum homini qui 
impetitur, si hostibus suis resistat. ita plane liquidum sit, te ob id 
waum, quod in Euboea deliquimus, bellum iuste gerere: cuius quidem de- 
lici, ulia quam par est poenas, ut diximus, exegist. si igitur pro iis 
quae in tuas commisisse terras deprehendimur, multam irrogare statuisti, ea 
ipsa apud maiestatem tuam excusavimus. si vero semper tibi adversus genus 
nostrum bellum gerendi causa superest, id in primis attendere te oportet, ne 
praeter ius gentium id fiat. bella quippe praetextibus metiri, hominis est; 
Witerius vero tendere, erit qui ferarum esse proprium dixerit, nobis autem 
Md tacendum. te igitur-obsecramus, ut hocce bellum sancto foedere dirima- 
tur." his saepius perlectis literis, tandem dictis annuit imperator, rece- 
—* Romanis captivis aliaque belli praeda restituta, fide ad haec data a 
elmo, se sociali cum exercitu versus Occidentem secuturum, bellum 
solvit nec multo interiecto tempore regem renuntiavit Gulielmum, cum 
antea hac dignitate non gauderet. tanta vero erga illum usus est benevolen- 
ta, ut eo mortuo, accedentem fratrem, o ue ad invadendum Siculorum 
prindpatum implorantem, haudquaquam a it, 
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16. Τὰ μὲν δὴ τῶν Ἰταλικῶν πολέμων ἐνταῦϑα “Ῥωμαίοις 
P 102 πέρας ἔσχες βασιλεὺς δὲ καὶ πρότερον μὲν τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
ἤδη κεκινημένων πραγμάτων, δπηνίχα ἔτι τὰς ἐν Ἰταλίᾳ διέφερε 
μάχας, φροντίδα τῶν τῇδε εἶχε πολλήν, τότε δὲ ὁλοσχερέστερον 
λοιπὸν ἀντεποιήϑη. ὃ μὲν γὰρ Περσῶν σουλτὰν Πούνουράν τε xoi$ 
Σίβυλαν Ῥωμαίοις κατηκόους παρεστήσατο: πόλεις, Τερόζης δέ, 
οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην, τῶν ἐν Κιλικίᾳ πλείστας ἀφήρπασεν, To- 
γουπασὰν δέ, ὃς καὶ αὐτὸς Περσῶν φύλαρχος ἦν, ἄρχων γῆς τῆς 
Καππαδοχῶν, Οἴναιόν τε χατέϑεε καὶ Παυράην, πόλεις ἄμφω 
Ποντικάς. LAM» τοίνυν τὸν Γιφάρδον ἐπὶ τὸν σουλτὰν πέμψας 10 
τὰς εἰρημένας ἀνέλαβε πόλεις, ᾿Ιαγουπασὰν δὲ τῆς ἐπὶ τὰ 'Ῥω- 
B μαίων ἀποσχόμενον ἐκδρομῆς ἑαυτῷ προσανέχειν ἠνάγκασεν" ἐπὶ 
μέντοι τῆς Κιλίκων αὐτὸς ἐχστρατείειν διενοεῖτο. ἐν δὲ τούτῳ ἐν 
Βυζαντίῳ τάδε συνέπεσεν. ἦν τις Aturtũv οὗς διακόνους καλοῦ- 
V 80 uev*. ὄνομα τούτῳ Βασίλειος. οὗτος ἀναπτύσσειν τοῖς πολλοῖς 15 
τὰς ϑείας ἐν ταῖς ὅπου δήποτε τελεταῖς πεπιστευμένος φωνὰς ἀλ- 
λους τε τῶν καὶ κατὰ βραχὺ προσκεκρουχότων αὐτῷ ἐν ταύταις δὴ 
ταῖς ὁμιλίαις σχήματι καὶ ἐπικρύψει καχηγορεῖν ἤϑελε, καὶ δὴ καὶ 
ἹΠιχαὴλ καὶ Νικηφόρον ἐπίχλησιν Βασιλάκιον, ὧν ὃ μὲν ῥητορι- 
κῆς ἐς τόδε καιροῦ καϑηγητὴς ἐτύγχανεν ὧν ὃ Πιχαήλ,, τὰ ἱερά τεῷ 
ἐπὶ τοῦ τῆς Σοφίας ἱεροῦ διεξηγεῖτο τῶν εὐαγγελίων ῥητά, ἅτερος 
C δὲ εὐδόχιμος ἄλλα τε τῶν ἂν λόγοις ἦν καὶ δὴ καὶ λόγων ἀγαϑὺς 
δημιουργός" ἀμέλει γοῦν καὶ πολλὰ τῶν κατὰ ῥητυριχὴν μεμελέ- 


18. σχήματι] 'Follius et Duc. σχίσματει. 


16. Hunc finem babuere bella Romanorum Italica, dum iis adbuc dis- 
tineretur imperator, Ásiaticorum motuum cura sollicitum tenebat: quibus 
demum peractis, totum se rebus istis applicuit, Persarum quippe Sultanus 
Punuram et Sybilam, Romanorum civitates , expugnaverat: et "Torosus, 
cuius supra meminimus, plurimas etiam abstulerat in Cilicia. δὰ hoc lIagu- 
pasan, qui et ipse phy chus erat Persarum et Cappadociae princeps, 
Oenaeum et Pauraen, Ponticas urbes, incursabat. misso itaque ad Sulta- 
num Alexio Giphardo, ea oppida recepit: Iagupasanem vero incursionibus 
in fines Romanos abstinere, sibique deinceps adhaerere coegit. in Cilidam 
autem ipse expeditionem instituere decrevit. interea haec Byzantii accidere. 
erat quidam ex Levitarum ordine, quos nos diaconos vocamus, nomine Basi 
lius. hic ad explicandum in ecclesiastidis coetibus verbum divinum constitu- 
tus, alios qui vel minimum ab eius sententiis dissidebant in hisce concionibus 
tecte et occultim redarguit: atque in his Micha&lem et Nicephorum , cogno- 
mento Basilacium; quorum alter rhetorum ea tempestate magister, sacra 
evangeliorum verba explanabat in Sophiano templo: alter vero celebris intet 
éruditos in orationibus elucubrandis maxime praestabat, multaque in rheto- 
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τητὸ αὐτῷ ἄγαν δεξιῶς. ἐπὶ τούτοις ὥδινόν τε τὼ ἄνδρε τούτω 
xai ἐν δεινῷ ἐποιοῦντο, el τηλικούτω τὰ ἐς σοφίαν ὄντε πρὸς τοιού- 
του διαμυχτηρίζοιντο ἀνδρός, ὅϑεν ἑαυτοῖς τε καὶ πλείστοις ἑτέροις 
ἀνηχέστων αἴτιοι ἐγενέσϑην καχῶν. τοῦ Βασιλείου γάρ ποτε ἐς τὸν 
5700 τοῦ ἄστεος τοῦ ἀποστόλου Ἰωάννου τοῦ ϑεολόγου νεὼν τὴν 
συνήϑη τελοῦντος αὐτῷ λειτουργίαν, ἤεσαν ἀκουσόμενοι καὶ οὗτοι, 
ἀχοαῖς γε μὴν ἐπιβούλοις καὶ πλήρεσι δυσμενείας. ὡς γὰρ εὐαγγε- 
λεχήν που οἶμαι περικοπὴν ἐκεῖνος διεξιὼν τὸν αὐτὸν ἔφη xod ἕνα 


τοῦ ϑεοῦ υἱὸν καὶ ϑῦμα γενέσθαι καὶ σὺν τῷ πατρὶ τὴν ϑυσίαν 


ἰοπροσδέχεσϑαι, ἥρπασάν τε τὸν λόγον εὐθὺς xal ἄνω καὶ κάτω D 


διεχλεύαζον ἰόντες, διττὰς ἐντεῦϑεν τὸν Βασίλειον λέγοντες εἰσά- 
qu» ὑποστάσεις, εἶ τὸ μὲν ἐτύϑη, τὸ δὲ τὴν ϑυσίαν ἐδέξατο. ἄλλοι 
τε οὖν ταύτῃ τῇ δόξῃ συνέϑεντο τῶν ἐπὶ λόγοις τε δοκίμων καὶ δὴ 
xal ΣΣωτήριχος ᾧ Παντεύγενος 7j ἐπίκλησις ἦν, ἀνὴρ κατ᾽ ἐκεῖνον 
15 τὸν χρόνον σοφίᾳ καὶ λόγων δεινότητι τοὺς ἄλλους ὑπερβάλλων, 
ὃς xol τῆς Ἀντιόχου τὸν ϑρόνον λαχὼν οὕπω ἔτι χεχειροτόνητο. 
ὃ τοίνυν Σωτήριχος οὐχ ἀπὸ γλώσσης μόνον xal στόματος δόξῃ τῇ 
ἐχείνων παρίστατο, ἀλλὰ δὴ καὶ καλόν τι χρῆμα λόγου συντάξας, 
οἷος ἐχεῖνος ἐξαισίαν τινὰ πρὸς Πλάτωνα ἐν διαλόγοις ὁμοιότητα 
φοίσχων, πολλὰ ἐν τούτῳ δὴ τῷ λόγῳ συνεφόρησεν ἄτοπα, δι᾽ ἅπερ 
αὐτός τε τὴν τοῦ ϑρόνου καϑαίρεσιν ὑπέστη, βασιλέως τοῖς ἄμφι-- 
βαλλομένοις διαιτήσεως, καὶ ὅσοι ἤδη συνίσταντο τούτῳ. — Baci- 
λειος δὲ τὴν ἐπιτιμίαν αὖϑις ἔσχεν" ἐτύγχανε γὰρ ἤδη ταύτην üno- 


13. τε δοκίμων] Fort. εὐδοχίμων. 22, διαιτήσεως 1 Fort. διαι- 
τήσατντος. ibid. συνίσταντο τούτῳ] Fort. excidit ἑἐξωστραχίσθη- 
σαν vel simile verbum. 


ricmm docte erat sciteque iam commentatus. eapropter dolebantii, quod 
tot sapientiae instructi dotibus ab tali homine traducerentur: unde sibi com- 
plu e aliis maximorum malorum causa fuere. Basilio enim in eo apo- 
steli D. loannis theologi templo, quod ad urbem est, consuetum aliquando 
ministerium faciente, venerunt ii ut eum audirent, sed insidiosis malevolis- 
que auribus. cum enim ille quemdam evangelii locum enarraret, unum et 
eumdem esse dei filium et victimam, et cum patre sacrificium excipere: arre- 
ptum subite sermonem ludibrio habentes reversi sunt, duas inde Basilium di- 
centes inducere personas, si ille quidem immolatus fuerit , ille vero sacrifi- 
cium excipiat. huic sententiae tum alii suffragati sunt literis clari, tum et 
fSoterichus, cognomine Panteugenus, vir ea aetate doctrina et sermonum 
gravitate ceteros praecellens, quique ecclesiae Antiochenae episcopus ele- 
ctus, nondum manus impositionem acceperat, is igitar Soterichus non lin- 
gus solum et ore eorum accessit opinioni, sed et magnifica oratione compo- 
sita, singularique quadam similitaine Platonicos exprimente dialogos, multa 
in illa absurda congessit. propter quae et ipse sede sua deturbatur, et qui 
üli favebant, omnes pelluntar. Basilius diguitatem recuperavit: hac enim 
Cinnamus, 12 


P 103 


178 ' IOANNIS CINNAM] 


βαλών, εἶ καὶ χρόνῳ ὕστερον αὖϑις ἀπώλεσε ταύτην, οὖκ ὀρϑός, 
ὡς ἐλέγετο, τὰ δογματικὰ φωραϑ είς. 
17. Τὰ μὲν δὴ τῆς δογματικῆς ἐχείνης ἀριφισβητήσεως 
' τοιοῦτον εὕρηκε πέρας. βασιλεὺς δὲ ἐπὶ Τερόζην ἐστέλλετο. αὐ- 
τοῦ γὰρ τοῖς περὶ τὴν ἑσπέραν ὥσπερ εἴρηται διησχολημένου, και- 5 
Β ροφυλακήσας ὃ βάρβαρος σχεδόν τι ἁπάσας τῶν ἐν Κιλικίᾳ παρε- 
στήσατο πόλεων. δεινὸς γὰρ εἴπερ τις ἐγένετο ὀξύτητά τε καιροῦ 
προαρπάσαι καὶ πράγματα ῥάψαι ἱκανός. τούτου τε δὴ ἕνεκα βα- 
σιλεὺς ἐπὶ τὴν ᾿᾿σίαν ἐχώρει xol ὧν αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. 'Pai- 
μούνδου τοῦ ᾿Αντιοχείας πρίγχιπος ἐκ τῶν τῇδε μεταχωρήσαντος, 10 
ἐν μὲν τῷ nagavtixa Κωνστάντζα ἢ αὐτοῦ γαμετὴ ἑαυτήν τε βα- 
σιλεῖ καὶ τὰ ἸΑντιοχέων ἐχείριζε πράγματα, βασιλέως δ᾽ ἔπειτα 
“Ρυγέριον τὸν καίσαρα, ὥσπερ ἤδη ἐμνήσθην, ἐφ᾽ ᾧ ξυνοικῆσαι 
αὐτῇ στείλαντος, μεταβαλοῦσα ἐκείνη κοινῇ τῶν “Αντιοχέων βουλῇ 
“Ῥενάλδῳ τινὶ γάμου κοινωνεῖ, ἐννοησάντων μή ποτε "Poysolo γε- 19 
γαμημένης τῆς γυναικὸς Ῥωμαίοις ἐς φόρου ἀπειγωγὴν αὐτοὶ nt- 
C σωσιν. οὗτος δὲ ὃ Ρενάλδος, ἐπειδὴ δεόμενον αὐτὸν βασιλεὺς 
οὗ προσίετο, ἀπειλὰς δὲ μᾶλλον ἐπισείων ἐξεδειμάτου πολλάς, δεῖν 
ἑαυτὸν χρημάτων ὑπολαβὼν τοιάδε τινὰ ἐποίει. ναῦς τεκτηνάμε- 
voc ἐπὶ τὴν Κυπρίων ἐπλωΐζετο, πειρατικῶς τε τοῖς ἐνταῦϑα προσ- 90 
V 81 φερόμενος περιουσίαν ἐνταῦϑα δυνάμεως ἐξεπορίζετο. ἀλλὰ τὸ 
μὲν πρῶτον Ἰωάννης ὃ τοῦ βασιλέως ἀδελφιδοῦς τὴν χώραν τότε 
διέπων, καὶ Μιχαὴλ ὃ Βρανᾶς καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι ἐπὶ φυλαχῇ 
ταύτης ἐτάττοντο, ἀπώσαντό τε αὐτὸν καὶ κακῶς διέϑεντο" ἔπειτα 


iam exciderat: sed postea eam iterum perdidit, cum haud sana senüre, ut 
ajunt, deprehensus esset. 

17. Hunc finem habuere illae de rebus theologicis quaestiones. impe- 
rator igitur adversus Torosum proficiscitur. cum enim, ut supra dictum est, 
rebus Occidentalibus detineretur, opportunitatem adeptus barbarus iste 
omnes ferme Ciliciae civita$es expugnaverat. callidus enim erat, si quis 
alius, et in captandis occasionibus rebusque conficiendis maxime indostrius. 
lis itaque de causis, aliisque, quas dicturus sum, in Asiam venit imperator. 
Raimundo Antiochiae prihcipe exstincto, Constantia illius uxor seque ipsam 
extemplo et Antiochenum principatum imperatori tradidit. cum eo deinde 
Rogerium Caesarem, cuius supra memininus, misisset princeps, ut illam 
sibi uxorem adiungeret, mutata sententia, communi Antiochenorum 
Renaldo cuidam illa nubit, verebantur quippe ii, ne si Rogerio iuncta esset, 
Romanorum fierent vectigales. hic autem Ronaldus, cum supplex etiam noa 
admitteretur ab imperatore , sed potius intentatis minis terreretur, opus esse 
sibi pecuniis ratus, haec aggreditur. fabricatis navibus Cyprum adnavigat, 
ibique piraticam exercens, magnam inde opum vim parat. sed Ioannes im- 
peratoris ex fratre nepos, qui tum regioni isti praeerat, et Michael Branas 
ceterique ad custodiam insulae praepositi, prumo illum expulerant maleque 


HISTORIARUM L. IV. 179 


προπετεστέρως ἢ ἐχρῆν ἐπὶ “Πευκουσίαν. τοῦ Boavü ποιησαμένου. 
τὴν δίωξιν, ξυνεπεξήει τούτῳ καὶ ὃ Ἰωάννης, ὅϑεν συνέβη ἀμιφο-. 
τίρους ἁλῶναι πρὸς τοῦ Ῥενάλδους τούτων δὴ ἕνεκα βασιλεὺς ἐπὶ 
τὴν Κιλίχων ἐχώρει. ἐπειδὴ δὲ πρὸς τῇ μικρᾷ Φρυγίᾳ ἐγένετο, D 
ὁ Πέρσαις ἐνταῦϑα ὑπαντιάσας ἥττησέ τε πολέμῳ αὐτοὺς καὶ φόνον 
πολὺν εἴργαστο, τὴν παραχειμέγην τε Περσῶν δῃώσας χώραν ὡς 
ἐπὶ τὴν Κιλίκων ἐφέρετο, σχηματιζόμενος ἐπὶ Πέρσας δῆϑεν τὸν 
πόλεμον ἄγειν" τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ μηδὲν ὑφορώμενον τὸν Τερό- 
Uy καταλαβεῖν Qero. ὅπως γε μὴν ἔτε μᾶλλον ἀπροσδόκητος αὖ-- 
10r παραγένηται, κατὰ τάδε ἐποίει. ᾿“λεξίῳ μὲν τῷ Κασιανῷ ὃς 
τὴν Σελευκείων τότε διεῖπεν ἀρχήν, τὸν αὐτόχϑονα ἐχέλευεν ἀϑροί- 
σανγτι στρατὸν ἐν παρασχευῇ ἔχειν" ὃ δὲ τὸ εὐζωνότερον ἀπολεξά- 
μενος τῆς στρατιᾶς τὴν ἐπὶ Σελευκείας ἠπείγετο. τῷ δ᾽ ἄλλῳ Ῥ 104 
Ῥωμαίων στρατεύματι ἐνταῦϑά nov ἐπὶ τῆς MrrdAov μένοντι àni- 
6μελεῖσϑαι τῶν ἵππων ἐχέλευεν. πάθος γάρ τι τοῖς αὐτῶν πέλμα- 
σιν ἐπιγεγονός, ὃ δὴ τῷ ἱππείῳ ἐπισκήπτειν εἴωϑε γένει, ἰσχυρῶς 
αὐτοὺς ἐπέεζεν. ὡς δὲ αὐτὸς μὲν τὰ ἐπὶ Σελευκείας ἐξῆλϑε πεδία, 
τὸ δὲ στράτευμα οὗ παρῆν ὥσπερ ἐκέλευε (παρημέλητο γὰρ τοῦτο 
πρὸς τοῦ ““λεξίου), ἐφ᾽ ἕτερόν τι ἐτράπετο, σϑένει παντὶ τὸν 
90 Τερύζην καταλήψεσθαι προϑυμυύμενος. ᾿“λέξιον μὲν πρόσϑεν 
ἔπεμψεν, εἴ πως Τερόζην αὐτῷ συμπλακέντα ἐνταῦϑα ἐπισχεῖν δυ- 
γηϑῆ, ὃ δὲ κατὰ νώτου τούτῳ ἐχώρει οὗ πλείους πενταχοσίων ἐπα- 


e 


1. προπετεστέρως] Ita Duc. Cod. zoozttícztQog. 11. Σελευ- 
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habwerant. sed mox cum Branas unaque et Ioannes imprudentius , quam par 
erat, ad Leucosiam osque Renaldum — ——— essent insecuti, uterque ab 
Ne cap sunt. atque id potissimum causae fuit, cur in Ciliciam pergeret 
imperator. ubi ille in minorem Phrygiam pervenit, Persis obviam factus, 
signis collatis praelio eos superavit magnamque caedem edidit, adiacentibus 
deiade Persarum agris devastatis, in Ciliciam iter instituit, quasi in Persas 
bellem translaturus esset: qua ratione necopinentem Torosum sese oppres- 
marum credebat. atque adeo ut magis illi improvisus accederet , talia insti- 
tvi, Alexie Casiano, qui tunc Seleuciae regebat praefecturam, conflare 
ex iadigenis exercitum paratumque habere imperavit: ipse interim expedi- 
Geribes militum delectis Seleuciam versus iter intendit, ceterasque Romano- 
TUM copias Attaliae manere iussit, equorumque curam ibi babere. morbo 
quippe, cui ut plurimum equi obnoxii sunt, et qui pedum plantis accidere 
36let, graviter dolebant. ut vero in Seleucianos pervenit campos et exerci- 
Uem , sicuti imperaverat , tum haud invenit (id enim neglexerat Alexius ), 
wentem alio convertit, dores cum omnibus viribus cupiens invadere. 
Alexium igitur praemisit , ut Torosum aggrediendo ibi distineret: ipse vero 
^ tergo secutus est, haud plures quingentis secum ducens armatos. 
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B γόμενος ἀνδρῶν ὁπλιτῶν, καὶ τάχα ἂν ἥλωτό τε ὃ τύραννος καὶ 
ὑπὸ χερσὶν ἐγένετο Ῥωμαϊκαῖς, εἰ μὴ τύχη τις αὐτὸν ἐξ ἀπροσδο- 
χήτου διεσώσατο. τῶν γάρ τις προσαιτούντων, οἷ πολλοὶ τῶν 
Aurlvum γένους ἐπὶ Παλαιστίνην ἰόντες ὄρη τε καὶ δρυμὰ περιτρέ- 
χουσιν ἀλῆται, καὶ οὐδὲν ὅ,τι τῷ πλήϑεε λείπουσιν ἄστειπτον, τῷδ 
βασιλεῖ περιτυχὼν στατῆρά τε ἐξ αὐτοῦ κεκομισμένος χρυσοῦ τὴν 
ταχίστην ἐπὶ τὸν Τερόζην ἦλϑε καὶ αὐτῷ τὴν βασιλέως ὅσον οὐχ 
ἤδη ἐπήγγελλεν ἄφιξιν. ταῦτα ἐχεῖνος ἀκούσας καταπέπληκτο μέν, 
ὡς τὸ εἰχός, τὸν μέντοι λόγον πρὸς οὐδένα τῶν ἁπάντων ἔξενεγ- 
κὼν ὅτι μὴ Θωμᾶν τε καὶ Κύρχην, ἄνδρας εὔνους αὐτῷ, φυγὰς 10 
ἄλλοτε ἄλλῃ φερόμενος ἐξέτρεχε πανταχοῦ. βασιλεὺς δὲ τῇ ὕστε- 

C ραίᾳ ἐς τὴν Κιλίκων εἰσελάσας αὐτὸν μὲν εὗρεν οὐδαμοῦ, τὸ ἐν 
“Ἰάμῳ δὲ φρούριον ἀμαχητὶ παρεστήσατο ἐρυρινὸν μάλιστα ὄν. 
εἶτα Κίστραμον καὶ ᾿Ἀνάζαρβον πόλιν εἶλε περιφανῆ. προϊὼν δὲ 
καὶ «“ἰογγινιάδα σὺν πάσῃ τῇ περιοικίδι καταδραμὼν ἐδουλώσατο. 15 
ὅϑεν ἐπὶ Ταρσὸν μεταβὰς ἣ μητρόπολις τῷ ἔϑνεε τούτῳ τυγχάνει 
οὖσα, αὐτὴν μὲν εἷλεν αὐτοβοεί, Τλε δὲ κρησφύγετον μάλα ἐχυ- 
ρὸν πέμψας ὑπὸ Ῥωμαίους ἐποιήσατο. ὅπως δὲ Ταρσὸν οὐδ᾽ ἄν 
ὑπὸ μυριάδων ἁλώσεσϑαι πολλῶν εὐχερῇ οὖσαν αὐθημερὸν αὐτὸς 
παρεστήσατο, δηλώσω ἔγωγε. ἐπειδήπερ δυσάλωτον οὖσαν αὖ- 
τὴν ἔγνω, τρίβειν ἐνταῦϑα τὸν καιρὸν οὐδαμῆ ἤϑελεν, ὅϑεν καὶ 
αὐτὸς μὲν ἐφ᾽ ἑτέρας ἐτράπετο πόλεις, Θεόδωρον δὲ γαμβρὸν o$- 

D τῷ ἐπ᾽ ἀδελφῇ γεγονότα Βατάτζην ἐπώνυμον ἐπ᾽ ἐκείνην ἔπεμψε 


1. ἥλωτό τε] Fort. ἥλω τε. 18, Ταρσὸν] Ita Duc. Cod. 4sá- 
ἕαρβον. 


que continuo et in Romanorum potestatem venisset tyrannus, nisi ipsum fot- 
tuna quaedam inopinato servasset. quidam enim mendicus, quales multi ex 
Latinis nationibus euntes in Palaestinam montes et silvas vagabundi percur- 
runt, ac nihil non tritum relinquunt, obvius imperatori factus, auri statere 
ab illo accepto , quanta potuit celeritate ad Torosum contendit et imperatoris 
adventum nuntiavit. quo ille audito, nec iniuria, perculsus, iis nemim, 
praeterquam Thomae et Corcae sibi fidis, quae acceperat indicatis , huc illac 
errans et palabundus vagatur, imperator postridie Ciliciam invadit: eo nus- 
gum invento, castellun in Lamo arduum maxime nullo labore expugnat. 
einde Cistramum capit et Anazarbum urbem celeberrimam, pro : 

Longiniadem cum adiacentibus agris imperio subiicit. inde ad Tarsum 

cum metropolim profectus, urbem primo intercipit impetu: et ΤΊ castrum 
validissimum, missis eo nonnullis, Romanorum iuri asserit. qua vero ra- 
tione Tarsum , quae ne a multis quidem millibus expugnari vix potest, ipse 
eodem quo accessit die ceperit, narrabo. ubi enim urbem aegre exp 
posse advertit, frustra ibi tempus terere inconsultum putans, deflexit ad alia 
oppida: "Theodorum vero sororium, cognomento Datatsem, ad eam circum- 
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πολιορχήσοντα. ἄλλ᾽ οὔπω Θεόδωρος εἰς τὴν πόλιν ἀφίχετο, καὶ 
οἱ ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων βασιλέα προσιέναι νομίσαντες ἐξαίσιόν τέ τινα 
πεφοβημένοε φόβον ἐρρίπτουν ἀπὸ τῶν πύργων ἑαυτοὺς δυσϑανα- 
τοῦντες οὗ ταλαίπωροι, 4j τε πόλις εὐθύωρον τοῦτον ἡρέϑη τὸν 
ὅ τρόπον. ᾿ 
18. ὙΤαρσὸς μὲν δὴ οὕτως ἑάλω" Τερόύζης δὲ καὶ “Ῥενάλ- V 89 
doc ὁ nplyxnp ταῦτα ὁρῶντες βασιλεῖ μὲν οὐδαμῆ διαπρεσβεύεσθαι 
ἐτόλμων ἅτε μεγάλα ξυνειδότες ἑαυτοῖς κακά, παρὰ δὲ τῶν γνη- 
σιωτάτων αὐτῷ τινας πέμποντες ἱκέτευον ἱλάσασϑαι σφίσι τὸν βα- 
1θσιλέα. ὡς δ᾽ ἀπετύγχανον τοῦ σκοποῦ, “Ῥενάλδος πανταχόϑεν P 105 
ἐξαπορούμενος τὴν ᾿Αντιοχείας ἀχρόπολιν ἐγχειριεῖν βασιλεῖ διωμο- — 
λόγει, εἰ χακῶν ἀμνηστήσειεν αὐτῷ. συνίει γὰρ καὶ τοῦ Χἄντιο- ἡ 
χείας ἀρχιερέως, ὃν αὐτοὶ ὁμογενῆ σφίσιν ἐφιστῶσι πατριάρχην 
δῆθεν αὐτὸν κλεΐζοντες, δυσμένειάν τινα καὶ κότον ἐπ᾿ αὐτῷ τρέ- 
15gorzoc ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. “Ῥενάλδος, ὕπερ ἤδη ἐλέγομεν, ἐσχά-- 
τὴν ἑαυτῷ πενίαν ξυνειδὼς Κύπρον τε χαταδραμεῖν διενοήϑη καὶ 
τὸν ἀρχιερέα τοῦτον ἰδίᾳ παραλαβὼν χρήματα αὐτῷ δοῦναι ἠξίου" 
ἐν εὐπορίᾳ γὰρ εἶναι πολλῇ τοῦτον ἐγίνωσκεν. ὧς δ᾽ οὐχ ἔπειϑε, 
τῶν ἀμφίων ἀφελόμενος τὸν ἄνϑρωπον πολλὰς μὲν αὐτῷ κατὰ τοῦ Β 
90 σώματος ἔξαινε πρότερον, ϑέρους δὲ ἀχμάζοντος μέλιτε τὰ τραύ-- 
ματα ἐπιχρίσας ἡλίῳ ϑέρεσϑαι ἀφῆκε. σφῆκές τε οὖν καὶ μέλετ- 
ται χαὶ μυῖαι καὶ τἄλλα τῶν αἱμοβόρων ζωυφίων xaJ ὅλου 
e 


à 
8. παρὰ ] Toll. ἐπί. Cod. zx. παρὰ Heyse. 10. ἀπετύγχανον] 
Cod. ὄγχαψον. correxit Duc. 


sidendum misit. sed nondum ad urbem advenerat Theodorus, cum mili 


qui in propugnaculis stabant , adventare imperatorem rati nti perculsi 
metu de turribus sese dedere. praecipites , mortemque sic — op- 


18. Ita quidem capta est Tarsus. cum haec adverterent 'Torosus et 

86 princeps, δὰ imperatorem legatos mittere non δυσὶ, — multo- 

TUm ἃ se perpetratorum malorum conscii, illius agnatos quosdam misere, 
qui pro iis eumdem deprecarentur. id ubi recusatum est, Renaldus animo 
undique anxius quidque ageret incertus, arcem Antiochenam imperatori se 
traditurum SpOUdet: si delictorum suorum concederetur oblivio. noverat 
ἐπί Anochenum pontificem , quem ex sua gente aibi illi praeficiunt ac is 
triarchae nomine donant, inimicum sibi infensumque esse ea ex causa. Ke- 
naldus, ut ante diximus, cum se in extrema rerum penuria constitutum vi- 
deret, non modo Cyprum depraedari constituit, sed et pue hunc in 
secretum abductum aggressus, pecunias sibi ab illo dari postulavit, non 
multis illam abundare opibus. id cum renuisset, vestibus homini 

, corpus multis primum verberibus caesum, ardente tum aestate, 
veloeribus melle illitis, urendum soli exposuit. ibi tum vespae et apes et 
muscae, et cetera sanguinem ebibentia animalcule, nudato prorsus corpori 
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γυμνητεύοντος ἐγχαϑίζοντα τοῦ σώματος συνεμύζων αὐτῷ τῶν ai- 
μάτων. $9? ὧν ἀπαγορεύσας ὃ ἄνϑρωπος πάντα τὸν πλοῦτον Ῥε- 
γνάλδῳ παρεῖχεν ἐξενεγχών" ὃ δὲ ἐξευμενιζόμενος δῆϑεν αὐτὸν 
κοσμήσας συνήϑως ἔφιππον διὰ μέσης ἦγε τῆς πόλεως, αὐτὸς ἐκ 
ποδός τε βαδίζων καὶ τὸν ἐκ τῆς ἐφεστρίδος ἠρτημένον ἐν χειρὶ κα- 5 
τέχων ἱμάντας ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν ταῦτα ἐποίει, ὃ δὲ οὐδὲν ἧττον 
C ἐμεμηνίει κατὰ Ῥενάλδου καὶ ἐζήτει καιρὸν ὅπως ἂν ἀμύναιτο τοῖ- 
τον. καὶ δὴ συχνὰ παρὰ βασιλέα πέμπων προδιδόναι oi κατε- 
πηγγέλλετο τὸν ἄνθρωπον. βασιλέως δὲ πρὸς τοῦτο ἀνανεύοντος 
(πολέμῳ γὰρ μᾶλλον ἢ δόλῳ περιγενέσϑαι ἤϑελε), τῆς δρμῆς 10 
ἀνεκόπτετος. “Ῥενάλδος μὲν ταῦτα ἐννοῶν τὰ προειρημένα βασιλεῖ 
ὑπισχνεῖτο" τοῦ δὲ μὴ προσιεμένου τὴν ἱκεσίαν τοιάδε τινὰ ἐποίει. 
ἀφαιρεῖται μὲν τὴν καλύπτραν τῆς κεφαλῆς, γυμνώσας δὲ τὼ χεῖρε 
ἄχρι καὶ ἐς ἀγκῶνας αὐτούς, ἀνυπόδετος σὺν τῶν μοναχῶν πολ- 
λοῖς διὰ μέσης τῆς πόλεως πορευόμενος ἐπὶ βασελέα παραγίνεται. 15 
ἐξῆπτο δὲ αὐτῷ τοῦ μὲν τραχήλου καλώδιον, χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρᾳ 
Ὁ ξίφος ἐφέρετο. ἦρτ᾽ οὖν τηνικαῦτα βῆμα λαμπρόν" καὶ “Ῥενάλ- 
δος μὲν ἄποϑέν που τῆς βασιλείου σχηνῆς ἵστατο ὡς ἂν μὴ 9αρ- 
ρῶν τὴν εἰσφοίτησιν, ὃ δὲ τῶν ἀμονάχων μοναχῶν ὅμιλος ἀσάν- 
δαλοί τε καὶ ἀκαλυφεῖς κεφαλὰς εἰσήεσαν ἐπὶ βασιλέα, ἐπὶ γόνυ 1t90 
ὀχλάσαντες ἅπαντες δάχρυά τε τῶν ὀφϑαλμῶν ἔπεμπον καὶ τὰς 


1. γυμνητεύοντος ] Cod. γυμνιτεύοντος. 14, μοναχῶν Its recte 
Heyse explicuit siglum Codicis d^ ἀΐ. misi quod, ut paulo infra 
v. 19 legitur, ἀῤονάχων μοναχῶν scribi voluit, quod ut altero loco 


aptissimum ita hoc loco minus aptum videtur, "CTollius et Duc. Ar- 
τιοχέων ediderunt. 


insidentia inem eius sugebant, quibus adactus tormentis, prolatas opes 
omnes Renaldo tradidit, tum veo Décntué ille, consuetis virum induit ve- 
stimentis edeeque insidentem per mediam ductum civitatem ipse pedes, lo- 
rum quod a deperlebat manu tenens, estsubsecotus. verum id etsi. 
egisset Renaldus, non minori tamen eum odio prosequebatur pontifex, oc- 

" casionemque captabat, qua illatam sibi iniuriam ulcisceretur. ideoque cre- 
bris ad imperatorem missis legatis, hominem in illius manus sese traditurum 
pollicebatur. sed id recusante imperatore, quod bello potius quam dolo vi- 
ctoriam vellet consequi , ab incepto destitit. : e& quidem animo reputans Re- 
naldus, supra dicta cum imperatore pacisci parat: verum illo preces asper- 
nante, talia instituit. abiecto capitis tegumento, manibus usque ad cubt- 
tum detectis pedibusque nudis cum plurimis monachis non monachis per me- 
diam incedens civitatem ad imperatorem pergit. appensus erat collo fonice- 
lus, et gladius ab eo altera ferebatur manu. erat autem illic erectum ia- 
signe tribunal. stabat vero procul ab imperatorio tabernaculo Renaldus, 
tamquam si ad illam accedere non auderet. monacborunr turba non monacho- 
rum absque sandaliis capitumque tegumentis imperatorem adibat, et in genus 
procumbentes omnes lacrimas profundebant ex oculis manusque p 
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χεῖρας dvéremoy. βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀνένευε, παρακλη- 
ϑεὶς δ᾽ ὕστερον παρελϑεῖν τὸν πρίγχιπα ἐκέλευσεν. εἰσελϑόντι δὲ 
, τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ἐπικαμφϑεὶς ἀφῆκεν αὐτῷ τὸ ἐμπαροίνημα, 
ὕρχοες ἄλλα τε πολλὰ πιστωσαμένῳ, ὅσα δηλονότι βασιλεῖ βουλο-- P 106 
Surio ἐτύγχανε καὶ δὴ καὶ ἀρχιερέα ἐκ Βυζαντίου εἷς Μντιόχειαν 
κατὰ ἔϑος πέμπεσθαι τὸ παλαιόν. ὅτε δὴ καὶ ϑαῦμα κατεῖχε τοὺς 
ὅσοι τηγικάδε ἐτύγχανον πρέσβεις ἐνταῦϑα παρατυχόντες τῶν κατὰ 
τὴν Ἰσίαν ἐθνῶν, Χωρασμίων τε καὶ Σουσίων καὶ Ἐχβατάνων, 
Μηδικῆς τε τῆς ἁπάσης καὶ Βαβυλῶνος, ὧν δὴ τὸν ἄρχοντα μέ- 
10γαν ἐχεῖνοι κλεΐζουσι σουλτών, Νουραδίν τε τοῦ Βερροιαίου σα- 
τράπου καὶ Ἰαγουπασᾶν τοῦ Περσῶν φυλάρχου, καὶ ᾿Μβασγῶν 
καὶ Ἰβήρων, ἔτι δὲ καὶ Παλαιστινῶν καὶ ᾿ ρμενίων τῶν ἐπέκεινα V 88 
Ἰσαύρων. 
19. Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετος Βαλδουῖνος δὲ ὃ 
1 Παλαιστένης ῥὴξ ἐπὶ βασιλέα πέμψας fuso συγγενέσθαι αὐτῷ B 
περὶ μεγάλων τινῶν ὥσπερ ἔλεγε κοινωνήσων. ἦν δὲ σχῆψις τὸ 
πρᾶγμα. τῇ γὰρ ᾿Αντιοχείας ἐποφϑαλμίζων ἀρχῇ ἐν γειτόνων αὖ-- 
τῷ καϑεστώσῃ, οὐχ ἔχων ὅπως ἂν αὐτῆς τεύξοιτο, ἐπειδὴ μηκέτε 
τὰ κατὰ “Ῥενάλδον ἔμαϑε, ξυνεβούλενε βασιλεῖ μηδόλως τούτου 
90 μεϑίεσϑαι, ὡς ἢ ἐκ ποδῶν ἐκείνου γεγενημένου ᾿Αντιοχεῦσιν ἅτε 
δε᾽ αὐτὸν σεσωσμένοις ὅσα καὶ δούλοις αὑτὸς χρήσαιτο, ἢ καὶ 
περὶ ἀμφοῖν βασιλείαν παραιτησαμέγοις οὐδὲν ἧττον αὐτοῖς 


18. καϑεστώσῃ) Cod. κατεστώσῃ. 92. παραιτησαμένοις Ita 
coni. "Toll. “ωὠραιτησάμεναγ. Duc. παραιτησαμένων. 


δὲ mperator renuenti primo similis, tandem exoratus adesse — lussit. 
ingredienti igitur, eo quo diximus modo, flexus imperator delictum remisit : 
tum et alia multa quae ipse voluit imperator , sacramentis firmant, tum etiam 
illad, ut Byzantio, prout antea fieri consueverat, Antiochiam pontifex mit- 
teretur. mira res prorsus visa qui hic forte aderant Asiaticarum gentium le- 
gas, Chorasminorum , Susiorum , Ecbatanorum, Mediaeque universae ao 
Mabylonis, quorum principem magnum vocent Sultanum: praeterea Nura- 
dini Berrhoeae satrapae, lagupasanis Cappadociae phylarchi, et Abasgo- 
rum οἱ Iberorum, nec non et Palaestinorum et Armeniorum , qui ultre Isau- 
res habitant. . 

19. Haec tum quidem ibi gesta. interea Balduinus Palaestinae rex per 
legatos colloquium imperatoris expetiit, de rebus aliquot maioris momenü 
cwn illo acturus. verum haecin speciem gerebantur. cum enim Antiochiae 
prindpatui terris suis vicino inhiaret, neque eum facile posset sibi compa- 
rare, priusquam ea quae de Renaldo evenerant edoceretur, id — 
consilii dederat, ut nullo hominem modo demitteret: illo enim de medio sub- 
lato fore ut vel Antiocheni, qui ab eo fuissent servati, sibi in posterum ob- 
noxũ servirent: vel si utriusque detrectarent imperium , o secius ipsis 
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ἐπιτάττειν. ταῦτα βουλευσάμενος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ παραγίνεται, εἷς 
λόγους τε ἸΑντιοχεῦσι καταστὰς ὑπεμίμνησχέ τε ἐπίτηδες αὐτούς, 
ὅπως ἐπὶ τῷ αὐτοῖς ξυνοίσοντι ἐνταῦϑα Παλαιστίνης ἀφίκοιτο καὶ 
C ὡς χαρίτων αὐτῷ μεγάλων ὀφειλέται τυγχάνουσιν ὄντες. τῶν δὲ 
ὁμολογούντων, ἐδεῖτο καὶ πάλιν βασιλέως ὅπως ὧν αὐτῷ ovyyé- 5 
ψφοιῖο. ὃ δὲ συνεὶς τῆς τοῦ ἀνθρώπου διανοίας τὸ μὲν πρῶτον 
-ἀπένευσε, μὴ ἂν τῆς δεούσης τυχεῖν αὐτὸν ἰσχυριζόμενος φιλο- 
φροσύνης τε καὶ δεξιώσεως, εἴ γε ἐπὶ μέσων πολεμίων ἔργων δια- 
τρίβοντι ὁμιλήσειεν αὐτῷ" ἐγκείμενον δ᾽ ἔτε μᾶλλον δρῶν αὐτὸν 
καὶ περὶ τῶν αὐτῶν ὁσημέραι ἱκετεύοντα ἐπένευέ τε τῇ αἰτήσει καὶ 10 
ἥκειν ἐκέλευε. λέγεται οὖν ὅτι ἐξιόντα τῆς πόλεως περιστάντες 
αὐτὸν οἱ ᾿Αντιοχεῖς ἐδέοντο, ὅπως ἂν αὐτῷ δυνατὰ ἔσται βασιλέα 
σφίσι διαλλάξαι. ἐν τούτῳ δὲ τοιάδε τινὰ ἐς τὴν βασιλέως συνέ- 
πεσεν αὐλήν. ἦν τις ὑπογραμματέων αὐτῷ Θεόδωρος ὄνομα, ἐπί- 
D κλησιν Στυπειώτης. οὗτος ὃ Θεόδωρος τά τε ἄλλαι βασιλεῖ οἰχειό- 15 
τατος ἦν, καὶ δὴ καὶ τὴν ἐπὶ τοῦ κανικλείου πεπίστευτο λειτουρ- 
γίαν, ἀλλὰ σκαιός τις καὶ δύσνους περὶ αὐτὸν φωραϑείς τε xal 
ἐξελεγχϑεὶς ὄψεών τε αὐτῶν καὶ γλώττης ὃ κακοδαίμων ἐστέρητο. 
τόν τε γὰρ τῆς ζωῆς αἰῶνα ἐκμεμετρῆσϑαι βασιλεῖ ἤδη ὧς ἀπὸ 
τρίποδος ἀπεφοίβαζε τοῖς πολλοῖς, καὶ χρῆναι ἔλεγε τὴν Ρωμαίων 90 
βουλὴν μηκέτι νεανίᾳ μηδὲ σφριγῶντε τὴν ἀρχὴν παραδοῦναι, 
ἀλλ᾽ ἀνδρὶ γεγηρακότι τε ἀκριβῶς καὶ ἐξώρῳ τῆς ἡλικίας, ὅπως 
ἐχείνου τῷ λόγῳ ἄρχοντος ὡς ἐν δημοκρατίᾳ τὰ τῆς πολιτείας μᾶλ- 


1. ἐπιτάττειν ] Fort. ἐπιτάεττοι. T. ἰσχυριζόμενος Cod. ἐσχυ- 
ριξόμενον. 90. χρῆναε Cod. zerjv. 


domineretur. eiusmodi dato consilio Antiochiam venit, habitoque com oppi- 
danis sermone in memoriam iis revocavit, quomodo ter eorum 

ex Palaestina huc advenisset , et quantum sibi ob id ipsum deberent. ũs an- 
nuentibus, rursum imperatorem de mutuo congressu sollicitat, at ille per- 
specta hominis mente id primum renuit: neque enim convenienti cultu et of- 
ficiis exceptum iri affirmabat, siquidem interim dum inter medios hostes res 
bellicas tractat, is illi congrederetur ac cum eo colloquium haberet. ut vero 
magis instare eum vidit et eadem in dies rogare, annuit tandem precibus εἰ 
venire jussit. aiunt urbe exeuntem circumstetisse Antiochenos , e 
enixius ut imperatorem sibi reconciliare anniteretur. interea et haec in im- 
peratoris accidere palatio. quidam ex illius scribis nomine Theodorus, co- 
&nomento vero Stypiota, tum alias ipsi familiarissimus, tum etiam canicleo 
ea aetate praepositus, cum principi ceteroquin infidus infestusque deprehen- 
sus ac convictus esset, oculis miser et lingua privatus eat. exactum iem 
quippe esse imperatoris vitae terminum , velut ex tripode apud multos vati- 
einabatur, aiebatque non adolescenti et vegeto committendum deinceps Ro- 
manüm imperium, sed aetatis provectae viro et senio iam confecto, utin 
speciem eo imperante publicae res veluti populari regunine administrarentur. 
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ly διοιχοῖτο. καὶ τὰ μὲν κατὰ τὸν Θεόδωρον Tfjót συνέπεσε" τότε P. 107 
ἐξ καὶ Γεώργιος ὃ τῶν βασιλικῶν ἐξάρχων σαλπιστῶν, ὃν δὴ πρι--. 
μαήριον τῆς αὐλῆς ἔϑος ὀνομάζειν ἐστίν, ἐπίκλησιν Πυρρογεώρ-- 
qoc, οὐχ ἐπὶ μιχροῖς καὶ αὐτὸς βασιλεῖ προσκεκρουκὼς Ἱἵλεώ τε 
δαῦϑις τετύχηχεν αὐτοῦ καὶ ἄχαρι ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐπεπόνϑει τὴν dà 
ἀρχὴν ἀποβεβλήχει ταύτην. | 
20. Βασιλεὺς δὲ προσιέναι τὸν ῥῆγα μαϑὼν ἄλλοτε ἄλλου 
τῶν ἐπὶ δύξης προσυπαντᾶν αὐτῷ ἔπεμπε καὶ ἀεὶ τοὺς ἐπιδοξοτέ- 
ρους κατόπιν ἄχρι καὶ τῶν ἐπ᾿ ἀδελφιδαῖς αὐτῷ γαμβρῶν, προσε- B 
itpo?rzac αὐτὸν καὶ τὰ εἰχότα τιμήσοντας, ἕως παρ᾽ αὐτὸν βασιλέα 
ἦλθεν. ὃ μὲν οὖν οὕτως ἀξίως τοῦ Zaffió ϑρόνου καὶ ἐτίμα καὶ 
ἰδεξιοῦτο τὸν ἄνϑρωπον" ὃ δὲ εἴτε τούτοις κατεπαρϑεὶς εἴτε καὶ 
ξύμφυτόν τινὰ τρέφων ἀλαζονίαν, ἐπειδήπερ tig τὴν βασίλειον 
παρῆλϑεν αὐλήν, ὑπό τε τῶν βασιλείων ῥαβδούχων καὶ Ρωμαίων 
τῶν ἐπὶ δόξης παραπεμπόμενος ἐνταῦϑα τοῦ ἵππου ἀπέβη, ἔνϑα 
xal βασιλεὺς αὐτὸ ποιεῖν εἴϑιστος ἐφ᾽ οἷς ἀγερωχίαν αὐτοῦ xa- V 84 
ταγνοὺς βασιλεὺς πολλὰ τῶν ἔτι μᾶλλον εἷς τιμὴν ὁρώντων ἐνέλεπεν 
αὐτῷ. εἶδε δὲ ὅμως αὐτὸν καὶ προσεῖπεν ἕδραν τέ τινα χϑαμαλὴν 
καϑιζῆσαε παρέϑετο, συνωμίλησέ τε πολλάκις αὐτῷ καὶ ἐν συσσι- C 
90 rig παρέλαβεν. ἐπεὶ δὲ οὐκ ἤρεσκεν “Ἀντιοχεῖς τῶν “Ῥενάλδῳ ὧμο-- 
λογημένων ἥ τε δύναμις μεϑ᾽ ἧς βασιλεῖ συμμαχεῖν ἔμελλον, ἅτε 


ἀπερρυηκυίας τῇ πόλει τῆς πάλαι ἰσχύος, καὶ τὸ ἀρχιερέα ἐκ Βυ-- 
4, μικροῖς} Cod. μαχροῖς. 10. αὐτὸν] Cod. αὐτῷ super- 
scnpto o». 


haec tum quidem acciderant Theodoro. eodem tem Georgius tibicinum 
i » qui primicerius aulae vulgo e solet, cognomento 
Pyrrhegeorgius , commisso et non levi in eum delicto, clementem ex- 
pertus principem , nihil aliud mali passus est, nisi quod eo munere exciderit. 
20. Imperator vero ut adventare regem rescivit, variis in locis viros 
conspicuos ipsi iussi occurrere, ita ut bonoratiores postremo 

semper esseut, usque ad ipsos ex fratribus neptium viros, qui cum eo ser- 
menem haberent, variisque illum prosequerentur honoribus, donec ad ipsum 
perveniret imperatorem. ita ille ex Davidici throni maiestate tum coluit ho- 
méaem, tum officiose excepit. quibus is elatus, sive quod insitam ab ipsis 
natalibus aleret nescio quam ostentationem, postquam imperatorium ingressus 
est palatium, imperatoris custodia illustribusque aulicis eum deducentibus, 
60 loci equo desiliit, ubi id ipsum facere consuevit imperator. ex quo facto 
fastemque illius advertens princeps, multa ad maiorem honorem 

Pertinentia deinceps intermisit. nihilo minus eum vidit allocutusque est, et 
sede humiliori considere iussit. saepius etiam cum illo est congressus, eum- 
que convivio excepit crebrius, cum vero ea quae Renaldus cum imperatore 
Pepigerat Antiochenis non placerent, cum propter copias quibus adiuvare 
WIperatorem , dvitate nimirom prioribus viribus longe imminuta, 
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ζαντίου ἐπὶ "Ἀντιοχείᾳ στέλλεσϑαι, καὶ ἦλϑον τούτων ἕνεκα βασι- 
λέως δεησόμενοι, Βαλδουῖνος καὶ ὑπὲρ τούτου τὸν βασιλέα παρῃ- 
τεῖτος. οὗ σφόδρα δὲ ἀναμινόμενον γνοὺς καὶ πρὸ τῶν ἰχνῶν αὐτοῦ 
τοὺς πρέσβεις ἐρρέπτει. ὃ δὲ ὁπότερον τοῖν δυεῖν μᾶλλον Ῥωμαίοις 
᾿ τιμὴν φέρει διεννοησάμενος τὸ μὲν σὺν ἐλάσσονι στρατεύειν δυνάμει 
αὐτίκα ἔδωκε (τό τε γὰρ ὑπὲρ ἰσχὺν ἀπαιτούμενον ἐφεπομένην ὡς 
D τὰ πολλὰ τὴν παράβασιν ἔχει, καὶ ἄλλως ἀρκεῖ πρὸς δουλείας &- 
δειξιν καὶ τὸ πολλοστὸν ἔστιν οὗ προσαγόμενον )" ἀρχιερέα δὲ ἄλ- 
. λοϑέν ποϑὲν ὅτι μὴ ἐκ Βυζαντίου εἶναε οὐκ ἔφησε καταδέξασϑαι. 
ὅπερ ἄσμενοι ἐκεῖνοι δεξάμενοι ἐς τὴν πόλιν ἀπηλλάττοντο. 1 
21. Τὰ μὲν δὴ κατὰ τὸν Ῥενάλδον ἐνταῦϑα τὸ πέρας ἔσχε" 
βασιλεὺς δὲ ἐπὲ Τερόζην ἱέναι λοιπὸν διενοεῖτος ὃ δὲ τὸ μὲν πρῶ- 
τὸν ἐπὶ χώρους τε ἐρήμους καὶ ὄρη ἐξέτρεχε τὰ Ταυριχά, εἶτα 
Βαλδουίνου καὶ περὶ αὐτοῦ τὸν βασιλέα ἱκετεύσαντος ἦλϑε xàxü- 
P 108 νος ἐν τῷ Ρωμαίων στρατοπέδῳ ἱκέτης ἐλεεινός. βασιλεὺς δὲ αὖ- 19 
τὸν προσηκάμενος δούλοις τε τῶν Ρωμαίων ἐνέγραψε καὶ τὸν πό- 
λεμὸν λοιπὸν ἔλυσεν. "᾿Αντιοχεῖς τοίνυν, ἐπειδὴ τῆς πόλεως ἐπι- 
βαίνειν ἤδη βασιλεὺς ἔμελλεν, ἔδεισαν μὲν ὡς τὸ sixóg, μή ποτε 
“Ῥωμαίων δυνάμεις ἔνδον εἰσφρήσασαε ἐκεῖϑεν αὐτοὺς ἐξελαύνειν 
πειράσονται, οὐκ ἔχοντες δ᾽ ὅπως τὴν βασιλέως ἀποτρέψωσιν δρ- 0 
μήν, σχήψεις οὐχ ὑγιεῖς τινας ἀναπλάσαντες προσῆγον αὐτῷ. αἱ 
δὲ ἦσαν, ὡς ἄρα τῶν τινὲς παρ᾽ αὐτοῖς τολμητίαι σύνϑοιντο, 
ἐπειδὰν βασιλεὺς ἐπὶ τὴν πόλιν εἰσέλϑοι ἄνοπλος δὴ πάντως (οὐ 


90. πειράσονται] Ita 'Tollius. Cod. πειράσϑεαι. 


tum propter patriarcham, quei in posterum Byzantio Antiochiam mittendus 
erat, venissentque iis de rebus imperatorem supplicatari, Balduinus qeoque 
eadem rogabat principem, et non difficilem exoratu videns, conddere ad 
ilius genua legatos iussit. is vero animo revolvens, utra res maiori esset 
honori Romanis: ut minorem manum ad militiam conferrent, statim annuit: 
crebro emim quee supra vires exigitur, vix impletur: cum quantaecumque 
praeterea adductae copiae ad servitutis argumentum plus satis sufficiant. 

ntificem autem aliunde quam Byzantio assumi, negavit se permissurum. 
1d illi libenter accipientes, in civitatem redierunt. 

21. Kum finem habuere res cum Renaldo gestae. interea imperator in 
Torosum pergere instituit: sed ille primo loca deserta, et montes Taurices 
pervagatus; tandem Balduino etiam pro eo apud imperatorem intercedente, 
venit et ipse in Romanorum castra , . supplicis miserandique viri habitu, ad- 
misso itaque 'T'oroso ab imperatore et inter Romani imperii clientes adscripte, 
bellum solutum est. sed enim Antiocheni, ubi imperatorem in civitatem suam 
adventare peroeperunt, veriti, ut par erat, nesiintromitterentur Romaao- 
rum copiae, ab iis expellerentur; anxii vero qua ratione imperatorem aver- 
terent ἃ proposito , hosce minime sanos commenti praetextus ad illum deta- 
lere: quosdam videlicet esse ex suis audaculos, qui imperatorem, cum in 
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γὰρ ἱπίοικεν ἄλλως), ἐπιβουλῇ τινε κατ᾽ αὐτοῦ χρήσασϑαι. 
ἀλλὰ βασιλεὺς τὸν δόλον ξυνιδὼν οὐκ ἔφη χώραν ἕξειν τὸ πλα- B 
enoutrov , καὶ κατέλεγεν ὑπολαβὼν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ὅπως ἀδύ- 
γατά lora. ταῦτα, διά τε ἄλλα καὶ οὐχ ἥκιστα τὸ τὸν μὲν ῥῆγα 
δπολλῷ ἄποϑεν τοῦ βασιλείου ἀνόπλιστον μέλλειν πορεύεσθαι σώ- 
ματος, Ρενάλδον δὲ καὶ τοὺς ἄλλους περὶ τὰ φάλαρα τοῦ ἵππου 
καὶ τοὺς τῆς ἐφεστρίδος πονεῖσϑαι ἱμάντας, πεζῇ τε χωροῦντας 
καὶ ὅπλου ἄγευ παντός. αὐτόν γε μὴν τὸν βασιλέα πολύν τινα 
πλικηφόρων βαρβάρων ὅμιλον περιέπειν, ὥσπερ ἔϑος ἐστί, τοὺς 
Mu δὴ λύγους τούτους οὕτως ἀπεδοκίμαζεν, εἰς δὲ τὴν πόλιν 
εἰσιλαύνειν μέλλων διττοὺς περιέϑετο ϑώρακας, ἀχαμάτῳ σώμα- 
τὸς ἰσχύϊ πρὸς τοῦτο ἐναγόμενος. ὃ δὲ καὶ κάνδυν πρὸς τούτοις C 
χατάλιϑόν τινὰ περιέχειτο, ἄχϑος τῶν ἔνδον οὐκ ἔλαττον, καὶ 
σίφος καὶ τἄλλα τῷ βασιλεῖ ἐξ ἔϑους. ὃ δὲ ϑαυμάζειν ἔχω, 
τοῦ ϑριάμβου τρόπον ὃν ἐν Βυζαντίῳ τελεῖσϑαι εἴωθε τελεσϑέν-: 
τος ἤδη, ἐς τὸν Πέτρου τοῦ ἀποστόλου καταντήσας νεὼν κοῦφώ 
τι ἀπέβη τοῦ ἵππου καὶ αὖϑις ἐπιβαίνειν μέλλων σὺν ἅλματι 
ἀνέϑορεν, ὥσπερ οὐδὲ τῶν ψιλῶν τις καὶ ἀνόπλων. ὅτε δὴ Ó V 85 
τῆς πόλεως ἀρχιερεὺς ὑπήντα τούτῳ τὴν ἱερατικὴν ἀμπεχόμενος 
$0crelj» σὺν τῶν ἱεροπόλων τῷ τέλει παντί. ἐχειρίζοντο δὲ τύ- 
ποῦς σταυρικούς, καὶ τὰ ἱερὰ προὔφερον λόγια, ὡς ἐχπεπλῆχϑαι 
τὸ ξένον ἅπαν xal ἔπηλυ, δρῶν πρὸς τούτοις “Ῥενάλδον μὲν καὶ 
τοὺς ἐπὶ δόξης ᾿Αντιοχέίων ποσὶν ἀμφὶ τὸν βασίλειον παραϑέον- D 


* 


Wrbem inermis omnino veniret ( neque enim id futurum aliter putabant) fa- 
etis insidiis opprimerent. sed ille dolum advertens, nequaquam locum habi- 
turam fraudem dixit: mox, converso ad circumstantes sermone, ea fieri non 
pesse respondit, tum propter alia, tum id maxime quod rex quidem procul 
ab imperatoris corpore inermis incederet, Renaldus autem et alii circa equi 
phaleras et ephippii lora occupati, pedibus irent sine ullis armis: imperato- 
Iem denique magna, uti moris est, barbarorum bipenniferorum turba cir- 
cumstaret. ita hosce sermones respuit. urbem autem ingressurus duplicem 
induit loricam , indefesso corporis robore ad hoc commotus. vestem prae- 
terea quamdam lapillis distinctam superinduit , interioribus pondere haud ce- 
destem. diademate denique, aliisque imperatoris ornamentis pro more, 
Tedimitus est, quod vero mirari subit, cto istic eodem modo, quo By- 
Zastii solebat, triumpho, cum ad Petri apostoli pervenisset templum , ala- 
criter desilit, rursumque illum inscensurus saltu resiliit in eumdem, 
«uod vel leviter armatorum aut inermium vix aliquis potuisset. — tum illi oc- 
currit divitatis pontifex stolam sacerdotalem indutus cum omni clericorum or- 
dine. - tenebant ji prae manibus cruces, praeferebantque sacra evangelia : 
ita ut stepore quodam percellerentur peregrini et advenae, cum ad haec Re- 
maldum, nobilesque Antiochenos, pedibus equum imperatorium circumstan- 
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τας ἵππον, Βαλδουῖνον δὲ ἄνδρα στεφηφοροῦντα μακρὰν ἄποϑεν 
ἔφιππον: μὲν παντάπασι δὲ ἀσήμαντον πορευόμενον. ὃ μὲν δὴ 
ϑροίαμβος ἐπὶ τούτοις τετέλεστο, βασιλεὺς δὲ ἐπὶ ὀκτὼ τῇ πόλει 
παραμείνας ἡλίους ἐκεῖϑεν ἀπήλαυνε. τοσαύτην γε μὴν δουλο- 
πρέπειαν χἈντιοχεῖς εἷς αὐτὸν ἐπεδείξαντο, ὥστε αὐτοῦ τοῖς 'Ῥε- 5 
γάλδου ἐνδιατρίβοντος δόμοις οὐδεὶς οὐδεμίαν τῶν ἀμφιβαλλόν- 
τῶν παρὰ τοῖς Opoyevécw ἐδικάσατθ δίκην ὅτε μὴ παρὰ Ῥω- 
μαίοις. 

P 109 21. Ταῦτα κατωρϑωχὼς βασιλεὺς ἐπὶ Νουραδὶν ἴέναι 
συνεσχευάζετο. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος τὴν ἔφοδον γνοὺς τὸν “Σαγγέλη τεΊ0 
ἔλυσεν υἱέα ἄνδρα Ἰταλὸν καὶ τὸν τοῖς ἐν Παλαιστίνῃ ἐφεστῶτω 
ἱππεῦσιν, ὃν τέμπλου μαΐστορα “ατῖνοι ὀνομάζουσιν, ἐπισημο- 
τάτους ἄμφω, πρὸς δὲ καὶ τῶν εὖ γεγονότων πολλούς. τοῦ γε 
μὴν ἀγελαίου καὶ σύγκλυδος ὄχλου εἷς ἑξακισχιλέους μάλιστα, οἵ 
ἐκ τῆς ᾿“λαμανῶν καὶ Γερμανῶν ἐτύγχανον ἐζωγρημένοι τούτῳ 16 
στρατιᾶς, ὁπηνίκα ἐκεῖνοι ἐπὶ 24olay ἐστράτευον. ταῦτα Nov- 
ραδὲν ἐποίει, πρὸς δὲ καὶ συνδιαφέρειν βασιλεῖ τὰς ἐν Mola διω- 

B μολόγηκε μάχας" ἐφ᾽ οἷς προσδεξάμενος αὐτὸν ἀπέσχετο τοῦ 
σκοποῦ. ἀλλ᾽ ὀλίγῳ ὕστερον καταλύειν ὡρμήϑη τὰ δεδογμένα" 
o) μὴν καὶ πέρατι τὸν σκοπὸν ἔδωχεν, ὡς δῆλον ἑξῆς γενήσεται. 80 
Σαρακηνῶν γὰρ ὅμιλος, τοῦ Νουραδὶν μηδὲν συνειδότος, προσ- 
λοχήσαντες Ῥωμαίων τῶν ἐπὶ χορταγωγίαν ἰόντων ἐκάκουν τινάς. 
ὃ γνοὺς βασιλεὺς ἐνέδρας καὶ αὐτὸς “ἐν ἐπιτηδείῳ που τοῦ χώρου 


14. σύγκλυδος] Malim συνήλυδορ. 


tes viderent: Balduinum autem virum coronatum, equo quidem insidentem, 
ceterum nullis conspicuum regiis insignibus. in hunc modum transactus est 
triumphus. imperator octiduum in urbe intermoratus, inde abscessit. tenta 
,  &utem veneratüone eum prosecuti sunt Antiocheni, ut quamdiu in ipsis Re- 
naldi aedibus mansit, nemo eorum, qui controversias exercerent, coram 
suae gentis iudicibus causam dixerit, sed de iis Romani cognoverint. 
21. His rebus rite confectis in Nuradinum expeditionem paravit impe- 
rator. verum ut illius percepit adventum, Senctaegidiani comitis filium, 
Italicae gentis virum, eumque qui Palaestinis praeerat equitibus, quem ma- 
gistrum templi Latini vocant, ambos homines claros, carceribus exemit vin- 
culisque solvit: insuper etiam alios nobiles complures; riae vero e$ 
passim collectae multitudinis ad sex millia, quos maxime de Alemannorum et 
Germanorum exercitu ceperat, cum bellum in Asia illi gererent. his pera- 
ctis , secuturum se praeterea ad bella Asiatica principem pollicitus est Nura- 
dinus: quibus admissis conditionibus imperator a proposito destitit. sed mon 
multo interiecto tempore pacta ista convellere aggressus est, etsi quae sta- 
tuerat baud confecit, uti deinceps commemorabitur. Saracenorum enim 
agmen, inscio Nuradino, in Romanorum aliquot qui pabulatum exierant, 
. surucüs insidiis irruerunt. quod ubi imperator cognovit, loco et ipsc maxime 


27 
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ἐκείνου στησάμενος ἅμα ἡμέρᾳ καὶ αὐτὸς συνεπιτίϑεται τούτοις 
μηδὲν προϊδοῦσιν. ἐπεὶ δὲ ἐτρέψατο, κυνηγεσίων ἐπιϑυμήσας 
ἐξήεε παρὰ τοῖς ἀνωτάτω πεδίοις Συρίας ϑηρεύσων, πρᾶγμα 
κατὰ τοὺς νῦν χρόνους καὶ ἀχουσϑῆναι φοβερόν. προΐεσαν τοί- 
6»v» αὐτοῦ ἄνδρες, οἷς ἔργον κοίτας ϑηρῶν ἀνιχνεύειν, οὐ πλείους 
τῶν ἕξ" ἀλλ᾽ οὔπω ἐπὶ πλεῖστον προῆλϑον, καὶ τέσσαρες καὶ εἴ- C 
χοσε πολεμέων ὁπλοφόροι Δαρεφάνησαν τούτοις, ἔργον ποιούμε-- 
v, ὕπως Ῥωμαίων τινὰς δόλῳ ἐπὶ τὴν κατὰ νώτου ἐλλοχῶσαν 
παρεξελχύσωσι στρατιάν. ἅμα τε οὖν εἶδον οἱ ϑηροσκόποι ἐκεῖ-- 
10γοι, καὶ ἅμα ἐς τὸ τοῦ παρὰ πόδας αὐτοῖς ποταμοῦ ῥεῦμα κα- 
ϑῆχαν ἑαυτούς, διανηξάμενοί τε ἐπὶ βασιλέα ἦλθον τὰ συμπε- 
πιωχότα σφίσι μηνύοντες. ὃ δὲ πρὸς τὴν ἀκοὴν οὐ διαταρα-- 
χϑεὶς “ ἄγωμεν" ἔφη “ἔνϑα τοὺς πολεμίους εἶναι φατέ." τῶν 
δὲ ὀχνήσει πολλῇ ἐχομένων, αὐτὸς ὅλα τῷ ἵππῳ ἐπιτρέψας χα-- 
15 ενὰ τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐφέρετο. ἐξάπινα τοίνυν Σαρακη- 
γῶν στρατιὰ τῶν τῇδε ὑπερχύψασα χωρῶν μυριοπληϑὴς ἔξε- Ὁ 
φάνη. ὃ δὲ μηδὲν ὑποστειλάμενος σὺν ῥύμῃ πολλῇ παρὰ μέσους 
εἰσπίπτει ἄνδρας ὁπλίτας οὕτω πολλούς, καὶ δὴ τρεψάμενος αὖ-- 
τοὺς 09 πρότερον διώχων ἐπαύσατο, πρὶν ἐντὸς φρουρίων ἅπερ 
90 ἐνταῦϑα ἵδρυται εἰσέπεσον φεύγοντες oi πολέμιοι, νεχρῶν τε 
ἐπλήσϑη τὸ πεδίον ἐκεῖκο. διὰ ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τὸ στρατό- 
πέδον ἀναχωρήσας τὰ δεδογμένα, ὥσπερ εἴρηται, παρακινεῖν 
ἤϑελεν. ἀλλὰ φῆμαί τινες ἐξ ἑσπέρας ἐπισπῶσαι, αἵ δὴ νεο- 


14, ὅλα] Cod. ὅφ. 416. χωρῶν] ὀρῶν 


idoneo insidias locat, ac prima luce necopimantes adoritur. his ἴα fugam 
actis, venandi tactus desiderio, in superiora Syriae loca venatum abiit: 
rem ausus quae hac aetate etiam audientibus horrorem incutiat. praecede- 
bant igitar baud plus quam sex viri, qui ferarum cubilia investigarent. nec 
longe adeo erant progressi, cum quatuor et viginti ex hostibus armati pro- 
diere et in eorum conspectum venere, ut quosdam Romanos dolo ad positum 
ἃ tergo in insidiis exercitum pertraberent. simul atque id adverterunt illi 
ferarum indagatores, continuo in profluentem, qui coram aderat, amnem 
sese demisere , nandoque illum emensi contendere ad imperatorem, et quae 
Sbiaccidissent retulere. — verum ille nihil utique eiusmodi perturbatus nuntio 
. amus" inquit "quo loco esse hostem dicitis." cam vero cunctarentur ii, 
ipse admissis habenis equo in hostes fertur. sed mox innumerus Saraceno- 
rom exercitus super locis illis derepente apparuit. nec cunctatus tamen ma- 
nde ton in medios irruit bellatores, iisque numero licet praepollentibus in 
versis, insequi hostes non prius abstitit, quam in adiacentia praesi- 

sese recepissent; isque, ubi praelium contigit, campus caesorum cor- 
Poribus opertus est. ob haec igitur ad exercitum reversus, quae sanciverat 
pecía solvere, ut dixi, voluit: sed allati ex Occidente rumores quidam, res 


190 IOANNIS CINNAMI 


V 86 χμωῚθῆναι τὰ τῇδε διήγγελον, διεκώλυσαν τοῦτον τῆς ἐγχειρή- 

P 110 σεως. τότε καὶ Βαλδουίνῳ κατεάγηκεν ἢ χεὶρ ἀπ᾽ αἰτίας τοιᾶσδε. 

ϑηρευομένῳ ἐνταῦϑα τῷ βασιλεῖ παρῆν xal αὐτὸς τοῦ γυμνασίου 

κοινωνός. τοῖς γὰρ ἄλλοις πᾷσιν ἐχπεπληγμένος τὸν αὐτοχρά- 
vopa καὶ τοῦτο τὸ μέρος εἴ γε εὐδοκιμοέη γνῶναε ἤϑελε. ταῖς 5 

τοίνυν τοῦ βασιλέως συνεπεκτείνεσϑαε καὶ αὐτὸς φιλοτιμούμενος 

δρμαῖς δαιμόνιόν τινα περὶ ταῦτα στβεφομένου τρόπον ἔλαϑε σὺν 

τῷ ἵππῳ κατολισϑήσας τήν τε χεῖρα, ὥσπερ εἴρηται, καχῶς ἔπα- 

ϑεν, ἣν ἐν τῷ παραυτίχα καταδήσας βασιλεὺς τὰ εἰκότα τε ἔπι- 
μελησάμενος ὀλίγαις ὕστερον ἀπήλλαξεν ἡμερῶν. ἦν γὰρ καὶ 10 

τά γε τοιαῦτα πολλοὺς τῶν διὰ βίου περὶ τὴν ἰατρῶν ἀναστρα- 

Β φέντων παρελαύνων τέχνην. ἀμέλει χαὶ φλέβας εἶδον αὐτὸν 
ἔγωγε τέμνοντα καὶ φάρμακα νοσοῦσι τεχνιτῶν ἀπορίᾳ παρεχό- ^ 
μένον, ἤδη δὲ xal πολλὰ τῶν “Ἰσκληπιαδῶν συνεισενεγκάμενον 
ἐπιστήμῃ; ἅπερ ἄγνωστα ταύτῃ τοῦ παντὸς ἔμεενεν αἰῶνος, τῶν 15 
ὅσα ἐπιχρίεσϑαι πέφυχε καὶ ὅσα ποτά, ἃ καὶ ἔξεστι τῷ γε βου- 
λομένῳ ἐκ τῶν κοινῶν ἀναλέγεσϑαι νοσοκομείων, ἃ ξενῶνας κα- 
λεῖσϑαι ἔϑος ἐστίν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον. ὁ δὲ βασι- 
λεὺς τῆς ἐπὶ Βυζάντιον λοιπὸν ἐμέμνητος ὡς δὲ τὴν ἐπιτομω- 
'τέραν δδεύσειι, Παμφυλίας ἀφέμενος διὰ “Ἰυκαονίας μέσης τὸν 80 
στρατὸν ἦγε, καίτοι πολλὰ πρὸς τοῦτο τοῦ σουλτὰν ἀπολέγον- 
vog. ἐπειδὴ γοῦν “ράνδης ἀγχοῦ πόλεως ἐγένετο, καταπλαγέν- 
vec οἱ Πέρσαι ᾧχοντο φεύγοντες, οἱόμενοι αὐτίκα Ρωμαίους Ἶκο- 

C νίῳ προσβαλεῖν. ὡς δὲ οὐδὲν αὐτοῖς πρὸς τῶν Ρωμαίων ἄχαρι 
ἐγένετο, ἀνεϑάρσησάν τε καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐκφέροντες ἄφϑονα 5 
jbi novari nuntiantes, ab 1 eum prohibuere. eodem etiam 
Balduinus maa laesus est eitemodiablcaum. vena iiain locis privdgl 
aderat et ipse in ea exercitatione socius. nam qui in ceteris rebus inperato- 
rem admirabatur, num et in ea praestaret, cognoscere gestiebat. itaque 
agilitatem et pernicitatem principis, mire in his exercit, imitari contendens, 
imprudens cum equo concidit, et, ut dixi, manum graviter laesit: quam 
n praesentia alligans imperator, idoneis adhibitis remediis, paucis ρᾳρί die- 
bus sanavit. in his enim illorum superabat artem, qui se per omnem vitam 
in medicina exercuerant, inde'et venas egomet secantem vidi, et pharmeca 

tis, medicemum penurit, praebentem. ad haec multa Asci 
scientine addidit, quae illi a tot seculis fuerant incognita, tum in fomentis, 
tum in ipsis potionibus; quae omnia colligere facile quivis poterit ex cemmu- 

. mibus nosocomiis, quae xenones vocari vulgo solent. e Byzantium re- 
verti statuit imperator : ut vero breviori itinere eo perveniret, relicta Pam- 
phylia, per mediam Lycaoniam exercitum egit, licet multum obnitente Sul- 
tano. ubi autem ad Árandem civitatem pervenit, consternati Persae fugam 


capessivere, Romanos statim ad Iconium castra posituros rati. veram ut ad- 
verterunt ab iis hostile nihil perpetrari, resumpta fidecia, commeatum 
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τούτοις παρεῖχον. ἀλλ᾽ οὐκ ἦν μέχρε παντὸς Πέρσαις τὸν i»- 
τρεφόμενον σφίσι χόλον κατασχεῖν. ἀμέλει καὶ ἐν Κοττυαείῳ 
γεγονότων ἤδη “Ῥωμαίων, τισὶν αὐτῶν τοῦ λοιποῦ στρατεύματος 
ἀπορραγεῖσιν ἐπιϑέμενοι ἔχτεινάν τε καὶ ζωοὺς εἷλον. ὃ δὲ βα- 
δσιλεὺς τότε μὲν ἐπὶ Βυζάντιον ἦλϑε, ϑρίαμβόν τε καταγαγὼν 
μέγιστον καὶ ϑεῷ τὰ ἐπινίχια ϑύσας ἐν παλατίῳ κατήχϑη. 

22. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον Πέρσας ἀμύνασϑαι τῆς ἐς αὐτὸν 
παροιγίας διανοηϑεὶς ἐς τὰς Κυψέλλων πεδιάδας τὸν στρατὸν 
ἤγειρεν. ἐν τούτῳ δὲ ἐπὶ τοὺς ἐν ““σίᾳ ἀρχάς τινας διέποντας 

Ῥωμαίων πέμψας ἐκέλευε xarà ταχτόν τινα χρόνον ἄλλοϑεν ἄλ-- 
lov ἐμβαλεῖν εἰς τὸ Περσικόν. ἐποίει δὲ ταῦτα ὅπως ἕκαστοι 
Περσῶν ἐπιβοηϑεῖν ἀλλήλοις ἀδυνάτως ἔχοιεν, ὕπερ εἷς ἔργον 
ἐχβὰν μεγάλα τὴν Περσῶν ἐλύπησε. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἀμφὶ τρο-- 
πὰς ἤδη χειμερινὰς ὃ ἥλιος ἐγένετο, διὰ τοῦ “Ἑλλησπόντου πορ- 

159uo0 ἐπὶ ᾿Ασίαν διαβὰς ἄχρε Δορυλαίου ἦλϑε περὶ ἄμφω τὼ 
ποταμώ, ὧν ὃ μὲν Βαϑὺς πρὸς τῶν ἐγχωρίων, Θύβρις δὲ ἅτε- 
ρος ὀνομάζεται, τὴν περιοικίδα τε πᾶσαν καταδραμὼν μυρίαν P 119 
ἐχεῖϑεν ἀνδρῶν καὶ ζώων ἄλλων ἤλασε πληϑύν. Πέρσαι δὲ τῆς 
τῶν σφετέρων αἰσθόμενοι ἀπωλείας xarà συστήματα καὶ λόχους 

90 ἤδη προφαένεσϑαι ἤρξαντο. βασιλεὺς δὲ τὸν μὲν ἄλλον ἱῬω- 
μαίων στρατὸν ληϊσόμενον τὰ ἐν ποσὶν ἔπεμψεν, αὐτὸς δὲ ἐπὶ 
τὰ ἄποπτα τῶν τῇδε χωρίων ἀναδραμὼν σὺν ὀλίγοις τῶν περὶ 

9, Korrvatio) —— v. Holsten, ad Stephan. Byx. p. 171. 
8. Χυψέλλων) Rectius Χυψέλων. 16. Θύβρις) Tollius &vagrg. 
90, ἄλλον] Ita Tollius, Cod. ἄλλων. : 
abende illis itarunt. nom potuere tamen omnino Persae pri- 
dem animo ionem continere: adeo ut cum iam ad Cotyaeum essent 
Romani, nonnullos ex às, qui ἃ cetero exercitu longius evagati fuerant, 
aggressi, partim caedereat, partim vivos caperent. imperator igitur By- 
zantkmm redii, peractoque triumpho, ac deo ob partas victorias actis gra- 
tiis, palatium ingressus est. ' 
$22. Non multo interiecto tempore, imperator, cum ob illatas sibi in- 
imrias ulcisci Persas decrevisset, ad Cypsellorum camps exercitum collegit : 
interimque misit ad Romanos, qui in Asia praefecturas obtinebant, et, ut 
quedam — eorum quisque in Persicos agros irrueret, imperavit. 

astem ideo fecit, ne possent Persae sibi invicem opem ferre. quod 

quidem non modice rem Persicam affecit, at princeps, hiberno iam immi- 

mente solstitio, per fretum Hellespontiacum in Asiam traiiciens, ad Dory- 

lsewm usque pervenit, circa duos fluvios, quorüm alter ab incolis Bathys, 

alter Thybris vocatur; ac circumiacente regione devastata, infinitam inde 

hominum pecorumque abduxit multitudinem, Persae vero, cum iam ultimum 


sibi imminere cernerent discrimen, per turmas et globos coeuntes conspici 
€etpere, interea imperator, aliis Romanorum copiis ad obvia quaeque de- 
populaada missis, cum paucis e suis in loca editiora profectus occinere tuba 
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αὐτὸν ἀνατείνειν τὰς βασιλείους ἐκέλευσε φόρμιγγας, δέος »rieó- 
Se» ἐμποιεῖν τοῖς πολεμίοις μηχανώμενος βασιλέα τοῦ πολέμου 
τοῦδε στρατηγεῖν οἰηϑεῖσι. πολλὰ γὰρ πολλάκις αὐτοχειρίᾳ κατὰ 
τῶν βαρβάρων τούτων χρησάμενος, εἴ ποτε λοιπὸν ἀπροσδόκητος 
B αὐτοῖς ἐξεφάνη, σκηπτὸς μόνον οὐ τούτοις ἐδόχει, καὶ ὑπεχώ-5 
pov» μηδὲν αἰδεσϑέντες, χιλιάδες, φασίν, ἄν οὕτω τύχῃ, καὶ μυ- 
ριάδες, ὁπλοφοροῦντες ἄνδρες καὶ σιδηρόφρακτοι. ταῦτα ἐμοί 
γε εἰς ἀκοὴν πίπτοντα ἧττον ἀληϑῆ ἐδόχει, ὥσπερ οὐδὲ τὰ Φωχᾶ 
καὶ Τζιμισκῆ ἔργα τῶν οὐ λίαν ἀρχαίων τούτων αὐτοκρατόρων, 
ἢ εἴ τινες ἄλλοι παρ᾽ αὐτοὺς im" ἀνδρείᾳ ὄνομα ἔσχον. εἶναι10 
γὰρ πέρα πίστεως, ἀνδρὸς ἑνὸς ὅλας ἡττῆσϑαι χιλιάδας καὶ δύ- 
qutt ἑνὶ μυριοπληϑεῖς καταγωνίζεσϑαε πανοπλέας. ὅϑεν εἰ καί 
ποτε ταῖς βασιλείοις ἐπιχωριάζων αὐλαῖς τὰ τηλίκα τῶν ἔργων 
ἀποϑειαζόντων ἀκήχοω τῷ βασιλεῖ, ἰλιγγιῶν τοῦ συλλόγου ἀπε- 
V 88 πήδων. φύσει γὰρ πρὸς κολακείαν ἄξεστον ἐμπέφυκέ μοι τὸὺ 16 
C ἦϑος, καὶ οὐκ ἂν οὐδὲ ῥῆμα σμιχρὸν ἑχὼν ἱέναι προείμην ὅτι 
μὴ σὺν ἀληϑείᾳ καὶ στόματι ἐλευϑέρῳ. τὰ δὲ τοιαῦτα τοῖς ἐν 
ταῖς ἀρχαῖς ἀεὶ πρὸς τοῦ δόμου καὶ τοῖς ἐν τέλεσι καταχαρακτη- 
οίζεσϑαι εἴων, ἕως slg ὄψιν ἦλϑέ μοι τὰ τοῦ πράγματος ἐν μέ- 
σοις καὶ αὐτῷ πολεμίοις οὕτω τυχὸν περιειλημμένῳ κἀκ τοῦ σχε- 
᾿ δὸν ὁρῶντι τὸν αὐτοχράτορα τοῦτον φάλαγξιν ὅλαις ἀντικαϑι- 
στάμενον Περσικαῖς. ἀλλὰ ταῦτα μὲν κατὰ καιρὸν ἡ ἱστορία 


8, τοῦδε] Cod. toys. 16. ἑκὼν ἐέναι] Fort. ἑχὼν sivc. 


imperatorias iubet, ut hac retione perterreret hostes, dum principem istis 
praeesse copiis persuasum haberent. multa enim in barbaros — 
manu exsequebatur, et si quando iis ex improviso appareret, quasi fulmen 

uoddam iis videbatur, ita ut nullo pudore fugam capesserent milleai inter- 

um, etsiita sors daret, decies milleni armis undique et ferro instruct mi- 
lites. haec sane cum mihi narrabantur, minus vera esse visa sunt, bhawd 
secus ac praeclara illa Phocae et 'T'zimiscae , qui non ita pridem imperarunt, 
facinora; aut si qui praeterea alii propter eximiam fortitudinem nomen fa- 
mamque sibi compararunt. quippe supra fidem esse credebam unicum bomi- 
nem millenos totos superasse, unaque profligasse hasta infinitam armatorum 
multitudinem. quapropter cum in aula principis interdum versarer et tam 
egregia facta ἃ nonnullis imperatori adblandientibus audirem in coelum ef- 
ferri, animo dubius a colloquio statim recedebam. adeo enim procul mihi ab 
adulatione ipso naturae ductu insita est animi indoles, ut ne' verbum quidem 
ullum ultro aut sciens, nisi vere perinde ac libere proferre haud possim, 
eos vero qui in palatio officia semper obeunt aut dignitatibus conspicui sunt, 
talia depingere et exornare sinebam,: donec res ipsas usurpare oculis conti- 

it, cum ego mediis forte hostibus implicitus imperatorem hunc vidi totis 

ersarum phalangibus obsistentem. sed haec suo tempore historia comme- 
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διηγήσεται, τὸ δὲ νῦν τῶν προτεϑέντων ἐχώμεϑα. εἶχε μὲν τὸν 
βασιλέα τὰ τῶν χώρων ἐχείνων ὑψηλά, ὃ δὲ Ῥωμαίων στρατὸς 
ἐνδοτέρω ἤδη χωρήσας ἔλαϑε στῥατεύμασι Περσικοῖς ἐξ ἀπροσ- 
δοκήτου περιτυχών. ἀγχεμάχου τοίνυν γενομένης τῆς προσβο- 
δλῆς, ἐπειδὴ πονεῖσθαι τὸ Ῥωμαϊκὸν ἤρξατο, αἰσϑόμενος ὃ βα- D 
σιλεὺς ἀπὸ ῥυτῆρος ἐπ᾽ αὐτοὺς ἤλαυνε, μήτε ϑώρακα ἐνδὺς μήτε 
τῷ τῶν ἄλλων ὅτι μὴ ἀσπίδε τὸ σῶμα φραξάμενος. ταχὺ γοῦν 
εἰς μέσους εἰσωϑήσας τοὺς πολεμίους ἑαυτὸν ἔργα χειρὸς ἐπε- 
δείκνυ ϑαυμαστὰ τῷ ξίφει παίων ἀεὶ τὸν παρατυγχάνοντα" ὅτε 
10xol νῶτα δεδωκότων ἤδη αὐτὸς κατόπιν, δόρατος αὐτῷ κομι- 
σθϑέντος, ἐδίωκεν οὐδένα καιρὸν üvielc. μέχρε μὲν οὖν πολλοῦ 
ἔφευγον ἀμεταστρεπτί, μηδὲ ἐχεῖνο χατανοεῖν ἔχοντες εἰ πολυα».-- 
ϑρωπότατον οὕτω στράτευμα πρὸς ἀνδρὸς διώχοιτο ἕνός. τὸ P 113 
γὰρ δέος κατάκρας αὐτῶν περιγεγονὸς ἐπεσκότει ταῖς ὄψεσι du- 
Ἰδνῶς. ἐπεὶ δέ ποτε διέγνωστο σφίσι τὸ πρᾶγμα, πολλὰ τῆς ἂν.-. 
αγδρίας ἀλλήλους ἐπιτωϑάσαντες ἀϑρόον ἐπεστράφησάν τε καὶ 
ἀντιμέτωποι αὐτῷ ἔστησαν. οὐ μὴν ἤδη ἀχρατῶς ἐξεχέοντο xa- 
ϑάπαξ τῷ δέεε τὰς ὁρμὰς ἀνασειραζόμενοι" φαρέτρας δὲ ὅλας 
ἐχένουν, ὃ δὲ τῇ ἀσπίδε παρ᾽ ἑκάτερα στρεφόμενος τὰς βολὰς 
90 ἀπωθούμενος ἔξω βελῶν τὸ σῶμα διετήρει. ἦν δέ τις ἐν Πέρ- 
couc ἀνὴρ ϑυμοειδὴς καὶ δραστήριος. οὗτος ἐπειδὴ μηδένα ἐξ 
ἁπάντων βασιλεῖ πρὸς μάχην ἀντικαϑιστάριενον ἑώρα, ὑπερζέσας 
τῷ ϑυμῷ τῶν συμφύλων αὐτῷ τινος τὸ ξίφος τῶν χειρῶν ἀπο- B 
σπάσας ὡς πατάξων ἐφέρετο τοῦτον. ἀλλ᾽ ὃ αὐτοχράτωρ τῶν 


merabi: nunc autem institutam narrationem persequamur. cum age- 
ret imperator in editioribus istis locis: Romanorum copiae, quae ad interiora 
processerant, in Persicum exercitem ino inciderunt, facto itaque 
eominus praelio, wt vidit princeps inclinare Romanam aciem , citato impetu, 
nec loricam nec alia arma indutus, sed solo munitus clipeo ad illam conten- 
dit. «wbi in medios sese hostes intelit, mirenda manu edidit opera, obviis 
qui oaesis, interdum etiam terga dantibus, accepta tum , sem- 
per i . nullam fortiter agendi occasionem omittebat. ita diu sine in- 
termissione fugerunt hostes, ut ne illis quidem in mentem venerit, tam nu- 
SRerOUm ex ab unico homine incessi. qui enim totos invaserat pavor, 
deusam oculis offuderat caliginem. verum ut tandem quid rei esset animad- 
vertant, muteam sibi invicem obiicientes ignaviam, derepente se conver- 
tunt principique sese epponunt. neque tamen alacres ivere in pugnam, im- 
petum retundente adhuc metu: —— haretras suas exhaurirent, nihilo 
minus ille, Isis clipeo undique vibratis telis, corpus inviolatum servavit. 
erat vero Persas vir animo praecellens manuque impiger, qui ubi nemi- 
mem ex emnibus cum imperatore ad certamen descendere perspexit, ira ef- 
fexvvescens, arrepto de popalaris cuinsdam manibus gladio, ad eum percu- 
tiendum irru. scd princeps crinibus prehensum hominem trahit, atque uná 
; 13 


Cinnamus. 
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τριχῶν λαβόμενος ἄλλοις εἷλκεν ἅμα τρισὶ γενναίοις καὶ τούτοις" 
ἐφ᾽ οἷς ἀντιπράττειν οὐκ ἔχοντες οἱ ἄλλοι, ᾧχοντο ἀπιόντες: 
βασιλεὺς δὲ σὺν τοῖς εἰρημένοις ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐπανῆκεν, 
ἐπειδή τε τὴν χειμερίαν ὥραν σφοδροτέραν ἐγκειμένην ἑώρα, ἐπὶ 
Βυζάντιον ἐχώρει. $ 
93. 4X ἄρτι uiv 5j κατὰ Βιϑυνίαν εἶχε τοῦτον noM- 
χνη, ἔνϑα τοὺς ἐκ Φιλομιλίου δεσμώτας “Ῥωμαίων ἐνοικισάμενος 
ἔφϑη (Πέύλαι ταύτῃ τὸ ὄνομα), καὶ πρέσβεσιν ix τοῦ σουλτὰν 
ἀφικομένοις ἐνταῦϑά nov χρηματίσας, ἐπειδὴ μηδὲν ὑγιὲς at- 
τοὺς ἀπαγγέλλοντας ἔγνω, αὐτοὺς μὲν ἀπεπέμψατο ἀπειλησάμε- 10 
C νος, ὅτι γε μὴ κατὰ γνώμην αὐτῷ ποιούντων oüx εἷς μακρὰν 1 
“Ῥωμαίων τῆς σφετέρας καταδραμεῖται ἵππος καὶ ληΐσονται πάντα 
πολλῷ μᾶλλον ἢ νῦν. ὃ δὲ ἐπ’ ὀλίγον τῇ «Αὐγούστῃ συνδιατρί- 
ψας χρόνον, εἶτα ἐκεῖϑεν μεταβὰς (εἶχε γὰρ αὐτὸν χωρίον τη- 
γικάδε ἐς τὴν περαίαν διαβάντα “Ριτζίον πρὸς τῶν ἐγχωρίων κε-15 
κλημένον), ἐπὶ τὴν ἀντίπορϑμον ἦλθεν, ἐκεῖθέν. τε ὁδῷ προϊὼν 
διὰ τῶν ἀγχιάλων πόλεων ἐπὶ τὴν Φιλαδέλφου καταλαμβώνει, 
ὅϑεν συσχευασάμενος ἐμβάλλει τῇ Περσικῇ. οἱ μέντοι πρέσβεις 
διὰ τῶν ΔὨορυλαίου πεδιάδων ἰύντες, ἀγνῶτές τε διὰ τοῦτο τὸ 
παράπαν τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὴν αὐτῶν ἦσαν ὁρμήν, καὶ τοῖς Βυ-Ὦ 
v ζαντίου προαστείοις διατριβὴν αὐτὸν ποιεῖσθαι ἰσχυρίζοντο. ὅ9εν 
καὶ τῆς Ρωμαίων ἐφόδου πανταχύϑεν διαγγελλομένης, Πέρσαι τὰ 
πρῶτα κομιδῇ ἄπιστον εἶναι τὸ πρᾶγμα ἡγοῦντο, ἐπεὶ δὲ αὖτο- 
πτησάντων ἤδη πολλῶν ἤκουσαν, τότε δὴ πανστρατὶ κινηϑέντες 


cum tribus aliis, viris et ipsis magnanimis, abduxit. id ubi viderunt ceteri, 
nec 8e esse resistendo pares, fugam confestim iniere. ille autem cum dicts 
captivis in castra reversus es; cumque hiemem acerrimam videret iamiam 
imminere, Byzantium rediit. 


23. Sed mox in oppidum illud Bithyniae pervenit, quod deductis Pbi- 
lomelio Romanis captivis inbabitandum concesserat, cui Pylae nomen. ibi 
convenere miasi ab Sultano legati, quos, ut aibil sani ab iis adferri vidit, 
domum remisit , additis minis, nisi facerent ea quae ipse vellet, breviequi . 
tatum Romanum incursaturum illorum agros, et multo hostilius quam nunc 
omnia depopulaturum. tum aliquamdiu apud Augustam moratus (tcansgres- 
sus enim fretum substiterat in loco, quem Bitzium vocant. indigenae), inde 
in adversam ripam traiecit. hinc facto per maritimas civitates itinere, per- 
venit Philadelphiam , ex qua rebus omnibua rite comparatis Persidem invasit. 
interea proficiscentes per Dorylaei campos legati, imperatorem in agros suos 
irruptionem fecisse prorsus ignari, illum in vicinis Byzantio praediis versari 
affirmabant. unde cum Romanorum undique nuntiaretar irrupüo , rem prio 
incredibilem esse omnino credebant Persae. sed ubia plurimis conspectos 
esse intellexerunt, tum vero festinarunt cum univemsis copiis occurrere. 
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ὑπαντιάσειν ἠπείγοντο. ἐπ᾽ οὐδὲνὶ γὰρ οὕτω παϑαίνεται βάρ- 
βαρος ὡς ἐπὶ χρημάτων ἢ κτημάτων ἀποβολῇ. βασιλεὺς δὲ du 
μηδέπω γνῶναι Πέρσας τὰ πρασσόμενα οἰηϑείς, τὸ μὲν ἄλλο 
Ῥωμαίων στράτευμα πρόσω ἐπὶ διαρπαγῇ ἔπεμψεν, ὃ δὲ κατόπιν 
5 σὺν ὀλίγοις ἐχώρει. ὅϑεν xal Πέρσας κεκινῆσϑαι ἤδη παμπλη- 
Ol ἀχούσαντες Ρωμαῖοι, συνεταράχϑησαν μὲν ὡς τὸ εἰκός, ἄλ- P 114 
λως τε καὶ βασιλέως μὴ συμπαρόντος αὐτοῖς, ὡς δὲ ἤδη ἀνεμί- 
y»vi0 τούτοις καὶ αὐτός, ἔγνω γὰρ τὴν Περσῶν ἔφοδον, áva- 
ϑαρσήσαντες λοιπὸν συντονώτερον ἐπορεύοντο. ἐπεὶ δὲ ὀψὲ τῆς 
οἡμέρας 4v, τῶν ἵππων ἀποβάντες τοῖς τε ἵπποις φορβὴν κατὰ 
τὸ ἔϑος ἐδίδουν καὶ πρὸς βραχὺ διαγαπαυσάμενοι, νυκτὸς ἤδη 
ἐπιλαβομένης, ἄραντες ὑπὸ λαμπτῆρσι τὸν δρόμον ἐποιοῦντο. 
ἔστι δὲ τὸ τῶν λαμπτήρων χρῆμα τοιοῦτον. κύβον τινὰ σιδή-- 
ρου πεποιημένον ὀρϑὰς τούτῳ ἐναρμόζουσι κατὰ διέχειάν τινας 
16 ἐχ πλατέος ἠρέμα πρὸς ὀξὺ ληγούσας ἀεί" xarà μέσον μέντοι τὸν 
κύβον ἑτέραν ἱστᾶσι σιδηρᾶν καὶ ταύτην, οὐ μέντοι κατὰ τὰς Β 
ἄλλας, ἀλλὰ παχεῖαν μὲν τὸ πρῶτον ὀξεῖαν δέ πως κατὰ βραχὺ 
γενομένην" ζωστῆρσί τέ τισι τὰς χύχλῳ περιλαβόντες οἷόν τινα 
λυχνοῦχον ἀποτελοῦσιν ἐπί τε δορατίων ἐντιϑέασιν ἄχρων" εἶτα 
20 Airtá τινα ὕφη κατὰ μῆκος διελόντες δατείῳ περιδεύουσι στέατι, 
ἑλίξαντές τε ἐπιμελῶς ἑκάστῳ τῶν ὀξὺ ληγόντων περιπείρουσιν 
αὐτὰ σιδηρίων, πυρί τε καιομένων μύριόν τι σέλας ἐκεῖϑεν ἐκ-- 
14. πεποιημένον] Fort. πεποιημένοι. ibid. τινας] Fort. add. 


ῥάβδους σιδηρᾶς. 19. ἐντιθέασι»] Ita Dac. Cod. ἐχεεϑέασιν. 
20. ὑατείῳ] velo? 


sulla enim re alia aeque commovetur barbarus ac suarum rerum et possessio- 
num amissione. imperator autem haudquaquam adhuc scire Persas quae 
agebantur ratus, aliquot Romanorum copias ad praedam faciendam prae- 
mittit, ipseque ἃ tergo cum paucis subsequitur. verum ut audivere Romani . 
adventare Persas oum numeroso exercitu, continuo illos invasit pavor, eo 
magis quod ab jis abesset princeps. sed postquam ille intellecto Persarum 
adventu ad eos accessit, collectis animis maiori cum contentione deinceps 
progrediebantur. cum iam advesperasceret, ex equis desilientes pabulum- 
que iis de more praebentes paulisper quievere: deinde ut nox ipsa advenit, 
praeeuntibus laternis, iter fecerunt. in hunc autem modum confectae sunt 
eiusmodi laternae. quadrilaterum quid in cubi formam ferro elaborant, quod 
Greumambiunt distinctae per intervalla rectae virgulae , in inferiori sui parte 
latiores et sensim desinentes in acutum. ἃ medio cubo exsurgentem aliam 
wirgelam ferream statuunt, non quidem ceteris similem, sed primo spissio- 
Xem ac crassiorem, in acutum perinde paulatim desinentem. virgulas deinde 
«quae cubum ambiunt circulis revincientes ly chnuchum veluti conficiunt, quem 
bestarum cuspidibus appendunt. tum linea quaedam texta in longitudinem 
«liscissa suillo sevo inuncta ac diligenter contorta unicuique eminentium et in 
acemen desinentium ferrearum virgarum affigunt, quibus accensis magnum 
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πίπτειν ποιοῦσιν, ὡς χειροποίητόν τινα ἡμέραν ἐντεῦϑεν σχεδιά- 
ζεσϑαι τοῖς στρατεύμασι. περὶ μὲν τῶν λαμπτήρων τοσαῦτα 
εἰρήσϑω" ὃ δὲ Ῥωμαίων στρατός, χιόνος κατενεχϑείσης σφο- 
δρᾶς τῶν ὁδῶν τε παντάπασιν ἠφανισμένων, ἐπὶ πλεῖστον τῆς 
C ἐφ᾽ ἣν ἐφέρετο ἀποπλανηϑεὶς μικροῦ καὶ εἷς ὀλεϑρίους ἂν καὶ 
κιψδυνώδεις διεξέπεσε χώρους, εἰ μὴ ταχὺ τῆς πλάνης αἰσϑόμε- 
γος βασιλεὺς λαμπτῆρά τε ἕλετο, καὶ ἔνϑα καὶ ἔνϑα περιελϑὼν 
ἀνέγνω τε τὴν πορείαν καὶ ἐπὶ τὴν προχειμένην τὸ στράτευμα 
εὐώδωσεν, ἐπὶ χῶρόν τέ τινα Σαράπατα Ἰἤόλωνος πρὸς τῶν 
ἐγχωρίων ὠνομασμένον ἐλϑὼν ἐκεῖϑεν λοιπὸν προνομεύειν ἤρξατο. 10 
τῆς οὖν φήμης ἁπανταχῆ διαδραμούσης πυϑόμενος ὃ τὴν τῆς γῆς 
ἐκείνης σατραπίαν διέπων (ὄνομα αὐτῷ Σολυμᾶς), ὥκνει καὶ 
εἰσέτι πιστεύειν τοῖς λεγομένοις. ὅϑεν xal Πουπάκην ἄδελφι- 
δοῦν αὐτῷ τυγχάνοντα βασιλεῖ δὲ πολλάχις elg ὄψιν ἐλϑόντα, 
D πέμψας ἐκέλευεν ἔγγιστα τοῦ Ρωμαίων γεγονότα στρατοῦ ὅπη δυ.1 
γνατὸν τὸν βασιλέα περισκοπεῖν. ὃ τοίνυν Πουπάκης τὴν πρώτην 
τὸν βασιλέα διαγνοὺς ἀπέβαινέ τε τοῦ ἵππου καὶ δουλικῶς αὐτῷ 
προσελάλει. ὃ δὲ ὅστις τε εἴη καὶ παρ᾽ ὅτου πεμφϑείη μαϑὼν 
“τάδε τῷ Johvnü" ἔφη “ἀγγελεῖς, ὅμοιόν τι ποιεῖς τίς ποτέ 
ἔστιν ὃ τὰ Περσῶν ληϊζόμενος μαϑεῖν ἐπιζητῶν, ὥσπερ ἂν εἰ καὶ 89 
πυρὸς ἐπὶ τὴν σὴν ἀναφλεγέντος οἰχίαν, τοῦ μὲν ὅπως ἂν αὐτοῦ 
περιγένοιο λόγον ἐποιήσω οὐδένα, τὸ δὲ ὅϑεν τε τὴν ἀρχὴν toys 


4. τῆς] Ita Heyse. Cod. rig. 9. Σαράπατα] Ita Tolles. 
utrum hoc an. Σπαράπατα in Cod, scriptam sit, incertum e$se dicit 
Heyse. ibid. Μύλωνος Ita Tollius Cod. μύλωναφ. locus 
NE Co e uomen 


&deo lutnen inde diffunditur, ut arte quasi confecta dies exercitibus videatur. 
de laternis quidem haec suffidiant. ceterum cum Romanorum copiae, gravi 
delapsa nire, et contectis ubique itineribus, longe ea qua insistendum erat 
via aberrassent, in periculosa et incommoda incidissent loca, misi errore 
statim cognito imperator, arreptaque laterna hac illac circumiens invenisset 
viam, et in proximam regionem exercitum feliciter perduxisset. postquam 
]nde ad locum, Barapata Mylonis ab incolis appellatum, accessit, ex eo 
coepit excursiones facere. cuius rei vulgata ubique fama, cum ad terrae 
istius principem, nomine Solymanum, pervenisset, adduci vix ille potuit, 
ut dictis &dem praestaret. unde Pupacem cognatum, qui tum sibi aderat, 
et in imperatoris conspectum saepius venerat, misit, tt proxime accedens 
ad Romanos, num ipse adesset imperator, quantum fieri posset disquireret. 
Pupaces igitur, illo statim agnito, ex equo desiliit, et humillime eum allo- 
cutus est, qui ubi didicit quis esset, et quorsum esset missus "haec" inquit 
**fBolymano nuntiabis: cur quisnam ille sit qui Persidem depopulatur per- 
contaris, perinde facis ac si conflagrante demo tua, quomodo ignem exstia- 
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καὶ παρ᾽ ὅτου ἀναφϑείη ἐπιμελῶς ἀνηρεύνας, μὴ τοίνυν ὡς ὑπὸ 
παραπετάσματι τῇ δῆϑεν ἀγνοίᾳ τὸ τῆς δειλίας περικαλύπτειν ϑέλε P. 115 
χαχύν. ἀγνοίας γὰρ προσποίησις, ὁπότε μὴ κατὰ λόγον γένοιτο, V 90 
οὐδαμῶς ἐξαιρεῖσθαι μέμψεως τὸν χρώμενον πέφυκεν. ἕν ἄρε- 
ὅστον ô τῆς στρατηγίας οἷδε λόγος προχινδυνεύον πατρίδος ῥοπῇ 
τὰ πράγματα ταλαντεύειν. κἂν τις οὐχ ἐπιδράξοιτο ταύτης, 
ἀπολώλεχεν ἤδη τὸ πᾶν, σοὶ δὲ καὶ ἄλλως οὐκ Uri χώραν $ 
σχῆψις ἔχει. ἔγνως, ἰδού, συνεβάλου τὸν Πέρσας μαστίζοντα" 
x&v ἀντιτάξασθαι ϑελήσῃς, λόγος οὐδείς. ταῦτ᾽ εἰπὼν αὐτὸν 
μὲν ἀπεπέμψατο, τὰ ἐν ποσὶ δὲ δῃώσας καὶ ἀφανισμῷ παραδοὺς 
παλινοδίας ἥπτετο, πρᾶγμα πρὶν γενέσϑαι ἀπιστούμενον, λέγε- B 
ται γὰρ οὐ πλείους τῶν ἑξήχοντα τὴν στρατιὰν ἐχείγην εἶναι ἂν.- 
δρῶν μαχητῶν, ὅτε δὴ τὰ Ῥωμαίων ἐπὶ μεγάλῳ γεγονότα χιν-- 
δύνῳ παραδόξως ἐρρύσϑη. Πέρσαι γὰρ εἷς μυριάδας τὸ ἀπὸ 
151o$ds συλλεγέντες τοὺς ἐπιχαίρους τῶν τόπων κατέσχον, ἔνϑα 
γεγονότων Ῥωμαίων μάχη ῥήγνυται ἰσχυρά" καὶ Πέρσαι μὲν ἐξ 
ὑπερδεξίων βάλλοντες Ῥωμαίους ἔϑλιβον, οἱ δὲ ὕπ᾽ ἀνάγχης ἐν 
χρῷ ἀλλήλοις ἀεὶ συνιόντες ἀνεπίμνηστοι παντάπασιν ἀρετῆς ἦσαν, 
τῆς τοῦ χώρου φύσεως οὐδὲ ὅσον τὰ εἰς τὴν πορείαν ἱκανῆς αὖ- 
οτοῖς οὔσης. ἤδη δὲ καὶ περὶ αὐτὸν βασιλέα τὸ δεινὸν ἐφειστή- 
xt τῶν γὰρ παρασπιζόντων αὐτῷ τινες. ἀπορρέειν ἤρξαντο. C 
ὦ δὲ καέτοι ἐν τῷδε κακοῦ γεγονὼς τοῦ συνήϑους ὅμως οὗ χα- 


9. τῇ δῆθεν) Ita Duc, Cod. sd δῆθεν. 6. sgoxwüvrevos] 
*Tollius coni, προκινδυνξύων. fort. προκενδυνεύοντα. 


penes quis in aedes immiserit curiosius inquireres, noli igitur 
posterum ignorantia malum pavorem quasi velo oontegere. ignorantiae 
enim simulatjo, quando cum ratione non est coniuncta, nequaquam illum, 
ὁ ea utitur, & probro solet liberare. id potissimum principis et imperato- 
vis munus est, pro patria discrimen subire et fhomenta rerum agendarum 
: qvae si non sario lisse jam perdidit omnia. sed et alias 

te lecum non babet simulatio. en agnoscis et satis ooniectas, quis sit qui 
ersas castigat: quodsi adhuc libet decernere acie, nihil impedio." his 
dictis jsit: ac deinde obviis — vastatis et — 
retro cessit, rem » priusquam ille perageretur, piorsus incredi 
bem. piunt exim baud amplius aginta bellatoribus δία istam fuisse 
cenfletam. tum vero —— in discrimen — poner d res prae- 
ter opinionem servatae sunt. Persae siquidem ingenti multitudine ex eo tem- 
pere congregodi, loca idonea insederant: quo own advenissent Romani, va- 
jater concitatum est certamen. sed missis ex editiori looo telis 
presen MM in unum semper ac velut testudine ooibant, cum ad 


* 


meoessitas cogeret, pristinae autem audaciae immemores, cum 
i endi facultatem lodi natura minus idonea lis denegaret, iam 
teta praeci moles in imperatorem incubuit: plerique enim ex comitibus reoes- 


eam, verum ille tanto discrimini obieetus , neutiquam a pristiga fortitudine 
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ϑυφίει λήματος, ἀλλὰ xal τὸν γαμβρὸν αὐτῷ προσιόντα Ἰωάν.- 
γην, οὗ πολλάκις ἐμνήσθην, τὴν ἀσπίδα “τε πιροβάλλειν αὐτῷ 
προτεϑυμημένον (ἔτυχε γὰρ ὅπλοφορίας ἄνευ ἐῷ τηνικαῦτα ὧν) 
ἀπεπέμψατο, ἀμήχανον εἶναι εἰπὼν ἀσπίδα μίαν δυεῖν χαλῶς 
προασπίζειν σωμάτοιν. ἔν τηλικαύτῃ δυσχερείᾳ τὸν χῶρον ἐκεῖ- 5 
γον διελθόντες Ρωμαῖοι, ἐπειδήπερ ἐν εὐρυτέροις ἤδη ἐγένοντο, 
ἵππων τε ἀρετὴν xal ῥώμην ἀνδρῶν ἐλέγξαι δυναμένοις, τὴν 
ἀνυάλιον ἠχὴν ἀλαλάξαντες κατὰ τῶν πολεμίων τὰς αἰχμὰς ἴϑυ- 
D va», τρεψάμενοί τε πολλοὺς ἔχτειναν καὶ πᾶσαν ἣν ἐπήγοντο λείαν 
ἀνειληφότες ἀνεχώρησαν. ὅτε δὴ πολλῶν ἀνδραγαϑησαμένων πάνγ-«10 
τας βασιλεὺς ὑπερῆρεν. οὔτε γὰρ οὐδεὶς πρότερος αὐτοῦ τοῖς 
ἔχϑροις ξυνεπλάχη, καὶ τηλικούτων οὐδεὶς αὐτόχειρ γέγονεν ἄρε- 
στειῶν. ταῦτα κατωρϑωκὼς βασιλεὺς ἐπὶ Βυζάντιον ἦλϑε. 

24. Πέρσαι δὲ ὦδινον τοῖς συμπεσοῦσι καὶ ἀντιλυπήσειν 
“Ῥωμαίους διενοοῦντο, καιροῦ τε λαβόμενοι, Φιλητάν τε πόλιν 15 
ἕῴαν διήρπασαν καὶ τὴν πρὸς τῇ μιχρᾷ Φρυγίᾳ “Δαοδέχειαν 

P 116 ἀδόκητοι ἐπελϑόντες κακῶς διέϑεντο, πολλοὺς τῶν ἐγχωρίων στό- 
ματι μαχαίρας ἡβηδὸν παραπέμψαντες, oc δὲ καὶ ἀνδραποδι- 
σάμενοι, πολύ τι καὶ οὐχ εὐαρίϑμητον πλῆϑος. ταῦτα πυϑό- 
μένος βασιλεὺς ἤσχαλλε μὲν καὶ ἐδυσφόρει, καὶ εἴ γε δυνατὸν ἣν 90 
εὐθυωρὸν ἐπὶ τὴν 2dolay διαβῆναι ἤϑελε, πρὸς Txovío ἐνστρα- 
τοπεδευϑησόμενος" ἐπεὶ δὲ τοῦτο καιροῦ τε χρήἥζειν ἔγνω τηλει- 


8. προτεδυμη μένον | Ha 'Tollius. Cod. προτεϑυμημένου. 10. d»- 
δραγαθησαμένων] Cod, ἀνδραγαθημένων. — malim cvóga- 
γαθισαμένων. 20. ἤσχαλλε] Cod. ἤσχ 


deflexit. sed et accedentem affinem Ioannem, cuius non semel — Ó 
clipeum illi obtendere volentem (nam et tum inermis eret) remisit, 

non posse inquiens, ut bina corpora unicus bene protegeret clipeus. in eius- 
modi angustiis, locum istum emensi Romani, postquam ad patentiores cam- 
pos pervenere, in quibus et equorum virtus et bellatorum robur cognosci 
possent, sublato tum demum co clamore, directisque in hostes hastarum 
cuspidibus, plurimos fugant ac caedunt, ac recepta omni quam abstuleraat 
praeda revertantur. quo quidem in certamine etsi haud pauci praeclare se 
— prae — tamen emicuit imperatoris —— — enim 
ilio prior invasit hostes ,' totque egregia manu facinora edidi js prospere 
tandem confectis — qun ; . 

. 34. At cum Persae non modice ex iis quae acciderant dolerent, vicie- 
sim Romanos ulcisci statuerunt. captata itaque occasione Philetam, urbem 
in Oriente, diripiunt; hinc Laodiceam in Phrygia minore ex impreviso ag- 
gres tractant acerbius, plurimis incolis gladio pc detruncatis pu- 

em, innumeraque multitudine in captivitatem abducta. es ut rescivit Im- 
perator, indignatus est remque aegre tulit: adeo ut, siid potuisset fieri, 
traiecisset illico in Asiam et ad Iconium castra posuisset. verum ubi oppec- 


LI 
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χούτοις ἐπιβάλλοντος ἔργοις καὶ μείζονος ἢ πρότερον πολέμου 
παρασχενῆς, τοῦτο μὲν ὑπερέϑετο, δυνάμεις δὲ πανταχόϑεν ἀϑροί- 
ξεν διανοηϑεὶς Ἰωάννην μὲν τὸν Κοντοστέφανον ἐπὶ Παλαιστίνης 
ἔπεμψε, Βαλδουΐνῳ τε τῷ ῥηγὶ ἐντευξόμενον καὶ δυνάμεις ἃς ad- 
ὁτὸς βασιλεῖ δεῆσαν διδόναι ἐπὶ συμμο, ίᾳ διωμολόγηκε, ταύτας 
δή, πρὸς δὲ καὶ μισϑοφοριχὴν ἐκεῖθεν ἄξοντα χεῖρα." “Ῥενάλδῳ B 
δὲ τῷ Myrioyelac πρίγχιπει σὺν δυνάμεσι ταῖς περὶ αὐτὸν τὴν τα- 
χίστην ἐχέλευεν ἰέναι, πρὸς δὲ καὶ τοὺς “Ἀρμενίων τότε ἥγεμο- 
γεύοντας, Τορόσην καὶ Τιγράνην, Χρυσάφιόν τε ἄνδρα Κίλικα V 91 
Ἰυχαὶ οὖς χοχκοβασιλείους ἐκάλουν, στρατιωτικῶν μὲν xal τούτους 
ἐξάρχοντας δυνάμεων, ἐθελοδούλους δὲ ἐκ μαχροῦ βασιλεῖ προσ- 
χκεχωρηκότας. ix μὲν δὴ ἑῴας τηλικαύτην ἤϑροιζε χεῖρα, ἐξ 
ἑσπέρας δὲ “Ἰιγούρους te ἦγεν ἱππέας καὶ τὸν “Δαλματίας μετε- 
πέμπετο ἀρχιζουπάνον δυνάμεσιν Gua ταῖς ὑπ᾽ αὐτόν, Σχύϑας 
151: καὶ τῶν ἀμφὶ τῷ Ταύρῳ ἱδρυμένων ἐϑνῶν ἐμισϑοῦτο πολλά. 
οὐ μὴν ἄχρι καὶ τούτων ἔστη τὰ πρὸς πόλεμον ἐξαρτύων, ἀλλ᾽ 
εἰδὼς ὡς τοῖς ἐπὶ Παλαιστίνην ἀπιοῦσι adazoixoic γένεσιν ἐπὶ Ο 
τὴν νῆσον Pódov ἀεὶ τὸ κατάντημα γίνεται, μισϑοφορικὴν ἐκεῖν 
ϑὲν ἱππέων ἦγεν" ἰσχύν. χορταγωγίας μέντοι καὶ τῆς ἄλλης ὑπη- 
φορεσίας Erexev ἀμύϑητόν τι πλῆϑος βοῶν σὺν αὐταῖς ἁμάξαις ἐκ 
τῶν χατὰ Θράκην ἐχέλευεν ἐλαύνειν χωρίων. ταῦτα μὲν οὖν 
οὕτω παρεσχεύασται" ὡς δὲ ὁμοφύλοις ἅμα καὶ συγγενέσι τὸν 
φουλτὰν ἐχπολεμώσειεγ, ἐπὶ Σαγισάν τε τὸν ἀδελφὸν ἔπεμψε, 


1. ἐπιβάλλοντος] Heyso ἐκιβά φ, iic ] Cod, 
og ἐπιβάλλων τοῖς. «ἰαραφκενῆς ] 


teniate sibi opus esse vidit tantis rebus favente ct longe malore quam antea 
belli apparatu, id omisit. cum vero copias undique colligere decrevisset, 
lesanem Cont in Palaestinam misit, eique praecepit ut Baldui- 
Amm regem coaveniret et copias, quas ille si necesse foret submi 88 
imperatori in auxilium pollicitus fuerat, insuper etiam stipendiarias alias ad- 
émceret. Renaldum vero principem Antiochenum oum iis, quas tum babe- 
bat, copiis advenire confestim iussit. denique 'lorosum et Tigranem aac 
Chrysaphium viram Cilicenum , et quos Cocoobasilios vocant, qui militari- 
bes copiis et ipsi praeerant, ac sese iam pridem clientelari iure imperatoris 
imperio ultro submiserant. ex Oriente quidem hasce contraxit oopias. a 
ex Ocddente Ligures equites evocavit, et Dalmatiae Archiaupanum aocer- 
sivit, oum iis quas habebat viribus: Segthasque et ex gentibus quae Tauro 
vicinas regiones incolunt, plurimas conduxit. neque in ejuseemodi bellico 
apparatu substitit: sed cum Latinos in Palaestinam proficiscentes ad Rho- 
Qum inulam ut plurimum convenire sciret, süpeadiarias equitum oopias inde 
adduxit ad pabulum vero et rerum aliarum usum , i ibilem boum mul- 
tieadinem cum ipsis plaustris ex ''hracicis regionibus iussit adduci, e& omnia 
sic quidem apparsbamtur. sed,ut Bultanum per ipsos contribules simul ae 
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Γάγγρας τῷ τηνικάδε καὶ ᾿Αγχύρας στρατεύοντα τῆς Γαλατῶν, 
καὶ Ἰαγουπασὰν τὸν κηδεστήν, ὃς Καισαρείας τε ἀμφοτέρας ἦρχε 
καὶ ᾿Ψμασείας ἥγεμόνευε πόλεων περιφανῶν ἄλλων τε ὑπόσαι περὶ 
τῇ Καππαδοκῶν ἵδρυνται γῇ. καὶ δὴ ὑπόπτους καὶ αὐτοὺς τῷ 
σουλτὰν καταστησάμενος ἐν βραχεῖ ἐπὶ τὸν πόλεμον ἤδη καϑίστα- 5 
D ται. τούτων αἰσϑόμενος ὃ σουλτάν, ἐπειδὴ μὴ εἶχε πρὸς ὅποτε-- 
ρονοῦν τῶν ἐκ βασιλέως ἐπικλωμένων αὐτῷ ἀντιτάξασϑαι, τοῖς 
μὲν χώραν προσθικοῦσε τὴν αὐτοῦ πολλῶν τε ἄλλων καὶ δὴ καὶ 
πόλεων ἀφίστατο πόνῳ πολλῷ κατακτηϑεισῶν αὐτῷ πρότερον, 
ἐπὶ δὲ βασιλέα πέμψας συγγνώμην jvtivo. τούτου δὲ τυχὼν καὶ 10 
τοὺς δορυαλώτους ἀποδώσειν Ρωμαίων ἐπήγγελλε, κἂν ὅπου δή- 
ποτε γῆς κρυπτόμενοι εἶεν" μελήσειν γὰρ αὐτῷ τῆς ἀναζητήσεως. 
ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐδοκιμάζετο, συνέπεσέ τι τοιοῦτον. Ἰωάννης σὺν 
τοῖς ἱππεῦσιν ἐκ Παλαιστίνης στρατεύματι ἀναζευγνὺς περιτυγχά-- 

P 117 νει Περσικῷ ἐς δισμυρίους τε καὶ δισχιλέους ἀριϑμουμένῳ ἄνδρας 15 
μαχίμους. τῷ αἰφνιδίῳ τοίνυν καταπλαγεὶς τὸ μὲν πρῶτον ἐπί 
τινὰ λόφον ἐγγύϑεν παρόντα σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν σπουδῇ ἀνιὼν 
ἔστη, μετὼ δὲ ταῦτα παντὶ τῷ στρατῷ ἐγκελευσάμενος κατ᾽ αὖ- 
τῶν ἵεται, σὺν ὠϑισμῷ τε πολλῷ τῶν Ῥωμαίων τοῖς πολεμίοις 
ἐμπλεκομένων, ὕπαγωγὴ Περσῶν γίνεται, καὶ αὐτῶν φευγόντων 20 
πολλοὶ μὲν ἔπεσον, πλεῖστοε δὲ πρὸς τῶν “Ῥωμαίων ἡρέϑησαν 
στρατιωτῶν, j| τε ἵππος αὐτοῖς ξυνεπάτει τοὺς πλείστους. ὅτε 
ἄλλοι τε πολλοὶ λόγου καὶ ἀρετῆς εἰργάσαντο ἄξια, καὶ Ἰωάννῃ δὲ 


4, ᾿Αγκύρας] Cod. '4 ς. illud Tollius, 1. ixiiepnivus]? 
9. — Ita Duc. . ἀφίσταντο. 


consanguineos debelisret, ad Sanisanem eius fratrem misit, Gangrae et 
Ancyrae in Galatia ea aetate principem, et ad lagupasanem generum , qui 


iam ad bellum suscipiendum se comparat. haec ut audivit us, CUR 
imperetor, bellum 
sustinere vix posset, iis qui vicinam sibi regionem incolebant tum alia multa, 


autem ad imperatorem legatis veniam deprecatus est. qua impetrata, osapti- 
vos Romanos redditurum se promisit quocumque demum laterent leco : eos 
enim diligentissime sese investigaturum. interea dum baec , 
loannes ex Palaestna cum equitibus rediens in Persicum exercitum incidit 
duorum et viginti millium fortium bellatorum, inopinata re ille coaterritus, 
primo quidem collem, qui prope aderat, cum suis confestim conscendit. 
deinde universam aciem suam adhortatus in irrepit; Romanisque acrius 
in illos sese cum impetu inferentibus, pulsi sunt Persae, fugientiumque ce- 
cidere complures, alii ἃ Romanis militibus caesi, alii ue equorum pe- 
dibus obtriti suat, multi tum egregin et digoa memoratu opera ediderunt, 
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τῷ στρατηγῷ ἀρετῆς δήλωσις κατ᾽ Umivov ἐπιγέγονε τὸν ἀγῶνα. 
ταῦτα καταπραξάμενος Ἰωάννης σὺν τοῖς τροπαίοις ἐπὶ βασιλέα 
παραγίνεται. ὃ δὲ σουλτὰν ἐπειδὴ τούτων ἤκουσε, κέντροις με- Β 
ταμελείας νυττόμενος τῆς ἀκαίρου τόλμης ἑαυτὸν ἐταλάνιζεν, οὐχ 
δῦσον τοῖς ξυμπεσοῦσιν ἐκταραχϑείς, τὴν δὲ βασιλέως ἐντεῦθεν ἔτε 
μᾶλλον κατ᾽ αὐτοῦ ἀρραβωνιζόμενος ἔλευσιν χἀντεῦϑεν ὡς ἔνε-- 
στῶσι τοῖς οὗ παροῦσι τέως προσφερόμενος. ὅϑεν καὶ μείζοσιν 
ἄλλαις τὰς προτέρας φϑάνων ἐπικατελάμβανε πρεσβείας. χεῖρά 
τε σύμμαχον ἀνὰ πᾶν ἔτος Ῥωμαίοις δεῆσων διδόναι ἐπαγγελλόμε-- 
ἴονος, καὶ τῆς αὐτῶν δὲ γῆς οὔποτε Πέρσην ἑκόντος αὐτοῦ ἐπιβή- 
σισϑαε ὡμολόγει" κἄν ἀφ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς ἐνοχλοίη τις Ρωμαίων 
τῇ γῇ» τοῦτον δὲ στρατεύειν εὐθὺς κατ᾽ αὐτοῦ καὶ πᾶσι τρόποις 
τὴν ὁϑενδήποτε φυομένην ἀπείργειν ἐπιβουλήν, πᾶν τε ὃ πρὸς βα- 
σιλέως ἐπιτάττοιτο ὀκνήσει οὐδεμιᾷ ἐπιτελὲς αὐτίκα ποιεῖν, κἄν C 
ὅτις τῶν βασιλεῖ κατηκόων πόλεων ὑπὸ τὴν Περσικὴν φϑάσασα 
πέπτωχε παλάμην, καὶ ταύτην Ῥωμαίοις ἀνασώζεσθαι συνετίϑετο. V 92 
τούτοις ἀναπεισϑεὶς βασιλεὺς ὅρκοις τε δεινοτάτοις αὐτὸν κατειλή- 
qu καὶ τὴν ἔχϑραν λύσας ἐπ᾽ οἴκου ἀνεχομίζετος πυϑόμενος δὲ 
Σχύϑας τὸν Ἴστρον διαβῆναι ἐφ᾽ ὦ Ῥωμαίων καταδραμεῖσϑαι, 
φ0τῆς ἐπὶ Βυζάντιον φερούσης ἀφέμενος ἐπὶ τὸν ἀγχοῦ πόλεως “4βύ- 
δον ἐχώρει πορϑμόν, ἔνϑα ἐπιϑαλασσίδιόν τε ἐπὶ Θράκης πόλισμα 
χεῖται, ἀπὸ KoAMov τοῦ ᾿4ϑηναίων οἴμαι στρατηγοῦ τὴν προση- 
γορέαν ἐσχηκός. ἐνταῦϑα περαιωσάμενος ἐπὶ Σκύϑας ἐφέρετο " 


atque inprimis Ioannes dux fortitudinem suam illo in certamine prodidit. bis 
coafectis Ioannes ad principem victor pervenit. postquam ea accepit Sulta- 
8us, poenitentiae vulneratus stimulis, propter iptempestivam audaciam sese 
müserum vocabat, non tam quae acciderant consternatus, sed quod ex eo 
in se expeditionem suscepturum arbitrabatur atque adeo futura 

1 praesentia animo effingebat. quamobrem iis quae antea obtulerat, 
wemlta et maiora addidit, copias sociales quotannis, cum jd necesse esset, 
Romanis se suppeditaturem pollicitus, et neminem Persarum ipso volente 
fmes unquam Romanos ingressurum : et si alio ex imperio eorum aliquis agros 
i , bellum se continuo adversus illum sumpturum, omnibusque modis 
depulsurum undecumque vim ingruentem : cuncta ad heec — 
periret exseouturum sine ulla mora: et si aliqua ex civita omanae di- 
Genis in potestatem — ——— ——— um 
iemperater persuasus pollicitationibus, ipsum gravissimis sacramentis jn- 
xi: tem solutis simultatibus , domum — est. sed ut intellexit Scythas 
Istrem traiecisse, quo Romanorum fines incursarent, omisso Byzantino iti- 
mere, ad fretum, quod Abydo urbi adiacet, oomtendit, ubi in Thracia si- 
tum est o » quod a Callia Atheniensium, ut opinor, praetere nomen 
accepit , transgreasus contra Scythas profectus est. sed nendum δὰ 
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Ὀ ἀλλ᾽ οὕπω ἔφϑη τὸν Ἴστρον xarükaffety, κἀκεῖνοι τὴν Ῥωμαίων 


ἀκούσαντες ἔφοδον ταχὺ συσχευασάμεψοι ἀγεχώρησαν- 


Lus pere cum illi percepto Romanorum adventu, convasatis cele- 
riter rebus, retro cessere, 


BIBAION E 


d. T αὔτα μὲν τῇδε συνηνέχϑη γενέσϑαι. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐπειδὴ 
μηδὲν ὀϑενδήποτε ἀντιστατοῦν τῇ Ῥωμαίων ὑπεφαίνετο ἀρχῇ, 
ψυχαγωγίας ἕνεκα ἐπί τι τῶν ἐγγὺς Βυζαντίῳ χωρίων ἐξῆλϑε᾽ 5 
“Δόγγοι ὄνομα τούτῳ. ἐνταῦϑα διατριβὴν ποιουμένου, ἡ τέλειος 
ἡμέρα τοῦ βίου τῇ βάσιλίδιε ἐπεγένετο Εἰρήνῃ, γυναικὶ ἐπὶ σω- 
φροσύνῃ, ὥσπερ εἴρηταί μοι καὶ πρότερον, xol κοσμιότητι καὶ 
. οἴκτῳ τῷ πρὸς τοὺς δεομένους πολλῷ τὰς κατ᾽ ἐχεῖνον ὑπερβαλ- 
P 118 λούσῃ τὸν χρόνον. αὕτη δυεῖν μὲν ἐγένετο ϑυγατρέων μήτηρ, ὧν 10 
3 μὲν πρεσβυτέρα ἐπεβίω τε καὶ τῷ πατρὶ ξυνδιήγαγεν, τέρα δὲ 
ὀλίγῳ ὕστερον τὸν βίον ξυνεμετρήσατο τέταρτον ἡλικίας ἀνύουσα 
χρόνον. ἀλλ᾽ ἔτι περιῆν 4j παῖς τῇ νόσῳ παλαίουσα, καὶ ὃ βα- 
σιλεύς, τῶν ἑσπερίων τῷ τότε καλούντων πραγμάτων, τῶν κατὰ 
τὴν ἑστίαν ἀφέμενος ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἐχώρει. φήμη γάρ τις ἐχράτει τῷ 15 
τηνικαῦτα ὡς ὃ τῶν ᾿λαμανῶν ῥὴξ Φρεδερίκος τὸ σύμπαν ἔϑνος 
ἀνακινήσας πανστρατὶ ἐπὶ τὴν Ρωμαίων φέρεται γῆν. διὼ ταῦτά 
τε οὖν καὶ ὡς ὃ τῶν Οὔννων ῥὴξ Ἰατζᾶς τὸν βίον ἀπολίποι ἐπὶ 


Σαρδικὴν ἦλϑεν, ἔνϑα ἐφ᾽ ἱκανὸν διατρέψας περὶ πλείστον τὴν 
LIBEHR V. 


1. H« quidem eo loci tum contigerunt. imperator autem cum Romase 
imperio obstare nihil videretur, animi recreandi oausa, in proximum Byzana- 
tio praedium, cui Longi nomen est, secessit. hic dum commorearetar, ex- 
tremum vitae diem clausit Irene imperatrix, femina, quae, uti supra ἃ no- 
bis dictum est, modestia, morum probitate, et in egenos misericordia, ce- 
teras suae aetatis longe praecellebat, duarum illa filiarum mater fuit, qua- 
rum natu maior superstes cum patre vixit, altera vero paulo post et ipsa ob- 
iit, quartum aetatis annum agens, verum adhuc supererat cum morbo ool- 
luctans puellula, cum imperator, evocantibus illum rebus Oocidemtalibus, 
posthabitis domestiois, eo se contulit. fama namque tunc temporis percre- 
— fiar Alemannorum Fredericum, universis aocitis nationibus, bor 
tis viribus omanorum agros irrumpere. ea igitar propter, et q 

Geixa Hungaroram rex vita ceaceniat, 1 Sardioem venit: ubi aliquamdie 


* 
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τῆς Οὐννικῆς ἐπικράτησιν énoiiro. ἤδη γὰρ τὰ ἀμφὶ τοῖς MAa- 
μανοῖς ϑρυλληϑέντα οὐχέτι ἐκράτουν. ὅϑεν δὲ τῆς Οὐννικῆς ue- Β' 
ταποιεῖσϑαι ὃ βασιλεὺς ἤϑελεν, ἤδη λέγωμεν. Ἰατζᾶ δὴ τούτῳ 
ἤστην μὲν ἀδελφὼ Βλαδίσϑλαβός τε καὶ Στέφανος " οὐκ οἶδα δὲ 
$0 τι προσκεχρουκότε ὑπερφυῶς ἐμισηϑήτην αὐτῷ. ἀμέλει καὶ 
μετὰ πολὰν τὸν ἄλλοτε ἀλλαχόϑεν δρασμὸν τέλος βασιλεῖ προσελ-- 
ϑόντε χειρὸς ἐγενέσϑην τῆς αὐτοῦ. καὶ ὃ μὲν βασιλέως ἔγημεν 
ἀδελφιδῆν 6 Στέφανος, ἸΠαρίαν τὴν ᾿Ισααχίου τοῦ σεβαστοχράτο- 
goc παῖδα περικαλλῆ καϑάπερ εἴρηται οὖσαν, ἅτερος δὲ ἄζυξ διε- 
lu. τότε τοίνυν ἐπειδὴ τοῦ Ἰατζὰ τετελευτηκότος ϑάτερον τῶν 
ἐδιλφῶν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ὃ τοῦ δικαίου ἐκάλει ϑεσμὸς (νόμος γὰρ 
οὗτος παρὰ τοῖς Οὔννοις ἐστὶν ἐπὶ τοὺς περιόντας ἀεὶ τῶν ἀδελ- 
φῶν τὸ στέφος διαβαένειν), κατάγειν τούτους εἰς γῆν τὴν na- € 
τρῴαν βασιλεὺς σπουδῆς εἶχεν. Ἰατζᾶς γὰρ τὸν πάτριον παριδὼν 
15vóuoy ἐπὶ τὸν υἱὸν τὴν ἀρχὴν διεβίβασεν. Οὖννοι τοίνυν τὸ μέν τι 
τοῦτον αἰδεσάμενοι τὸν νόμον, τὸ δὲ καὶ τὴν βασιλέως εὐλαβη- 
ϑώτες ἔφοδον, Στέφανον τὸν Ἰατζᾶ τῆς ἀρχῆς παραλύσαντες ϑα- 
τίρῳ τῶν ἀδελφῶν τῷ Βλαδισϑλάβῳ ταύτην ἀπέδοσαν. τῷ γε 
μὴν Στεφάνῳ, φημὶ τῷ πρεσβυτέρῳ, τὴν Οὐροὺμ ἀπεκχλήρωσαν 
ϑοτύχην. βούλεται δὲ τοῦτο παρὰ Οὔννοις τὸν τὴν ἀρχὴν διαδεξό-- 
μένον ἑρμηνεύειν τὸ ὄνομα. D 
Q. Tàè μὲν ov» ἐπὶ τοῖν αὐταδελφοῖν τούτοιν ἐνταῦϑα πέ- 
ρας ἔσχες. βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τὴν ἸΠακεδονικὴν ἐχώρει πόλιν (Φιλέίπ- 


. 414, σπουδῆς] σπουδὴν Ὦ διὰ σπουδῆς 


meralus, quo pacte Hungariae regnum sibi assereret animo volvebat, nam 
quae de Alemannis ferebantur, haud plane oonstabant. quo vero iure Hun- 
gariam sibi comparare decreverit imperator , iam commemorabimus. à 
huic fratres erant Vladislaus et Stephanus. at quibus ex offensis uterque 
dli odio fuerit, plane ignoro. itaque post multem huc illuc fugam , tandem 
prinipem adiere, illiusque sese sübdidere potestati. et Stephanus quidem 
exíratre neptem duxit Mariam, isaacii sebastocratoris filiam, virginem ut 
et abte diximus formosissimam: alter vero ooelebs permensit. itaque cum 
mortuo Geiza alterum fratrem ad regnum iuris ratio evocaret (lex enim est 
apud Hungaros, ut semper ad fratres superstites diadema transmittatar), 
i patriam eos reducere pro viribus nitebatur imperator. quippe Geiza, 
bita patria consuetudine, regnum filio suo tradiderat, quapropter 
i, cum eiusmodi legem colerent, et imperatoris vererentur adven- 
um, Stephanum Geizae filium abdicantes imperio , alteri fratrum Vladislao 
lllud tradiderunt: Stephano vero (seniorem dico) Wrusmi dignitatem conces- 
serunt, quo nomine ita apud Hungaros regni successor indicatur. 
. ἃ. Kun fiaem habuit fratrum istorum de regni successione controversia. 
princeps autem Philippos urbem Macedonicam ad res Servicas constituendas 
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D zov τὰ πρὸς τῇ Σερβικῇ καταστησόμενος πράγματα. ὃ γάρ τοι 
Πριμίσϑλαβος, ὃς τῆς χώρας τότε ἦρχε, καὶ ἄλλοτε μὲν ὥσπερ 

V 98 uo: δεδιήγηταε πρότερον, ἀποστασίαν ὠδίνησε καὶ αὐτονόμῳ 
ἐχρῆτο τῇ γνώμῃ, ἐγγύς τε διὰ τοῦτο ἐλϑὼν τοῦ τῆς ἀρχῆς πρὸς 
βασιλέως ἀποβιβασϑῆναι, ἵλεώ τε αὖϑις τετύχηκεν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ δ 
τῆς αὐτῆς ἔμεινε, τότε οὖν οὔτε λόγων οὔτε ὅρχων λόγον ϑέμενος 
οὐδένα νεωτέροις καὶ πάλιν ἐπεβάλλετο πράγμασι. δι᾽ ἅπερ βα-- 
σιλεὺς τοῦ ἀνδρὸς καταγνοὺς μεϑίστησι μὲν αὐτὸν τῆς ἀρχῆς, Be- 
λούσην δὲ τὸν ἀδελφὸν ἐπ᾿ αὐτῆς χκαϑιστᾶ. Πριμίσϑλαβον μέν- 

P 119 τοι τῆς τύχης κατοικτισάμενος ἐχεῖϑεν μὲν ἀπανίστησιν , ὡς μὴ 10 
καὶ πάλιν κακουργεῖν δύναιτο, χώρᾳ δὲ πιοτάτῃ δωρεῖταε καὶ τὰ 
ἐς νομὰς ζώων ἀγαϑῇ. ὀλλὰ Βελούσης μὲν ἐπ᾽ ὀλίγον ἐμπρέψας 
τῇ ἀρχῇ τό τε τῆς ἡγεμονίας κατέϑετο σχῆμα καὶ τῆς πατρίου 
μεταχωρήσας ἐπὶ τὴν Οὐννικὴν ἦλθεν" ἔνϑα πολύν τινα ἐπιβιοὺς 
χρόνον ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο. βασιλεὺς δὲ τὸν ὕστατον ἀδελ-- 15 
φῶν μετάπεμπτον ϑέμενος, ὃς Ζεσὲ μὲν ἐκαλεῖτο 4évioac δὲ χώ- 
pac ἦρχεν, 3j Ναϊσῶ ἐν γειτόνων ἐστὶν εὐδαίμων καὶ πολυώϑρω- 
πος; τὰ πιστά τε παρ᾽ αὐτοῦ λαβὼν ὅπως ἀνόϑευτον αὐτῷ τὸ 
τῆς δουλείας σχῆμα ἐς τὸν πάντα τῆς ζωῆς φυλάξῃ αἰῶνα, πρὸς 
δὲ καὶ ὡς παντάπασι “ένδρας Ῥωμαίοις ὑπεχστήσεται, ἣν κα- 80 
ϑάπερ ἔφην καρπιζόμενος ἦν, ἀρχιζουπάγον ἀνεῖπεν. 

B 8. Ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ ἈΚλιεχιεσϑλὰν ὃ σουλτὰν 
ἐς Βυζάντιον αὐτόμολος ἦλϑε περὶ τῶν αὐτῷ συμφόρων βασιλέως 


17. ΝΝαϊσῷ ἐν γειτόνων] Cod. Nojeó» ἐγγειτόνων, 


venit. Primislaus enim, qui regieni isü praeerat, et antehac, ut memora- 
vimus, defectionem fuerat molitus, suo iure, nullique obnoxius imperitabat : 
quam ob causam cum ab imperatore princi propemodum fuisset exutus, 
ea consecutus veniam, pristinam tatem reünuit. tum vero mulla 
ita —— ratione, novis — ded studere instituit, qua- 
ter in illum animadvertit imperator, eique adimit principatum , cui 
lou incon Íratrem praeficit. miseratus dan f ortanam Prisüslal, " submovit 
eum inde quidem , ser oedilmariersd edi sed pingui agro donavit, et 
us idoneo, verum Beluses non diu maltum principatu poti- 
fus, illius insignia deposuit, patrioque solo relicto — ungariam, ubi 
cum multos exegisset annos, mortem tandem obiit, imperator autem aoci- 
tum minimum natu fratrem, cui Dese nomen erat, Deadrae, quae Naiso ad- 
iacet, opulentae regionis et incolarum frequentia celebris, fide accepta , fore 
ut sincerum deinceps obsequium illi ad — — atque in- 
super totam Dendram, quam uti diximus possidebat, traditaerum BLomanis, 
Archizupanum renuntiat. 
8. Sub idem tempus Clitsiesthlan Sultanus Bysantium uliro venit, de 


iis quae utilia sibi forent, prinoipem rogatures , res imagna profeoto et plena 
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διησόμενος, σπιρᾶγμα ὑψηλόν τε xal δαιμονίως ὑπέρογχον καὶ ὅσα 
ἐμὲ εἰδέναε οὔποτε ἄλλοτε Ῥωμαίοις εὐτυχηϑὲν πρότερον. τίνος 
γὰρ καὶ τῶν μεγαλοπρεπεστέρων οὐχ ὑπέρκειται ἄνδρα τηλικαύτης 
ἡγεμονεύοντα γῆς καὶ τοσούτων χυριεύοντα ἐϑνῶν βασιλεῖ Ῥω- 

5 uale ἐν οἰχέτου παρεστάναι σχήματι; καὶ ὥς γε τοῖς φιληκόοις 
τὰ τελεσϑέντα τότε διηγησαίμην, ἦρτο μὲν βῆμα λαμπρόν, καὶ 
δίφρος ἐπὶ πλεῖστον γῆϑεν αἱρόμενος ἔκειτο, ϑέαμα λόγου πολλοῦ 
ἄξιον. εἴργαστο μὲν ἅπας χρυσοῦ, λίϑων δὲ ἀνθράχων καὶ ὅα- C 
xiv9uv ἄφϑονόν τι ἁπανταχόϑεν τούτου διεστοίβαστο χρῆμα. 

Ἰθμαργάρους δὲ οὐδ᾽ ὧν ἀριϑμεῖν ἔσχε. καϑ᾽ ἕνα γὰρ τῶν ἠρέμα 
κατὰ διέχειαν πεπηγότων λίϑων περιέϑεον ἱκανοί, ἐσφαίρωντο 
μὲν ἐς τὸ ἀχριβές, λελεύκανται δὲ ὑπὲρ χιόνα. τηλίκων ὃ δίφρος 
πεπλήρωτο φώτων. τό γε μὴν ἀνώτατον καὶ τὴν κεφαλὴν ὑπερ- 
τεῖνον αὐτοῦ μέρος τοσούτῳ τῶν ἄλλων ἐχράτει λαμπρότησιν ὅσῳ 

15xal ἡ ἐν γειτόνων αὐτῷ τῶν λοιπῶν μελῶν προὔφερε κεφαλή. ἐφ᾽ 
οὗ καϑῆστο βασιλεὺς μεγέϑει σώματος ἀναλογωτάτου τὸν πάντα 
πληρῶν. ἐσϑὴς δὲ αὐτὸν περιέϑεεν ἁλουργίς, ἐξαίσιόν τι χρῆμα. 
ἄνωθεν ἄχρι καὶ ἐς τὰς βάσεις αὐτὰς ἐπυρσοῦτο μὲν ἄνϑραξιν, — 
ηὐγίζετο δὲ μαργάροις, οὐκ ἀπεριέργως μέντοι, ἀλλὰ ϑαυμασία D 

40τις αὐτοὺς ἐποίχιλλε γραφική, ἀκήρατον δήπου λειμῶνα σχεδια- 
ζούσης τῷ πέπλῳ τῆς τέχνης. ἀπὸ μέντοι τραχήλου ἄχρι καὶ ἐπὶ 
στέρνα ὑπερφυὴς μεγέϑει καὶ χροιᾷ λέϑος ἀπὸ χρυσέων καϑεῖτο 


8. μεγαλοπρεπεστέ Fort. μεγαλοπρεκεστάτων. 5. oixétov 
Fort. ixétov. us ἀριθμεῖν, Fort. add. z:g. 12. 40 J 
ται] Malim λελεύχαντο. 19. ηὐγίζξετο)] ηὐγάξετοῦ — 20. ἐποί» 
κιλ:6} Tollus àwoíxds, —— 


gloriae , qualis nunquam antea , memoria assequi 4 Romanis 
n rie rdresdimmeum πρίν NE ToS superat, vi- 
rum tantae regionis principem totque imperantem naGonibus imperatori se 
Roneno servili stitiese babitu? atque ut rerum talium studiosis ea quae tem 
acta ibi foerunt, referam , splendidum quidem exstructum erat tribunal, et 
sella a terra longe exsurgens pesita erat, spectaculum sane memoratu dignum. 
tota ex auro erat. conflata, carbunculis et byacinthis infinito ubique numero 
disiscta, mergaritas haud facile quis numerasset: nam singulos lapillos, 
——— per intervalla compacti erant, ambiebant complures, accuratis- 
orbicalatae, niveque candidieres. huiusmodi ea sella luminibus reple- 
betur. pars autem eius suprema, quae nimirum supra caput extenditur, tan- 
tum ceterorum ornamentorum superabat splendorem, quanto reliquis mem- 
bris excellentius est caput. — hac sede imperator considebat, amplitudine cor- 
᾿ peris convenienti totam implens. vestis eum circumdabat purpurea, res 
prorsus. a superiori enim usque ad imam partem tota carbuncaulis 
€ollucebat, fulgebatque margaritis, non quidem promiscue positis, sed ad- 
mirabili pictura sic variatis, tamquam si verum pratum ars in peplo 
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ἁμμάτων, πυρσίζων μὲν ἅτε ῥόδον, σχήματι δὲ μήλῳ παρεμφε- 
ρὴς μάλιστα. περὶ γάρ τοι τοῦ ἐπὶ κεφαλῆς κόσμου περιττὸν xal 
φράζειν ἡγοῦμαι. ἐφ᾽ ἑκάτερα δὲ τοῦ δίφρου ἢ τάξις ἑστῆχει 
κατὰ τὸ εἰωθός, γένους ἑκάστῳ καὶ τύχης πρυτανευόντων τὴν 
χώραν τῆς στάσεως. τὰ μὲν δὴ τοῦ βασιλέως ἐν τούτοις ἦσαν. 5 
P 120 Κλιτζιεσϑλὰν δὲ ἐπειδήπερ εἰς μέσους παρῆλθε, ϑάμβους ὅλος 
ἦν. καὶ τοῦ βασιλέως καϑιζῆσαι τοῦτον προτρεπομένου, ὃ δὲ τὸ 
piv πρῶτον ἰσχυρότατα ἀπέλεγεν, ὡς δὲ ἔτι μᾶλλον ἐγκείμενον 
ἑώρα τὸν βασιλέα, καϑῆστο λοιπὸν ἐπὶ χαμαιζήλου τινὸς καὶ ἥκε- 
στα ἐπὶ μετεώρου καϑέδρας, τὰ εἰκότα τε εἰπὼν καὶ ἀχούσας ἐς 10 
V 94 τὴν ἀποτεταγμένην αὐτῷ ἐν παλατίῳ ἀπηλλάττετο καταγωγήν. 
ὃ βασιλεὺς δὲ τῷ τῶν εὐτυχημάτων ὄγκῳ φιλοτιμούμενος ϑριάμ- 
βου ἐξ αὐτῆς ἀχροπόλεως ἐπὶ τὸν περιλάλητον τῆς τοῦ ϑεοῦ Σοφίας 
ναὸν ἐποιήσατο μὲν ἐμπαρασκευὴν ἐφ᾽ ᾧ σὺν ἐκείνῳ πομπεῦσαι" 
οὐ μὴν καὶ εἰς τέλος ἤγαγε τὸ βουλευϑέν. «ουχᾶς γὰρ ὃ τῷ τη-15 
Β νικάδε τοῖς ἐκχλησιαστικοῖς ἐφεστὼς πράγμασιν ἀντίξους τῇ πρά- 
Ee ἐγένετο, μὴ δεῖν εἶναι εἰπὼν δι᾽ ἐπίπλων ϑείων καὶ κόσμων 
ἱερῶν ἄνδρας διελθεῖν ἀσεβεῖς" τότε δὲ καὶ ἄλλο τι παρεμπεσεῖν 
προσέστη τῷ πράγματι. ἐπειδὴ γὰρ πόρρω τῶν νυκτῶν ἦν, ἐξαΐ- 
σιός τις βρασμὸς ἀϑρόον ἐκλόνησε τὴν γῆν. Βυζάντιοι μὲν οὖν 9 
ἐνταῦϑα τὰς “Τουχᾶ παραινέσεις ἐκβῆναι οἰόμενοι ἄπο γνώμης εἰ- 
ναι ϑεῷ τὴν ἐγχείρησιν ἔφασκον. πεφύχασι γὰρ ἄνϑρωποι τοῖς 
παροῦσιν éx τοῦ ἐπὶ πλεῖστον προσέχοντεςατολυπραγμονεῖν περαι- 


8. ἐφ᾽ ἐκάτερα] Cod. ἐφ᾽ ἑκάτερα. illud Duc. 


expressisset. a collo usque ad pectus eximius et magnitudine et oolore la- 
pis aureis catenulis dependebat, rosae instar rubicundus, forma autem malo 
perquam similis. ceterum de capitis ornamentis supervacuum arbitror di- 
cere. ab utraque vero sellae parte stabat senatus, uti moris est, unoquo- 
que pro generis et dignitatis ratione locum obtinente. eiusmodi quidem ap- 
paratus erat imperatoris.  Clitziesthlan vero cum ad medios ordines usque 
pervenisset, totus est in stuporem versus. principe illum ut sederet rogante, 
primo quidem pertinacius renuit. inde ubi magis instare vidit imperatorem, 
it tandem humili et minimum elevata sede. sermone deinde ultro citroque 

» habito, ad paratum sibi in palatio hospitium concessit, imperator rerum 
pcm magnitudine elatus, triumphum ab ipsa acropoli usque ad ce- 
eberrimum divinae Sapientiae templum apparaverat, quo una cum Bultano 
procederet, sed quod intenderat non confecit, Lucas enim, qui tunc tem- 
poris rebus ecclesiasticis praeerat, huic consilio obstitit, non deeere in- 
quiens inter divinam supellectilem et sacra ornamenta impium hominem trans- 
ire. alius praeterea casus rem impediit. quippe profunda iam nocte vali- 
dier quaedam agitatio totam repente terram concussit. unde Byzantini Lucae 
mronita vera esse rati, deo haud placere eiusmodi consilium aiebant. solent 
enim homines ut plurimum ere praesentia ulteriusque nihil inquirere. 
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τέρω μηδέν, τὸ δὲ τοῦ πρᾶγματος τέλος τὴν τοῦ συνενεχϑέντος 
ἐναργῶς παρεστήσατο δήλωσιν. καὶ Κλιτιζιεσϑλὰν γὰρ μετὰ πολ- 
λοὺς ἐπιγενομένους χρόνους τῶν εἰς βασιλέα συνθηκῶν ἀλογήσας 


πανστρατὶ Ρωμαίους κατὰ Περσῶν ἐλϑεῖν παρεσκεύασε. τύχῃ τέ C 


51m δισχωρίαις ἐμπεσὸν τὸ στρατιωτικὸν τῶν ἐπὶ δόξης τε ἄποβε-. 
βλήχει πολλοὺς καὶ μεγάλου ἐγγὺς ἦλϑε κακοῦ, εἰ μὴ βασιλεὺς 
ἐγταῦϑα ἀνθρωπίνης ὅρον ἀρετῆς τὰ πολέμια παρελϑὼν ὥφϑη. 
ἀλλὰ ταῦτα μέν, ὥσπερ καὶ ἤδη ἔφην, εἰσέπειτά μοι λελέξεται; 

ὁ δὲ βασιλεὺς ἐς τὰ κατὰ νότον τῆς πόλεως ἀνάχτορα καταχϑεὶς 
Ἰῦμεγαλοπρεπέσι τε ἐδεξιοῦτο δείπνοις αὐτὸν καὶ διὰ φιλοφροσύνης 
ἦγεν ἁπάσης. εἶτα καὶ ἵππων αὐτὸν ἔϑελξεν ἁμίλλαις, ὑγρῷ τε 
πυρὶ χατὰ τὸ ἔϑος λέμβους τινὰς ἐνεπίμπρα καὶ ἀχάτους, καὶ ὅλως 
τῶν τῆς ἱπποδρομίας ἐγέμιζε τὸν ἄνδρα ϑεαμάτων, ἐξ ὧν μάλιστα 


μεγέϑη πόλεων φιλεῖ δείκνυσϑαι. ὃ δὲ ἐφ᾽ ἱκανὸν ἐν Βυζαντίῳ D 


διατρίψας τὰ προλαβόντα τε δευτέροις ὅρκοις πιστωσάμενος ἐπὶ 
τὴν ἑαυτοῦ ἦλϑεν. εἶχε δὲ τὰ τῆς ὁμολογίας αὐτοῦ ὧδε" ἐχϑρὰ 
μὲν διὰ βίου φρονήσειν οἷς τὸ πρὸς βασιλέα τρέφοιτο ἔχϑος, φί- 
λια δ᾽ αὖ τοῖς τοὐναντίον εὔνοις αὐτῷ καϑεστῶσι. πόλεών τε 
ὧν ἄν αὐτὸς περιγένοιτο τὰς μείζους καὶ ἀξιολογωτέρας βασιλεῖ 
90 διδόναι. ἐξεῖναι δὲ αὐτῷ οὐδαμῆ τῶν ἐχϑρῶν τινι σπείσασϑαε 


ὅτι μὴ βασιλέως κελεύδντος. δεῆσάν τε Ῥωμαίοις συμμαχήσειν, 


πανστρατὶ ἀπαντῶν κἂν ἑῷος κἂν ἑσπέριος ὃ πόλεμος εἴη. οὗ μὴν 


/ 


4 


οὐδὲ τοὺς ὅσοι ὑπὸ τὴν αὐτοῦ μὲν κεῖνται παλάμην, κλέμμασι δὲ Ῥ 121 


19. ὠξιολογωτέρας Cod. ἀξιολογωτέρουρ. 


ἔπι autem illud portenderit, perspicue ostendit rei exitus. quippe 
jesthlan multo post tempore dm quae cum principe sancita fuerant 
Romanos cum Lear viribus in Persas convertit. ubi cum forte 

ia joca difficilia eorum exercitus incidisset, plurimos dignitate illustres vi- 
TOS amisit, et in maius venisset discrimen , nisi imperator humanae illic au- 
modum excessisse visus esset. sed liaec, uti iam diximus, deinceps. 
&mebis commemorabuntur. princeps vero in ea palatia, quae ad australem 
Urbis partem sunt, concedens, magnificis illum epulis, et omni benevolen- 
ise genere excepit: inde et equestribus certaminibus oblectavit , scapbasque 
εἰ acatia ex more liquido igne iocendit, ludorum denique circensium specta- 
culis , ex quibus maxime civitatum amplitudo et magnificentia deprehendi so- 
let, ad satietatem recreavit. is igitur cum diu satis Byzantii egisset, et 
priera pacta altero etiam firmasset iureiurando, domom reversus est. eae, 
fuere foederis conditiones: eorum qui imperatoris hostes essent, quam- 
viveret, hostem futurum , amicum contra eorum, qui illius amici forent. 
EM quas ipse caperet, maiores ac praecipuas imperatori traditurum ; 
foedus cum quolibet hoste, principe inconsulto , non faéturum: ad Romanos, 

CB id necessitas postularet, cum omnibus acoessurum viribus, seu in Oriente 
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διαζῆν ἐπίστανται, οὗς δὴ Tovoxoulivovc ἔϑος καλεῖν ἐστιν, &p- 
μωρήτους ἐᾶν ὅποιονοῦν τε ἐς Ῥωμαίων ἡμαρτηκότας τὴν γῆν. 
ταῦτά τε αὐτὸς ὡμολόγηκε καὶ μεγιστάνων ὅσοι αὐτῷ ἑἕἵΐποντο, χἂν 
ἐκεῖνος αὐτῶν ἀμελοίη, τοὺς δὲ σϑένει παντὶ κωλύειν τὴν ἐγχείρη- 
σιν. ταῦτα μὲν οὖν ἐν Βυζαντίῳ ἐτελεῖτο, ἡ δὲ φήμη φϑάνει ἐξ 5 
Εὐρώπης ἐπὶ τὴν ᾿σίαν διαβᾶσα. τοίνυν καὶ οὐ πρὸς καλὸν αὐ- 
τοῖς ἔσεσθαι οἱ τῇδε νομίσαντες φύλαρχοι el βασιλεὺς τὸν σουλτὰν 
εἰσπεποίηται, πρέσβεις πέμψαντες ἐδέοντο ὡς καὶ αὐτοὺς τῷ 
σουλτὰν διαλλάξαι" ὃ δὲ ἤχουσε μὲν αὐτῶν οὐχ ἀηδῶς, ἐς δὲ τὴν 
B τοῦ σουλτὰν δῆϑεν τὸ πῶν ἀνατιϑεὶς αἵρεσιν ἐπ᾿ ἐχεῖνον αὐτοὺς 10 

ἔπεμπεν ἐν παλατίῳ, καϑάπερ εἴρηται, διατριβὴν ἔχοντα. οἵ 
καὶ ἐπειδὴ τάχιστα πρὸς λόγους ἐχείνῳ κατέστησαν, διαλύσασϑαί 
τε σφίσι τὴν ἔχϑραν ἴσχυσαν καὶ ἱκέτην ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖ γε- 

V 95 νέσϑαι ἀνέπεισαν. ὃ δὲ ἱκετεύοντα προσηχάμενος ἐν φίλων μοίρᾳ 
καὶ αὐτοὺς ἐποιήσατο, εἰρήνη τε τοῦ λοιποῦ σταϑηρὰ τὴν Ῥω- 16 
μαίων εἶχεν ἀρχήν. 

4. Ἐπεὶ δὲ 5 βασιλὶς Εἰρήνη τὸν βίον ἤδη μετήλλασσε, 
βασιλεὺς δὲ οὔπω ἄρρενος τότε πατὴρ παιδὸς ἐτύγχανεν ὦν, ἐπὶ 
δευτέρους λοιπὸν ἔθλεψε γάμους. καὶ ἦν γάρ τις κόρη τῶν xarà 
τὴν ἐν Φοινίκῃ Τρίπολιν, «“«Ἰατῖνα μὲν γένος περικαλλὴς δὲ ἐν 80 

C ταῖς μάλιστα. ταύτην ἐκεῖθεν ἄξοντας Ἰωάννην τε σεβαστὸν τὸν 
ἸΚοντοστέφανον ἔπεμψε καὶ Θεοφύλαχτον ἄνδρα Ἰταλόν, ὃν ᾿Εξού- 


8. ὁμολόγηκε 1 Cod. ὁμωλόγηκε. 


seu in Occidente bellum foret. pii etiam 'Turcomannos, quos vocant, 
rapto vivere assuetos, quosqqus sub illius essent potestate , impunitos reli- 
cturum, in quacumque demum imperii parte deliquissent. haec ille pactus 
est, et qui eum comitabantur magnates, si ab eiusmodi conditionibus rece- 
deret, pro viribus illius se conatus impedituros sunt polliciti. his Bysanti 
transactis, ubi earum rerum fama ex Europa in Asiam pervenit, phylarchi,: 
ui hasce regiones incolunt, haud sibi bene cessurum rati, si in suas partes 
lItanum asdduxisset imperator, per legatos illum rogavere, ut et Sultanum 
perinde. sibi reconciliaret. borum ille legationem haud illibenter audivit: 
sed velut rem omnem 8ultani relinquens arbitrio , ipsos ad eum misit , in pa- 
latio, quemadmodum dictum est , tunc agentem. illi autem simul atque com 
eo sunt congressi, tandem ut quae inter ipsos intercedebant simultates de- 
poneret, et apud principem pro se intercederet, persuaserunt: cuius ille ad- 
mnissis precibus, et ipsos in numerum amicorum adscivit, atque inde in po- 
Bterum firmam pacem Romanum imperium adeptum est. 

4. —— imperatrix Irene vita excessit, princeps, cui nulli adheo 
erant masculi liberi, de secundis nuptiis coepit cogitare. erat autem puella 
"Tripoli in Phoenicia, gente quidem Latina, forma ceteroquin eximia et ele- 
ganü. eo qui inde illam abducerent misit Ioannem Contostephanum seba- 
stum et 'Theophylactum virum Italum , quem Exubitum ap ut igi- 
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βιτον ἐπεχάλουν. εἶδόν τε οὖν τὴν κόρην οἱ ἄνδρες καὶ ἀγασάμε- 
vw τοῦ κάλλους, ἐπειδὴ μηδὲν δϑενδήποτε ὑπεφαίνετο τέως ἐμ-- 
ποδών, μηδὲν ὑπερϑέμενοι ἐς τὴν τριήρη ἐμβιβάζουσιν. ἄρτι δὲ 
ἐχεῖϑεν ἀφήσειν μελλόντων, νόσοι βαρεῖαε τῇ κόρῃ ἐνέσκηπτον, 
5xol ἦν i» xaxoig. ὅϑεν καὶ ἀεὶ εἷς τὴν ἐπιοῦσαν ἀναβαλλόμενοιε 
τὸν ἀπόπλουν εἰκῆ τὸν καιρὸν διῆγον. κἂν γὰρ ἐπ᾽ ὀλίγον ἄνε- 
ϑείη τῶν ὀδυνῶν προσδοχήσιμός τε ἀποπλεῖν γένοιτο, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἀπὸ προνοίας τινὸς ὀπισϑόρμητον τὸ δεινὸν ἐπ᾿ αὐτὴν ἤρχετο, 
xal χατακλιϑεῖσα ἔφριττε τὸ σῶμα καὶ ἐκλονεῖτο ἐξαίσια, πυρε- Ὁ 
10τοί τε αὐτὴν μετεδέχοντο, καὶ ὑπωπιασμὸς ἤδη καὶ τηκεδὼν ἐπη-- 
χολούϑει.- καὶ τὸ τῆς ὄψεως ἄνϑος χάριέν τι μαρμαῖρον τὰ πρό- 
toa ἠλλοιοῦτο κατὰ βραχὺ καὶ ἐστυγνοῦτο. ἰδὼν ὧν τις δακρύων 
ἐπλήσϑη τηλικούτου λειμῶνος ἔξωρα φϑίνοντος. οὕτω μὲν 4 
χόρη καχῶς εἶχεν ἐπ᾽ οἴκου διατρίβουσα" εἰ δέ ποτε καὶ τὴν ναῦν 
15 ἀναβαίη καὶ ὀλίγῳ Τριπόλεως ἀναϑείη, ἐνταῦϑα διπλοῦς ἔπω- 
θύετο κλύδων. καὶ τὸ μὲν σκάφος εἶχεν ἥ Τρίπολις αὖϑις, τὰς 
δὲ νόσους ἐχείγη οὐ πολλῷ ταύτης ἀπολειφϑείσας ἐδέχετο μείζους, P 122 
τοῦτο πολλάκις ἐπιγεγονὸς elg ἀπεράντους τὸν Κοντοστέφανον ἦγεν 
ἐγγοίας. τοίνυν καὶ ἀσγάλλων ὡς τὸ εἰκὸς ἄλλοτε ἄλλους ἄναπο- 
2015» λογισμοὺς τέλος ἐπί τινα τῶν ἐνταῦϑα νεῶν παρελϑὼν ἐπυν- 
ϑάγετο εἰ βασιλεῖ τὴν παῖδα κατεγγυηθῆναι χρεών. ἄνειλε δέ ol 
τὸ ἱερὸν zrvO'tioy ^ ὃ μὲν γάμος ἕτοιμος, οἱ δὲ χεκλημένοι οὐκ ἦσαν 


14, ναῦν} Ita Tollus. Cod. ναῦ. cfr. p. 99, 14. 15. ὠναϑείη] 
Fort. ἀναχϑ είη. 22. ὁ μὲν γάμος ] Matthae. 22, 8. 


ter virginem legati, statim iis forma arrisit: cumque obstare ni- 
hil videretar, nulla mora eam in triremem immisere. verum cum inde essent 
excessuri, gravioribus morbis correpta virgo male habuit, unde dilata in 
dies abitione, frustra ibi consumebant tempus. quippe si paululum a dolo- 
Fibus vacaret, atque adeo ad iter capessendem videretur idonea, statim, 
Bescie quo fato, illam rursum invadebat morbus, ita ut lecto decumbens toto 
COrpere fremeret, graviterque convelleretur. δὰ haec sequebatur febris, et 
livor et tabes: vultusque nitor, qui antea gratiis coruscabat, immutaba- 
tur sensim et obscurabatur. eam intuenti oboriebantur lacrymae, tam prae- 
clare pulchritudinis flore intempestive pereunte, his puella malis domi affi- 
Gebetur. οἱ vero aliquando navem ingrederetur, paululumque abduceretur 
& Tripoli, tam véro duplo mator infremebat morbi fluctus, navemque iterum 
in urbem redire necesse erat, ac illa morbi ad breve tempus intermissi acriore 
m cerripiebatur. id cum crebrius eveniret, Contostephanum in ambi- 
incertasque cogitationes coniecit. ea igitur propter animo incertus du- 

quo demum inclinaret, tandem in quoddam ibi templum accedens, 

tatus est, an ducturus esset virginem hanc princeps , idque fatis decre- 

tum esaet? hoc vero ei retulit sacrum oraculum * nuptiae quidem paratae, 

Cinnamus. 14 
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ἄξιοι εἰσελθεῖν, τούτων ἐχεῖνος ἀκούσας συνείς ve τοῦ χρησμοῦ, 
ἐπειδὴ καὶ φήμη τις ἤδη περιέϑραυσε τούτους ὡς εἴη γάμων οὐκ 
ἐκ νομίμων ἢ κόρη φυεῖσα, πρᾶγμα εἰς αἰσχύνην διαρκὲς μάλι- 
στα, ἀπέσχετο ἤδη τῆς ἐγχειρήσεως ἄρας τε ἐγγόϑεν ἐπὶ Βυζάν- 
B τιον ἦλϑεν. ἦσαν δὲ Ῥωϊμούνδῳ τῷ “Ἀντιοχείας πρέγκιπε 9uyati-5 
ρες κάλλει κατ᾽ ἐκεῖνον διενεγκοῦσαι τὸν χρόνον. ταύτας ὀψόμε- 
γον Βασίλειόν τινα ἐπίκλησιν Καματηρὸν ἀκόλουϑον ὄντα τῷ τηνι- 
κάδε βασιλεὺς ἔπεμψεν. ὃ δὲ ἐπειδὴ τάχιστα πρὸς ᾿“ντιοχείᾳ ἐγξ- 
vero, καλὰς μὲν εἶδε καὶ ἄμφω, καλλίων δέ οἱ ἡ ἹΜαρίω εἶναι 
κατεφάνη. καὶ ἔτυχέ γε τῆς ἀχριβείας ἢ τοῦ πρεσβευτοῦ ἐκείνον 10 
βάσανος. τηλίκον γὰρ κάλλος οὕπω, Βυζάντιοι ἔλεγον, ὃ xa9* 
ἡμᾶς ἐγνώρισεν αἰών. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον“ τότε δὲ ἐπειδή- 
περ ἐπὶ τὴν Mopíav ὃ γνώμων εἶδε, πυϑόμενος βασιλεὺς ἄνδρας 
τῶν ἐπὶ δόξης ἐπ᾽ "Ἀντιοχείας ἔπεμψε τὴν κόρην αὐτῷ κατεγγυή- 
C σοντας, ᾿“λέξιον δὴ τὸν βασιλέως »“Ἱλεξίου ϑυγατριδοῦν, ὃς χαὶ 15 
μέγας τῷ τότε δοὺξ ἐτύγχανεν ὦν, καὶ Νικηφόρον τὸν ἐκ Βρυεν- 
μέων, γιριβρὸν μὲν ἐπ᾿ ἀδελφιδῇ βασιλεῖ γεγονότα, σεβαστὸν δὲ 
ἤδη γεγενημένον. ἐν αἷς καὶ Ἀνδρόνικος ἦν ὃ Καματηρὺς ὃς τὴν 
ἔπαρχον τότε διεῖπεν ἀρχήν, ἀνὴρ σεβαστότητε μὲν ἀξιωϑεὶς ξυ)- 
V 96 γενὴς δὲ βασιλεῖ καὶ αὐτὸς ὦν. οἵ δὲ καὶ εἶδον καὶ ϑαυμάσαντες 90 
ἐνέϑεσάν τε τῇ τριήρει καὶ μεγαλοπρεπῶς ἐς Βυζάντιον ἐχόμεσαν- 
πέμπτην τοίνυν καὶ εἰχοστὴν μηνὸς ἄγοντος ᾿Ἀπελλαίου, ὃν Atuiu- 


10. πρεσβευτοῦ} Cod. πρεσβύεου. 14. κατεγγυύσοντας] Col. 
κατανοήσοντας. correxit Duc. 


lavitati vero non sunt digni intrare.? quibus auditis, intellectoque oraculo, 
cum ad haec nescio quis rumor percrebuisset, virginem haud legitifais esse 
prognatam nuptiis, rem maxime pudendam arbitratus, destitit ab incepto, 
indeque Byzantium reversus est, erant autem Raimundo Antiochiae principi 
filiae tunc temporis forma praecellentes, has ut spectaret, Basilium quem- 
dam, cognomento Camaterum , qui tum acoluthi dignit&te fungebatur, mist 
imperator. ille ut confestim Antiochiam venit, ambas quidem pulchritadioe 
eximia praestantes vidit: potior tamen visa est illi Maria, quo quidem in de- 
lectu haud a vero aberrabat legatus ille. **nullam quippe" aiebant Bysee- 
tini * tam insignis formae mulierem nostra vidit aetas." sed de his postes. 
cum igitur quae Inspector ille retulerat, accepisset princeps, viros dignisate 
illustres Antiochiam misit, qui virginem sibi desponsarent, Alexmem nempe 
imperatoris Alexii ex Anna filia nepotem, qui tum zaguus dux erat, et Nice- 
phorum ex Bryenniorum familia, qui ex fratre vel sorore Manyélis neptis 
uxorem duxerat, sebasti dignitate tum insignitum. cum iis etiam erat An- 
dronicus Camaterus, qui praefecti urbis ea tempestate munus obibat, vir 
sebasti perinde dignitate auctus et imperatoris i illi et. cam 
viderunt et admirati sunt, ac triremi impositam ifico apparata Bysaa- 
tium adduxerunt, quinto igitur ei vicesimo mensis Apellaei, qucm Docem- 
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— βριον ῥωμαΐζοντες δνομάζουσιν ἄνϑρωποι, εἷς τὸν περιώνυμον 
τῆς τοῦ ϑεοῦ Σοφίας οἶκον λαμπρῶς καταχϑείς, ἐνταῦϑα ταύτην D 
ἁρμύζεται, “Πουχῶ τοῦ τὴν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐκκλησίαν τηνι- 

. καῦτα λαχόντος, Σωφρονίου ᾿““λεξανδρείας καὶ τοῦ Θεουπόλεως 
᾿ $49araoíov , jj “Χριστιανοῖς ἔϑος ἐστὶ τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπιϑέν- 
των, Αὐγούσταν τε αὐτὴν ἀνειπὼν ἐς τὰ βασίλεια παλινδρομεῖ" 
μεγαλοπρεπέσι τε δείπνοις τοὺς ἐν τέλεε εἱστία καὶ δημοϑοιγίας 
ἁπανταχῆ τῶν τῆς πόλεως ἐκάϑιζε στενωπῶν" τῇ ἑξῆς δὲ συν- 
δειπνήσοντας αὐτῷ τοὺς πατριάρχας ἦγεν, ἀφϑόνῳ τε χρυσίῳ 
10διξιωσάμενος ἕχαστον ἀπέλυε. πρὸ πάντων γε μὴν χρυσίου κεν-- P 193 
τεναρίῳ τὴν ἐχκλησίαν ἐδωρήσατο. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον καὶ ἁμῖλ- 
λαις ἵππων διῆγε τὸν δῆμον καὶ τῶν εἷς εὐφροσύνην ἀγόντων οὐ-- 
δενὸς χαταμελεῖν ἤϑελεν. 
5. Ἐν Βυζὰντίῳ μὲν ταῦτα ἐπράσσετο. Στέφανος δὲ τοῦ 
16 Βλαδισϑλάβου τετελευτηκότος τῆς ἀρχῆς ἤδη ἐγχρατὴς γεγονὼς 
βαρὺς ἐδόκει τοῖς ἀρχομένοις καὶ λίαν ἐπαχϑὴς ἦν. ὅϑεν καὶ ἐλοι- 
δοροῦντο αὐτῷ Οὖννοι τὰ πολλὰ xol ἔνδηλοι ἦσαν ὡς αὐτίχα τῆς 
ἡγεμονίας αὐτὸν κατασπάσοντες. ἐφ᾽ οἷς ὃ Στέφανος ixraga- — 
χϑεὶς βασελέως καὶ πάλιν ἐδεῖτο. ἄρας τοίνυν ἰσημερούσης ἤδη 
ϑυτῆς upac ἐπὶ τὴν πόλιν ἐφέρετο Φιλίππου, καὶ αὐτὸς μὲν ἐνταῦ- 
9a σὺν τῷ πλείονι τοῦ Ρωμαίων ἔμεινε στρατοῦ, μοῖραν δέ τινα 
τοῦ στρατεύματος τῷ ἀδελφιδῷ πιστεύσας “Αλεξίῳ τῷ Κοντοστε- B 
φάνου παεδὲ ἐπὶ Οὐννιχὴν ἔπεμψεν. ἐν τούτῳ δὲ “Στέφανος 


6. 4ὀγούσταν 1 Cod. per siglum. Tollius αὐτῷ. 


brem qui Latine loquuntur vocant, in celeberrimum divinae Sapientiae tem- 
plum splendide deductus im 9 illam sibi matrimonio iungit, Luca Con- 
stantinopolitanae, Sophronio Alexandrinae, et Athanasio Theopolitanae ec- 
desiae patriarchis, ut Christianis mos est, manus ipsis imponentibus. 
Cuhque eam Augustam ibi renuntiasset, in palatia rursum revertitur , ma- 
puificsque conviviis proceres excipit, et ubique per singulos urbis — E 
ἴῃς epalas populo praebet. postridie demum epulaturos secum uxit 
petriarchas, et unumquemque multo donatum auro dimisit. praesertim vero 
auri centemerium ecclesiae concessit. nec multo post equestribus certamini- 
bus pepulum oblectavit, nihilque, quod ad delectationem conferret , voluit 


e. . 

. 5. Haeo quidem Byzantii acta. Stephanus autem defuncto Vladislao 
priacipstum iam adeptus, gravis molestusque adeo subiectis esse coepit, ut 
passim illum probris insectarentor Hongari et regno viderentur statim depul- 
frac quibus Stephanus conterritus opem rursum principis imploravit. motis 

tur circa aequinoctium castris, Philippopolim venit imperator , ibique cum 
naioti exercitus Romani parte manens Álexium Contostephani filium ex so- 
Iere epotem cum ceteris copiis in. Hungariam mit, sed enim Stephanus 
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Οὔννοις ἤδη διαλλαγῆναι νομίσας οὐχέτι τούτου ἔχρῃζεν, ὅϑεν xol 
οἴκοι λοιπὸν ὃ Ρωμαίων ἀνεζεύγνυ στρατός. ἀλλὰ μεταξὺ Oby- 
νοι αὖϑις Στεφάνῳ ἐπισυστάντες ἄλλα τε πολλὰ εἰς αὐτὸν ἀπερ- 
οἰπτουν καὶ δὴ καὶ ὑπ᾽ αὐτῷ τὰ Οὔννων ἀνατετράφϑαι ἰσχυρί- 
ζοντο πράγματα. διὰ ταῦτα βασιλεὺς μὲν στράτευμα καὶ nálo$ 
ἤϑροιζε, Στέφανος δὲ τὸν κίνδυνον διευλαβηϑεὶς τὸ μὲν πρῶτον 
φυγὰς ἐπί τινα τῶν ἐγγυτάτω Ἴστρου πόλεων ἦλϑεν, αἵ βασιλέως 
ἀνέκαϑεν κατήχοοι τυγχάνουσιν οὖσαι, ἐχεῖϑεν δὲ ἐπὶ Σαρδικὴν 
μεταβὰς ἐνταῦϑα βασιλεῖ συνεγένετο. ὃ δὲ σφόδρω περιαλγήσας 
C τοῖς ξυμπεσοῦσι τῆς τύχης τε τὸν ἄνϑρωπον οἰχτισάμενος χρήμασί 10 
τε ἐδωρήσατο καὶ δυνάμεσιν ἀποχρώσαις ἐπὶ τὴν πατρῴαν αὖϑις 
κατῆγεν ἀρχήν. ἦρχε δὲ τῶν δυνάμεων τούτων ᾿“λέξιος οὗπερ 
ἤδη ἐμνήσθην, ὃ Κοντοστέφανος, βασιλεὺς δὲ κατόπιν ὀλίγῳ 
ἐχώρει. ἐπειδή τε ἐν Ναϊσῷ πόλει ἐγένετο, ἔννοιά τις αὐτῷ ἐπῆλ- 
ϑὲν ἐνταῦϑα στρατοπεδευσαμένῳ καὶ τῶν ἀμφὲ τῇ “Σερβικῇ ἐν 15 
παρέργῳ ἐπιμεληθῆναι πραγμάτων. ἄγει γάρ πως ἐφ᾽ ἑκατέρας 
Παιονικήν τε καὶ Σερβικὴν, ὃ χῶρος οὗτος, καὶ ἔστιν ἀμφοτέ- 
 ραις ἐντεῦϑεν δέον ἐνιέναι. — eod γὰρ ὃς βασιλέως δόντος τῆς 
Σερβικῆς ἦρχε τῷ τότε, ἐπειδὴ τῆς χώρας ἐγχρατὴς ἤδη ἐγένετο, 
τῶν συνθηκῶν ἀλογήσας 4Φένδρας τε χώρας εἰσαιῦϑις μετεποιεῖτο 30 
D καὶ τῆς Ρωμαίων ἀφηνιάζων ἀρχῆς ἔς τε “λαμανοὺς ἔπεμψε, κῆ- 
δος ἐντεῦϑεν ἑαυτῷ συνάψαι διανοηϑείς, καὶ πᾶν ὃ μὴ κατὰ γνώ- 
μην Ῥωμαίοις ἦν τρόπῳ παντὶ ἔπρασσε" τότε δὴ καὶ βασιλέως 
αὐτὸν μεταστελλομένου ἐφ᾽ ᾧ κατὰ Παιόνων αὐτῷ συστρατεύσει, 


. interea reconciliatum se iam cum Hungaris ratus , eius operam non adhibuit : 
quaprepter domum rediit Romanus exercitus. verum mox in Stephanum 
rursum insurgentes Hungari, tum alia ei multa , tum et sub illo perditas esse 
Hungarorum res exprobrarunt. Stephanus autem discrimen veritus, fugit 

, primum, et in quamdam e vicinis [stro civitatibus, quae iampridem impera- 
* teri obnoxiae fuerant, venit: iude in Sardicam traisiens, ibi cum impere- 

tore congressus est, ille eo casu admodum peroulsus et hominis vicem mi- 

Seratus, pecuniis eum et idoneis viribus donat ad recuperandum paternum 

regnum, jis praefuit copiis Alexius Contostephanus , cuius modo mesini- 

mus: imperator autem a tergo paululum subsequebatur. «ubi ad Naisum ur- 
bem pervenit, animum subiit cogitatio, interim dum illic castra haberet, re$ 
etiem Servicas expediendi. in utramque enim regionem Pannoniam et Ser- 
viam ducit locus iste , indeque cum oportuerit, utramque ingredi licet ac in- 
cessere, Dese enim, qui imperatoris beneficio Serviae tum  imperitabat, 
postquam principatum obtinuit, pesthabitis pactis, Dendram onem de- 

Buo occupaverat, spretoque Romanorum imperio legationem miserat ad Ale- 

mannos, ut inde sibi uxorem accerseret, et quidquid Romanis displiceret, 

omnino faciebat, etiam tum cum a principe evocaretur, ut adversus Hon- 
garos bellum gerenti sibi adexset , difficilis ac pervicax videbatur, magoarum 


ὁ δὲ δίστροπός tig καὶ ἰσχυρογνώμων ἐφαίνετο ἐπὶ μακροτέραις 

τε ταῖς ἐλπίσιν ὠχεῖτο καὶ εἷς τὴν ἐπιοῦσαν τὴν ἄφιξιν ὑπισχνεῖτο. V 97 
ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς διὰ ταῦτα, ἐπειδὴ πρὸς τῇ Ναϊσῷ ἐγένετο, 
ἔγϑα ταῖν ὁδοῖν ἀμφοτέραιν ἡ μὲν ἐπὶ τὴν Σερβικὴν ἄγει, ϑατέρα 
50i ἐπὶ τὸν Ἴστρον καὶ γῆν τὴν Παιονικήν, ἐν μεταιχμίῳ τὴν στρα- 

. τοπεδείαν ἐπήξατο, leoi δὲ τὸν ἐπιχρεμάμενον ἤδη κίνδυνον αὐτῷ. P. 194 
συνιδὼν τὸ περὶ αὐτὸν ἀναλαβὼν στράτευμα ἐς τὸ Ρωμαίων áqu- 
χεῖται στρατόπεδον. βασιλεὺς δὲ εὐμενῶς τε αὐτῷ προσηνέχϑη 
xul τὰ εἰχότα τετίμηκεν. ἀλλ᾽ ἔοιχεν ἀκολάστου γλώσσης μηδὲν 
10 αἴσχιον εἶναι κακόν. Atot γάρ, ἐπειδὴ μηδὲν ἐξ ἀβουλίας αὐτῷ 
τῆς προτέρας ξυνεγεχϑὲν ἔγνω κακόν, ἐπῆρτό τε τὴν διάνοιαν καὶ 
μείζω κακουργήσειν ἢ πρότερον ἐς Ῥωμαίους διενοεῖτο" εἶχε δὲ 
ὅμως ἐν ἀπορρήτῳ τὸ σκέμμα. οὕτω φιλανθρωπίας ὑπόϑεσις 
|. τοῖς τῶν ἀνθρώπων πονηροτάτοις ὕλη μειζόνων ἀδικημάτων ὡς 
᾿ δτὰ πολλὰ γίνεσθαι εἴωθεν. ἧκον μὲν γὰρ ὀλίγῳ ὕστερον πρέσβεις 

ο΄ ἐς βασιλέα παρὰ τοῦ Παιόνων ἔϑνους" ὃ δὲ κατά tiva τύχην αὖ- B 

τοῖς συνγαντώμενος ὅπη τε τὰ χατ᾽ αὐτὸν ἔχοι πρὸς αὐτῶν ἠρωτη- 
μένος, ὥσπερ ἔϑος ἐστίν, ἀπαραχαλύπτως ἔφησεν ὡς καλῶς καὶ 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἐπαξίως τοῦ σφῶν ῥηγὸς εὐμενείας, κύριον αὐτὸν 
Φοδιαφανῶς ὀνομάσας. ταῦτα πυϑόμενος βασιλεὺς οὐκέτι μέλλειν 
᾿ ἔγνω, καὶ τοίνυν ἐπὶ δίκην καλέσας αὐτόν, ἐπειδήπερ ἐκράτει, 
τῶν χατηγύρων αὐτῷ καὶ συνειδότων κατὰ πρόσωπον ἱσταμένων 
ἤδη καὶ ϑεατριζόντων τῷ ἀνθρώπῳ τὴν ἀπιστίαν, τότε μὲν ἐν τῷ 
ἀσφαλεῖ οὐ σὺν ἀτιμίᾳ τοῦτον ἔσχε" ταφρείᾳ γὰρ τὴν σκηνὴν αὐὖ- 
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rerum spem animo volvens et in diem prolato adventu. quamobrem impera- 
tor, ut ad Naisum accessit, ubi duarum viarum altera in Serviam ducit, 
altera ad Istrum et Hungariae fines, in medio caatra posuit. Dese vero im- 
minens sibi periculum advertens, acceptis quas tum —8 copiis, in Ro- 
manorum castra venit, eum imperator benevole exceptum quo decebat ho- 
Bore prosecutus est. sed proterva lingua nullum esse turpius malum videtur. 
&quidem Dese, ubi nihil sibi obvenisse incommodi ob priorem imprudentiam 
ἃς temeritatem agnovit, spstulit animos ac maiora quam antea damna Ro- 
manis inferre decrevit. consilium tamen eiusmodi silentio pressit. ita ple- 
runque benevolentiae argumentum pessimis hominibus maiorum iniuriarum 
materia esse solet. venere quippe paulo post ex Hungarorum gente ad im- 
perstorem legati, quibus ille forte fortuna obvius factus, rogatus est ab iis, Ὁ 
uti moris est, quemadmodum res suae sese haberent: illis haud dissimulan- 
ter ip ars , Optime, et prout regis eorum erga se benevolentia mereretur : 
domindm illam palam nominans. his igitur cognitis imperator nequaquam 
canctandum ratus, ipsum in ius vocat convictumque, accusatoribus et deli- 
ctorum consciis in medium productis ac perfidiam ipsi coram obiicientibus , in 
custodia , sine dedecore tamen, eum habuit. vallo enun tabernaculum illius 
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τῷ περισχὼν κατὰ τὸν ἐν τοῖς χαρακώμασι νόμον ἔτήρει, ὡς &n? 

C ἐκείνου λοιπὸν Ζεσὲ χάρακα τὸν τόπον ὀνομασϑῆναι (οὕτω γὰρ 
τὴν ταφρείαν ἰδιωτίζοντες ὀνομάζουσιν oi πολλοῦ)" ὀλίγῳ δ᾽ ὕστε- 
ρον ἐς Βυζάντιον πέμψας ἔμφρουρον ἐν παλατίῳ κατεστήσατο. 
ταῦτα μὲν τῇδε ἐγένετο, βασιλεὺς δὲ τοῖς ἐκ τῶν Παιόνων áquxo-5 
μένοις χρηματίσας πρέσβεσιν, ἐπειδὴ μηδὲν ὑγιὲς αὐτοὺς ἀπαγ- 
γέλλοντας ἔγνω, ἐκέλευεν εὐθυωρὸν τοῦ “Ῥωμαϊκοῦ ἀπαλλαγέντας 
στρατοπέδου τὴν αὐτὴν αὖϑις πορεύεσϑαι. οἱ μὲν οὖν ἀπήεσαν, 

ὃ δὲ ἐπὶ Βελέγραδα πόλιν ἐλϑὼν ἐνταῦϑα ηὐλίσατο, ἣν καϑάπερ 
εἴρηται Ζεύγμινον καϑελὼν ὃ Ρωμαίων ἐδείματο στρατός, συναι-- 10 
ρομένους τῶν πόνων καὶ Οὔννων πολλοὺς ἔχοντες. παίγνιον δὴ 

Ὁ τοῦτο τύχης τὰ ἀνθρώπεια διαχλευαζούσης ἀεὶ πράγματα" κἂν γὰρ 
ἐπεγγελάσῃ τις τοὺς πάλαι καϑαιρεϑέντας δομήτορας, αὖϑις οἶχι-- 
στὰς χαϑορῶν.  éx τούτων οἶμαι τὸ τύχης ὄνομα πολὺ παρὰ τοὺς 
ἀνθρώπους ἐρρύη. τῶν γὰρ τῆς προνοίας ἔργων τοῖς λόγοις ἔφι-- 15 
στάνειν οὐχ ἔχοντες, ἐχ τοῦ σφίσιν εἶναι δοκοῦντος, τῇ τύχῃ τὰς 
τῶν πραγμάτων διδοῦσιν ἐκβάσεις. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὥς πη φίλον 
ἑκάστῳ νομιζέσϑω τε καὶ λεγέσϑω, ὃ δὲ λόγος ἐχέσϑω τῶν προτε-- 
ϑόώτων. ἐπειδήπερ ὃ βασιλεὺς ἐνταῦϑα ἐγένετο, γνοὺς ἀμήχανα 
εἶναι λοιπὸν Στέφανον γῆς ἄρξειν τῆς Οὔννων (ἤδη γὰρ Στέφανον 90 

P 125 αὖϑις τὸν Ἰατζᾶ κατεστήσαντο φέροντες) ἑτέραν ἐτράπετο. Οὖν-- 
ψικῆς γὰρ δυνάμει τῇ πάσῃ καϑάπερ εἴρηται μεταποιεῖσϑαι ἤϑελεν 
ἂν μεταιχμίῳ τῶν ἑσπερίων κειμένης ἐϑνῶν. ΒΒελᾶν τοίνυν ὃς 


cingens ; secundum eam qtiae in castris viget legem observari iussit, ita ut 
&b illo deinceps Dese vallum locus iste fuerit nuncupatus. sic enim fossam 
vu ut plurimum vocat. eum autem paucos post dies Byzantium uisit, 
et in palatio includi praecepit. haec quidem ibi acta. εἴ princeps auditis 
Hungarorum qui advenerant legatis, ubi nihil eos sani adferre cognovit, 
castris excedere Romanis , et recta domum abire iussit. iis abeuntibus, ipse 
ad Belegrada urbem venit, ibique castra posuit. hanc, uti supra comme- 
moravimus, diruto Zeugmino, Romanus exstruxerat exercitus , compluribus 
Hungaris in laboris partem adscitis. jocus hic est illius, quae in rebus hu- 
manis semper ludit, fortunae, certe enim priscos illos urbium conditores 
pridem exstinctos, quis irrideat, dum videt novos rursum suboriri. ex iis 
ξυγχὴς seu fortunde vocabulum ut plurimum apud howines defluxisse arbitror. 
cum enim rerum quae ἃ divina providentia proficiscuntur, rationem perci- 

ere non possunt, dum praeter opinionem videntur accidere, earum exitus 
ortunae adseribunt. sed de his prout cuique libitum fuerit censeat, scri- 
batve: nos autem ad institutum redeamus. cum igitur eo enisset impe- 
rator, fierique haud posse agnovisset, ut Stephanus Hungariae regnum 
adipisceretur (Stephanum quippe Geizae filium iterum restituerant ——— 
alio se convertit. Hungariam enim , uti dictum est, in medio Occidentalium 
nationum positam sibi comparare totis viribus satagebat, quapropter Belam, 
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μετὰ Στέφανον τῷ Ἰατζᾷ παῖς ἦν, Mala τῇ αὐτοῦ ϑυγατρὶ συν- 
άψαι πρὸς γάμον διενοήϑη. Γεώργιον μὲν οὖν ὃς ἑταιρείας τῷ 
. τότε ἡγεῖτο τῆς βασιλικῆς, Παλαιολόγον μὲν γένος ἐς δὲ τὸν τῶν 
σιβαστῶν ἀναβεβηκότα ὄγκον, ἐπὶ Οὐννιχὴν πέμψας δοκιμάζειν 
Sixhwe περὶ τοῦ κήδους" ὃ δὲ τὴν ἐς Βυζάντιον αὖϑις ἐστείλατο. V 98 
Οὔννοι δὲ τῷ Παλαιολόγῳ χοινολογησάμενοι Βελάν τε φέροντες 
ἔδοσαν αὐτῷ xul χώραν,. ἣν ὃ πατὴρ αὐτῷ περιὼν ἀπεδάδατο, 
ἄσμενοι ἐχληροῦντο. 6 τοίνυν Παλαιολόγος παραλαβὼν αὐτὸν B 
σὺν ὁμολογίαις αἷς εἴρηται ἐν Βυζαντίῳ παρεγένετο. xol τὸ ἐντεῦ- 
103w τῶν ἐπὶ τῷ κήδει βασιλεὺς ἐφρόντιζεν, 0 τε παῖς "Ἀλέξιος ἤδη 
μετωγομάσϑη καὶ δεσπότης ἀνεβοήϑη. 

6. H μὲν οὖν ἐπὶ Βυζάντιον ἄφιξις τῷ Βελὰν ταύτην 
ἔσχεν ἀρχήν, βασιλεὺς δὲ τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν ἤδη καλῶς ἔχειν 
ὑπολαβὼν ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν λοιπὸν ἔβλεψε, καὶ πρότερον μὲν τοῖς 

1δσυμπεσοῦσιν εἷς τοῦτο κεχινημένος, πρὸς δὲ τῶν ἑσπερίων ἐκεῖϑεν 
ἑλχόμενος πραγμάτων. Νουραδὶν γὰρ ὃς τῆς κατὰ Συρίαν ἦρχε 
Βιρροίας καὶ Δαμασχοῦ, πόλεων ἄμφω περιφανῶν, τῆς τύχης 
εὐμενὲς ἐμβλεψάσης αὐτῷ, καὶ ἄλλων τε πόλεων ἦρξε πολλῶν αὖ C 
τῶν Εὐφράτου πίνουσι ναμάτων, καὶ χωρῶν οὔτι εὐκαταφρονή- 

Suv περιγέγονε συχνῶν, πολλοῖς τε τῶν τῇδε σατραπῶν εἷς χεῖρας 
ἀϑὼν οὖς μὲν δορυαλώτους ἔσχεν, ἐν οἷς καὶ Ἰατζουλῖνος ὃ Ἔδέσ- 
σης ἡγεμονεύων, οὗς δὲ καὶ πολέμῳ ἀπεκτονὼς ἔτυχε, ᾿Ῥαϊμοῦν- 
δον δὴ τὸν ἐκ Πετούης, οὗπερ ἱκανῶς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐπεμνή- 


93. δὴ ] Ita. Duc, Cod. δέ, 


qui post Stephanum Geizae filius erat, Mariae filie suae matrimonio lun- 
constituit. Georgium igitur cohortis isnpperatoriae tunc temporis prae- 
ectum, gente Palaeologum atque sebasti auctum dignitate, in Hungariam 
misit, quo de/hac ineunda affinitate sermones ingereret: ipse vero Byzan- 
tium rursum rediit. Hungari, collequio cum Palaeologo habito , et Belam 
ipsi tradiderunt et regionem, quam superstes adhuc pater illi assignaverat, 
in haeredii sortem concesserunt. eo itaque accepto Palaeologus 
quibus dictum est conditionibus Byzantium reversus est. deinceps autem 
quae ad affinitatem istam conficiendam necessaria erant curavit imperator. 
&tque puero inprimis, mutato nomine, Alexii nomen indidit, eumque despo- 
tae dignitate donavit. . 
6. 'Tale quidem Belae in urhem adventus initam habuit. rebos in 
Occidente rite compositis, ad Asiaticas animum admovit imperator, iis quae 
ius acciderant ad id permotus, sed ob res Occidentales inde avocatus. 
Vuradinus quippe 9 qui in Syria Berrhoeae et Damasco, praeclaris utrisque 
Civitatibus, — urbibus quam plurimis, quae circa Euphratem sitae sunt, 
ita illi arridente fortuna, imperabat, loca varia haud contemnenda expugua- 
verat , multosque ibi satrapas bello aggressus, alios quidem captivos tene- 
bet, in quibus erat Iosselinus Edessae princeps: alios vero in praeliis ob- 
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σϑημεν λόγοις, ἄνδρα ἰσχύϊ καὶ ῥώμῃ κατὰ τοὺς ϑρυλλουμένους 
ἐκείνους «Ηραχλεῖς, καὶ Βαλδουῖνον τὸν Ἰαρασίου τότε χρα- 
τοῦντα. προϊὼν δὲ καὶ Κωνσταντίνῳ τῷ τῆς Κιλικίας δουχὶ εἷς 
μάχην κατέστη, ὃν Καλαμάνον ἐπεκάλουν νεανίαν, τήν τε ὄψιν 
D ἀγωϑῷ καὶ δραστηρίῳ τὰ ἐς μάχας. ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον ἥττητό 6 
τε χατὰ κράτος τοῦ νεανίου καὶ ἀνηκέστοις περιπέπτωχε συμφο- 
ραῖς, εἶτα τύχῃ τινὶ αὐτόν τε καὶ PevaAdov τὸν “Ἀντιοχείᾳς πρίγ- 
κιπα εἷλεν, ἐν οἷς καὶ ὃ τῆς ἐν Φοινίκῃ Τριπόλεως ἡγεμονεύων 
ἦν. ΑΚωνσταντῖνος γάρ, ἐπειδὴ τοῦ πολέμου ἐκράτει, οὐχέτι xu- 
ϑεχτὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἀλογίστῳ τινὶ τόλμῃ καϑυπαχϑεὶς ἔς τε τὴν δίω-10 
Ei οὗ σὺν ἐπιστήμῃ πεσὼν αὐτός τε ἥλω καὶ τὰ Ῥωμαίων ἔσφηλε 
πράγματα. ὃ Νουραδὶν δὲ καὶ Τερύζην μάχῃ νικήσας ἐλπίσιν 
P 196 ὠχεῖτα ὡς αὐτίχα xal τῆς “Ἀντιοχείας ἐπιβησόμενος. διὰ ταῦτα 
μὲν οὖν βασιλεὺς καὶ πρότερον ὠδινεν' ἐπὶ τοῖς ξυμπεσοῦσι καὶ ἐπὶ 
τὴν ᾿Ασίαν διαβαίνειν διενοεῖτο, τότε δ᾽ οὖν καεροῦ λαβόμενος 15 
πασίρροπος ἐς τοῦτο ἐφέρετο. ἀλλὰ καὶ πάλιν τὰ ἐκ τῆς ἑσπέρας 
ἐμποδὼν αὐτῷ ἔστησαν. ὅ τε γὰρ νέος Παιόνων ῥὴξ τοῦ Βελᾶ 
καὶ πάλιν ἐπεβάτευε κλήρου καὶ παρεσπόνδει καὶ τότε περιφανέ- 
στατα, καὶ Στέφανος, ὃν ἤδη τῆς ἀρχῆς ἀπεώσαντο Οὖννοι, δι᾽ 
“4γχιάλου πόλεως ἐπὶ τὴν Οὐννιχήν no9ev παρεισδὸς ἀνακαλεῖσϑαι 20 | 
τὴν ἀρχὴν διενοεῖτο. ἔλαϑε δὲ προπετέστερον μᾶλλον ἢ προμη- | 
ϑέστερον τῷ πράγματι ἐπικεχωρηκώς. ὧς γὰρ περιὼν τῶν Ov»- 


4. νεανίαν] Malim νεανίᾳ, id ut sequentibus iungatur. 22. ixi- 
—-  wEyoQrnxog| Malim ἐπικεχειρηκώς. 


truncaverat, quos inter fuit Raimundus Pictavinus, cuius in prioribus libris 
abunde meminimus, vir animo et fortitudine prisco illi Herculi par, et Bal- 
duinus Marasiae dominus. progressus autem manus etiam conseruit com 
Constantino Ciliciae duce, quem Calamanum iuvenem vocabant, egregiae 
formae viro, et in re militari admodum strenuo. verum ille cum ab ado- 
lescente primum omnino fuisset superatus, in gravissimas calamitates incidit. 
deinde sorte aliqua Renaldum Antiochiae principem, necnon et Tripolitanum 
in Phoenicia comitem cepit. sed enim Constantinus, hac adepta victoria, 
continere se non potuit, et inconsiderata quadam abreptus audacia victosque 
temere insecutus, et ipse captus est resque Romanas perdidit. Nuradinus 
vero ut 'T'órosum perinde superavit, Antiochiae inox invadendae spem animo 
volvebat. ea igitur propter imperator iis casibus indignatus in Asiam statuit 
transire, captataque ad id occasione totus in id consili incubuit. sed obst- 
tere allati rursum ex Occidente rumores: novus quippe Hungariae rex hae- 
reditarias Belae possessiones iterum invasit, foederibus aperte violatis. 
quin et Stephanus, quem paulo ante regno eiecerant Huugari , per Anchia- 
lum civitatem Hungariam ingressus, illud recuperare meditabatur. verum 
temeritate potius quam prudentia rem aggressus, a proposito aberravit. 
staüm enim atque eum nonnullos Hungaros in suas partes adduxisse accepi 


^ 
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γὼν ὑπεποιεῖτό τινας, γνοὺς ὃ Στέφανος πανστρατὶ im^ αὐτὸν B 
ἐφέρετο. διὰ τοῦτο βασιλεὺς ἐπὶ Κιλικίαν μὲν στράτευμα τὰ ἐν- 
ταῦϑα φρουρῆσον ἱκανὸν ἔπεμψεν, ὃ δὲ ἐπὶ τὸν Ἴστρον καὶ πάλιν 
ἤλαυνε Züóv τε περαιωσάμενος ἀντιχρὺ Τιτελίου τὸ στράτευμα 
δἔστησε, κατὰ νοῦν ἔχων ὡς Βελᾷ μὲν τὸν κλῆρον ἀνασώσαιτο τὸν 
πατρῷον, Στέφανον δὲ τῶν παρὰ πόδας ῥύσαιτο δυσχερῶν. ἤδη 
γὰρ καὶ ὑπέρρει τὰ τῆς δυνάμεως αὐτῷ, καὶ ἦν ἐν στενῷ κομιδῇ, 
τῶν σὺν αὐτῷ Οὔννων ἐπὶ τὸν ῥῆγα μετατιϑεμένων ἑκάστοτε. καὶ 
δὴ καὶ 2dvópóvixov τὸν τοῦ Κοντοστεφάνου via, ὃς καὶ μέγας 
Ἰοὐλίγῳ ὕστερον ἐχρημάτισε δοΐξ, ἅμα στρατεύματι στείλας Στέ- 
φάγον μὲν ἀνήρπασε τοῦ κινδύγου, ὃ δὲ ἄρας ἐκ Τιτελίου παντὶ V 99 
τῷ στρατῷ προσωτέρω ἐχώρει. ὃ γάρ τοι τῆς ἀρχῆς ἐπιβατείων C 
Στέφανος, ἐπειδὴ μὴ ἐξ ἀντιπάλου δυνάμεως τῷ βασιλεῖ συμπλα- 
χήσεσϑαι εἶχε, τὸ μὲν πρῶτον σὺν ταῖς περὶ αὐτὸν δυνάμεσι nigl 
Ἰόπου τὰ τῆς Οὐννικῆς ἔσχατα ἐχώρει" ἔπειτα συμμάχους ἐκεῖθεν 
ἐπαγόμενος Ῥωμαίοις ἀντιτάξεσϑαι ἠπείγετο, βασιλεὺς δὲ ἐπί 
tv& χῶρον Πετρίχον καλούμενον χαταλαβών, ἐνταῦϑα ἐσκήνου. —,— 
ἔστι δὲ ὃ χῶρος οὗτος τῆς εἰς τὴν ἐνδοτέρω Παιονίαν παρελεύσεως '— 
ὅρος 0 πρῶτος. ἔνϑα γεγονὼς Στεφάνῳ ἔγραψεν ὦδε. ἥκομεν, 
δὺ ἐμὲ παῖ, οὐ πόλεμον Οὔννοις ἄγοντες, ἀλλὰ Βελᾷ τε ἀδελφῷ 
τῷ σῷ τὴν χώραν ἀνασωσόμενοι, ἣν οὐ δυναστείᾳ τῇ ἡμῶν παρω- 
σπάσαντες εἴχομεν, ἀλλὰ σύ τε ἔδως καὶ πατὴρ ὃ ὑμῶν πολλῷ D 
ἤδη πρότερον. καὶ Στέφανον δὲ τὸν σὸν τοῦ κινδύνου ἐξαιρησό- 
μένοι ϑεῖον, γαμβρὸν ἤδη καὶ αὐτὸν χράτει γεγονότα τῷ ἡμῶν. 


us, cum universis copiis in illum profectus est. quamobrem impera- 

tor in Ciliciam ad oppidorum praesidia idoneo misso exercitu, ipse versus 
Istrum denuo could Savoque transmisso castra posuit ad Titelium, tum 
ut Belae paternam haereditatem reciperet, tum ut Stephanum praesenti eri- 
peret duscrimini. quippe iam illius imminutae erant vires, summisque pre- 
mebatur angustiis, Hungaris, qui cum eo erant, ad regem undique deficien- 
übus, itaque Andronico Contostephani filio, qui magni ducis dignitatem 
brevi post obtinuit, cum copiis misso, Stephanum quidem periculo exemit s 
lpse vero, motis ab "Titelio castris, cum universo exercitu ulterius perrexit. 
regni enim invasor Stephanus, cum viribus longe impar cum imperatore con- 
£redi non auderet, primum quidem cum iis quae aderant copiis in ultimos 
Hungariae fines concessit , atque ibi novis coactis auxiliis acie cum Romanis 
decertare statuit. imperator vero ut ad locum quemdam pervenit, quem 
Petricum vocant, castra ibi posuit. est vero locus iste aditus in interiorem 
: primus terminus, quo cum pervenisset, hunc in modum Stepbano 
rescripsit. “ὁ non ad inferendum Hungaris bellum , fili mi, venimus , sed ut 
Belae fratri tuo possessionem restituamus, quam a dominatione tua minime 
Dus,' sed quam tu ipse paterque vester iam pridem concessistis: atque 

adeo etium ut patruum tuum Stephanum maiestatis nostrae affinem periculo 
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εἰ βουλομένῳ σοι τοίνυν ἐστὶ γαμβρὸν ἡμῖν xal Βελὰν ἔσεσϑαι, 
ὅπερ ἤδη καὶ διωμολόγηταί σοι, τί μὴ τὴν χώραν ἀποδοὺς τῆς 
ἡμετέρας ϑᾶττον ἀπαλάσσῃ ξενίας; εἰ δὲ τὸ κῆδος ἀποπροσποιῇ, 
καί σοι ἕτερα περὶ τούτου δοκεῖ, ἴσϑι ὡς τοῦ βιάσασϑαί σε πολλῷ 
ἡμεῖς ἀπεχόμεϑα μᾶλλον." $ 
7.  Baeoue)g μὲν ταῦτα ἔγραψεν. ὃ δὲ ἄλλην ve καϑάπερ 
P 197 εἴρηται σύμμαχον χεῖρα ἔχ τε ““λαμανῶν καὶ τῶν πρὸς τῷ Ταύρῳ 
ἱδρυμέϑων ἐπηγάγετο Σκυϑῶν, καὶ δὴ καὶ τὸ Τζέχων ἑαυτῷ συν- 
ἐστήσατο ἔϑνος,. τοῦ ἐν σφίσιν ἄρχοντος πανστρατὶ ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἀφικομένου. ἦν δὲ οὗτος ὃ Κορράδῳ πάλαι τῷ ““λαμανῶν συ-10 
στρατεύσας ῥηγί, ὁπηνίκα ὥσπερ μοι δεδιήγηται ἐπὶ ᾿Ασίαν ἐκεῖνος 
ἐστέλλετο, ῥήξ τε διὰ ταῦτα ὕπ᾽ ἐχείνου γενόμενος. καίτοι ἐψεύ- 
σαντο ἄμφω, ὃ μὲν τὴν κλῆσιν, ἅτερος δὲ τὴν χάριν ὃ διδούς. 
μακρὸς γὰρ ἐξ οὗ χρόνος τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα ἐν Ρώμῃ ἀπώ- 
λετο, ἐξ ὅτου μετὰ “ὔγουστον, ὃν καὶ ““ὐγουστοῦλον ἐχάλουν 1015 
τῆς ἡλικίας αἰνιττόμενοι νέον χαϑ᾽ ἣν ἐπελάβετο τῆς ἀρχῆς, ἐπὶ 
B Ὀδόαχρον καὶ Θευδέριχον ἑξῆς τὸν Γότϑων ἡγεμόνα τυράννους 
ἄμφω μετέβη τὰ τῆς ἡγεμονίας. ῥὴξ γὰρ Θευδέρεχος καὶ οὐ βα- 
σιλεὺς διεβίω καλούμενος, καϑάπερ Προκόπιος ἱστορεῖ. “Ῥώμη 
μέντοι ἀπὸ Θευδερέχου καὶ ὀλίγῳ πρότερον ἄχρι καὶ νῦν στασια- 90 
ζομένη διαγέγονε, πόλλάχις μὲν πρὸς Βελισαρίου καὶ Ναρσοῦ τῶν 
“Ῥωμαίων στρατηγῶν ἐπὶ τῶν Ἰουστινιανοῦ Ρωμαέοες ἀνασωϑ εῖσα 


9. ἀπαλάσσῃ] Heyse ἀπαλλάσσῃ. Duc. ἀπολαύσῃ ex coni. olli, 


eximamus, siigitur, te etiam volente, Belam generum nostrum esse con- 
tigit, quod et tu pactis ipsis firmasti, cur non reddita ei sua ne, 
nostra potius frueris societate et benevolentia? si vero necessitudinem et 
affinitatem respuis, aliaque modo de iis tibi mens est; scias longe nos um- 
plius ab eo abesse, ut vim nobis inferri patiamur. ἢ 
7. stus epistolae sententia haec fuit, imperator autem , uti dictum 
est, alias auxiliares copias ex Alemannis et 'Taurum accolentibus Scythis 
conflatas adduxit: 'Tzechorum praeterea sibi adiunxit nationem , quorum 
princeps ad eum venit cum universo exercita. erat autem is, qui Conrado 
Alemannorum regi pridem militaverat, cam in Asiam, quemadmodum com- 
memoravimus, ille traiecit, eamque ob causam rex ab eo est renuntiatus. 
sed uterque vicissim falsus est, et qui appellationem regiam recepit, et alter 
qui munus impertiit, iamdudum enim imperatorium nomen Romae exstinctum 
erat, ex quo ab Augusto (quem et Augustulum vocabant, aetatem eius te- 
neram, in qua occupavit imperium, significantes) in Odoacrum et 'Theodori- 
eum deinceps Gothorum prindpem, tyrannum — translatus est 
incipatus. regis enim nomine, non imperatoris, quoad vixit, insignitus 
fuit "Theodoricus, ut scribit. Procopius. iota quiden Roma a 'Theodorici 
temporibus et paulo ante ia hunc usque diem a cetero im divulsa mansit. 
licetque ἃ 9 et Narse, ducibus Romanis, sub lustiniano recaperata 
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χρόνων, αὖϑις δὲ οὐδὲν ἧττον τυράννοις βαρβάροις δουλδύουσα, 
οἱ xai ῥῆγες κατὰ Θευδερίχου τοῦ πρώτου καὶ ῥηγὸς ἅμα καὶ τυ- 
ράννου κέχληνται ζῆλον. οἷς δὲ μὴ τοῦ τῆς βασιλείας μέτεστιν 
ὕψους, πόϑεν οὗτοι τηλίχας προβεβλήσονται ἀρχάς, αἱ καϑάπερ 
5ἤδη ἔφη οἷόν τινες διαιρέσεις ἐκ τοῦ τῆς βασιλείας καϑίενται κρά- C pota 
τοὺς; τοῖς δὲ οὐχ ἀπόχρη μόνον, εἰ τοῦ τῆς βασιλείας οὐδὲν 
προσῆχον ἐπιβατεύουσιν ὕψους, ἱμπέριον ἑαυτοῖς περιτιϑέντες 
χράτος. βούλεται δὲ τοῦτο τὸ ἄκρατον ἑρμηνεύειν. ἀλλ᾽ ἤδη 
καὶ τὴν ἐν Βυζαντίῳ βασιλείαν ἑτέραν παρὰ τὴν ἐν Ρώμῃ ἀποφαί- 
[Ort τολμῶσιν. ἅπερ ἐμοὶ διασκοπουμένῳ πολλάκις ἤδη καὶ δα- 
κρῦσαι ἐπῆλϑεν. οἷον γάρ, οἷον ἡ Porc ἀρχὴ βαρβάροις καὶ 
δεινῶς ἀνδραποδώδεσιν ἀνθρώποις διεκαπηλεύϑη χρῆμα" κἀντεῦ- V 100 
ϑὲν οὔτε ἀρχιερέως αὐτῇ μέτεστιν οὔτε πολλῷ δήπουϑεν ἄρχοντος. 
0 μὲν γὰρ τῷ τῆς βασιλείας ἐπεμβαίνων μεγαλείῳ, ἀναξίως ἑαυτῷ D 
15 ἱππευομένγῳ πεζῇ τῷ ἀρχιερεῖ παραϑέει καὶ ὅσα καὶ ἱπποκόμος 
αὐτῷ γίνεται, ὃ δὲ Ἰμπεράτορα τοῦτον εἷς ταὐτὸν ἄγων βασιλεῖ 
ὀνομάζει. πῶς, ὦ βέλτιστε, καὶ πόϑεν σοι τοῖς Ρωμαίων βασι- 
λεῦσιν εἷς Ἱπποχόμους κεχρῆσθαι ἐπῆλθεν; ἀλλ᾽ οὔτε ποϑὲν ἔσχες, 
καὶ σὺ μὲν ψεύδῃ τὸν ἀρχιερέα, ὃ δὲ τὸν βασιλέα διακιβδηλεύει. 
10,5) γὰρ τὸν ἐν Βυζαντίῳ τῆς βασιλείας ϑρόνον Ρώμης ϑοόνον εἴ- 
γαι διομολογοῦντί σοι, πόϑεν αὐτῷ σοι τὸ Πάπα κχεκλήρωτω 


7. ἱμπέριον ] Cod. ἐμπόριον. Duc. ἐμπέριον. 13. πολλῷ δή- 
πουϑεν) 


feerk , Romanoque asserta imperio: rorsum tamen in tyrannorum barbaro- 
Yum servitutem decidit, qui Theodorici primi regis perinde ac tyranni 
exemplo reges appellantur. qui igitur fieri potest, ut qui imperatori culminis 
non sunt participes , tantas dignitates conferre possint, quae, ut iam diximus 
εὖ imperatoria maiestate velut quaedam particulae, profluxerunt. iis vero 
non sufficit modo, si imperatoriam celsitudinem nullo iure ad se pertinentem 
imperiique maiestatem invadant (id enim vocabuli supremam potestatem de- 
notat). sed iam eo venere audaciae, ut Byzantinum imperium a Romano di- 
versum esse contendant: quae mihi perpendenti saepe obortae sunt lacry- 
mae. is enim quantaque res Romae principatus a barbaris foedisque 
mancpiüs divendita est ὃ atque inde neque habuit illa pontificem, multeque 
minus principem. iste enim qui imperatoriam usurpat maiestatem , equitan- 
tem pontificem praeter dignitatem pedes praecedit, εἴ equisonis implet mu- 
Bus. bic vero imperatorem istum appellat et pari com principibus nostris 
honore vult censeri. — o bone, et unde tibi τ mentem venit Ro- 

uti imperatoribus equisonum et stratorum vice? at cum neutiquam 
illud aliunde acceperis, et tu pontificem mentiris, ille vero imperatoriam 
adulterat maiestatem. at tu qui Byzantinam imperii sedem eamóáem esse cum 
Romana ünperii sede diffiteris, unde Papae digaitatem consecutus es? uni- 
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P 128 ἀξίωμα; εἴς ἔστιν ᾧ ταῦτα ἔδοξε Κωνσταντῖνος, ὃ πρῶτος ly βα- 
σιλεῦσε Χριστιανός. πῶς οὖν τὸ μὲν αὐτοῦ ἄσμενος δέχῃ, τὸν 
ϑοόνον φημὶ καὶ τὸ τῆς ἀξίας ὑπερβάλλον, τὸ δὲ ἀπροσποιῇ; ἢ 
ἀμφότερα στέρξον ἢ καὶ ϑατέρου ἀπόστηϑι. ἀλλ᾽ ἐμοί, φησί, 
βασιλέας προβεβλῆσϑαι ἔξεστι. ναί, ὅσον ἐπιϑεῖναι χεῖρας, ὅσον ὁ 

; ἁγιάσαι, ταῦτα δὴ τὰ πνευματικά. οὐχὶ δὲ καὶ βασιλείας ἤδη 
! καταχαρίζεσθαι καὶ τά y& τοιαῦτα καινοτομεῖν. ἐπεὶ εἴ γε ὑμέτερον 
ἦν βασιλείας μετατιϑέναι, τί μὴ τὴν ἐν Ῥώμῃ αὐτοὶ μετετάξατε; 
ἀλλ᾽ ἑτέρου πράξαντος ἄκων ἠγάπα τοῖς δεδογμένοις ὃ τηνιχαῦτα 
τὴν xaJ? vuüg ἐκχλησίαν λαχών. σὺ δὲ καὶ περιπίπτεις τοῖς 1 
σεαυτοῦ καὶ λανϑάνεις πως τἀναντία ποιῶν. οὗς γὰρ οὐ πολλῷ 
B πρότερον εἷς βασιλέα μὲν καλῶς ποιῶν οὔχουν ἐδέξω παραχαλοῦν- 
τας, ὅτι μηδὲ ἐξῆν, εἰς δὲ ἱπποχόμους κατέλεξας, νῦν οὐχ οἷδ᾽ 
ὅπως εἷς βασιλέας παραλαμβάνεις, καὶ κρίνεις τὸν ἐξ οὗ καὶ δι 
οὗ xal xa^ οὗ σοὶ τοῦ ϑρόνου μέτεστιν οὐδὲ ταὐτὸν τῷ βαρβάρῳ 15 
» ^v ἢ * / 2 A 2 2 ^ 
ἰσως, τῷ τυράννῳ, τῷ δούλῳ. ἀλλὰ τυραννοῦμαι, φησίν, ἀλλὰ 
βιάζομαι. οὐκ ἔχει σοι χώραν 7] σχῆψις" χϑὲς γὰρ καὶ οὐ πολλῷ 
πρότερον βασιλεῖ Ἰ]ανουὴλ ταῦτα διωμολόγεις. κἂν αὐτὸς ἄρνη- 
ϑείης, ἀλλ᾽ αἱ βίβλοι κηρύττουσιν αἵ τὰ γράμματά σου τῷ ἐδα- 
φίῳ μετεδέξαντος. ἀλλ᾽ ὄντως βωμολοχία τίς ἐστε τὸ πρᾶγμα καὶ 90 
τρόπος μικροπρεπὴς καὶ ἀνελεύϑερος, καὶ xo9ügvov δίκην ἀεὶ ut- 
C ϑαρμόζῃ ταῖς τύχαις. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πλέον ἢ χρονικαῖς προσῆ- 
x& διεξήλθομεν ὑποϑέσεσιν, ὃ δὲ λόγος ἀναγέσϑω καὶ πάλιν ἐπὶ 
τὰ πρότερα. 
cus est Constantinus, primus imperator Christianus, qui haec decrevit. cut 
igitur id quidem lubens excipis, sedem inquam pontificiam illiusque supre- 
mum fastgium, istud vero respuis utrumque amplectere, aut abstine ab 
altero. verum, inquit, imperatores mili praeficere licet: sane, ut manus 
imponas et consecres; ea enim spiritaalia sunt; imperium vero aliis tribuere 
aut similia innovare licet minime. nam si vestram erat transferre imperia, 
cur illud quod Romae erat non transtulistis? sed alterius id facientis decre- 
tis acquievit invitus , qui tum vestrae praeerat ecclesiae: tu vero propriis 
ipse commodis obluctaris, nescius te facere prorsus contraria. quos enim 
non multo ante, imperatori gratificatus, supplicantes non admiesisti, quod 
neque licebat: quos stratoribus accensueras, eos nunc nescio quo pacto in 
imperatores prómoves , illumque ex quo et per-quem et sub quo thronum es 
consecutus, nec barbaro forsan et tyranno et mancipio aequalem facis. sed 
&is tyrannide opprimor, vi cogor. non habet locum praetextus: heri epim 
et non multo ante imperatori Manuéli ista pactus 65. etsi infitias ieris, haec 
praedicant epistolae, quae characteres tuos proprio exaratos oalamo exce- 
erunt. sed id mera est scurrilitas , ratioque agendi indecens atque illibera- 
is, ac cothurni instar semper te ad fortunam componis. verum cum haec 


ἃ nobis pluribus, quam annalium máteriae conveniat, enarrata sint, ad 
priora rursum redeat oratio. 
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8. Στέφανος μὲν οὕτω συσχευασάμενος κατὰ “Ῥωμαίων 
ἐφέρετο. βασιλέα δὲ ἐν τῇ τῶν Οὔννων γεγονότα ἐξήεσαν oi ταύτῃ 
&r)puno: πανδημεὶ ὑποδεξόμενοι, ὅσθι τε ἐς τοὺς ἱερέας κατελέ- 
qorro ἐριουργεῖς ἀναβεβλημέγοι στολὰς καὶ τὰ ἱερὰ χερσὶν ἔχοντες ᾿ 

δλύγια, x«i ὅσοι ὀχλικὸν καὶ δημῶδες ἦν, ὠδύν τινα ἐμμελῶς 
ουντεϑειμένην ἐκ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἁρμοδιώτατα προσφωνοῦντες. 
εἶχε δὲ ὧδε" 

ὦ συμμαχήσας κύριε τῷ πρᾳοτάτῳ Zlafid 
καὶ τὰ ἑξῆς. ὑ δὲ τὰ τῇδε χωρία ὑπερβὰς Ἴστρον διαβῆναι ἠπείς- 

10ytr0, τὴν ἐνταῦϑά τε νῆσον παρελϑὼν ἐπὶ τὰ ἐνδότερα χωρεῖν D 
ἤϑελεν. ὅτε δὴ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ περαιουμένου λέγεται μίαν τῶν 
γεῶν φόρτου πλέαν ὅπλων τε καὶ ἀνθρώπων ὧς πλείστων οὗ μα- 
χρὰν ὄχϑης γεγενημένην ἐπὶ ϑατέραν νεῦσαι πλευράν, ὡς ἤδη καὶ 
εἰσρεῖν τὸ ὕδωρ in^ αὐτήν. ὃ μὲν οὖν ἄλλος Ρωμαίων στρατός, 
15000: τε γατσὶν ἐμβάντες τοῖς ποταμίοις ἐφέροντο νώτοις καὶ, ὅσοι 
ἐπὶ τῆς ἠπείρου ἵσταντο ἔτι, οἱ μὲν ὑποψίᾳ κινδένου oi δὲ ὀλιγω- 
gla ἐχόμενοι περιώρων τὸ πρᾶγμα, καὶ ἡ ναῦς ὀλίγου δεῖν αὗταν- 
ὅρος τῷ βυϑῷ κατεδύσατο, εἰ μὴ βασιλεὸς ἐπὶ ὕδωρ ἁλόμενος V 101 
ἐπὶ πλεῖστόν τε πεζῇ προελϑών, καίτοι τοῦ ῥεύματος σὺν ῥύμῃ Ῥ 129 
σφοδρᾷ καταφερομένου καὶ τέλμα τι ἐνταῦϑα δυςδιεξόδευτον ἐργα- 
ζυμένου, τῷ ὥμῳ τε ὑπέσχε τῇ νηὶ καὶ τὸν τοῦ κινδύνου ὑποτε- 


&. ἐρεουργεῖς Tollius ἑερουργεῖς. ibid. χερσὶν ἔχοντερ 1 In mar- 
Εἶδε Cod. χερσὶ φέροντες. 5. ὅσοι] Malim ὅσον. . ὦ συμ- 
μαχήσας } Cod. ὁ συμμαχήσας. 18. ἁλόμενος  Οοἀὰ. ἁλλόμενος. 
21. τῷ duo) Malim zo ojo. 


8, Stephanus itaque rebus omnibus apparatis , in Romanos profectus 
eit. ubi vero in Hungariam pervenit imperator, ad eum excipiendum uni- 
versi confluxere incolae, atque in iis sacerdotali ordine conspicui, laneis in- 
duti vestibus et divina manibus ferentes evangelia, una cum promiscua plebe, 
eusnodi canticum , a scriptoribus nostris concinnatum, suavissime praeci- 
nentes. *qui auxilium, domine, tulisti mansuetissuno David" et quae se- 
qvuntur. ille autem loca ista praetergressus. Istrum trapnamittere properat, 
εἰ superata quae hic adiacet insula in interiorh pergere constituit. aiunt 
Romanis copiis eo loco traiicientibus , unam ex navibus, sarcinis armisque et 
militibus cum maxime refertam , cum haud procul abesset a littore, in alte- 
fum inclinasse latus, ita ut in eam aqua influeret. ibi reliquus Romanorum 
exercitus, tum qui naves ingressi flumine vehebantur, tum qui adhuc in con- 
nente stabant , periculi metu vel ignavia de re haud erant solliciti: iamque 
Davis propemodum una cum ipsis hominibus aquis absorbenda erat, nisi im- 
—— in aquam desiliens, longiusque pedes progressus, magna licet vi 

pellente fluctu , et limum hoc loco aegre penus faciente, liumeris navem 


sustinuisset , et inhibito tantisper periculo facultatem ceteris auxiliandi prae- 
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μόμενος χρόνον ἄδειαν τοῖς λοιποῖς ἐπιβοηϑεῖν δέδωχεν, of τὴν 
αὐτοῦ αἰδεσάμενοι προϑυμίαν παρέστησάν τε τοῖς κινδυνεύουσι xd 
τοῦ κινδύνου ἐξείλοντο. ἐξ ἐκείνου τοίνυν μέγα ἐπὶ φιλανθρωπίᾳ 
βασιλεὺς ὄνομα ἔσχε. τότε δ᾽ οὖν Ἴστρον ἄνωθέν που διαβὰς 
ἐπί τινα πόλιν ὄνομα Παγάτζιον ἐφέρετο" ἡ δὲ πόλις μητρόπολις ἡ 
τῶν ἐν Σιρμίῳ τυγχάνει οὖσα" ἐνταῦϑά τε διατριβὴν ὃ τοῦ ἔϑνους 
ποιεῖται ἀρχιερεύς" ἔνϑα πλῆϑος κατοίκων λόγου κρεῖσσον ira 
Β δορυφορῆσον αὐτόν. τότε μὲν οὖν ἐνταῦϑά που ηὐλίσατο, ἑξῆς 
δὲ πυϑόμενος Στέφανον ἐγγὺς ἤδη γεγονέναι εἰς μὲν τὸν πόλεμον 
αὐτίκα καϑίσταται. “Ῥωμαίων δέ τινα τῆς Τζέχων συνιέντα γλώτ- 10 
της προσχαλεσάμενος ἐχέλευε μεταμφιεσάμενον ἐπὶ τὸ τῶν πολε- 
μίων χαϑυποδῦναι στρατόπεδον εἰς ὄψιν τε τῷ τῶν Τζέχων ἐλ- 
ϑόντα ῥηγὶ τάδε ἀνειπεῖν αὐτῷ. “ποῖ δήποτε πορεύῃ; τίνα ταύ- 
τὴν πορείαν σὺν τῷ ὑπό σε φέρῃ στρατεύματι; ἢ οὐκ οἶδας ὡς 
βασιλεῖ μεγάλῳ χεῖρας ἀνταίρειν τολμᾷς; ᾧ καὶ τὸ ὑπ᾽ αἰτίαις 15 
λόγον ἐχούσαις διὰ μάχης ἱέναι σφαλερόν, μὴ ὅτι γε πρὸς τῶν 
Οὔννων τουτωνὶ περιφρονεῖσθαι κινδυνεύοντι, οἱ Βελᾷ χλῆρον 
δόντες εἶτα ἀφείλαντο, ὅσα καὶ παιγνίοις ὅρχοις χρησάμενοι τοῖς 
C αὐτῶν. καί τις μὲν ἰδιώτῃ ξυναλλάττων ἀνδρὶ οὔχουν ἀϑῷος τῷ 
νόμῳ διαγίνεται τῶν δεδυγμένων, üv οὕτω τύχῃ, καταφρονῶν" 20 
βασιλεῖ δὲ τηλικούτῳ ταῖς ὁμολογίαις ἤδη προσκεχρουκότες ἄτι- 
μώρητοι διαμενοῦσιν Οὔννοι; πολλοῦ γε καὶ δεῖ. ἄρα δίκαια 


1. λοιποῖς ) Cod. πολλοῖς, superscripto λοιποῖς. 5. ἢ δὲ) M»- 
lim ἢ δή. 


bulsset , qui eius alacritatem suspicientes periclitantibus succurrerunt eosque 
& discrimine omnino liberarunt; qua ex re magnam sibi humanitatis famam 
comparavit imperator. itaque superiori e parte [stro traiecto ad civitatem 
nomipe Pagatzium pervenit. est vero illa Sirmiensis agri metropolis. bio 
habitat gentis istius antistes, et ex ea incolarum multitudo innumera egressa 
est, quo illius comitatui sese adiungeret. hic igitur castris positis consedit ; 
postquam autem accepit Stephanum iam prope esse, ad bellum se confestim 
comparat. gnarum vero Tzechorum linguae Romanum quemdam ad se vo- 
cat eique imperat, ut mutatis vestibus castra hostium subiret, atque ubiad . 
regis 'zechorum venisset conspectum, eum hisce verbis alloqueretur. “40 
tandem proficisceris? quod iter dum tuis capessis copiis Y an nescis te in 
magnum imperatorem manum intentare velle? cum quo vel iustis de causis 
bellum gerere periculosum est, nedum cum eo, quem Hungari isti despicatui 
habent, qui eam, quam Belae in haereditatis partem concesserant, posses- 
sionem abstulerunt, sacramentis pro ludo iocoque habitis. sed neque qui 
cum privato homine paciscitur, iunocens ex lege iudicatur, si cum in mea- 
tem venit negligere pacta velit, an vero qui tantum imperatorem violatis 
foederibus offenderunt Hungari, manebunt impuniti? nequaquam: nonae . 
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βασιλεὺς πολεμεῖ; πρὸς δὲ τὸ δίχαιον xal ἀεὶ 7 τοῦ πολέμου 
ῥοπὴ γίνεται. σὺ δὲ κἀκεῖνο ἀναλόγισαι. δοῦλος ἐπὶ δεσπότην 
ἥκεις πολεμησείων, καὶ δοῦλος οὐ βίᾳ τὸν ζυγὸν ὑποδὺς (ἤ γὰρ 
ἄν εἶχε λόγον τινά, φύσεε γὰρ δι᾽ ἀπεχϑείας τὸ τοιοῦτον τοῖς 
δχιχτημέγοις ἐστίν), ἀλλὰ δοῦλος ἐθελύδουλος (ἑρμηνεύει δέ σοι 
τοῦτο τὸ λέζιον), εἴ γε μὴ διέφυγέ σον τὴν μνήμην ὅσα ἐν Βυ- 
lunio πάλαι τετέλεκας, ὁπηνίχα σὺν τῷ. Κορράδῳ ἐπὶ 2dolav 
ἐστᾷλου. ἕως τοίνυν αἱρέσεως τῆς σῆς ἡ τοῦ πράγματος ἤρτη- D 
ται ἀπύόβασις, ἑλοῦ τὸ ΤἸζίχοις τε müci καὶ σοὶ συνοῖσον αὐτῷ, 
Ἰϑμεταμέλεια γὰρ οὐχ ἐν χαιρῷ γενομένη ἥκιστα τῷ χρωμένῳ συν- 
τελεῖν εἴωϑεν." ὁὃ μὲν ταῦτα εἶπε' Βλαδίσϑλαβος δὲ (τοῦτο 
γὰρ αὐτῷ ὄγομα ἔκειτο) ἀμείβεται ὧδε. “οὐ πόλεμον ἄγοντες 
ἐπὶ βασιλέα μέγαν ἐνταῖϑα πάριμεν, ὦ λῷστε, (μὴ οὕτω τῶν 
εἰς αὐτὸν ἀρινηστήσαιμεν συνθηκῶν) ἀλλὰ Στεφάνῳ τούτῳ ἀμυ- 
Ἰδνοῦντες οὐ δίχαια πρὸς πατραδέλφου πεπονϑότι, ὃς γε τὸ μὲν 
πρῶτον τῆς πατρῴας αὐτὸν ἤλασε γῆς καὶ τοῦ κλήρου, εἶτα τῆς 
δίχης ἀντεισαγούσης, ὃ δὲ αὖϑις ἐπιστρατεύει τούτω καὶ ἣν ἐν P 190 
τῷ χαχῶς ἄρχειν ἀποβεβλήχει ἀρχὴν δυναστείᾳ καὶ πάλιν χτῶ- 
σϑαι διωνοεῖται. ὑπὲρ ὧν καὶ δεησόμενος ἥκω βασιλέως καὶ 
$f0ópgavo? παιδὸς χεῖρα μᾶλλον ὑπερσχεῖν λιτασόμενος. “εἰ δέ τὸ 
xui πρὸς Στεφάνου τουτουὶ τοῦ νεωτέρου ἐπὶ τὴν αὐτὴν Órmudo- 
τῆται βασιλείαν (πυνϑάνομαι γὰρ ὡς τῆς Be μηδὲν αὐτῷ 


4, εἶχε] Malim εἶχες. 17. ἀντεισαγούσης Malim ἀντεισαγα- 
γούσης. 18. ἀποβεβλήκει) Ita '"Tollius Cod. ἀποβεβλήκοι, 
21. τὴν αὐτὴν] Fort. τὴν σήν, 


istum gerit bellum imperator? et ad iustitiam semper belli fortuna inclinat. 
ta vero illad perpende: servus domino bellum iliaturus venis, non tamen 
servus, cui per vim imposita est servitus (sic enim profecto res aliquam 
rationem baberet, siquidem qui invitam servitutem serviunt naturaliter a do- 
minis abhorrent), ied servus voluntarius, seu ut vos dicitis lizius: nisi forte 
team effugerunt memoriam quae quondam Byzantii pactus es, cum in Asiam 
una cum Conrado expeditionem suscepisti, dum igitur ab optione tua pen- 
. det rei exitus, elige quod et tibi et Tzecbis omnibus expediat: quae enim 
A68 0p fit poenitentia, eam facienti prodesse haudquaquam solet. " 
ks quin ile locutus est. Vladislaus autem (sic enim appellabatur) in hunc 
respondit. *'non illaturi bellum magno imperatori huc venimus, o 

3 e enim eorum quae cum illo pacti sumus memoria nos fugit; sed 
Btephano iniuste ἃ patruo impetito opem laturi. illum quippe paterna pri- 
mum terra et haereditate exvit: deinde iure suo restitutum rursum bello la- 
cessit et regnum, quod male imperando amisit, per vim recuperare iterum 
contendit. eapropter imperatorem supplicaturus venio, ut pupillum potius 
pwerum protegat ac tutetur. si quid autem Stephanus hic iunior in tuam 
peccavit maiestatem (audio enim Belae terram nihil ad se perGnentem occu- 
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προσῆχον καὶ πάλιν ἐπελάβετο χώρας) αὐτίκα ἐφ᾽ ἡμῖν διαλ- 
λαχταῖς τήν τε χώραν ἀποδυίη καὶ τρόπῳ παντὶ τὴν ἁμαρτάδα 
ἐξιλάσεται." ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπεπέμψατο τὸν ἄνϑρωπον. ὃ δὲ 
ἐπὶ τὸ Ρωμαίων ἀναστρέψας στρατόπεδον βασιλεῖ τοὺς λόγους 
, ἐκόμισεν. ὃ δὲ ἤχουσε μὲν τῶν λόγων οὐχ ἀηδῶς, οὐ μέντοι ϑ 
B παντάπασι πιστεύειν εἶχεν. ἔνγοια γάρ τις αὐτῷ γέγονε, μὴ 
V 102 Βλαδισϑλάβω οὐκ ἄπο γνώμης εἴρηται ταῦτα, ἀλλ᾽ ὑποχάϑη- 
ταί τις καὶ δύλος αὐτοῖς. ἀμέλει xal τῶν περὶ αὐτόν τινας αὖ-' 
Jug ἐς αὐτὸν πέμψας ὕρχοις τὰ δεδογμένα πιστοῦσϑαε ἐκέλευε, 
καὶ ὃς αὐτίχα μηδὲν μελλήσας ἐπιτελῆ ταῦτα ἔϑετο. οὐ μὴν 10 
ἀλλὰ καὶ ὅσα πάλαι, χαϑάπερ ἔφην, ὑπέσχετο δευτέροις ἐπιχα- 
τελάμβανεν ὅρκοις. ὀλίγῳ δὲ κατόπιν καὶ Στέφανος πρέσβεις ἐς 
βασιλέα πέμψας τήν τε χώραν ἀπεδίδου xal παράκλησιν προσῆγε; 
μηκέτε Στεφάνῳ χατὰ τῆς Οὐννιχῆς ἐφιέναι στρατεύειν τῷ ϑείῳ. 
ἅπερ ὃ βασιλεὺς. προσδεξάμενος, τὸν πύλεμον λύσας ὡς ἐπὶ τὴν 15 
“Ρωμαίων μετέβαινε, Στεφάνῳ τε παρήνει ἀπαλλάσσεσθαι ἤδη 
C τῆς Οὐννικῆς καὶ αὐτὸν ἅτε πείρᾳ μαϑόντα τὸ περὶ αὐτὸν δύσ- 
γουν τῶν ὁμοφύλων. πείϑειν δ᾽ οὐκ ἔχων τὸν ἄνθρωπον “ ἐγὼ 
μὲν “ ἔφη" ἄπειμι ἤδη" ἀνασωσαμένῳ γάρ μοε τὴν χώραν τῷ 
Βελᾷ μάχης ὅτε μὴ ἀδίκου λόγος ὑπολέλειπται οὐδείς" σὺ 0090 
οὐκ εἷς μαχρὰν ἴσϑι προδοθησόμενος τοῖς ἐχϑροῖς. εἰ βούλει 
δέ, καὶ εἰς ὄψιν ἄρτι τὸ πρᾶγμά σοι παραστήσω. ἔστι σοι 
ἀδελφιδοῦς Στέφανος τοσούτω τὰ εἰς μορφὴν ἐμφερής, ὅσῳ τοῖς 


8. ἐξιλάσεται) Cod. ἐξιλάσσεται. 


passe) continuo nobis arbitris et regiones restituet et omni modo delictum 
expiabit." his dictis hominem dimisit. ille vero in Romanorum castra re- 
versus imperatori quae ab eo audiverat retulit: quae quidem accepit baud 
illabenter, etai fidem iis omnino non praestaret. neque enim baec a Vla- 
dislao ex animi sententia dicta esse opinabatur, verebaturque ne quis sub- 
esset dolus, quapropter quosdam ex suis ad illum denuo misit, ut pacta 
iureiurando firmarent; quod ille nihil moratus confecit, neque ea solum, 
verum quae olim etiam uti diximus pepigerat, secundo iuramento sandvit, 
paulo post et Stephauus missis ad imperatorem legatis, regionem restituit si- 
mulque deprecatus est, ne unquam Stephanum patruum bello Hungariam in- 
festare permitteret. his acceptis conditionibus princeps bello dirempto ia 
Romanos prope rediit fines. Stephanum autem hortatus est imperator , ut 
et ipse ab Hungaria excederet, ut qui revers odium erga se indignationem- 
que contribulium esset expertus. ed cum id homini persuadere haud po- 
tuisset ** quidem" inquit nunc recedo; Bela quippe in integrum re- 
stltuto, nulla mibi amplius belli nisi iniusti ratio relinquitur. tu vero pro 
certo scias te brevi inimicis tuis prodendum esse; et si videtur , quomodo id 
futurum sit ostendam. est Gb] ex fratre nepos Stepbanus, adeo vulta et 
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ἀπεριέργως ἐς ὑμᾶς ὁρῶσι πρόγματα εἶναε ϑατέρου διαιρεῖσθαι 
, τὸν ἕτερον. τοῦτον δὴ ὅπλοις τοῖς σαυτοῦ χοσμήσας κέλευσον 
τὸ ὑπύσε ἀναλαβόμενον στράτευμα ἐπὶ τοὺς πολεμίους χωρεῖν. 
σὺ δὲ ἐντκαῦϑά που καταχρυψάμενος ἑὰυτὸν τήρει, καὶ γνώσῃ 
Sabtixa ὕπως ποτέ σοι προσφέρονται Οὖννοι ὃ μὲν οὖν σχω- 
φίδιον ἐιβὰς περί που τὰς τοῦ Ἴστρου λανθάνων ἐσάλευεν ὄχϑας, D 
ὁ δὲ ἐδιλφιδοῦς αὐτοῦ Στέφανος ἅμα τοῖς περὶ αὐτὸν Οὔννοις 
Στιιφάνῳ τῷ ῥηγὶ συμπλαχήσεσϑαι ἠπείγετο. ἀλλ᾽ οὔπω ἐς ταῦ- 
τὸν ἀλιήλοις ἐγέσοντο τὰ στρατεύματα, καὶ οἱ σὺν τῷ Στεφάνῳ 
᾿δθὔννοι χεῖρας ἐπιβαλόντες αὐτῷ ὡς αὐτὸν τὸν πρεσβύτερον Στέ- 
φανον τῷ ῥηγὶ παρετίϑεσαν φέροντες. τοῖς μὲν Οὔγνοις ἣ πλά- 
v] ἐν τῷδε ἐτελεύτα, βασιλεὺς δὲ πυϑόμενος ταῦτω παραίνεσιν 
Σιεφάνῳ προσῆγεν “ ἀπόχση λέγων “ ὦ ἄνθρωπε. ὡς γὰρ 
τῷ μὴ ἐνδέοντε ἀναπίπτειν ἐπισφαλές, οὕτω δὴ τὸ παρακαίρμια P. 131 
1$10)uüy ἀμαϑές. ἰδοὺ δὶς ἔχεις μαϑὼν ὁπόσα σοι τὸ xa9^ ἕκαστον 


Ἀροὐξένησεν ἤδη xaxd. μὴ καὶ “τρίτην ἀναμείνῃς, ὦ βέλτιστε, 
πεῖραν. τάχα γὰρ οὐδὲ διορϑοῦσϑαί σοι βουλομένῳ ἐνέσται." 
βασιλεὺς μὲν τοσαῦτα ἔλεγεν, ὃ δὲ “ νῦν μᾶλλον" εἶπεν " αἴδές- 
συγταί με Οἶννοι, ὁπότε κακουργοῦντες ἤδη πεφώρανται οὕτω 
ϑυψυχὴ χαϑάπαξ ἐπιϑυμίαις ἁλοῦσα πάντα λόγον εἰς αὐτὰς μετα-- 
φέρει καὶ βιάζεται. ἐφ᾽ οἷς ἀπειρηκὼς βασιλεὺς Νικηφόρον μὲν 


14. τῷ μὴ ἐνδέοντι] Fort. τὸ μὴ ἐν δέοντι hoc sensu: «t£ enim, 
vbi res postulat, mon cedere periculosum est. 15. xa9' ἕκαστον) 
Fort. αυϑέκαστον. quod sequitur προὐξένησεν, in Cod. bis scri- 
pum est. 


laeementis tibi similis, ut nisi attente admodum vos intuentibus haud facile 
sit alterum ab altero discernere. hunc tuis indutum armis iube tuo cum exer- 
ὅκα ἴα bostem ire: tu vero interea te in occulto tene, et nosces continuo 
quiis sit erga te Hungarorum affectus." ille igitur soapham ingressus, clam 
«ircà Istri ripas obnavigat: interea dum illius ex fratre nepos Stephanus cum 
Husgaricis quas habebat copiis cum rege Stephane praelium initurus depro- 
Pest, sed nondum coiverat uterque exercitus, cum qui b uum comíi- 
tabantur Hangari, manus in illum iniiciunt, et tamquam esset Stepbanus ille 
ior, coram rege eum sistunt. in iis quidem Hungarorum error desiit. 
ea princeps intellexit, iterum admonuit Stephanum '*nunc tandem" 

iens * sufficit, mi homo. «ut enim rebus se intricare non necessariis 
Ptriculesum , ita intempestiva aggredi stultum est. ecce iam bis didicisti, 
quanta tibi unumquodque ex iis paraverit mala: ne et tertio, bone vir, fa- 
cre periculum velis: fortassis enim emendandae culpae facultas non dare- 
tr." baec quidem imperator; ille vero *at nunc multo magis " inquit, * me 
Teverebuatur Hungari, quia perperam egisse deprehensi sunt." ita victus 
semel cupiditatibus animus omnes eo transfert rapitque cogitationes. impe- 
rater igitur hominem persuadendi spem omnem abiiciens Nicephorum Chale- 
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τὸν Χαλούφην αὐτοῦ ἔλεπεν ἅμα στρατεύματε, συμπαρεσόμενόν 
τε τῷ Στεφάνῳ καὶ τὰ παραπίπτοντα συνδιοικησόμενον, ὃ δὲ 
ἐπὶ τὴν “Ῥωμαίων ἦλθεν. οὐ πολὺ τὸ μεταξύ, καὶ πυϑύμενος 
Β ὃ τῶν Οὔννων ῥὴξ ἐπὶ Οὐννικῆς Στέφανον εἰσέτι διατριβὴν ποιεῖ- 
σϑαι, δυνάμεις ἔτει μᾶλλον ἀγείρας πολέμῳ τὸ πᾶν διαχρῖναιδ 
ἠπείγετο, ἐν δὲ τούτῳ πολλοὶ τῶν σὺν Στεφάνῳ ἐπὶ τὸν ῥῆγα 
μετατιϑέμενοι ἑκάστοτε ψιλοῦσϑαι τοῦτον ἐποίουν. ὃ γνοὺς 0 
“Χαλούφης βουλὴν προσῆγεν αὐτῷ τῆς Οὐννικῆς ἀποσχομένῳ ἐπὶ 
Σίρμιον ἀφικέσϑαι. τῆς γὰρ ἐνταῦϑα χώρας ὑπὸ βασιλεῖ κει- 
μένης ἐξεῖναι αὐτῷ ἔλεγε κατ᾽ ἐξουσίαν οἷς ἂν βούλοιτο ἐγχειρεῖν. 10 
ὡς δ᾽ ἰσχυρῶς ἐκεῖνος ἀνένευεν, ὃ δὲ τοιάδε ἐνενόει. σχηψάμε- 
voc γράμματα ἐκ βασιλέως ἥχειν αὐτῷ ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐχώρει, 
τοῖς ταῦτα κομίζουσιν ἐντευξόμενος ἐνταῦϑά nov παρὰ τὸν Ἴστρον 
δέει τῷ ἐκ τῶν Οὔννων διατριβὴν ποιουμένοις. ἐπειδή τε ἐν- 
V 108 ταῦϑα ἐγένετο, περαιωσάμενος ἐπὶ Σίρμιον ἦλθεν. ὀλίγῳ δὲ15 
C ὕστερον καὶ Στέφανος ἐγγὺς ἁλῶναι τοῖς πολεμίοις ἐλϑὼν φυγὰς 
ἐς αὐτὸν παραγίνεται. τούτων ἀχούσας βασιλεὺς στράτευμα λό- 
yov ἄξιον ἐπὶ Σίρμιον ἔπεμψε, τὸ μέν τι τὴν χώραν αὐτῷ τη- 
ρῆσον {ὑποψίᾳ γὰρ ἐς τοὺς Οὔννους ἐχρῆτο πολλῇ μή τε καὶ πά- 
Aw νεωτερέσαιεν), τὸ δὲ καὶ τῷ εὐπροσώπῳ τῆς τῶν οἰκείων 3 
ἀσφαλείας καὶ Στεφάνῳ τὴν σωτηρίαν πραγματευσόμενον. ἤρχε 
δὲ ταυτησὶ τῆς στρατιᾶς ἸΜΠιχαὴλ ἐπίκλησιν Γωβρᾶς, ὃς καὶ av- 
τὸς βασιλέως γήμας ἀδελφιδῆν σεβαστὸς σὺν τῷ “Χαλούφῃ τετί- 


18. μέν τι] Cod. μέν τοι. 


phem ibi cum exercitu relinquit, ut Stepbano adesset, et prout res 

rent negotia una cum eo expediret. ipse interim in fines Romanorum venit. 
non multo pest , ubi accepit Hungarorum rex Stephanum adhuc in Hungaria 
morari, maioribus contractis copiis, rem totam bello decernere statuit. 
interea multis ubique de Stepbani exercitu ad regem deficientibus , minue- 
bantur illius vires; que cognito, Cbaluphes consilium ei dedit, ut relicta 
Hungaria in Sirmiensem agrum concederet: in ista enim regione imperateri 
subdita, posse illum aiebat pre arbitrio quae vellet moliri. sed illo pertine- 
clus renuente, tale quid comminiscitur. literas imperatoris fingens sibi esse 
allatas, versus Istrum profectus est, ut eos qui illas attulerant ibique prae 
Hungarorum metu substiterant, conveniret. postquam «eo pervenit, ia 
Sirmiensem regionem traiecit, nec multo post Stephanus cum prope fuisset 
captus ab hostibus, fugiens ad illum accessit. ubi haec rescivit princept, 
idoneum exercitum Sirmium mittit, tum ut conservaret sibi regionem istam 
(verebatur enim maxime ne Hungari iterum res innovarent) tum ut subdito- 
rum securitati et Stephani saluti consuleret. praeerat istis copiis Mi 
cognomento Gabras, qui et ipse ex fratre Manuélis neptim uxorem duxerat, 
et sebasi honore cum Chaluphe fuerat donatus, princeps vero Procopii 


HISTORIARUM L. V. 227 


μηται. βασιλεὺς δὲ ἣν ἐκ τοῦ ZXwpuiov Tooxonlov τοῦ μάρτυ- 
ρος ἀνελόμενος ἔτυχε χεῖρα ἐπὶ τὸν ἐν Ναϊσῷ νεὼν ἄγων τῷ Aor- . 
πῷ ταύτην ἀπέδωχε σώματι, παλαιοῦ τοῦ χρόνου ἀπ᾽ αἰτίας 
ἀπορραγεῖσαν τοιᾶσδε. τὸ τῶν Οὔννων ἔϑνος πολλὰ μὸν πολλά- D 

δχις τὴν Ρωμαίων κατέδραμε γῆν, ὀλίγῳ δὲ ἔμπροσϑεν τῆς “4λε- 
ξίου τοῦ Κομνηνοῦ βασιλείας Σίρμιόν τε εἷλε καὶ πολλὰς τῶν 
ἸΠαριστρίων ἀνδραποδισάμενος πόλεων ἄχρι καὶ ἐπὶ Ναϊσὸν ἦλ- 
Se. ἔγϑα τῇ τοῦ μάρτυρος τοῦδε ἱερᾷ περιτετυχηχότες σορῷ 
ὅλον μὲν ἀφαιρεῖσϑαι τὸ σῶμα κεχρίκασιν οἶμαι ἀπάνθρωπον, 

lor» γε μὴν χεῖρα διελόμενοι ἀπεχώρησαν" ἂν Σιρμίῳ δὲ γεγο- 
γότες ἐπὶ τὸν τῇδε τοῦ μάρτυρος Anumolou κατέϑεντο νεών, 
ὃν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις ὃ τὴν τοῦ Ἰλλυρικοῦ διέπων ἐδομήσατο 
ἀρχήν. ἔνϑα ταύτην εὑρὼν βασιλεὺς ἀνέλαβέ τε ἐκεῖϑεν καὶ τῷ 
λοιπῷ, καϑάπερ εἴρηται, φέρων ἀπέδωκε "σώματι. 

15 9. Καὶ τὰ μὲν εἰς ἐκεῖνο τὸ ἔτος κατὰ Οὔννων τῷ βα- 
σιλεῖ πεπραγμένα τοιάδε τινὰ ἦσαν. ὃ δὲ AE». τὸν τοῦ δο- 
μεστίκου υἱέα, ὃς τὴν πρωτονοταρίου, ὥσπερ uo: πολλάκις ἐρ- 
ρίϑη, διεῖπεν ἀρχήν, σὺν ἀξίᾳ λόγου παρασχευῇ ἐπὶ τὴν Κιλί- 
χων ἐξαπέστειλε γῆν, στρατηγὸν αὐτοκράτορα τοῦ πολέμου τοῦδε 

ϑυχαταστησάμενος. Νουραδίν τε γὰρ ὃ Βερροιαῖος σατράπης νί- 
καις ταῖς προλαβούσαις ἐπαρϑεὶς ἐλπίσιν ὠχεῖτο πόλεως οὐχ εἰς 
μαχρὰν περιγεγονέναι "Ἀντιοχείας, καὶ Τερόζης ὃς Zdoutviov ἐδυ- 
»écimt τότε πολλὰς τῶν βασιλεῖ χατηκόων πόλεις Ἰσαυρικὰς 
δόλῳ ἥρπασε, τῷ Φερβηνῷ δυσμεναίνων ᾿Ανδρονίχῳ τῷ βασι- 


23, τῶν βασιλεῖ} Ita Heyse Cod, t9 βασιλεῖ. 


martyris nasum, ex Sirmio forte abstulerat, in Naisi templum adia- 
tzm , reliquo reddidit corpori, cum ea, quam dicturus sum, de causa ab eo 
elim fuisset avulsa. Hungarorum gens saepe Romanorum fines incursavit, 
et peulo ante quam imperaret Alexius Comnenus, Sirmium cepit multisque 
Transistrianis urbibus expugnatis Naisum usque pervenit. ibi in sanctum 
lius martyris incidentes feretrum, totum quidem inde corpus auferre inhu- 
manum, wt arbitror, existimantes, sola manu ablata recessere: et Sirmium 
reversi, eam deposuere in templo Demetrii martyris, quod pridem exstruxe- 
rat is qui Illyricum praefectus regebat. «eam igitur illic inventam sustulit 
inde inperator et reliquo , ut diximus, reddidit corpori. 

9. Atque haec fere sunt, quae eo anno contra Hungaros gessit prin- 
ceps. Alexium deinde domestici filium, qui protonotarii, ut saepius a me 
marratum est, munere fungebatur, magno instructum apparatu in Ciliciam 
misit et summum eius belli dacem constituit. quippe Nuradinus Berrhoeae 
Bultanus prioribus elatus victoriis potiundae quam primum civitatis Antioche- 
nae spem conceperat, et 'Torosus, qui tum Armeniis — plurimas 

iae urbes principi obnoxias dolo ceperat, Andronico Kupherbeno prin- 
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λέως ἐξαδέλφῳ καὶ Κιλίχων στρατηγοῦντι τῷ τότε. ἄλλα τεγὰρ 
πλεῖστα ἐπεχάλεε τούτῳ καὶ δὴ καὶ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ “Στεφάνου 
τιῶτο σφαγῆς. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο. Φρεδερίχῳ 
δὲ τῷ ῥηγὶ ᾿“λαμανῶν ἐπὶ μέγα ἑκάστοτε τὰ τῆς δυνάμεως ἐχώ- 
e: καὶ ηὔξανεν. ἄλλων τε γὰρ ὡς πλείστων ἐπ᾿ ἀσφαλείᾳ τοῦ 5 
κράτους ἐφρόντισε καὶ δὴ καὶ χρημάτων μεταπεποίηται μάλιστα, 
oix εἰϑισμένον τοῦτό γε αὐτῷ πρότερον. τούυν Ἰεδιόλανόν τε 
εἷλε πόλιν περιφανῆ, καὶ τὸ «Διγούρων εἴτ᾽ οὖν “«Ἰαμπάρδων ἔτρο- 
πώσατο ἔϑνος, ὁδῷ τε προϊὼν καὶ ἐπὶ τὰ ἐνδότερα τῶν ἑσπε- 
ρέων ἐχώρει. καὶ ὃ μηδὲ τῶν ἔγγιστα πολέμῳ δεδυνημένος περι- 10 
C γενέσϑαι τὸ πρότερον, τότε καὶ — 
xai Ῥώμῃ αὐτῇ πρὸς μάχην κατέστη. ὅϑεν καὶ δι᾽ ἐπιμελείας 
βασιλεῖ! Μανουὴλ ἐγένετο, ὅπως ἂν τῆς δρμῆς αὐτὸν σχήσῃ, 
ὡς μὴ τὸ παραλόγως εὐημερεῖν καὶ ἐπὶ τὴν “Ῥωμαίων αὐτὸν 
τρέψειε, πολὺς ἐξ οὗ χρόνος λέχνον ἐπιρράψαντα ταύτῃ ὄφϑαλ 15 
μόν. ὅϑεν καὶ ἐπὶ μὲν ἔϑνη τὰ τῇδε καὶ ὅσα κόλπου ἐντὸς ἵδρυ- 
vet τοῦ Ἰονίου τῶν ᾿ἀσημοτέρων τινὰς ἀφανῶς ἐχπέμπων τῆς 
Φρεδερίκου τε αὐτὰ ὑπομιμνήσχειν ἐχέλευεν ἀπληστίας καὶ πρὸς 
ἀντίστασιν ἤγειρεκ. εἷς δὲ τὸ Οὐεννέτων ἔϑνος INacggópov σὺν 
χροήμασι τὸν Χαλούφην ἔπεμπε, πειρασόμενόν τε τῆς εἰς αὐτὸν Ὁ 
τοῦ ἔϑνους εὐνοίας καὶ ἐπὶ τῷ “Ῥωμαίοις συμφέροντι τὰ τῇδε 
Ὁ διοικησόμενον. Ορεδερίμος δὲ Ῥώμης ἤδη περιγεγονὼς ἄλλα τε 
πολλὰ ἐνεωτέρισε καὶ δὴ xai ᾿Ἵλέξανδρον τὸν τῇδε ἀρχιερέα rob 


1. Κιλίκων) Ita Duc. Cod. λέκων. 


— in ipsa Occidentis viscera transiit. ita qui primum vicinos sib 
Romae ipsi iam bellum intentaret. wnde id praesertim principi curae fuit, 


phem cum pecuniis misit, qui istius nationis exploraret affectum et cetera 
quae Romanis conducerent ibi ageret. Fredericus iuteren Roma iam potitus 
tum alia multa ionovavit, tum et Alexandrum, qui ea tempestate summes 
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“Ρωμαίων αὐτοχράτορος προσαρμόσειν αὑτῷ τὸ ἀξίωμα οἱηϑ είς " 
οὐδενὶ γὰρ ἄλλῳ ὅτι μὴ βασιλεῖ Ρωμαίων ἀρχιερέα προβεβλῆ-- 
σϑαι τῇ “Ῥώμῃ ἐφεῖται. τοίνυν καὶ ἐξότου ὀλιγωρίᾳ τῶν ἐν Bv- 
δζαντίῳ βασιλέων τὸ τοιοῦτον ἀπεσβήκει ἔϑος, οὐδεὶς οὐϑένα ἐν 
“Ῥώμῃ ἀρχιερέα καϑίστη, ἄλλ᾽ ἐπισχοπικῶν συνόδων καὶ τοῦ 


κατὰ τὴν Ῥώμην ἀρχιερατικοῦ ταῦτα ἐτελεῖτο. ἀλλὰ Φρεδερί- P 133 


xoc τῇ αὐτοχράτορος πάλαι ἐποφϑαλμίζων ἀρχῇ, καὶ τοῦτο δὴ 
μέγιστον αὐτῆς γνώρισμα ὕφαρπασάμενος ἔδοξεν ἔχειν. ὃ δὲ xol 
τῶν ἐπισχόπων ὑποποιησάμενος πολλοὺς ὑπὸ συνόδῳ δῆϑεν ἐχύ- 
Quos τὰ τοῦ νεωτερισμοῦ. τοῦτο ῥηξὶ τοῖς ἄλλοις ἔδοξε μὲν οὐκ 
ἐπαινετόν, ἐδυνήϑη δὲ οὐδεὶς Φρεδερίχῳ ἀντιπρᾶξαι δυνάμεως 
ἐπὶ πλεῖστον ἥχοντι, ὅτι μὴ βασιλεὺς χρήμασί τε καὶ μηχαναῖς 
^m ἐμποδὼν αὐτῷ κἀν τούτῳ ἐγένετο, MYESayópoy ἐπὶ τοῦ 
15 εἰσαῦϑις καταστησάμενος. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. ὃ 
δὲ Χαλούφης, ἐπειδὴ πρὸς Ἐπιδάμνῳ ἐγένετο, ἐνταῦϑα προστε- 
τιγμένον αὐτῷ τὰ πλείω τῶν χρημάτων λιπὼν αὐτὸς ἐπὶ Οὗεν- 


γέτους ναυσὶν ἦλϑε πνεύματος ἐπιφόρου τυχών, τῷ τῆς χώρας B 


τε δουχὶ καὶ τοῖς ἄλλοις τῶν ἐν τῷ ἔϑνει τούτῳ λογίμων εἷς λό- 
vyorc ἐλϑιὼν ἔλεξε τάδε. ^ ϊηδεὶς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες, ὑπολαβέτω 
δίει τοῦ μὴ τὸ ἐς τὴν Ῥωμαίων εὔνουν βασίλειαν προήσεσϑαέ 
ποτε τὴν ὑμετέραν ἀγχένοιαν πρὸς βασιλέως ἐνταῦϑά με ἀφῖχϑαι, 
στηρίξοντα τὸ ὑμῶν ἴσως ὀκλάζον τῆς γνώμης. μὴ γὰρ οὕτως 


23. στηρίξοντα ] Cod. στηρίξοντα, 


pontifex erat, throno deiecit εἰ Octavianum substituit : inde, ut opiner, ar- 
Togare sibi Romanorum imperatoris volens potestatem. nulli enim alii prae- 
terquam Romanorum imperatori summum Romae pontificem licet praeficere. 
ἐσ quo enim propter Byzantinorum imperatorum neglectum is mos abolitus 
tit, nemo quemquam Romae constituit pontificem , sed is per episcoporum 
et Romani cleri antistitum concilium creabatur. Fredericus autem impera- 
toriae iam olim inhians dignitati, hoc sibi si arrogasset, praecipuum illius 
— — habere n videbatur. — —— com ^" e — 
e novi peregerat per synodum co i curav regibus 
ceteris haud placuit. Memor (Uic τὸ reden quem Frederico, qui ad ges 
testatis et virium pervenerat, idoneus fuit nisi imperator, qui pecuniis arti- 
bosque aliis εἴ in hoc quoque illi obstitit , et Alexandrum rursus in thronum 
Hnposuit. sed de iis postea. Chalwpbes vero cum Epidamnum accessisset, 
cta ibi sicuti imperatum erat maiori pecuniarum parte, ventum secundum 
actus ad Venetos navigio pervenit: et in colloquium veniens cum regionis 
duce alüsque in ista gente viris illustribus, huiusmedi orationem habuit: 
* Remo vestrum existimet, viri, me, quia metuimus ne vestra fluctuet erga 
Romanum imperium benevolentia, ideo huc missum esse ab imperatore , ut 
es vestros animos erigam ac copfirmem. | neque enim futurum arbitror, 
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αὐτοί τε ἀγεννῶς xol ἀναξίως τοῦ ὑμῶν αὐτῶν σχοίητε γένους, 
καὶ βασιλεὺς τῆς περὶ ὑμᾶς πάλαι διαμάρτοι δόξης. ἀλλ᾽ ἐπει- 
δὴ τῶν ἄλλων, ὅσοι ὑπὸ τὴν παλάμην τελοῦσι τὴν αὐτοῦ, ὑμῖν 
μάλιστα εἰς εὐγνωμοσύνην τεϑαρρηκὼς εἴη, πρώτην διὰ τοῦτο 
xal τὴν αὐτοῦ κηδεμονίαν ὑμῖν ἐπιδείξασθαι ἔγνω. αἰσχρὸν μὲνδ 
C γὰρ χρῆσϑαι τοῖς ὑπηχόοις εὐημεροῦσε, δυσπραγούντων δὲ 
ἀπροσποιεῖσϑαι τὴν σωτηρίαν. ἵνα τοίνυν μὴ καὶ ὑμῖν σὺν (à- 
λοις, ὅσοις οὐ τῆς. βασιλέως μέτεστιν εὐμενείας, βεβιάσϑαι παρὰ 
Φρεδερίκου συμβαίη, ἀνδρὸς ὑπὸ φιλαρχέᾳ καὶ τὰ χρόνῳ καὶ 
ἔϑει κεκρατηχότα μαχρῷ διαλύειν πόνῳ οὐδενὶ φιλονεικοῦντος, 10 
ἐμὲ παρ᾽ ὑμᾶς ὡς ὁρᾶτε ἔπεμψε πάντα παρεξόμενον ὅσων àr 
τυχεῖν παρ᾽ αὐτοῦ δέησϑε. καὶ τὴν ἐν Μεδιολάνοις γάρ ποτε 
βασιλέως συμπράξαντος πρὸς Φρεδερίκον τόνδε διαράμενοι μά- 
χὴν ἴστε ὕπως αὐτοῦ ἐχρατήσατε. δι᾽ ἃ καὶ δι᾽ ἀπεχϑείας αὖ- 
τὸς βασιλεῖ φέρεται, ἀλογίστῳ τε πιστεύων εὐπραγίᾳ καὶ 'Ῥω- 15 
μαίων οὐδὲν προσῆκον αὐτοχράτωρ κεχλῆσϑαι ἀξιοῖ, οὐκ εἰδὼς 
Ὁ ὡς τὰ τῆς τύχης παράλογα ἅτε οὐκ ἐπ᾿ ἀσφαλοῦς βεβηκότα τῆς 
ἕδρας ταχὺ χαταρρεῖν εἴωθε. δι᾽ ἃ μὲν οὖν αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἦλθον, ταῦτά εἶσι. μελήσει δ᾽ ὑμῖν ἐπὶ τῶν ἔργων ἐξάγειν, 
ὅσα παρὰ βασιλέα πέμψαντες ἔναγχος διωμολογεῖτε. ἔφατε τοί- 
vv» τὰς ἀγχιγείτονας ἡμῖν παραστήσασθαι πόλεις «Αιγούρων, εἰ 
χαί τις ἐχ Βυζαντίαυ ἔργου συλληψόμενος ὑμῖν ἔλθοι. ὃ δὴ καὶ 
γέγονεν, ὥσπερ ὁρᾶτε" Νικηφόρος μὲν τοσαῦτα εἶπεν, Οὐέν- 


4. πρώτην] Fort. πρώξοις. 9. φιλαρχίᾳ ) Malim φιλαρχίας. 


ut aut vos ipsi tam degeneres et vestra indignos gente praestetis, aut ab ea 
quam de vobis pridem concepit opinione recedat imperator. «quandoquidem 
vero inter omnes qui sub illius potestate sunt populos, in vestra benevolen- 
tia potissimam habet fiduciam , eapropter et suam sollicitudinem vobis prt- 
mum indicare atque ostendere statuit, turpe enim est subditis quidem uti 
felicibus, infelicium vero posthabere salutem. ne igitur vobis, ut et ceta- 

qui imperatoris amicitia non fruuntur, vis aliqua à Frederico inferatur, 
viro imperandi percupido et quae tempore et longa saeculorum consuetudine 
&tabilita sunt convellere nullo labore satagente, me, uti videtis, ad vos mi- 
sit, praehiturum omnia, quae ab ipso poposceritis. nostis enim, ut aliquan- 
do ad Mediolanum, adiuvante principe, praelio cum Frederico isto com- 
misso victores evaseritis : unde et, imperatorem exosum habet, stolidaeque 
confisus socordiae, Romanorum sese imperatorem , nullo licet iure, vocari 
vult: nesciens extraordinarios fortunae successus, cum soliditate nulla ful- 
cantur, cito solere diffluere et evanescere. atque ea sunt quorum grati 
ad vos veni: vestrum autem erit illa conficere, quae nuper per legatos cum 
imperatore pepipgistis, dicebatis namque adiungendas fore vicinas Ligurum 
civitates, si modo aliquis Byzantio, qui vobiscum rem c advea- 
taret: quod et factum est, uti videtis." haec quidem dixit Nicepborut. 
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veros δὲ τοὺς λόγους εἰσδεξάμενοι ἐπιτελῆ πάντα ποιήσειν ὅπέ- 
oxoyro. καὶ δὴ Κρεμών τε καὶ Παταβία καὶ πλεῖσται ἄλλαι 
τῶν ἐν ““ιγούροις περιφανεστάτων πόλεων βασιλεῖ προσεχώρησαν. P 184 
ἐν μὲν δὴ Ἰταλίᾳ ταῦτα βασιλεὺς ἔπρασσεν, οὕπω μέντοι ἐπιδή- 
ὅλως" τὸ γὰρ ἐς Φρεδερίκον ἔχϑος ἐγχρυφιάζειν ἔτι ἤϑελεν. 

10. ὋὉ δὲ τῶν Παιόνων ῥὴξ Σίρμιόν τε αὖϑις Ρωμαίοις V. 105 
ἀφελόμενος ἔσχε χαὶ Ζευγμίνονυ αὐτοῦ ἤδη μετεποιεῖτο. ταῦτα 
πυϑόμενος βασιλεὺς ἐπέστειλεν αὐτῷ τοιάδε. “οὐ δίκαια ποιεῖς, 

ὦ εὐγενέστατε, ὅρκους ἀτιμάζων, ot ἔναγχος κράτει τῷ ἡμετέ- 
100» Σιρμίου τὲ ἕγεχα καὶ τῶν ἄλλων ὁμωμοχὼς ἔφϑης. ἴσϑι 
τοίνυν (τὸ γὰρ μακρολογεῖν ὑποτέμνεε τῶν σοι πεπραγμένων ἥ 
ἐπίδειξις) ὡς εἰ μὴ ϑᾶττον ὧν οὐδέν σοι προσήχεε ἀπαλλαγῇς, - 
οὐ τόσα δράσεις Σίρμιον ἀφελών, ὅσαπερ ἄν αὐτίκα πείσῃ, Β 
. πότε Ῥωμαῖοι πᾶσαν καὶ πάλιν τοῖς ὅπλοις ἐπιτρέχοιεν τὴν σήν. 
157 λληϑέ σε ὁπόσων Οὐννικὴ μυριάδων ἐψίλωτο πρότερον πρὸς 
| φτρὸς τοῦ σοῦ τῇ Ῥωμαίων προσχεχρουχύτος ἀρχῇ; ἀλλ᾽ ἐχεέ- 
γὼν μὲν 7] τῶν πεπραγμένων μετάνοια σώτειρα γέγονε φϑάσασα, 
σοὶ δὲ ὅρος μή ποτε οὐχὶ καὶ μεταμέλῳ γεγονότι ὄνησις ἔσται οὐ- 
Guía. τὸ γὰρ τῆς δίκης ξίφος διὰ πολλῶν ἤδη τεϑηγμένον διὰ 
ϑϑτοσούτων δὴ xal πρὸς ἀμβλύτητα στρέφεσϑαι πέφυχε. καὶ ox 
ἄν τις oljsga πρότερον ἁπάντων τὴν τομὴν ἐκφεύξοιτο" τὰ μὲν 
δὴ τοῦ βασιλέως ἐν τούτοις ἦσαν, Στέφανος δὲ ἐν ὀλιγωρίᾳ τοὺς 
λύγους ποιούμενος ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς xal πάλιν ἦν. διὸ δὴ καὶ πᾶσι C 


Veneti autem excepta illius oratione, omaia se exsecuturos polliciti sunt. 
sd εἰ Cremona et Patavium, compluresque aliae in Liguria celeberrimae 
Gritates prineipis partes sunt amplexae. haec in Italia ab imperatore acta 
SU, non aperte quidem: nam conceptum adversus Fredericum odium te- 
gere &dhuc cupiebat. 
10. Dum haec — icm appa rex Sirmium Kerum Romanis 
abstulerat ipsique imminebat Zeugmino. ubi accepit princeps, scri 
in banc cse i literas ad illum misit, δα non iuste agis, vir Pebilissime, 
dua sacramenta quae nuper de Sirmio aliisque locis maiestati nostrae dedisti 
lafringis. sciasigitur (longiori enim te detinere oratione prohibent quae ἃ 
ie acta sunt) nisi primo quoque tempore ab iis, quae tui non sunt iuris, 
decedas, non tanta te effecturum Sirmium eripiendo, quanta confestim pas- 
Nürus es, cum tuos vicissim fines ferro et incursionibus vastabunt Romani. 
an te fugit, quot olim millium iacturam primum fecerit Hungaria , eum pater 
teus Romanum imperium offendisset? sed enim horum delictorum poenitentia 
salutaris ipsi fuit. tu vero vide, ne et poenitere perinde tibi inutile sit et 
uesum, justitiae quippe gladius quamvis iamdudum exacutus, hoc uno 
maxime modo quandoque ad bebetudinem solet redire. secus haud scio aa 
quequam omnium eius aciem effegerit." talis erant argumenti principis li- 
ter&e: quibus meglectis Stephanus prioribus rursum insistebat consiliis. 
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τρόποις ἐπὶ τὸν κατ᾽ αὐτοῦ πόλεμον ὃ βασιλεὺς ἔβλεψεν, Στί- 
φανόν τε τὸν πατράδελφον, οὐ πρότερον τοῦτο βεβουλημένος, 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὖϑις χαϑιστᾶν ἤϑελε. καὶ δὴ ἸΠανουὴλ μέν, 
ὃς ἐς Κομνηνοὺς τὸ γένος ἀνέφερεν, εἰς τὸ τῶν Ταυροσχυϑῶν 
ἀφίκετο ἔθνος, ὁμολογιῶν τὸν ἄρχοντα σφῶν ἀναμνήσων, ἃς 5 
διωμότους ἤδη τῷ βασιλεῖ ἔϑετο, πρὸς δὲ καὶ τὴν πρὸς ἹἹερό- 
σϑλαβὸον τὸν Γαλίτζης ἡγεμονεύοντα φιλίαν αὐτῷ διονειδίσων. 
“ερόσϑλαβος γὰρ τά τε ἄλλα ἐς Ῥωμαίους παρασπονδήσας ἔτυ- 
χε, καὶ δὴ καὶ Ἀνδρόνικον, οὗ πολὺν ἤδη ἐποιησάμεθα λόγον, 
τῆς ἐν παλατίῳ φρουρᾶς ἀποδράντα, ἔνϑα ἐνναέτης οἶμαι χα- 10 
Ὁ ϑεῖρχτο, προσιόντα αὐτῷ ἐδέξατο καὶ φιλοφροσύνης ἠξίωσεν. 
ὅπως δὲ “Ἰγδρονίκῳ τὰ τοῦ δρασμοῦ γέγονεν, ἄρτι δηλώσω. 

11. Οὗτος χαὶ ἄλλοτε μὲν ἤδη λαϑὼν δαιμονίῳ τυὶ 
τρόπῳ τὴν εἱρκτὴν ὑπερεξέδυ, ἀλλὰ. τὸ χρῆναι οἶμαι καὶ εἰσέτι 
τὰς τῶν πεπραγμένων ὑπέχειν εὐθένας εἷς χεῖρας αὖϑις τοῖς ζη- 15 
τοῦσι πόνῳ οὐδενὶ τὸν κακοδαίμονα ἐτίϑει. καί ποτέ φασι Σαγ- 
γαρέως ἄχρι ποταμοῦ γεγονώς, τῆς ἐκ τοῦ ψύχους ἀνάγχης ànti- 
γούσης, δωμάτιόν τι ὑπῆλϑε λυπρὸν καὶ ἅμα ἔκδηλος τοῖς τῇδε 
ἀνθρώποις ἐκ τοῦ σχήματος ἐγένετο. σεσόβητο γὰρ ἀεὶ φύσει 

P 195 καὶ γοργόν τι καὶ ἐγτρεχὲς ἔβλεπεν, ὡς ἂν οἶμαι τῶν ψυχικῶν 
| αὐτῷ κινημάτων ἐχδυομένων ἤδη καὐτοῖς ἐκτός. περιστάντες tol- 
sv» αὐτὸν οἱ ἀγροιῶται πολλὰ ἀναινόμενον ὡς οὐκ “Ἀνδρόνιχός 


6. διωμότους] Cod. διομοτούς. ibid. τὴν πρὸς  ἴὰ Heyse: 
in Cod. deest πρός. 9. ἐποιησάμεθα ) Cod, ποιησόμϑϑα. cor- 
rexit Duc. 21. xavroig] Fort. xa» coig. 


quapropter ad bellum illi inferendum totus incubuit imperator et, quod 
noluerst, Stephanum patruum iterum in regnum restituere decrevit, sed οἱ 
Manuél quidem, qui a Comnenis genus rcferebat, ad Tauroscytharum gea- 
tem perrexit, ut pactorum quae sacrainentis cum imperatore sanciverat me- 
moriam illi — revocaret: insuper etiem erga Hieroslaum Galitzae prin 
cipem amicitiam ipsi exprobraturus, Hieroslaus enim, cum et alia multa ia 
Romanos praeter foederis leges fecisset, tum et Andronicum , de quo iam 

lurima commemoravimus, e carcere palatii, in quo iam novem ut crede 

etentus annos fuerat, profurum et ad se venientem comiter exceperat. 
qua vero ratione effugerit Andronicus, nuno expedium. 

11. llle non semel miro quodam modo e carcere iam evaserat. sed 
quod oportebat eum, ut opinor, deinceps sustinere facinorum poenas , ia 
persequentium manus miser nullo negotio rursum venit, cum aliquando, εἴ 
aiunt, ad Sangarium usque fluvium pervenisset, vi frigoris adactus agreste 
quoddam subiit tagurium οἱ contingo ab inoolis ex corporis forma fuit agni- 
tus. natura enim concitatior erat, visuque acri ac volubili, animi qvippe , 
affeotionibus extrinsecus etiam apparentibus. qui ergo circamstabant rusüd 
multum renitentem seque Ándronicum esee pernecantem vinctum denuo D)- 


HISTORIARUM L. V. 233 


τε εἴη ἰσχυριζόμενον ἔδησάν τε καὶ ἐς Βυζάντιον ἄγοντες ἦλϑον, 
αὖϑίς τε τὰ κλοιὰ xhi τὸ δωμάτιον αὐτὸν εἶχεν. ἀλλὰ τελεῦ-- 
ταῖον χηρῷ τὰς κλεῖδας μεταλαβὼν ἔς τε τὴν γυναῖχα καὶ τὸν 
οἷὸν ἔπεμι ψεν. οἱ δὲ συνειδόσι πρὸς τοῦτο καὶ ἄλλοις χρησά- 
5utvot σιδήρου ταῦτας εἰργασμένοι ἔπεμψαν αὖϑις αὐτῷ. ὃ δὲ 
ἐπειδὴ ταύτας ἔλαβεν, ἄρτι δεδυκότος φασὶν ἡλίου, καϑ᾽ ὃν Evy- 
ἔχειτο ταῦτα καιρόν, ἐρημίαν τῶν φυλάχων τηρήσας ἐξήει. ἔστι 
δέ τις αὕλιος ἐχόμενος τοῦ τειχίου, ἐν ᾧ δὴ καϑεῖρχτο. ἔνϑα 
ἅτε ὀλίγα πατουμένου τοῦ χώρου βοτάναι τινὲς αὐτόματοι φυό- Β 
ἸΌμεναι ἐπὶ πλεῖστον ἀνέτρεχον μῆκος. ἐνταῦϑα ἐχδραμὼν ἅτε 
λαγὼς ἐκρύψατο τὸ σῶμα συστείλας ἐπὶ βραχά. ἐπεὶ δὲ νὺξ ἤδη 
ἦν xal ἔδει τοὺς ἐξ ἔϑους αὐτῷ νυκτοφυλαχήσοντας περιστήσε-- 
σϑαι τὴν φρουράν, προσιὼν ὃ τὴν τήρησιν πρὸς βασιλέως ἐπι-- V 106 
τετραμμένος τὴν αὐτοῦ τάς Tt φυλαχὰς ἔταττε xol τὰ κλεῖϑρα 
15 ἀνασείων, ὅπερ ἑκάστης αὐτῷ ἐπὶ ὕπνῳ χωροῦντι εἴϑιστο ἡμέ- 
ρας, ἐπειρᾶτο εἰ μή τι καχουργηϑείη γνῶναι. ὧς δὲ παντάπα- 
σεν ἀνεπιβούλευτα ταῦτα ἔγνω, ἀπιὼν τὸ λοιπὸν ἐς ὕπνον κατέ- 
δαρϑεν. ᾿Ανδρόνιχος γὰρ δείσας μὴ ἀνακεκλιμένῃ τῇ πύλῃ περι-- 
τυχὼν ὁ Κλάδων (τοῦτο γὰρ ἐπίκλησις ἔκειτο τῷ ἀνδρὶ) ταχὺ ἐς 
ϑυτὴν ζήτησιν τὴν αὐτοῦ κατασταίη, αὖϑις αὐτὴν ἐπιϑεὶς ἀσφαλι- C 
σάμενός τε ἀνεχώρησεν, ἐπειδή τε ἀωρὶ τῶν νυχτῶν ἤδη ἐγένετο 
ἐπὶ τὰ ἔσχατα τῆς αὐλίου ἐλϑών, οὗ δὴ τελευτῶσαν αὐτὴν τει- 
al» ὑπερείδει, μετέωρον μὲν οὐ πάνυ τι ὃν τοσούτῳ δὲ τῆς 


8, ἐχόμενος] Nonne ἐχομένη 12. νυχτοφυλαχήσοντας] Cod. 
* 
ψυκεοφυλακήσαντας. Ι Ν 


zantiam reduxere, ubi iterum compedibus et carcere multatus est. δὰ ulti- 
BUm vero expressas in cera claves ad coniugem filiumque mitt , qui et aliis 
ad hoc ipsum quita consciis, ex ferro — ad eum ree ls 
acceptis statim post , ut alunt, occasum , tem peragen- 
dum l foerat, observata custodum abseatia in carcere evasit. 
est vero quoddam domicilium muro adienctom , in quo custodiebatur: ubi, 
wtpete rarius conculoata terra, herbae aliquae sponte altius succreverant, 
ja quas cum elapsus se recepisset, contracto quam maxime corpore leporis 
instar delituit. cum ergo nox lam adesset, tempusque quo qui vigilias ex 
more ebeunt, custodias lustrare solent, procedens is, cui demandata ab im- 
peratore illius custodiendi cura fuerat, vigilibus positis, serisque concussis, 
singulis diebus priusquam dormitum concederet facere solebat , explo- 
ravit an etiam aliquid ille mali esset machinatus. sed ut ea omnino procul 
ab omni dolo esse advertit, inde egressus somno se daturus abiit.  Ándro- 
aicus enim veritus pe si portam offendisset apertam Cladon (id enim homini 
nomen erat) continuo insequeretur et se perquireret, illa iterum clausa et 
abscesserat, mox intempesta iam nocte ad extrema domicilii istius 


234 IOANNIS CINNAMI 


ὑγρᾶς ἀφεστώς, ὅσῳ πνεύματε ϑυμομαχοῦσαν νοτεραῖς αὐτὸ 
πολλάχις ἐπιρραπίζειν παλάμαις. ἐντεῦϑεν καλωδιόν τι ἐξῆπτε 
λαβόμενός τε αὐτοῦ καϑεῖτο slg τὴν ἀκτήν. ἔνϑα xal πάλιν βλο- 
συροῖς τοῖς προσώποις δεδεξαμένη τοῦτον 5 τύχη βραχὺ εἶτα 
προσεμειδία καὶ ἀνεῖτο πρὸς χάριν, ϑρυπτομένη πὼς καὶ δια- 5 
φανῶς παίζουσα. τῶν γάρ τις ἐν παλατίῳ φυλάχων, οἵπερ ἐξ 
D ἔϑους ἀεὶ διεσκηνημένοι κάϑηνται ὑπὲρ τῶν πύργων ἐκ περιτρο- 
πῆς τινος ἐπιϑωύσσοντές τε ἀλλήλοις καὶ ταχτὸν ὃ τι δὴ ἐπιφω- 
γνοῦντες ῥημάτιον οὕτω τε ἐγρηγόρασι μάλιστα, ἐπειδὴ τοῦτον εἶδε, 
προσιὼν ὅστις ποτὲ εἴη διεπυνθάνετο ἀνειπεῖν. ὃ δὲ δεσμώτης 10 
εἶναι ἔφασκε τῶν ἐν παλατίῳ πρὸς τοῦ Παπίου ἐπ᾽ αἰτίαις ἐχο- 
μένων χρηματικαῖς, καὶ “εἴ γε ἀφήσεις με" ἔφη “ἀπιέναι, αὕτη 
δή σοι παρ᾽ ἐμοῦ χάρις ἔσται καὶ ἅμα λέγων τὸ ἐπικόλπιον 
αὐτῷ ἐξαγαγὼν ἐδείκνυ φυλακτήριον. ὃ δὲ (τῶν γὰρ ἀγροιχι- 
κῶν τις ἦν καὶ τοῖς πενίας ἔργοις ἐμάχετο διηνεκῶς), ἐπειδὴ τὰς 16 
P 186 ὄψεις αὐτῷ κατέστραψεν ὃ χρυσός, λαβὼν τὸ χρῆμα ᾿Ἀνόρόνιχον 
ἀφῆκε φέρεσθαι. ἐν τούτῳ δὲ καὶ τὸ ληψόμενον τοῦτον ἀχάτιον 
οὐ μακρὰν ἀποσαλεῦον προσἤἥει" καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐπ᾽ οἴκου 
ἐχύμισαν, ἔνϑα τὰς πέδας ἀποσεισάμενος, af τὼ πόδε εἶργον 
αὐτῷ, ἀνέβη ve εἰσαῦϑις τὴν ναῦν καὶ διαπλωισάμενος ἔξω 16-90 
χέων ἐγένετο. ἔνϑα ἵππους εὑρών, οὗ ἐν παρασκευῇ ἐτύγχανον 
αὐτῷ ὄντες, ἐπέβη τε xal ἀπιὼν ᾧχετο. ᾿Ανδρόνικος μὲν δὴ 
οὕτω τῆς εἱρχτῆς ἀποδρὰς ἐπὶ Ταυροσκύϑας ἦλϑεν. ἡμῖν δ᾽ 
ἀνακτέον τὸν λόγον ἐπὶ τὰ πρότερα. 
4. δεδεξαμένη] διαδεξαμένη ἡ — 91. ἐτύγχανον] Cod. ἐνετύγχανον. 


venit, qua parte muro insistit non quidem excelso omnino, nec tamen tan- 
tum a mari remoto, quin illud ventis australibus agitatum saepe eum undis 
fluctibusque suis pulset, hocille in loco appenso fune eoque apprebenso n 
littus sese demisit. ibi torvo vultu illum excipiens paulisper fortuna, arri- 
dere demum et quasi manifestius colludere visa est. quidam enim de palatá 
excubitoribus, qui semper permutatis ex more vicibus stationes in turribus 
tenent, certum aliquod sibi invicem inclamantes verbum, sic vigilias suas 
Obeunt, ut illum vidit, accedens quis esset percunctatus est. ille onum se 
ex vinctis esse dixit, qui ia palatio ob aes alienum a Papia detinebantur οἱ 
*si me sinis abire? inquit **haec tibi a me gratia referetur ;" continuoque 

uod pectori appensum gestabat phylacterium eductum ostendit. is vero 
( erat enim homo agrestis et qui cum paupertate perpetuo colluctabatur ), 
simul atque illius oculos aurum perstrinxit, eo accepto , Ándronicum abire 
passus est. scapha interim, quae baud procul aberat, illam exceptura ac- 
cessit, qua conscensa domum relatus est. ibi exutis compedibus quae pedes 
constrinxerant, rursum in est navem , eaque vectus extra muros tra- 
jecit, illic paratos ad hoc ipsum inveniens equos conscendit et abscessit: διὸ 
quidem ides e carcere Andronicus ad 'Tauroscythas pervenit. munc au- 
tem ad ea quae supra retulimus, reducatur oratio. 
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12. Τῶν εἰρημένων τε ἕνεκα ὃ Ἄϊανουὴλ παρὰ Πριμί- 
σϑλαβὸον ἦλθε xal ὅπως χεῖρα ἐκεῖϑεν σύμμαχον ἐπὶ Ρωμαίους B 
ἄξῃ. ἐπέσταλτο γὰρ αὐτῷ καὶ Ῥωσισϑλάβῳ τῷ καὶ αὐτῷ ἐπὶ 
Τευροσχυϑιχῆς ἄρχοντε περὶ συμμαχίας διειλέχϑαι. καὶ μέντοι 

ὁχαὶ τετύχηκε τοῦ κατὰ σκοπόν. ὑπερφυῶς γὰρ ἡσϑώντες ὅτι δὴ 
τηλικούτῳ ἐς αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ἐχρήσατο πρεσβευτῇ, ὑπέσχοντο 
ἐππελῆ πάντα ποιήσειν ὅσα τῷ βασιλεῖ βουλομένῳ ἦσαν. οὐ μὴν 
οὐδὲ Ἱερόσϑλαβον διὰ ταῦτα βασιλεὺς περιεῖδε" μηχαναῖς δὲ καὶ 
τοῦτον ἑτέραις κατὰ Στεφάνου ἐξεπολέμωσεν, ἐπιστείλας αὐτῷ 
ioovroc. “οὐ μιμησόμεθά σου τὴν ἀστοργίαν, ἣν οὐδὲν δέον εἰς 
ἡμᾶς ἐπεδείξω, λόγων τε καὶ συνθηκῶν τῶν πρώην ἤδη ὁμωμο- 
σμένων σοε κατωλιγωρηκώς. ἀλλά σοι τὰ ἔσχατα διυβρίσϑαε 
χινδυνεύοντε ὑπ᾽ ὄψιν τὰ τῆς ὕβρεως τίϑεμαι. ἴσϑι τοίγυν ἀνδρὶ 
παῖδα συνοιχίζων τὴν σὴν τῷ ῥηγὶ Παιόνων καχοήϑει τε καὶ δεινῶς C 
16ἀβεβαίῳ τὴν γνώμην ὄντι" δίκης γάρ ποτε ἢ ἀληϑείας ἐντροπὴν 
πεποίηταε οὐδεμίαν. ἀνθρώπῳ δὲ ἀπολύτῳ φύσεώς τε καὶ νόμων 
ὡς ἐπίπαν φερομένῳ πάντα ποιεῖν οἶμαι ῥάδιον. οὐχοῦν οὐδὲ 
ξυγοικήσει σοι Στέφανος τῇ ϑυγατρί, οὐδέ τι ἄλλο τῶν κατὰ vó- 
μὸν ἐπὶ ταύτῃ διαπράξεται. εἰ δὲ καὶ ξυνοικήσει, ἀλλ᾽ ὅσα καὶ V 107 
ϑυτριοδίτιδε ταύτῃ προσενεχϑήσεται. ὃ γὰρ ἐς τὸ ἡμέτερον οὕτω 
χράτος ἁμαρτὼν ὅρκους τε ὡς ἐν παιδιᾶς λόγῳ τοὺς ἔναγχος ὁμω- 
μοσμένους αὐτῷ λογίζεσθαι ἀπαγαισχυντῶν, συλλόγισωι τί οὐχ ἂν 
ἐπὶ σὲ ποιήσειν ἀπανϑρωπεύσεται." τούτων ὃ Πριμίσϑλαβος σὺν 


12. Propter baec igitur quae diximus Manuél ad Primislaum venit, et 
wt auxiliares copias ibi pro Romanis contraheret. sed et missus est ad Ro- 
Sislaum, qui et ipse Tauroscythicae imperitabat, deineunda armorum so- 
detate cum eo acturus, resque illi ex voto successit. maxime enim gavisi 

uod tam illustri eos dignatus esset legato, omnia quae vellet princeps se 
uros ultra polliciti sunt. neque ideo tamen Hieroslaum despexit impera- 
lor, sed arte alia adversus Stephanum concitavit, missis huiuscemodi ad 
ipsum literis. **non imitabimur tuam ingratitudinem , quam nulla ad id im- 
pellente necessitate erga nos exhibuisti, neglectis promissis pactisque iis, 
que nuper sanciveras: sed tibi, ultima nos iniuria afficere paranti, ob ocu- 
eam proponimus. scias igitur,. dum filiam tuam Hungariae regi uxorem 
tradis, i te iungere viro maligno, animoque valde instabili, iustitiae 
egim seu veritatis nullum unquam respectum habuit. hominem autem qui 
Rec naturam nec leges reveretur, suoque prorsus fertur arbitrio, omnia ex- 
sequi posse baud aegre existimo. proinde neque filiam tuam ducet Stepha- 
no$, neque aliud quidpiam legibus consentaneum, quantum ad illam spectat, 
exsequetur, quod si eam ducat, vulgaris cuiusdam et velut e trivio addu- 
ctae feminae loco habebit. qui enim maiestatem nostram tantopere offendit 
εἰ sacramenta nuper data pro ludo habere non erubuit, cogita quam in te in- 
humanitatem non sit commissurus." his cum barbara quadam simplicitate 


ἂ 
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D βαρβάρῳ vol ἀφελείᾳ τῶν λόγων ἀκούσας ἑάλω τε αὐτίκα καὶ ὡς 
᾿ φἀΊρλέμιον τὸν γαμβρὸν ὑπεβλέπετο, κατ᾽ αὐτοῦ τε Popolo στρα- 
τεύουσι παντὶ τρόπῳ συναίρεσϑαι ὡμολόγει. ἔστι δέ τις ἐν Ταυ- 
ροσκυϑικῇ πόλις ὄνομα Κίαμα, ἢ πόλεών τε ὑπερχάϑηται τῶν. 
ἄλλων ὅσαι τῇδε ἵδρυνται, καὶ ὅσα καὶ μητρόπολις τῷ ἔϑγνει τού- 5 
τῳ τυγχάνει οὖσα. ἀρχιερεύς τε γὰρ ἐκ Βυζαντίου παρ᾽ αὐτὴν - 
ἥκει, καὶ τῶν ἄλλων ὅσα ἐς πρεσβεῖον φέρουσι κατεξαίρετον αὐτῇ 
μέτεστιν. ὃ δὴ xol ταύτης ἡγεμονεύων τῆς χώρας Στεφάνῳ καὶ 
αὐτὸς πολεμήσειν συνθέμενος ὅρκοις τὰ δεδογμένα ἐπέρρωσεν. ἐν 
Ρ 137 ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο, Φρεδερίκος ὃ λαμανῶν ῥὴξ ἰσχυρῶς ἄντι- 10 
πράττοντος ἐς τὰ πρὸς δύοντα ἥλιον τοῦ βασιλέως ἤδη αἰσϑόμε- 
γος, τὰ διάφορα λύσας Ῥωμαίοις ἐσπείσατο, πόλεμόν τε κατὰ 
Στεφάνου διενεγχεῖν καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ διωμολόγηχεν. οὐ μὴν 
οὐδὲ "Eooíxoc ταύτης ἀπεῖναι ἤμελλε τῆς μάχης, ὃς Θεοδώρα τῇ 
βασιλέως ξυνῴχκει ἀδελφιδῇ, ὥσπερ ἤδη πολλάχις ἐρρήϑη, ἀλλὰ 15 
Σχυϑῶν ἀπειροπληϑὴς στρατιὰ καὶ Σερβίων τῶν Ρωμαίοις κατη- 
κόων ὅτε σουλτὰν κατὰ τὰ ξυγκεέμενα δυνάμεις αὐτῷ τὰς ξυμμα- 
χίδας ἔστελλε, καὶ βαρεῖά τις ἁπανταχόϑεν ἤϑροιστο χείρ. κατὰ 
τὸν αὐτὸν χρόνον xal Βλαδίσϑλαβος, εἷς ὧν τῶν ἐν Ταυροσχυ- 
B ϑικῇ δυναστῶν, σὺν παισί τε καὶ γυναικὶ τῇ αὐτοῦ δυνάμει τε τῇ Ὁ 
πάσῃ αὐτόμολος ἐς Ῥωμαίους ἦλϑε, χώρα τε αὐτῷ παρὰ τὸν 
Ἴστρον δεδώρηται, ἣν δὴ καὶ Βασιλίκᾳ πρότερον τῷ Γεωργίον 
παιδί, ὃς τὰ πρεσβεῖα τῶν iv Ταυροσχυϑιχῇ φυλάρχων εἶχεν 


& Χίαμα ] Duc. suspicator Χιόβα. 


auditis sermonibus, captus est continuo Primislaus, et generum velut ho- 
stem aversatus bellum ei inferentibus Romanis omni se affuturum auxilio pro- 
fessus est. est vero in Tauroscythica regione civitas nomine Kiovia, quae 
omnes alias illic sitas praecellens metropolis est totius gentis. episco y 
zantio missus illi praefici solet, gaudetque ceteris omnibus, quae ad ex 
lentiorem conferunt praerogativam. buius itaque regionis princeps bellum et 
d contra Stephanum suscepturum se pollicitus, pacta iureiurando firmavit, 
haec geruntur, Fredericus Alemannorum rex, ubi in Occidente strenue 
se gerere imperatorem rescivit, diremptis simultatibus et pace cum Romams 
inita, se quoque belli adversus Stephanum socium fore principi paciscitur. 
neque abfaturus ab hoc bello erat Henricus, qui, ut saepius ἃ me narratum 
est, Theodoram imperatoris ex fratre neptim uxorem duxerat: ad haec Bcy- 
tharum innumerabilis exercitus et Serviorum Romanis obnoxiorum; ue 
Sultanus secundum initorum pactorum leges copias auxilinres submissures 
erat: et aliae undecumque validae copiae cogebantur. . sub idem tempus 
Vladislaus etiam , unus e principibus 'Tauroscytharum , cum liberis et uxore 
et omnibus viribus ultro ad Romanos venit. regio illi versux Istrum concessa 
est, quam antea Basilicae Georgii filio, qui ceteros Tauroscythicae phylar- 


bd 
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προσελϑόντι βασιλεὺς ἔδωκε. τηνικαῦτα xol Οὐέννετοι ατόλῳ 
τριήρεων ἑκατὸν “Ῥωμαίοις ἐς τοὺς κατὰ ϑάλασσαν συναίρεσϑας 
ὡμολύγησαν πόνους, τὰς πρότερον τὸ δεύτερον ἀνανεωσάμενοε 
ξυνϑήχας. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Φρεδερίχῳ τῷ ““λαμανῶν ῥηγὶ πᾶσί 

ὅτε ἄλλοις τοῖς ἀνὰ τὴν ἑσπερίαν λῆξιν ἀπεναντίας διὰ βίου icyos 
ἣν ἐπὶ Ρωμαίους στρατεύοιεν, πίστεις ἔδοσαν. 

13. Kal τὰ μὲν κατὰ τὴν ἑσπέραν τῇδε ἐφέρετο. Buu- 
δουῖνος δὲ ὁ Παλαιστίνης ῥὴξ ἀδελφιδῇ τοῦ βασιλέως ξυνοιχῶν ἐξ. 
ἀνθρώπων ἠφάνιστο. ἅτε δὲ αὐτοῦ ἄπαιδος τὸν βίον ξυμμετρη- C 

Ἰοσαμένου, ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἡ τῆς χώρας μετῆλϑεν ἐπικρά-- 
τησις, ὃς ἄρτι ταύτην ἀναλαβών, πέμψας ἐς βασιλέα ἤτεῖτο κή-- 
δους καὶ αὐτὸς τοῦ ix Ῥωμαίων τυχεῖν, ἅμα τε καὶ γνώμης πει- 
ρᾶσϑαι ἤϑελε τῆς αὐτοῦ ὅπως ποτὲ περὶ “Ἀντιοχείας ἔχει. ᾿Αντιο-- 
χεῖς γὰρ. ἅτε φύσει ψεύδορχοι ὄντες ἐπὶ Παλαιστίνην τῷ Βαλ- 

B δουίνῳ συγγεγονότες, αὐϑθαίρετοι τὴν τῆς πόλεως καὶ σφῶν αὖ- 
τῶν ἐχείριζον προστασίαν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος εἰδὼς ὡς βασιλεῖ κατή- 
xooc ἢ πόλις αὕτη τυγχάγεε οὖσα, δεῖν ἔχρινε πυϑέσθϑαι τούτου 
πρότερον, ὥσπερ εἴρηται. ὃ δὲ τοιούτοις αὐτὸν ἀμείβεται" “ὃ μὲν 
περὶ κήδους λόγος, ἐπειδή σοι βουλομένῳ ἐστὶν εὔνοιαν ἐπισπῶ- 

30σϑαι τὴν ἡμετέραν, οὐκ tlg μακρὰν ἐπιτελὴς ἔσται, πόλεως δὲ Ὁ 
“Ἀντιοχείας πάλαι e Ῥωμαίοις ὑποφόρου καὶ νῦν δὲ κράτει δεδου- 
λωμύης τῷ ἡμετέρῳ οὔτε σοι περιόντων ἡμῶν κατακυριεύσειν δυ- 
νατὰ ἔσται οὔτε τῶν ἄλλων οὐδενί, ᾿Αντιοχεῖς μέντοι τῆς ἐς Ῥω- Y 108 
μαίους ἀπιστίας αὐτίκα πρὸς τοῦ ἡμετέρου κράτους τὰ ἐπίχειρα 


chos praecellebat, δὰ se transeunt dederat. tum quoque Veneti centum 
triremium classem ad maritimos labores auxilio se misesuros Romanis, priori- 
bus renovatis foederibus, promisere. sed et Frederico Alemannorum regi 

ique Occidenüs gentibus hostes se futuros, quamdiu vita superstes fo- 
reí, dedere, si Romanis ab iis bellum inferretur. 

13. Haec eo tempore in Occidente acta. Balduinus autem Palaestinae 
rex, ünperatoris ex fratre nepti matrimonie iunotus, diem obiit: cumque 
Dullos reliquisset liberos, in illius fratrem regienie principatus transivit, 
hanc ubi ille suscepit, ad imperatorem legatos misit, tum ut affinitatem et 
ipse ex Romapis deposceret, tum etiam ut illius de Antiochia animi sensum 
expleraret. Antiocheni enim, utpete ingenio perfidi, Balduinum in Palae- 
stina convenientes urbis suae principatum ultro illi tradiderant. at is haud 
ignarus civitatem istam imperatori esse obnoxiam, eius primum, uti dictum 
est, sciscitandam esse voluntatem existimavit. hic vero in hanc ferme sen- 
tenGam respondit. **quod quidem de ineunda affinitate requiris, quando tibi 
est animus nostram comparare benevolentiam , ratum id brevi erit. civitatis 
estem Antiochenae, Romanis iamdudum vectigalis nostraeque maiestati ob- 
Mxiae, neque tu, quamdiu vixerimus, neque ullus alius principatum capes- 
sere potest, at Antiocheni suae erga Romanos perfidiae ἃ maiestate nostra 
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χληρωσάμενοι εἴσονται τίνε ξυγκρούειν αὐτοὶ τετολμήχασιν. ἣν 
τούτοις μὲν τὰ τοῦ γράμματος ἦσαν. ὃ δὲ ἐπειδὴ τῶν ἐπ᾽ "Ἄγτιο- 
χείᾳ ἠλπισμένων ἀπετύγχανεν ἤδη, ἐνέχειτο πὲρὶ κήδους λοιπὸν 
Ῥ 188 τὸν βασιλέα παραιτούμενος. μίαν τοίνυν τῶν τοῦ πρωτοσεβαστοῦ 
ἁρμοσάμενος ϑυγατέρων ὀμώμοχε λοιπὸν καὶ αὐτός, ὅσα xal Βαλ- 5 
δουῖνος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ πρότερον. βασιλεὺς δέ, ἐπειδὴ μηδέπω 
τὰ πρὸς τὴν παρὰ πόδας ἐξαρτυσάμενος ἔτυχε μάχην, δείσας περὶ 
τῇ πόλεε Ζεύγμῃ ἐπὶ πλεῖστον ἤδη πρὸς τοῦ Στεφάνου πυργηροῦ- 
μένῃ, πρὸ τοῦ τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων ἐκρῆξαι πόλεμον, στράτευμα 
λόγου ἄξιον βοηϑῆσον αὐτῇ ἔστελλεν, ὑπὸ στρατηγοῖς Πιχαήλ vt10 
τῷ Γαβρᾷ καὶ τῷ Βρυεννίῳ Ἰωσήφ, $9? οὗς ἐτέλουν ἄλλοι τε τῶν 
ἐν Ρωμαίοις ἐπιφανεστέρων, καὶ Ἰωάννης ὃν ζγγελον ἐπεκάλουν, 
ἀνὴρ ἐμπειροπόλεμος, καὶ Ἰωάννης ὃ Ἰσής, Πέρσης μὲν τὸ γένος 
τροφῆς δὲ καὶ διαίτης μεταλαχὼν Ῥωμαϊκῆς. ἐπὶ πλέον γε μὴν 
B τῇ πόλει ἐπαρκέσαι βουληϑεὶς ναῦς ὡσεὶ πλείστας στρατιωτῶν 1:15 
xal τῶν ἐπιτηδείων ἐμπλησάμενος ἐκέλευε τὸν Ἴστρυν παραπλεού- 
σας τοῖς ἔνδοϑι παρέχειν τῶν ἀναγκαίων, ἕως αὐτὸς πανστρατὶ ἐπὶ 
τὴν Οὐννικὴν ἀφίκηται. Οὖννοι δέ, ἐπειδὴ πολύν τινα χρόνον 
ἀμφὶ τῷ περιβόλῳ ἐνδιατρέψαντες πολλάκις τε αὐτοῦ ἀποπειρασά- 
μενοι ἔγνωσαν ἀνεφίκτοις ἐπιχειρεῖν (ai γὰρ Ρωμαϊκαὶ νῆες ἐπὶ 
τὴν ἐχομένην ποταμοῦ Ἴστρου πλευρὰν δρμιζόμεναε μεγάλα τοῖς 
ἔνδον Ῥωμαίοις συνεβάλλοντο, πρὸς δὲ καὶ τοὺς ἐν πολέμῳ τραῦ- 
ματίας γεγενημένους ἀπολαμβάνουσαι ἑτέρους ἀκραιφνεῖς τοῖς σώ- 


8. Ζεύγμῃ] Cod. Ζεύγμι. Duc, Ζευγμῖνον. 


poenum referentes, tum primum δεπίεπέ, quem ausi fuerint offendere." 
eiusmodi fuere literae principis. is autem ubi nihil de Antiochia sibi eperaa- 

dum vidit, perstitit de affinitate imperatorem rogare: et accepta in matri- 
monium una filiarum protosebasti, eadem quae antea cius frater Balduinus, 
pactus est, imperator rebus omnibus nondum satis ad praesens bellum appa- | 
Fatis, metuens Zeugmae urbi, quam Stephanus arctissima obsidione preme- 

bet, priusquam de summa rerum bellum arriperet, idoneas aliquot copias in 
auxilium eo misit, ducibus Michaéle Gabra et Iosephe Bryennio, su 

bus militabant tum alii iater Romanos illustriores, tum Ioannes cognomente 
Angelus, vir militiae peritissimus, et Ioannes Ises , natione quidem Perss, 
ceterum inter Romanos nutritus et educatus. cumque plurimum urbi auxi- 

lium ferre vellet, naves complures militibus rebusque aliis neceseariis onera- 

tas superare Istrum et, obsessis commeatum praebere iussit, donec ipse cum 
universo exercitu in Hungariam descenderet. Hungari vero, cum diu circa 
urbis moenia morati ea saepius nequicquam tentassent, rem supra vires ag- 
gredi statuerunt. ' classis enim Romana in alterum fluvii latus advecta , tum 

et magna Romanis, qui in urbe erant, commoda praestabat, tum etiam iis 


qui inter pugnandam vulnera exceperant receptis, alios corporibus integres 
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μασιν ἀντεπαρεῖχον αὐτοῖς), νῆας xai αὐτοὶ συλλεξάμενοι, μήπω 
τοῦ σὺν τῷ lufo& καὶ τῷ Βρυεννίῳ στρατεύματος ἀφικομένου 
ἐπὶ Οὐννικήν, διὰ τοῦ ποταμοῦ κατὰ τῶν Ῥωμαϊκῶν ἐφέροντο ὡς € 
καταδύσοντές τε αὐτὰς καὶ μάχῃ o9 σὺν πόνῳ περιγενησόμενοι, el 
ὁ χαὶ ταύτης τῆς πείρας ἠλέγχοντο δεύτεροι. αἷ γὰρ αὐτῶν νῆες, 
ἅτε ἥκιστα τοῦ ναυπηγεῖσϑαι δεξιῶς ἐς ἀσύμμετρόν τι διατεινόμε-- 
eut ἕξρος, τὰ δευτεραῖα ἐπὶ ταχύτητε κομίζονται τῶν Ῥωμαϊκῶν. 
ἤσαν μὲν γὰρ διὰ τοῦ ποταμοῦ, “Ῥωμαῖοι δὲ παρατάξεως σχῆμα 
ποιησάμενοι κατὰ μέσον ἀπολαμβάνουσιν αὐτοὺς συχνά τε τοῖς 
Ἰοτοξεύμασιν ἔβαλλον, ἐφ᾽ οἷς ἀπειρηκότες ἐκεῖνοι πρύμναν ἐχρούς-- 
σαντο. αἱ μὲν οὖν ἄλλαι νῆες αὐτῶν ϑατέρᾳ τοῦ ποταμοῦ πελά-᾿ 
caca ὕχϑῃ τὸν κίνδυνον ἔφυγον, μία δὲ αὐτῶν ἀνδρῶν πλέα τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς στρατηγούντων ὑποχείριος Ρωμαίοις ἐγένετο σκευω- 
στῷ περὶ καταπλήξασι ταύτην. Οὖννοι τοίνυν, ἐπειδὴ xod ταύ- D 
15 της ἀπετύγχανον τῆς πείρας, ἐφ᾽ ἑτέρας ἐτράποντο. τῶν γὰρ τῷ 
Στεφάνῳ δευπηρετουμένων Οὔννων χρήμασί τινας ὑποχλέψαντες 
δηλητήριον τῷ ἀνθρώπῳ κεράσαι ἀνέπεισαν. κἀντεῦϑεν ἥ τε nó- 
Aic ἑάλω καὶ Σίρμιον ἅπαν ὑπὸ Οὔννους αὖϑις ἐγένετο. οἱ μέν- 
τοι ἔνδον Ῥωμαῖοί τε καὶ Οὖννοι, ὅσοι σὺν τῷ Στεφάνῳ ἐτάτ-- 
Vrovrro, ἀσινεῖς διεγένοντο, ἅτε ὁμολογέᾳ τοιαύτῃ τὴν πόλιν ἐν- 
| δόντες αὐτοῖς. Οὖννοι δὲ τῷ τοῦ Στεφάνου ἐνυβρίζοντες νεχρῷ 
τὸ μὲν πρῶτον οὔτε ὁσίας μετέδωκαν οὔτε τινὸς ἄλλου τῶν ἐπὶ 
; τεϑνεῶσι νομίμων ἠξίωσαν, πρὸ δὲ τῶν τῆς πόλεως ἔχϑετον ποιη- Ῥ 139 


ἰ 
| —— Addendum videtur ἔχουσαι vel ἐλθοῦσαι. 11. Mrioq] 
! ἁτέρᾳ. 15. ἐφ᾽ ἑτέρας] Duc. ἐφ᾽ ἑτέραν. 


ia eorum locum substituebat. navigis igitur et ipsi collectis, priusquam 
Gabrae et Bryennii in Hungariam advenissent copiae, per flumen in Roma- 
Bas naves delati sunt, ut eas submergerent nec multo cum labore hostes 
praelio devincerent; etsi hic conatus minus prospere iis cessit. eorum quippe 
Baves minus apte fabricatae et in immodicam extensae latitudinem velocitate 
Romanorum superabantur, et iam in flumen deductae erant, cum Romani 
mavibus suis in aciem ordinatis illas excipiunt crebrisque iaculationibus infe- 
Stant: quibus illi fatigati naves inhibuere. earum pars alteri appulsa littori 

imen evasit: una vero ducum militarium plena in Romanorum potestatem 
venit, arteque confecto igne absumpta est. Hungari itaque, postquam et 
bic irritus conatus fait, aliud sunt moliti. nonnullos enim ex sua gente, qui 
Btephano famulabantur, pecuniis corrumpunt, iisque persuadent ut propi- 
nato veneno hominem necarent. ita et urbs capta est et totum Sirmium in 
is venit Hungarorum. at qui in civitate pro Stephano stabant, Romani 
perinde ac Hungari, incolumes et illaesi mansere, utpote qui his conditio- 
δας orbem tradiderant. Stephani vero cadaveri illudentes Hungari primum 
quidem illad nullis sacris prosecuti sunt honoribus, neque aliis quae mortuis 
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σάμενοι πυλῶν, ἄταφον μένειν ἐδικαίουν. ὀψὲ δ᾽ οὖν ὑπὸ τῆς φύ- 
σεως παραχληϑέντες ἐς τὸν Στεφάνου τοῦ πρωτομάρτυρος ἄγουσι 
γεών, ἔνϑα τῷ χώματι τοῦτον ἔδωχαν, 
14. Τούτων ἀκούσας βασιλεύς, καίτοι τῆς βασιλίδος νόσῳ 
V 109 βαρείᾳ τῷ τηνικάδε πιεζομένης, αὐτὸς δαιμονίᾳ τινὶ ὥσπερ εἰώϑει" 
κεκινημένος ὁρμῇ καϑίστατο πρὸς τὸν πόλεμον. ἐν Σαρδικῇ τοί- 
»v» τῇ Ἰλλυριῶν γενόμενος μητροπόλεε ἐνταῦϑα τὸν στρατὸν 
ἤϑροιζεν. Ἰουνίου δὲ φϑίνοντος ἐκεῖθεν ἄρας ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἦλϑε. 
B μέλλων δὲ ἤδη περαιοῦσϑαι κατὰ τάδε ἐποίει. ὅὁπόσογ ἐν τῷ στρω- 
τεύματι ὁπλέσει τε διαφέρον καὶ μαχιμώτερον ἣν, ἀντικρὺ Χρά- 10 
pov. πόλεως ἔστησεν Οὐννιχῆς, δόχησιν παρέχων ὡς αὐτίχα ἐκεῖ- 
Sev περαιωσόμενοςς. ὅϑεν καὶ ἐπειδὴ ἀντίπορϑμον ἐνταῦϑα τὸ 
Οὐννικὸν ἑστὼς εἶδεν, ἐπὶ Βελέγραδα μεταβὰς ὄρϑρου ἐχεῖϑεν 
ἀπέπλει. ἐντεῦϑέν τε διῃρῆσϑαι συνέβαινε τοὺς πολεμίους ἑἕκατέε 
ροις ἀντιτάξασϑαι διανοουμένους μέρεσι. πλὴν ἀλλὰ καὶ οἱ Ῥω- 15 
μαῖοι ὀχνήσει πολλῇ ἐς τὴν διάβασιν εἴχοντο, ὃ γνοὺς βασιλεὺς 
αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων, ὑποῖα πολλάκις ἤδη τολμήσας ἔτυχε, λεμ- 
βαδίῳ ἐπιβὰς ἐπὶ τὴν ἀντιπέρας ἐφέρετο ὄχϑην, ἑξῆς δὲ καὶ ὃ 'Ῥω- 
C μαίων στρατὸς τὴν βασιλέως δρμὴν αἰδεσϑέντες ἐπὶ τὰς ναῦς ἐχώ- 
ρουν. Οὖννοι δὲ ἐπειδὴ βασιλέα περαιωσάμενον εἶδον, ἔλυόν τε Ὁ 
παρ᾽ αὐτὼ τὸν συνασπισμὸν καὶ ἀνεχώρουν ὀπίσω. ὅτε συνέβη 
τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ πρὸς τὴν πολεμίαν ἀποβάσεε πλέον ἢ ἐχρῆν 


10. μαχιμώτερον] Toll. μαχιμώτατον. 


debentur, officiis: $ed expositum proiectumque ante urbis portas inhumatum 
reliquerunt, donec ipsis naturae affectibus permoti illud tandem in Stepbani 
protomartyris intulere templum, ibique humo mandavere. 

14. Postquam haec accepit princeps, Augusta licet graviori morbo lis 
diebus conflictaretur, ipse divino quodam, uti solebat, accensus ardore, 
totus in bellum incubuit, Sardicam ergo cum pervenisset Ill yriorum metro- 
pelim, copias ibi contrahit. inde lunio mense exacto motis castris ad [stram 
contendit: cumque illum tralecturus esset, id potissimum comminiscitur: 
— erant in exercitu potiori armatura aut robore conspicui, e regione 

rami Hungariae oppidi collocavit, eo loci extemplo transmissurum se 
Istrum simulans: cum autem videret adversa consistentes ripa Hungarorum 
copias, ad Belegrada progressus, ubi illuxit, confestim inde exoessit. ita 
bostium illic vires distrahi ac divelli contigit, dum utrique obsistere part 
connituntur. neque tamen minor ad traüciendum Romanorum animos occu- 
pavit pavor. quod simul atque advertit imperator, ipse ante alios, qualia 
gaepe &usus est, scapham ingressus in adversam ripam transiit: atque inde 
reliquus Romanorum exercitus imperatoris ardorem reveritus naves conscen- 
dit. Hungari vero postquam imperatorem transmisisse viderunt, ruptis sta- 
tim ordinibus retro cessere. quo tum tempore accidit, ut dum imperator ed 
terram hostilem appellens us quam par erat prosiliret& ( obstabat quippe 
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ἁλομένῳ (οὐδὲ γὰρ συνεχώρει τὸ τεναγῶδες τῇ χέρσῳ διοκεῖλαι τὴν 
γαῦν) θάτερον παρασφήλαντα τοῖν ποδοῖν πονήρως αὐτῷ διατε- 
ϑῆνω. ὃ δὲ οὐδὲ ὡς τῆς ἄγαν ἤϑελε λήγειν προϑυμίας, ἀλλά 
twa τοῦ ποταμοῦ γὰρ οὖν ἐπειγόμενος ἐχτροπήν, dy τούτῳ τε διη- 
ὁμιρεύσως τῷ πόνῳ εἷς ὄγκον ἐπῆρε τὸ πεπονηκὸς αὐτῷ τοῦ ποδὸς 
μέρος. τῶν δὲ τὴν Ζεύγμην φρουρούντων βαρβάρων ὡς πλεῖστοι D 
τειχέων ἐκδραμόντες ὡς ἀντιταξόμενοι ἔστησαν. ἀλλ᾽ ἅμα τε βα- 
σιλέα εἶδον καὶ ἄλλος ἄλλον προφϑάνειν ἐπειγόμενοι ταραγμῷ καὶ 
ϑορύβῳ ἐς τὴν πόλιν εἰσέπιπτον ἐπεξιέναι τε οὐχέτε ἐτόλμων. καὶ 
1θλοιπὸν Ρωμαῖοι τὰ πρὸς τειχομαχίαν ἐξηρτύοντο. τρίτῃ δὲ ues? 
ἐχείνην ἡμέρᾳ καὶ ἔργου εἴχοντο. οἱ δὲ βάρβαροι ἐκ τῶν ἐπάλ- 
ξεων ἀμυνόμενοι κεχραγμῶν τινων καὶ ἀσήμων ἀλαλαγῶν τὸν ἀέρα 
ἐπλήρουν ἔβαλλόν τε διηνεκὲς xul ἐβάλλοντος ἀλλ᾽ ἐπὶ τοιούτοις 
μὲν ἡ αὐτέκα καὶ 5j uev? ἐκείνην ἠνάλωτο, καὶ οὐδὲν οὔτε Ῥωμαίοις 
1δοῦτε Οὔννοις προὐχώρει. ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλα μὲν τῶν εἷς ἐκείνην P. 140 
τετελεσμένων ϑαυμάζειν ἔχω τὴν πολιορκίαν, τήν γε μὴν τοῦ βα- 
σιλέως τόλμαν, εἰ μὴ παρὼν ἐτύγχανον τῇδε τῶν πραττομένων 
αὐτόπτης γινόμενος, σχολῇ ἂν ἀφηγουμένοις ἐπίστευσα. “Ῥωμαῖοι 
γὰρ ξύλινον τεχτηνάμενοι πύργον ἀναβαίνειν ἐπὶ τὴν πόλιν διε- 
Φονοοῦνγτρ, ὡς ἀπὸ χειρὸς τοῖς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων ἀντικαταστησόμε- 
» βαρβάροιςς ὃ δὲ πρῶτος τῶν ἄλλων ἀναβαίνειν ἠξίου “ταύ-- 
τὴν δέ μοι λέγων “ἄνδρες Ρωμαῖοι, μείζω τῶν ἄλλων χαριεῖσϑε 
τὴν εὔνοιαν, εἴ γε ἀναβαίνοντα χωλύετε μηδέν." οὐ μέντοι καὶ 
1. ἁλομένῳ] Cod, ἀλλομένῳ. 


limus, quo minus propius ad littus posset navis applicari) alter gravius 
effenderk, atque —* male haberet. neque Gus ídeo a Priori remisit ar- 
dere: sed dum fluminis cursum divertere conatur, totoque die huic operi 
, tumescere pars laesa pedis coepit. plurimi vero ex barbaris qui 
Zeugmen tuebantur extra moenia procurrentes opponere se Romanis parant. 
verum simul atque imperatorem vident, dum sese invicem praevertere nitun- 
tr, ingenti tumultu et trepidatione in. urbem irruunt, nec ea amplius au- 
dent egredi. Romani post haec , omnibus quae ad e pugnatonem necessaria 
erant apparatis, tertio post die rem aggrediuntur. barbari autem e turribus 
Ppognantes, clamoribusque et votiferationibus implentes aérem, tela con- 
mo iaciebant telisque vicissim impetebanter. atque in eo certaminis genere 
dies iste et sequens consumptus est, Romanis perinde ac Hungaris nihil pro- 
08. tom et alia demirari subit in ea obsidione facta, praesertim vero 
imperatoris audaciam: quam, nisi tunc temporis adfuissem praesens, et eo- 
Tum qeae hic gesta sunt testis ipse exstitissem, aliis narrantibus vix ac ne vix 
quidem crederem. Romani enim lignea exstructa turri transscendere in urbem 
εἰ comminus cum barbaris moenia defensantibus manus conserere statuerunt. 
8 atem primus omnium conscendere voluit **istud prae ceteris" inquiens 
viri Romani , erit mihi benevolentiae vestrae argumentum, si me ascendere 
Ma prohibueritig" neque tamen quod animo volverat perfecit, quia ducum 
Cinnomus 16 
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ἐξέπραξε τὸ ἐπιϑύμημα. οἷ γὰρ προὔχοντες τῶν στρατηγῶν nt- 
B ριστάντες αὐτῷ ἰσχυρότατα διεκώλυσαν. ὃ δὲ κύκλῳ τὸ τεῖχος 
study αὐτό τε ὅϑεν ἐπίμαχον μάλιστα ἦν διεσκοπεῖτο καὶ τὰς 
τάφρους, uv τὴν πόλιν ἐζώννυον, βάϑους τε καὶ εὔρους ἱκανῶς 
ἔχυυσαι, φακέλλων τινῶν καὶ φρυγάνων ἀπορίᾳ λίϑων ἐχέλευε πλη- 5 
ροῦν οὕτω τε διαβιβάζειν τὰ μηχανήματα" ἤνυστο δὲ ὅμως ἐπὶ τῇ 
τῆς πόλεως ἁλώσει οὔπω οὐδέν. Οὖννοι γάρ, καίτοι μεγάλα πρὸς 
V 110 Ῥωμαίων βιαζόμενοι στρατιωτῶν, ἐπιμάνιζόν τε μᾶλλον ἢ πρότε- 
ρον καὶ ἐλπίσιν ὠχοῦντο παρὰ πόδας αὑτοῖς τὸν ἄλλον ἱέναι τῶν 
Οὔννων στρατόν. 10 
C 15. Ἐπὶ τοιούτοις τῶν πραγμάτων ἠρτημένων, nooour- 
τες οἱ Ρωμαίων σχοποὶ μεγάλου ἔφοδον ἐμήνυον στρατεύματος αὐὖ- 
τοῖς. κόνιν γὰρ ἐπὶ πλεῖστον τοῦ ἀέρος ὀρϑιάζουσαν ἰδέσϑαι. ἀλλὰ 
καὶ τῶν τις Οὔννων τύχης ἐπιφανοῦς Βασάκης ὄνομα "Pupalog 
προσχωρήσας οὐ μαχρὰν ἄποϑεν εἶναι τὸν Παιόνων ἰσχυρίζεται 15 
Qa, ἄλλους τε ἀριϑμοῦ κρείσσους καὶ δὴ καὶ Σκύϑην ὁμοῦ καὶ 
Ταυροσχύϑην ἄγοντα στρατόν, πρὸς οἷς καὶ τὸν Ἰζέχων ἔλεγε 
δυνάστην πανστρατὶ καὶ πάλεν σὺν αὐτῷ ἥχειν. τούτων ἐπειδήπερ 
ὃ βασιλεὺς ἤκουσε, βουλὴν σὸν τοῖς μεγιστᾶσι χαϑέζει, ὅπως δή- — 
ποτε χρὴ τὰ παρόντα διοικεῖσϑωι ζητῶν. “ἄνδρες ἀμέλει" ἔφη 8 
Ὁ “Ἑωμαῖοι οὐ τοῦτο μόνον 5; τῶν πραγμάτων οἶδε φύσις, ἵνα τς 
μάγον τολμᾷ, ἀλλ᾽ ὡς ἂν τῇ τόλμῃ μὴ ἀξύμβατα καὶ τὰ ἔργα β 
ἐπιτιϑῇ, μάλιστα ἔγωγε τῷ καὶ κατὰ βραχὺ σωφρονοῦντι περὶ 


16. ἀριθμοῦ) Ita Tollius. Cod. ἀριθμῷ. | 


praecipui qui eum circumatabant, pertinacius obnixi sunt, ille itaque urbis 
moenia obequitans et qua parte expugnatu facillima viderentur explorans, 
fessas urbem ambientes, profundas satis et latas, fascium et virgultorum pe- 
nuria , lapidibus compleri sicque transportari machinas imperavit, sed neque 
ea res quidquam momenti ad capiendam urbem attulit. Hungari quippe, 
quamvis ἃ Romanis militibus gravia essent passi, meiores quam antea clame- 
res edebant, speque alebantur proxime venturi in eorum auxilium alterias 
Hungarorum exercitus. 

15. Dum in eo essent rerem statu, Romanorum speculatores magnem 
hostibus auxilio exercitum advenire nuntiant: pulverem enim se in aérem al- 
tjus elatum advertisse aiebant. sed et Hungarus quidam ex illustrioribas, 
nomine Basakes, qui Romanorum partes ainplexus erat, non longe abesse 
Hungarorum regem affirmabat, et praeter infinitum bellatorum numerum οἱ 
Scytharum simul et 'Tauroscytharum aciem, insuper etiam 'Tzechorum prin- 
cipem cum universis viribus rursum cum ipso venire. postquam baec princip — . 
comperta sunt, magnatum concilium cogit deque modo rerum 
sententias eorum rogat. **non illud solum, viri Romani" inquiens "rerum 
exigit natura, ut quis modo audaciam prae se ferat, sed ut audaciae mines 
consentanea non arripiat aggrediaturve opera, mazime equidem vel leviter 
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πλείστων εἶναι οἰόμενος. μὴ τοίγυν, ἐπειδὴ τὸ ἔϑνος τοῦτο ἐκ 
παραλόγου τινὸς ἄνωθεν τύχης εὐημερῆσαν δυσαντίβλεπτον τῇ 
Ῥωμαίων κατέστη ἀρχῇ, διὰ ταῦτα ἀποχρῆν ἡμῖν οἰηϑῶμεν, εἰ 
μύνον ἐπὶ γῆς στρατεύοιμεν τῆς αὐτῶν. ἀλλ᾽ ἀπονεμητέον éxd- 
$orp καιρῷ τὸ προσῆχον καὶ ἀποδοτέον χαταστάσει τῇ παρούσῃ 
πρᾶξιν τὴν δέουσαν. οὗ γὰρ ταὐτὰ εὐημεροῦσιν οἶμαι καὶ δυσ-- 
πραγοῦσεν ἁρμόσαιεν ἂν πράγματα" καὶ τῇ Ῥωμαίων τοίνυν ἀρχῇ, 
εἰ χαὶ τῆς παλαιᾶς οὔπω τετύχηκεν εὐκληρίας, ἀλλὰ (σὺν ϑεῷ 
φάναι) πολλῷ βελτίονε ὕφ᾽ ἡμῖν ἀναφανείσῃ προασπισταῖς, elg 
19 εὐδοξίαν περιστήσεται πάντως ἐκ ποδῶν τῷ Οὔννων γενέσϑαι ῥηγί, 
σὺν πολλῷ μὲν ὥς φασι καὶ τῷ αὐτόχϑονι ἐπιόντε στρατῷ, πλείονι 
δὲ καὶ τῷ ἀπὸ συμμαχίδος συγκροτουμένῳ χειρός. ὅπως οὖν ἂμ-- 
φύτερα ταύτῃ περισωθείη, δόξα τε ἣν εἷς τὸ βέλτιον ἤδη μεταβα- 
λοῦσαν ἔσχε, καὶ δύναμις ἢ αὐτῆς ἀχραιφνὴς ἐντεῦϑεν ἀἄπαλλα- 
16γεέη, βουλευτέον ὡς ἔνι μάλιστα." βασιλεὺς μὲν τοσαῦτα εἶπε. 
Ῥωμαίων δὲ τῶν 3x βουλῆς τοῖς μὲν μεταστρατοπεδεύσασϑαι ἐν- 
τεῦϑεν ἐπὶ Süóv τε τὸν χάρακα πήγνυσθαι ἐδόχει, ὅπως ἐντεῦ-- B 
Str σὺν τῷ ἀσφαλεῖ τοῖς πολεμίοις ἀντιφέρεσϑαε δύναιντο, τοὺς δὲ 
τοῦτο μὲν οὐδαμῇ ἤρεσκε, τῆς πολιορκίας δ᾽ ἀφεμένους ἐδόχει δυ-- 
ϑογάμει τῇ πάσῃ ἐπιὸν ὑποστήσεσϑαι τὸ πολέμιον. ἀλλὰ βασιλεὺς 
ἀμφότερα οὐχ ἐπήγνει" τὸ μὲν γὰρ δειλίαν, τὸ δὲ καὶ ἀβουλίαν 


1. οἰόμενος] Duc. οἶμαι. videtur aliquid excidisse. 6. πρᾶξιν] 
Cod. πράσσειν. correxit "Tollius. 10. εὐδοξίαν Cod. ἀδοξίαν, 
20. τὸ πολέμιον) Cod, τὸν πολέμιον, unde Duc. ἐπιόντα — τὸν 
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prodenti attendendam arbitror. ne igitur, quia gens ista, sic nempe divina 
erdinante providentia, rebus elata prosperis in Romanum imperium terribili 
ter ingruK , propterea satis nobis esse arbitremur, si in eorum tantummodo 
selo bellum geramus. verum quid temporibus quibusque conveniat inspicien- 
dnm est, et facienda quae praesens hio status postulaverit. neque enim ea- 
dem, ut arbitror, et prospere habentibus et adversa utentibus fortuna apta 
sont. Romanorum itaque imperio, etsi pristinam nondum felicitatem conse- 
cuo, sed (quod praefiscine dixerim) in meliorem tamen statum nobis de- 
fensoribus adducto , — dedecori erit, si universi Hungarorum regi 
cedant, qui cum ingenti, ut aiunt, indigenarum exercitu accedit, et ma- 
joribus — sociorum copiis auctus est ac instructus. quapropter maxime 
prospicere quisque debet qua ratione utraque illi conserventur, et gloria, 
quae jam in melius ire coepit, et potentia, quae inde tota ab ipso eret." 
jo hanc modum disservit im r. quidam autem ex Romanis, qui concilio 
ili intererant , traneferenda inde ad Savum castra censebant, ut tutius ex 
eo loco hosbus posset obsisü. aliis id minime placuit: sed relicta obsidione 
cem omnibus vicdbus imminentem hostem sustincri debere existimabant αἱ 
princeps utrumque respuens consilium , illud metus, hoc contra temeritatis 
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ἀπεψήφιστο ἄντικρυς. “ἐξέσται yàg". ἔλεγε “τῆς πομιορχίας ἀπὸ- 
σχομένων ἡμῶν, δύναμίν τε πολλὴν τῆς νῦν μείζω καὶ τὰ ἐπιτή- 
δεια διαρκῶς ἐσκομίσασϑαι Οὔννους, o? ἀμφὶ τῇ πόλει φρουρὰν 
ποιοῦνται." ἐδόχει δὲ αὐτῷ τὸ μὲν ἀχρειότερον τοῦ στρατοῦ καὶ 
ὅσον οἰκετιχὺν ἦν ὅπλα περιϑέμενον αὐτοῦ πρὸς τῇ πόλει μεῖναι β 
ὑπὸ στρατηγοῖς τισι τῶν οὐ λίαν ἐπισήμων, τὸ δ᾽ ἄλλο ἅπαν ἅμα 
C αὐτῷ ἐπὶ Οὔννους τοὺς ἄλλους ἰέναι μαχησόμενον. ὡς οὖν ἐχρά- 
qe ταῦτα, παρεσχευάζοντο μὲν τῆς ἐπιούσης ἐκεῖϑεν ἀναστησόμε- 
vor, ἐπεὶ δὲ οὐδὲν οὐδέπω σαφὲς αὐτοῖς ἀπηγγέλη, ἐξοπλισάμενοι 
ἕωϑεν καὶ τρέτην ἤδη πεῖραν προσῆγον τῇ πόλει. μάχη τοίνυν αὖ- 10 
ϑις συνίσταται, xal Οὖννοι μὲν οἱ ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων λίϑοις καὶ 
βέλεσι καὶ παντὶ τῷ παρατυχόντι τὸν Ρωμαίων ἠμύνοντο στρατύν, 
οἱ δὲ μᾶλλον ἢ πρότερον ὑπώρυσσόν τε τὰ χρηπειδώματα καὶ τοῖς 
V 111 πετροβόλοις τὰς τῶν λιϑων διεσπάραττον ἐμβολάς, παρακχελεῦ- 
σμοί τε συχνοὶ καὶ πἀραινέσεις ἑκατέρων ἠκούοντο, καὶ βοὴ χαὶ 15 
ἀλαλαγμὸς ἦν, καὶ ϑροῦς ἠγείρετο ἄσημος. Οὖννοι τοίνυν τοὺς 
D ἐπὶ τῶν ϑεμελίων ὑὕπομοχλεύοντας ϑεώμενοι Ρωμαίων τοιάδε 
ἐποίουν, λίϑος μέγα τι χρῆμα ἐντὸς τειχέων κείμενος ἥν" τοῦτον 
ὑπὸ ξυλώμασιν ἐνθέμενοι σχοίνους τε ἀνάψαντες σφῶν ἐπὶ τὸ ξύλι- 
vov ἀνειλχον προπύργιον ὅπερ αὐτοῖς κατεσχεύαστο τειχέων ὑπερι- 90 
στάμενον, ὡς ἐχεῖϑεν ἐπὶ Ῥωμαίους ἀφήσουσιν. ἀλλ᾽ ἄρτι ὃ λί- 
Sog ὡμίλει τῷ πυργίῳ, τὸ δὲ οὐκ ἐνεγκὸν τὴν ὑλχὴν (μέγας γὰρ 
ὑπερφωῶς ἦν ) ἐξαπιναίως ῥαγὲν εἰς γῆν ἠνέχϑη σὺν τῶν Οὔννων 


9. πολλὴν] Malim xoig, 19. ὑπὸ] Malim ἐπί. ὦ 


JSemnavit: * nobis enim" aiebat "obsidionem omittentibus, integrem erit 
Hungaris, qui praesidio urbi sunt, maiores copias cogere et comsaeatui lat- 
qiue providere," censuit igitur ipse ut imbellis exercitus pars lixaeque ac 
calomes armarentur, et ibi cirea urbem sub aliquot ducibus haud adeodun 
nebilibus manerent; reliquus autem exercitus secum in reliquos Hungeros 
pugnaturus exiret. haec ubi sententia stetit, ad iter so in próximum diem 
praeparent. cum vero nihil certi ipsis esset nuntiatum, sumptis prima luce 
armis tertimn in urbem impetum faciunt. pugna itaque rursum coneeritar, 
ac Hengari quidem , qui moenia defensabant, lapidibus sagittisque rebusque 
alils quibwscumque obviis subeuntes arcebant Romanos. hi vero longe quem 
antea vehementius fundamenta suffodiebant, machinisque petraris admoGs 
murorum loricas diffringebant,. crebrae utrimque adhortationes et indta- 
menta, vocesque et ululatus, dissonusque ac incertus clamor exaudiebantar. 
simul atque igiter Hungari a Romanis fandementa viderunt commoveri , id 
statim moliontur. saxum erat intra moenia ingentis magnitudinis: id trabi- 
bus suppositis alligatisque funibus in ligneum educunt propugnaculum , quod 
ipsi fabricaverant , muris ipsis longe excelsius, ut inde in Romanos illud de- 
volverent, sublato igitur in turrim Japide, cum tantum pondus sustinere illa 
non pesset ( erat enun immensae molis ) repente cum ipsis Hungaris, querum 
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πολλοῖς, xal αὐτῶν οὐδεὶς τὸν κίνδυνον ἔφυγε. ϑροῦς τοίγυν καὶ 
πάλιν ἠγέρϑη καὶ ἡ μάχη ἔτε μᾶλλον ἐμαίνετο. ὅτε λέγεται, ὡς P 142 
Ῥωμαίων τινὰ εὐστοχώτατα ἐπιτοξαζόμενον βασιλεὺς κατανοήσας 
ἐπέδραμέ τε καὶ τὴν ἀσπίδα προτείνας ἀπαϑῇ βελῶν συνετήρει v 
5γϑρωπον. | 
16. Οὖννοι δέ, ἐπειδήπερ ἐν στενῷ κομιδῇ περιστῆναι 
σφίσι τὰ πράγματα ἔγνωσαν, πέμψαντες ἔχρῃζον βασιλέως, ὡς 
ἐνδόντες τὴν πόλιν αὐτῷ ἀϑῷοι ἐντεῦϑεν λοιπὸν ἀπαλλάξωσιν. 
ὁ δὲ οὐ πρότερον ἔφη τοῦτο ποιήσειν πρὶν ἂν καλώδια τῶν τραχή-- 
λων Γρηγόριός τε καὶ τῶν ἐν σφίσι ζουπάνων οἱ ἄλλοι ἀναψάμενοι 
γυμγωθεῖσε ποσὶ καὶ ἀκαλυφέσι ταῖς κεφαλαῖς ταῖς αὐτῶν ἔλθοιεν. 
ὁ μὲν δὴ ἐπὶ τοιούτοις αὐτοὺς ἀπεπέμψατο, “Ῥωμαῖοι δὲ σᾳφοδρό-- 
10». ἐπιβρίσαντες τὴν πόλιν εἷλον, ἧς ἤδη ἁλισκομένης, Γρηγό-- B 
(tóc τε καὶ oí σὺν αὐτῷ στρατηγοὶ τῶν Οὔννων σὺν ἀτιμίᾳ τρόπον 
1510» εἰρηρεένον ἐλεεινοὶ τῶν σχημάτων βασιλεῖ προσιόντες ἔχλαον. 
ὁ δὲ μέχρε μέν τινος οὐδὲ προσβλέπειν ἠξίου, ὀψὲ δὲ πολλὰ τοῦ 
Βιλᾶ παραιτησαμένου, τὸν μὲν φόνον ἀφῆκεν, ἐς δὲ φρουρὰν ai- 
τίκα ἔπεμψε. “Ῥωμαῖοι δὲ ϑυμῷ μεγάλῳ elc τὴν πόλεν εἰσιόντες 
ἅτε ἄρνας τοὺς τῇδε κατέϑυον ἀνθρώπους. ὅτε μοι καὶ δακρῦσαι 
" ἰπῆλϑε βίον ἐνγοουμένῳ τὸν ἀνθρώπειον ὅσοις τε τὸ δείλαιον τοῦτο 
γος ἐχουσίοις ἑαυτὸ ξυνέδησε κακοῖς. ἤγοντο κειμήλια καὶ iua 
τισμοὶ καὶ ἀργυρώματω, καὶ πάντα τὰ ἐκείνων ἐλείζετο ἀγαθά. 


19. Ῥωμαῖοι 0$] In Cod. δὲ deest. 29. ἐλεΐζετο  Οοὰ, &xl- 
ἕετο, Duc. —*8 


Remo discrimen evasit, delapsa in terram corruit. inde iterum clamor eriri 
coepit, et pugna multo acrior facta, tum etiam imperatorem aiunt, cum 
Romanum quemdam certo ictu ab hostibus percutiendum et haud dubie peri- 
tarum vidisset, accurrisse et protenso clipeo ἃ vibratis telis hominem ser- 
VMae, 

16. Hungari vero ut angustiis se undique premi adverterunt, missis 
legstis principem rogavere, ut dedentes civitatem salviet incolumes possent 
excedere, δὲ ille non se prius id facturum respondit, quam Gregorius et qui 
Con iis erant zupeni adstricto funibus collo, pedibus cepitibusque nudis ve- 
siMent, quibus cum hoc responso remissis, Romani longe acrius urbem 
&derti eam per vim expugnant. qua capta, Gregorius et ceteri Hungaro- 
rm duces cum ignominin, ad eum quem diximus modum miserabili habitu 
Mec sine eiulatu ad principem accessere. verum ille aliquamdiu ne as 
Quidem eos dignatus est: sed tandem Bela intercedente, mortem condona- 
Y, in custediam extemple conüci iussit. "Romani autem summo 
Mimi ardore urbem ingressi homines ibi velut agnes truciderunt. unde mihi 
eboriuntor lacrimae, cum vitam humanam intueor, et quantis ultro se malis 
Miserum hoc hominum genus involvat, auferebentar thesauri et vestes et vasa 


teen, omniaque adeo eerum bona diripiebantur, quin et inventa est ia- 
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ὅπλοις τοῖς ἐχϑρῶν ἠμπίσχετο ἕκαστος καὶ τῶν ψιλῶν τούτων καὶ 
C ἀνόπλων μαχητῶν, ὅτε δὴ καὶ γύναιόν τι εὕρετο δύστηνον διεληλα- 
μένην ἀχίδα τῆς ἕδρας ἔχον. πόϑεν δὲ αὐτῷ τοῦτο συνέβη, αὖ- 
τίκα͵ δηλώσω. αὕτη, ὁπηνίκα ἔτι ἀνάλωτος ἦν 7 πόλις, ὑπὲρ 
τῶν τειχέων ἑστῶσα σποὺόν τε κατέσειε xol τὰ ἱμάτια χόσμῳ οὐ-ὅ 
δενὶ ἀνασύρασα τὴν ἕδραν παλιντρόπῳ τῷ προσώπῳ ἐς τὸν 'Ῥω- 
μαίων ἐδείκνυε στρατόν, ἀπέραντόν τέ τινα βαττολογίαν ὑποψάλ- 
λουσα δαιμονιώδει τινὶ μαγγανείᾳ Ρωμαίους ξυνδεῖν dero. ἀλλά 
τις στρατιωτῶν βέλος ἐπ᾽ αὐτὴν ἀφεὶς κατατυχεῖ τῆς ταλαιπώρου, 
ἔνϑα τὸν τοῦ σχυβαλισμοῦ παράπομπον ἣ φύσις αὐλῶνα ἵδρυσεν. 10 
εὕρετο δὲ καί τις Ρωμαίων δεσμώτης ὃ τλήμων ἐπὶ σχολιώδους 
D τινὸς xal ἀνηλίου χαϑειργμένος δωματίου ἂπ᾽ αἰτίας τοιᾶσδε. 
τοῦτον Οὖννοι αἰχμάλωτον ἤδη πεποιημένθι, ἅτε τοξείας εὖ εἰδότε 
“Ῥωμαίοις ἐκ τοῦ περιβόλου ἐπιτοξάζεσϑαε ἀνάγκην προσῆγον. 
ὃ δὲ οὐ σὺν γνώμῃ μὲν ἠφίει δ᾽ ὅμως nvxvá, πάντα δὲ ἁμαρτεῖν 15 
ἐποίει. ὅπερ Οὖννοι χατανοήσαντες ξαίνουσί τε τῷ ἀνθρώπῳ κατὰ 
νώτου πολλὰς καὶ σὺν ἀσφαλείᾳ καϑείρξαντες εἶχον. οὕτω μὲν δὴ 
Ζεύγμη καὶ πάλιν ἑάλω" ὅτε πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι λόγου καὶ ἄρε- 
V 119 τῆς εἰργάσαντο ἄξια, οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ “Ἀνδρόνικος ὃ Zovxog. 
ἐπειδὴ yàg “Ῥυμαίους διὰ κλίμακος ἀναρριχωμένους ἐπὶ τὸ τεῖχος 99 
P 143 εἶδεν, “ἀνδρονίκῳ τῷ βασιλέως ἐξαδέλφῳ προσιών, ὕφ᾽ ὃν τελεῖν 
ἔλαχεν ἤδη ἐκ Ταυροσκυϑῶν ἀφικόμενον Ἱλεώ τε τοῦ βασιλέως τυ- 


δ. ἑστῶσα] Cod. ξσεάσα. 9. κατατυχεῖ] Fort. κατευτυχεῖ. 
11. εὕρετο] Cod. hic ut paullo supra εὕροιτο. 12. καθειργμέ- 
vog] Ita Duc, Cod. καϑειγμένος. 


felix muliercula, cui pars qua sedemus telo transfixa erat, id el quomodo 
acciderit commemorabo, haec nondum adhuc capta civitate supra muros 
stans cinerem excutiebat, et sublatis nullo pudore vestibus, faciem avertens, 
nates inspiciendas praebebat Romano exercitui, multa intercinens et murmu- 
rans, quibus arte quadam daemoniaca Romanos fascinare ac praestigiis irre- 
tire arbitrabatur. sed miles quidam immisso in illam telo miseram eo perct- 
tit loco, quem eiiciendis natura excrementis fecit. repertus est οἱ Romanes 
aliquis in sordidum ac tenebrosum carcerem miser coniectus ex hacce causa. 
cum eum captivum fecissent Hungari scirentque iaculandi pecitissimum esse, 
ut Romanos e muro sagittis impeteret cogebant. ille vero crebra quidem vi- 
brabat tela, sed ita ut omnia praetervolarent. quod ubi advertere Hungari, 
virgis caesum hominem arctisque constrictum compedibus in custodiam cea- 
dunt, ita rursum capta est Zeugme. quo quidem tempore multi praeclara 
et praedicanda fortitudinis edidere facinora, atque in iis Andronicus Duces. 
cum enim Romanos admotis scalis moenia subire ac scandere cerneret, acce- 
dens ad Andronicum imperatoris agnatum, sub quo a Tauroscythis iam re- 
duce et veniam delictorum ab imperatore conseoute militabat, eum rogavi 
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χόντα, ἠξίου ἐνδοϑῆναι αὐτῷ τῆς ἀνόδου πειρᾶσϑαι, τοῦ δὲ ἐπι- 
τρέψαντος σπουδῇ πολλῇ ἐς τοῦτο ἐχώρει. ἐπειδὴ δέ τινες “(ατί- 
vov xuronev ἰόντες παρελϑεῖν ἐφιλονείκουν αὐτόν, ὃ δὲ ἀντέπραττε 
σφίσι πολλὰ καὶ οὐδαμῆ τοῦ χλέους συγχωρεῖν ἤϑελεν. ἐν ᾧ δὲ 
ὅταῦτα ἐγίνετο, ἡ κλῖμαξ αἰφνίδιον εἰς γῆν ἠνέχϑη κατασπασϑ εἴσα. 
ἀλλ᾽ ὃ “Ἀνδρόνικος τοῦ συνήϑους καὶ πάλιν ἀντέχειτο ϑράσους. 
ἐπειδὴ γὰρ ἑτέρας ἐνεχϑείσης ἀναβαίνοντάς τινας αὖϑις εἶδε, δρα- 
μὼν iníBatve καὶ αὐτός. ταῦτα μὲν τῇδε ἐχώρησε. Στέφανος B. 
δὲ ὃ ῥὴξ τῇ τῆς πόλεως πεποιϑὼς ἀσφαλείᾳ (πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις 
I0xal ὀχετὸς αὐτὴν ἐκ τῶν Ἴστρου ἐπότιζε ναμάτων, ὃς τὸ μὲν πρῶ- 
tov εἷς τὸ ἐμφανὲς ἔχειτο ὕπαιϑρος ἐπὶ τὴν πόλιν ἀνατείνων, εἶτα 
βασιλέως Στεφάνῳ ἐκείνῳ συναραμένου ὑπόνομος ἤδη κατέστη) 
πιστεύειν οὐκ εἶχεν εὐπετῶς οὕτω Ῥωμαίοις ἁλώσεσθαι ταύτην. 
ὡς δὲ βασιλεὺς ἐκεῖθεν μεταβὰς ἕτερόν τι φρούριον ἐνεούργει, ἐν 
156 πολλοὺς τῶν ἐν Σιρμίῳ φέρων φκίσατο Οὔννων, οὖς παρ᾽ αὖ- 
τοῖς Χαλεσίους ἔϑος καλεῖν ἐστι (καί εἶσιν ἑτερόδοξοι, καϑάπερ 
ἤδη ἔφην, Πέρσαις ταυτοφρονοῦντες), τότε δὴ τὰ ἀμφὶ τῇ πόλει Ο 
Ζιύγμῃ ξυμπεπτωκότα μαϑὼν ἀχριβῶς πρέσβεις ἐς τὸν βασιλέα 
πέμπει ἄνδρας τε τῶν περιφανῶν καὶ δὴ καὶ τὸν τὴν ἐπίσκοπον 
φτῆδε λαχόντα ἀρχήν, Σίρμιόν τε ἀποδιδόναι Ῥωμαίοις ἐσαῦϑις 
διομολογῶν, πρὸς δὲ καὶ Ζίαλματίαν πᾶσαν. οἵ καὶ ἐπειδὴ βα- 
σιλεῖ εἰς ὄψιν ἦλθον, ἐπεῖπόν τε ὅσα αὐτοῖς ἐπέσταλτο καὶ δὴ ixé- 


6. ἀντέχειτο] ἀντείχετο 15. φέρων Ita coni. 'Follios. Cod. 
φόρων. 


W sibi quoque ascendendi potestatem faceret: eoque permittente, summo 
animi ardore in id incubuit. Latinis vero quibusdam pone i sequentibus 
ἃς priorem locum occupare annitentibus, eontra obstitit. maxime neque 
quicquam de gloria concedere voluit. interea autem dom haec fierent, scala 

terram repente delapsa fracta est. sed Andronicus consuetam audaciam 
resumpsit: et simul atque alia erecta scala, vidit nennullos iterum ascen- 
dentes, et ipse etiam accurrit, ascenditque, baec quidem ibi prospere ces- 
sere. Stephanus autem rex fisus ingenio et fortitudini dvitatis ( praeter co- 
tera enim rivus ex Istri deductus undis eam rigabat: qui primo quidem aperte 
€ sub dio positus, deinde imperatore Stephano bellum inferente, per sub- 
terraneum canalem in urbem procurrebat ) sibi id persuadere minime poterat, 
ja facile ἃ Romanis posse expugnari, indeitaque digressus princeps aliud 
castellum exstruxit, quod Hungaris plurimis quos Sirmie transtulerat, habi- 
tandum concessit. alisii vulgo ab dagela Least d suntque diversae, ut 
supra memoratum est, religionis, et em ac Persae opiniones habent. 
tum vero certo edoctus Stephanus quae Zeugmne urbi accidissent , legato: 
ad imperatorem misit, viros dignitate conspicuos, quos inter exstitit is qui 
episcopali munere ibi fungebatur, Sirmiurmque se Romanis, insuper etiam 
lotam jam restituturum pollicitus est. ut venere in conspectum impe- 
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τευον ἀνεῖναι λοιπὸν βασιλέα τοῦ χόλου. ὃ δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀπέ- 
λεγε" “πολλοῦ μέντὰν ἄξιον εἴη" λέγων “ἄνδρες πρεσβευταί, εἴ 
τις ἅπερ ἀφήρηται ἤδη, ταῦτα διδόναι ἀξιοίη. ἔχομεν Σίρμιον, 
ἐξείλομεν Ζεύγμην, Ζαλμάτας ἤδη κρατοῦμεν, πάντων καϑάπαξ 
D γεγόναμεν κύριοι, ὧν αὐτοὶ διδόντες εἶτα ἀφείλεσϑε. ἄρα τοίνυν 6 
ἔστι παρ᾽ ὑμῖν Σίρμιον ἕτερον; ἔστι που Ζεύγμη καὶ Δαυλματία 
ἄλλη, ἃ διδόντες νῦν ἡμῖν ἥκετε; εἰ μέν ἐστι, δείξατε δή, ὡς 
ἡμεῖς γε ὑπτίαις αὐτίκα ὑποδεξόμεϑα ταῦτα χερσίν, εἰδότες μέν, 
ὡς οὐδὲ ταῦτα ὅσον τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν καϑέξομεν ἀσφαλῶς ( μέλησις 
γὰρ ὑμῖν οὐδεμία πάντα παρανομεῖν), αὐτῇ δ᾽ ὅμως ἰσχύϊ σὺν 10 
ϑεῷ φάναι τῇ ἡμῶν ὥσπερ καὶ τούτων κρατήσοντες. εἰ δὲ ταῦτα 
μὲν παρ᾽ ἡμῖν ἄρτι χεῖται, ὑμῖν δ᾽ οὐδὲν ὑπολέλειπται ὧν ἄρτι 
δώσειν φατέ, ἐπὶ τίσιν 4$ σύμβασις; ἢ τί τὸ διαλλάξον ἡμᾶς 

P 144 ἔσται;" τὸ μὲν δὴ πρῶτον οὕτως αὐτοὺς ἠμεέψατο, μεταβαλὼν 
δ᾽ ἔπειτα “ἀλλ᾽ ἵνα" ἔφη “γνῶτε, ὡς προῖχα ὑμῖν σπείσασϑαι19 
ϑέλομεν Χριστιανοῖς οὖσιν, ἄγε γινέσϑω τὰ ὅρκια." ὃ βασιλεὺς 
μὲν τοσαῦτα εἶπεν, οἱ δὲ διώμοτα πάντα ϑέμενοι ἀπηλλάγησαν, 

| καὶ ὃ βασιλεὺς λοιπὸν ἐπὶ Βυζάντιον ἦλϑεν. 

v n: 17. Ἤδη δὲ καὶ Ἰωάννης ὃ Φούχας Δαλματίαν παραστης 
σάμενος Νικηφόρῳ τῷ “Χαλούφῃ ταύτην παρέϑετο, οὕτω πρὸς Ὁ 
βασιλέως ἀπεσταλμένον αὐτῷ. ἔφϑη γὰρ αὐτὸν δυνάμεσιν ἅμα 
ἐνταῦϑα στεῖλαι ἐφ᾽ ᾧ ἢ βίᾳ ἢ ὁμολογίᾳ ταύτην ἑλεῖν, τῶν Οὔν- 


9. μέλησις] Malim μέλληεις. 


ratoris, mandata exposuere rogavereque, ut iram remitteret. id ille 
primo negavit ** rem certe magnam " inquiens '* confeoturus ille esset, le- 
gati, si quae jam ablata sunt, ea rursum donare vellet, habemus Sirmium, 
cepimus en, Dalinatas tenemus, eorumque omnino domini facti sumus, 
Tee vobis erepta etiam concedere nunc vultis. estne ergo alterum apud vos 
Birmium, et altera Zeugme, Dalmatiaque alia, quae nobis tradituri sitis? 
8i habetis, ea nobis ostendite, ut haec apertis continuo manibus excipiamus: 
quae quidem etsi haud tuto nos possessuros sciamus (quippe contra ius fa 
que agere nulla vobis est cura) iisdem tamen nostris viribus, deo igvante, 
"ut et ista tuebimur. si ergo haec nostra sunt, nihilque vobis amplius in is 
iuris est, quae vos daturos dicitis, quibus conditionibus pacta fent? aw 
quid illud erit, quod vos nobis recenciliet ?“ iis quidem sermonibus legates 
pae est allocutus: inde commutata oratione, * sed ut sciatis" ait quam 
benter vobiscum, qui Christiani estis velimus pacisci, Moo» » sacramenta 
fiant." hactenus imperator. illi vero omnia iureiurando firmantes recessere: 
Jpse autem pace yzantium est reversus. ] 

. 17. Cum loannes Ducas Dalmatiam Romanorum imperio asseruissef, 
Nicephoro Chaluphae, quemadimodum εἰ a principe mandatum fuerat, istius 
administrandae curam imposuit. eo enim fuerat cum copiis missus, ut stve 
per vim sive per conditiones illam in potestatem redigeret: quod hane scilicet 
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γῶν τῷ λόγῳ δῆϑεν Βελᾷ πρὸς κλῆρον καὶ ταύτην ἀφοριζόντων. 
ὃ δὲ τὴν Σερβίων παραμείψας χώραν, ἐπειδὴ slg ταύτην εἰσέβαλε 
πᾶσα ἐν βραχεῖ δυναστεία τὸ πλέον ὑπὸ τῷ βασιλεῖ ἔϑετο. ὅτε 
ῥὴ Τραγούριόν τε ὑπὸ Ρωμαίους ἐγένετο καὶ Σεβένικος, πρὸς δὲ 
5xai ΣΣπάλαϑος καὶ τὸ Κατζικίων ἔϑνος Διόκλειά τε πόλις περιφα-- 
γής, ἣν Διοχλητιανὸς 6 Ῥωῤιαίων ἐδείματο αὐτοκράτωρ, Κάρδων P 146 
τε καὶ Ὀστρουμπίτζα καὶ Σάλων, καὶ ὅσαι ἐπὶ Δαλματικῇ ἵδρυν.-- 
ται ἄλλαι, ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα ἅπασαι. τὰ μὲν χατὰ Ζ4αλμα-- 
τίαν τῇδε ἐχώρησαν. βασιλεὺς δέ, ὥσπερ ἐλέγομεν, ἐς Βυζάν-- 
Ὅτιον ἐπανιὼν ϑρίαμβον ἐξ ἀκροπόλεως ἄχρε καὶ ἐς τὸ τῆς Σοφίας 
μέγα κατήνεγχεν ἱερύν. ἐνταῦϑά τε τὰ χαριστήρια ϑύσας xol 
χρυσέῳ τοὺς ἱεροπόλους δωρησάμενος, ὃ ἐκ Σιρμίου φορολογηϑὲν 
| “Ῥωμαίοις ἔτυχεν, ἐν παλατίῳ ἡσύχαζεν. ἀλλ᾽ δ᾽ μὲ μικροῦ za-. 
' ρῆλθεν, ἐν ἐχείνῳ δὴ τῷ ϑριάμβῳ καὶ ἅρμα χρυσίαυ εἴργαστο ἀκη-- 
᾿ς $$oárov, ig? o τὸν βασιλέα ἐπιβήσεσϑαι. οὗ μὴν καὶ ἐπέβη, τὸ 
| piv πρὸς τὸν ὄγκον εὐλαβηϑείς, τὸ δέ τοι καὶ πρωτοζύγων τῶν 
| ἕππων ὄντων, οἵ τὸν δίφρον tlAxoy, ϑαμά τε τοῦτον ἐχταραττόν- B 
των, ὡς μιχροῦ χαὶ ἀνατετράφϑαι κινδυνεύειν. οὔπω δὲ συχνὸς 
ἕξῆκε χρόνος, καὶ αὖϑις Σερβίους τε ὠδίνειν καὶ Παννόγων τὸ 
40 ἔϑνος μεμαϑηκὼς προφϑάνειν ἠπείγετο τὴν ὁρμήν. ἀλλ᾽ ἄρτι 
προσιόντα τοῦτον ἤχουσωαν, καὶ τῆς δρμῆς ἀνακοπέντες ἀπαράλυτα 


τὰ δεδογμένα ἐτήρησαν. 
1. ταὐτην] Ita coni, Tollius. Cod. ταύτας. 6. Χάρδων]Ί Re- 
ctius Σχάρδων. 17. ϑαμά te] lta Duc. cum Tollio. Cod, 
ϑαῦμά τε. 


provinciam Belae in haereditatis sortem adsignarent Hungari. is itaque Ser- 
viorum fines praetergressus, postquam totus in Dalmatiam exercitus tradu- 
ctus erat, brevi pleraque imperatoris ditioni subiecit, tum enim in Roma- 
norum ius concessere Tragurium et Sebenicus, ad haec Spalathus et Catzi- 
ciorum gens; Dioclea urbs percelebris, quam Diocletianus imperator condi- 
dit, Scardona, Ostrubitza, Salona, omnesque aliae civitates quae in Dal- 
matia sitae sunt, numero in universum septem et quinquaginta, baec jn 
Dalmatia feliciter gesta sunt. imperator autem Byzantium , uti diximus, re- 
versus ab acropoli usque ad aedem S. Sophiae triumphum egit; ubi deo gra- 
tüs persolutis et sacerdotibus auro donatis, quod ex tributis Sirmii contra- 
xerant Romani, in palatio quieti se dedit. sed me fere praeterierat, cur- 
rum quo imperator veheretur, isto in triumpho ex auro solido confectum 
fuisse; non conscendisse illum tamen, tum quod vereretur ne arrogantiae 
incusaretur et fastus, tum etiam quod currui adiuncti equi tunc primum do- 
miti et iugo pressi sic crebro succussissent iactassentque, ut haud multum 
abfuerit quiu totus subverteretur. nec longum intercessit tempus, cum Ser- 
vios et Pannones nova iterum moliri edoctus, eorum conatus praevertere sta- 
tuit. sed statim atque illum accedere perceperunt, omisso incepto, pacta 
aervavere, 
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BIBA4ION Z. 


€ 
1. O βασιλεὺς δὲ ᾿ἀνδρόνιχον ἀπὸ Ταυροσχυϑῶν ἤδη, καϑά- 
περ εἴρηται, ἐπανιόντα φιλοφροσύνης τε τῆς ἄλλης ἠξίωσε xal 
ἀφϑόνῳ χρυσίῳ τὸν ἄνϑρωπον δωρησάμενος ἐπὶ Κιλικίας τὰ τῇδε 
καταστησόμενον ἔπεμψεν" ὥς γε μὴν ἀφϑόνοις ἔχοι χρῆσϑαι τοῖς 
V 114 ἀναλώμασι καὶ Κύπρον αὐτῷ φορολογεῖσϑαι ἔδωκεν. ἀλλ᾽ ἐχεῖ- ὅ 

C νος ὀλίγον ἐν τοῖς χαϑεστῶσιν ἐπιμείνας χρόνον, πρῶτα μὲν Φι- | 
λίππαν τὴν «Δὐγούστης κασιγνήτην γυναῖκα ἐγγυητὴν ἐποιήσατο, ——— 
τοῦ παρ᾽ ἡμῖν νομίμου ἥκιστα ξυγχωροῦντος αὐτῷ" εἶτα λόγῳ οὐ- Ὁ 
δενὶ ταύτης ἀπεσχημένος ἐπὶ Παλαιστίγης μετέβη, χρήματα τῶν 
βασιλέως πλεῖστα συνεπαγόμενος, ἃ Κιλικίας τε αὐτῆς καὶ τῆς 10 
Κυπρίων ἐχπεφορολόγηκε γῆς. ἐνταῦϑά τε τῇ σεβαστοχράτορος 
Joaaxíov ἐντετυχηχὼς ϑυγατρί, ἢ Βαλδουίνῳ, καϑάπερ εἴρηται 
τῷ ῥηγὶ ξυνοικήσασω, ἐπειδήπερ ἐκεῖνος ἀποϑάνοι καὶ τὰ τῆς ἀρ- 
χῆς ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν μεταπέσοι τὸν αὐτοῦ, ἐνταῦϑα ἐπὶ “χης χα- 
ϑῆστο πόλεως χηρεύουσα" ϑαμά τε ἐφοίτα παρ᾽ αὐτὴν ἅτε ξυγ- 15 
γενῆ καὶ δμιλίας τινὰς ἰδιαζούσας ἐποιεῖτο τῇ ἀνθρώπῳ. προβαί- 

D νων δὲ καὶ ἐχτόπως ἠράσϑη ταύτης ἄϑεσμόν τινα καὶ ἀνόσιον 
ἔρωτα, ἕως ἤδη πλησιάσας αὐτῇ ἀνέλαβέ τε ἐκεῖϑεν καὶ ἐπὶ τὴν 
τῶν Σαρακηνῶν σὺν αὐτῇ χώραν ἦλϑεν, ἐξ ἧς καὶ παῖδας ἐτέκνω- 


T. κασιγνήτην) Cod, κασιγνῆτιν. 14. ἐπὶ "άχης] Cod, ixi " 4x4. 
correxit, Heyse. 
Li 
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1. Codrus imperator reversum, sicuti memoravimus, ex 'lTauroscythis 
Andronicum benevolentia singulari prosecutus , ingenti auri pondere donatum 
in Ciliciam ad res ibi componendas misit: et ut largiores ei sumptus suppe- 
terent, vectigalia insuper Cypri attribuit, sed ille haud diu ibi locorum mo- 
ratus, primo quidem Philippam Augustae sororem , legibus id nostris minime 
concedentibus, sibi despondet: deinde nulla ratione relicta illa in Palaestu- 
nam transiit, ingentes secum deferens imperatoris pecunias, quas ex Cili- 
cae et Cypri tributis coegerat. illic forte incidit in Isaacii sebastocratoris 
filium, quae Balduino regi, uti dictum est, nupserat et functo marito fra- 
treque illius regnum iam consecuto , vidua in urbe Ace morabatur. crebrius 
illam ut consanguineam convenit, et secretas etiam consuetudines cum es ha- 
buit. tandem impuro atque illicito illius amore flagrans ac concubitu potitus 
in Saracenorum fines una cum illa traiecit et liberos ex ea postea sustulit. 
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σεν ὕστερον. τότε δὲ πολλήν τινα γῆν ὀϑνείαν περιελϑών, εἶτα 
καὶ εἰς τὴν ἑῴαν Ἰβήρων ἐμβάλλει χώραν. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον 
αὖϑις ἐπὶ τοὺς Πέρσας ἦλϑε σὺν τῇ γυναικί, ὅϑεν συχνὰς ἐπὶ 
τὴν Ῥωμαίων ποιούμενος ἐμβολὰς πολλούς τε ἀνθρώπων ἀνδρα- 
ὁπυδιζόμενος ὃ κακοδαίμων ἁρπάγματα τοῦ πολέμου Πέρσαις πα- 
θεῖχε, Oc & καὶ ἀναϑέματι πρὸς τῆς ἐχκλησίας ὑποβέβληται. 
2. Ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον ζήτησίς τις ἐν Βυζαντίῳ ἀμφὶ 
τῇ Χριστοῦ συνέπεσε δόξῃ ἀπ᾽ αἰτίας τοιᾶσδε. ἦν τις Δημήτριος, P. 147 
Ῥωμαῖος μὲν γένος “άμπης δὲ κώμης ὡρμημένος ᾿Ἡσιανῆς, παι- 
10δεύσειως τῆς ἐγχυχλίου καὶ μαϑημάτων τῶν ἐκτὸς ὀλίγον οἶμαι με-- 
τισχηχώς, δόγμασι δὲ ὡς ἐπίπαν τοῖς ϑείοις ἐνευκαιρῶν καὶ ἀπέ- 
gaxióv τινα περὶ ταῦτα κατατείνων ἀδολεσχίαν ἀεί, οὗτος πολλά-- 
κις περὶ τὴν ἑσπέραν καὶ ἔϑνη πρεσβεύσας τὰ Ἰταλικὰ κορύζης με- 
στὸς ἐχεῖϑεν ἐπανήει καὶ ἐτερατεύετο ἄλλα τε πολλὰ καὶ δὴ καὶ 
ri» ϑεοῦ φύσιν οὐδέπότε ἀνίει πολυπραγμονῶν, πρᾶγμα οὐδενὶ 
ἄλλῳ ὅτι μὴ διδασκάλοις καὶ τῶν ἱερέων ἐφειμένον τοῖς προὔχου-- 
σιν, ἤδη δὲ καὶ βασιλεῦσι διὰ τὸ ἀξίωμα ἴσως. τότε δὲ ἐκ τῆς 
χώρας ἀναζεΐξας ᾿“λαμανῶν διαφανῶς ἑτεροφρονεῖν τὰ τῇδε διε- B 
τείνετο ἔϑνη, καί ποτε τῷ βασιλεῖ διομιλούμενος τοιάδε τινὰ ovy- 
ϑεῖρε. πυνθανομένου δὲ τοῦ βασιλέως τίνα ταῦτα εἶεν, ὑπολα- 
βὼν ἐχεῖνος αὐτίχα τὸν πάντα διεξήεε λόγον. εἶχε δὲ οὕτως. 
| “ἐλάσσω᾽ τὸν αὐτὸν καὶ ἴσον τῷ φύσαντι ϑεῷ λέγειν τολμῶσι." 


10. ὀλίγον] Cod. ὀλίγας. 12. κατατείνων] Ita Tollins. Cod. 
κατατίνων. 15. ἀνίει} Cod. ἀνήει. 


inde plurimas regiones exteras circumiens Orientalem Iberorum plagam adiit, 
meque ita multo post ad Persas iterum cum muliere reversus est: unde cre- 

€ in Romanorum fines factis excursionibus plurimos captivos fecit, quos 
ut belli praedam scelestus iste Persis concessit; ob quae facinora ab ecclesia 
Mathemate perculsus est. 

2. Per idem tempus orta est Byzantii de gloria Christi controversia hac 
ecasione. quidam Demetrius, genere quidem Romanus sed Lampe vico 
Ásiae oriundus , in disciplinis externis ac secularibus parum opinor versatus, 
iactitutis autem divinis assiduo deditus absurdissima quaeque de iis crebrius 
proferebat. bic saepius in Occidentem gentesque ltalices legatus missus εἰ 
solido fasta plenus inde reversus tum alia quaedam effudit portentosa, tum 
εἰ dei naturam curiosius investigar non destitit: rem alii nulli permissam 
praeterquam doctoribus et jis qui in sacerdotum albo praecipui fulgeant, at- 
«se adeo ipsis iam imperatoribus, propter dignitatis forte excellentiam. 
cum e finibus Alemannorum rediret, gentes 'eas propalam contendebat a vera 
aberrare opinione, inque colloquium imperatoris aliquando admissus eadem 
effutiit. quaenam autem ista essent illo percontante, sermonem arripiens, - 
siaüm rem omnem, cuius haec est summa, explicuit. f dicere" inquit 
* audent minorem eumdem esse et aequalem deo ἃ quo genitus est." δὲ im- 
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βασιλέως δὲ “τί δέ; οὐχὶ καὶ ϑεὸν τὸν αὐτὸν xal ἄνϑρωπόν φα- 


per ;" εἰπόντος, ὃ δὲ "val," εἶπεν. “οὐχοῦν" βασιλεὺς ἔφη 
“ἐν τῷ ἄνϑρωπος μὲν τὸ ἧττον, ἐν δὲ τῷ ϑεὸς τὸ ἴσον ὁμολογοῦ- 
μὲν. ταὐτὸ δὲ τοῦτο καὶ τοῦ σωτῆρος ἀχούομεν λέγοντος. φησὶ 
C γάρ που" ὃ πατήρ μου μείζων μού ἐστι. καὶ εἰ μὴ ϑατέρᾳ τοῦτοβ 
προσαρμοστέον φύσει (ἀτοπώτατον γάρ), ἀνάγκη λοιπὸν τῇ ἑτέρᾳ 
τὸν λόγον προσάπτειν. τὸ γὰρ μηδεμιᾷ λέγειν ἀνόητον. ἄρα xa- 
λῶς τοῖς ἀνθρώποις ὃ λόγος ἔχει, ὅσα γε τέως κράτος εἰδέναι τὸ 
ἡμέτερον." ὃ δὲ καὶ πάλιν “ἀλλὰ περιφανῶς ἀσεβοῦσιν" ἔλεγε. 
τότε μὲν οὖν ἐν τούτοις τὸν διάλογον ἔλυον" ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον καὶ 10 
βιβλίῳ τὰ δοκοῦντα αὐτῷ 4ημήτριος ἐνϑέμενος τῷ βασιλεῖ ἐκόμι- 
σεν. ὃ δὲ “εἴ γε ἔφη “ὑπὸ γῆν αὐτὸ κατακρύψαι δύνατά ἐστιν, 
αὐτίκα τοῦτο κατάχωσον, ὡς μὴ ἐντεῦϑεν ὀλέϑρου πολλοῖς πρό- 
v in Bevog ἔσῃ. ἐμοὶ γὰρ ἀραρότως ἔχειν συμβαίνει τὰ ἐς τὴν ϑεωρίαν 
ταυτηνί, καὶ οὐκ ἄν τις ῥαδίως οἶμαι αὐτῆς ue ἕξεε παρακινεῖν." 16 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἔτι μᾶλλον ϑρασὺς ἦν ἰδίᾳ τε καὶ ἐν συλλόγοις αὐτὸ 
προὔφερεν. ἤδη δὲ καὶ τῶν ἀρχιερέων ἐχοινοῦτο πολλοῖς καὶ τοῖς 
ἐκ τῆς τῶν “Ἰευιτῶν μερίδος; δὺς διακόνους καλοῦμεν. ἐπεί τε 
συμφωνοῦντας αὐτῷ πολλοὺς εὕρισκεν, ἔτι μᾶλλον ἀναφανδὰ κατὰ 
τῶν τὸ ἔλαττόν πως πεφρονηκότων ἔπνει καὶ ἐφέρετο" προϊόν τε Ὁ 
ἐπὶ μέγα ἤρϑη τὸ νεῖκος, καὶ οὐκ ἦν οὐδαμοῦ ὅστις τῷ τότε καὶ 
ἐλάλει καὶ ἐζήτει, κἂν ὁποιασοῦν ἐτύγχανε μερίδος div. ὡς οὖν 


20. xooio»] Cod. προϊών. 


perator subiiciens * num quid" ait eumdem esse et deum et hominem didi- 
mus?" lle vero **sic se res habet." tum imperator: * an noni 
quatenus lromo est, minorem, quatenus autem deus, aequalem confitemur ἢ 
hoc ipsum scilicet servatorem nostrum audivimus dicentem. alicubi enis sit: 
pater meus maior.me est, quodsi divinae istud naturae nón est adscriben- 
dum (id enim dicere prorsus absurdum esset) necesse est ut alteri, nempe 
humanae, sermo iste conveniat. dicere enim id neutri competere stultum 
esset. recte igitar homines isti sentiunt et loquuntur, quantum bactenos 
maiestati nostrae coniectari licuit." ille vero rursum ** manifeste" inqui 
* errant in fide." atque in bis diremptum est colloquium. αἱ paule post 
sententiam suam libello exaratam imperatori porrexit Demetrius: is vere 
*si" ait **condi sub terram potest libellus iste, defode illam protinus, 9e 
multis causa perditionis fiat, mihi quidem immota super ea quaestione stat 
sententia, neque facile quis ab illa me dimoveat." ceterum insolentior etiam 
factus, libellum privatim ac publice ia coetibus proferebat: atque cum ipd 
etiam episcopis, Levitarumque ordine conspicuis, quos diaconos vocamus, 
de illo disserebat. cum vero iam plurimos in suam pertraxisset sententiam, 
manifestius contra eos qui minoris opinione tenerentur insurrexit, adee ut 
maxima deinceps excitaretur contentio, cum occurreret nemo, cuiuscumque 
esset dignitatis, qui obloqui et ab eo inquirere quidpiam auderet. quae «i 
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! 
ταῦτα βασιλεὺς ἔγνω, τὸ μὲν ἐπὶ κοινῆς τεϑεικέγαι ζητήσεως ὥχνει Ῥ 148 
χαὶ ἀνεδύετο, σὺν εὐλαβείᾳ τῷ πράγματι προσφερόμενος. δρῶν 
δὲ σχεδόν τί μοι ἅπαντας ἐς γνώμην τὴν Ζημητρίου νεύοντας", ἕνα 
χαϑ' ἕνα, ἤδη δὲ καὶ ξύνδυο καὶ κατὰ πλείους παραλαμβάνων ἐδο- 
5xluale τὰ λεγόμενα, οὕτω τε πολλοὺς αὐτῶν ἐπὶ ϑατέραν μετή- 
ψίγκε δύξαν οὐκ ἔχοντας ἀντιλέγειν οὐδέν. — xüv γὰρ καὶ παιδείας 
ἄγευστος λογικῆς ἦν, ἀλλὰ φύσεως ὀξύτητι καὶ μεγαλείῳ νοήσεως 
πώτων καϑάπαξ ἐχράτει τῶν ἐν τοῖς xa9^ ἡμᾶς χρόνοις γεγενημέ- 
γῶν ἀγϑρώσιων. καὶ οὐκ ἦν ὅστις ἠρνεῖτο ταῦτα, μὴ ὅτι τῶν ἐν 
Ἰ0βασιλέως ἀναστρεφομένων τὰ πολλὰ (5 γὰρ ἂν ϑωπείας ὑπώ- B 
πτευσέ τις ἐνταῦϑα.), ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τῶν ἄλλων ἀγνώστων αὐτῷ" 
xz» τι διερμεηνεῦσαι προϑυμηϑείη, σὺν ἐξαισίᾳ τινὶ προμηϑείᾳ καὶ 
“αφηνείᾳ καὶ φράσεως ἁπλότητι τοῦτο διεξῇει" κἂν ὑποίου δή τι- 
γος τῶν φιλοσοφίας ἤρτητο τὸ ζητούμενον εἰδῶν, φυσιχῶν ἢ ϑεο-- 
15λογιχῶν xal καϑάπαξ τῶν ἄλλων. ἠσχόλεε. γὰρ ἑαυτὸν τοῖς τε 
ϑείοις καὶ τοῖς ἐχτὸς ἀχροάμασι, πολύν τε ἀμφοτέρων Z4otóc τε 
χαὶ Ἑρμοῦ λόγον ἐποιεῖτο, καέτοι σχεδὸν πολεμίων ἔργων οὐδένα 
καιρὸν ἀγίεές. ὃ μὲν οὖν οὕτως δεξιότητε φύσεως, ὅπερ ἐλέγομεν, 
πολλοὺς τῶν ἐντυγχανόντων ἐς γνώμην μετετίϑει τὴν ἑαυτοῦ. τὸ 
20700 πρότερον οὐδεὶς ἦν ὅστις οὐχὶ τῆς ἀντικειμένης αὐτῷ μοίρας O 
ἦν, ὅτι μὴ «Δουκᾶς ὃ τηνικάδε τοῖς ἐκχλησιαστικοῖς ἐφεστώς, ὃς 
καὶ αὐτὸς οὐδαριῆ παρρησιάζεσθαι ἔτι ἐτόλμα, καὶ διακόνων οὗ 


8. eror zí uoi]? Duc, σχεδόν τι μή. 11. ἄλλων] Malim 
6- 


imperatori comperta fuerunt, publico quidem examini baec ille committere 
controversiam prae religione quadam in dies differebat, ubi vero omnes pro- 
pemodum in Deinetrii opinionem inclinare vidit, singulos primo, inde binos 
εἰ pluses ad se vocans, agitata et discussa quaestione, plurimos ex iis, cum 
—— — non suppeteret, in alteram perduxit sententiam , licet enim 

et dialecticam non attigisset, praestantia tamen ingenii et acumine 
mestieque et animi magnitudine ceteros omnino, qui nostra aetate vixerunt, 
hemines praecellebat. et nemo baec infitiabatur, nen eorum modo qui cum 
priadpe saepius versabantur, querumque suspecta haberi posset adulatio, 
sed et aliorum ,' qui ei ü sunt. siquid enim interpretari vellet, 
M singulari accuratione et perspicuitate, necnon et nativa simplicitate refe- 
rebat, ex quacumque demum philosophisze parte deducta esset quaestio, sive 
ex physica sive ex theologica ceterisque. exercebat enim sese in divinis 
periade ac homanioribus disciplinis, et maguo utrumque habebat loco, Mar- 
tem et Mercurium, etsi nullo prepemodum tempore illi a bellicis curis vaca- 
re, ille itaque, uti diximus, complures ex jis, quibuscum congressus est, 
ad suam perduxit sententiam. — primum enim nemo erat, qui non partis esset 
sibi adversae, praeterquam Lucas rebus ecclesiasticis tum praepositus, qui 
e ipse nec aperire libere mentem suam audebat, cum sex non amplius dia- 
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πλείους τῶν ἕξ. οἱ δὲ δὴ ἄλλοι ἅπαντες, ὧς ἐχ τῆς ἰδίᾳ τῷ βα- 
σιλεῖ κοινωνίας πολλοὺς τοῦ κατ᾽ αὐτοὺς ἀπορρέοντας ἑώρων χο- 
ῥοῦ, οἰηϑέντες τῷ διαφόρῳ τῆς νοήσεως καὶ τῷ τῆς γλώττης εὖ- 
στρόφῳ ἐν ταῖς ἰδιαζούααις τοὺς πολλοὺς αὐτῶν εἰς ἑαυτὸν ἐφέλ- 
κεσϑαι συνουσίαις, ἔστησαν παρ᾽ ἑαυτοῖς, μηκέτι μηδένα κατὰ 
μόνας καὶ ἐν παραβύστῳ τῷ βασιλεῖ ἐντεύξεσθαι αὐτῶν. “χἂν 
γὰρ μὴ νῦν, ἀλλ᾽ ὀψὲ καὶ μετὰ ἀποβίωσιν ἀναϑέματι πάντως 
D ὑποβληϑήσεται" ἔλεγον συνελεύσεις ἔς τε ἀλλήλων καὶ δὴ καὶ 
ὑπερεχόντων τινῶν ποιούμενοι οἰκίας. ὧν οὐδὲν ἔτι συνιδὼν ὃ βα- 
σιλεὺς Εὐθύμιόν nove τῶν Νέων Πατρῶν ἀρχιερέα ἰδέᾳ καλέσας, 10 
ἀνεπυνθϑάνετο τῶν εἰρημένων γυμνάζειν τε σὺν αὐτῷ τὴν δόξαν 
ἤϑελεν. ὃ δὲ μεμυχὼς τὰ χείλη σιγῇ ἵστατο. τοῦ βασιλέως δὲ 
τὴν αἰτίαν ἐρομένου τῆς σιωπῆς, τὸν πάντα λόγον ὑπολαβὼν ἐκεῖ- 
voc διεξήει. ϑυμήνας οὖν ἐπὶ τούτοις, χαέτοι οὗ πρότερον εἶϑι- 
σμένον αὐτῷ τοῦτο (ὅ,τι γὰρ ἂν πράττοι σὺν εὐσταϑείᾳ καὶ ἀχρο- 15 
P 149 χολίας ἔπραττεν ἔξω), ἠπείλησε κατὰ κρημνοῦ τοῦτον ὠϑήσειν, 
V 116 εἴ γε αὐτοὶ τὴν ὑγιᾶ περὶ ϑεοῦ διαστρέφοντες δόξαν αὐτῷ ταῦτα 
ἐπικαλοῦσιν. “ἀλλ᾽ ἵνα" ἔφη μεταβαλών “᾿γνώσεσϑε πρῶτον οἷ- 
τινὲς ὄντες καὶ ὅπως ποτὲ περὶ ϑεοῦ φρονοῦντες σκώμματά τε 
ἐπιρριπτεῖτε κἀμοί ( ἀνέχομαι δὲ ὑβριζόμενος, ὡς μὴ δόξαν ὀρϑὴν $0 
αὐϑεκάστῳ διαβάλλοιμι πράξει. αἷ γὰρ πρὸς τὰ φαῦλα τῶν ἀγα- 
ϑῶν ἔργων ὁμοιότητες ἱκαναὶ καὶ τὰς γνώμας ταυτίζειν, ἔξ ὧν 


8. διαφόρῳ  Ἐοτί, διατόρῳ. 21. αὐθεκάσεω (Δ 'Tollius con- 
lecit. Cod, avOtxaívo. 


conis. ceteri autem omnes, ut plerosque post familiare cum imperatore col- 
loquium a suis partibus abscedere viderunt, in secretis istis congressibos, 
ingenii solertia ac linguae lenocinio ad illius esse pertractos senteatiam ratit 
epud se statuere, ut nemo e suis deinceps solus aut secreto cum prindpe 
celloqueretur. quippe, etsi non in hac vita quidem, tandem tamen pest 
mortem anathemati omnino esse subdendum aiebant. ad haec mutuo in ae- 
dibus suis et principum aliquot virorum conventus instituerunt, quorem 
omnium ignarus imperator, Euthymium Novarum Patrarum epi se- 
creto de hac controversia percontatur, hancque cum illo se velle 
quaestionem ait. at is labia occludens silebat. exquirente autem imperatore 
causam silentii, tum respondens ille rem omnem explicuit. exq noa 
modice commotus princeps iraque succensus, quod alias solitus nom erat, 
utpote qui cum animi constantia et praeter iracundiam quaelibet ageret, com- 
minatur eum de excelsiori loco praecipitem se daturum, si qui sanari de deo 
doctrinam perverterent, sibi eam crimini ducerent. **sed μὲ intelligas " 
inquit mutata primum voce quales vos et quomodo de deo sentientes pre- 
bra mihi íngeritis ( ego autem iniuriam traasmitto, ne rigidiere facinore verae 
rectaeque doctrinae officere videar: bonorum enim operum cum pravis simi- 
litado ad animos etiam, unde utraque proveniunt, pari labe 
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ἑχάτερα προέρχονται), ἀνθοπλίσασϑε τοίνυν ὅπως μοι μόνῳ τῶν 
ἁπάντων ἀπεναντίας ὑμῖν ἥξοντι συμπλακήσεσθαι λοιπὸν δυνη- 
ϑῆτε, οὗ βίᾳ χειρῶν, ἀλλ᾽ ἐνεργείᾳ λόγων. μισεῖται γάρ uos νι- 
xüv ἡττωμέγῳ, καὶ μάρτυς 7j πρᾶξις 70e. σαφέστατα γὰρ περεῦ-- B 
δβρισμένος, ὥσπερ ὁρᾷς, ἐπέχω τὴν ἄμυναν" καίτοι ἔδεε μὴ dy 
γωνίαις ὑμᾶς ταῦτα διασύρειν. τίς γὰρ ὑμᾶς καὶ ἐβιάσατο; ἢ τίς 
τὴν παρρησίαν ἀφεῖλε; πότε μοι πρὸ τοῦ βήματος ἀπεώσϑητε λέ- 
γογτες; τί χερδανῶ αὐτός, δόξῃ παρίσταμαι ἀλλοκότῳ; ἄρα ὡς 
μὴ τὴν περὲ λόγους μοι δόξαν αἰσχυνῶ, ὅπερ ἤδη πολλοὶ τῶν xaO? 
feud; ἔπαϑον (καὶ μὴν οὐδέποτε τηλικαῦτα ἐπήγγελμαι) λείπεται 
κάντως, ἵνα μὴ περὶ ϑείου δύξαν καταπροδῶ. εἰ δέ τις μεταδι-- 
δάξαι με σχοίη τὴν γνώμην, συμφώνως γραφαῖς λαλῶν ταῖς it- 
θεῖς, οὐδεμέα uot πάντως αἰσχύνη ἐπ᾽ ἐχεῖνα μεταϑέσϑαι" ἕν δὲ C 
μόνον τοῦτο τετηρήσϑω, ἀνύβριστος 9eóg. ὑπὲρ τούτου γὰρ μυ-- 


15puixic αὐτὸς ὑβριζόμενος ὑπενέγχω. “ταῦτα μὲν τῇδε ἐχώρησαν, 


ἡμερῶν δὲ ὀλίγων ὕστερον βίβλους τε, ὅσαι τε περὶ τούτων τρα- 
γοῦσιν, ἐχόμιζε συχνὰς χἀπὶ χοινοτέρας τὸ πρᾶγμα προὐτίϑει ζη- 
τήσεως. ὑπέρρεον οὖν ἑκάστοτε συχνοὶ τῆς ἀντιϑέτου μοίρας, 
ἕως ἅπαντες ἅμα πατριάρχαις τοῖς ἄλλοις ὡμοφρόνησάν τε καὶ τὸν. 


ϑυβασιλέα τῆς τῶν γραφῶν μᾶλλον ξυνιέναε ὡμολόγουν διανοίας. 


τῷ γε μὴν adovxá ἐχαλέπαινόν τε περιφανῶς καὶ σχώμματα προσ- 
ἤγον, δι᾽ & τοῦ ϑρόνου κατασπᾶν ἐπεβαῶντο τὸν ἄνθρωπον, πάνυ 


1. ἑκάτερα Cod. ἑκάτεροι. 8. δόξῃ παρίσταμαι Duc. ante 
δόξῃ ins εἰς fort. παριστάμενορ. 16. ὅσαι τε] ὅσαι ys? 


suffidit) agite, arma induite, ut mecum tandem solo contra vos venturo, 
noo manuum vi, sed rationum et argumentorum pondere, depugnare possitis. 
Melo enim victus vincere; et testis mihi est haec actio. manifesta quippe 
affectus iniuria, ut vides, ab ultione abstineo. minime autem oportuerat 
vos ea in angulis proferre. quis enim vos ad id coegit? aut quis li tem 
abstelit? quando ego sedens pro tribunali dicendi facultatem d vi? 
quid inde ego lucri referam, si ineptam ac insulsam opinionem defendero ? 
igtur ut non pudeat, quod non satis eruditae linguae animique existam, 
qued iam muitis vestrum accidit (licet eiusmodi numquam professus sim ) 
Superest omnino, ut quam de deo habeo opinionem , non prodam aut dese- 
run. si vero aliquis nova quaepiam docere me velit, quae scripturis sacris 
cCemsentanea sint, ia illius sententiam transire haud verebor, unum hoc in- 
terea observetur, ut non irrideatar deus: pro illo enim millies ipse contu- 
meliam patiar." haec tum ibi gesta. paucis vero deinceps elapsis diebus 
libros complures, quotquot praedictam controversiam videbantur explanare, . 
produxit communique concilio rem decidendam statuit, descivere igitur un- 
dique plures ab adversa parte, ita ut universi cum ceteris patriarchis eam- 
dem amplexati sententiam imperatorem sacrarum scripturarum scientia cete- 
ros anteire confiterentur, Lucae autem indignabantur propalam dicteriisque 
twn incessebant, atque adeo hominem throno depellendum inclamabant, viri 
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ipta Oc τοῖς πράγμασιν ἐφιστάνειν εἰδότες, τῆς «Δουχᾶ γὰρ ἦτ- 

D τῆσϑαι ὁμολογήσαντες γνώμης, ὅτι καὶ τῆς βασιλέως πολλῷ πρό- 
τερον, ἁλώσιμοί τε αὐτοῖς ἐς τὴν ϑρησκείαν γεγονότες, οἵ δὲ ἐγ- 
κλημάτων ἑτέρων ἐγράφοντο τοῦτον. ἐφ᾽ οἷς οἶμαι καὶ βασιλεὺς 
αὐτῶν καταγνοὺς σὺν ἐπιπαϑεῖ τινι λογισμῷ τῷ 2dovxi ἐπιφυομέ- ὁ 
vov “ἀλλὰ τοῦτο μὲν" ἔφη “τέως ἀποχείσϑω" ὁπηνίκα δὲ τέλος 
ἕξει τὸ τῶν παρόντων, βασανισϑήσεται καὶ ταῦτα, καὶ τέλος αὖ- 
τοῖς ἐπιϑήσομεν τὸ προσῆκον" ἐφ᾽ οἷς ἀποχρουσϑέντες ἐχύρουν 
ἤδη τὰ δεδογμένα. βασιλεὺς δὲ ὑπεσημήνατο τούτοις" καὶ τὸ λοι- 
nó» λίϑοις ἐγχολαψάμενοι τὴν γραφὴν ἐπὶ τοῦ Σοφίας ἱεροῦ ἄρι- 10 

P 150 στερᾷ εἰσιόντι φέροντες ἔστησαν. καὶ τέλος ἤδη εὕρατο τὰ τῆς 
ζητήσεως. ἐγὼ δ᾽ ἐκεῖνο περὶ τῶν τοιούτων ἀεὶ φρονῶν διατετέ- 
λεκα, ὅτι δὴ φύσιν ϑεοῦ πολυπραγμονεῖν ἀνθρώπῳ γε ὄντι οὔχουν 
ἀνέγχλητον. ὃ γε μὴν ϑαυμάζειν ἔχω τῷ αὐτοκράτορι τούτῳ αὖ- 
vxo. μοι λελέξεται. συζητοῦντί ποτε περὶ τούτων αὐτῷ (ἐπὶ ἕξ 15 
καὶ γὰρ ἐνιαυτῶν παρετέτατο κύχλους τὰ τῆς ἀμφισβητήσεως τῶν 
τις περὶ τὴν βασιλικὴν ἀμφιπονουμένων ἐγένετο ἑστίαν, ἀγγέλλων 
οὖν αὐτῷ ἡσυχῇ, ἠμβλωχέναι τὴν βασιλίδα, εἶτα καὶ ὅτι ἄρρεν. 
à δὲ οὐδ᾽ ὅσον ἐν σχήματι τὸ πάϑος ἐπιδειξάμενος καϑῆστο προσ- 
ἀνέχων τοῖς λεγομένοις, ἐπεὶ δὲ τέλος ἤδη εἶχε τὰ τῆς τηνιχάδεϑ 
ζητήσεως, ὄρϑιος ἀναστὰς ῥιπτεῖ παρὰ -τοὺς τῶν ἱερέων πόδας 

B ἑαυτόν, καὶ "grt μοι ἔφη “πατέρες ἱεροί, λόγος ἐχ τῆς γυ- 

V 117 ναικονίτιδος ἦλϑεν, ἐκτετρῶσϑαι παῖδά μοι λέγων ἄρρενα, μεγί- 

στην ἐλπίδα ἔμοιγε. ἀλλ᾽ αἰτοῦμαι δὴ τὴν ὑμετέραν ἁγιότητα, 


rerum gerendarum prorsus imperiti: ut i cum Lucae et imperatoris multo 
ante sententia victos se profiterentur deprehensique iis essent a vera fide 
alieni, nova tamen crimina in eum coniicerent, unde factum opinor, ut εἰ 
princeps eos damnaret, quod animo affectibus praeoccupato in Lucam fee- 
rentur. **sed haec" inquit *differantur tantisper: ista etiam, ubi re$ 
raesentes absolverimus, examinabimus, et finem iis decentem imponemus." 
is itaque repulsi decreta confirmarunt, quibus ipse etiam subscripsit impe- 
rator. eadem vero postea lapidibus inscripta in templo sanctae Bophiae col- 
jocavere ad ingredientium partem sinistram. atque ita finita est illa contro- 
versia. illud cquidem semper huiusmodi in rebus sensi ac credidi, dei nate- 
yam curiosius inquirere homini nefas esse. ceterum quodin principe isto ad- 
ES miratione dignum mihi visum est, nunc exponam. disceptanti aliquando su- 
per hoc ipso (sex enim totos annos agitata est ea quaestio ) accurrens quidem 
e domesticis ministris Augustam fecisse &bertum, ac deinde prolis masculae, 
in aurem insusurravit. sed ille nec vultu affectum prodens, ad ea quae tea 
disceptabantur inténto semper animo sedit. qua tum finita disputatione, ante 
sacerdotum pedes procumbens **modo" inquit **patres sancti, adfertur mibi 
ex gynaeceo filium, spem mihi maximam, abortu periisse. sed sanctitatem 
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πέμψατέ τινα πρὸς ϑεὸν ἱκετηρίαν, πέμψατε ἀντιβολῶ, κἂν μὲν 
οὐχ ὀρθῶς ἔγωγε περὶ τοῦτον δὴ τὸν ἱερὸν ἐχονισάμην ἀγῶνα, μη- 
χέτι μηδ᾽ εἰσέπειτά μοι τελεσφορηϑείη σπέρμα γένους ἑκατέρου μη- 
dir, μηδ᾽ ὀναίμην ἐλπίδων τῶν ἐμαυτοῦ, εἰ δ᾽ ἀρεστὰ ϑεῷ τὰ 
στῆς ἐμῆς γνώμης ἐστίν, οὐχ εἷς μακράν μοι τὴν ἐλπίδα παρέξοιτο 
ταύτην." ὃ μὲν τοσαῦτα εἰπὼν ἀνίστατο γῆϑεν, οἱ δὲ ἐς γόνυ 
χλιϑεὶς ἕκαστος σὺν δάχρυσι ϑεὸν ἐπεκάλουν. τότε μὲν οὖν ἐπὶ 
τοιούτοις ἀπηλλάγησαν. οὔπω δὲ χρόνος ἐξῆχε συχνός, καὶ τε- C 
χγοῖ παῖδα βασιλεύς, γλύμμα Χαρίτων, φύσεως ἄνϑος. ἀλλὰ 

Ἰοτοῦτον μὲν ὁποῖός τις ἐστὶν ἰδεῖν ὃ λόγος ἐν δέοντι διαγράψει μοι, 
τὰ δὲ τῶν ἀγώνων ἐχείνων ἐν τούτοις ἐτελεύτα. “Πουχᾶς δέ, ἐπειδὴ 
μηδὲν ὅ,τι καὶ λόγου ἄξιον πρὸς τῶν κατηγορούντων αὐτῷ προσξ- 
τρίβετο, ἐπὲ τοῦ ϑρόνου ἔμεινεν αὖϑις. Ἰωάννης δὲ ὃ τὴν Κερ- 
κυραίων λαχὼν καὶ μοναχῶν τις, ὃν ἐπεχάλουν Εἰρηνικόν, τῇ 

^ Ἰδαροτέρᾳ ἐπιμείναντες δόξῃ ἀναϑέματι ὑποβέβληντο, ἄλλοι τε ἑξῆς 
τῶν ἐχχλησιοιστιχῶν ἐξωστραχίσϑησαν καταλόγων. 

8. 'O ài τῶν Οὔννων ῥὴξ τὰ καϑεστῶτα πάλιν κινήσας 
Δδιονύσιόν τενα τῶν παρ᾽ αὐτῷ ἐπιφανῶν, ἄνδρα πολέμων πολ- D 
λῶν ἔμπειρον, στρατεύματι μεγάλῳ Σιρμίου καὶ πάλιν ἀντιποιη- 

θϑῆναι ἔπεμιψεν. ὃ πυϑόμενοι οἱ τῶν Ρωμαίων στρατηγοὶ βου-- 
λευτέα σφίσε περὶ τούτου ἐποίουν. προὔβαινε μὲν τὰ τῆς βου- 
λῆς, οὐχ ἐπὶ τὸ Ῥωμαίοις ξυνοῖσον, ὁρώντων τῶν βουλευτῶν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἄν τις παραλογίσαιτο τὸν ἕτερον, μάλιστα μέντοι ἄμφω 


91, ἐποίουν ]? 


veiram obsecro, preces ad deum fondite , ut si in eo sacro certa- 
mime non recte sanaque fide desudavi, nulla mihi deinceps utriusque sexus 
proles ad mataram aetatem perveniat, nec votis unquam potiar meis: sin au- 
tem grata deo nostra fuit sententia, hanc spem meam non in longum tempus 
potrahat." — quibus dictis bumo se tollit, illi autem in genua flexi cum la- 
cuis deum invocant, iisque peractis precibus digrediuntgr. neque mul- 
ten effluxit temporis, cum puerum genuit imperator, Gratiarum imaginem, 
ferem naturae. sed quali fuerit is ferma congruenti loco pluribus exseque- 
BUr. et in bis fioem babuere eiuscemodi quaestiones. Lucas autem, cum 
Bihil gravioris momenti ei ab adversawis obiiceretur, in sede rursum perman- 
sit, at Ioannes Corcyraeorum episcopus et monachus alius, cognomento 

ius, in priori sententia persistentes, excommunicationi subditi sunt, 

insuper ex ecclesiasticis catalogis deleti. 

3. Interea Hungarorum rex ruptis rursum foederibus Dionysium quem- 
ὅλαι ex aulae primatibus, virum qui multis iam in bellis inclaruerat, cum 
ingesti exercita ad Sirmium iterum occupandum mitti. quod simul atque 
percepere Romani duces, quid in eo rerum statu esset agendum deliberant. 
sed nom in Romanorum commodum processit eiusmodi consilium, utpote in 
id intentis consiliariis, ut alius alium deciperet: utroque in primis Michaele, 

Cinnamus, 17 
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τὼ Μιχαήλ, Oc τε Γαβρᾶς ἐπεκέχλητο δοὺξ τῆς τῇδε χώρας 
τελῶν, καὶ ὃ Βρανᾶς στρατεύματος ἰδίᾳ κατάρχων καὶ αὐτός, 
ἀμφοτέρω μὲν πολεμικωτάτω, ἀλλ᾽ ὃ Βρανᾶς ἐκράτει μᾶλλον. 
βουλευομένοις τοίνυν ἐπειδήπερ ἐδόκει νύχτωρ ἐπιϑέσϑαι Διονυ- 
P 151 σίῳ, ἄραντες πανστρατεὶ πρόσω ἐχώρουν. γεγονότες δ᾽ ἔνϑαδ 
“Ζιονύσιον στρατοπεδεύεσϑαι συνέβαινεν, ἐπειδὴ παντάπασιν ἀν- 
ὁρῶν ἔρημον τὸ στρατόπεδον εὗρον, ὑποδειλιᾶν ἤρξαντο. ἱχανὸν 
γὰρ εἴπερ τι χῶρος ἔρημος καὶ ἀήϑης διατριβὴ ψυχὴν ἐπὶ πολε- 
μίας κατασεῖσαι στρατιωτικχήν. ἰχνοσχοποῦντες δ᾽ ὅμως ino — 
pevovro, καὶ τάχα ὧν τι καὶ ἔπραξαν, εἴ γε πρωιαίτερον τοῖς 0 
Οὔννοις ἐπέϑεντο. τότε δὲ ἐπεὶ ἡμέρα ἤδη διαᾳφανῶς ἦν, αἰσϑύ- 
μενοι Οὔννοι τούς τε ἵππους εἰσελαύνειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον 2p- 
ἕαντο (ἐτύγχανον γὰρ ἐπὶ νομὴν ἀναϑέντες) xoi τοῖς πρὸ τῶν 
σκηνῶν ἐξ ἔϑους ἀεὶ ἑστῶσιν ἐπιβαίνοντες φαλαγγηδὸν ἐτάττοντο, 
Ῥωμαίους τε σὺν ἀχοσμίᾳ πολλῇ φερομένους ἰδόντες (τοῖς γὰρ! 
B τὴν ἵππον ἐλαύνουσιν ἐπιϑέμενοι Οὔννοις οἱ πλείους ἐσκεδάσϑη- | 
σαν) ἐπήλασάν τε αὐτοῖς καὶ τρεψάμενοι elg τοὺς κατόπιν ἰόν- 
τας τῆς Ῥωμαϊκῆς φάλαγγος συνελάσαι ἴσχυσαν. ἐφ᾽ οἷς συν- 
ταραχϑέντες ἐχεῖνοι ἐς ὑπαγωγὴν ἔκλιναν. καὶ τὸ λοιπὸν dà — 
κράτος Ρωμαῖοι ἔφευγον, οἰηϑέντες πολλῷ πλείονα τῆς ὁρωμξ Ὁ 
νης ἐπιϑέσϑα: σφίσι στρατιᾶς. τὴν γὰρ τοῦ ἀληϑοῖῦς γνῶσιν 
τε καὶ διάκρισιν κομιδῇ ὀλίγοις ἀνθρώπων ἐν τοῖς τοιούτοις ἔστιν 
εὑρεῖν. ὅϑεν χαὶ ταχὺ πάντων ἀπαγορευσάντων μέχρε μέν τι- 


4, —— Cod. βουλομένοις. corr. 'Tollius. 10. πρωιαί- 
τερον) Cod. προιαίτερον. 18. ἀναϑέντες) Fort. ὠνεϑέντες. 


Gabra nimirum, qui dux erat regionis, et Brana, qui et ipse exercitui 
eerat, utroque belli cupidissimo: verum praevaluit Branas. cumigitsr 
ionysium noctu adoriri vellent, quandoquidem ita inter se decreverant, 
motis inde castris cum omnibus viribus ulterius sunt progressi. ubi ad eum 
enere locum, in quo aua Dionysius castra posuerat , nullumque omnino 
In iis invenere exercitum , tum eos occupavit pavor. si quid enim aliud, lo- 
cus desertus et incognitus in hostium solo ad commovendos militum animes 
plurimum valet. nihilo minus iter agebant, eorum subinde observantes ve- 
stigia: et forte confecissent quidpiam, si maturius adorti fuissent H M 
tum euim clara iam luce, ut id illi advertere, equis qui in — erant in 
castra abactis, et coteris qui ante tentoria stare de more solent conscensis, 
in turmas ordinantur: mox nt Romanos negligenter et incomposite ferri vi- 
dent (plurimi enim ex iis, dum Hungaros, qui equos in castra agebent, 
adoriuntur, sese huc illuc effuderant), illos invadunt, fusisque iis ceteret, 
qui Romanam phalangem a tergo sequebantur, propulere etiam. qai 
culsi Romani receptum primo cogitarunt, ac deinde longe maiorem vise 
nstare exercitum rati in fugam sese coniecere. veritatem enim aut cogno- 
scere, aut diiudicare iis in momentis pauci admodum mortales sciunt, pro- 
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νος ἵστατον ἀμφοτέρω τὼ στρατηγὼ σὺν τοῖς σημείοις καὶ δλί- 
γοις τῶν ἀμφ᾽ αὐτούς, οἱομένω ἐπισυστήσασθαι αὖ Ῥωμαίων 
τάς" ὡς δὲ οὐδεὶς οὐδαμόϑεν συνίστατο τούτοις, νῶτα λοιπὸν 
ἔδοσαν καὶ αὐτοί. ἀλλ᾽ ὃ μὲν Βρανᾶς μεταξὺ ἐπιστραφεὶς τῶν C 
voa πολεμίων δόρατι ἔπαισεν, ἅτερος δὲ ἀπήει. ὅτε δὴ κατα- 
φανῶς ἔγγωστο τὰ τῆς ἐν βουλῇ πρότερον αὐτοῖς διαφορᾶς. V 118 
ὃ γάρ τοι Βρανᾶς ἐπειδὴ φεύγοντι αὖϑις συνέμιξε τῷ Γαβρᾷ, 
ἐππωϑάζων μάλα καὶ ἐνδιάϑρυπτος ^ ἄρα" ἔφη "^ συνεβάλον με, 
ὦ σιβαστέ, ὅπως ἐσαῦϑις τοῖς πολεμίοις ἀντεκατέστην, ἀπὸ δό- 
Ἰθρατός τε αὐτοῖς προσηνέχϑην;" τοῦ δὲ καταφήσαντος, “ ἀλλ᾽ 
ἔγωγε εἶπεν “υὖ μὰ τὴν βασιλέως εἶδόν σε κεφαλὴν ὅτι μὴ 
ἀπιόντα" οὕτως οἱ νῦν “Ῥωμαῖοι οὐκ ἐπὶ τῷ κοινῇ συμφέροντι 
οὐδὲν πεπραγμάτευται ἕχαστος, ἀλλ᾽ ὡς ἄν τις αὐτὸς καλὸς καὶ 
ἀγαθὸς εἶναε δόξῃ, πάντα ἀναδέχεται πόνον. Οὖννοι δὲ κατὰ D 
i5vürov διώξαντες οὐ σφύδρα πολλοὺς “Ῥωμαίων ἔχτειναν, εἷλον 
, θὲ καὶ οὐ συχνούς. δειλίᾳ γὰρ ἔτε πολλῇ εἴχοντο. τεχμηριώ- 
᾿ς uro δ᾽ ἄν τις ἐντεῦϑεν. τῶν γάρ τις ἐχ πεζικῶν καταλόγων 
φυγὰς ἄχρε καὶ ἐπὶ Ζεύγμην ἦλϑε, πρὸς οὐδενὸς Ῥωμαίων κα- 
ταληφϑείς. οὕτω σχολῇ τὴν ὁδὸν ἐποιοῦντο. ὅτε δὴ πρὸς ὄγχον 
ϑυἰπᾶραι τὸ πραχϑὲν ἐννοησάμενος Ζἰιονύσιος ὀλίγα τῶν πεπτω- 
χότων συνοιγαγὼν σώματα χοῦν ἐπ᾽ αὐτὰ ὅτι πλεῖστον ἤγειρε, 
τῷ τοῦ χώματος μεγέϑει καὶ τὰ νεχριμαῖα συμμετρεῖσϑαι δια- 
γοηϑείς, ταῦτα μὲν οὖν οὕτω συνηνέχϑη γενέσϑαι, βασιλεὺς δὲ P. 152 


5. καταφανῶς] Cod. καὶ ἀφωνῶρ. correxit Heyse. '' ᾿΄ 8. éydid- 
ϑρυπκτος } Fort. ἐνδιαθρυπτόμενος. 


Gees itaque omnibus discedentibus, aliquamdiu.cum signis, et peacis εχ δυῖσ; 
msitere dux uterque, aliquot adhue secem os Romanos reti. sed 
δὲ nemo usquam cum íis stetit, terga et ipsi tandem dederunt. Branas qui- 
den conversus unum de hostibus hasta percussit; alter autem fuga evasit, 
ttm sane quod in oonsilio prius inter eos dissidium interoésserat innotuit ς 


enim tem Gabram iterum assecutus est Branas, irridens ac 
* nam? it *vidisti, o sebaste, utiterum restiterim hestibus, 
eseque hasta invaserim ?" illo annuente "enimvero" ait per caput im- 


perateris tiusquam vidi te nisi fugientem." — sic igitur nunc aetatis Romano- 
rwn quisque, si de communi agatur commodo ac publica utilitate, egregium 
Bit] conficit: contra vero, ut manu strenuus fortisque omnibus appareat, 
mali labori parcit. at Hungari, quia tergo fugientibus instabant, paucos 
€ Romanis cecidere, nec plures admodum cepere, cur essent et ipsi pavore 
haod minimo conturbati: quod inde colligere quivis potest. quidam enim ex 
pie numeris ad Zeugmen usque fuga delatus, in nullam Romanorum 

it, adeo oscitanter illi iter faciebant. tum quidem Dionysius in immen- 
mum attollere rem gestam cogitans, paucis in unum collectis interemptorum 
e«daveribus, humum iis iniecit, eggeremque altias eduxit, futorum ratus, 
Ἐἰ caesorum inde numerus deprehenderetur. in hunc modum res ibi peractae 


wv 
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ἐσφάδαζε μὲν διὰ ταῦτα xal ἤϑελεν αὐτὸς καὶ πάλιν ἐπὶ Oirn- 
κῆς ἰέναι, ἐπίδειξιν δὲ μᾶλλον τῆς “Ῥωμαίων ἰσχύος ποιεῖσϑαι 
ϑέλων αὐτοῖς, τοιάδε τινὰ ἐνενόει. ᾿“λέξιον μέν, ᾧ τὴν ϑυγα- 
| πέρα ἠγγύα, στρατεύμασιν ἅμα πολλοῖς, ὧν ᾿Αλέξιος ἦρχεν ὃς 
πρωτοστράτωρ ἐτύγχανεν ὦν, ἐπὶ τὸν Ἴστρυν ἔπεμπε δόκησιν ἐμ- 
ποιήσοντα Οὔννοις ὡς ἐκ τῶν συνήϑων καὶ πάλιν αὐτοῖς ἐπιτε- 
ϑήσεται χωρίων, “Δέοντα δέ τινα Βατάτζην ἐπίέχλησιν ἑτέρωϑεν 
στράτευμα ἐπαγόμενον ἄλλο τε συχνὸν καὶ δὴ καὶ Βλάχων πο- 
λὺν ὅμιλον, οἱ τῶν ἐξ Ἰταλίας ἄποικοι πάλαι εἶναι λέγονται, ix 
τῶν πρὸς τῷ Εὐξείνῳ καλουμένῳ πόντῳ χωρίων ἐμβαλεῖν ἐκέ- 10 


B Aevev. εἰς τὴν Οὐννικήν, ὅϑεν οὐδεὶς οὐδέποτε τοῦ πωντὸς αἰῶ- 


vog ἐπέδραμε τούτοις. ᾿Αλέξιος μὲν οὖν xal τὸ ἄλλο Ῥωμαίων 
στράτευμα ἐπὶ τοῦ Ἴστρου γεγονότες δέος ὑπέτεινον Οὔννοις ὡς 
ἐκεῖϑεν αὐτίκα περαμεωσόμενοι, ὁ Βατάτζης δὲ ὅϑεν εἴρηται προσ- 
βαλὼν ἔχειρέ τε ἀφειδῶς πάντα xol ξυνεπάτει τὰ παραπίπτοντα. 5 
ἀνθρώπων τε οὖν πολὺν εἴργαστο φόνον καὶ ἀνδραποδισμὸν οὐκ — 
ἐλάσσω πεποίητο. πρὸς δὲ καὶ ζώων ἀγέλας ἵππων τε καὶ ἄλ- 
λων παντοδαπῶν ἐχεῖϑεν ἐλάσας ἐπὶ βασιλέα ἦλϑεν. ὃ δὲ καὶ 
δευτέραν ἐπιϑεῖναι σφίσι ϑέλων πληγὴν στράτευμα καὶ πάλιν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔπεμψεν ἐπιστείλας ἀνωϑέν ποϑὲν ἐς τοὺς προσοι- Ὁ 
χοῦντας τὴν Ταυροσχυϑικὴν ἐμβαλεῖν Οὔννους. ἡγοῦντό τε τοῦ 
C στρατεύματος τούτου Lfvógóvixóg τε ὃ “Ἰαμπαρδᾶς καὶ Νικη- 
" φόρος ὁ Πετραλοίφας ἄλλοε τε ixavol. πῶσε μιέντοι ἐφίστατο 
Ἰωάννης, οὗ πολλάχις ἤδη ἐμνήσθην, ὃ “Ιούχας" οἱ καὶ οὐχ 


sunt. δί imperator ex iis non modice indipoatus, ipse iterum in Hungariam 
movere instituit: atque ut Romanae fortitudinis hostibus daret — 
id — comminiscitur. Alexium quidem, eui desponderat filiam , cum 
mulüs copiis, quibus Alexius protostrator praefuerat, versus Istrum misit, 
quo Hungaris fucum faceret quasi ex consuetis cursum locis in eos impetum 
esset facturus. Leonem autem Batatzem nomine aliunde cum exercitu per- 
inde maguo, maxime vero Valachorum ingenti mukitudine, qui Italorum 
coloni quondam fuisse perhibentur, ex locis Ponto Euxipo vicinis irrupuo- 
nem in Hungariam facere iubet, qua ex parte nemo adhuc a primis seculis 
eos invaserat. Alexius — et reliquus Romanorum exercitus cum ad 
Istrum pervenissent metum Hungaris fecere quasi continuo inde traiectari. 
Batatzes autem ab iis quae diximus locis irrumpeos, omnia depopulatus ob- 
via quaeque prosternit hominum ingentem caedem edit, nec pauciores capti- 
vos ducit, ad haec pecorum —— et aliorum inde animalĩum greges 
agens ad imperatorem revertitur, sed ille alteram quoque iis inferre plagam 
volens novas in eos rursus cópias misit: iussitque ut superiora adirent loca 
et Hungaros qui 'T'auroscythicam accolunt erentur. iis copiis prae- 
erant Andronicus Lampardas et Nicephorus Petralipha aliique non pauci. 


summa autem rerum penes loannem Ducam, cuius non semel m , 
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εἷς μαχρὰν δολιχούς τινας καὶ δυσεμβόλους διαμεέψαντες χώρους 
ἀνθρώπων τε παντάπασιν ἔρημον διελϑόντες γῆν ἐμβάλλουσι τῇ 
Οὐννιχῇ, κώμαις τε πολυανθρωποτάταις ἄγαν ἐντετυχηχότες πολ-- 
λαῖς μέγα τέ τε λαφύρων περιεβάλλοντο χρῆμα καὶ ἀνθρώπων 
δπολλοὺς ἔχτειναν, πλείστους δὲ καὶ ἠνδραποδίσαντο. μέλλοντές 
τε ἤδη ἐχεῖϑεν ἀπαίρειν σταυρὸν χαλχοῦ πεποιημένον ἐνταῦϑα 
ἀναστήσαντες τοιάδε τινὰ ἔγραψαν. 
᾿Ἐνϑάδε Παννονίης ποτὲ ἄχριτα φῦλα γενέϑλης 
ΖἹειγὸς Morc καὶ χεὶρ ἔκτανεν «ὐσονίων. D 
10 Ῥώμης ónnóse κλεινῆς δῖος ἄνασσε ανοιήλ, 
ομνηνῶν κρατόρων εὖχος ἀριστονόων. 
4. Ἔν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο, ᾿Ερρίκος ᾿Οστριχίων δοὺξ σὺν V 119 
τῇ γυναικὶ Θευδώρᾳ τῇ βασιλέως ἀδελφιδῇ ἐπὶ Σαρδικὴν ἤλϑε, 
᾿ς Φρεδερέκον τε τὸν ᾿“λαμανῶν ῥῆγα τῷ βασιλεῖ διαλλάξων καὶ 
1ὁπολέμων ἐκεχειρίαν Οὔννοις ἐξαιτησόμενος. Φρεδερίχος γάρ, ὡς - 
ο΄ ἐν τοῖς ἔξωϑέν μοι δεδιήγηται λόγοις, βασιλέως ἀντιπράττοντος 
| αὐτῷ, τήν τε Ῥώμης ἀρχὴν παρὰ μικρὸν ἀφῃρῆσθαι ἤλϑεν, ἐς 
᾿ς τὸ πάλαι ἔϑος ἀνακεχωρηχέγαι τοῦ ἐν ' Pour ἀρχιερέως συνομο-- 
λογήσαντος, καὶ ἄλλα τῶν οὐ κατὰ γνώμην ὑπέστη πολλά, τῶν P 153 
φ0τῆδε ἐϑνῶν ἐχπεπολεμωμένων αὐτῷ ταῖς ἐκ βασιλέως συνωθή- 
cc. δι᾽ ἃ xai ὀλίγῳ μὲν πρότερον, ὁπηνίκα ἔτι ἐν κακοῖς ἦν, 
ὑποποιεῖσϑαι τὸν βασιλέα ϑέλων, πέμψας qiia διελέξατο κατὰ 


4. περεεβάλλοντο] Malim περιεβάλοντο. 19, ᾿Οστριχίων͵ Ita 
Duc, Cod, ὁ Στριχίων. 16, - ἔξωϑεν 1 Duc. ἔπροϑεν. voluit 
ἔμπροσθεν. 17. ἐς τὸ πάλαι Duc. Eg τε τὸ πάλαι. 


fit. nec diu cunctatiloca longa atque inaccessa terrasque hominibus pror- 
862 vacuas emensi Hungariam jovadunt, et in vicos incidentes frequentissi- 
nos complures ingenti praeda potiuntur, bomines multos caedunt, plurimos 
captivos faciunt: cumque inde essent excessuri confectam ex aere crucem , 
isthic loci statuunt cum huiusmodi inscriptione : 
Pannonicae quondam numerosa hic germina stirpis 
Mars et dura manus sustulit Ausonium : | 
Imperium Manuel Romae cum divus habebat, ᾿ 
Comnenum Augustae gloria prima domus. 
4. Interea dum haec geruntur, Austriae dux Henricus cum uxore 
ra imperatoris adgnata Sardicam venit, tum ut Fredericum Aleman- 
Porum regem imperatori reconciliaret, tum etiam ut belli inducias pro Hun- 
garis expeteret. Fredericus enim, ut sopra commemoravimus, obnitente 
ei Manuele, non multum abfuit quin Romano privaretur principatu, Ro- 
mano pontifice ut ad normam id antiquam rediret consentiente, alia item 
multa misime iucunda perpessus erat, infensis ei populis, quos ip illum con- 
dtaverat imperator. quapropter paulo ante cum in discrimine adhuc res eius 
esent, placare volens imperatorem per legatos amicitiam ipsius expetiit se- 
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Οὔννων τε ὥσπερ εἴρηται συνάρασϑαι αὐτῷ ὡμολόγει. — ind δὲ 
τὰ ἀμφὶ τῇ Ρώμης ἀρχῇ τῷ πάπᾳ διωμολογημένα ἀνατετράφϑαι 
ξυνέβη, ἅτε δὴ βασιλέως μὲν ἐπὶ Βυζάντιον τὴν “Ῥώμης καὶ αὖ- 
ϑις μεῖναι ἰσχυριζομένου βασιλείαν, τοῦ δὲ πάπα τοῦτο μὲν οὐ 
καταδεχομένου ἐν Ῥώμῃ δὲ βασιλεύειν αὐτὸν ἀξιοῦντος, διὰ δ 
ταῦτα ἀναϑαρσήσας Φρεδερίχος αὖϑις τὴν δυσμένειαν ἐξεδείχνυ, 

B εἰς γῆν τε τὴν Ῥωμαίων εἰσβαλεῖν διανοούμενος βαρβαρικῇ τινι 
ἀπονοίᾳ ἤδη καὶ διαμερίζειν αὐτὴν τοῖς περὶ αὐτὸν ἤρξατο. ἐπεὶ 
δὲ τοῦ βασιλέως ἀντιπραττομένου ἐπινοίαις ἑτέραις ἄπρακτος ἦν, 
ἐπὶ τὴν δι᾽ "Eooíxov τούτου καὶ Βλαδιγράτζου ἐπεῖδε πρεσβείαν, V 
μηχανώμενος ὕπως ἂν ἐν φιλίας προσχήματε ἀποσχέσϑαι τῶν 

᾿ κατ᾽ αὐτοῦ ἐγχειρουμένων ἀναπείσας τὸν βασιλέα αὐτὸς οὕτω ἐς 
τὸν xarà Ῥωμαίων εὐχερῶς ἀποδύσηται πόλεμον. ἀλλὰ βασι- 
λεὺς ταῦτα ἐννοησάμενος Ἔρρίκον μὲν σὺν εὐμενεέᾳ εἶδεν ἄνεσίν 
τε πολέμου Οὔννοις αἰτησαμένῳ ἐπένευσε, τῶν δὲ ἀμφὶ τῷ Φρε- 15 
δερίκῳ πέρατι δέδωχεν οὐδέν. ἀλλὰ ᾿Ἐρρίκος ἐπὶ οἴκου ἀναχὼ- 

C ρῶν, ἐπειδήπερ ἐν Παιονίᾳ ἐγένετο, Στέφανον ἀναπείϑει τὴν 
Ταυροσκυϑίδα διωσάμενον κόρην ϑυγατέρα τὴν αὐτοῦ ἀγαγέ- 
σϑαι. γέγονε δὴ ταῦτα" καὶ Οὖννοι οὐ πολλῷ ὕστερον 44αλ- 
ματίαν αὖϑις ἀφελέσϑαι διενοήϑησαν. ἄλλα τε οὖν στρατεύ- 30 
ματα παρ᾽ αὐτὴν ἦλθον καὶ ὃ παρ᾽ αὐτοῖς τὴν ζουπάνου ἔχων 


ἀρχὴν (βούλεται δὲ τοῦτο τὸν μετὰ τὸν ῥῆγα παρὰ τῷ ἔϑνει δὲ» 


8. Βυξάντιον] Βυζαντίου 7 9. ἀντιπραττομένου ] Fort. ἐντι- 
ταττομένου. 17. 17v] Ita 'Tollius. Cod. tov. 


que belli contra Hungaros socium fore pollicitus est. verum cum ea quae de 

imperio Romano a Papa sancita fuerant convulsa essent penitus et in irritum 

cecidissent : principe nimirum ut Byzantii rursum maneret imperii Remani 

sedes contendente, idque non admittente Papa, sed ut Romae imperaret 

postulante: his rebus elatus Fredericus rursum quo adversus principem fle- 
grabat odium palam fecit, atque ia terras Romanorum irrumpere statuens 
barbarica quadam amentia ac stoliditate eas iam suis partiri coeperat. wi 
ergo principe obviam eunte conficere nihil potuit, ad alia versus consilia, 
legationem huius Henrici οἱ Bladigratzi instituit: ut hac arte sub amicitiae 
et benevolentiae praetextu a conatibus avocato imperatore facilius δὰ bellua 
Romanis inferendum sese deinceps accingeret. sed ubi id imperatori com- 
pertum est, Henricum quidem multa comitate excepit induciasque pro Hen- 
garis expetenti indulsit: eorum vero quae ad Fredericum δ ant nihil est 
exsecutus. Henricus autem domum rediens cum in Hungariam enisset, 
Btephano persuasit ut remissa ac pulsa TTauroscythica puella suam ia 
matrimonium duceret, quo facto Hungari non multo post occupare iterem 
Dalmatiam statuerunt, aliaeque eo missae copiae, et ipse etiam qui Zupeni 
dignitate inter illos fungebatur, quod nomen proximam a rege in ea gente 
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ὀυνημένον) ἀλλὰ πολέμῳ μὲν τῶν τῇδε περιγενέσθαι οὐδαμῇ ἰσχυ- ΄ 


σαν, τὸν Χαλούφην δὲ ὑπὸ χερσὶ ϑέμενοι ἀνεχώρησαν. ὅπως 
γε μὴν Νικηφόρῳ τοῦτο συνέβη, αὐτίκα μοε λελέξεται. οὗτος 
στράτευμα Οὐννικὸν ἐπὶ χώρας γενέσϑαι πυϑόμενος, ὀλίγους τῆς 

δπερὶ αὐτὸν ἐπιϑέμενος στρατιᾶς ἐξήει τοῦ Σπαλαϑᾶ. ἐν o δὲ Ὁ 
τὴν πορείαν ἐτίϑετο, οἱ πλείους τῶν αὐτῷ ἑπομένων κατ᾽ ὀλί- 
yov; ἀπορρέοντες ἀεὶ εὐχείρωτον τοῖς πολεμίοις τὸν ὥνϑρωπον 
ἔϑεντος περιστάντες οὖν αὐτὸν ἔργα χειρὸς ἐργασάμενον ἁδρᾶς 
αἰχμάλωτον ἔσχον. 

00 — 5. Ὃ βασιλεὺς δὲ τούτων ἀκούσας ἐς Βυζάντιον ἦλϑεν, 
iapoc σὸν μείζονι ἄλλῃ παρασκευῇ xar? αὐτῶν ἀφικέσϑαι δια- 
γοούμενος. οὐ μέντοι καὶ ἠδυνήϑη περὶ τὴν στρατευσίμην iv- 
ταῦϑα παραγενέσϑαι ὥραν, τύχης ἐμποδὼν αὐτῷ χωρησάσης τι- 
γός, ἥτις ὁποία ποτὲ ἦν ὃ λόγος δηλώσει. ἐξῆκε μὲν ὃ yu- P 154 

Ἰδμών, ἀνακεχαϑαρμένου δὲ τοῦ ἀχλεώδους ἐπί τι σωφρονικὸν 
χαϑίει γυμνάσιον ἑαυτὸν εἰϑισμένον ὃν βασιλεῦσι καὶ παισὶ βα- 
σιλέων ἀνέκωαϑεν. ἔστι δὲ τὸ τοιοῦτον. νεανίαι τινὲς εἷς ἴσα 
ἐιαιρεϑέντες ἀλλήλοις σφαῖραν σκύτους μὲν πεποιημένην μήλῳ δὲ V 120 
παρεμφερῆ τὸ μέγεϑος εἰς χῶρόν τινα ὕπτιον ἀφιᾶσιν, ὃς ἂν 

θυδηλαδὴ συμμετρησαμένοις αὐτοῖς δόξῃ, im" αὐτήν ve οἷόν τι 
ἦϑλον ἐν μεταιχμίῳ κειμένην ἀπὸ ῥυτῆρος ἀντιϑέουσιν ἀλλήλοις, 
άβδον ἐνδέξια χειριζόμενος ἕκαστος συμμέτρως μὲν ἐπιμήκη εἰς 
δὲ χαμπήν τινα πλατεῖαν ἄφνω τελευτῶσαν, ἧς τὸ μέσον xog- 


15. ἀνακεκαθαρμένου] Ita Duc. Cod, ἀναχεκαρθαμένον. 


significat, sed cum bello isto nihil essent consecuti, solo ca 
he redierunt. quomodo vero id Nicepboro acciderit, commemorabi- 
mus cum ille accepisset venisse in regionem istam Hungarorum exercitum, 
pascis militum suorum assumptis Spalatha egreditur: dumque iter facit, ple- 
isque ex jis qui subsequebantur sensim semper diflluentibus ac recedentibus, 
baud aegre ab hostibus captus est. circumstantes igitur illum fortia manu 
edentem facinora, captivum tandem abducunt. — 
5. Postquam ea rescivit princeps Byzantium venit, vere primo maiori 
oum ——— ipsos statuens invadere. neque tamen opportuno militiae tem- 
pore adesse ibi potuit, interveniente tum casu, qui qualis fuerit commemo- 
rabo. circumacta iam hieme discussaque coeli caligine, honesto se dedit ex- 
etcitio, quod ab antiquo imperatoribus eorumque liberis proprium ac solemne 
fut. est vero id shismdi adolescentes aliquot aequo divisi inter se nu- 
mero factam ex corio pilam magnitudine malo similem in Jocum quemdam ad 
id prius prout visum fuerit dimensui emittunt, tum vero ad illam veluti 
praemium ali in medio positam plenis invicem habenis contendunt, sin- 
Qui in dextris virgam habentes, quae longitudine mediocri in orbiculatam 
quamdam latitudinem subito desinit, culus medium chordis aliquot desiccatis 
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B δαῖς τισε χρόνῳ μὲν αὐανϑείσαις, ἀλλήλαις δὲ διχτυωτόν τινα 
ξυμπεπλεγμέναις διαλαμβάνεταε τρόπον. σπουδὴν μέντοι &xà- 
τερον πεποίηται μέρος ὅπως ἄν ἐπὶ ϑάτερον προτερήσαντες με- 
ταγάγωσι πέρας, ὃ δηλονότι ἀρχῆϑεν αὐτοῖς ἀποδέδασται. ἐπει- 
δὰν γὰρ ταῖς ῥάβδοις εἰς ὁποτερονοῦν ἐπειγόμενος ὃ σφαῖροςϑ 
ἀφίκηται πέρας, τοῦτο 4j νίκη ἐκείνῳ τῷ μέρει γίνεται. ἢ μὲν 
παιδιὰ τοιάδε τίς ἔστιν,΄ δλισϑηρὰ πάντη καὶ κινδυνώδης. ὑπτιά- 
Luv τε γὰρ ἀεὶ xol ἰσχιάζειν ἀνάγκη τὸν ταύτην μετιόντα, ἕν᾿ 
κύχλῳ τε τὸν ἵππον περιελίσσειν καὶ παντοδαποὺς ποιεῖσθαι τοὺς 
δρόμους τοσούτοις τε κινήσεων ὑπενηνέχϑαι εἴδεσιν, ὅσοις δήπου 10 
καὶ τὴν σφαῖραν ξυμβαίνει. ἡ μὲν δὴ παιδιὰ τοιάδε τίς ἐστι, 

C τῷ δὲ βασιλεῖ δαιμονίως περὶ ταύτην στρεφομένῳ πάνσωμον εἷς 
γῆν ἐνεχϑῆναι συνέβη τὸν ἵππον. ὃ δὲ νέρϑεν ὑπενεχϑεὶς ἔκαμνε 
μὲν καὶ πολλὰ ἐβιάζετο τοῦ πτώματος ἀνανεῦσαι, οὐκ ἔχων δ᾽ 
ὅπως τὸν ἵππον διωϑήσαιτο ὁλόσωμον, ὥσπερ ἔφην, αὐτοῦ χα-15 
τενηνεγμένον, μηρόν τε καὶ χεῖρα τῇ ἐκ τῆς ἐφεστρίδος ἐπιλήψει 
διετέϑη κακῶς. οὕτω μέντοι μεγαλοψύχως ἤνεγκεν, ὡς καίτοι 
καιριώτατα πεπονϑὼς ἀναστῆναί τε ταχέως, πολλῶν ἤδη περι" 
στάντων αὐτόν, καὶ τὸν ἵππον αὖϑις ἀναϑορεῖν διαύλους τέ τι- 
vac σχολῇ ποιεῖσϑαι ἐφ᾽ ἱκανόν, ἕως ἤδη σφοδροτέρων αἰσϑό-30 
μένος τῶν ὀδυνῶν ἐπὶ τὴν κλίνην ἦλϑε. τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν οὕτω 

D δὴ τοῦ πάϑους ἥττητο, ὡς ἐκ τῆς περιχεϑείσης αὐτὸν τότε ἀϑυ- 
μίας τῇ ὑστεραίᾳ μηδεμίαν τῶν τότε λελαδημένων ἢ πεπραγμές 
γων μνήμην ἴσχειν τινά. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον ἐγένετο, ὃ δὲ 

1. αὐανϑείσαις Τα Duc. Cod. ἐνανϑείσαις. 


retisque in modum inter se connexis intercipitar. dat vero operam utraque 
pars ut ultra alteram antea definitam metam prior eique pilam transmittat. 
cuin enim in alterutram metam reticulatis virgis pila transmittitur, id pert 
elteri pro victoria est. huiusmodi quidem est ludus iste , lapeui 

plane ac periculosus. necesse quippe est ut qui in eo se exercet sese 
continuo inque latus utrumque flectatur, ut in orbem equum circumsgat ef 
varios subinde instituat cursus totidemque motus, quot pilam facere 

rit: atque hoc se modo habet exercitium istud. dum igitur princeps mir 
quodam modo in eo sese circumageret, accidit ut quo vehebatur equos is 
terram totus corrueret. cumque ille subter effusus magno labore, ut se ert- 
geret a casu isto, anniteretur, nec equum toto uti diximus, in 3 
corpore removere posset, femur manumque, dum sub sella equestri interet- 
piuntur, graviter laesit: tantaque id malum constantia pertulit, wt quam- 
tumvis letales pateretur dolores; et confestim surrexerit, moltis eum iam 
circumstantibus, et conscenderit rursus equum cursusque aliquot citra labo- 
rem fecerit: donec augescere dolores percipiens ad lectum tandem sese con- 
tulit. deinceps vero ita crevit malum, ut ex animi deliquio nibil id 
eorum quae dixerat, aut fecerat, recordaretur. id quidem huiusmodi fuit. 
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ὀνεῖν ὕστερον ἡμέραιν ῥάων γεγονὼς ἐπὶ ᾿“πάμειαν ἐφέρετο. ola 
δὲ dxüg συντάσεως ἐκ τῆς ὁδοιπορίας γεγενημένης τινὸς ὄγχος 
αὖϑις ἀνέβη καὶ ὀδύναι τοῦτον ἐκέντουν συχναί. καὶ δὴ ἀμφὶ 
πόλει Σηλυβρίᾳ τὰς πασχαλίους διαγαγών, ἐπειδήπερ ἤσϑετο ἐν 
ὁχαλλίογι γεγονώς, ἐπὶ τὴν Φιλίππου ἐφέρετο. ἔνϑα δὴ πρέσβεσι 
χρηματίσας ἐκ Παιόνων ἀφικομένοις, ἐπειδὴ μηδὲν ὑγιὲς αὐτοὺς 
ἀπαγγέλλειν ἔγνω, ἐκεχειρίαν δὲ μόνον xal ἀγοχῆν τινα τοῦ πο-- 
λέμου ἐκ παντὸς τρόπου πειρῶντας λαβεῖν, αὐτοὺς μὲν ἀπρά- P 155 
χτους ἀπεπέμψατο, συνεχπέμψας αὐτοῖς καὶ Ρωμαίων τινά, ἐφ᾽ 
8 τόν τε Χαλούφην αἰτήσαιτο καί, εἶ μὴ τοῖς δεδογμένοις ἀγα-- 
πῷεν αὐτίκα, καὶ πάλιν ἀπειλήσαι βασιλέα καὶ τὸν ᾿ Ῥωμαίων 
στρατὸν ὄψεσθαι. ὃ δὲ ἐπὶ Σαρδικῆς γεγονὼς ἐγταῦϑα τὰς δυ- 
γάώμεις ἤϑροισεν. 
. 6. "Ev9a διατριβὴν ποιουμένου συνέπεσέ τι τοιοῦτον. 
ἰδ ἡλέξιος, ὃς τὴν πρωτοστράτορος τότε, ὡς πολλάχις μοι ἐρρή- 
35, διεῖπεν ἀρχήν, ἐκ πολλοῦ μὲν ἀποστασίαν ὦδινε, τότε δὲ 
καταφανὴς γεγονὼς τὴν τρέχα ἐκάρη καὶ ἐς τοὺς μοναχοὺς μετα-- 
ϑέμενος ἐπέ τι τῶν ὀρεστέρων ἀπήχϑη σεμνείων, ἅπερ ἐπὶ Στρυ- 
uóroc ἐν ὄρει Παπικίῳ ἵδρυνται πλεῖστα. ἔνϑα ἐφ᾽ ἱχανὸν διω- B 
Φ)γαγὼν ἀπεβίω. ἀλλ᾽ ὅϑεν τε καὶ ἀπ᾽ αἰτίας τίνος ἐς τοῦτο 
τύχης 0 ἄνθρωπος ἦλθεν, ἤδη λέγωμεν. οὗτος ὁπηνίκα τὴν ἐπὶ 
Κιλικίας ἐστέλλετο πρότερον, αὐτοχράτωρ τοῦ πολέμου ἐκείνου 
πρὸς βασιλέως ἀναδειχϑείς, ἐπίτηδες ἐς "Ixóviov συγγεγονὼς τῷ 


10, αἰεήσαιτο] ἀπαιτήσαιτοῦ 11. ἀπειλήσαι Cod. ἐπειλῆσαι. 


bidue autem post, cum convaluisset, Apameam proficlscitur: at ex itinere, 
Bec mirem , orta nervorum distensione, tumor iterum rediit, crebrique eum 
dolores punxere. quapropter in urbe Selybria diebus Paschalibus uransactis, 
ut melius se babere sensit, Philippopolim contendit: ubi cum Pannonum le- 
pus congremos . cum nihil eos sani adferre cognovisset, sed belli tantum 

jas omni modo sollicitare, rebus infectis dimisit: iisque adiunxit Roma- 
»«-m quemdam, qui et Chaluphen repeteret, et nisi mox imperata facerent, 
imperaterem rursum Romanorumque exercitum praesto fore minaretur. ipse 
autem fSardicam progressus, copias contrahit: ubi dum moratur baec ac- 


6. Alexius qui protostratoris tunc dignitate fungebatur, uti saepius ἃ 
me narratum est, iamdudum quidem defectionem molitus, tum vero illius 
convictus resectis crinibus monachus factus est, et in monticolarum quoddam 
monasterium ex iie, quae ad Strymonem in monte Papicio plurima sita sunt, 
amandatus. quo in loco cum annos aliquot exegisset. vita tandem concessit. 
sed unde et qua de eausa ad eam fortunam redactus ille fuerit, commemora- 

us, is cum in Ciliciam primum summo cum imperio bello isti &b impera- 
tere praepositus missas esset, ad Sultanum dedita opera Iconium venit, et 
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V 121 σουλτὰν εἴς τε φιλίαν αὐτὸν ὑπηγάγετο xal τῶν εἷς τυραννίδα 
τεινόντων διελέξατο τούτῳ πολλά, γράμματά τε τὰ μὲν λαβὼν 
παρ᾽ αὐτοῦ τὰ δ᾽ ἀντιδοὺς ἐν οἷς τὰ δεδογμένα σφίσιν ἐγέγραπτο, 
τότε μὲν ἐπὶ Κιλικίαν ἦλθε, χρόνῳ δὲ ὕστερον ἐς Βυζάντιον 
ἐπανιών, ἐπειδή ποτε γραφαῖς ἐπαγλαΐσαε τῶν προαστείων αὐτῷ ὁ 

C δωματίων ἠβουλήϑη τινά, οὔτε τινὰς “Ἑλληνίους παλαιοτέρας 
ἐνέϑετο πράξεις αὐτοῖς, οὔτε μὴν τὰ βασιλέως, ὅποῖα καὶ μᾶλ- 
λον τοῖς ἐν ἀρχαῖς εἴϑισται, διεξῆλθεν ἔργα, ὅσα ἔν τε πολέ- 
μοις καὶ ϑηροχτονίαις αὐτὸς εἴργαστο. τοσούτοις γὰρ αὐτὸν 
ξυμπλακῆναι συνέβη καὶ τοιοῖσδε φύσιν ἀντικαταστῆναι ϑηρίοις, 10 
ὅσοις οὐδένα τῶν πώποτε γεγονότων ἠκούσαμεν. καὶ εἴ τι μὴ νό- 
μων ἄπο φέρομαι ἱστορικῶν, ὁποιονοῦν τι ἄρτι ἐκ τούτων ἐξέλϑω. 
ἦν μὲν περὶ τροπὰς ἤδη χειμερινάς, καὶ χιὼν κατὰ γῆς τοσαύτη 
ἐπεστοίβαστο, ὡς φάραγγας μὲν καὶ τὰς ἐν ὄρεσι σήραγγας πάσας 
ὑποκεχρύφϑαι μονονουχί, ὑπερβολῇ δὲ τῇ ἐκ τοῦ ψύχους μικροῦ 15 

D xal πεπῆχϑαι τὰ σώματα" ἀμέλει καὶ ϑηρία μὲν πάντα οὐκ ἔχοντα 
ὅπη κρύψαιντο, τὰς λόχμας ἐξαναδύντα ἀϑρόα ὑπὲρ τῆς χιόνος 
ἐφέροντο, πτηνῶν δὲ ἀγέλαι οὐκέτι τοῖς πτίλοις κεχρῆσθαι δεδυ- 
νημέναι (συνεῖχε γὰρ ταῦτα ὃ κρύσταλλος καὶ οἷόν τις δεσμὸς 
ἐπεκάϑιζεν, ὡς ἐπὶ τῶν ᾿ξευτῶν ἔστιν ἰδεῖν) πεζαὶ λοιπὸν ἀντὶ 30᾽ 
πτηνῶν ἦσαν ϑηρσὶ xal ἀνθρώποις ἑτοιμότατον ϑήραμα κείμεναι. 
βασιλεὺς δὲ ϑηρευσόμενος ἐπί τι τῶν ἑῴων ἐξήει χώρων, Au- 
ματρῦς ἡ κλῆσίς ἐστιν. ἐπὶ τοῦ ἔργου τοίνυν γεγονότι μέγα τε 


22, γώρων] Malim γωρίων. ibid. Δαματρῦς) Tollius “άματρις. 
48. ἐστιν) Cod. z» superscripto ἐστίν. 


A 


benevolentia illius conciliata de arripienda tyrannide cum eo consilia agitarit, 
scriptisque vicissim datis et acceptis, quae pacta ab iis facta continebant, 
in Ciliciam redüt. interiecto deiude tempore reversus Byzantium cum sub- 
urbanam quamdam ex suis domum variis picturis exornare statuisset, non 
Graecanicas quidem veteres historias in ea depingi curavit aut praeclara im- 
peratoris facinora, uti solent maxime qui in dignitatibus sunt constituti, vel 

uae jn bellis vel in ferarum caedibus ille ediderat. cum tot enim conflixit 
eris, quot neminem eorum qui unquam vixere audivimus: et si fas est leges 
transgredi historicas , unum ex liis exemplum producam. sub hiemis tem 
cum densa adeo in terram nix decidisset, ut ea omnes prope mentium 
cerentur convalles, et immenso frigore corpora propemodum constringeren- 
tur, cunctisque animalibus ubi sese occultarent nulla superessent lati 

im magnoque numero super nivem ferebantur. ad haec avium greges, 

alis inutilibus, quas tamquam vinculum adstrinxerat glacies , ut videre est in 
aucupiis, alarum loco pedibus ibant, feris hominibusque paratissima praeda. 
exiit autem venatum princeps in regionem quamdam Orienti obversam , 
Damatrys nomen est. cumque in hac exercitatione occuparetmr, obviam 
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χρῆμα ϑηρὸς ὑπαντᾷ, οὔπω μὲν λέοντος, οὗ γὰρ ξυνεχώρει λέ- 
yv 5 παρδαλῆ, τοῦτο δὲ αὖ ἀφῃρεῖτο τὸ μέγεθος καὶ 7 πρὸς 
λέοντα ὁμοιότης" ἦν οὖν διπλῆ τις καὶ ἐπαμφοτερίζουσα φύσις, Ῥ 156 
πάρδαλις ἐν λέοντι καὶ λέων ἐν παρδάλει, τεράστιόν τι μῖγμα ποιο-- 
δτήτων, ἐν τῷ γενναίῳ τὸ γοργόν, τὸ ϑυμικὸν ἐν τῷ βλοσυιρῷ, καὶ 
χαϑάπαξ πάντα δι᾽ ἀλλήλων ἥκοντα τὰ ἀμφοῖν ἴδια. ὃ μὲν δὴ 
ϑὴρ τοιοῦτος ἦν, τῶν δὲ βασιλεῖ ἑπομένων, ἐπειδὴ τοῦτον εἶδον, 
ἀπερρίησαν οἱ πλείους. ἦν γὰρ οὐδὲ ἰδεῖν τοῖς πολλοῖς ἀνεκτός. 
ὡς δὲ καὶ ἀγχοῦ ἤδη ἐγένετο, οὐδεὶς ἦν τὸ λοιπὸν ὃς τούτῳ ξυνί- 
Mor. ἀλλὰ βασιλεὺς φευγόντων ὃ παρήρτητο ξίφος ἑλκύσας τὸν 
ϑῆρα πατάξων ἐφέρετο, πληγήν τε αὐτῷ τοῦ μετώπου χατενεγχὼν. 
ἄχρι καὶ ἐπὶ στέρνα διήλασεν. ὃ μὲν δὴ βασιλεὺς τοιόσδε τις ἐπὶ Β 
ϑηροχτονίαις ἐγένετο. ᾿Αλέξιος δὲ (ἐπάνειμε γὰρ ὅϑεν τὴν ἐκβο- 
λὴν τοῦ λόγου ἐποιησάμην) τούτων ἀφέμενος τὰς τοῦ σουλτὰν 
δ ἀγεστήλου στρατηγίας, νήπιος ἅπερ ἐν σχύτῳ φυλάσσειν ἐχρῆν 
ταῦτα ἐπὶ δωμάτων αὐτὸς δημοσιεύων κατὼ τὴν γραφήν. ὧν αἷ- 
σϑόμενος βασιλεὺς ἐν ἰδιαζούίσαις πολλάκις παραλαμβάνων αὐτὸν 
διατριβαῖς παραινέσεις προσῆγεν, ὅπως ἄν ἀπάγῃ τῶν μελετωμέ- 
vuv αὐτὸν προϑυμούμενος. ὃ δὲ τοῦ σκοποῦ καὶ πάλιν ἀπρὶξ εἴ-- 
Φχετο, καὶ δὴ ἄνδρα “Τατῖνον μὲν γένος γόητα δὲ καὶ πολὺν τὰ δαι-- 
μόγια πράγματα ϑαμὰ συγχαλῶν ὡς ἑαυτὸν διωμιλεῖτό τε αὐτῷ 
γνησιώτατα καὶ ἀπορρήτων ἐχοινώνεε σχεμμάτων. τὰ δὲ ἦν ὕπως C 
ἂν βασιλεὲς ἀπαιδίαν ἐς ἀεὶ δυστυχοίη" φάρμαχά τε πρὺς τοῦ xa- 
venit ingentis magnitudinis fera, non leo quidem; neque enim id dici sinebat 
pentherae maculosa cotis: quam ipsam rursus appellationem molis granditas 
οἱ similitudo leonis auferebat. duplex erat igitur, et utrique conveniens na- 
tura, panthera in leone, et leo in panthera, portentosa quaedam qualita- 
m commixtio. generositati aderat ferocitas , irscundia crudelitati, omnia- 
que adeo, quae diversa licet inter se, utrique propria sunt animanti,  eius- 
medi igitur erat fera ista: quam simul ac viderunt qui imperatorem subse- 
quebantur, diffugerunt plerique. nemo quippe ferme erat, qui in eam ocu- 
los inferre, aut cum prope iam adfuit, cum illa congredi auderet. sed im- 
— iis fugientibus, stricto quo succinctus erat, gladio, δὰ percutien- 
feram accurrit, ictumque capiti illatum ad pectus usque adegit. talem 
δὲ quidem princeps in ferarum caedibus ac venationibus gerebat. ceterum 
Aleuus (redeo enim unde eram digressus) his omissis, res adgultano prae- 
dare gestas, quasque adeo oportuisset silentio premi , stolide iis in aedibus 
exwrata ac depicts omnium oculis exponebat. id ubi rescivit imperator, in 
setreta eum collequia assumptum saepius admonuit, uti ab incepto desiste- 
rei. at ille non modo obstinatius prioribus institit consiliis, sed et virum 
gente Latinum , praestigiatorem, inque magicis artibus mire versatum, cre- 
ad se vocans, cum eo familiariter conversatus est; et de secretis suis 
cemsiliis communicavit: quorum illud erat praecipuum, ut imperator in per- 
fum liberis careret: atque in eum finem multa ab scelerato homine acce- 
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κοδαίμονος ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἐλάμβανε πολλὰ καὶ οὐκ ἔληγε τὰ 
τοιαῦτα ἐνεργολαβῶν ὃ ταλαίπωρος. δι᾽ ἃ καὶ πάλιν ὠνείδιζέ τε 
αὐτὸν βασιλεὺς καὶ τὴν παράνοιαν ἤλεγχεν. ὃ δὲ μετάμελος γεγο- 
V 122 γνέναι δόξας ὃ αὐτὸς καὶ πάλιν ἦν. ὀλίγον γὰρ διαλιπὼν χρόνον 
προσελάμβανεν αὖϑις τὸν δαιμονιώδη ἐκεῖνον καὶ περὶ τῶν αὐτῶν" 
ἐχοινώνει. Κωνσταντίνῳ δήποτε τῷ Aooxg συγγεγονώς, ὃς καὶ 
αὐτὸς βασιλέως ἔγημεν ἀδελφιδῆν “ὦ βέλτιστε" ἔφη “εἴ σοι βου- 
D λητὸν ἔσται γνώμης ἡμᾶς κοινωνήσειν μιᾶς, οὐχ ἄν τις (ἔφη) 
lo91 περιγενέσϑαι ἡμῶν σχοίη." ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὔπω σφόδρα 
καταφανὲς εἴρηται, ἕτερον δὲ πολλῷ τούτου ἐναργέστερον. — 2416-10 
ξιόν ποτε ὃ Κασιανός, ἐπειδὴ πέρα τοῦ προσήκοντος ἀναπίπτοντα 
τοῦτον ἐς τὸν xarà Οὔννων πόλεμον ἑώρα ὁπηνίκα ξὺν τῷ Βελᾷ 
ἐπὶ Οὐννικῆς ἐστράτευε, προσελϑὼν παρορμᾶν αὐτὸν ἐς τοῦτο 
ἐπεχείρει. ὃ δὲ παραλαβὼν ἰδίᾳ τὸν ἄνϑρωπον “᾿πυνϑάνῃ" ἔφη 
“οὗ ἕνεκα πολέμων αὐτὸς ἀπέχομαι τὰ πολλά; ὅτι φειδῶ τοῦ ἀν- 15 
ϑρωπείου πολλὴν ἴσχω γένους nag? ἐμαυτῷ," τοῦ δὲ καί τι πρὸς 
P 157 τὸν λόγον τοῦτον ἐπενεγχόντος, ἔφη ἐχεῖνος “ὅτι βασιλεὺς ἐχτρῖ- 
vat ϑέλων τὸ Ῥωμαϊκὸν ἀπροοράτως ὅπερ ἂν τύχῃ ἐπὶ μάχας 
αὐτὸ εἰσωϑεῖν ἐκέλευέ μοι ἰσχυρῶς. σὺ δέ, εἴ μοι τὸν λόγον τοῦ- 
Tov τηρήσῃς; φίλος ἡμῖν ἔσῃ." ὃ μὲν τοσαῦτα εἶπεν, ὃ δὲ Κα- Ὁ 
σιανὸς βασιλεῖ ταῦτα ἐμήνυσεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πρότερον" ὃ δὲ 
τελευταῖον εἴργαστο, τοιόνδε τι ἐγένετο. Σχυϑῶν ὅμελος ἐπὶ συμ- 
μαχίᾳ Ῥωμαίοις ἀφικόμενοι περὶ τῶν συντάξεων πολλὰ πολυπρα- 
18. ὅπερ] Duc. ὅπου. 


pit pharmaca, neque hisce rebus operam dare destitit miser: propter quae 
increpavit illum denuo imperator, et amentiam eius redarguit. verum cum 
primo poenitere visus esset, rursum tamen ad priorem mentem rediit. parvo 
enim interlapso tempore, magum istum convenititerum, et de iisdem rebus 
consuluit. aliquando vero cum Constantino Duca congressus, qui et ipse 
imperatoris ex sorore neptim uxorem duxerat * vir optime" inquit “οἱ tibi 
est animus eadem nobiscum sentire, neminem nos superaturum scito." sed 
istud quidem necdum propalam, alterum vero longe manifestius dictum illi 
est. Alexium Casianus cum praeter decorum segniter remisseque admodam 
bello incumbentem Hungarico adverteret, quo tempore cum Bela in Hunga- 
ria militabat, illum conveniens adhortatiopibus incitare ad id animum eius 
voluit. atisjn secretum hominem abducens ** quaeris" ait **quam ob rem a 
praeliis ut plurimum abstineam ? quia me generis nimirum humani cumma- 
xime miseret." altero deinde nescio quid ad bunc sermonem reponente, 
haec subiecit ille: ** quoniam delere Romanos volens princeps, imprudenter, 
quidquid inde accidat, eos me in atrocissima educere praes imperat, tu 
véto, si haec tacueris, amicus nobis eris." ita quidem is locutus. 
Casianus omnia haec imperatori retulit. etid quidem primum ; jstud vere 
b quee novissime factum est, eiusmodi fuit plurimi e Scythis, qui auxilio 
manis venerant, cum primo de stipendiis ac praestatione multum prius 
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γμογήσαντες πρότερον εἶτα δὴ xexé9evro, ἀλλ᾽ ὃ πρωτοστράτωρ 
ἰδίᾳ τούτοις ἐντετυχηκὼς χρήμασιν ἀναπείϑει προσποιήσασϑαι μὲν 
εἰς ἤϑη τὰ πάτρια παλινοστεῖν, ἐπειδὰν δὲ ἀωρὶ τῶν νυκτῶν ἤδη 
γέγηται, ἀϑρόοις τῇ βασιλέως ἐπιϑέσϑαι σκηνῇ ἔργου τε ἔχεσθαι. B 
δτὥειτο δὴ ταῦτα καὶ βεβούλευτος ἀλλὰ παιδάριόν τε τῶν ἐπὶ 
σχηνῆς αὐτῷ ὑπηρετουμένων, ἐπειδήπερ ἔγνω τὴν ἐπιβουλήν, 
σπουδῇ ἐς τὸν ἐχτομίαν Θωμᾶν παρελϑόν, ὃς εὐνούΐστατος βασι- 
λεῖ τηγικάδε ἐτύγχανεν ὧν, ἐμήνυσεν αὐτῷ τὸ σχέμμα. ὃ δὲ εἰς 
βασιλέα τὸν πάντα λόγον ἀναγαγὼν εἶτα παρεστήσατο αὐτῷ καὶ τὸ 
Ἰθπαιδάριον. οὐ μὴν ἔτι τοῖς λεγομένοις βασιλεὺς πιστεύειν ἤϑελεν, 
ἕως ἕωϑεν οἱ Σχύϑαι ἀπ᾽ αἰτίας οὐδεμιᾶς ἀποχωρεῖν ἤρξαντο. 
αὐτοὺς μὲν οὖν ὑποσχέσεσιν ὑπελϑὼν ἐπισχεῖν ἠδυνήϑη, ἐπὶ δὲ 
““λέξιον τοὺς αὐτὸν ἤδη συλληψομένους ἔστελλε, καὶ ταχὺ δεσμώ- 
τῆς ἦν ὃ ταλαίπωρος. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ βασιλέως κελεύσαντος 
1$árüpec τῶν ἐπὶ δόξης παρ᾽ αὐτὸν ἦλθον, Ἰωάννης τε ὃ Δούχας C 
καὶ Μί;χαήλ, ὃς λογοθέτης ἐκείνου τοῦ χρῤνου ἦν, πρὸς. δὲ καὶ 
Θωμᾶς ὃ ἐχτομίας Νικηφόρος τε τῶν ἐκ τοῦ Βήλου χριτῶν εἷς ὧν 
χαὶ αὐτός, ἐπώνυμον Κάσπαξ. ἐκχόμιζον δὲ αὐτῷ ἐγχλήματα 
τρία, ὧν ὁποτέρῳ ἐπαγωνίσασϑαι δύναιτο ἐκέλετον ἀνειπεῖν. ὃ 
990 ἐπειδὴ τούτων ἤχουσεν, ἅπασιν ἑαυτὸν ὑπεδίχαζε, παρεχάλει 
τε ἀποϑριξαμένῳ πρότερον τῶν ϑείων τε μεταλαβόντι μυστηρίων 
χρῆσϑαι λοιπὸν αὐτῷ ὃ τι ἂν τῇ δίκῃ δοκῇ, ἐφ᾽ οἷς οἰχτισώμενος 
αὐτὸν βασιλεὺς μοναχὸν ἔχειρε. | 


10. οὐ μὴν] Cod. od μέν. 


contendissent , tandem acquievere. δὲ protostrator hos occulte, pecuniis 
iaducit, ut se in patriàm redire fingerent: nocte autem concubia, taberna- 
culum imperatoris frequentes adorirentur, impugnarentque, haec sic propo- 
sita sont εἰ deliberata. ceterum famulus quidam ex iis, qui in tentorio illi. 
Ministrabant, statim atque eiusmodi consilia intellexit, confestim ad Tho- 
Mam eunuchum, principi hacce aetate fidissimum, properat, indicatque 
quod agitabatur. [^ vero omnem eum sermonem principi refert, et mox 
ipsum quoque ei famulum sistit. necdum etiam fidem dictis praestare voluit 
Maperator, donec mane Scythae nulla de causa diffluere ac recedere coepe- 
roat; quos tamen pollicitationibus aggressus, in fide tandem retinuit. ad 
Alexium vero misit, qui eum comprehenderent, statimque in vincula miser 
coniectus est. non multo post, venere ad eum viri dignitatibus illustres, Ioan- 
nes Ducas, et Michael qui hacaetate logotheta erat, ad haec Thomas eu- 
nuchus, et Nicephorus et ipse unus ex Veli iudicibus, cognomine Caspax. 
pipere autem tria illi crimina, et an utri horum posset respondere, ab 
lo petierunt. sed ubi ista audivit, omnium se reum confessus est: roga- 
vitque uti sibi integrum esset, positis capillis, divinisque perceptis myste- 
rs, id potissimum agere, quod iudicio decerneretur, ex quibus misericor- 
dia commotus princeps, monachum tonderi iussit. 
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T. Τὰ μὲν δὴ κατὰ τὸν MEI ἐνταῦϑα τύχης ἐτελεύτησε. 

D βασιλεὺς δὲ Οὐννιχῶν στρατευμάτων ἐπὶ Σίρμιον διαβάντων δυ- 
νάμεις ἐνταῦϑιω ἔπεμψεν, ὧν ἦρχον ἄλλοι τε τῶν Ρωμαίων στρα- 
τηγῶν καὶ δὴ καὶ ᾿ἀνδρόνικος ὃ βασιλέως ἀδελφιδοῦς ᾧ Κοντοστέ- 
φανος ἐπώνυμον ἔχειτο, αὐτοχράτωρ τοῦ πολέμου τοῦδε πρὸς βα- 5 
σιλέως καταστάς. ἀπέσταλτο δὲ αὐτῷ ὅπως τε τάξασϑαι χρεὼν 

V 193 xal ὕπη τὸν πόλεμον τόνδε διαϑέσϑαι, χαϑάπερ ἐν πέναχι ἀνεζω- 
γράφηται. ᾿Ανδρόνικος οὖν ἐπὶ Σᾶον διαβάς, ἐπειδὴ ἄγχιστα τοῦ 
Οὔννων ἐγένετο στρατοπέδου, τοιάδε τινὰ ἐποίει. κατοπτῆρας 
μὲν xai σκοποΐς, ὑποῖα εἴϑισται, εἰς τὸ τῶν πολεμίων καϑιέναι 10 

P 158 στράτευμα ἥκιστα σύμφορον ἔγνω. τῶν δέ τινας “Ῥωμαίων ἐχέ- 
λευε πρὸ τοῦ στρατοπέδου ἐλϑόντας πειρᾶσϑαι ὅπως ζωγρείαν τινὰ 
πιολεμέων ἑλόντες ἀγάγοιεν. οἷ μὲν οὖν κατὰ τὸ κελευσϑὲν ἐν χερσὶ 
πολέμιον ἔχοντες ἐπανῆλθον, ὃ δὲ ἀνεπυνθάνετο τοῦτον ὅπως τε 
δυνάμεως ἔχοντες ἐπὶ Σίρμιον ἀφίκονται Οὔννοι, καὶ τέ ποτε βου- 15 
λομένοις αὐτοῖς ἐστι. πάντα τοίνυν ἐς τὸ ἀληϑὲς ἐκεῖνος διεξῇει. 
“ἄρχουσι μὲν" ἔφη “τῆσδε τῆς στρατιᾶς ἑπτὰ καὶ τριάχοντα τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν στρατηγούντων ἀνδρῶν, τὸ δὲ ἐφ᾽ ἅπασι κράτος Διο- 
γύσιος ἔχει. d] γε μὴν στρατιὰ ἐς πεντεκαίδεκα τὰς πάσας ἤϑροι- 

B orc: χιλιάδας ἀνδρῶν καταφράχτων ἱππέων τοξοτῶν τε καὶ πελ»-» 
ταστῶν. οὕτω δὲ ϑάρσους περίεστιν αὐτοῖς, ὡς μηδὲ τὴν πρώτην 
“Ῥωμαίους ὑποστήσεσθαι κατὰ γοῦν ἔχειν." τούτων "Ἀνδρόνικος 


6. 'ἐπέσταλτο)] Malim ἐπέσταλτο. ibid, ὅπως τε τάξασθαι 
Cod. ὅπως τετάξασθϑαι. Duc. ὅπως παρατάξασθαι. 15. ἀφί- 
κονται ) ἀφίκωνται 


7. Hunc fortunae exitum res Alexii habuerunt. imperator autem, Hoa- 
garico exercitu ad Sirmium transeunte , copias eo misit, quibus praefuere tum 
alii Romani duces tum Andronicus sororis suae filius, cognomento Contoste- 
phanus , bello isti summo cum imperio praefectus. huic potissimum quomodo 
&cies instruenda foret praescripsit, et qua ratione bellum istud conficiendum 
tamquam in tabella delineavit, Andronicus ergo cum traiecisset Savum ce- 
strisque Hungarorum appropinquasset, talia facere instituit. cum specula- 
tores quidem et exploratores, uti vulgo solet fieri, in hostium mittere exerci 
tum haud consultum putaret, Romanorum aliquot praemisit, qui ante castra 
procederent, iisque imperavit ut captivum aliquem hostium incursione abda- 
cerent. illi igitur, uti iussum fuerat, capto hoste rediere. tum vero ab eo 
sciscitatur, cum quantis copiis ad Sirmium accessissent Hungari et quid de- 
mum ii facere constituissent. omnia itaque nude vereque ille enarrans **prae- 
sunt" inquit “Παῖς exercitui septem et triginta militiae apud nos duces: sed 
omnibus supremo iure imperat Dionysius, totus vero exercitus quindecim ad 
summum bellatorum millibus constat, partim equitum cataphractorum, par- 
tim sagittariorum et peltastarum. tanta vero iis inest audacia , ut ne primum 
quidem illorum impetum sustinere posse Romanos sibi persuadeant." his 
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ἀχούσας αὐτὸν μὲν ἀφῆχε mogtétaJas “πιονυσίῳ ἀγγελοῦντα, ὥς 
βασιλεὸς οὐχέτε φέρειν δεδυνημένος ὅσα dc Ῥωμαίους σφίσι διη- 
μάρτηται, ἐγγὲς ἰδοὺ πάρεστι δίκην ἐπιϑήσων τὴν δέουσαν. τὸν 
δὲ Ρωμαίων στρατὸν ὅπλα περιϑέμενον ἐξῆγε τοῦ χάρακος. ἐτά-- 
ὅξατο δὲ ὧδε. Σχύϑας μὲν καὶ τὸ πλεῖστον τοῦ Περσικοῦ ἡγεῖσϑαι 
ἐχίλευεν ἱππεῦσιν ἅμα ὀλίγοις οἱ σὺν τοῖς δόρασι μάχονται, ἑξῆς 
δὲ ἑκατέρωθεν Ῥωμαίων finovro φάλαγγες ὧν Κοχκοβασίλειός τε 
ἦρχε καὶ Φιλοχάλης, πρὸς δὲ καὶ Τατίχιος καὶ ὃν ᾿Ασπιέτην ἐκά- C 
lo». xarà νώτου δὲ αὐτοῖς ὁπλῖται ἐπορεύοντο ἀναμὶξ τοξόταις 
10x6) Περσῶν φάλαγξ ὑπλοφοροῦσα" μετὰ δὲ τούτους ἀμφοτέρω-- 
9v Ἰωσήφ τε 0 Βρυέννιος ἐπορεύετο καὶ Γεώργιος ὁ Βρανᾶς An- 
μήτριός τε ὃ τούτου ἀδελφὸς xal Κωνσταντῖνος ὁ 4Moniérgg ἀνὴρ 
σιβαστός " ἑξῆς δὲ "Ἀνδρόνικος ὃς χαρτουλάριός τε βασιλεῖ ἦν, 
ἐπίλλησιν “«μπαρδᾶς, καὶ * ἐπιλέκτοις ἅμα Ῥωμαίοις καὶ 241a- 
i$uavoig, ἔτε δὲ καὶ Πέρσαις. κατόπιν δὲ Ἀνδρόνικος ὃ στρατη- 
γὺς ἐπορεύετο σὺν ἄλλοις τε πολλοῖς ὀνόματος ἀξιουμένοις ἀνδρά- 
|. €m, οἷς ἔϑος ἀεὶ ὑπὸ βασιλεῖ πολεμοῦντι τάττεσϑαι ἦν, καὶ Tra- 
| λοῖς τοῖς ἐκ τοῦ μισϑοφοριχοῦ xal δὴ καὶ Σερβίοις, οὗ κατὰ νώ- D 
του αὐτῷ ἑΐποντο δόρατά τε προβεβλημένοι καὶ ἐπιμήκεις ἀσπίδας... 
4Φ0οὕτω ταξάμενοι Ῥωμαῖοι ὁδῷ ἐχώρουν. ἐπειδὴ δὲ εἷς τὸν χῶρον 
ἦλθον, ἔνϑα Διονύσιος τὸν τύμβον ἐγείρας ἔτυχε, τῶν ἵππων 
ἀποβάντες ἀνῴμωξάν τε ϑερμῶς καὶ πίστεις ἀλλήλοις ἔδοσαν ὑπὲρ 


14. καὶ * imiléxroig] Lacunam Heyse Ioannis Contostepkani nomine 
explendam putabat, cuius eximia in praelio illo virtus eluxit, sed 
sliud quid excidisse docet illud τε post χαρτουλάριορ. 


auditis dimittitur ab Andronico nuntiaturus Dionysio imperatorem, cum ferre 
emplius non possit illius in Romanos delicta, praesto esse, quo poenam ab 
ipse eongruam reposceret. inde milites arma capere iussos castris educit 
scemque bac ratione instruit. Scytbas et maximam Persarum partem cum 
pes equitibus, qui hastis decertant, praecedere iubet. inde a lateribus 
emanorum sequebantur phalanges, quibus praeerant Coccobasilius et Pbi- 
locales, praetereaque Taticius et quem Aspietem vocabant, horum a tergo 
Ment gravioris armaturae milites sagittariis intermixti et Persarum turma 
Gravis armaturae. post istos utroque a latere Iosephus Bryennius et Geor- 
gius Branas incedebant, item Demetrius eius frater et Constantinus Aspietes, 
vir sebasti dignitate auctus: inde Andronicus principis chartularius , pe 
mento Lampardas, cum delectis simul Romanis et Alemannis nec non et Per- 
s. jn postrema denique ace erat Andronicus supremus dux , cum alils 
multis incliti nominis viris ( quales imperatori in bellum eunti adesse sempet 
moris est) et [talis stpendiariis, itemque Serviis, qui pone sequebantur, 
armati, et longioribus . clipeis instructi. hunc in modum ordinato ex- 

ercitu Romani iter instituunt, ubi vero ad locum venere, in quo Dionysius 
militem tumulum erexerat, equis desilientes graviter ingemuere, 
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τοῦ ὁμοφύλου τεϑνάναι xal συγγενοῦς ἕχαστον. “διονύσιος δὲ 
ἐπειδὴ προσιέναι Ῥωμαίους ἐπύϑετο, ϑάρσους ὑποπλησϑεὶς σὸν 
εἰρωνείᾳ πολλῇ ἀχρατίζεσϑαι Οὔννους ἐκέλευεν εἰς ὑγίειαν τὴν 
“Ῥωμαίων προσιεμένους τὸ ἔχπομα. οἷ δὲ ἀναστάντες ἕπινόν τε 
P 159 σπουδῇ καὶ ἐπὶ τοῖς ὅπλοις ἐγίνοντο τρόπῳ τε τῷ συνήϑει ἐτάτ 5 
vOvro. ἔϑος γὰρ αὐτοῖς ἐστιν ἀεὶ τοὺς ἐν σφίσι λογάδας τὴν ἐμ- 
προσϑίαν πληροῦν φάλαγγα" ὃ πάλαι βασιλεὺς εἰδὼς ἀνάπαλιν 
“ἀνδρονίχῳ τὴν παράταξιν ποιεῖσϑαι ἐχέλευσεν. ἐπειδὴ γοῦν ἐγ- 
γὺς ἀλλήλων ἐγένοντο τὰ στρατεύματα, ἐκέλευεν ᾿Ανδρόνικος τοῖς 
ἐμπροσϑίοις τῶν ταγμάτων ἐπιτοξάζεσϑαι Οὔννοις. ἐπειδὰν δὲ 10 
V 124 χατ᾽ αὐτῶν ὁρμηϑέντας ἴδοιεν, φεύγειν λοιπόν, οὐ μέντοι κατ᾽ 
εὐθὺ τοῦ Ρωμαίων στρατεύματος, ἀλλὰ κατὰ τὰ πλάγια μᾶλλον, 
ὡς ἄν οὕτως ἐπὶ ϑάτερα σχισϑέντες Οὖννοι κενὴν τὴν μέσην τῆς 
φάλαγγος ἀπολίποιεν χώραν. ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι ἅμα τῇ προσβολῇ νῶτα 
B δόντες ἔφευγον ἀνὰ κράτος ἕως ἐπὶ Xo» ἦλϑον. ὑπηνέχϑη o5 
“Ῥωμαίοις τέλεον μὲν δύο τῶν ἐν ἀριστερᾷ ταγμάτων, ὧν Κοκκο- 
βασίλειος καὶ Τατίκιος ἦρχον, τὰ λοιπὰ δὲ παρακεκένηντο ἤδη. 
καὶ Ζημήτριος μὲν ὃ Βρανᾶς τῶν σὺν αὐτῷ ἐσκεδασμένων σὺν 
ὀγδοήχυντα ἀπολειφϑεὶς τοῖς πολεμίοις ξυνέμιξεν, ἡρωικῶς τε 
ἀγωνισάμενος αὐτοῦ ἔπεσε καιρίαν κατὰ τοῦ προσώπου πληγείς, 90 
αἰχμάλωτός τε γεγονὼς εἷς τὸ Οὔννων ἀπηνέχϑη στρατύπεδον. 
ὃ δέ γε ἀδελφὸς αἰτοῦ Γεώργιος πρὸς τὸ ὑπερβάλλον τοῦ πλήϑους 
διευλαβηϑεὶς οὐκ ἐθάρρησε τὴν συμπλοχήν. τὰ μὲν δὴ εὐώνυμα 


16. τέλεον μὲν] 7 


fidemque sibi invicem obstrinxere pro contribulibus ac consangvineis se quete- 
que moriturum. Dionysius vero ubi adventare Romanos audivit, fiducia 
quadam praetumidus, cum multa irrisione vinum bibere Hungaros iussit, αἱ 
ut pocula ad Romanorum sanitatem et incolumitatem propinarent. illi ser- 
gentes confestim ea hausere, sumptisque armis, consuetum ordinem resum- 
psere. mos enim semper apud eos obtinet ut praecipui optimique in prims 
alange locentur. quod ism pridem edoctus imperator contrario aciem modo 
nstituere Andronico praeceperat. postquam igitur sibi invicem proximi fuere 
exercitus, iis qui in fronte stabant praecepit Andronicus ut Hungaros 
impeterent, et simul atque in se illos icruere cernerent, terga darent, nea 
recta quidem ad Romanorum exercitum, sed oblique magis in latera , ut sic 
utramque ed ruris distracti Hungari medium salsneis locum vacuum relin- 
querent. illi facta ab hostibus irruptione statim effuse fugiunt usque dum 
ad Savum pervenere. perstitere vero Romanorum integrae duae in sinistra 
acie cobortes, quas Coocobasilius et T'aticius regebant: ceterae omnes um 
inclinatae. at Demetrius Branas suis dissipatis cum octoginta relictus host- 
bus sese intulit, et fortissime dimicans accepto in capite letali vulnere coad- 
dit captusque ab Hungaris in eorum castra relatus est. frater autem illius 
Georgius hostium multitudine conterritus praelium conserere non ausus est. 
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τῶν χεράτων οὕτω Ῥωμαίοις πρὸς ὑπαγωγὴν Ule, τὰ δὲ τῶν 
δεξιῶν τοῖς ἐν ἀριστερᾷ ἐπιϑέμενα Οὔννοις ἐτρέψαντο τούτους 
περιφανῶς. «Πιονύσιος οὖν ἐπειδὴ ταῦτα εἶδε τοῖς περὶ τὸν στρα- C 
τηγὸν ᾿ἀνδρόνικον ἐπιϑέσϑαι διενοήϑη. ἀλλὰ τῶν σὺν αὐτῷ πολ- 
51ol ἀποδειλιᾶν ἤρξαντο, ὅϑεν καὶ ἀνεσείραζον σφίσι τὴν ἵππον. 
"νοὺς δὲ Διονύσιος ὠνείδιζε μὲν τὴν ἀνανδρίαν αὐτοῖς, παρεκάλει 
δ᾽ ὅμως αὐτοῦ ἵἴστασϑαι, ὡς μὴ καταφανῆ τὴν δειλίαν Ῥωμαίοις 
ποιήσωσιν. Ἀνδρόνικος δὲ ὃ Ἰαμπαρδᾶς τὰ πρασσόμενα κατι- 
dur δείσας τε μὴ τὸ σὺν τῷ “Ζιονυσίῳ πλῆϑος, αὐτοῦ ἐφ᾽ ἕτερα 
Ἰογωρήσαντος, ᾿Αρδρονίχῳ λοιπὸν ἐμπεσεῖται τῷ στρατηγῷ, δεῖν 
ἔγνω Διονυσίῳ πρότερον αὐτῷ συμπλακῆναι. ἐμπεσόντων δὲ ἀλ- 
λήλοις ϑροῦς ἠγέρϑη καὶ πάταγος ἐπεῖχε πάντα καὶ τὰ δόρατα 
πρὸς ταῖς ἀσπίσιν ἀποχαυλιζόμενα χαμαὶ ἔπιπτον. Ῥωμαῖοι δὲ D 
καίτοι τῶν ὑπὸ ϑατέρῳ Βρανᾷ τῷ Γεωργίῳ ταττομένων συνελ- 
ἰὀϑόντων αὐτοῖς ἔχαμνον ὅμως. Ἀνδρόνικος τοίνυν ὃ στρατηγὸς 
| ἐπειδὴ τοῦτο συνεῖδεν, ὡς μὴ κατὰ χράτος xal τῶν σὺν τῷ dau 
| παρδᾷ ἡττημένων in? αὐτῷ ἡ ἀγώνισις στήσεται πᾶσα, συρρή- 
᾿ς qma τοῖς πολεμίοις, καὶ γίνεται χαρτερὰ προσβολή, ὡς παρὰ 
| τὴν πρώτην Ῥωμαίων μὲν ὀγδοήχοντα πεσεῖν, βαρβάρων δὲ πολ- 
. fous τούτων πλείους. ἀλλὰ Ῥωμαῖοι σὺν ἀφάτῳ τινὶ καρτερίᾳ 
| τὸν ἀγῶνα ὑφιστάμενοι τέλος ἐτρέψαντο τούτους ἀρετῇ τῇ σφετέρᾳ. Ῥ 160 
τοσοῦτος μέντοι βαρβάρων φόνος ἐγένετο, ὡς τὰς ἐνταῦϑα πεδιά- 
δας μικροῦ περιστρωϑῆνωι τοῖς ϑνησιμαίοις. τῶν γὰρ δοράτων 


9. μὴ τὸ σὸν) Cod. μὴ σύν. 16. ὅμως] Cod. ὁμοῦ. 


sic quidem sinistra Romanorum acies in m inclinavit: dextra vero sini- 
&tma Hungarorum invadens omnino hanc fudit, at Dionysius ubi haec ad- 
verit ees qui Andronicum ducem dircumstabant adoriri statuit. sed ex suis 
cumplures conterriti ad se equitatum continuo evocarunt. quae ut rescivit 
Dionysius, timiditatem ipsis exprobrat simulque obtestatur ut ibi consistant, 
96 pavorem suum Romanis proderent. Andronicus autem Lampardas quae 

videns, veritus ne si alio abiret Dionysii copiae Andronicum du- 
Cm opprimerent, necessarium duxit cum ipso primum Dionysio manus con- 
serere, cumque invicem concurrerent, sublatus contipuo est clamor tumul- 
(sque passim factus: impactaeque iam in clipeos hastae frustratim discissao 
deddebant in terram. Romani autem, etsi qui sub altero Brana Georgio 
erant jem accessissent, fatiscebant tamen, ut id percepit dux Andronicus 
ae is qui cum Lamparda dimicabant omnino fusis ac devictis, tota in se belii 
moles incumberet, cum hostibus pugnare instituit: adeoque atrox concita- 
tar praelium, ut primo conflicta Romanorum quidem octoginta, barbarorum 
autem multo plures ceciderint. sed enim Romani incredibili constantia susti- 
bentes certamen, tandem eos propria virtute in fugam verterunt. tanta vero 
berberorum exstitit caedes, ut contecta prope occisorum cadaveribus cam 
porum planities fuerit. hastis namque suis in frusta — 
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σφίσι χλασϑέντων καὶ ϑρυβέντων ἤδη τῶν ξιφῶν, ταῖς κορύναις 
ἡλόων τοῖς κακοδαίμοσι τὰς κεφαλάς. ὅτε δὴ τό τε σημεῖον ἡρέϑη, 
ὃ πάμμεγα τοῖς βαρβάροις τούτοις ἐπὶ ἁμάξης ἐφέρετο, καὶ ὃ Διο- 
vvoíov ἵππος σὺν τῇ πανοπλίᾳ, μόλις ἐχείνου xol τρύπῳ ᾧπερ 
αὐτὸς ἐρεῖν οὐχ ἔχω τὸν κίνδυνον πεφευγότος. ὅσοι μέντοι βαρ-" 
βάρων διαδρᾶναι τέως ἴσχυσαν, παρὰ τὸν ποταμὸν ἰόντες 7M- 
oxovro πρὸς τοῦ Ρωμαίων ναυτικοῦ. ξάλωσαν τοίνυν ζωγρίαι 
B στρατηγῶν μέν, οὗς αὐτοὶ ζουπάνους καλοῦσι, πέντε, στρατιω- 
«ὧν δὲ ἀμφὶ τοὺς ὀκχταχοσίους. πολλοὶ δὲ ἦσαν καὶ ἐν αὐτοῖς τῶν 
εὖ τε γεγονότων xal ἄλλως διαφανῶν. ἔπεσον δὲ καὶ πλεῖσται 1ῦ 
, χιλιάδες ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ. οὖχ ἦν οὐδεὶς “Ῥωμαίων, ὃς οὗ πολ- 
λῶν αὐτόχειρ ἐγένετο ἀριστειῶν. πάντων γε μὴν μάλιστα Ἰωάν- | 
γῆς τε ὃ Κοντοστέφανος xol Zvógóvixog ὃ “αμπωρδᾶς. ταῦτα β 
κατωρϑωχὼς ὃ Ῥωμαίων στρατός, ἐπειδήπερ ἀωρὶ τῶν νυχτῶ Ὁ 
ἦν, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρησαν, ἄγοντες τούς τε τῶν Οὔν- δ᾽ 
V 125 νων αἰχμαλώτους καὶ ϑώρακας ἐς δισχιλίους, κράνη γε μὴν καὶ 
ἀσπέδας καὶ ξίφη οὐδ᾽ ἂν ἀριϑμεῖν ἠδυνήϑη τις. τὴν μὲν οὖν | 
νύχτα ἐχείνην ἐπὶ τοιούτοις ηὐλίσαντο, αὐγαζούσης δὲ ἤδη τῆς 
C ἡμέρας τοῖς ὅπλοις ἐνδεδυχότες εἷς τὸ τῶν Οὔννων ἀφίκοντο χα- 
ράκωμα. ἐπεὶ δὲ ἀνδρῶν ἔρημον εὗρον αὐτό, σκυλαγωγήσαντεζῷ 
ἀνέστρεφον. ὃ μὲν δὴ κατὰ Οὔννων πόλεμος ἐνταῦϑα τέλος 
ἔσχεν. ᾿ 
8. Ὃ δὲ βασιλεὺς τῶν τε τειχέων τῆς Κωνσταντίνου àm- 
μιεμέλητο μέρεσι πολλοῖς ὑπὸ χρόνου καμνόντων, καὶ ὑδάτων i 


gladfs, miserorum capita clavis contwndebant. tum etiam captam is 69 
. praelio vexillum , quod propter sui magnitudinem curru ἃ barbaris vehebatur, 
ut et Dionysii equus cum omni armatura, cum ipse vix, ac nescio qua ra- 
tione, periculum effugisset. quotquot etiam barbarorum fugam inire potue- 
runt, ebi ad flumen pervenere, a classe Romana capti sunt. vivi ergo it 
manus venerunt, ex ducibus quidem, quos ipsi zupanos vocant, quinque: 
milites octingenti, atque in iis complures nobili loco nati , aliique illustres 
viri: aliquot autem millia in hoc praelio cecidere. nemo fuit Romanorum, 
qi non fortia suapte manu ediderit facinora, prae ceteris tamen Toannes 
ntostephanus et Andronicus Lampardas. his strenue confectis rebus, 
quoniam adulta nox erat, in castra concessit Romanus exercitus, addnchüs 
eo captivis Hungaris, allatisque secum loricis ad duo millia. galeas autem 
et clipeos et enses, haud facile quis numerasset, eam quidem noctem post 
haec ibi transegere. at ubi illuxit, arma iterum indati » in hostium castra 
ie pergat verum cum ea hominibus vacua invenissent, direptis iis, re- 
versi sunt. ita quidem bellum adversus Hungaros confectum est, 
8. m imperator murorum Constantinopoleos variis in locis vetu- 
state collapsorum curam habuit, et aquarum inopia laborante civitate aquae- 
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dac χατεχούσης αὐτὴν ἀνεκάϑηρέ τε σὺν ἐπιμελείᾳ τοὺς ὀχετοὺς 
καὶ ἐπειδὴ τὰς παλαιτάτους στοάς, av τὸ ὕδωρ ἐπὶ Βιεζάώντιον 
ἦγον, πάλαι πεπτωχυίας ἀνεγείρειν δύσεργόν τε καὶ χρόνου πολλοῦ 
δεύμενον ἔγνω, σχεψάμενος περί τινὰ χῶρον οὐ πολλῷ Βυζαντίου 
δὐιέχοντα, ὃς Πέτρα κατωνόμασται, δεξαμενήν τινα ὑπόνομον ἐδο-- D 
μήσατο, ἥπερ βουνῶν ἑκατέρων ἐν κοιλότητι κατὰ μέσον ἱδρυμένη 
ἐπιμήκης στόμασι πολλοῖς ἐφ᾽ ἑαυτὴν καὶ ὕδωρ ἐπιχάσκουσα δέχε- 
ται ὡς ἐκ μυρίων ὀχετῶν διὰ τῶν σχισμῶν σηράγγων ἐπ᾽ αὐτὴν 
' καταβαῖνον, ἢ δὲ διὰ τῶν ἐξ ἔϑους αὖϑις ὑπονόμων ἐπὶ τὴν πόλιν 
Ἰϑτοῦτο προΐησιν. οὗτος ὃ αὐτοχράτωρ καὶ ἔϑος τι τῶν ἀτοπωτά- 
τῶν μιχροῦ καὶ sig νόμον τελέσαι δεῆσαν x μέσου τῆς Ῥωμαίων 
ἐποιήσατο πολιτείας. “ ὁποῖον δὲ τοῦτο ἦν ἤδη λέγωμεν. ἡ τοῦ 
ζῆν ἀπαραίτητος τοῖς ἀνθρώποις ἀνάγχη πολλά τε χατὰ τὸν βίον 
ἐχαινοτύμησεν ἄλλα καὶ δὴ καὶ μισϑοῦ τὴν ἐλευϑερίαν ἀποδόσϑαι 
Ἰδπολλοὺς ἀναγχάζει. ϑητεύουσι τοίνυν τοῖς ἐν ὑπεροχαῖς τε xal P 161 
ἀξιώμασι καὶ τῶν εὖ γεγονότων, ἂν οὕτω τύχῃ, μὴ ὅτι ἀγελαῖοί 
τίνες χαὶ ὀχλικοί. ὁποῖον τοίνυν 3] ἀνθρωπίνη κακὸν πλεονεξία ; 
παραλαμβάνοντες τοὺς ἀϑλίους οἱ τὴν σφῶν ἐωνημένοι δουλείαν 
ὅσα χαὶ ἀργυρωνήτοις αὐτοῖς προσεφέροντο, καὶ ἦν τὸ τριώβολον 
ϑυίσως χαταβαλλόμενον μίσϑωμα ἐλευϑέρων ἀνθρώπων dv) καὶ 
συμβύλαιον οὕτω καχοτυχές. ἀμέλει καὶ εἴ ποτε τῇ ἐκ τῆς ϑη- 
τείας ἀχϑόμενοι ἐργασίᾳ ἀπωθεῖσθαι βουληθεῖεν αὐτήν, οἱ δὲ 


8. σχισμῶν] Fort. σχιστῶν. nisi forte delendum σχεσμῶν. 10, προΐῃ» 
σιν Ita 'Tollius. Cod. προΐεισεν. 
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ductus omnes diligentissime purgavit. cumque videret vetustissimos forni- 
es, quos olim aqua Byzantium transmittebatur, diffractos instaurare 
áfle « esse omnino multumque ad eam rem tempus necessarium fore, loco 
haud procu! Byzantio, quem Petram vocant, delecto subterraneum quod- 
dam receptaculum exstruxit, quod in media quadam cavitate collibus utrim- 
que cincta oblongius iacet et multis in sese aquam ostiis recipit, quae velut 
e miülenis canalibus per quasdam rimas ac fissuras in illud defluit; et post- 
modum per consuetos canales in civitatem defertur. idem hic imperator ab- 
surdissimum mrorem, et qui jam prope in legem deflexerat, a Romanorum 
republica sustulit. eiusmodi autem ille fuit. victus quaerendi dura necessi- 
tas, tum alia, quae ad vitam pertinent, immutavit, tum etiam pretio liber- 
tatem vendere multos adegit. operas itaque suas locant jis qui in supremis 
constituti sunt honoribus etiam illustri loco nati, si fors ita ferat, viles pro- 
fecto bomines et proletarii. quantum igitur malum humana avaritia est! 
Müseris etenim istis, qui servitutem sibi comparaverant, emerantque, tam- 
quam pretio emptis et mancipiis utebantur: eratque triobolum forte, statu- 
tum liberorum hominum pretium, pactamque istud nefandum. δὰ ultimum si 
qui onere servitutis pressi eo se eximere vellent, tamquam fugitivos compre- 
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χαϑάπερ δραπέτας ovayórrec αὐτοὺς καὶ δίκας ἐπετίϑουν τῆς τόλ- 
μῆς. ᾿ καὶ ἦν τότε κατὰ τὸ «“ἰσώπου μυϑάριον, ἐν ᾧ λέων ἐπὶ 
Β τοῦ σπηλαίου νοσεῖ καὶ ζῶα παρ᾽ αὐτὸν εἴσεισιν, ἐλευϑέρων μὲν 
εἰσιόντων ἀνθρώπων ἴχνη καὶ μάλα πολλά, ἐξιόντων γε μὴν ἐπὶ 
τῇ αὐτῇ ἥκιστα οὐδενός. τὸ μὲν δὴ ἔϑος οὕτω δεινὸν ἦν, βασι- 5 
λεὺς δὲ πρόρριζον ἀπὸ μέσης ἐξεσπακέναι τῆς πολιτείας αὐτὸ βου- 
ληϑεὶς γράμμασι τὴν ἐλευϑερέαν οἷς φύσει τὸ ἐλεύϑερον ἐπεψήφι- 
στο. ἐλευϑέρων γὰρ ἄρχειν Ρωμαίων, οὐμενοῦν ἀνδραπόδων 
αὐτὸς ἤϑελεν. ὃ αὐτὸς ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ιε΄ ἐψήφιστο 
τοῖς ἀνὰ τὸ Βυζάντιον ἱεροῖς σεμνείοις πολυπραγμοσύνην ἐπάγε- 10 
σϑαι οὐδ᾽ ἡντιναοῦν ἐφ᾽ αἷς ὅπου δήποτε χτήσεσιν ἔσχον. τὴν 
C μέντοι δωρεὰν καὶ τόμῳ ἐστήριξεν, ὃν ἅτε χρυσῷ ἐνσεσημασμένον 
χουσόβολλον ἔϑος καλεῖν ἐστιν. ὅϑεν οὐδένα μοναχῶν ϑυροχο- 
ποῦντα νῦν ἔστε δικαστήριον ἰδεῖν, ἅτε μηδὲ παρόντος ἐφ᾽ ᾧ τις 
δημοσίου σφίσι δικάσαιτος τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον. νόμου δὲ 15 
πασῶν τὰς πλείστας ἀχυροῦντος τῶν ἡμερῶν, καϑ' ἃς δηλονότι ἢ 
τῶν δεσποτικῶν τι Χριστιανοῖς τελοῖτο μυστηρίων 7] γοῦν τῶν ut- 
γάλων τινὸς ἄγοιτο μνήμη ἀνδρῶν, συνέβαινε τὰς ἐν τῇ πολιτείᾳ 
δίκας εἷς ἀπέραντον ἐξικνουμένας τυγχάνειν οὐδέποτε τελευτῆς. — 
ἐντεῦϑεν ἀνθρώπους εἶδον ἐγὼ δίκαις καταγηράσαντας, καὶ μέντοι 30 
V 196 xoi ἐπαποθανόντας αὐταῖς. ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὸ καχὸν ϑεσπίσματι 
Ὁ νεαρῷ τῆς Ῥωμαίων ἀπελήλαται πολιτείας. λέγει γὰρ τὸ βασι- 


9. ,6Ἴ Addidi monitu Ducangil, in Cod. lacuna. 13. χρυσόβοϊ- 
λον) Toll. γρυσόβουλον. 


hendentes eorum audaciam poenis coércebant: erantque em — 
accedunt ani 


cam fabulam, in qua ad leonem in spelunca aegr 

iagenuorum hominum ingredientium vestigia multa a um , exeuntium vere 
nullum. hanc pravam consuetudinem igitur radicitus a media civitate exstir- 
pare volens imperator promulgatis edictis libertatem, quibus illa ἃ natora 
concessa erat, omnibus donavit, liberis enim Romanis, non mancipiis im- 
peritare cupiebat. idem praeterea anno imperii sui decimo quinto decrevit uf 
nemo deinceps sacris apud Byzantium monasteriis negotium facesseret de iis 
raediis quae quocumque in loco illa possiderent. hancque donationem con- 
vit libello, qui quod aureo sigillo munitur aurea bulla vocari vulgo so- 
let. unde nullum hodie monachum iudicum fores pulsantem videre est, ut- 
pe cum nihil adsit de quo lis intentari iis queat. et haec quidem sic se ha- 
t constitutio. cum vero emnium plerique dierum lege exciperentar, qui- 
bus nimirum vel dominica ἃ Christianis mysteria peragebantur vel magni ali- 

cuius viri agebatur memoria, fiebat ut iudicia in republica in immensum 

latata numquam ad exitum perdueerentur. exinde vidi ego homines in li 
senescentes, immo et immorientes lisdem. scd pessima lex ista novo decreto 
in republica abolita est, quippe imperatoris edictum neque dies festos omniao 
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λέως διάταγμα μήτε τὰς ἑορτάδας παντάπασι χοινοῦσϑαι τῶν zuc- 
ρῶν, μήτ᾽ αὐταῖς ἐχάστοτε ἀναβολαῖς δίκας ἐᾶν παρασύρεσϑαι, 
ἀλλ᾽ εἶναε μὲν ἐς τὸ παντελὲς ἀπειρολογίας ἀδέκτους δικανικῆς 
ἡμέρας ἐχείνας, καϑ᾽ ἃς τι ϑεὸς εὕρητωι τοῖς ἀνθρωπίνοις εὗερ- 
δγηχώς, τῶν δ᾽ ἄλλων τὰς μὲν παντάπασι δικασίμους ἐχχεῖσϑαι, 
τὰς δὲ πρωΐ μὲν ἀποκεχλεῖσϑαι τοῖς δικολάβοις, δείλην δὲ ἅπασαν 
ἀνεῶχϑαι καὶ ξυγχωρεῖν εἰσιέναι τοὺς ϑέλοντας. οὗτος χαὶ τὸν dy 
Ἐφέσῳ παλαιοῦ τοῦ χρόνου κείμενον λίϑον ἱερὸν μεγαλοπρεπῶς ἐς 
Βιζάντιον ἀγαγὼν τοῖς τῇδε λοιποῖς ἀπέδωκεν ἁγίοις. ὅστις δὲ ὃ P 162 
Ι0ϑος οὗτος xol ὅϑεν εἰς Ἐφεσίων ἦλϑε τὴν γῆν, ὃ λόγος ἑξῆς 
ῥιηγήσεται. τέλος ἤδη τὸ κατὰ τὸν σταυρὸν εἶχε τῷ σωτῆρι uv- 
στήριον, xal παραλαβοῦσα τοῦτον 7) μήτηρ ἀνέκλινέ τε ὕπτιον, 
ὡς νόμος, ἐπὶ τοῦ λίϑου τοῦδε καὶ ἐπιπεσοῦσα βύϑιον ἀνῴμωξεν 
énoiu &lxóc , μυρομένης δὲ τὰ δάκρυα τῷ λίϑῳ πελάζοντα ἔτι καὶ 
I5 νῦν ἀναπόνιπτα μένουσι, πρᾶγμα τεράστιον οἷον. τοῦτον δὴ τὸν 
λίθον 5 ἐκ lMeyóalá φασὶν ἀναλαβοῦσα Mala ἔπλει Ῥώμης 
εὐθὺ ἐφ᾽ ᾧ καίσαρι ἐς ὄψιν ἐλϑοῦσα Τιβερίῳ Πιλάτου καὶ "Tov- 
δαίων τῶν ἀδίχων Ἰησοῦ κατερεῖ φονευτῶν. ἀλλὰ τύχῃ τινὶ ἐς B 
τὸν Ἐφεσίων λιμένα κατάρασα αὐτὸν μὲν ἐνταῦϑα ἔλιπεν, ἡ δὲ 
φοἐχεῖϑεν ἀφεῖσα ἐπὶ Ρώμην ἀνήγετο. ἐξ ἐκείνου δ᾽ ἄχρε καὶ νῦν 
ὁ λίϑος ἐνταῦϑα διετέλεσεν ὦν. ἀχϑέντα τοίνυν ἐς τὴν Φαμά- 
hoc περαίαν πομπὴ τοῦτον ἐκ Βυζαντίου διαδέχεται λαμπρά. 
ἐπλήρου δὲ ταύτην τὸ Ῥωμαίων τε γερούσιον ἅπαν καὶ ὅσον ἐν ἱε-- 


εἰ profestos haberi statuit, neque tamen dilationibus eiusmodi trahi in infi- 
Eum iudicia: sed religiosos et rerum forensium immunes illos esse decrevit, 
5 quibus aliquando deus singulare in homines beneficium contulisset: cete- 
Tum alios totos festos esse, alios intercisos, ita ut nimirum horis matutinis 
lege agere non liceret, postmeridianae autem integrae partibus admittendis 
yacarent. idem bic imperator sacrum lapidem qui iampridem Ephesi fuerat, 
Byzantium magnifice translatum cum ceteris sacris, quae ibi sunt momumen- 
üs deposu. qualis autem hic fuerit lapis et quomodo in Ephesiorum terram 
pervenerit deinceps commemorabo. peracto iam in cruce a salvatore myste- 
Do, suscepit eum mater , utque fieri assolet in lapide isto supinum deposuit : 
i» eumdem ipsa etiam procumbens , ut vero simile est, non mediocriter plo- 
ravit, flents autem lacrimae, quae in lapidem deciderunt, in hanc usque 
diem permansere indelebiles, res admiratione prorsus digna, hoc igitur la- 
[o accepto Mariam Magdalenam aiunt Romam recta abiisse, ut coram Ti- 
Caesare Pilatum et ludaeos velut iniustos [esu interfectores accusaret : 

sed ferte quadam in portum Ephesinum delatam istic eum loci reliquisse, in- 
excedentem Komem pervenisse. exillo lempore usque in hodiernum 

Sen lapis ibi perstitit, cum vero in littus Damalis esset expositus, ingenti 
pompe inde Byzantium translatus est. huic enim interfuere Romauus senatus 
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ροπόλοις xal ἐν μονασταῖς ἦν, 4dovxá τοῦ τηνικάδε τὴν ἐχκλησίαν 
ἰϑύνοντος καὶ βασιλέως τέλους ἑκατέρου προαρχόντων. βασιλεὺς 
μέντοι καὶ τὸν ὦμον ὑπέσχε τῷ λίϑῳ, ἐπεὶ τά γε τοσαῦτα καὶ ὑπὲρ 
C ὧν χρὴ ἐμετριοφρόνει καὶ ἠγάπα δουλοπρεπέστερον αὐτοῖς npoca- 
γόμενος. δ 
9. ΚΚατὰ τούτους τοὺς γρόνους “ἔἴγυπτος ὑπὸ “Ῥωμαίων 
ἁλῶναι κινδυνεύσασα τρόπῳ τῷ ῥηϑησομένῳ διαγεγονέναι ἴσχυσεν. 
αὕτη ὑπὸ τῶν Ρωμαίων μὲν οὔπω πάνυ πρῴην ἐτέλει ἀρχήν, μέγα 
δέ τι χρῆμα δασμοῦ ταύτῃ παρεῖχεν ἐτήσιον " ἐπεὶ δὲ 2Moía καχῶς 
ἤδη πεπόνϑει καὶ τὸ Ἰσμαηλιτικὸν ἑκάστοτε κατίσχυε φῦλον, ἥλω 10 
καὶ αὕτη καὶ Πέρσαις ὑπέπεσεν. ἀλλὰ βασιλεὺς Ἰανουὴλ πολλὰ 
τῶν κατὰ τὴν ἑώαν “Ῥωμαίοις ἤδη ἀνασωσάμενος ἀντιποιηϑῆνγαε 
καὶ ταύτης σπουδῇ πολλῇ ἤϑελε. τοίνυν καὶ πρέσβεις ἐνταῦϑα 
D στείλας ἐκέλευεν ἔϑους τε τοῦ προτέρου καὶ φόρων ἀναμιμνήσχειν 
τὴν χώραν vt πολυτάλαντοι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀφικνοῦντο τὸ πρότερον, 15 
ἀναινομένης δὲ nuoſyyvũv ὅτι δὴ οὐχ ἐς μαχρὰν πολεμητέα σφίσιν 
ἐσεῖται. τὰ μὲν δὴ τῆς πρεσβείας ἐν τούτοις ἦσαν " τῶν Alyu- 
πτίων δὲ ἰσχυρῶς πρὸς τοῦτο ἀπειπαμένων, στόλον νεῶν ὃ βασι- 
λεὺς τεκτηνάμενυς ἱππαγωγῶν τε καὶ πολεμιστηρίων ἐς ἄγαν πολ-- 
λῶν στρατόν τε ἐμβιβάσας αὐταῖς ἐπ᾽ ΑΑἸϊγύπτου ἔπεμψεν. ἡγεῖτο 30 
δὲ τούτου ᾿ἀνδόρόνικος οὗ πολλάκις ἐμνήσϑην, ὃ Κοντοστέφανος. 
P 168 ἐτύγχανε γὰρ μέγας ὥσπερ εἴρηται δοὺξ γεγονὼς πρότερον. ὃς 
ἐπειδὴ ταχυπλοήσας ΑἸϊγύπτῳ προσέσχε πέμψας ic Παλαιστένην 


et quotquot erant ex sacerdotali ordine e& monachico , Luca qui tunc tempo- 
ris ecclesiam regebat et imperatore utrique choro praeeuntibus. ipse etiam 
lapidi humerum subdidit imperator: in talibus namque etiam ultra quam ne- 
cesse erat pietatem ac reverentiam exhibebat singularem et cum summa animi 
demissione eiusmodi munia obibat. 

9, Bub idem tempus Aegyptus, cum propemodum in Romanorum ve- 
nisset potestatem, eo quem referam modo nobis elapsa est. haec non ita 
pridem Romanorum parebat imperio et grave quotannis tributum dependebat. 
sed cum Asia gravius afflictaretur gentisque [smaéliticae in dies augerentur 
vires, capta et ipsa in Persarum ius concessit. verum Manuél imperator, 
cum multa in Oriente Romanis rursum asseruisset, hanc quoque recuperare 
summo studio contendit. itaque missis ad eas gentes legatis, ut et veterem 
consuetudinem et opulenta illa vectigalia, quae nobis persolvere censueve- 
rant, in memoriam revocarent, iis praecepit: quod st ea abnuerent, tum 
demum nuntiarent proxime bello esse impetendos. haec erat meus legationis. 
séd enim pertinacius renuentibus Aegyptiis, classem fabricat bippaginum et 
bellicarum navium magno numero, immissoque in eam exercita in Aegyptum 
mittit, huic praefuit Andronicus Contostephanus, cuius non semel memini, 

ni quippe ducis dignitate, ut supra dictum est, iam antea gaudebat: is 
ut in Aegyptum celeriter appulit, missis in Palaestinam legatis regem inde 
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τὸν τῇδε μετεπέμπετο ῥῆγα, ἐφ᾽ ᾧ κατὰ τὰ Evyxelutva τοῦ πόνον 
Ῥωμαίοις συλλήψοιτο καὶ αὐτός. ἐν ᾧ δὲ διαμέλλων ὃ ῥὴξ ἦν, 
“Ἀνδρόνικος ὡς μὴ ἐπὶ κενῆς ὃ χρόνος ἐνταῦϑα αὐτῷ τρίβοιτο, 
δεῖν ἔγνω ἐπὶ τὴν χώραν διαβῆναι τὸ στράτευμα. καὶ τοίνυν Τε- 
ὀνίσιόν τε πόλεν αὐτοβοεὶ εἷλον καὶ συχνὰ τὴν χώραν κατέϑεον 
ἐξιόντες. ἐπεὶ δὲ καὶ ὃ ῥὴξ ἠγγέλλετο ἤδη προσιών, ἐπὶ Ταμίαϑι 
μετῆγον τὸν πόλεμον, πόλιν κατοίχων τε πλήϑουσαν καὶ πλουτοῦ- 
σαν ὑπερφυῶς. ἔνϑα πολλαὶ μὲν καὶ φρικώδεις Ῥωμαίοις διεπο-- 
λεμήϑησαν μάχαι, ἤνυστο δὲ ὅμως οὐδὲν ἀπ᾽ αἰτίας ἧς ἐρῶν ig. B 
fru. συνέκχειτο βασιλεῖ καὶ Παλαιστινοῖς ἐς τὸν ἐπ᾿ “4ἰγύπτον 
συμπνεύσασε πόλεμον μοῖραν μὲν τὴν ἡμίσειαν “Ῥωμαίους ἁλούσης 
ἤδη τῆς χώρας λαβεῖν, ϑατέραν δὲ αὐτοὺς ἕξειν. ὃ τοίνυν ῥήξ, 
ἐπειδὴ Ρωμαῖοι προτερήσαντες ἐπὶ τὴν “ἴγυπτον ἦλϑον, ἐπιβού- 
Auc ἄγαν τὸ μὲν πρῶτον ὑστερεῖν τοῦ πολέμου διενοεῖτο, ὅπως 
15 Ῥωμαίων διακινδυγευσάντων τὴν χώραν αὐτὸς ἀκονιτὶ διακληρώς 
σατο" ὡς δὲ παρῆν ὀψὲ καὶ αὐτός, τήν τε μάχην ἀεὶ ὑπερετίϑετο 
xui Ρωμαίοες δὲ ταὐτὰ ξυμβουλεύων ἦν, κἂν ἐκεῖνοι ὀλίγα τοῖς 
λεγομένοις προσέχοντες ἡρωϊχοὺς εἷς ἑκάστην ἡμέραν ἀνεδέχοντο 
ἀγῶνας. εἴτε οὖν, ὕπερ ἔφην, Ῥωμαίους τοῖς κινδύγοις παρα- C 
θβυλεῖν ἐϑέλοντες ταῦτα ἐποίουν, ὡς ἂν ἀπόνου τῆς νίχης τυγχά- 
γώσιν αὐτοί, εἴτε καὶ χαϑόπαξ τῆς κατ᾽ “ἴγυπτον δεσποτείας τῷ 
βασιλεῖ φϑονήσαντες ἦσαν, λέγειν οὔ μοι παρίσταται" ἐλέγετο 
δ᾽ ὡς χρήμασιν οἱ ἔνδον τὸν ῥῆγα ὑποφϑείβαντες elg ταῦτα ἤγα- 


18. προσέχοντες Ita 'Tollius e coniectura. Cod. προσέχοντα. 


accerst , ut secundum ea quae invicem sanciverant pacta auxilio sibi esset, 
icterea dum rex exspectabatur Andronicus, ne frustra hic tempus tereret, 
educere in terram exercitum operae pretium censuit. itaque Tenesium oppi- 
dum primo impetu ceperunt Romani crebrisque regionem istam incursionibus 
vastarunt. sed ubi adventare regem nuntiatum est, ad Damiatam bellum 
transtulere, urbem et incolarum frequentia celebrem opibusque affluentem. 
multa hic et horrenda Romanis peracta sunt praelia: nihil tamen iis confe- 
cum est ob banc quam commemorabo causam. convenerat inter imperato- 
rem et Palaestinos in bellum Aegyptiacum conspirantes, ut devictae provin- 
dae partem dimidiam Romani, dimidiam ipsi alteram obtinerent. itaque rex, 
cum priores in Aegyptum venissent Romani, de industria primo expeditio- 
Bem bellicam differre statuit, ut postquam ii discrimina exhausissent, re- 
&ione ista. citra laborem potiretur. ubi vero et ipse tandem accessit, pu- 
gnam semper protrahebat eademque ut facerent persuadebat Romanis: etiam- . 
siii, ejusmodi consiliis posthabitis , fortia in dies praelia susciperent. verum 
haud plane possim asseverare, utrum id egerint ut, dum periculis obiicere 
Romanos volunt, victoriae fructu sine labore fruerentur, an vero quod 
emnino Aegypto potiri imperatorem prae invidia non ferrent. ceterum rumor 
erat regem ab obsessis submissa pecunia ad id fuisse inductum. itaque Ro- 
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yov. Ῥωμαῖοι τοίνυν ἐπειδήπερ οὐκ ἀξιοχρέους ἑαυτοὺς τῷ πο- 
λέμῳ τῷδε ἔγνωσαν εἶναι, πρύμναν κρουσάμενοι ἐπὶ τὸ Βυζάντιον 
ἀνήγοντο, χειμῶνος δὲ κατασχόντος πλείστας τῶν νεῶν ἀπολωλέ- 
va. συνέβη. ἢ μὲν δὴ ἐπ᾿ «4ἰγύπτου Ρωμαίοις ἐκστρατεία τοιοῦ- 
τον ἔσχε τέλος. «Αϊγυπτίων δὲ ὃ δῆμος, ὡς μὴ καὶ δευτέρα 'Ῥω- 6 
D μαίων ἔφοδος ἐπ᾽ αὐτοὺς γένηται, πρέσβεις ἐς βασιλέα στείλαντες 
ταχτόν τι χρυσίον ἀνὰ πᾶν ἐχεῖϑεν κομίσεσϑαι ἔτος Ῥωμαίοις ὧμο- 
λόγουν. ὃ δὲ τὴν πρεσβείαν ἀποσεισάμενος ἀπράκτους αὐτοὺς 
ἀπεπέμψατο, πᾶσαν ἐν νῷ ἔχων εἰσαῦϑις καταδραμεῖσϑαι τὴν 
χώραν. ι 
10. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ ὃ Παλαιστίνης ῥὴξ ἐπὶ Βυζάντιον 
ἦλϑε περὶ ὧν ἔχρηζε βασιλέως δεησόμενος. τυχὼν δὲ ὧν ἐδεῖτο 
ἄλλα τε πολλὰ καὶ δουλείαν ἐπὶ τούτοις βασιλεῖ διωμολόγηκεν. 
ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Οὐεννέτους, ὅσοι ἔν τε Βυζαντίῳ 
καὶ ταῖς ὅπου δήποτε Ρωμαίων ᾧχηνται χώραις, δημοσίαις φρου- 15 
ραῖς παραπέμψας τὰς οὐσίας ἀναγράπτους slg τὸ δημόσιον 
P 164 ἐποιήσατο, ἀπ᾽ αἰτίας ἧς αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. Οὐεννέτων ἢ 
χώρα κεῖται μὲν ἐς τοῦ Ἰονίου χόλπου τὰ ἔσχατα, ϑαλάσσῃ δὲ 
ἀμφίρρυτος οὖσα τέναγός τι προβάλλεται τῆς ἀκτῆς μακρὸν 
σον. ἔνϑα τῆς ἡμέρας ἡ ϑάλασσα πολλάκις προσιοῦσα και- 20 
ρὸν μέν τινα πλώϊμον αὐτὸ ποιεῖται, τὸν πορϑμὸν δ᾽ αὖϑις 
ἀναλύουσα ἀπόρευτον παντάπασι ναυσί τε καὶ ἀνθρώποις ἐργά- 
ζεται. ἔστι δὲ τὸ ἔϑνος ἤϑει μὲν διεφϑορός, βωμολόχον tinte 
τι καὶ ἀνελεύϑερον, ἅτε καὶ ἀπειροχαλίας μεστὸν ναυτικῆς. 
οὗτοι ᾿4λεξίῳ ποτὲ βασιλεῖ χεῖρα παρασχόμενοι σύμμαχον, onn-$5 
23. βωμολόχον] Fort. addendum δ᾽. | 


mani cum se bello isti haud pares esse viderent retro Byzantium navigarunt: 
orta vero tempestate plurimae eorum naves periere. hunc finem illa babuit 
in Aegyptum expeditio. Aegyptii, ne altera Romanis irruptio rursum in eos 
fieret, missis ad imperatorem legatis certum se quotannis auri pondus solu- 
turos pacti sunt, ille vero legationem aspernatus, rebus infectis domum oos 
remisit: cum totam hanc iterum devastare regionem in animo haberet. 

10. Inter haec Byzantium venit Palaestinae rex cum principe de nego- 
tiis suis acturus: impetratisque iis quae poposcerat, praeter alia multa impe- 
ratori fidem et clientelam professus est. sub idem etiam tempus et Venetos, 
quotquot Byzantii et in quibuscumque Romanorum provinciis habitabant, ia 
publicos carceres coniecit, illorumque bona publicavit et fisco addixit, ob 
eam quam dicturus sum causam. — Venetorum regio in extremis partibus lon 
sinus sita est: mari vero circumflua longius a littore paludes protendit, in 
ὅποι mare saepius per diem influens, certo quodam tempore navigabiles eas 

it: at cum rursum recedit, inaccessas prorsus reddit navibus perinde ac 
nominibus. est autem gens ista moribus depravatis, impia et sacrilega si 
quae alia et illiberalis , utpote nauticis ineptiis plena. hi quum Alexio impe- 
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vita Ῥυμπέρτος ἐκεῖνος ἐξ Ἰταλίας ἐπὶ Δυρράχιον διαβὰς ἐπο- V 128 

λιόρχει τὴν χώραν, ἀμοιβῆς τυγχάνουσι τῆς τε ἄλλης καὶ δὴ Β 
καὶ στενωπὸς αὐτοῖς ἐν Βυζαντίῳ ἀποτέτακτο, ὃν Ἔμβολον ὄνο- 
μάζουσιν ot πολλοί, μόνοι τὲ τῶν ἁπάντων διὰ τοῦτο τὰς κατ᾽ 
δἰμπορίαν δεχάτας οὐδενὶ Ρωμαίων ἐξ ἐκείνου παρέσχοντο. τοίνυν 
χεὶ τὸ ἀσυμμέτρως ἐντεῦϑεν πλουτεῖν ταχὺ ἐς ἀλαζονείαν αὐτοὺς 
jov. ἀνδρὶ μέντοι πολίτῃ ὅσα καὶ ἀνδραπόδῳ προσεῖχον, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὕπως τῶν πολλῶν τινι καὶ δημοτικῶν, ἀλλὰ χἄν τις ἐπὶ 
σιβαστότητε ἐφρόνει κἄν ἐπὶ μεῖζόν τι προῆκε τῶν παρὰ 'Pu- 
luo σεμνῶν. ἐφ᾽ οἷς χαλεπήνας ὃ βασιλεὺς Ἰωάννης ἐχ πο- 
δῶν τῆς Ρωμαίων αὐτοὺς ἐποιήσατο πολιτείας. ἐντεῦϑεν ἀμύ- 

jut Ῥωμαίους διὰ σπουδῆς αὐτοῖς ἦν. στόλον οὖν τεχτηνά- C 
μενοι νεῶν τούτων ἐπῆλθον τῇ γῇ" ὅτε δὴ Χίον τε εἷλον καὶ 
Ῥίδου xal “Ἰέσβου νήσων κατέδραμον ὄνομαστῶν. ἐπὶ Παλαι- 
σιῶν τε καταχϑέντες τὴν γῆν Τύρον ἅμα αὐτοῖς ἐκπολιορχή.- 
σαγτες εἷλον, τὴν ἐν ϑαλάσσῃ Tt μετιόντες λῃστείαν οὐδεμίαν 
€ καχοδαίμονες ἀνθρώπων ἐλάμβανον φειδώ. δι᾽ ἃ βασιλεὺς 
lil τοῖς προτέροις αὐτοὺς προσηκάμενος ἐπὶ μᾶλλον ἐξῆρεν ἀλα- 
Ὠνείας xal τύφου. αὐϑάδεια γὰρ κατορϑοῦν δόξασα slg ἀπό- 
Suy ἐχφέρεσθαι οἶδεν. ὅϑεν καὶ πολλοῖς τῶν εὖ γεγονότων 
βασιλεῖ τε καϑ' αἷμα προσηχόντων πληγάς τε ἐπέϑεντο καὶ 

ὥλως πιχρότατα ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔβρισαν. διῆγον μέντοι ἐπὶ τοῖς D 
αὐτοῖς οὐχ ἥκιστα καὶ ἐπὶ τῶν IMavoviA βασιλέως χρόνων, yv- 
γειξί τε '"Pouaíaig ἑαυτοὺς συνοικίζοντες καὶ οἰχίαις ταῖς αὐτῶν, 


riteri aliquando auxilio venissent, quo tempore Robertus ille ex Italia Dyr- 
fhachium transmissus totam invaserat provinciam, mercedis loco cum alia 
Büka accepere tum praesertim Byzantii angiportum, quem Embolum vulgo 
appellant: solique omnium eapropter ex illo tempore decimas ex mercatura 
is non solverunt. inde in immensum ditati statim in superbiam proru- 
e: adeo ut cives perinde ac mancipia tractarent, neque eos dumtaxat qui 
einfima plebe essent, verum et qui sebastorum aut alia quavis apud Ro- 
nanos maiore dignitate fulgerent: quibus indignatus Ioannes imperator om- 
nes a Romano imperio expulerat, atque inde a Romanis vindictam repetere 
$mmo cum studio enitebantur. classe itaque comparata factaque in eorum 
terras irruptione Chium — et Rhodum atque Lesbum, celeberrimas ' 
» depopulantur. inde ad Palaestinos delati cum eis Tyrum expu- 
£nent: ad baec in mari piraticam exercentes nulli hominum scelerati isti 
pepercere. quamobrem ut ab imperatore im priorem statum sunt restituti, 
ΒΔΙΟΥ 608 statim incessit superbia et insolentia. ' arrogantia enim recte fa- 
ttorem opinione inflata quandoque in ultimam improbitatem deflectere solet. 
wide factum est, ut multis nobilibus viris et principi affinitate iunctis pla 
istuleri ue eos gravissimis affecerint inioriis. iisfem tamen nihilo secius 


πὰ fortanis Manuélis quoque ünperatoris temporibus, Romanasque mulieres 


* 
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ὥσπερ oi ἄλλοι Ῥωμαῖοι ἔξω τῆς ἐκ βασιλέως δεδομένης αὐτοῖς 
ἀναστρεφόμενοι διατριβῆς. ἃ μηκέτε φέρειν ἔχων αὐτὸς δίκας 
ἐπιτιϑέναι τῶν ἁμαρτανομένων σφίσιν ἀπήρξατο. τοὺς μέντοι 
ἐν Βυζαντίῳ φὠχημένους αὐτῶν τῶν κατ᾽ ἐμπορία» παραβαλόντων 
Οὐεννέτων ἀποδιελὼν Βουργεσίους τῇ «ατίνων ἐχάλεσε φωνῇ, 5 
πίστεις αὐτῷ δεδωχότας σὺν εὐγνωμοσύνῃ “Ρωμαίοις διὰ βίου 
τηρήσειν τὸ δούλιον. τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύειν αὐτοῖς τὸ ὄνομα 
P 166 βούλεται. οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, xol Οὐέννετοι Ἰαμπάρδοις 
μηνίσαντες ἅτε γνώμης ἀπορραγεῖσι τῆς αὐτῶν ἐπανέστησάν τε 
αὐτοῖς καὶ τὰς οἰκίας εἰς ἔδαφος καϑελόντες ἐπὶ μεγίστοις αὐτοὺς 10 
ἐζημίωσαν. ὅϑεν καὶ ἐπὶ δίκην αὐτοὺς καλέσας ὃ βασιλεὺς τὰς 
οἰκίας εἰσαῦϑις ““αμπάρδοις ἐγεῖραι ἐδικαίου ὅσα τε σφίσι διήρ- 
παστο αὐτίχα ἀποδιδόναι. ἀλλὰ Οὐέννετοι οὔτε πράττειν οὐδὲν 
αὐτῶν ἤϑελον καὶ ἠπείλουν γε Ῥωμαίοις ἀνήκεστα δράσειν, ἀνα- 
μιμνήσχοντες ὧν ἔτι βασιλέως Ἰωάννου περιόντος ἐργάσαιντο. 15 
ταῦτα συνιδὼν ὃ βασιλεὺς μηκέτι διαμέλλειν ἔγνω. τοίνυν καὶ 
ὡς ἐν πανάγρῳ τούτους ἐπὶ τῆς αὐτῆς συλλαβεῖν διανοηϑ εὶς 
B γράμματα ἁπανταχῆ τῆς Ῥωμαίων ἐξέπεμπε γῆς, Ó€ ὧν τοῖς 
τὰς ἀρχὰς διέπουσι δῆλον τὸν χρόνον ἐποίει, καϑ' ὃν αὐτοὺς 
χεῖρας Οὐεννέτοις ἐπιβαλεῖν ἔδει. καὶ λοιπὸν κατὰ ταὐτὸν οἱ ἐν 90 
Βυζαντίῳ τοῖς ἀνὰ τὰς ἐσχατιὰς τῆς Ρωμαίων ἡλίσχοντο γῆς, 
φρουραί τε xol ἱερὰ τούτους ἐδέχοντο φροντιστήρια. καιροῦ 
τοίνυν διαγενομένου, ἐπειδήπερ ἐν οὕτω μεγάλῳ τῷ πλήϑει στε- 


coniugio sibi adsciscentes in earum aedibus, ceterorum Romanorum instar 
extra limites ab imperatore iis praescriptos domicilia habebant. quae cum 
ferre amplius non posset princeps poenis compescere eorum delicta statuit. 
Venetos ergo, qui Byzantii habitabant, ab iis eiusdem nationis qui nego- 
tiandi causa accedebant secernens, Burgenses illos Latinorum lingua appel- 
lavit, cum fide data polliciti essent, se quoad viverent Romanis fore ob- 
noxios. ea enim apud illos istius vis cst vocabuli, interea Veneti ipsi simul- 
tatem cum Lombardis exercuere palam, quod ἃ suis descivissent partibus, 
ipsosque invasere ac funditus eversis eorum aedibus gravissima iis damna 
intulere. quapropter illis in ius vocatis, imperator Lombardorum aedes de 
novo iustaurari et quae iis abstulissent restitui prolato iudicio iussit, at 
Veneti nihil eorum quae imperata fuerant exsequi voluere, minati insuper 
Romanis deinceps sese gravissima illaturos damna, ea reducentes subinde 
jn memoriam, quae fecerant superstite adhuc loanne. quae cum videret 
imperator, cunctari amplius noluit: itaque quasi indagine eos uno die dr- 
cumvenire statuens, literas per imperium Romanum quoquo versum misit, 
quibus locorum et oppidorum praefectis tempus designabat, quo in Venetos 
manus iniicere deberent. quo quidem tempore et qui Byzantii erant, et qui 
in ultimis imperii habitabant angulis, capti sunt et in carceres ac sacra mo- 
Dasteria conieci. elapso deinde aliquanto temporc, cum tantae multitudial 
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γογωρεῖσϑαι συνέβαινε τὰς φρουράς, Οὐέννετοι (ἔοικε γὰρ ày- 
ϑρώπων ἀπεγνωκότων δυσμαχώτερον εἶναι μηδὲν) τοιάδε τινὰ 
ἐτόλμησαν. αὐτὸς ἕκαστος ὑπὲρ ἑκάστου φερέγγυον ἑωυτὸν βα-- 
σιλεῖ παρασχόντες ἀνεϑῆναι τῶν φρουρῶν ἴσχυσαν. ἦν δέτις ἐν C 

φαὐτοῖς γέγεε τε διαφανὴς καὶ πλούτῳ διαφέρων" οὗτος μέγα τε V 129 
γιὼς χρῆμα καὶ οἷον οὐδέπω ἐν Βυζαντίῳ κατῆρε χρημάτων τῷ 
δημοσίῳ ἀπημπώληκε πυλλῶν.. ὅϑεν καὶ τὴν αὐτοῦ ἐπιμέλειαν 
πρὸς βασιλέως ἐπιτετραμμένος συνεβούλευσεν Οὐεννέτοις, ἐμβάν-- 
τας αὐτῷ πλωΐζεσϑαι νυχτὸς ἐπὶ τὴν αὑτῶν. οἷ δὲ τὸν. λόγον 

Ἰοἁρπάσαντες, ἐπιφόρου τοῦ πνεύματος γεγονότος, εἰσεπήδησαν 
ἐπ’ αὐτὸ xal λοιπὸν ᾧχοντο ἀπιόντες. “Ρωμαῖοι δὲ αἰσθόμενοι 
κατόπιν αὐτῶν ἐδίωξαν, ἐγγίσαντές τε αὐτοῖς, περί nov τὸν 
᾿Αβύδου γεγονότες πορϑμὸν Μηδικῷ πυρὶ φλέξειν διενοοῦντο. 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνοε, ἅτε τῶν ἹΡωμαϊκῶν ἐθάδες ἐπιτηδευμάτων, πίλους D 

15 τινὰς ὄξει περιδεύσαντες τούτοις τε πᾶσαν περιειληφότες τὴν ναῦν 
ἐστέλλοντο ϑαρσαλέοι. “Ρωμαῖοι τοίγυν ἐπειδὴ μηδὲν ἀνύσειν 
εἶχον (τὸ γὰρ πῦρ πορρωτάτω ἢ ἐχρῆν ἐπὶ τὴν βᾶριν ἀχοντιζό- 
μενον ἢ οὐδὲ ἔψαυεν ἢ καὶ πελάσων τοῖς πίλοις ἀποστρεφόμενον 
xa)" ὑδάτων ἐσβέννυτο πεσόν), ἄπρακτοι ἀνεχώρησαν. Οὐέν-- 

ϑόγετοι δὲ οὖκ εἰς μακρὰν τῇ σφετέρᾳ προσχόντες, στόλον τεχτη- 
γάμενοι χατὰ Ῥωμαίων ἐπῆλϑον. τὸ μὲν οὖν πρῶτον Εὐρίπῳ 
προσέβαλον, ἐπεὶ δ᾽ ἀπεχρούσϑησαν, βασιλέως στρατιωτῶν φρου- 
θὰς ἀποχρώσας ταῖς τῇδε πόλεσιν ἐπιστήσαντος, ἐπὶ τὴν νῆσον P 166 
ἐφέροντο Χίον, ἐνταῦϑώά τε τὰς ναῦς ἀνελκύσαντες ἐπὶ καταδρομῆς 

24. καταδρομῆς] Malim χαταδρομῇ. Tollius καταδρομαῖς. 


vix sufficerent carceres (nibil quippe hominibus ad desperationem adactis 
inexpugnabilius esse solet), haec aggrediuntur. eorum unusquisque pro 
s$0do illius sistendi vadem se erga imperatorem constituit: quo facto carceri- 
busse eximunt. erat autem inter eos quidam natalibus illustris opibusque 
praepollens, qui ingentis molis navem, cuiusmodi numquam Byzantium ap- 
ulerat, multa pecunia reipublicae vendidit. uius propterea cum deman- 
ata eia principe cura esset, Venetis consilium dedit ut ingressi navem de 
nocte excederent et in patriam navigarent. quo illi arrepto consilio, ven- 
tum nacti secundum in illam insiliunt indeque confestim aufugiunt. at Ro- 
mani ut jd advertere, ἃ tergo eos consectati et ad fretum Abydenum asse- 
cuti Medico igne iniecto navem comburere conati sunt. sed enim illi Roma- 
norum moribus assueti, nave coactilibus aceto madefactis contecta et prae- 
Cincta secure enavigarunt, itaque Romani cum nihil conficere potuissent 
(ignis quippe e longinquo nimium proiectus aut non pertigit ad navem, aut 
in coactilia incidens retro agebatur, cadensque in aquam exstinguebatur) re- 
bus infectis redierunt. non multo post in terram suam appulsi Veneti fabri- 
cata classe in Romanos expeditionem suscepere. ac primo quidem Euripum 
invadunt: cumque inde expulsi essent (idonea quippe civitatibus quae ibi 
exstant praesidia imposuerat imperator) traiiciunt ad insulam Chium. ibi navi- 
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τῆς χώρας ἔξήεσαν. ἀλλὰ δυνάμεσι κἀνταῦϑα περιτυχόντες 
προμηϑείᾳ βασιλέως ἐπὶ τὴν νῆσον διαβάσαις, ἐπειδήπερ εἰς χεῖ- 
ρας ἦλθον, πολλούς τε τῶν σφετέρων ἀπέβαλον πολεμοῦντες καὶ 
ὀπισϑόρμητοι ἐπὶ τὰς ναῦς ἐχώρησαν. βασιλεὺς δὲ καὶ κατὰ 
χράτος ἁλῶναι τούτους διανοούμενος ἠπειρώτην τε καὶ ναυτιχὸνϑ 
στρατὸν πέμπειν ἐπ᾽ αὐτοὺς διενοεῖτο. ἀλλ᾽ ἦν γάρ τις τὸ τοῦ 
&xolovJov τηνικαῦτα λειτούργημα περικείμενος, “Δαρὼν ὄνομα, 
ἀνὴρ φρονηματίας καὶ δεινῶς ἀλάζων. οὗτος δύσνους τοῖς βασι- 
Β λέως ἀεὶ πράγμασιν ὧν παραπρεσβείας τε πλειστάκις ἑάλω καὶ 
δαιμονίοις προστετηκὼς ἐξελήλεγκτο ἔργοις. ἀλλὰ ταῦτα μὲν 9 
ὕστερον, ὅπότε xal 7] δίχη εὖ ποιοῦσα μετῆλϑε τὸν ἀλετήριον. 
τότε δ᾽ οὖν Οὐεννέτων τῷ ἔϑνει ἔκπυστον τὸ βούλευμα ποιησά- 
μενος ἔσφηλε βασιλεῖ τὴν ἐγχείρησιν. ἔπλει μὲν γὰρ τὸ Ῥωμαίων 
γαυτικὸν ἐφ᾽ o εἷς τὸν Ἰαλέαν γεγονὸς (ἀκρωτήριον δέ ἐστιν 
οὗτος ἡμερῶν ὡς πλείστων τῆς νήσου Χίου ὁδὸν διέχον) ἐνταῦϑα 15 
ἐλλοχήσειν Οὐεννέτους" ἤδη γὰρ ἐπίδοξοι ἦσαν πρὸς τοῦ 'Ῥω- 
μαίων ἐξελαϑήσεσθαι πεζικοῦ, ὃ καϑάπερ εἴρηται τῇ νήσῳ ἔνε- 
δρεῦον ἐξ ὑπερδεξίων αὐτοῖς συνεπλέχετο. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι τὸ μὲν 
C πρὸς τῶν ἐν τῇ νήσῳ καταπολεμηϑέντες Ρωμαέων ὡς τῷ πλείονι 
τοῦ αὐτῶν ἐζημιῶσϑαι στρατοῦ, τὸ δὲ καὶ τὸν στόλον ἰέναι πυ- 8 
ϑόμενοι, λύσαντες τῆς ἡμέρας ὀψὲ τὴν νῆσον ἀπέλιπον. ὄρϑρου 
δὲ ὃ Ρωμαίων στόλος ἐπὶ “έσβον ἤλϑεν, ἐπειδή τε τὸ γεγονὺς 
ἤχουσεν, ὀπίσω ἐδίωκεν. ἀλλὰ σταδαίᾳ μὲν μάχῃ τὸ πᾶν δια- 


14. Μαλέαν] Cod. Μαλεα. 23. σεαδαίᾳ μάχῃ) Ka Heyse. 
Cod. σεαδαῖα μάχη. 


bus subductis, ad depopulandam regionem exeunt. sed in copias, qoae 
imperatoris proven in insulam transmissae fuerant, incidentes, conserto 
invicem praelio, caesisque pluribus ex suis, retro ad naves confugere. im- 
perator autem penitus eos comprehendere, et terrestrem navalemque exet- 
citum in illos mittere constituerat: sed erat quidam ea tempestate, qui aco- 
luthi dignitate fungebatur, Aaron nomine, vir elato et arroganti admodum 
animo. is imperatoris rebus adversabatur semper, praveque legationes ob- 
lisse deprehensus fuerat, atque artium insuper magicarum insimulabatur. 
sed de iis postea, cum digno scelestum hunc supplicio iustitia affecit. tum 
* gutem Venetae genti prodito principis consilio conatus illius impedit. iam 
enia vela fecerat classis Romana, ut postquam ad Maleam pervenisset (pro- 
montorium id est multorum dierum itinere a Chio insula dissitum) insidias ibi 
Venetis faceret. certa etiam pervaserat opinio, eos a pedite Romano re- 
pulsum iri, qui, ut modo diximus, structis in insula insidiis, superiori Marte 
cum iis dimicaverat. verum illi, tum quod a Romanis qui in insula erant 
magna suorum parte multati essent, tum quod classcm etiam eorum adven- 
tare perciperent, inclinato iam die solutis ancoris ab insula recessere. 
postero autem mane classis Romana Lesbum appulit, ac ubi quae gesta 
erant accepit, pone insecata est, ceterum statarin pugna rei summam diri- 
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zpivat οὕπω ἐδυνήϑη, φευγόντων ἀεὶ προτροπάδην τῶν πολεμίων" 


τριήρεσι δὲ πολλαῖς αὐτῶν συμβαλόντες καὶ εἶἷλόν γε καὶ αὐτάν- 
ὅρους χατέδεσαν, ui δ᾽ ἀλλαι φυγῇ ἐπὶ τὴν αὑτῶν ἦλϑον. οὕτω 
μέντοι ὀλιγανδροῦσαι τὸν κίνδυνον ἔφυγον, ὡς αὐτῶν οὐδεμιᾷ τῶν 
6ἐξ Ἐπιδάμνου εἰς χεῖρας ἐλϑούσας ἁλῶναι κατὰ κράτος ὑπ᾽ αὐτῆς. 
Οὐεννέτοις μὲν οὖν τοιοῦτον τὸ τῆς ἀλαζονείας εὕρατο κέρδος, Ὁ 
βασιλεὺς δὲ ἐπιχερτομῆσαι τὴν τόλμαν αὐτοῖς βουληϑεὶς ἀπέστειλε 
τοιάδε. “ἀμαϑίᾳ πολλῇ περὶ τὰ πρακτέα τὸ ὑμῶν ἄνωϑεν χέ- V 130 
χρηται ἔϑνος. πάλαι μὲν γὰρ ἀλῆται καὶ πενίᾳ δεινῶς κάτοχοι 
Welc τὴν Ρωμαίων εἰσερρυηκότες πολιτείαν ὑπεροψίᾳ τῇ πολλῇ ἐς 
αὐτοὺς ἐχρῆσϑε καὶ τοῖς πολεμιωτάτοις αὐτοὺς προδιδόναι μεγί- 
ov; φιλοτιμέα παρ᾽ ὑμῖν ἦν" ἅπερ ἐν εἶδόσιν ἀριϑμεῖσϑαι τὰ viv 
ἐστι περιττόν. ἐξ οὔ δὲ καταφανεῖς γεγονότες ἐνδίχως τῆς αὐτῶν 
ἰξωστράχισϑε γῆς, ὑπὸ ἀλαζονείας καὶ εἰς ἀντίπαλον αὐτοῖς κω- 
Ἰόταστῆναι ἐγνώκατε μάχην, ἔϑνος πάλαι μὲν οὐδὲ ὀνόματος ἄξιον, Ῥ 168 
διὰ Ρωμαίους δὲ νῦν τέως ἐμφανές, οὐχ ὅσον μέντοι καὶ τὰ πρὸς 
δύναμιν συμβλητόν, ὅπερ αὐτοὶ νομίσαντες πολὺν ἁπανταχῇ διω- 
φλήσατε γέλωτα. πῶς γάρ; οἷς οὐδὲ τὰ ἐξαιρετώτατα τῶν ὅπου 
δήποτε ἂν ἀϑῴως ἀντιπολεμήσαιντο ἐθνῶν." βασιλεὺς μὲν τον. 
ϑυσαῦτα ἔγραψεν" οἱ δὲ στόλῳ μὲν μεγάλῳ Ῥωμαίοις πολεμεῖν oix 


4 ὡς αὐτῶν οὐδεμιᾷ  Τοίυαι locum Duc. e Tollii coniectura ita 
exhibuit: eg αὐτῶν οὐδεμίαν τῶν ἐξ 'E. ἐλθουσῶν ἁλῶναι x. x. 


9 
ὑπ᾿ αὐταῖς. 10. εἰσερρυηχότες) Τὰ Duc. — Cod. εἰσηρηκότες. 
ibid. ὑπεροψία τῇ 1 Malim ὑπεροψίᾳ τ. “ 19. ἂν ἀϑῴως Ita 
Duc. Cod. ἅμα ϑωῶς. 


bere non potuit, effusius semper fagientibus hostibus. cum pluribus autem 
eorem triremibus congressi Romani, eas et ceperunt et cum ipsis vectoribus 
mbmerserunt: reliquae fuga in patriam dilapsae sunt : sed viris adeo desti- 
tutae periculum effugerunt, ut ipsarum etiam ex Epidamno navium, quae iis 
eccurrerant, vi capere nullam possent. hunc quidem arrogantiae suae fru- 
cun Veneti retulere, sed cum iis audaciam exprobrare vellet imperator, 
huiuscemodi ad ipsos literas misit: *magnam in rebus gerendis inscitiam 
vecordiamque iampridem vestra gens adhibuit. vos quippe errones olim et 
menadici, postquam in Romanorum irrepsistis imperium, non solum summo 
illos estis usi: sed infensissimis etiam hostibus eos prodere, magna 

apud vos fuit laudis existimatio: quae scientibus referre nunc supervacaneum 
esi. ex quo autem horum convicti criminum ex eorum terris iure exacti 
estis, eadem illa arrogantia praelio cum iis etiam confligere decreviss: gens 
aullius quondam nominis, utcumque vero nunc cognita per Romanos, 
viribus cum iis minime conferenda. nam cum ea vos tenet opinio, mul- 

tum omnibus risum movetis. qui enim fieri id potest? adversum quos ne 
praestantissimi quidem ubicumque terrarum populi innoxie bellum suscepe- 
Hiat." in hanc sententiam scripsit imperator. ii vero magna cum classe 
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ἔτι ἐδύναντο, ναυλοχοῦντες δὲ ἐπειράτευον ἐξ ἐχείνου, ἕως καὶ 


δευτέραν ἠνέγχαντο πληγήν. 
11. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἐγένοντο. τὰ Κιλίχων δὲ νοσεῖν 
ἤρξαντο πράγματω. Τερόζου γὰρ συμμετρησαμένου τὸ ζῆν, Me- 

B λίας, ὃς ἀδελφὸς ἦν αὐτῷ, τὴν χώραν παραλαβὼν οὐδέν τι ἧσσον 
“Ῥωμαίοις κακῶς προσφέρεσθαι ἤρξατο. ἡρέϑη τοίνυν Κιλίχων 
στρατηγὸς Μιχαὴλ μὲν τὸ πρῶτον 0 Βρανᾶς, ἑξῆς δὲ “Ἀνδρόνιχος 
ἐπίκλησιν Φορβηνός, ὃς ἐξάδελφος καϑάπερ ἤδη εἴρηται βασιλεῖ 
ἐτύγχανεν ὧν. ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ λόγου ἄξιον οὐδὲν ἐνταῦϑα εἴργω- 
σμένου ἐπὶ γόνυ τὰ Ἰσαύρων ἔκλινε, πολλῶν τε ἑξῆς τὴν στρατη- 10 
γίαν ἀμειψάντων, ἐν οἷς καὶ Κωνσταντῖνος ἐγνωρίζετο ὃν Καλα- 
μιάνον ἐπεκάλουν, ἤνυστο οὔπω οὐδέν. ὁ μέντοε Καλαμάνος ἐπὶ 
πολλοῖς τὸν Zdouévioy λελυπηχὼς ἐπὶ μείζοσιν ἐζημίωτο. ὑπὸ τοὐ- 
τους τοὺς χρόνους καὶ Σαξόνων ὃ δούξ, ἔϑνους πολυανϑρωποτά- 

C rov καὶ εὐδαίμονος, σὺν μεγίστῃ παρασχευῇ ἐπὶ Βυζώντιον ἦλϑεν 15 
ἐφ᾽ ᾧ τὸν ῥῆγα ᾿Ἡλαμανῶν διαλλάξειεν (ὑποψίᾳ γὰρ πολλῇ ἐς ἀλ- 
λήλους ἐχρῶντο), πάντα τε ὧν ἕνεκα ἦλϑε διαπεπραγμένος ἀπηλ- 
λάσσετο. ἐν τούτῳ δὲ Σέρβιοι, Οὐεννέτων αὐτοὺς πρὸς τοῦτο 
παρορμησάντων, εἷς ἀποστασίαν εἶδον, Στεφάνου δὲ ὃς τῆς Οὐὖν- 
γικῆς ἦρχε τὸν βίον ἀπολιπόντος, ταράχου πλέα τὰ τῇδε κατέ- V 
στησαν. ὑφ᾽ ὧν κινηϑεὶς βασιλεὺς ἐπὶ τὴν Σαρδικὴν ἀφιχνεῖται. 
ἔνϑα διατριβὴν ποιουμένου, πέμψαντες Οὖννοε Βελᾶν ἡτοῦντο 


14. Σαξόνων] Cod. Σαξώνων, Cr. p. 181, 1. 


aggredi Romanos non sunt ausi: sed ex eo tempore in portibus et stationi- 
bus subsidentes piraticam exercebant donec secundam plagam acceperunt. 
11. His ita transactis in Cilicia laborare res coeperunt. Toroso enim 
vita functo, frater eius Melias principatum adeptus Romanis nihilo minus in- 
festus esse coepit. itaque belli adversus Cilices prinum Michael Branas dux 
constitutus est: deinde Andronicus cognomento Euphorbenus, qui uti iam 
dictam est, patruelis erat imperatoris. sed cum iste etiam nihil memoria 
dignum ibi peregisset , inclinare res Isauricae coeperunt: multisque 
dum copiarum praefecturam excipientbus, quos et inter Constantinus fuit 
quem Calamenum vocabant, nihil confectum est. siquidem Calamanus, ets 
magnis Armeniam affecisset damnis , ipse tamen graviora retulit. per eadem 
tempora Saxonum dux (gens ea est frequentissima et opulentissima) Byszaa- 
tium, ut regem Alemannorum cum imperatore reconciliaret, magno cum ap- 
paratu venit (magna enim inter eos simultas erat et aemulatio), rebusque 
quarum causa accesserat peractis abiit, interea Servii, exstimulantibus ad 
id Venetis, defectionem moliti sunt. Stephano autem, qui Hungariae im- 
peraverat, exstincto, cuncta ibi perturbata ac confusa sunt, quibus permo- 
tus imperator versus Sardicam proficiscitur. illic morantem convenere Hun- 
garorum legati, Belum sibi mitti in regem postulantes, Stephano quippe 
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σφίσι ῥῆγα πεμιφϑῆναι. ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ, Στεφάνου τετελευτηχό- 
τὸς, 0 τοῦ διχαίου ϑεσμὸς ἔβλεπεν. ἐτίγχανε δὲ ὃ Βελῶς εἰς 
γαμβρὸν τῷ βασιλεῖ ἀφορισϑεὶς πρότερον, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθέν D 
μοι ἐρρήϑη. νόμου δὲ Evyyeveag ἐμποδὼν αὐτῷ γεγονότος, τὴν 
διὐγούστης ἔγημεν ἀδελφήν. καῖσαρ δὲ διὰ τοῦτο ἀναρρηϑεὶς - 
ἀξιώματι τῶν ἐν Βυζαντίῳ τηνικάδε ἐχρατίστευε μεγιστάνων. ῥῆγα 
τοίνυν αὐτὸν ἀνειπὼν ἐπὶ Οὐννικῆς σὺν τῇ γυναιχὶ ἔπεμψεν ὅρχοις 
τηρήσειν ἐπαγγειλάμενον ὅσα βασιλεῖ καὶ Ρωμαίοις συνοίσειν τοῦ 
παγτὸς ἔμελλον αἰῶνος. cnovro δὲ αὐτῷ ἐκ βασιλέως οἱ ἐπὶ τὴν 
Ἰθἀρχὴν κατάξοντες Ἰωάννης τε ὃ πρωτοσέβαστος καὶ τῶν ἐπὶ δόξης 
ἄλλοι. ὃ δὲ βασιλεὸς ἐπειδὴ Bir ἐπὶ τῆς ἀρχῆς κατεστήσατο, P 168 
ἐπὶ τὸ Σερβίων ἐτράπετο ἔϑνος, ἀμυνεῖσϑαι τῆς τόλμης αὐτοὺς 
προϑευμούμενος. ἀλλ᾽ ὅπερ ϑαυμάζειν ἀεὶ ἔχω, οὔπω τὸ στρά-- 
τευμα ἤϑροιστο πᾶν, καὶ βασιλεὺς χιλιάσιν ὀλίγαις διά τινων V 181 
15 ἐρυμνῶν καὶ ἀποκρήμνων χωρίων εἰσελάσας ἐπὶ τὴν χώραν τῷ 
ἀρχιζουπάνῳ συμμίξειν ἠπείγετο. ὃ δὲ καίτοι μυρίαν πανταχό-- 
ϑὲν ἑαυτῷ χεῖρα συστησάμενος σύμμαχον ἔφευγε μὲν τὸ πρῶτον, 
ὡς δὲ τὸ δέος αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἐπολιόρκει, πρέσβεις ἐς βασιλέα 
πέμψας κακῶν ἀμνηστίας ἐδεῖτο τυχεῖν. πείϑειν δ᾽ οὐκ ἔγων, 
ϑυἀλλὰ τῆς ἐς αὐτὸν ἠτεῖτο παρόδου τέως ἀκινδύνου τυχεῖν. ἧκε 
τοίνυν βασιλέως ἐπινεύσαντος, καὶ doge παρὰ τὸ βῆμα, ἄχα- B 
λυφής τε κεφαλὴν καὶ χεῖρας εἰς ἀγκῶνα γυμνούμενος, ἀνυπόδε- 
Toc μὲν πόδας, σχοῖνος δέ οἱ τοῦ τραχήλου ἐξῆπτο, καὶ ξίφος 
χεχείριστο, ὅπη βούλοιτο χρῆσϑαιε βασιλεῖ ἑαυτὸν παρεχόμενος. 


defuncto, ad eum regni ius spectabat. ceterum Bela iste in generum impe: 
FYatoris primo delectus, quemadmodum in superioribus a me narratum est, 
ps cognationis lege obstante sororem Augustae duxerat, ideoque Caesar 
t renuntiatus, istius dignitatis praerogativa ceteris praelatus in urbe 
Byzantina proceribus. regem igitur illum renuntians cum uxore in Hunga- 
riam misit, cum jureiorando prius eum obstrinxisset; quae imperatori et 
Romanis profutura essent, per omnem se vitam servaturum. illum vero co- 
mitabentur, ἃ quibus in regntim deduceretur , Ioannes protosebastus aliique 
illustres viri. imperator itaque, Bela in principatu constituto, in Serviorum 
gentem iter instituit, quo eorum ulcisceretur audaciam. sed, quod semper 
mirari soleo, nondum universus convenerat exercitus, cum princeps paucis 
assumptis millibus per loca quaedam praerupta et confragosa in regionem 
torum irrumpens cum Archizupano praelium conserere properavit. sed ille 
infinitas licet sociorum copias comparasset, primo quidem fugit: deinde ut 
ilius occupavit pavor, missis ad imperatorem legatis delictorum 

veniam sibi dari poposcit. ubi nihil obtinuit, certe ut sibi salvo et incolumi 
ad principem accedere liceret petiit. venit igitur annuente imperatore ad 
illius tribunal capite aperto, nudatis usque ad cubitum manibus; pedibusque 
uudis: dependebat porro a cervice funis, manuque gladium ferebat dedens 
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ἐφ᾽ οἷς οἰχτείρας αὐτὸν ἀφῆχε τὸ ἔγκλημα. ταῦτα κατωρϑωκὼς 
βασιλεὺς ἐξήει τῆς Σερβικῆς, ἑπόμενον αὐτῷ καὶ τὸν ἀρχιζουπά- 
vov ἔχων. ὅτε δὴ καὶ ᾿Δαρών, οὗ μικρῷ πρόσϑεν ἐμνήσϑην, 
ἐφ᾽ οἷς εἴρηται ἁλοὺς ἐδεκόπη τὰς ὄψεις. 
12. ὙΤὰ μὲν δὴ κατὰ τὴν ἑσπέραν οὕτως ἐφέροντο, 24ola5 
C δὲ ὦδινεν αὖϑις. Νυουραδὶν γὰρ τοῦ Βερροιαίου σατράπου, καὶ 
τοῦ «υκαονίας ἡγεμονεύοντος σουλτάν, Ἰἤελίου τε τοῦ "Ἄρμε- 
γίων δυνάστου, καὶ τοῦ Zdyxvgavdv ἄρχοντος τῆς τε ἄλλης Γαλα- 
τικῆς ἐς ταὐτὸ πνευσάντων, ἐφ᾽ ᾧ κατὰ Ρωμαίων στρατεύσειαν. 
δι᾿ ἃ βασιλεὺς ἐνταῦϑα σπουδῇ ἐκ τῆς ἑσπέρας διέβη" καὶ ὃ 10 
μὲν περί που τὴν Φιλαδέλφου αὐλισάμενος πρὸς τούτοις ἦσχό- 
Agro, ““λαμανοὶ δὲ καὶ Οὐέννετοι ἐπὶ ᾿Αγχῶνα οἵ μὲν ἀπὸ ϑαλάσ- 
σῆς οἱ δὲ ἠπειρώτῃ στρατῷ πολιορχήσοντες ἦλϑον. ἐστρατήγει 
δὲ ᾿ἡλαμανῶν τῶν τις παρ᾽ αὐτοῖς ἱερατικὸν ϑρόνον κοσμούντων 
ἀνδρῶν. χρόνου τοίνυν τῇ προσεδρείᾳ τριβέντος, τά τε ἄναγ- 15 
καῖα ᾿Αγχωνίταις ἐπιλελοίπει, καὶ ἡ πόλις ὅσον οὐκ ἤδη ἁλῶώναε 
D προσδοχκήσιμος ἦν. ἦν δέ τις γυνή, Ἰταλὴ μὲν τὸ γένος μεγα- 
λόφρων δὲ εἴπέρ τις καὶ ἀρρενωπὸς μάλιστα, ἐπειδή τε ἀνδρὸς 
πάλαι χηρωϑείη, σωφρονικὸν ἐξ ἐχείνου τὸν βίον ἐτήρει. αὕτη 
ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὸν ᾿ἀγχῶνα ἐπύϑετο καὶ ὡς ἐν ἐσχάτοις εἴη τοῖς 90 
κακοῖς, ζήλῳ διαϑερμανϑεῖσα ( ἐτύγχανε γὰρ Ῥωμαίοις τηροῦσα 
τὸ φίλιον) ἠπείγετο ταῖς οἴχοϑεν δαπάναις τῇ πόλει ἐπαρκέσαι" 
μὴ παντάπασι δὲ ταῖς τοῦ πολέμου χρείαις ἱκανοῦσα δε καὶ 
6. Νουφαδὶν γὰρ] γὰρ delendum videtur, puncto, quod ante Νου- 
ραδὲν legitur, deleto. 


se principi, ut quod vellet de illo statueret. quibus ille commotus errati ve- 
piam concessit. his prospere confectis imperator ex Servia subsequentem 
Archizupanuim habens excessit, quo etiam tempore Aaron, cuius paulo ante 
meminimus , ob ea quae diximus oculis multatus est. 

12. Ita compositis in Occidente rebus Asia rursum novi aliquid molita 
est. Nuradinus quippe Berrhoeae satrapa, Lycaoniae Sultanus, Melias 
Armeniorum dominus, et Ancyranorum aliorumque Galatiae oppidorum 
princeps, facta invicem conspiratione, bellum ia Romanos aggressi sunt. ea- 
propter igitur ex Occidente imperator tum movit, castrisque ad Philadel- 
phiam positis, rebus istis animum adiunxit. Alemanni interea et Veneti, bi 
mari illi terrestribus cepiis ad oppu m Ánconam venerunt: praeerat- 
que Alemannis quidam episcopali apud illos fungens dignitate. multo itaque 
in urbis obsidione insumpto tempore, annonae rerumque ceterarum penuria 
laborantibus Anconitanis iam prope erat ut urbs caperetur. sed enim mulier 

usedam , natione quidem Itala, — animi, s) quae alia, et virilis au- 
dide: quae marito orbata castam deinceps vitam servaverat, ubi quae An- 
conae gerebantur, et ut in ultimum devenisset discrimen, rescivit, ardore 
summo inflammata (erat enim partibus Romanorum addicta) privatis sumpa- 
bus urbi subvenire instituit. sed cum ii omnino in belli usus non sufficerent, 
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τοὺς παῖδας ἐνεχυράζει, χρυσίον τε οὕτω κεκομισμένη ádoóv, 
πέμψασα παρὰ τὴν πόλιν ἐδήλου ϑαρσεῖν τοῦ λοιποῦ μηδὲ τοῖς 
|. πολεμίοις ἑαυτοὺς χκαταπροδιδόναι. ᾿Αγκωνῖται τοίνυν ὡς ἐπύ- P 169 
| ϑοντο ταῦτα, ἀνεϑάρσησάν τε xal τοῖς πολεμίοις ἐπεξιέναι διε-- 
ϑνοοῦγτο. ἄλλ᾽ ἐχεῖνοι γνόντες μετεστρατοπεδεύσαντο αὐτίκα. ἐν 
τούτῳ δὲ καὶ 5 στρατηγὸς ἐχείνη ἐπιστᾶσα τῇ πόλει Myxovlrac 
τῷ ἑαυτῆς ἀνεμίγνυ στρατῷ, προσβολῆς τε γενομένης “Αλαμανοὶ 
τὴν ὁρμὴν οὐχ ὑπενεγκόντες ἔφευγον ἀπὸ γυναικείου στρατεύμω- 
Toc πολλούς τε αὑτῶν ἀπεβάλοντος ἥλω δ᾽ ἂν μικροῦ καὶ ὃ 
Ἰθσιρατηγὺς ἱερεύς, εἰ μὴ φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐξέκλεψεν. ἢ δὲ 
ἐπὶ Οὐεγνέτους ἐτράπετο ἀπὸ ϑαλάσσης καϑάπερ εἴρηται τῇ πόλει 
ἐγχαϑημένους, μάχῃ τε καὶ αὐτῶν περιγενημένη ἐπανήει ἐπὶ τὴν 
πόλιν, εὐφήμοις φωναῖς βασιλέα μέγαν ἀναβοῶσα. ὃ δὲ βασι- B 
λεὺς πρὸς τῇ Φιλαδέλφου, καϑάπερ ἔφην, ἐνστρατοπεδευσάμε:-- ' 
ἰόνος ἐσχέπτετο πῶς ὧν εὐμηχάνως ἀφιστῶν ἀλλήλων τοὺς εἴρη- 
μένους τῶν βαρβάρων αὐτῷ γένοιτο. καὶ δὴ παρὰ τὸν “υκαο- V 189 
γίας πέμινσας σουλτὰν ὠνείδιζέ τε τῆς elg αὐτὸν ἀπιστίας καὶ τὴν 
αἰτίαν ἀνεπυνθάνετο, δι᾿ ἣν οὕτω Ῥωμαίοις ἀϑρόον ἐχπολεμω--: 
ϑείη. ὃ δὲ ἄλλα τε προΐσχετο πολλὰ καὶ χολῶν αὐτῷ τὸν ἐν 
ϑυσφίσιν ἔλεγε “Χαλιφὰν εἴτ᾽ οὖν μέγαν παρ᾽ αὐτοῖς ἀρχιερέα ἐπὶ 
' φοσοῦτον ἤδη “Ῥωμαΐοις συγχειμένῳ κατὰ τὸ φίλιον. ταῦτα λέγων 
τοὺς πρέσβεις ἀπράχτους ἀπέπεμψεν" ὃ δὲ βασιλεὺς τούτων 
ἀχούσας καὶ δευτέρᾳ πρεσβείᾳ τοῦτον ἀμείβεται, ἐπιστείλας αὐτῷ 


8. πὸ] ὑπόξ 


Deroe etiam suos oppigneravit, atque ita maierem pecuniarum copiam ade- 
e missis in urbem nuntiis, ut bono deinceps essent animo neve se hosti- 
Dus dederent hortata est. quibus acceptis resumpsere .animos Anconitae et 
In hostes irrumpere statuere. sed hoc eo cognito retro castra confestim illi 
moverunt, inter haec imperatrix ista ante urbem consistens Anconitas suis 
WMamiscuit copiis: initoque certamine Alemanni, cum impetum sustinere non 
— ; & feminino exercitu fugantur, caesis eorum quam plurimis: atque 
e prope in hostium manus venisset dux episcopus, πὶ fuga sibi salutem 
diasset. tum vero in Venetos, qui e mari, ut supra diximus, urbi 
imminebant, sese convertit, iisque praelio debellatis in civitatem reversa 
est, laetis magnum imperatorem acclamationibus prosecuta. princeps autem 
latis, uti narratum est, ad Philadelphiam castris, id mente potissimum 
agitabat, qua demum arte barbaros ab se invicem divelleret. ac primo mis- 
515 ad Lycaoniae Sultanum legatis, perfidiam illi obiecit, et cur sic repente 
is in hostem versus esset, percunctatus est. ille autem tum alia 
multa protendit, tum iratum suum sibi esse Chalipham sive summum apud 
€0s pontificem , quod tamdiu amicitiarum foedere Romanis iungeretur. his 
dictis legatos rebus infectis resnisit, twm vero imperater, ut haec accepit, 
Cinnamus. 19 
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C οὕτωσί, “εἴ σοι δέδοκται τοῖς ἄλλοις τῶν ὁμοφύλων ἐπισυστάντι 
ἄνωϑέν ποϑὲν κατὰ Ρωμαίων ἐχδραμεῖν, ϑαρσῶν γε ἄπιϑι. φύ- 
λακα γὰρ τῇ σεαυτοῦ τὸν Ρωμαίων ἐπιστήσεις στρατὸν ἡμερῶν 
οὐ πεντεκαίδεκα ἐπ᾽ αὐτὴν ἀφιξόμενον." ταύτην ὃ σουλτὰν 
δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ἐξεδειματώϑη τε τὴν ψυχὴν καὶ τῶνϑ 
μελετωμένων ἀποσχόμενος εἰρηναῖα τοῦ λοιποῦ διελέξατο. καὶ 
τὰ τῆς ἐπιβουλῆς οὔπω τέλεον χρατυνϑέντα διελύετο αὖϑις, ἅτι 
μεγίστου μέρους ἐν σφίσι τοῦ σουλτὰν ἐπὶ βασιλέα μεταϑεμένου. Ὁ 
τοίνυν καὶ βασιλεὺς μὲν ἀναιμάκτῳ τροπαίῳ σεμνυνάμενος ἐπὶ 
τὴν Κωνσταντίνου ἀναζευγνύει. ὃ δὲ Παλωιστίνης ῥὴξ ἅμα τῷ Ὁ 

D ᾿ΑΔντιοχείας πρίγκιπει ταῦτα πυϑόμενοι ϑάρσους τε ὑποπλησϑέντες 
κατὰ τῶν Βερροιαίων κινηϑέντες βαρβάρων πολλὰ αὐτοὺς ἐζη- 
μίωσαν. 

13.  Karà τοῦτον τὸν χρόνον καὶ τὸν σιλέντιον 0 βασι- 
λεὺς αὐτὸς ξυνετάξατο λόγον, οὐχ ὥσπερ εἴϑιστο, τοῦ ἀσηχρῇ- iä 
τις αὐτὸν ἐκ βασιλέως δῆϑεν ὑπαγορεύσαντος. ἦν δὲ 4$ uiv 
voix τῷ λύγῳ βαϑεῖά τις καὶ ἐκ πάνυ γενναίας προϊοῦσα ψυχῆς" 
γοημάτων τε γὰρ διαρκῶς εἶχε» καὶ ἐπιχειρήμασιν ἐστοιβάζετο 
συχνοῖς. ἣ γε μὴν λέξις καϑαρὰ μᾶλλον καὶ ἀφελὴς ὃ χαραχτήρ, 

P 170 καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν ἀσχημάτιστος, αὐτοφυὴς δὲ ὅμως καὶ τὸν yer Ὁ 
γήτορα ἐναργῶς ἐμφανίζων. καϑάπερ γάρ μοι πολλάκις ἐρρήϑη, 
φυσικοῖς πλεονεκτήμασιν οὐδενὶ ἀνθρώπων ξυμβλητὸς ἦν. ἔγωγέ 


1. οὑτωσί] Cod. οὐτωσίν. 


alteram legationem ad illum instituit cum huiusmodi literis, "quandoquidem 
tibi est in animo cum ceteris contcibulibus tuis conspiranti Romanorum pro- 
cul terras deyastare, securus abi: scias enim necdum quinto decimo exacte 
die invadentem Romanum exercitum , ipso te auctore, praesidiarü quad 
lure ditionis tuae summam arrepturum." — bac perlecta epistola commolus 
animo Sultanus 8 priori instituto destitit et amicitiam in posterum pacto cum 
Romanis foedere saacivit. ita consilia ista, priusquam effectum conseque- 
rentur, rursum evanuere, utpote Sultano, qui in eis maxima pars ac mo- 
mentum erat, ad Romanos transeunte. itaque triumphum nactus incruen- 
tum imperator Byzantium revertitur. Palaestinae autem rex et princep 
Antiochenus, cum haec accepissent, sumpta inde fiducia , contra Berrhoe- 


- 


enses süscepere expeditionem, ma ue eos cladibus affecere.  - | 
. 13. c ferme tempestate silentium seu dissertationem ipse composst — 
imperator, non ut moris est, quam videlicet imperatoris nomine pre- 


nuntiavit illius secretarius. inerat orationi profunda quaedam et ex generose 
prorsus animo profecta sensuum vis: crebrisque sententiis et variis argumee- 
tis cumulata erat. dictio ipsa pure, facilis ac simplex character: uique 
verbo dicam , nulli$ implicata figuris, naturali tamen efflorescebat elegan- 
tia, e ue &uctorem manifeste proderet. nam, ut saepius a me dictum 
est, mortalium naturae dotibus comparandus erat. equidem saepem- 
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τοι πολλάχις αὐτῷ τῶν "Ἀριστοτέλους διαλεξάμενος πολλὰ τῶν 
πολυζητήτων αὐτοφυῶς ἐπιλυόμενα ἔγνων, πρᾶγμα οὐδενὶ τῶν 
ἁπάγτων οἶμαι γεγονὸς τοῦ παντὸς αἰῶνος. ὃ δ᾽ αὐτὸς καὶ πολλὰ 
τῶν ἐν γραφαῖς ἀδιεξηγήτων εἷς δεῦρο μεινάντων, ἢ γοῦν οὐκ 
$moroya διηρμηνευμένων σὺν ϑαυμασίᾳ τινι διεσάφησεν ἁπλύ- 
τῆτι" ἅπερ ἐμοὶ ἐνθάδε γεγράψεσθαι ἄπο νόμων ἔδοξεν εἶναι 


ἐστοριχῶνγ- 
5. δεηρμηνευμένων) Cod. διερμηνευμένων. 


mero centroversias illi ex Aristotele p ens, pleraque eorum quae in 
disceptationem venerant, promptissime soluta ab eo cognovi, rem a nemine 
omniom hactenus, ut opinor, prioribus retro seculis factam. idem multa 

' inscripturis, etiam quae ad id temporis inexplicata remanserant , aut minus 
recte exposita, mira quadam perspicuitate explanavit: quae hic inserere, 
alieaum ab historiae scribendee legibus existimo. 


BIBAION H. 


1. "4 μὲν οὖν ἄχρι xal δεῦρο εἰς ἤπειρον ἑκατέραν βασιλεῖ 
Μανουὴλ εἴργαστο, τοιάδε τινὰ ἐγένετο. ἑξῆς δέ μοι γεγράψε- B 
lioru ὅσα ἐπὶ "Ἀσίας στρατευσαμένῳ τούτῳ ξυνέπεσε. Κλιτζιεσϑλὰν 
γάρ, οὗ πολὸν ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐποιησάμεϑα λόγον, χρήματα 
ὥσπερ ἔφην μεγάλα πρὸς βασιλέως κεκομισμένος δυνάμεώς τε ἐπὶ 
πλεῖστον ἧχε καὶ τῶν τῇδε δυναστῶν ἄλλους τε τὰς ἀρχὰς ἄφε- 
λόμενος αὐτὸς ἔσχε καὶ δὴ καὶ Σανισῶν, ὃς ἀδελφὸς μὲν αὐτῷ 
157» xal ix τῶν αὐτῶν ἔφυ σπερμάτων, Γάγγρας δὲ καὶ "Ἀγκύρας 
πόλεων ἀμφοῖν ἦρχε Γαλατιχῶν, βιασάμενος τὰς μὲν ὑφ᾽ € 
ἐποιήσατο, τῷ δὲ, ἐπειδὴ μὴ χαταχτεῖναι ἐδυνήϑη, ἀνάγκην 
ἐπῆγε ξένῳ καὶ ἐπηλύτῃ ἔϑνη ἀνθρώπων περιιέναι πάντα. ταύτῃ 


LIBER VII 


1. E. fere sunt quae hactenus utraque in continente Manuél imperator 
gestit: deinceps ea expediam, quae in Ásia bellum gerenti evenere. Clit- 
zéshlan, de quo multa in superioribus memoravimus, magnis ut dixi ab 
kmperatore acceptis pecuniis ditior potentiorque factus, vicinos dynastas 
prücpatibus suis exuit eorumque terras occupavit: sed et Gangra Ancyra- 
que, Galatiae oppido utroque, Sanisane fratre consanguineo, qui iis impe- 
ritabat, per vim expulso, potitus est: elque cum necem inferre non potuis- 
8€, peregrini et advenae instar terras omnes exteras ciccumeundi necessita- 
tem imposuit, itaque nullam earum quas ceperat civitatum imperatori reddi- 
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C xol βασιλεῖ μὲν οὐδέ τινα πόλεων ἀπεδίδου, ὧν dv περιγεγονὼς 
τύχοι" οὐδέ τι τῶν ἄλλων, ἅπερ αὐτῷ διομολογησάμενος ἔφϑη, 
ἐπιτελὲς ποιεῖν ἤϑελες. μεγαλοφροούνῃ δὲ ἐς πάντας ἐχρῆτο ἀν- 
ϑρώπους καὶ τὴν ὁρμὴν οὐδαμῆ καϑεκτὸς ἦν. ἃ βασιλεὺς ἐννοῶν 
ἐχαλέπαινε μὲν καὶ τὰ πρότερα καὶ ἐν δεινῷ τὸ πρᾶγμα ἐποιεῖτο, 5 
πρὸς δὲ τῶν ἑσπερίων ἀνθελκόμενος πραγμάτων πρὸς τούτοις καὶ 
τὰ ἐξ 21Molag ἀνακινεῖν ἥκιστα ἤϑελεν, ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς οὐδαμόϑεν 
ἐξ ἑσπέρας αὐτῷ πόλεμος ἀνεφαίνετο τοῦ λοιποῦ ἅτε πάντας ἤδη 
κατωρϑωχότι, στράτευμα ἀγείρας ἱκανὸν τῇδε διαβαίνειν διενοεῖτο. 
λιτζιεσϑλὰν δὲ ἐπειδὴ τούτων ἤκουσε, πρέσβεις ἐς βασιλέα πέμ- 10 

D vag ἄλλα τέ οἱ τῶν κατὰ γνώμην ἐπιτελῆ ποιεῖν ὡμολόγει καὶ 
“Ῥωμαίων δυνάμεις ἐπὶ κατασχέσει πόλεων ὧν ἂν βασιλεὺς αἱροῖτο 
αὐτίχα ἐπὶ 3doíay σταλῆναὶ ἠξίους πόνου γὰρ τοῦ ἐπὶ τούτῳ 
συλλήψεσθαι σφίσι καὶ αὐτόν. ταῦτα βασιλεὺς ἀποδεξάμενος 
tuv τὸν Πετραλοίφαν στρατεύματε ἅμα ἐς ἑξακισχιλίους 15 
ἀριϑμουμένῳ ἔπεμψε, χρήματά οἱ προσεπιδούς, ἅπερ αὐτῷ εἰς 
πόλεμον τόνδε ἀποχρήσειν dero, ᾿Αλέξιος μὲν οὖν ἐπὶ τοιούτοις 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐστέλλετο’ Ἀλιτζιεσϑλὰν δὲ ἐπειδὴ τὸν Ρωμαίων 

P 171 στρατὸν προσιέναι ἤκουσεν, εἰς πόλεις ἐκπέμπων, ἃς ἔτι ἀχειρώ- 
τους αὐτῷ ξυνέβαινεν εἶναι, δέος τὸ ἐκ τῆς βασιλέως ὑπέτεινεξῇ 
σφίσι στρατιᾶς. αἱ δὲ πρὸς ἀμφοτέρας οὗχ οἷαί τε οὖσαι δυνά- 
μεις ἀντισχεῖν οὔτι ἑχούσιαι αὐτῷ προσεχώρουν. ὃ δὲ ἐπειδὴ καὶ 
αὐτῶν ἐγχρατὴς γένοιτο, οὐδεμιᾶς λοιπὸν “Ῥωμαίοις ἐπιχωρεῖν 

11. ἐπιτελ 1 Tollio debetur. Cod. ἡμιτελῆ. 21. ἀμφοτέρας 


Cod. dy ἀξ ρος, correxit Tollius. 23. οὐδεμεᾶς οὐδεμίαν 
nisi forte ἀποχωρεῖν scribendum pro ἐπιχωρεῖν. 


dit: neque quicquam praestitit rerum, quas ipse iureiurando erat pollicitas. 
arrogantia praeterea ac ferocitate quadam in quosque hominum utebatur, 
nec ullo modo poterat animi impetus continere. quae ubi principi comperta 
sunt, tum priora illius facinera, tum insolentiam aegre tulit: sed Occiden- 
tálibus negotiis impeditus commovere insuper Asiam verebatur. at Ua 
nullum in Occidente amplius sibi superesse bellam vidit, rebus utpote ibi 
feliciter confectis, conscripto idoneo exercitu transire in Asiam constitui. 
quibus intellectis Clitziesthlah per legatos quaecumque imperaret omnia (a- 
cturum se principi respondit, ad haec copias Romanas, ut quas vellet civt- 
tates occuparet, in Asiam mitti postulavit: se laboris istius participem se- 
ciumque fore pollicitus. bis acceptis conditionibus Alexium Petraloephea 
cum sex millium exercita imperator eo mittit, datis pecuniis quas ad bellua 
istud conficiendum sufficere existimabat. hoc quidem apparatu in Asiam 
venit Alexius, Clitziesthlan autem, ut adventare Romanorum exercitun 
percepit, missis ad civitates, quas nondum ipse occupaverat, nunüis, pe- - 
vorem iis ex imperatoris exercitu iucutere intendit. sed cum eae ad utram- 
ue vim sustinendam minus essent idoneae, illius imperio invitae se subdi- 
eré, oppidis igitur istis potitus nullum horum amplius Romanis 


^ 
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ἤϑελεν. ἐφ᾽ olg ἠγανάκτει μὲν βασιλεὸς καὶ αὐτίκα ἐπὶ μάχην 
χαϑίστασθαι διενοεῖτο" τῶν πραγμάτων δὲ αὐτῷ μηδαμῆ συγχω-- 
ρούντων (ὅ τε γὰρ τοῦ ἦρος ἐξῆκεν ἤδη καιρὸς πολεμίοις μάλιστα 
προσήχων ὧν πράγμασι, καϑ᾽ ὃν ἄλλα τε τῶν ξυμφόρων Ῥω-- 
ὁμαίοις διοικήσασϑας αὐτὸς qiero καὶ δὴ καὶ πόλεις ὅπη δήποτε αὐτῷ 
βουλομένῳ ἦν ἀνεγεῖραι" πρὸς δὲ xplidudoun, πόλις ἑῴα, τότε 
δὴ αὐτῷ προσεχώρει, ἣν οὔπω μάχης εἰς τὸ ἐμφανὲς ἐχραγείσης B 
σὺν εὐπετείᾳ μάλιστα Ῥωμαίρυς λήψεσθαι εἰκὸς ἦν), τούτων δὴ 
Dia. κατὰ τάδε ἐποίει. Ιιχαὴλ μὲν ᾧ ἐπίκλησις Γαβρᾶς ἦν, 
Ιϑᾶγδρα ὥς μοι πολλάκις ἐρρήϑη ἔς τε τὸ τῶν σεβαστῶν ἀξίωμα 
ἥχοντα καὶ πολεμίων ἱκανῶς ἔμπειρον ἔργων, ἐπὶ τὴν IagAnyó- 
γων ἐξέστειλε, στράτευμα ὃ μὲν αὐτίκα ἐπαγόμενοκ, ὃ δὲ καὶ ἐκ 
τῶν τῇδε χωρίων ἀϑροίσοντα, ὅσοι τε ἀμφὶ Τραπεζοῦντι καὶ 
Οἰναίῳ πόλεσιν ᾧχηνται Πργτικαῖς, καὶ τούτους δὲ μεταπεμψά: 
Ἰόμενον, ἐχέλευεν οὕτω ἐς μάσειαν παρελϑεῖν. dy δὲ τούτῳ τοιάδε 
τινὰ ξυνέπεσεν. Ἰωάνγῃ τῷ Καντακουζηνῷ, οὗ πολλάκις dv τοῖς 
ἔμπροσϑεν ἐπεμνήσθημεν λόγοις, παῖς ἦν Mavovz, ἰδεῖν τε ἀγαπ 
ϑὸς xal ῥώμῃ σώματος οὐδενὸς τῶν ἡλικιωτῶν ἥσσων γενόμενος, C 
τούτῳ δὴ βασιλεὺς ἔργοις, ὡς ἐλέγετο, ἀπειρῃμένοις ὡς ἐπίπαν 
δ γχειροῦντε τὰ μὲν πρῶτα παραινέσεις προσῆγε, τῶν τηλίκων δὴ 
ἀποστῆναι πειρώμενος. ἐπεὶ δὲ ἀπρὶξ ἐχεῖνος τοῦ τολμήματος 
εἴχετο, οὐκ ἀναρχόμενος βασιλεὺς τότε δὴ καὶ elg φρουρὰν αὐτὸμ 
ἔδωχεν, ὁποῖα δὲ τοῖς ἐν ἀρχαῖς εἴϑισται (πράττηυσι γὰρ ὡς τὰ 
πολλὰ δι᾽ ὧν εὔνοιαν αὑτοῖς ἐπισπᾶσθαι τὴν βασιλέως γένοιτο), 


ὅσαι palam flagrante ultro se dedere Romanis parata videbatur), eas igituy 
b causas talia instituit. Michaelem Gabram, virum ut saepius a me dictum 
est, sebasti dignitate auctum reique militaris peritissipum, in Paphlagoniam 


* 
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ἃς τὴν εἱρκτὴν παρελθόντα βασιλέως οὔτι ἑκουσίου τὰς ὄψεις 
ἀφαιροῦνται τὸν μείρακα. ὧν ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤκουσεν, ἐδυσχέ- 
ρανε μὲν xol ὦμνυτό γε μὴ ἄν αὐτοῦ ξυνειδότος τὸ τοιόνδε πρὸς 
ἐχεῖνον εἰργάσθαι, ἤνεγκε δὲ ὅμως τὸ ἄλγημα" οὐ γὰρ εἶχεν ὅπως 
D σὺν τῷ δικαίῳ τοὺς δράσαντας ἀμυνεῖται. 5 
Q. 413 ὅπερ ἐλέγομεν, IMiyosjh μὲν ἐπὶ ᾿“μάσειαν 
ἔπεμψεν" ὃ δὲ τὸν Δαμάλεως πορϑμὸν διαβὰς εὐθὺ ἸΪελαγγείων 
ἐχώρει. ἔνϑα ἔκ τε Βιϑυνίας καὶ τοῦ “Ῥυνδακοῦ χωρίων στρά- 
V 184 τευμα ἀγείρας ἱκανὸν ἐξήει ἐπὶ τὰ “ορυλαίου πεδία, τὰ ἐκεῖσε 
“Ρωμαίων φρούρια εἰρήνης κατεχούσης ἔτι τῶν ἐπιτηδείων ἐμπλη- 10 
σόμενος καὶ τοῖς τῷ σουλτὰν δυσμεναίνουσι ϑάρσος ἔτι μᾶλλον 
ἐμποιήσων, πρὸς δὲ καὶ “ἰορύλαιον ἀνοικοδομήσων. “τὸ δὲ Ao- 
ρύλαιον τοῦτο ἦν μὲν ὅτε πόλις ἦν μεγάλη τε εἴπερ τις τῶν ἐν 
P 172 4σίᾳ καὶ λόγου ἀξία πολλοῦ. αὔρα τε γὰρ τὸν χῶρον ἅπαλὴ χα- 
ταπνεῖ, καὶ πεδία παρ᾽ αὐτὴν τέταται λειότητός τε ἐπὶ πλεῖστον 15 
ἥκοντα καὶ ἀμήχανόν τι προφαίνοντα κάλλος, οὕτω μέντοι λιπαρὰ 
καὶ οὕτως εὔγεω, ὡς τήν vt πόαν δαψιλῆ μάλεστα ἐκδιδόναι καὶ 
ἁβρὸν παρέχεσϑαι ἄσταχυν. ποταμὸς δὲ διὰ τοῦ τῇδε τὸ νᾶμα 
πέμπει καὶ ἰδέσϑαι καλὸς καὶ γεύσασθαι ἧδύς. πλῆϑος ἰχϑύων 
τοσοῦτον δὲ ἐννήχεται τούτῳ, ὅσον εἰς δαψίλειαν τοῖς τῇδε ἁλιευό- 8 
μενον ἐλλιπὲς οὐδαμῇ γίνεσϑαι. ἐνταῦϑα ἸΠελισσηνῶν ποτε καί- 
σαρι οἴχίαι τε ἐξῳκοδόμηνται λαμπραὶ καὶ κῶμαι πολυάνϑρωποι 
ἦσαν ϑερμά τε αὐτόματα καὶ στοαὶ καὶ πλυνοὶ, καὶ ὅσα ἀνθρώ- 


8. Ῥυνδαχοῦ] Cod. Ἑμυδακοῦ. correxit Tollius. 14. adQa] Ia 
Tollius. Cod. ἄβρα. 18. ἁβρὸν) Malim ἀδρόν. 


vant. quod ubi ille audivit, indignatus quidem obtestatusque est inscio te 
id factum esse. dolorem tamen ex eo conceptum casu tulit, cum suppetere 
nihil, unde facinoris auctores plecteret. 

2. 'Michaél igitur, uti dictum est, Amasiam missus, traiecto Demalis 
freto ad Melangia recto itinere contendit. inde ex Bithynia et Rhyndace 
vicinis regionibus idoneo contracto exercitu ad campos Dorylaei ire perg, 
ut ibi constituta Romanorum praesidia et castella per pacis adhuc inducité 
necessario commeatu muniret et Sultani inimicis adderet animos, ac postremo 
Dorylaeum instauraret. Dorylaeum istud, una quondam ex maximis et ce- 
leberrimis Asiae urbibus fuit. mollis enim tractum istum aura perflat, cam- 
pique circumiacent plani admodum et incredibilem quamdam pulchritadinem 
praeferentes: tam pingues autem et foecundi, ut herbas pastui eptimss 
uberemque segetem producant. δὰ haec fluvius regionem perliui et 
jucundus et suavis gustu. tanta vero innatat in eo piscium multitudo, vt 
quantumvis magna copia ab incolis capiantur, largissime tameu suppetant. 
bic olim a Melisseno isto, qui Caesaris dignitate insignis fuit, exstructae 
fuere domus splendidae, vicique erant hominum frequentia celebres: ut οἱ 
thermae nativae, et porticus et lavacra: quaeque alia hominibus voluptsti 
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ποις ἡδονὴν φέρει, ταῦτα δὴ ὃ χῶρος ἄφϑονα παρεῖχεν. ἀλλὰ B 


Πέρσαι, ὁπηνίκα 7; κατὰ Ῥωμαίων ἤκμαζεν ἐκόρομή, τήν τε πό-- 
λιν εἰς ἔδαφος βεβλημένην ἀνθρώπων ἔρημον παντάπασιν ἐπε- 
ποίηντο καὶ τὰ τῇδε πάντα μέχρι καὶ ἐπὶ λεπτὸν τῆς πάλαι σεμνό- 
ὅτητος ἠφάνισαν ἴχνος. ἢ μὲν δὴ πόλις τοιάδε τις ἦν. τότε δὲ 
Πέρσαε ἀμφὶ δισχιλίους περὶ ταύτην νομάδες ὡς ἔϑος ἐσκήνουν" 
etc δὴ ἐχεῖϑεν ἀπαναστήσας βασιλεὺς ydgaxa τε τῆς πόλεως οὗ 
μαχρὰν ἄποϑεν περιβαλὼν τὰ πρὸς τειχοδομίαν ἐξηρτύετο. καὶ 
ἥ μὲν κατὰ τάχος ἠγείρετο, σχήματος μὲν πολλῷ τοῦ πρότερον 


10irdov ὑποκεχωρηκχυῖα, τοῦ δὲ εἰς ἄκραν αὐτῇ ἀνεστηκότος τὰ πρό- 


τερον γηλόφου ὀλίγῳ δὴ ἀποτέρω καὶ ἀπὸ ταὐτοῦ πάντοϑεν τοῦ O 
διαστήματος τὸν περίβολον στρέφουσα. βασιλεὺς δὲ ξὺν ὀλίγοις 
ἐχάστης ἡμέρας ἐξιὼν λόχοις τε ἐξ ἀφανοῦς καὶ κατὰ πρόσωπον 
συμβολαῖς πολλοὺς Περσῶν ἔκτεινε καὶ τῶν παρὰ σφίσιν ἐπιφα-- 


i$vüy. οὗ γὰρ ἐνέλιπον avyvol ἐκ τῶν ἀνωτάτω συρρέογτες ἐφ᾽ ᾧ 


τὴν οἰκοδομίαν οὕτω κωλύειν. τότε δὴ καὶ Σαγισάν, οὗπερ ἤδη 
ἐμνήσϑην, χρόνοις τισὶ πρότερον βασιλεὺς αὐτῷ προσπεφευγότα 
ἐπὶ τὰς ἀνωτάτω Ἰκονίου. χρήμασιν ἐφοδιάσας ἔπεμψε χώρας. εἴ- 
nero δέ oi xal στράτευμα 0000 τῆς ἐπὶ Παφλαγονίαν ἡγησομένῳ-. 


30 ἀλλ᾽ οὕπω ἐπὶ πλεῖστον προῆλϑε, καὶ Περσῶν δυνάμεις ἐλλοχήσα-- 


cut Ῥωμαίων τε τῶν σὺν αὐτῷ πολλοὺς ἔκτειναν καὶ λαφύρων D 
ἐπλήσαντο ἱκανῶν. ΣΣανισὰν δὲ μόγις ἐκεῖϑεν διαδρὰς πεφοβημέ- 
γος ini βασιλέα ἦλϑεν. οὕτως ἐς τὸ κακοτυχὲς ἀεὶ τῷ ἀνθρώπῳ 


16. κωλύειν] Cod. κολούειν. correxit Duc. 


esse solent, regio haec affatim itat. sed enim Persae 

Romanorum fines maxime Vesti urbem solo aequatam —* nuda- 
ront prorsus, et circumiecta. omnia jta vastarunt, ut nullum ferme pristini 
— vestigium reliquerint. in eo igitur atati erat tunc haecce civitas. 

ersae autem hac ipsa tempestate ad duo millia cum pascuis, πα sol 

tabernacula babebant: quibus binc expulsis imperator valloque non proc 
ab urbe circumducto se ad murorum aedificationem comparat. condi igitur 
somma celeritate civitas coepit, forma ab ea quae prius fuerat multum intus 
absimili, ἃ colle vero, quem olim pro arce babuerat, paululum remotius et 
pari undique intervallo circumductis moenibus. princeps autem cum paucis 
exibet singulis diebus, et partim clandestinis insidiis partim aperto Marte 
multos Persarum illustriores cecidit. neque enim desinébanf a superioribus 
eontingo locis irrumpere, quo structuram urbis impedirent. tum quoque 
Banisanem , cuius supra meinini, qui aliquot ante snnis ad imperatorem pro- 
fugerat, in eas regiones, e supra Iconium adiacent, datis pecupiis mi- 
SiL comes erat exercitus in Paphlagoniam iturus, cui ille ductor foret. sed 
haud moltum confecerat itineris, cum Persarum copine ex insidiis poortae mul- 
tes Romanorum interficiunt, et praeda mulüplici potiuntur. jpse Sanisan 
vix vitato periculo ad imperatorem trepidus venit; adep adyersantem sibi 
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τὰ πράγματα ἀπεχρίνετος. τὰ μὲν δὴ ἐπὶ “Ζορυλαίου τῇδε ἐφίέ- 
ρετο. Μιχαὴλ δὲ ὃ Γαβρᾶς σὺν τῷ στρατεύματι ἐς “Ἀμάσειαν 
ἦλϑε, παρακαλούμενός τε πρὸς τῶν τὴν πόλιν ἐχόντων αὐτίκα δὴ 
ἐπὶ ταύτην παριέναι, ἐπειδὴ καὶ δύναμις παρὰ Κλιτζιεσϑλὰν ἐπὶ 
τοῖς αὐτοῖς ἀφιγμένη οὐ μαχρὰν ἄποϑεν τῆς πόλεως ἐσχήνου, οὐ- ὁ 
᾿ς δαμῆ ἐϑάρρει τὴν εἴσοδον. ὑποψίᾳ γὰρ πολλῇ εἰς τοὺς ἔνδον 
P 179 ἐχρῆτο μὴ προδοσίαν δήπου κατ᾿ αὐτοῦ μεμελετηκότες εἴησαν. 
οἱ δὲ καὶ ὁμήρους τούτου δὴ ἕνεκα παρ᾽ αὐτὸν ἔπεμψαν τήν τε 
ἀκρόπολιν Ρωμαίοις κατ᾽ ἐξουσίαν ἔδοσαν. ἀλλὰ ὀρρωδία τις 
καϑάπαξ παραλαβοῦσα τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ σκήψεις ἄλλοτε ἄλλας 10 
- ἀναχωρεῖν ἐποίεε, ἕως οἱ ἐπὶ τὴς πόλεως ἐννοησάμενοι μὴ ταῖς 
μακραῖς “Ῥωμαίων ἀναβολαῖς παρὰ Κλιτζιεσϑλὰν τῆς πόλεως 
ἁλούσης ἐς ἀπέχϑειαν αἰῶνα τὸν πάντα δεσπότῃ ἐσομένῳ καϑί- 
σταιντο, τοῦ παρὰ σφίσιν ἄρχοντος οὐδὲν ξυνειδότος τοῖς εἰρημέ- 
V 185 νοις ταύτην παρέδοσαν. ἤδη δὲ καὶ ἸΠιχαὴλ ἄρας ἐκεῖϑεν ἐπὶ 15 
γῆν τὴν Ρωμαίων ἦλϑεν, οὔτε τῶν ἐπὶ τῆς ἀκροπόλεως, ὥς μοι 
ἐρρήϑη, Ῥωμαίων, οὔτε του τῶν ἄλλων λόγον πεποιημένος οὐ- 
B δένα. καὶ τὰ μὲν ᾿Αμασείας πόλεως ἐν τῷδε ἐτελεύτα, βασιλεὺς 
δὲ ἀμφὶ 4Δορυλαίῳ ἔτι πονούμενος, ἐπειδὴ ταῦτα ἐπύϑετο, Ou- 
μᾶν τὸν ἐκτομίαν παρὰ Κλιτζχζιεσϑλὰν πέμψας ᾿Αμάσειαν ἐνέκειτο 3ἢ 
ἀπαιτῶν ὕρκων τέ οἱ παρόρασιν ἐπεκάλει καὶ εἴ ye μὴ τοῦ ἐς Pu- 
μαίους τοιάδε ὑβρίζειν ἀπόσχοιτο, οὖχ εἰς μαχρὰν τάχα τῆς δίχης 
ἐκδίκου πειράσασϑαι ἠπείλει. ὅστις μέντοι Θωμᾶς οὗτος ἦν 
αὐτίχα δηλώσω. «“έσβου μὲν ὥρμητο νήσου, οἰκίας δὲ ἀφα- 


10. ἐπὶ σκήψεις] Cod. ἐπισχήψεις. 


fortunam habuit, quoties rem aggrederetur. dum haec ad Dorylaeum pert- 
guntur, Michaél Gabras cum exercitu Amasiam venit, invitatusque ab op- 
pidanis, ut statim civitatem ingrederetur, nequaquam id ausus est, 4 

et copiae a Clitziesthlane eam ipsam in rem missae baud procul ab urbe ca- 
stra locassent: maxime enim verebatur ne oppidani proditionem molirentur. 
sed illi et obsides eapropter ad ipsum misere et arcem insuper Romanorum 
potestati tradidere. δὲ is nescio quo pavore correptus ad varios subinde 
recurrebat praetextus, donec oppidani veriti ne, dum Romani in dies diffe- 
runt, urbe a Clitziesthlane capta, futuri domini offensam in aeternum Hr 
currerent, inscio praefecto suo, eam tradiderunt. iam etiam Michael motis 
inde castris in fines Romanos redierat, nulla neque Romanorum qui in arce 
erant, neque alius cuiusquam ratione habita. interea dum ista ad Amasium 
geruntur, imperator adbuc circa Dorylaeum occupatus, ut haec rescirit, 
"Thoma eunucho ad Clitziesthlanem misso, ut Amasia sibi restitueretur in- 
stitit et perfidiam ipsi exprobravit, additis minis , ni eiusmodi Romanos init- 
riis afficere absisteret, brevi iustitiam vindicem experturam. quis autem 
fuerit Thomas iste, commemorabo. Lesbo quidem insula oriundus erat, 
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γοῦς γεγονώς, ἐπειδὴ μηδὲν 0 τι τῶν λόγου ἀξίων ἐπιτήδευμα αὖ- 
τῷ ἦν, ἐς Βυζάντιον ἰόντι ἔργον ἐπιμελὲς ἐγεγόνεε φλέβας áv9od- 
πων τέμνοντι ἐντεῦϑεν ἑαυτῷ τὸ ζῆν περιποιεῖσϑαι. ἀλλ᾽ ἔοικδ 
τῶν ἁπάντων εἶναι μηδὲν ὃ βουλομένῃ τῇ τύχῃ ὑπηρετεῖν ἥκιστα 
δύύναιτο. Θωμᾶς γὰρ καίτοι ἐς τοὔσχατον βαναυσίας ἥκων, 2x € 
τούτου δὴ τοῦ τεχνίου μέγας ἐν βασιλείοις εἴπερ' τις ἀνθρώπων 
ἐγένετο, χρήματά τε μεγάλα ἐν βραχεῖ περιβεβλημένος χρόνοις 
τισὶν ὕστερον ἐς Παλαιστίνην ξὺν αὐτοῖς ἀπιὼν ᾧχετος. μὴ κατὰ 
γνώμην δὲ αὐτῷ τῶν τῇδε ξυμπιπτόντων αὖϑις ἐπὶ βασιλέα naga- 
θγίνεται, Ae) τε αὐτοῦ τετυχηκὼς δύσνους εἰσαῦϑις ἠλέγχετο, ἐς 
τὴν ἐν παλατίῳ τε φρουρὰν ἀχϑείς, ἣν ᾿Ελεφαντίγην ἔϑος καλεῖν 
ἐστιν, ἐνταῦϑα τὸν βίον ξυνεμετρήσατο. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστε- 
Qo. τότε δὲ ἐπὶ τὸν σουλτάν, ὥσπερ ἐλέγομεν, παραγεγονώς, 
ἐπεὶ μηδὲν ὧν ἕνεχω ἦλϑεν ἐπιτελὲς ἐκεῖνος ποιεῖν ἤϑελεν, ἄπρα- 
Ἰόχτος ἐς βασιλέα παλινοστεῖ, ὅτε δὴ μικροῦ καὶ ἀπεχτονέναι τοῦ- 
tov ἐδέησαν Πέρσαι οἱ ἀνὰ τὴν ὁδὸν ἐνεδρεύοντες ἦσαν. D 
J. Βασιλεὺς δὲ ἡμερῶν οὔπω τετταράχοντα τὴν πόλιν 
ἀνεγείρας, ἐπειδὴ τάφρον τε αὐτῇ περιήλασε καὶ “Ῥωμαίων ὡς 
πλείστους ἐνταῖϑα φχίσατο, φρουρὰν ἀποχρῶσαν τῇδε xaraAi- 
202üv ὑπίσω ἐχώρει, τοῖς ἀμφὶ τῷ “Ῥυνδακῷ αὐλισάμενος χωρίοις" 
ἐπ᾿ ὀλίγον τε διαναπαύσας τὸ στράτευμα ἐκεῖθεν ἀπῆρε. κομιδῇ 
δὲ ὀλίγους αὐτῷ συνεπομένους δρῶν (τὰ γὰρ πλείω τῶν ταγμάτων 
ἀπήεσαν οἴκοι, μηδὲν elg γνῶσιν ἧκον αὐτῷ, καίτοι ὥσπερ ἐλέγετο 
πολλὰ περὶ τοῦ ριηδένα τέως τοῦ στρατοπέδου ἀποχωρεῖν παρεγ-- 


familia prorsss obscura: cumque nullo laudabili vitae instituto instructus 
essct, Byzantium profectus secandae venae artem exercuit, atque inde fa- 
cere quaestum coepit. sed nihil est in rerum natura, quod obsecundanti 
fortunae non possit inservire. 'Thomas enim quamvis ad ultimum et sordi- 
disimum illiberalis artificii genus descendisset, ex ea tamen arte magnus, 
si quis alius, in palatio fuit, ingentibusque brevt comparatis pecuniis ali- 
Tt post annis cum iis in Palaestinam se recepit. sed cum nihil ipsi ex voto 
isuccederet, iterum ad imperatoretn rediit: veniamque primo consecutus, 
ilius offensam rursum incurrit, eoque ipso in carcerem palatii, qui Ele- 
Phantinus vocari solet, coniectus vitam in eo exegit. sed de his postea. 
am vero ad Sultanum uti diximus missus, cum nihil rerum quarum causa 
venerat conficere iste voluisset, rebus infectis ad imperatorem reversus, 
parum abfuit quin a Persis itinera insidentibus interficeretur. 
um imperator intra quadragesimum diem urbe instaurata , cum 
eam fossa cinxisset multisque ibi ad habitandum Romanis sedes dedisset , va- 
lido insuper relicto praesidio, inde profectus castra ad Rhyndacum locat, 
eis paulisper ibi moratus discessit. cumque paucos admodum sequi signa 
ret (plerique enim ordines inscio ipso domum redierant, etsi non semel, 
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P 174 γυησαμένῳ πρότερον), IMiyazA μέν τινα βάρβαρον γένος (ἀμξ- 
λει καὶ Ἰσὰχ ὄνομα αὐτῷ πρότερον ἦν) τῶν ἐπὶ ἑστίας δὲ αὐτῷ 
διυπηρετουμένων τὰ πρῶτα, ἐφ᾽ ᾧ τινὰς στρατιωτῶν τῶν Ux τῆς 
λειποταξίας ἐς τὸ σῶμα ζημιῶσαι ἔπεμψεν. ὃ δὲ ξὺν ὀλίγοις τὰς 
ἐπὶ “άμπης διελϑὼν πεδιάδας, φρούριόν τι περὶ πρώτας που τοῦδ 
Μαιάνδρου ἱδρυμένον ἐχβολὰς (Σούβλαιον ὄνομα αὐτῷ) χρόνῳ 
πεπτωχὸς ἀνεγείρει. ἐντεῦϑεν οὐκέτι δὴ τρόπον ὅνπερ εἰώϑει 
πολεμίοις ξυμπλέκεσϑαι βασιλεὺς ἤρξατο,, ἀλλὰ πῦρ οἷον ἢ ὕδωρ 
ἀνυποστάτως ὥργα καὶ ἐφέρετο. βασιλεὺς μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦν, 
ἹΠιχαὴλ δὲ, οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην, ὡσεὶ ἐκ πλείονος ἤδη κατὰ 10 

B Ῥωμαίων ἐτύγχανε μεμηνώς, ἕρμαιον τὴν βασιλέως τότε δὴ nt- 
ποιημένος ὀργήν, τῶν παρατυγχανόντων αὐτῷ ἕχαστον, οὐδὲν 
πολυπραγμονήσας πρότερον, ὕπτιόν τε κατὰ γῆν ἔτεινε καὶ κατ᾽ 
ὀφθαλμοῖν τὸν σίδηρον βάπτων αὐτὸν μὲν αὐτοῦ εἴα δείλαιον, 
οὐδὲ ὅτου ἕνεχα πάσχει συνιέντα, οὐδὲ στρατείας ἔστιν οὗ μετα- 15 
λαχόντα, ἀλλὰ ἀγροῖχον ἢ ἐμπορίαις ξυμβάλλοντα ἢ τινὰ ἄλλων 
ἀνθρώπων. ὃ δὲ ἐπ᾽ ἄλλους ἐχώρει καὶ σώμασιν ἀνθρώπων ἐλω- 

V 186 βᾶτο πολλοῖς, ἕως τῶν πραττομένων αἰσϑόμενος βασιλεὺς (ἤδη 
γὰρ τὰ ἀμφὶ τῷ φρουρίῳ διαϑέμενος εὖ ἐπὶ Βυζάντιον ἀνεχομί- 
ζετο) τῆς ὁρμῆς αὐτὸν ἔπαυσε" παρ᾽ ὀλίγον μέντοι ἐγένετο ταῖς θ᾽ 
τοιαῖσδε καὶ αὐτὸς ἐκδεδόσθαι ποιναῖς, ὥσπερ ἐλέγετο. ἀλλὰ 

C βασιλεὺς μὲν μὴ ταὐτὰ καὶ πάλιν "Popaíoig τολμηϑῇ διανοηϑεὶς 


ον. 
6. Σούβλαιον] Cod. Σούβλαι. 'Toll. Σούβλαρ. 15. πά 
συνιέντα) Codd S Ori» —— correxit 16. —* 


aovtœ] Duc. ξυμβαλόντα. 


ut aiunt, vetuisset, ne quis castris excederet), Micha&lem quemdam natione 
barbarum, antea Isach vocatum, inter domesticos ministros primas tenen- 
tem, ad sumendum de iis qui ordines deseruerant suppliciom, misit: ipse 
cum paucis per Lampes campos iter faciens, oppidum quoddam ad Maess- 
dri fontes exstructum, cui Sublaeum nomen est, vetustate collapsum instat- 
rat. ibiimperator alio prorsus quam quo solebat modo, cum hostibus prse- 
lium inire coepit. ignis enim aut aquae effusae instar, nullo sibi resistente, 
accendebatur et ferebatur, dum haec a principe agebantur, Michaél, cutus 
modo memini, ut qui Romanis iampridem infensus erat, capta irati impera- 
toris occasione, obvios quosque, nulla habita prius quaestione, supinos 
ad terram prosteruit ferroque oculis immerso excaecatos miseros sicut eras 
relinquit, quorsum haec paterentur ignaros prorsus: licet etiam rei m 

non dedissent operam, sed rustici essent aut mercatores aliudque id genus 
hominum. atque ita in alios etiam grassabatur, quos pariter membris foede 
mutilabat. sed imperator, qui iam oppido communito reversus erat Byzau- 
tium cognitis istis eum revocavit, nec multum abfuit quin iisdem propeme- 
dum , quibus alios affecisse diximus, eum mulctaverit poenis. verum ea lege, 
ut talia deinceps in Romanos non auderet, crimen quidem illi resnisit: sed 
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ἀφῆχε τούτῳ τὸ ἔγκλημα, ἡ δίκη δὲ oix dc μακρὰν τοῦτον με- 
Tja ἔξ ἀνθρώπων πεποιημένη δυστυχήμασί τε τοὺς ἐξ ἐκείνου πε- 
ριέβαλε. τότε δὲ καὶ Γαβρᾶν βασιλεὺς ἐπὶ δίκην καλέσας, ἐπει- 
δήπερ ἐκράτει (ἐψνήφιστο᾽ γὰρ οἷα δὴ ποιναῖς ταῖς κατὰ γνώμην 
δαὐτῷ χρήσαιτο) σιδήροις τὼ πόδε περισφίγξας ἐπί τινα τῶν ἐν 
παλατίῳ φρουρῶν ἄχρι τινὸς ἔϑετο, μετὰ δὲ ἀνεκαλέσατό τε xol 
τῆς προτέρας αὖϑις ἐτίμα. Κλιτζιεσϑλὰν δὲ ἐπειδὴ τὴν βασιλέως 
ὁρμὴν ἔγνω (τὰ γὰρ ἀμφὶ “ορυλαίῳ ξυμπεπτωχότα μεγάλα τῇς 
αὐτοῦ καϑίχετο ψυχῆς) τῶν τινα σφόδρα παρ᾽ αὐτοῦ δεδυνημένων 
ΙλΓαβρᾶν ἐπίκλησιν 2; Βυζάντιον ἐκπέμψας ἐδεῖτο βασιλέως φρού- D 
qa τῶν αὐτοῦ ἀντιλαβόντω ἅπερ ἄν αὐτῷ δόξῃ παύσασθαι δὴ 
τοῦ πρὸς αὐτὸν χόλου. ἀλλὰ βασιλεὺς τοὺς λόγους οὐκ ἀποδεξά- 
μενος αὐτὸν μὲν ἀπεπέμψατο, δυνάμεις δὲ ἔκ τε Σερβίων καὶ 
Οὔννων μετεπέμπετο πολλὰς καὶ τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐπιμελέστε- 
150ov ἔξηρτύετος ὥστε μὴν ἵπποις τε xol ἀνθρώποις οὐδαμῆ τὰ ἐς 
τὸ ζῆν ἐπιλείψοι, xol βοῶν ἀμύϑητόν τι πλῆϑος ix τῶν κατὰ 
Θράχην ἠλαύνετο χωρίων ἅμαξαί τε ὑπὲρ τὰς τρισχιλίους. ὃ μὲν 
οὖν ἦρι φανέντι ἐπὶ ᾿Ασίαν διέβη καὶ τὰς δυνάμεις ἐπὶ Ῥυνδακοῦ 
χατὰ τὸ ἔϑος ἤϑροιζεν. Οὖννοι δὲ ξύμμαχοι καὶ Σέρβιοι, οὗ P 115 
Ρωμαίοις κατήκοοι τυγχάνουσιν ὄντες, οὐκ ἐν δέοντι ἀφικόμενοι 
ϑέρους ὥρᾳ στρατεύειν ἐποίησαν, ὑφ᾽ οὗ δὴ μάλιστα τὰ πρά- 
γματα ἔφϑαρτο. σχοπιμώτατον γὰρ εἴπερ τι ἔργοις πολέμων ὃ 
χρόνος ἐστίν. οὕτω δὴ βασιλεὺς διὰ “Ἰαοδικείας τε καὶ τῶν 
Μαιάνδρῳ προσοίχων τὴν πορείαν ἔϑετο, γνώμην ἔχων ἐς τὴν 


dactitia divina hand multo post ulta tot scelera eum vita exemit, liberosque 
Mfius variis subiecit calamitatibus. eodem quoque tempore Gabram etiam in 
judicium vocavit princeps. lataque sententia (decretum enim fuerat at poe- 
nas quas ille vellet pateretur) vinctum compedibus in quodam ex palatii car- 
ceribus aliquamdiu tenuit: postea eum exemit inde et dignitati pristinae re- 
sütxit. Clitziesthlanes interea, ubi adventum imperatoris rescivit (quae 
enim apud Derylaeum acciderant graviter eius pungebant animum), unum 
e1 suis maxime illustribus Gabram cognomine misit Byzantium, precatusque 
est prinGpem , uti receptis quaecumque vellet oppidis" conceptam adversus 
seiadignationem deponeret. sed imperator repudiata legatione ipsum dimi- 
Si, accitisque e Servia et Hungaria ingentibus copiis bellum maiori cura 
&pparavit : et ne quid aut equis aut hominibus ad victum deesset, boum ex 
Thracia innomerabilem multitudinem et plaustra plus quam ter mille adduci 
misit. hoc apparatu vere primo traiecit in Asiam et, ut solebat, copias ad 
Rhyndacum collegit. sed auxiliares Hungari, Serviique Romanis obnoxii, 
haud tempestive advenientes, extraxere in aestatem bellum: ex quo res 
maxime labefactari contigit. si quid enim aliud , tempus certe in bellis at- 
tendendum est — itaque imperator per Laodiceam et terras Maeandro adia- 
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Ἰκονίου πανστρατὶ καταστήσεσθαι πολιορκίαν. ἐπεὶ δὲ xol via 
αὐτῷ προσεχώρει Καισάρεια, ᾿Ανδρόνικον ἀδελφιδοῦν αὐτῷ τὸν 
Βατάτζην ἅμα στρατεύματι διὰ τῶν Παφλαγονίας χωρίων ἐπ᾽ 
αὐτὴν ἰέναι ἔπεμψεν. οὔπω μέντοι Βυζαντίου ἐξιὼν καὶ στόλον 
γεῶν πεντήχοντα καὶ ἑχατὸν ἐπὶ «Αἰγύπτου ἔστειλεν, ἅτε δὴ παν- 5 
στρατὶ ἐπὶ τὸν Κλιτζιεσϑλὰν πόλεμον ἰών. ἐντεῦϑέν τε στρατευ- 
μάτων ὑποσπανίζων τῇ κατ᾿ “Ἄἴγυπτον ἀποχρησόντων ..... 
/centes iter fecit eo animo, ut totis viribus Iconii obsidionem aggrederetur. 


cum vero ad eum defecisset Neocaesarea, Andronicum Batatzem ex sorore 
nepotem cum exercitu per Paphlagoniam proficisci eo iussit. at priusquam 
Byzantio excederet, navium centum et quinquaginta classem misit in Aegy- 
»ptum, utpote qui cem universis copiis Cl tziesthlan aggredi statuisset. hinc, 
cum non tantae copiae essent quae ad Aegypti expeditionem sufficerent. . . .. 
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Pa v.i. ὅπως ἐκεῖνος Νικηφόρῳ ἑπανέστη ) Intelligit Nice- 
phorum Botaniatem, cui imperium eripuit Alexius. vide, si 
lubet, Zonaram. 

Ρ. ὅ v.8. μὴ πρὸς ἀπέχϑειαν ἐκείνῳ συγγεγραφόσιν] Appo- 
site in hanc mentem Tacitus historia prima: mihi Galba Otho 
Fitellius nec beneficio nec iniuria cogniti. diynitateri nostram 
a Fespasiano inchoatam, a Tito auctam, a Domitiano longius 
provectam non abnuerim: sed incorruptam fidem professis nec 
amore quisquam, et sine odio, dicendus est. 

p. 12 v. 18. διὰ τῆς ἀγορᾶς ἦγεν ὄνῳ ἔποχον  Οοπεϊδη!;- 
nus Copronymus, Leonis Isaurici filius, occiso Artavasdo imperii 
aemulo, eodem ignominiae ac supplicii genere affecit patriar- 
chem Constantinopolitanum; postea pristinae eum dignitati re- 
tituit, 

p. 18 v. 18. δι᾽ ὑποψίας ἴσως x«palryoiw] Meminit et si- 
milis in triumpho currus infra eiusdemque civilitatis in Manuéle. 
celerum quod de cruce lata ait, in superstitione id imperatoribus 
Byzantinis, qui pro victrici lauro, crucem Christi triumphantes 
circumferebant. 

p.16 v.21. τῷ κόμητι Ievovgg] Latinis Pictavise, ad si- 
num Hadriaticum. scribit Tyrius ]. 14 c. 9, Raimundum hunc 
filium fuisse Gulielmi Pictaviensium comitis; fratrem primogeni- 
tum, eiusdem cum patre nominis, Aquitaniae iure haereditario 
imperasse, ipsum Raimundum militasse sub Henrico seniore, 
Angliae rege. 

p.90 v. 18. οὗ ὁ iv βασιλεῦσί φασιν ἀπόστολος igilore- 
ἀνήσατο Kovoravrivog] Crucem fixit mihi hic de cruce locus, 
quia miris ductibus in scripto codice expressum erat Constantini 
uomen. tandem illastris vir, David Blondellus, atque ipse in 
sequentibus Cinnamus, iuverunt haerentem pénitusque extrica- 
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runt. crucem vocat inventum Constantini, quod eam in coelo 
vidit, et simulacrum illius expressit ea forma, quae ex Eusebio 
aliisque scriptoribus vulgo nota est. ipse dicitur ὁ ἐν βασιλεῦσιν 
ἀπόστολος, quia coelesti visione, Pauli apostoli exemplo, com- 
puleus ad fidem, Christi evangelium propagavit: ideo a Nice- 
phoro, Alexandro monacho, ceterisque vocatur ἐἰσαπόστολος, 
quasi parem cum Paulo gratiam assecutus. — Cinnamus 1]. 4, de 
Papae Romani potestate disputans, ut hic apostolum, ita ibi pri- 
mum inter imperatores Christianum appellat: εἷς ἐστίν, ὦ ταῦτα 
ἔδοξεν Κωνσταντῖνος, ὃ πρῶτος ἐν βασιλεῦσι Χριστιανός. de 
Saracenis quae subiungit , lacera sunt. poterit autem supplere 
nonnihil Choniates, qui in eodem hoc loanne, octavo capite, 
eiusdem doni mentione facta, continuo addit : ἔφασχον δὲ oí 
κατὰ τὸ Σέτξερ Σαρακηνοί, σάλαι ποτὲ τοὺς προγόνους αὐτῶν ἐχ 
τῶν προσενεχϑέντων δώρων τῷ βασιλεῖ δορύκτητον σχεῖν τὸν ἐκ 
λίϑου ἀκτινώδους σταυρόν, καὶ τὴν πολυτελῆ τε καὶ οἵαν ἐκπλῆξαι 
τράπεζαν, ἡνίκα Ῥωμανὸν εἷλον τὸν Διογένην, τὴν αὐτοκράτορα 
ἀρχὴν χειρίζοντα, τήν τε βασίλειον ἐκείνου σκηνὴν ἐσκύλευσαν, 
καὶ τοῦ χάρακος κεκρατηκότες τὰ ἐνόντα διείλοντο.  aiebgnt au- 
fem Sezerins Saraceni, maiores suos olim cruce illa radianti 
inter cetera munera imperatori: oblata, et pretiosa atque admi-. . 
rabili mensa, capto Homano Diogene imperatore, eiusque vallo 
expugnato, et imperatorio tabernaculo direpto, potitos fuisse. 
summi pretii donum crux domini temporibus istis fuisse liquet, 
et offerri solitum ingentis meriti hominibus, Theophylactus hi- 
storiae Mauritianae ]. 4, de Chosroé ad Sergium martyrem: ἀπαρ- 
qug τὸ τροπαίων καϑυπισχνεῖτο προσφέρεσθαι τοῦ κυριακοῦ πα- 
ϑους τὸ ἐπίσημον σήμαντρον. σταυρὸς δὲ τοῦτο ἀναγορεύεται, 
τεχτοπεύεσϑαί τε τοῦτον χρυσήλατον. μαργαρίτην τε περιβαλεῖν 
αὐτῷ, καὶ τῶν Ἰνδικῶν λίϑων τοὺς διαυγεῖς. ' ee illi Dominicae 
passionis illustre monumentum, crucem ex auro puro confectam, 
et margaritis pellucidisque ex India lapillis variatam, victoriae 
euae primitias oblaturum, 

p. 25 v. 22. ὠὡράϑη ὁ λίϑος usrgoufvoc] Equidem non in- 
telligebam, quis ille lapis. sed bene odoratus est acutissimi vir 
nasi, cui et ego et Cinnamus plurimum debemus, loannes Fre- 
dericus Gronovius, scribendum esse, ὁ λύχνος μετηρμένος. ut 
monachus ille per visionem viderit illam lucernam, ut in templo 
erat suspensa ac dedicata, repraesentatam. idem et infra in iis- 
dem verbis error, περὶ λίθων dgag, pro λύχνων, sicuti nos ibi 
correximus, 

p. 96 v.19. ἀπειροκαλία μὲν οὖν] Locus non sanus, cui 
vulnus haud dubie fecerit librarius. ceterum mens eadem, quae 

"'abio Maximo in animosa illa oratione apud Livium l. 24: magis 
nullus interest, quam tua, 1. Otacili, non imponi cervicibus 
tuis onus, eub quo concidas, 
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p.27 v.2. καὶ πείθει ἀρετὴν ἀρετῇ παραβάλλοντα  ϑπερὶ- 
cor verius legi παραβαΐλουσα, 86. ἡ γνώμη. id est, eum praefe- 
rdum esse persuadet, quem, comparando virtutem eius cum 
virtute alterius, deprehenderit praecellere. Galba ambitiose qui- 
dem, sed egregie, apud Tacitum [ Histor. ad Pisonem: Augu- 
&tus ἐπε domo euccessorem quaesivit, ego in re publica. non quia 
propinquos , aut socios belli, non habeam; sed neque ipse im- 
perium ambitione accepi, εἰ iudicii mei documentum eint non 
meae tantum, necessitudines , quas tibi postposui, eed. et tuae, 
edi tibi frater pari nobilitate, natu maior, dignus hac fortuna, 


nisi tu potior esses. 


p.91 v. 39, τόμους ἐς Βυζάντιον ἐκπέμψαι Femiliare ver- 
bum Cinnamo hac significatione. pag. 67: ὃν ἐπικόλπιον εἶχε τό- 
μον, chartam quam «inu abditam gerebat. circa finem libri 
quarti de donatione et bulla aurea, qua monasteria Byzantina 
ipsosque monachos litinm iniuriis exemit: τὴν μέντοι δωρεὰν xol 
τύμῳ ἐστήριξεν, ὃν ἅτε χρυσῷ ἐνσεσημασμένον, χρνσόβουλον ἔθος 
καλεῖν ἔστιν. | 

p.88 v. 8. Miei [xl τὸν θρόνον ἀνάγει] Post mortem 
manirum Leenis Styppiotae, hunc Michaálem Nicetas non mona- 
slerii in iusula acuta, sed μονῆς τῆς Ὀξείας, acuti monasterii, 
monachum vocat. 

p. 94 v. ὅ. ἐς ᾿Δντιόχου ἦλθον τὴν πόλιν λείαν Moseév] 

itingue ἄχρε καὶ dg ᾿Δντιόχου ἦλθον τὴν πόλιν, λείαν Μυσῶν 
καὶ τὰ iv ποσὶν ἐργαζόμενοι. notum proverbium, Μυσῶν λεία, 
ex Suida et Zenobio. 

p.86 ν. 93. καὶ λέζιον αὐτὸν λοισεὸν)] Δίζιος, qui semi- 
berbaris Latinis ligius, vel vaaellus. Manuél libro quarto, ora- 
tiene ad Vladislaum: xa) δοῦλος οὐ βίᾳ ξυγὸν ὑποδύς, ἀλλὰ δοῦ- 
lec ἐθελύδουλος " ἑρμηνεύει δέ «os τοῦτο τὸ λέξον. 

p.42 v. 8. διαβαίνει γὰρ καὶ ὃς αὐτὴν “Δυκαονίαν τὸ ὄνομα 
τοῦτο] Capiendum hoc de nomine regionis, in quam Persae con- 
cesserant, non autem de civitate Ádrianopoli; cuius qui dici pot- 
est nomen aliquo excurrere? mE 

p.48 v. 6. αὐείκα τοῦ σημειοφόρου λαβόμενος] Sic 1. 8: 
evicovectooy ἤλαυνε, ἐπείγων ἕπεσθαι καὶ τὸν σημειοφόρον. id- 
«ue sdhuc e weteri militiee Romanae more. Livius ]. 9 c. 18: 
vedunt igiénr in præcium urgentes eigniferos, etl. 10 c. 86: 
tum alii alios hortari ut repeterent pugnam : aenturiones ab ei- 
gniferis rapta eigna inferre, ' 

p.52 v.9. ᾿Δλεξάνδρου τόλμαν ἐπαινεῖν ἔχω, ὁπότε μὴ σὺν 
τύχῃ Huc facit Q. Curtii Rufi de Alexandro elogium: fatendum 
Cisnamus 


e — 
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est, cum plurimum virtuti debuerit, plus debuisse fortunae; 
quam solus omnium mortalium in potestatem Aabuit. 


"p.58 v. 14, sd ἡμῖν τέως ὁρᾶν ἀφανῆ } Saepe solitum Cin- 
namo post aliquam ambagem inserere verba, quae praecedere de- 
bebant, Persae, inquit, ex alto prospicientes, vident ea, puta 
sequentem exercitus Romani totam molem, quae nos adhuc, plano 
nimirum campo euntes, videre non possumus. itaque τὰ ἡμῖν 
τέως δρᾶν ἀφανῆ, pro ὁρᾶν τὰ ἡμῖν τέως ἀφανῆ. sic infra, ubi 
de Musalone patriarcha abrogato οἱ suffecto eius in locum Theo- 
doto: ἀνθ᾽ s Θεύδοτος, ἀνὴρ ἐπὶ πλεῖστον ἀσκητικοῖς rope 
σάμενος προχειρίζεται πόνοις. item libro quarto: ἐπεὶ δέ τις 
ἐκράτει φήμη πρότερον, ὡς Βασαβίλας Ῥιτξάρδῳ Pu περιόντι 
προδοῦναι Ῥωμαίους σκέπτοιτο, δεῖν ἔγνωσαν καὶ δευτέροις αὐτὸν 
ὄρχοις Ῥωμαῖοι καταλαβεῖν. plura sunt, quae in unum congerere 
pretium operae non esset, 


p.56 v.3. ἐπεὶ μηδὲ otro ψυχήν ἔστι κατασεῖσαι ἱκανὸν) 
Rescribe μηδέν. possis huc adducere Livii locum L 81 c. 8έ: 
nihil tam incertum nec tam inaestimabile est, quam animi mul- 
(itudinis. quod promtiores ad subeundam omnem dimicatio- 
nem videbatur facturum, id metum pigritiamque incuseit: nam 
qui hastis sagittisque, et rara lanceis vulnera facta vidisse, 
cum Graecis lilyriisque pugnare assueti, posteaquam, gladio 
Hispanienst detruncata corpora, brachiis abscissis, au& tota 
cervice desecta, divisa a corpore capita, patentiaque viscera, d 
foeditatem aliam eulnerum viderunt; adversus quae tela quot 
que viros pugnandum esset, payidi vulgo cernebant. 


p.68 v.7. ἰσοστοιχίαι τὲ καὶ σχήματα παρατάξεων ] Quid sit 
στοιχεῖν in acie, notum. Aelianus Tacticis c. 95: στοιχεῖν δὲ λέ- 
γεται, ἕκαστον ἄνδρα ἐν τῷ ξδαυτοῦ λόχῳ, τὸ ἐπ᾽ εὐθείας εἶναι τῷ 
λοχαγῷ καὶ τῷ οὐραγῷ, φυλάσσοντας τὼ ἴσα ἀπ᾿ ἀλλήλων δια 
στήματα. versare dicitur, cum singuli viri én eua decuria re- 
cta serie consistunt, a lochago e£ tergé duce aequalia inter & 
spatia servantes, 


p.66 v.8. πλὴν τοῦ ἀσφαλοῦς, ὡς οἶμαι, τἄλλα πάντα st- 
); ἀγαθὰ} Cosmas, inquit, omnibus abunde bonis locu- 

pletatus erat; sed hoc unum deficiebst, quod tuta non essent εἰ 
secure, ideo Aristoteles libro primo Rhetorices, ubi de bonis agit 
externis, quae beatitudimem sive felicitatem constituunt civilen, 
partem non minimam eorum statuit divitias, non quasvis, 
ut ipse praecipit, ταῦτα δὲ (χρήματα) πάντα καὶ ἀσφαλῆ, καὶ 
ἐλευθέρια, καὶ χρήσιμα: haec vero omnia et eecura, et liberali 
et utilia ease oportet, 
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p.71 v.11. τῶν τινα ἐπισημοτέρων ᾿Δλαμανῶν] Ait Nice- 
tas cognatum hunc fuisse regis ipsius Conradi, 


p.76 v. 18. ἐπί τι τῶν ἀντιπέρας Βυζαντίου) Choniates de 
hoc ipso: τῇ περαίᾳ ἐναυλιζόμενος, ἥτις τοῦ Πικριδίου κατονο- 
μέξεται. 


v. 16. λιμένα ἐπιμήκη Βυζαντίοις loyatousvog] Eiusmodi 
astuaria λιμνοθαλάττας in Garumna vocat Strabo, ut et Cinna- 
mns in sequentibus. 


p. 76 v. 90. ὡς μὴ ξενίαν ἀδικοῦντες δόξαν οὐκ ἀγαθὴν] 
Secrum quondam mortalibus et haud temere violandum erat ius 
ilud hospitalitatis. inde T. Q. Crispinus Dadio Campano, ali- 
quando hospiti suo Romae, tum vero lacessenti et provocanti: 
mec sibi, nec illi, hostes deesse, in quibus virtutem ostendant: 
et αὖ eo , etiam δὲ acie occurrat, declinaturum, ne hospitals 
caede dextram violet; apud Livium L 96 c. 18, 


p. 100 v. 9. ἔνϑα πετρῶν προσβολαὶ ῥαχίων ἱκανῶς ἑπιστο- 
βαζόμεναι) Puto me recte emendare locum, scribendo ὄνϑα πε- 
τρῶν προβολαὶ xal ῥαχίων ἱκανῶς ἐπιστοιβαζομένων. | ubi est ob- 
iectu petrarum et rupum, satis coarctatarum difficilis aditu lo- 
cus, et his munita est ab ea parte Corcyra. σπροβολαί pro προσ- 
βολαί. quam vocem non semel apud Xenophontem legimus. unum 
adferam exemplum e tertio Memorabilium: xol τὸ προκείμενα τῆς 
χώρας ὅρη κατέχοντας, βλαβεροὺς uiv τοῖς πολεμίοις — pt- 
γάλην δὸ προβολὴν τοῖς πολίταις τῆς χώρας κατεσκευάσθαι. — ac 
montes ante regionem euam, sitos praesidio teneant, hostibus 
quiden detrimento , ipsius autem agri civibus propugnaculi in- 
&ar esse constitutos: , sic et obiectus montis, molis, paludis fre- 
quenter apud Tacitum. 


p. 145 v. 19. ἄρας ἐκεῖϑεν περὶ λίϑων dgdg ἐπὶ Movóno- 
λιν ἐφέρετο] Idem mendum, de quo supra diximus in lucerna 
illa, quam moriens Ioannes imperator dedicavit, et postea mona- 
chus viderat translatam, itaque correximus: ἄρας ἐκεῖθεν περὶ 
λύχνων ἀφάς ἐπὶ ἸΜονόπολιν ἐφέρετο. sic Herodotus Polymnia: 
donlaro δὲ περὶ λύχνων dgdg ix τοῦ στρατοπέδον. ie circa 

m accensionem, id est, eub crepusculum, e castris 
profectus. est. 


p. 190 v. 10. ἦν ydo καὶ vd ys τοιαῦτα πολλοὺς τῶν διὰ. 
βίου κερὶ τὴν ἰατρῶν ἀναστραφέντων παρελαύνων τέχνην ] Posset 
müreri quis, describi nobis a Cinmamo Manuélem, modo contra 
maxima hostium agmina solum pugnantem et vincentem; modo 
medicum factum, et sollertissimum, sanantem vulnera, pharmaca 
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aegrotis dantem, et novorum tum fomentorum, tum polionum 
inventorem; modo nescio quid non agentem rarum et insolem 
imperatoribus. de Alexandro Magno identidem scripsere veteres 
non citra, ut opinor, hyperbolen. de Mithridate illo Ponti rege 
ex Laneo Cn. Pompei liberto refert Aulus Gellius, eum medicinae 
et remediorum id genus sollertem fuisse, solitumque eorum san- 
guinem miscere medicamentis, quae digerendis venenis valent. 
noster an haec exemplo habuerit, an quaedam affinxerit, nihil 
ad me. ipsum, silibet, audi se tuentem in 118 quae proxime se- 
quuntur, et falsi suspicionibus eximentem. haec mihi cum nun- 
tiata sunt, minus vera videbantur. | supra fidem namque crede. 
bam, unam hominem aliquot millia superare, unaque haya in- 
finitam. armatorum multitudines profligere. quapropter cum 
ad awmiam interdum principis accedens, wonnullos audirem in 
coelum efferentes tanta opera, imperatori palpantia, coetum il- 
dorum  relinquebam. | mores enim mihi eunt ad. adulandum a 
natura inhabiles; neque ultro aut eoiene verbum minimum niti 
cum veritate et ore libero proferam. | illa vero. huiuscemodi eot, 
qui in domo augusta officiis praeerant, quive in magistratibus 
- erant, depingere et exornare sinebam, donec his oculis rem com- 
peri , quippe et ipse quandoque mediis hostibus implicitus, cum 
vidi imperatorem hunc totis Persarum phalangibus reaistentem, 
haec ipse satis honeste, satis ingenue. et certe si prisci etiam ho- 
mines conquesti, nihil esse quod non mendax Graecia auderet 
in historia; nos utique de recentiorum scriptorum fide nolimus 
diligentius aut morosius anquirere. sed nunc ad reliqua per- 
gamus. 


p. 231 v. 19. τὸ γὰρ τῆς δίκης ξίφος διὰ πολλῶν ἤδη τε’ 
ϑηγμένον) Sententia est: iustitiae sive vindictae gladius iamdu- 
dum exacutus, hoc uno maxime modo, tempestiva nimirum reo- 
rum poenitentia, quam pater tuus ostendit, postquam imperium 
Romanum offendisset, quandoque et hebescere iterum solet. ob- 
stinatorum autem omnium et rebellium hand scio an quisquam 
mucronem eius effugerit. 


p. 976 v. 11. καὶ τόμῳ ἐστήριξεν, ὃν ἅτε χρυσῷ ἐνσεσημα. 
vov χρυσοβουλον ἔϑος καλεῖν ἐστιν] Dixi περὶ τοῦ τόμου in 
praecedentibus: alias enim λόγον aut γράμμα dicere solent eius 
aevi scriptores, Anna Comnena libro octavo: καὶ παρὰ τοῦ es 
τοχράτορος χρυσόβουλον λόγον ἐνσεσημααμένον did κινναβάφεως, 
ὡς ἔϑος, διὰ βασιλικῆς δεξιᾶς —* bullae aureae scriptum 
ab imperatore signatum oinnabari, μὲ morís est, regia mans 
oum accepisset. synonyma sunt, γραφαὶ ἐρυϑραί » δρυϑρὰ γράμ 
ματα τῆς βασιλικῆς χειρός, γράμμα ἐρυϑρόγραφον, 
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béquavOlv γραμμάτιον. ut apud Nicetam libro quarto imperii 
Manuélis: ὅϑεν ἐρυδροδάνῳ ἐνσημανϑὲν ἀφῆκε γραμμάτιον, ἐνά- 
γον τοὺς κατὰ κοίλην Συρίαν ἰσχύοντας συσχεῖν ὡς ἀντίφρονα, 
καὶ περὶ τὸ γένος ἀκολασταίνοντα, καὶ τοῦ φάους στερῆσαι τῶν 

μῶν. missaque ad Coelesyriae toparchae eurea bulla, 
mandas , ut Andronioum, hominem eeditiosum aique inceetum, 
capiant et visu privent. 


p. 277 v.9. ὅστις δὲ d λίϑος οὗτος xol ὅϑεν εἷς Ἐφιαίων] 


Idem fere Nicetas, ubi de Manuéle nostro mortuo et iam sepulcro 
mandato: Japis eum tegit nigricans σέ moestum aliquid prae se 
ſerens, qui in. septem vertices assurgit. non procul inde basi 
impositus adoratur lapis purpureus, viri magnitudine, qui ante 
Juit Ephesi; et is esse dicitur, in quo Christus de cruce subia- 
tue, et fasciis involutus, conditus fuerit, eum lapidem impe- 
rator inde advectum humeris suis, quippe qui divinum corpus 
ipsumque Christum gestasset, a portu .Bucoleontis usque ad 
aedem , quae in turri palatii est, pertulit. sed non multo post 
imperatoris obitum saxum illud e palatio ad sepulcrum illius 
est translatum , ut clara voce defuncti res gestas et certamina 
proclamet. ita vertit Hieronymus Wolfius. 


p.288 ν. 18. Μηδικῷ πυρὶ φλέξειν διενοοῦντο ] Igne Me- 
dico vel naptha coniecta. ignis vel oleum Medicum, quod in re- 
gone Medorum conficiatur. idem est et Persicum. Ammianus 
Marcellinus 1. 23: in hac regione (Perside) oleum conficitur Me- 
dicum, quo illitum telum δὲ emissum lentius laxiore arcu; nam 
ictu exstinguitur rapido, haeserit uspiam, tenaciter cremdt; et 
si aqua voluerit obruere quisquam, aestus excitat acriores incen- 
diorum. ita emendat locum, et pluribus de oleo Medico agit il- 
lustris Salmasius in exercitationibus Plinianis ad Solinum. refert 
etiam Ctesias, Persarum reges oleo hoc, sine ullo igni, urbes ho- 
stium incendio absumere consuevisse. 


v. 14. πίλους τινὰς ὄξει περιδεύσαντες ] Latini udonee vel 
cudones vocant, quod ex lana coactili vel ex pilis in modum la- 
nae pressis et coactis quasi subcusisunt, vide Salmasii notas in 
Aelium Lampridium. 

p. 984 v. 9. παραπρεσβείας τε πολλάκις ξάλω] Aaron iste 
in anla erat legationum exterarum interpres; ne quis ipsum lega- 
liones circa alias gentes obisse putet. 


p. 290 v. 14. τὸν σιλέντιον ὁ βασιλεὺς αὐτὸς ξυνετάξατο 
λόγου) Tangit eandem rem Nicetas l. 7: xol ó βασιλεὺς τοιγαροῦν 
οὗτος εὐγλωττίαν εὐτυχηκώς, καὶ λόγου ἔμφυτον χάριν πεπλουτη- 
306, οὐ λαμυρῶς ἐπέστελλι μόνον, ἀλλὰ καὶ κατηχητηρίους ὦδινε 
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λόγους οὖς φασι σιλέντια, xol elg κοινὴν ἀνέπτυσσεν d ἀκοήν. hic 
quidem imperator natura facundus et suavis e$ sermonis affluen- 
tia ornatus , non elegantes tantum epistolas scribebat, sed et re- 
Jigionis institutiones parturiebat, ac publice declamabat. agunt 
de voce σιλεντίου Curopalates et Meursius in glossario. alii in- 
terpretantur eermonem de ieiunio, ut hoc Zonarae loco in Leone 
philosopho : ὡς μὴ δυνηϑῆναι διαλεχϑῆναι τῷ συγκλήτῳ περὶ νη- 
στείας τὴν συνηϑῇ διάλεξιν, 9j καλεῖται σιλέντιον. ut non potue- 


rit solennem dissertatiunculam in senatu de ieiunio habere, quae 
dicitur silentium. 
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P. áv. 6. ὡς ἐπίπαν ἀφεστάναι) Petrus Diaconus in praefat, P 429 
adl 4 Chron, Casin,: Astoria a venusti decoris altitudine ruet, 
δὲ mens cogitationibus obumbrata δὲ pressurarum mundialitem. 
tenebris offuscata fuerit. infre: mens vero historiograpki eluce- 
cse minime valet, quamdiu terrenis ouris εὖ lucris insudol, 
quia cum homo — mundi turbinibus quatitur, — pariter et 
mens, et eum g , «militer eà ipsa 
v. 15. dijÓo m παιδὶ} Alexio Commeno, Mepuilis inp. filo, 
cui Ándroenicus Tyrennus vitam et imperium abstulit. 
v.21. Νικηφόρῳ) out: cui successit Alexius loan- 


perens. 
0 PR 5v.1. πόρρω τῆς ἡλικία] Erat quippe Nicephorus, cam 
uperium oocepit, admodum senex. vide not. ad Alexiadis p. 46. 

v.18. μνηστευθεῖσαν } Ioannes enim statim atque in lucem. 
est editus, imperator ἃ patre acclamatus est. Ama 1.6 p.167, 168. 

V. 16. ἐπὶ τὴν A4cia»] Conferendus Nicetas in Ioann. n. 4. 

v. 17. “αοδίκη) Laodicea Phrygise urbs, de qua Plinius P 430 
L 6 c. 99: celeberrima urbe Laodicea inposita est Lyco flumini, 
latera ailuentibus Jdsopo et Capro, appellata primo Diospolie, 
deinde Hhoas, 


m 
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p.6 ν. 8. Πιχαρᾶς) Qui Nicetae ᾿4λπιχαρᾶς, apud quem, 
aÀ, praepositio est, quam crebro Árabes nominibus propriis prae- 
ponunt, vide Vaterium in praefatione ad El-Macinum. 

v. 16. Zofómohw] Pamphyliae oppidum. vide Nicetam. 

p.7 v.19. φυλάρχων] Nam in plures tribus distributi erant, - 
nec uni parebant duci, inquit Nicetas. Procopius l 1 de Bello 
Pers.: οὐδεὶς δὲ οὔτε “Ρωμαίων στρατιωτῶν ἄρχων, οὗς QoUxag 
καλοῦσιν, οὔτε Σαρακηνῶν τοῖς "Ρωμαίοις ἐπισπόνδων ἡγούμε- 
vos, o? φύλαρχοι ἐπικαλοῦνται etc, ceterum expeditionem Ioan- 
nis Macedonicam ad A. 5 imperii refert Nicetas, qui cadit in Án. 
Chr. 1128. 

p.8 v. 15. πελεκυφόροις) Varangis. Bryennius l. 1 c. 20: 
ἀσπιδιφόρον ξύμπαν xol πέλεκύν τινα ἐπὶ ὥμων φέρον. vide not. 
ad Villhard, et Annam. 

p. 9 v. 10. Οὔννοις] De hoc bello Hungarico Nicetas in 
Iean. n. ὅ. . 

v.12. “αδισθλάβῳ] Ladislaus seu Vladislaus, Hungariae 
rex, non fuit Álmi pater et Stephani, uti vult Cinnamus: uni- 
cam quippe filiam sustulit Pyriscam, Ioanni Comneno imperatori 
nuptam et a Graecis Irenes nomine donatam.  Vladislao vero in 
regnum successit ex illius testamento Álmus, ex Geisa fratre Vla- 
dislai nepos, qui assumpto in regni consortium Calamano fratre, 
ab eodem oculis privatus et exactus, ad imperatorem Germaniae 
primum, deinde ad Ioannem Constantinopolitanum Augustum 
fuga dilapsus est, auxilii expetendi gratia. exstincto demum 
Calamano, Stephanus filius regnum adeptus est, is nempe de quo 
hic agit Cinnamus, qui proinde non fuit Almi frater, licet eodem 
in errore versetur Nicetas. consulendi inprimis ad hoc firmandum 
atemma regum Hungaricorum, Otho Frising. 1. 7 Chr. c. 18 et 21 
et Thwrocsius in Chr. Reg, Hung. c. 68,. ubi Stephano bellum a 
Graecis illatum pluribus persequitur. adde Uspergensem et Al- 
bericum A. 1185 et notas ad Annae p. 416. 

p. 10 v. 6. φροντιστήριον) Perperam hoc loco, ut et 1. 2, 
scholam vertit Tollius; rectius sacra ioca 1. 6; est enim Graecis 
idem quod μοναστήριον. Suidas: φροντιστήριον; διατριβή, ἢ 
μοναστήριον, ὅπερ οἵ ᾿Δττικοὶ σεμνεῖον καλοῦσι, quasi locus co- 
gitationum seu commentationum, in quo monachi cogitationes 
commentationesque suas ad virtutem erigunt: unde Athanasio 
ἀσκηταὶ καὶ τῆς ἀρετῆς φροντισταί dicuntur. Acta SS. Phileae et 
Philoromi, Ruflino interprete n. 8: iam immolasit in phrontzste- 
rio. hac notione vocem istam usurpant Anne p. 156 482 485, 
Theophylactus Simoc. 1. 1 Hist. Maur. c, 14, Nicetas in Man. 1. 7 
c, 8, Cantacuzenus 1. 1 c. 99 et alii. 

ibid. παντοχράτορος] A. loanne exstructum monasterium 
pantocratoris, seu dei omnipotentis, narrant Nicetas in Man. 1. 1 
c. 1 et Innocentius III PP. 1. 18 epist. 162, apud quem nunou- 
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patur pantocraton, ut et in alia eiusdem pontificis epistola apud 
Odor. Raynaldum in Annal. Eccl A. 1207 n. 19 et 20, wsitato 
Latinis et Francis aevi medii scriptoribus more, qui Graecas vo- 
ce) in oo desinentes in um efferuut, ut pridem a nobis observa- 
tum ad Villhard. in eo humatum Manuélem tradunt idem Nice- 
tas et Cinnamus ]l. 2. ad Manuélis monumentum lacrimas fudiese 
Ándronicum Tyrannum auctor est idem Nicetas. monasterium 
virorum fuit, cuius hegumenus seu abbas olim fuit patriarcha An- 
tiochenus, ex Villharduinorum familia oriundus, ut prodit Georg. 
Pachymeres 1, ὅ. imaginis deiparae, quam ἃ D, Luca depictam as- 
serebant, in hac aede magno populi concursu cultae, meminit 
idem scriptor l 2 c. 31. agunt etiam de hoc monasterio Gregoras P 413 
l7, Codinus de Offic, Aulae CP. c. 16 et Ducas c. 86; in 11 ur- 
bis regione statuitur a Gyllio 1, 4 c. 2, a quo pluribus describitur: 
juxta templum ss. epostolorum, in narratione ms. de Belissar;o: 
ἐκεῖ γὰρ ὑπεστρέφετο εἰς ἕνα μοναστήριον. πολλὰ ydo ἐνδοξότατα 
βασιλικὸν καὶ μέγα τὸ λέγουν παντοχράτορα ἔγγιστά που x' εἷς 
ἄλλον ὡραῖον μοναστήριον ἁγίων ἀποστόλων. 

p.10 v.18. Ζευύυγμην͵ Nicetas habet hoc loco et alibi Ζεύ- 

pov. vide eundem in Man. 1, 2 c. 7. 

v. 14. iv Σιρμίῳ ] Sirmiensis ager medius interiacet inter 
Savum et Danubium , non vini solum toto Septentrione laudatis- 
simi, sed etiam rerum omnium, quae ad usum humanum perti- 
nent, ferax, inquit Sambucus in descriptione Hungariae. 

v. 90. ix τὸ Διγούρων) Nicetas: καὶ εἶχεν οἰκειασόμενος 
τὴν παραλίαν Ἰταλίαν. Lombardos seu Genuenses intelligit, qui 
hoc in bello loanni i imp. militarunt, 

p.11 ν. 9. ἐς τὸν ποταμὸν] Ad Carasum amnem commis- 
sum praelium. refert Bonfinius decad, 2 1. 6. 

v. 18. ᾿Ακούσης καὶ Kelaügc] Thwroczius c. 71 et Bonfi- 
nius, de hac Hungarorum clade scribentes, comitem nescio quem, 
Ciz nomine, tradunt in eo praelio occubuisse, qui forte idem 
fuerit cum ' Axovongę Cinnami. 

Ρ. 12 v.4. Κουρτίκιον] Fuit Curticiorum familia illustris 
admodum in auja Constantinopolitana, quae Adrianopoli, unde 
prima ei origo, in urbem transit, ut habet Anna l. 5. 

v. 11. Κριτάτλον͵ Qui alius et diversus videtur ab eo, qui 
nom semel Ioannacius Critoples nuncupatur Cinnamo. 

v. 12. γυναικείαν ἐνδεδυχότα στολὴν) Lex maiestatis prae- 
cipi!, eum qui maiestatem publicam laeserit, teneri," qualis eet 
ille qui in. bellis cesserit, aut arcem non tenuerit, aut castra 
concesserit. 1, 8 Dig. ad Leg. [uL Maiest., apud Valerium: Max. 
l.2c. 7: Hutilius coe. eo bello, quod in Sicilia cum fugitivis 
&esut, Q. Fabium generum auum, quia negligentia Tauromi- 
tanam arcem amiserat , provincia iuseit decedere, Vita Lud, Pii 
A 828: Baidrico duci Foroiuliensi dum obiiceretur, et pro- 
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batum, esset, eius. ignavia εἰ incuria vastetam a Bulgaris no- 
eiram regionem, pulsus eet duoatu, | ignavia enim oulpae aequi- 
paretur, nec minori digmus est poena qui commissam sibi pro- 
vinciam aut arcem non tuetur, quam qui per itionem in ho- 
stium potestatem tradit, Leo in Tact. c. 8 $. 16: εἴ τις πόλεν, 
ἢ κάστρον πιστευθεὶς εἷς παραφυλακὴν τοῦτο προδώσει, ἢ χωρὶς 
ἀνάγκης τῇ ξώῃ συντεινούσης ἀναχωρήσει, δυνάμενος τοῦτο ἐπδι- 
πῆσαι, κεφαλιπῇ τιμωρίᾳ ὑποβαλλέσθω. adde Leges Militares Ππῇ 
c, 86. εἰ sane cum femineam mollitiem sapiat ignavia, iure egiese 
videtur [oannes Comnents, qui stola et veste muliebri Virum in- 
ertem et ignavum induerit. tradit Nicetas in Man. 1. 6 n. 8 pa- 
yum abfuisse, quin Manuél imperator Ándronicum Angelum, qui 
Turcis Greecos, quibus praeeret, aggressis, turpi fuga dilapsus 
fuerat, muliebri habitu per urbem circumduci iuberet. sic olim 
Irene imperatrix Narseti patricio Italiae praefecto, qui fiscum et 
pecunias puhlicas bellis ingruentibus inepte dissipaverat, fasum et 
colum misit, λάβε ταῦτα, inquiens, ἃ καὶ ἁρμόζει cos" νήϑεεν ce 
γὰρ μᾶλλον ἐκρίναμεν, ἢ μετὰ ὅπλων ὡς ἄνδρα διεκδικεῖν καὶ δεευ- 
ϑύνειν καὶ ὑπερπολεμεῖν Ρωμαίων, apud Constantinum Porphy- 
rog. de Admin, Imp. sic etiam Horrmisdas Perssrum rex, apud 
Simocattam 1. 8 c, 8, Varamum exercituum Persicorum ducem, 
qui praelio contra Bomanos inito cladem paesus eret, αἰσχίσταις 
ὕβρεσι ἐξουϑένησε, γυναικείας ἐσθῆτας ἔπαϑλα τῆς ἀδοξίας κλη- 
φοδοτήσας αὐτῷ. ita Muchumet, Persarum, seu Turcorum Sul- 
temus, milites qui male pugnaverant in altero contra Romanos 
praelio, et hostibus terga dederant, minetus est ignominiose tra- 
P 432 ducturum se muliebribus ad ludibrium stolis indutos, γυναικείας 
εβλημένους στολάς, apud Bryennium l 1 c. 8. sic denique 
Michael Palaeologus suos, qui male Áenum arcem defenderent, 
γυναικείαις ἀτιμώσας στολαῖς, ἀπὸ προσώπου ἐποίει, apud Pa- 
chymerem l. 8 c. 96. vide Savaron, ad l. 1 Sidon. epist. 8. 


p.19 v. 9. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον] Nicetas n. 16. 


v. 19. εἰκόνα τῆς 910róxov] Ioannis triumphum accurate 
exsequiter Nicetas. αἱ quod addit Cinnamus neutiquam post Iu- 
stiniani et Heraclii tempora eimsmodi actos Constantinopoli trium- 
phos, in quibus videlicet praecipuas deipareatis imagini cultus et 
locus datus fuerit, haud aegre refellitmr ex Scylitze et Zomara, 
tradentibus Ioannem Zímiscem , devictis Bulgaris, ita triumphum 
duxisse, ut totam rerum bene gestarum gleriam deiperae adsari- 
peerit, cuius imaginem in curru collocatum ipse subsecutus est: 
ἐν δὲ τῷ ἄρματι τὸς Βουλγαρικὰς θεὶς τῶν βασιλέων στολάς, καὶ 
ἄν — εἰκόνα τῆς θεομήτορος, sg πολιούχου, προπο- 
ὁδύεσϑαι ξαυτοῦ ἐτάξατο. id ipsum postea imitatum Menodlem, 
debellatis Pannonibus, tradit Nicetas l. ὅ n. 8. 

p.14 v.8. Τανισμὰν] Vide not. ad Annae p. 365. 
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P. 14 v. 11. τῷ φυλάρχῳ τῆς Ἰκονίου] Masuto Iconiensi 
Sultano, Cliziesthlanis II fratri notho, et successori, 

p.16 v. 1. τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν) Nicetas n. 6. 

v. 9. «εβούνης) Leo Ànnae 1, 18 nuncupstus, Leve 
Willelmo Tyrio ]. 14 c. 8, cuius stemma delibendum hoc videtur 
lco, ex opere nostro de Familiis Oriental. ad principum Arme- 
nite, quorum in Comnenica historia sat frequens occurrit mentio, 
pleniorem notitiam, » 


Constantinus Armeniae prisoeps poten- — 'Taphnutius, seu Taphroc, Arme- 
tissimus, Tyr. Albert. Aq. etc. niae perinde — 


. uxor Balduini I regis Hierosol, 


Leo, seu 'Toros,seu Milo, seu 8 us N. mater. N. uxor 1o- 
LivoArme- 'Theoderus Melier, vel ἃ Graecis "Thomae  sceliniI E- 
Diae prin- Armeniae  Melich,pul- occisus. Armeniae dessani co- 


Η ost fra- so Thoma cipis. mitis, 
— * prin- nepote, Ar- p 
ceps. meniam ia- 


inus principatum Ármeniae cense- Leo, seu Livo, primus Doleta u- 

quitur A. 1180. huic uxor fuit Isabella, Armeniae rex, uxorem xor Ber- 

filia Humfredi Il dom. du Thoron. duxitisabellam, Almerici trandi de 
regis Hieresol. δα, ^  Giblet, 


Alddiswepta Raímum- Philippa nupeit (sebella, filia unica, nupsit Phi- 

do, Boemandi ΠῚ An- Thecdoro e lippo, BoemvadiIV Aatioch. pria- 

Gecheni principis filio seariiump.Grae- cipis filio, quo in ordinem acto, 

primogenito. corum. Constans Leonis consanguineus Ár- 

meniae — in — filium 

: : — — transfu eidem ín uxorem 

upinusÁrmeniaerex Constantinus ? 2 d 

8 Leone coronatus et . Isabella Leonis fie. 


v6. .Baigovvéoc] Obiit Boemundus II. princeps Ántioche- 
nus À. Chr. 1180. 

v. 11. ἐς Κιλικίαν] Hanc Ioennis imp. in Ciliciam expedi- 
legkm pluribus exsequitur Will. Tyrius 1. 14 c. 94. attigit etiam 
Ode de Diogilo de profect, Lud. VII reg. Franc. in Orient. ]. 4. 

v. 16. "καὶ “διβούνην) Belli inter Livonem et Antiochiae 
printipem Boemundum II meminit Ordericus Vitalis ]. 11. 


v. 90. "4vulcofov] «fnavarza, Tyrio, Nicetae, Theophani P 438 


et aliia dicitur, secundae Ciliciae metropolis. 
v. 91. τῷ sewn lhrosgc] Fuit Raimundus Antiochiae 
princeps, Willelmi [X , Aquitaniae ducis ex Philippa, seu Ma- 
, Tholosana filius secundogenitus, natus Tolosae, ut est in 
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Chronico Malleacensi Α. 1099, cuius res gestas fusius prosequi- 
mur in laudato opere de Famil. Oriental. interim hic adnotandum 
venit, non solius duntaxat peregrinationis intuitu, quod vult 
Cinnamus, in Syriam profectum Raimundum, sed ἃ Fulcone 
Hierosolymitano rege, cui iunctus erat affinitate, ad Constantiae 
nupties evocatum. ita enim diserte Tyrius 1l, 14 c. 9 et 90, 
Willelm. Gemetic. 1. 7 c. 43, Math. Paris. À. 1189 et Robertus de 
Monte À. 1130. errat porro toto caelo Cinnamus, qui Pictones 
statuit ad sinum Ionium. : 

p. 17 v. 22. πλίνϑοις Nicet. in Ioan, n. 7: παραπετά-- 
σματα καὶ ἱμαντώματα dx πηλίνων πλίνϑων. 

p.18 v.4. Βαλδουῖνος) Qui Willelmo Tyrio 1. 16 c. 14 et 
16 Balduinus de Mares nuncupatur, vir, inquit ille, nobilis 
et potens. v. infra p. 9834. de Marasia dixi ad Annam p. 334. 

v. 9. ΙΜουντάφαρα] Praesidium in comitatu Tripolitano, 
cui nomen Mone Ferrandus, eit Tyrius 1. 14 c. 6 25 et 96, ubi 
eam rem enarrat.  Cinnamus expressit Gallicum Mon£ferrant. 
Brocardus in descript. Terrae Sanctae quatuor ab Ácconensi civi- 
tate dissitum leucis refert. adde Sanutum J. 8 part. 6 c. 15 et 16, 
et Vincent. Beluac. l. 31 Spec. Hist. c. 144. 

p.19 v.6. ἐφ᾽ οἷς εἴρηται] Pacta inter Ioannem imp. et 
principem Antiochenum refert pariter Tyrius 1. 14 c. 380, ut et 
Ordericus Vitalis 1, 18 p. 914 et 915, ubi bellum Antiochenum 
pluribus exsequitur. porro id potissimum observandum, inito 
Manuslem inter et Raimundum foedere, imperatorem in Ántio- 
cheno tractu vicarium seu praefectum constituisse, qui suo no- 
mine, quae ad supremum imperii ius spectarent, exsequeretur: 
qui quidem praefectus ducis Antiochiae titulo et dignitate gau- 
debat, perinde ac eiusdem provinciae praefecti ante expugnatam 
& Turcis Ántiochjam. certe hac dignitate donatus legitur Leo 
JMaiopolus in diplomate Raimundi Pictavini principis Ántiochiae 
et Constantiae uxoris m. Ápril Α. 1140 ind. 8, quod ille subscri- 
bit, exstatque in Tabulario S. Sepulcri Hierosol. et in alio Rai- 
naldi Antiocheni principis et uxoris Constantiae An. 1164, quod 
refertur ab Ughello in archiepiscopis Pisanis p. 464, in quo qui- 
dem diplomate Leo Maiopolus dux tantum dicitur. 

v.7. Φαέριοι] Ita editio Tolliana; sed nemo non videt le- 
gendum, Φρέριοι. — sic porro Nicetas in Andron. 1. 1 n. 4, Pachy- 
meres l. 6 o. 8 et 11, 1.6 c. 14, Gregores L 6, Cantacuszenus 
l 9 c. 129 et Manuél Palaeol imp. Orat. in Theodorum despot. 
milites militiae templi, aut hospitalis Hierosolymitani appellent, 
ex Gallico, ZFéres, quo nomine religiosos voto adstrictos monastico 
vulgo nuncupamus. Emanuél Georgillas in monodia ms. de epi- 
demia, quae Rhodum insulam invasit A. 1498 mense Sept. 

ἄρχοντες, πλούσιοι, xal πτωχοί, μικροί τε καὶ μεγάλοι, 

καὶ ἐσοῖς αὐθέντες φρερίδες ὁποῦσϑαι τὸ κεφάλη. 
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statuta Hierosolymitana part. 2 c. 26: et aprés receu£ le serment 
des Freres, εἰ de tous les autres qui serement li devoient, et tint 
le royaume de Hierusalem quitte et en paix, i. militum hospita- 
lariorum et templariorum sacramenta exegit, et c. 21: ZTairies, 
mülitiae ipsae nuncupantur, Fratres sancti sepulcri, in edictis 
Nunonis Sancii comitis Rossilionis et Petri reg, Aragon. de Pace et 
Jreuga, quae habentur tom. 8 Spicilegii Acheriani p. 368 et 881. 
sic porro milites istorum ordinum appellabantur, quod essent P 434 
re vera monachi, ac, ut vulgo dicimus, reliogiosi, voto obstricti, 
qui ea tempestate fratres indigitabantur, Graecis posterioribus 
Φρέριοι, uti vocantur a Michaéle Anchiali patriarcha in dialogo: 

unde fratres minores, φρατομινούριοι, apud Georgium metropoli- 
tam Corcyrensem, φρεμενούριοι apud anonymum de dissidio Grae- 
corum et Latinorum dicuntur. ipsa etiam monachorum congregatio 
fraternitas appellatur; fraternitas monacha,apud Paulinum epist. 8 
ad Severum, idem carm. 13: Martinianum suscipit fraternitas, te- 
ctoque apricat£ et cibo. Hieronymus ad Theophylum epist. 81: te 
univerea fraternitas euppliciter salutat. Liberatus Diacon. c. 11: 
quibus euntibus ad se, tale Eutyches reddidit responsum, hoc 
apud se esse decretum, ut nunquam egrederetur a sua froterni- 
tate, eed tamquam in sepulcro degeret in monasterio, ita Graec 
disigixóv usurpant. Concilium Constantinopolitanum sub Menna 
Δεῖ. 5: πολὺ καὶ ἄπειρον πλῆϑος. καὶ ἀδελφικόν, καὶ μον ἱρὸν 
Ἴτησε καὶ ἐνώρκωσε ταῦτα γνωρίσαι τὴν ὑμῶν ἐξουσίαν. τὸ γὰρ 
καταϑέσϑαι τοὺς ἀδελφοὺς καὶ μοναχούς , τοῦτο ἔθος ἄνωϑεν 
κρατῆσαν. ἀδελφότης eadem notione occurrit apud Palladium in 
Hist. Lausiaca c. 9 et 14 et alibi passim. id vero manavit a pri- 
mis Christianis, qui sese invicem fratres appellabant, ut indicant 
Tertullianus in Apol. c, 89, Lactantius l. 6 c. 18, Minutius Felix, 
Athenagoras, Prudentius, et alii; unde ipsa ecclesia fraternitae 
dicitur apud eundem Tertullianum, Cyprianum, Ambrosium etc, 

P. 19 v. 92. 2ícto] Caesareensem obsidionem narrant pari- 
ter Nicetas n, 8 et Willelm. Tyrius 1. 15 c. 1 et δ, de Caesarea 
urbe vide notas ad Alexiadis p. 419. 

p. 20 v. 11. λίθος ἦν λυχνίτης 1 Eiusmodi est crux illa, quae 
in sacra capella Borboniensi in Boiis asservatur et colitur, 

v. 14. τρόπῳ δὴ) Sup lendus hiatus ex Niceta. 

p.21 ν. 1. ἐνιαυτοῖς δυσὶν] Triennio confectam Orien- 
tem versus loannis expeditionem scribit Nicetas, qui Neocaesa- 
riensem perinde refert n. 9 et 10, ut et quod de Manucle, post- 
modum imperatore, habet Cinnamus, 

p.92 v. 8. Πασγούση ] Duas circa Iconium paludes recenset 
Strabo 1. 129, quarum maior Koalig, minor Τρωγίτις vocabatur, 
ita ex descriptione Pasgusae paludis, quam hic exhibet Cinnamus, 
conücere est eandem esse Pasgusam cum Corali, cui inaedificatum 
hodie oppidum, Acrioteri in chartis geographicis nuncupatum, 


^ 
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p.22 v. 93. Ῥαϊμοῦνδον] De hac secunda Toannis Antiochena 
expeditione agent iidem Nicetas n. 11 et Nicolaus Trivettus 
À. 1142, Tyrius l. 165 c. 32 et 33, ubi etiam de Alexii et Andro- 
nici filiorum lo&mrris, atque adeo ipsiusmet Ioannis interitu Cin- 
mamo consona tradunt. Cinnami calculos de Ioannis imperii annis 
accurate expendirmus in stemmate Comnenico. 

p.25 v. 10. τέμνειν ἐδόκει] Sed et ipsam manum, in qua 
vis tota mali continebatur, praecidendam censuerant medici, an- 
tequem reliquas corporis illaesas partes inficeret. sed id renuit 
loannes, dicens: indignum esse ut Homanum imperium una 
manu regatur. Will. Tyrius l. 15 c. 22. 

v. 14. ἐλπίσιν ἤδη ϑανάτου] Ubi ἐλπίς sumitur pro metu. Can- 
tacuzenus 1.1 c. 21: διὰ τὸ ἐν ἐλπίσιν ἡμᾶς εἶναι διαφϑαρήσεσθαι. 
sperare, pro credere. Concilium Compendiense A. 757 can.5: εἰ 
quis homo accepit mulierem, «et sperat quod. ingenua sit, ita 
non semel apud Hincmarum. consule notas nostras ed Ioinvillam 
p. 81. 

p. 28 v. 290. τὴν χλαμύδα] Adde Willelmum Tyrium 1. 16 
c. 23. : 

p.29 v. 1. μεϑίσταφυ  Αἰϊ Tyrius defunctum Ioannem sub 
Anavarza secundae Cilicia metropoli, in eo loco qui dicitur Zra- 
tum Palliorum. quo spectat Leonis imp. de illius interitu vatid- 
nium, τόποις δ᾽ ἐν ὑγροῖς καὶ παρ᾽ ἐλπίδα πεσεῖς. 

P 435 v. 19. τριάκοντα] Nicetas in Man. 1. 1 n, 1. 

p. 80 v. 16. ὡμολογημένα) Vide not. ad Annae p. 888 Δ. 

p. 82 v. 10. ede Fexkzhg] Vide Nicetam in Iosmn. n. 9 
et 10 et stemma Comnen, 

p.88 ν. 8. Μιχαὴλ] Exstincto Leone Styppiota patriarcha 
CP. suffectus est « Manuéle imp. Michaél Oxitas, uti scribit Nice- 
tes 1. 1 n.29, Catalogus Patriarch. CP. in Iure Graeco- Bom. 
“Μιχαὴλ μοναχὸς ὁ ἀσκητικώτατος, ὁ ἐπίκλην Kovoxovag, ἐπὶ τοῦ 
Πορφυρογεννήτου Μανονὴλ τοῦ Κομνηνοῦ, ἔτη β', μῆνας ἡ. 
sub hoc patriarcha ooactum Constantinopoli conciBum (An. 1148) 
scribit Theodorus Balsamon in Nomocan, Phot., in quo Bogomi- 
lorum dammata est haeresis, ipsique Bogomili ignis supplicio ad- 
dict, qued ultimum improbat Balsamon, quod nullus hactenus 
legatur canon, qui poenam quampianr capitalem, aut corporalem 
indixerit, cum id praesertim ad legum civilium auctoritatem per- 
tineat, quo spectant ista Hildeberti episcopi Cenomanens. ep. 30: 
reos tormentis afficere, vel suppliciis extorquere confessionem, 
censura curiae est, non ecclesiae disciplina. vide Allatium dé 
Eccl. Occid. et Orient. perp. cons. l. 2 c. 19 p. 671. 

v. 4. ἣν Ὀξεῖαν } Monasterii τῆς Ὀξείας meminit Pachymeres 
14c.8. erat autem in monte eiusdem nominis situm, Chalce- 
doni proximo, qui postmodum Auxentii appellationem sumpvit, 
uti docent Menaea Basilii Porphyr. 16 Kal. Mert. 
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p.38 v.10. χρυσίου κεντηνάριον]) Auri centenaria habent Theo- 
phanes p. 99 147 148 886 etc., Procopius 1, 1 de Bello Persic. et in 
Hist. Arcana, Nicetas in Man. ]. 2 n. 7 1. 6 n. ult, S. Gregorius 
| 2 ind. 2 epist. 180, Gruter. inscr. 1120 17 et alii quos passim 
laudant Scaliger lib. de re nummaria, Meursius et Fabrotus in 
glossriüs. auri pondo interpretatur Alamannus,. Isidorus cen- 
tum librarum faisse centenarium scribit, atque ex eo appellatum: 
quod, praeter Procopium, testantur Glossae BasiL: κεντηνάριον, 
λίτραι o. xévrov γὰρ Ρωμαῖοι zd ρ΄ φασί. Paulus Warnefridus 
1,8 46 Gestis Langob. c. 12: inveniunt magnum thesaurum haben- 
tem mille auri centenaria. Chronicon Reicherspergense: δὲ impe- 
rator e£ exercitus daret ei centenarios auri, Arnoldus Lubec. L 138 
c 87: Cyprus esí regio mari circumdata, regi Constantinopoli- 
tano subdita, persolvens ei annuatim septem auri pondera, quae 
cmtenere dicuntur. in charta 4.1208 apud Ughellum tom. 7 Ital, 
Sacrae p. 274: centum quinquaginta Tarenos Amalphiae, et duo 
emtenaria cerae etc, vide Georgium Ágricolam l. 4 de Pond. Bom. . 
P. 96, Casaubonum et Salmasium ad Histor. August. et notas ad 
Alexiadis p. 414. 

v. 14. δεύτερον) Quo sibi clerum demereretur Manuél, et 
insuas partes perduceret, annuum eidem duorum centenariorum 
reditum largitus est, quae quidem, inquit, nummorum species, 
δευτέρου, seu secundi, appellatione vulgo innotescit, ^ Nieetas 
illud ipsum enarrans, γρόμμα ἐρυθροσήμαντον --- τῷ πλήρῳ τοῦ 
μεγάλου νεὺ ἐπιδίδωσι, τυποῦν αὐτοῖς ἀργύρεα ἐτήσια κέρματα, 
εἰς μνᾶς δὲς ἑκατὸν κορυφούμενα. quae verba idem sonant, cum 
centenarium sit centum librarum pondo, mina vero, idem quod 
liba, iuxta Budaeum, etsi quidam reclamant. at quod centena- 
rium argenti, secundum dicatur, id videtur forte respectu cente- 
nari auri, qued primum vocatum fuerit ex metalli dignitate: vel 
crie, quod eiusmodi nummi, non ex probato et examinato ar- 
gmto, quod primum, sed ex deteriori, quod secundum diceba- 
tu, conflati essent. utriusque argenti meminit auctor narratio- P 436 
uis de Salvatóris Imagine dicta Ántiphonetes, editus a Combefisio: 
ὁ μὲν γὰρ κασσίτερος ϑύρέϑη μεταβληϑεὶς sig ἀργύριον πρώτιστον, 
τὸν καλούμενον πεντασφράγιστον" ὁ δὲ μόλυβδος εἰς ἔλαττον μόν, 
δόκιμον δέ, ὕμως δὲ αὐτὸς μεταπεποίηται εἰς δεύτερον ἀργύριον. 
sic porro antea clerum et patriarcham sibi devinxerat Michal 
Rhangabt, qui, ut auctor est Theophanes, statim atque a pa- 
triarcha coronatus est, τῷ πατριάρχῃ χρυσίου λέτρας πεντήκοντα, 
καὶ τῷ κλήρω εἴκοσι πέντε concessit. rogas etiam a pontificibus 
Romanis clero distributas, cum recens electi essent, non uno te- 
siatur loco Anastasius bibliothecarius, 

v. 16. ὁ δὲ “Ραϊμοῦνδον) Nicetas l. 1 n. 9. 

p.84 v. 21. Iloocos4] Fuit Prosuchus iste origine Turcus, ut 
scribit infra Cinnamus, et, ut opinor, Prosuchi alterius, praeci- 

Cinnamus. . : 21 
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pui Pargiaruchi, seu Belciarochi Turcorum Sultani exercituum 
ducis filius, cuius meminit Ánna ]. 6. 

p. 94 v. 6. λείαν Μυσῶν] Proverbium de iis qui misere ex- 
spolieantur, v. Diogen. Zenob. et alios paroemiographios. 

p.95 v. 98. xal Mfiov] Occurrit vox ista infra p. 228, v. 
notas ad Ánnae p. 406. 

p.36 v. 1. Εἰρήνην] Vide stemma Comnen. 

v. 6. . καὶ 4j ᾿Αλεξίῳ Alexii Comneni, loannis imp. filii 
primogeniti, qui Áttaliae paulo ante deceeserat, coniux. βασιλεὺς 
dicitur Cinnamo Alexius, quia a patre imperatorio titulo donatus 
faerat, ut auctor est Nicetas. de Alexii uxoris morte, nonnulla 
a nobis observata in praefato stemmate Comnenico. : 

v. 8. τὸ τοῦ βύσσου xvavavyl;] Purpura -ferruginei coloris. 
Gloss. Gr. Lat.: πορφύρα μέλαινα, ferrugo. | Virgil. 

pictus acu chlamydem , et ferrugine clarus Ibera, 

v. 19. Miayytloic] Vide notas ad Annae p. 441. 

v. 21. “Ρογέριος] Maria Comnena natu maxima filiarum 
Ioannis imperatoris, Alexii soror gemella, Ioanni Rogerio Caesari 
uxor data est a patre, cui illa haud. diu superstes fuit; excessit 
enim, ut eit hoc loco Cinnsmus, sub primos imperii Menudli 
ennos, fuit Rogerius, si eidem scriptori hac in re fides aliqua, 
Capuae civitatis in Italia princeps, qui cum a Rogerio Siciliae rege 
bonis omnibus exutus fuisset, Byzantium, seu auxilii impetrandi, 
seu ibidem commorandi gratia, sese contulerat. verum in eq fall 
constat, quod Capuae principis dignitatem tribuit Rogerio, cum 
princeps, cui Rogerius Capuam abstulit, fuerit Robertus lil, qu; 
ut multis narrat Alexander abbas Celesinus L 1 2 et 3 rerum ἃ 
Rogerio geetarum, in Sicilia oculis privatus, sub rege Willelmo | 
in tetro carcere vitam finivit, quod tradunt Falcandus p. 647 e 
Willelmus Tyrius]. 18 c. 7 et 8. neque potuit is esee filius eiu 
dem Roberti; siquidem, ut prodit idem Alexander 1. 9 c. 64, cum 
Capua in Rogerii regis potestatem venit, anno scilicet 1184 super- 
erat Roberto tantum filius Robertus in minoribus constitutus an- 
nis, tametsi constet Robertum principis filium Constantinopolim 
pariter demum concessisse, atque in eula Manuélis vitam exegist, 
ex iis quae habet card, Baronius sub À. 1166. — fuit igitur loannes 
Rogerius non princeps Capuanus, sed ex eedem qua Capuam 
principes oriundus stirpe, quae gente Normannica, originem trt- 
hebat ab Anschetillo de Quadrellis Aversano comite, qu? una cum 
Rauulpho a Geimario Salernitano principe in auxilium evocatus 
cum aliis nobilibus eiusdem gentis in Iteliam transiit, ut est aped 
Ordericum 1, 8 p. 472 483 et Leonem Ost. 1. 2 c, 68. i 
Ioannem hunc Rogerium eum eese arbitror, qui Hogerius de Sar- 
rento dicitur Alexandro abbatil 2 c. 60, qui Nuceriam principis 
Boberti oppidum aliquandiu tutatus, tandem reddere compulsus 

P 437 est Rogerio regi, pacta impunitate, quod sane cognomen facit ui 
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fratrem Roberti fuisse existimem, cum illud ipsum tribuatur Ro- 
berto ab Hugone Falcando p. 645 et Willelmo Tyrio 1. 18 c. 9 
propter maternam originem; duxerat enim lordanus ΠΟ Roberti 
pater, Gaitelgrimam Sergii principis seu ducis Surrentini, cuius 
meminit Leo Ost. 1. 8 c. 80, filiam, ut auctor est Petrus Diacon. 
l4 Chron. Casin. c. 98 et Camillus Peregrinus ad Falconem Bene- 
vent. primas obtinuisse Ioannem Rogerium Caesarem in aula Con- 
stantinopolitana, argumento est, quod in ea synodo, in qua Cos- 
mss Atticus patriarcha CP. abdicatus fuit A. 1144 primus post 
Menuélem imperatorem aseederit. quadriennio post fatis functo 
Raimundo Pictavino Antiochiae principe, cum Constantia eius 
uxor seque et principatum eidem Manuéli tradidisset, mrssus est 
illico loannes Rogerius Caeser, ut illam sibi iri secundam uxorem 
adiupgeret. sed Constantia Caesarem, quod m senium vergeret, 
espernata est, ipseque rebus infectis Byzantium rediit, et tonsa 
post morbum coma monachicam vestem induit, ut pluribus refert 
Cmnamus l 3. Rogeri Caesaris filius, ni fallor, fuit Rogerius 
alter, quem Manuél imperator im Dalmatiam misit, cui eum prae- 
fecit, sub titulo ducis Sclavoniae, qua digmtate gaudebat ille 
À. 1180, ut ex variis diplomatibus colligitur ἃ Ioenne Lucio allatis 
L3 Hist. Dalmat. c. 10 1. & c. 8. id enim suadent et Rogerii nomen, 
et quo vixit Rogerius seculum, praetereaque denrandata a Manu 
cui merebat, praefectura. 

p.38 v.19. Πιϑηκᾶν] Conferendus plane ad hanc Manmilis 
expedit. hist. Nicetas ]. 1 n. 2. 

p.89 v. 14. Κελβιανὸν} Lydiu, seu Asia minor, sic dicta, 
ut auctor est Pachymeres l. 9 c. 8, Celbieni tractus mentio est 
apud Nicetam in Isaacio l. 1 n. 4, Acrop. c. 15 et al. vide notas 
ad Alexiadem. |j 

p.42 v. 8. πόλιν τε ᾿Αδριανούπολιν] De hac Hadrianopoli 
in Ásia silent, opinor, geographi porro Hadrianus, quum titu- 
los in operibus non amaret, inquit Spartianus, multae civitates 
Hadrianopolis appellavit. sed an regio circeumvicina nomen istud 
habuerit, in dubium vocat Tollius, licet id diserte videatur dicere 
Cinnamus, verum quid vetat Hadrienopolim, ab urbe sic nun- 
cuüpata, tractum istum vocatum existimare, cum Lyciam, ab urbe 
Chomate, Choma appellatam fuisse ostenderimus ad Annae p. 92 
compluraque istius usus exempla prostent apud Porphyrogennetam 
in libris de Thematibus? ' 

p. 44 v. 28. ἐς τουξ βασιλέως καὶ πρὸς τῆς ἁλουργίδος ὑπη- 
ρέτας τελῶν] Tollius vertit, inter purpuratos imperatoris alle- 
cíus, verum, aut fallor, dignitatem istam spectavit vestis regiae 
cura, qua qui donatus erat, a veste regia dicebatur. "vetus in- 
SCriplio: TI, CLAUDIO. AUG, LIB. CORINTHO. A. VESTE. REGIA, 
HERMES. LIB. PATRONO SUO. B. M. FECIT, Contra, penes quem 
privatae erat, a veste privata dicitur in alia inscript.: pis. μασι- 
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BUS COELIAE DYNATE, M. ULPIUS, AUG. LIB. VALENS. A. VESTE HP. 
PRIVATA, CONIUG, KARISS, etc. estigitur a veste, idem qui sestia- 
rius, Papias, vestiarius, qui vestibus praeest.  NESTIARIUS AUO, 
in inscriptionibus aliquot, proinde ἁλουργίδος ὑπηρέτης erit 
a purpura imperatorie , seu penes quem vestis imperatoriae cura 
fuit; nisi quis malit hisce verbis designari eestiaritam, de qua 
dignitate abunde diximus ad Alexiadem, 

p. 45 v. 1. Βεμπιτζιώτην)] Vide notas ad Annae p. 188. 

p. 47 v. 9. ἀνδρὶ γὰρ /fazívo ]. Solenne fuisse ait Cinnamus 
Letinis proceribus, sive, uti vocabantur, baronibus, ut statim 
post inites nuptias, fortitudinis suae ac dexteritatis specimen ali- 
quód ederent, in novarum nuptarum gratiahn: quod potissimum 
fiebat in equestribus decertationibus ac torneamentis, quae pluri- 
mo non modo cum apparatu, sed et generosorum militum con- 
cursu solebant peragi, et festivas nuptiarum ceremonias ludosque 
complere, in quibus nova nupta, ceterisque matronis spectanti- 
bus, novus coniux vires suas experiebatur: cuius ritus infinita 
prostant exempla. interdum etiam, quo amasiarum suerum, 
edito praeclaro aliquo bellico facinore benevolentiam sibi conclia- 
rent, bellorum occasiones quaerebant, ut in iis bellicae virtutis 
laudem conseqüerentur, vel denique in solenni aliqua venatione 
contra feras ipsas dexteritatem suam ostentabant, ,eo enim spe- 
ctant quae habet vetus poéma vernaculum ms. de Alberico Bur- 
gundiae duce fictitio : 

dit la roine, aine sist molt grant folaize, 
qué por un porc à mis son core en gaige, 
auberi Poist, si respont sane outraige, 
dame, i'avoie prins si haut mariaige, 

que bien devoie monstrer mon, vasselaige. 

v. 16. Νικόλαος] Frater forte Constantini Angeli Phila. 
delph. de quo infra p. 224. 

v. 18. Ἰωάννῃ τῷ τῶν ἀνατολικῶν etc.] Ioannes Áxuchus, 
cuius meminit Nicet. in Ioan. n. 11 12 in Man.1. 1n. 1 etc. erat, 

P 438 inquit Tyrius l. 15 c. 28, inter principes vir magnificus mega- 
domesticus Joannes nomine, de magni domestici dignitate mhil 
hnic congero, cum multa viri docti adnotarint; tantum addo pro- 
todomesticum, alium videri a m. domestico in hac inedita, quae 
Mediolani in aede S. Vitalis exstat, inscriptione: 

δὲς 
B. M. FL, AURELIUS PROT DOM, 
ESTICUS, QUI. VIXIT. ANNIS, 
L. M. III. D. Hf. AP 
CUTIO. LIBERTUS EIUS. 
POSUIT CONTRA VO 
TUM. EIUS BENEMEREN 
TI. PATRONO 8UO. 
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p. 48 v. 2. Πονπάκην) Solymanni Iconieneis proceris ex 
fratre nepotem, | infra p. 114. 

p. 59 v. 13. Μαίανδρος) Tyrius 1. 16 c. 24 de Maeandro: 
supra cuius ripae jn pascuis grate virentibus castra metatus est, 
adde Gesta Ludev. VII c. 11. 

p.60 v.22. Ayolunv] Portius in Diction. Graecobarbaro, 
dyofíps, ἀγφιόξουδον, ϑηράσιμον, ϑηρίον, 0x9. equus agrestis, 


indomitus, equifer, glossar. ms. ecclesiae Parisiensis, de equis: 


sunt autem, hi de agresti ordine orti, quos equiferos dicimus. 
glossar. Saxonicum Aelfrici: equifer, wilde cynnes hare, i. indo- 
mitus equus. glossar. Latinogall egaifer, maucheval, i. malus 
equus. agrestis caballus, in epist. 1 Gregorii III pp. ad Boni- 
facium Moguntinum episc. eguus eilvaticus, in epist. 18 Zacha- 
riae pp. ad eundem Bonifacium. 

p. 64 v. 7. κρίσει τε συνοδικῇ | Exstant apud Leonem Alla- 
Gum 1. 2 de eccl. Occid. et Orient, perp. cons. c. 42. p. 678 syno- 
dalia decreta lata mense Octobri Α, 1144 et mense Febr, 1145 a 
Michaele patriarcha Cp. in Niphonem Bogomilicae haeresis reum, 
quo lectorem amandamus, vide praeterea Novam Biblioth. Lab- 
bei p. 190. 

v. 18. τόν τε Ἑβραίων ἀποπροσεποιεῖτο ϑεὸν Inde poffssi- 
mum de religione prave sentire deprehensus est Niphon; quod 
adstante universo synodi coetu ἀνάϑεμα τῷ ϑεῷ τῶν Ἑβραίων effu- 
teri. synod. Α. 1144. quis autem ZZebraeorum deus dicatur, 
vide Árnobium iuniorem in Conflictu cum Serapione ], 1 initio. 

p.60 v. 16. ἔκπτωτος ἐγεγόνει] Manucl in urbem reversus, 

patriarcham, quod Niphonis Bogomilicae: haeresis rei et 
damnati pravis opinionibus assentire 'compertus esset, coacta im 
Blacherniano palatio synodo, publice damnavit, et throno deie- 
ct, 96 die Febr. A. mundi iuxta Graecos 6652 Chr. 1147 ind. 10. 
eynodum et illius Ácta ex ms. eruta recitat Allatius loco citato. 
aliam Cosmae depositionis causam comminiscitur Nicetas 1, 2 o. 3. 
catalogus patriarch. Cp. Κοσμᾶς ó Αττικός, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ (Ma- 
νουῆλος) ἀρχιερατεύσας μῆνας 5, ἐξεβλήθη, καὶ ἦν ἐκκλησία 
χηρενονσὰ μῆνας ἢ. 

p. 67 v. 8. Κελτοὶ] Per Celtas Alemannos intelligit Cinnamus, 
per Germanos vero Gallos, ut ex infra narrandis patet. porro Con- 
radi imp. expeditionem Syriacam narrant pluribus Otho Frisin- 
gensis episc. qui eidem interfuit, 1. 1 de Gestis Freder, c. 89 43 
44 45 et 58, Helmodus l. 1 e. 61, Odo deDiogilo de Profect. Lud. 
reg. Fr. in Orient, Will. Tyrius l. 16 c. 18 19 20, 1.17 c. 1 8, 
GestaLudov, VII Franc. reg. c. 4 et seq., Mathaeus Paris. À. 1146, 
Sanutus l, 8 part. 6 c. 19, Chron. Vosiense c. 52, Robertus de 
Monte A. 1147, Goteíridus Viterb, part, 17. praeterea Nicetas in 
Man. 1. 1 c. 4 et seq. 
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p.67 v. 6. Boltrioi] Britannos et Brittios promiscue appellat 
Cinnamus Britanniae insulae incolas: Brittiam, seu Βριτίαν, in- 
sulam ipsam Procopius l. 4 de Bello Gothico. ad Britanniam, seu 

P 439 Britannos, forte spectat nummus, in quo scriptum BPETTIJN. 
cum T' supino, seu inverso, pro $2, ut in altero MAZZAAIHTI N. 
apud Anton. Augustin, Dialog. 6 Ántiquit. Romanarum. 

v. 18. ᾿Αλέξανδρον) Alexander Gravinae in Italia comes, 
a Rogerio Siciliae rege possessionibus suis propter rebellionem exu- 
tus, in Dalmatiam primum, mox Constantinopolim ad imperato- 
rem Manhélem profectus, eidem deinceps militavit, uti pluribus 
narrant Nicetas in Man. l. 2 n. 6, Alexander abb. Celesinus ]. 1, 
rer. gest, Roger. Sicil. reg. c. 19 1, 9 c. 88 86 37 et 88, Otho 
Frising. l 1 de gest. Frid. c. 94 1. 2 c, 11 et Willelmus Tyrius 
1.90c. 4 et1á. Gravinae comitatus datus post haec a Rogerio Adse, 
nobili et strenuo adolescenti, filiae suae marito, Alexander Cele- 
sinus l. 8 c. 26. 

p. 68 v. 18. τοῦ ᾿Δλαμανῶν ῥηγὸς} Mirum quam Graeculi 
isti scriptores principi suo adblandiuntur, dum imperatoris titu- 
lum et dignitatem huic soli asserunt, Germanicis Áugustis dene- 
gant, quos regum appellatione donandos tantum censent et vo- 
lunt, quasi Graecorum esset de dignitatum et titulorum honors- 
riorum praerogativa decernere. verum mox imperatoriam digni- 
tatem plus satis agnoscit in Germanicis principibus , quos eo no- 
mine supra reges fuisse innuit, vide notas ad Annae p. 80. cete- 
rum Conradus priusquam iter capesseret per Graecorum provin- 
cias, legatum miserat ad Manuélem, commeatus et transitus im- 
petrandi gratia. de hac legatione Nicetas in Man. 1. 1 n. 4. 

p. 69 v.2. πόύλεμόν ze συνδιαφέρει τούτῳ 1 Tangit hoc loco 
Cinnamus veterem Latinorum morem et receptum usum, quo 
Min in expeditionibus bellicis dominos sequi vel comitari tene- 

antur. 

v. 10. It*ouevog] Exercitus nempe Francorum, duce Lo- 
dovico VII rege, qui Alemannos proxime subsecutus est. 

ibid. ovx οἶδα ὅτου ἕνεκα] Ne populis inter se dissidenti- 
bus contentiones orirentur, et ut commodius vitae necessaria 
suis procurarent legionibus, equisque et iumentis ad. onera de- 

putatis pabula non deessent, ita Will, Tyrius 1, 16 c. 19, Gesta 
Ludov. VII, Math. Paris, et alii. 

v. 19. ἐς ἐννενήκοντα)] Willelmus Tyrius: ut constante 
aeserunt qui in ea expeditione fuerunt, in eoo domini imperato- 
ris comitatu ad. septuaginsa millia fuerunt loricatorum, exct- 
ptis peditibus, parvulis, et mulieribus, et equitibus levis arma- 
turae: in exercitu vero regis Francorum, virorum fortium lori- 
cis utentium numerus ad 70 millia, excepta classe secunda, 
aestimabantur, Otho Frisingensis de Conrado: tantam autem 
post ee multitudinem traxit, ut et flumina ad navigandum, 
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camporumque latitudo ad ambulandum vix sufficere videretur, 
Chron. Beichersperg. À«1147: tamque infinitus era£ exercitus, 
quod ex quo gentes esee coeperunt , nunquam tantam hominum 
equitum. simul et peditum multitudinem in unum congregatam 
Jama sit, Odo de Diogilo l. 2 de Conrado: va/de imperialiter — 
egressus est. εἰ navali apparatu εἰ pedestri exercitu: et bene, 
habebat enim tunc Hungaros inimicos. idem l 8: et licet ego 
praescripserim et verum sit de illius exercitu infinitos iam ob- 
4sse, audivimus tamen a Graecis , qui numerarunt transeuntea 
(brachium S. Georgii) eum cum nongentis (nonaginta) millibus 
et quingentis G6 transfretasse, denique Gotefridus Viterbiens. 
part. 17: 

— — — numerum si noscere quaeras, 

millia milleni militis agmen erat. 
in utroque scilicet exercitu Alamannorum et Francorum. 

P. 70 v. 11. ἅτερος δὲ χαρτουλάριος) Basilius Tzitziluces, 
de quo Nicetas l1, 1 n. 1. 

P. 71 v. 16. Φρεδερίκῳ]) [ἃ ipsum refert Nicetas 1. 1 n. 6, 
Gotefridus Viterb. 

adfuit egregius Fridericus dux Suevorum, 
aequa suo patruo regit armina Teutonicorum, 
hostibus ingeritur, protegit ipse forum. 

P.72 v.10. ἐπὶ τὸν .4fvdov) Odo de Diogilo: ZZ vero 
(Alamanni) venientes Andronopolim invenerunt transitum Con- 
stantinopolim partim resistendo, partim consulendo prohibentes, 
et apud sanctum Georgium de Sisto mare strictius, et solum 
* fertilius asserentes. sed imperator eorum resistentes et consu- 
lentes aequa. lance vilipendit, id ipsum ab Ludovico deinceps 
enixius expetiit Manuél: ceterum muito studio, inquit idem scri- 
ptor, consulendo laborabant, ut rex ab Andronopoli ad. san- 
ctum Georgium de Sisto gressum diverteret , et ibi celerius e 
utilius transfretaret, rex autem noluit incipere, quod Francos 
audiebat nunquam. fecisse, δὰ hoc tamen postmodum fretum 
copias suas transmisit Fredericus imp. ut ex Ánonymo, qui expe- 
ditionem iliius Ásiaticam descripsit, discere est, dicitur autem 
. fretum. Abydenum sanctus Georgius de Sisto, quod fretum illud 
mari sancti Georgii, seu Propontidi immineat, a Sesto urbe ita 
appellatum , quod non advertit vir eruditus. vide notas ad Vill- 
lurd. n. 65. 

p.79 v.9. σώματα αὐτοῖς μεγάλα] Vide notata ad Annae 


v. 19. Χοιροβάκχων] Ut adiacentes Choerobacchorum oppi- 
do campi explicandae aciei, et locandis castris idonei fuerint, dixi 
ad Ànnam l 8 p. 221. Otho Frising.: vallem quandam iuxta 
oppidulum Cherevach dictum, campi viriditate laetam, amni— 
culi cuiusdam medio decursu conspicuam attigimus, cuius loci 
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amoenitate capti omnes , illo tentoria figere, et ibi pausare con- 
etituimus, et mox: fateor, toto expeditionis tempore nunquam 
laetiora habuimus tabernacula, nunquam quantum ad sensus 
iudicium maiorem, ambitum occupaverant tentoria. 

p.74 v. 4. ὄμβρου ydo ἐξαισίου Subitam hanc imbrium 
vim, qnae universum paene pessumdedit exercitum, graplrice ver- 
bis hisce, praeter Nicetam et Cinnamum, describit idem Othó 
Frisingensis: e£ ecce circa vigiliam matutinam nubecula quae. 


᾿ dam parva exorta imbrem mitem produxit.' quem eubito tantus 


pluviarum ventorumque impetuosus turbo eubsecutus est, ui 
concussis et solutis, seu ad terram deiectis tabernaculis, gra- 
vissime qué post matutinorum laudes lectis nos receperamus, 
excitaret, | clamor totum vicinum replene a£rem attollitur. am- 
niculus etiam, an ex reflexione proximi maris, imbriumve mul- 
titudine, an ex cataractis ruptis in caelo, ex supernae maiesta- 
tis ultione tantum intumuerat, ex tumoreque praeter morem in- 
undaverat, ut totum cooperiret exercitum. — quid ageremusꝰ 
divinam id animadversionem potius, quam naturalem inunda- 
tionem esse considerantes , amplius attoniti fuirmus. ad equorum 
tamen robur convolamus , unusquisque, prout poterat, amnem 
transire gestiens. videres alios natantes, alios equis adhaeren- 
tes, alios ut periculum effugerent per funes miserabiliter trahi, 
alios in flumen inordinate ruentes, ex eo quod. aliis impraemedi- 
tate implicarentur demergi etc. eamdem imbrium vim attigere 
etiam Odo de Diogilo 1. 3, Helmodus l. 1 c. 61 et auctor Chronici 
Reicherspergensis. — 

v.90. Φιλοπάτιον) Vide notata ad Villhard. et Bryennium 
1.4, ubi plura de hocce palatio congessimus. 

p. 75 v. 6. iv ϑαύματι μεγάλῳ ] Simili postea stupore, seu 
admiratione, perculsos Francos nostros ac Venetos, scribit Vill- 
harduinus n. 66 cum primum ad urbem appulere: or poezs savoir 
que mult esgarderent Constantinople cil qué onc mais ne l'avoieni 
veué, que il ne pooient mie cuidier que si riche ville peust estre 
en tot le monde. cum ils virent ces halz murs, et cee riches 
tours, dont ele ere close tot entor a la reonde , et ces riches pa- 
lais, et ces haltes yglises, dont il i avoit tant, que nulé πε 
poss croire, se id ne le veist a loil, et le lonc et le Ζό de la ville, 
que de toutes les autres ere souveraine. εἰ sachiez que il n'i οἱ 
δὲ hardi, cui le cuer ne frernist, de turrium muris Constantino- 
politanis adiacentium robore et altitudine idem testatur Gunthe- 
rus in Hist. Cpolit. c. 16: est enim civitas triangula — habens 
In quolibet latere magnum milliare vel amplius, ex ea paris 
qua terram attingit, vasto aggere, et muro firmássimo triplici- 
ter clausa. turres habens per. circuitum sui excelsas et fortes, 
adeo sibi invicem propinquas, ut puer septennis de una turri ad 
alteram pomum valeat iaculari. infra, ubi de muris maritimis: 


— — 


IN HISTORIAM IOANNIS CINNAMI NOTAE. 329 


es e& parte, quoniam agger esse non potuit, propter frequentiam 
portus , quem habet tutiseimum ac celeberrimum, muri sunt alti 
admirandae spiseitudinis, et turres densae, eductae ad tantam 
clsitudinem, ut quivis in. culmen ipsarum aspectum dirigere 
pehorrescat. de turrium numero vide descriptionem Cpol. ex 
Bondelmontio. 


p. 75 v. 18. ταχὺ διαβὰς} Inviso et insalutato Manuele 
discessit et in Asiam transüt Conradus, licet per suos Aleman- 
nii Augusti colloquium et congressum expetiisset Byzantinus. 
«d alius , inquit Odo de Diogilo, ingredi civitatem, alius egredi 
timuit, au£noiuit, et neuter pro altero mores suos , aut fastus 
consuetudinem temperayit, proinde hinc refellitur Tyrius, qui 
Constantinopoli habitum a Conrado cum Manu&le familiare collo- 
quium tradit. | 

p. 80 v. 23. ἀκολούϑου] Perperam Tollius pedissequum 
vertit; id enim vocabuli apud Graecos Byzantinos Varangorum 
ducem seu praefectum designat, de qua palatina dignitate multa 
Codinus de Of. c. 4 et 5 et nos quaedam ad Villhard. et ad Ànnam. 
Scylitzes p. 787: στέλλεται — Μιχαὴλ πατρίκιος ὃ ἀκόλουϑος. 
Cinmnamo l. 8 πελεκυφόρων ἐξάρχων dicitur, et Annae p. 195 
ἄρχων Βαραγγίας. Willelmus Tyrius: £radiderat autem Constan- 
tinopolitanus discedenti ab eo, et id ipsum petenti, domino im- 
perator, viae duces, locorum peritos, provinciarum finitima- 


rum omnem habentes prudentiam , sed. fidei modicae, 1.16 c. 992, 


Gesta Lud. VII c, 6 7 et 8. ut porro Theutonici, Graecorum 
fraude, in vastas deducti solitudines, summam perpessi sint in- 
opiam, multis prosequuntur Tyrius et Odo de Diogilo. 

p.81 v. 11. Μαμπλάνης] Nicetae 1.1 n. 6 Παμπλάνος, 
Willelmo Tyrio loco citato Paramum nuncupatur. uic tamen 
tanto negotio, ait Tyrius, Soldanus Iconiensis non interfuit, sed 
quidam nobilis militiae suae primicerius, "Turcorum magnus 
satrapa, Paramum dictus, hanc plagam domino permittente 
exercuit, accidit autem anno ab incarn. d. 1146 (leg. 47) mense 
Novembri. 


p. 82 v. 8. ὁ δὲ τῶν Γερμανῶν ῥὴξ] De expeditione Ludo- 
via VII Francorum regis in terram sanctam consulendi supra lau- 
daü scriptores, priusquam vero Ludovicus itineri in Romaniam 
sete accingeret, Milonem de Caprosia, seu, de Cheureuse, militem, 

atum anpo superiore miserat, qui et transitum per Thraciam, 
εἰ commeatum impetraret: quod ille benigne concessit, scripta ad 
regem perofficiosa epistola sub mensem Augustum, quae exstat 
apud Badulfum de Diceto in Abbrev. Chron. A. 1146, 


V. 8. τούς τε γὰρ βασιλέως À Manuéle legatos ad Ludovi- 
«um missos Demetrium quendam, οἱ alium coguomento Maurum, 
reiert Odo de Diogilo 1. 2. 


l 


330 CAROLI DU FRESNE 


p.82 v. 19. εἴτε καὶ φύσει Gesta Lud. VII c. 9 de eodem 
rege: erat vir naturaliter patiens et benignus. Odo de Diogilo l3: 
rex Francorum, cui semper mos fuit regiam maiestatem humi- 

P 442 Zitate condire. Gervasius Tilleberiensis de Otiis Imperial, ms. de 
Ludovico VII: cui euccessit Ludovicus piiseimus, amator cleri, 
ac verus dei cultor, qui a multis deceptus, nullumque decipiens, 
in sancta simplicitate transivit ad dominum, relicto Philippo 
filio, qui postponens paternam, eimplicitatem, materni generis 
astutias duxit in usum. | Ludovici epitaphium a Stephano abbate 
S. Genovefae Parisiensis exaratum : 

quantum coniugii permisit copula , castua, 
uantum iustitiae regula, mitis erat. 

v. 14. πλείονος δ᾽ οὖν) Fuit sane Ludovicum inter et Ma- 
nuélem multa deinceps animorum consensio, cuius argumenüa 
sunt variae ultro citroque missae legationes, de quibus tom. 4 

. Hist. Franc. p. 655 656 687 691 692 697 698 et 719; praeterea 
initae Alexii, Manuilis filii, cum Agnete Ludovici filie nuptiae. 

v. 15. πρέσβεις ἐς βασιλέα πέμψας ἡ Missi hoc tempori 
momento a Ludovico legati Constantinopolim Aluisus episcopus 
Atrebatensis, Bartholomaeus cancellarius, Archembaldus Burbo- 
nensis, et aliquot alii. 

v. 90. εἰσελαύνοντι τοίνυν] Will. Tyrius: énterea rex Fran- 
corum paene iisdem subsecutus vestigiis, curn suo exercitu per- 
venerat Constantinopolim, ubi secrettoribus cum imperatore usus 
colloquiis , et ab eo honorificentissime, et multa munerum pro- 
eecutione dimissus, principibus quoque suis plurimum honora- 
tis etc, Odo deDiogilo 1. 8: processimus igitur , et nobis appro- 

pinquantibus civitati, ecce omnes illius nobiles et dipites, tam 
cleri, quam populi catervatim regi obviam processerunt, ei eum 
debito honore susceperunt, rogatus ut ad imperatorem intrard, 
et de sua visione et collocutione desiderium adimpleret. 

p.88 v. 8. oov] Prosequitur Odo: rex autem eius t- 
mori compatiens, et petitioni obediens, cum paucis suorum in- 
travit, et eum in porticu palatii satis imperialiter obvium ha- 
buit. erant fere coaevi et coaefjuales , solis moribus et vestibus 
dissimiles. tandem post amplexus, et oscula mutuo habita, ἐπ’ 
ferius processerunt, ubi positis duabus sedibus pariter eubeede- 
runt. verum sellane Ludovico regi data fuerit humilior, quod 
vult Cinnamus, non attigit Odo, neque id vero videtur consen- 
taneum, cum Ludovicus ipse in epistola ad Sugerium, Constanti- 
nopoli gaudenter et honorifice se ab imperatore susceptum fuistt 
insinuet. maxime enim dignitati regiae et Francicae maiestaü 
detraxisset Ludovicus, si Byzantino principi istiusmodi praeroga- 
tivam in ipsomet Constantinopolitano palatio concessisset , quam 
quidem denegasse par est credere, cum Ludovicus qui iam Pro- 
pontidis fretum cum copiis suis emensus erat, Manu&li rogant, 


€ 
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ut ad suum peletium pro rerum quarumpiam oblata de novo occa- 
gone regrederetur, id plane recusaverit, mandaveritque Manuili, 
uin ripam suam. descenderet, vel in mari ex equo (legendum 
aequo) colloquium fieret, ut refert Odo 1. 4. cuiusmodi congres- 
su formam admieit post haec Conradus, qui primum Manuéli lo- 
cum concedere ultro, id roganti, noluerat. sed haec pluribus 
preequimur in dissertat. 27 ad loinvillam.  ' 

p.88 v.7. τὰ — ἀνάκτορα) Palatium Blachernarum intelli- 
gt, quod ad urbis partem australem erat, πρὸς νότον, sic enim 
kgndum, non πρὸς νῶτον. itaetl4n.141 5 n. 71: κατὼ 
voy τῆς πόλεως idem palatium statuit. 

v.9. τὸν τῇδε νεῶν] Templum Blachernarum, in quo as- 
wrvabantur τὰ ἐντάφια τοῦ Χριστοῦ σπάργανα, quae his innuit 
verbis Cinnamus: ὅσα τοῦ σωτηρίου Χριστοῦ πελάσαντα σώματε 
Χριστιανοῖς ἔστε φυλακτήρια, —sepulcrales porro Christi fascias 
ἃ Pulcheria Augusta inventas hac in.aede depositas auctor est 
Nicephorus :Callist. 1. 4 c. 2. vide quae observamus ad Anna 
P. 196. 

v. 14. Nixóloóv τινα Catalogus patriarcharum Cp.: Νικό- 
lec μοναχὸς ὃ Μουξάλων, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ (Μανονῆλος) ἀρχιε- 
κίσχοπος γενόμενος πρότερον Κύπρου, καὶ παραιτησάμενος, ὡς 
πολλοὶ μὲν ἔλεγον, καὶ τὴν ἀρχιεροσύνην αὐτήν, πολλοὶ δὲ μόνην 
τὴν διοέκησιν τῶν πραγμάτων, καὶ ἐπὶ τριάκοντα ἑπτὰ ἔτη σχολά- 
(eg, εἶτα ἀνεβιβάσθη εἰς τὸν ϑρόνον τῆς Κωνσταντινουπόλεως, 
καὶ ποιήσας χρόνους y , μῆνας δ΄, εἶτα παρῃτήσατο ἀμφιβόλως, 
ἐκ βίας τῶν ἀποσχισϑέντων ἀπ᾽ αὐτοῦ, πολλῶν ὄντων, καὶ ἐξ ὧν 
αὐτὸς ἐχειροτόνησεν. Nicolai Muzalonis patriarchae Cp. meminit 


Theodorus Balsamon in epist. Basil. ad Amphilochium c. 69. vide P 448 


lus Graeco - Romanum tom. 1 p. 994, 

p.84 v. 4. Θεόδοτος} Abbas et ἡγούμενος τῆς dylag " A4va- 
στάσεως. — Catal. patr. Cp. de hoc monasterio dixi in. notis ad 
Bondelmontii descript. Cp. | 

v.8. γενόμενοί τε ἐν Νικαίᾳ Mathaeus Paris.: evas;t ta- 
men imperator cum principibus suis, et cum difficultate nimia 
usque. Nicaeary pervenit, indeque Constantinopolim profectus, 
usque ad. sequentis initium veris perendinayit, adde Tyrium 
l 16 c. 93, Gesta Lud. VII c. 10. Conradi cum Iconiensibus con- 
litum narrant idem Tyrius l. 16 c. 20 21 22, Gesta Lud. c. 6, 
Odo de Diogilo l. 5, Nicetas 1. 1 n. 6 etc. 

v.11. Τζέχων] Tzechos vocat Cinnamus, quos alii Bohe- 
mos , olim sic. dictos ἃ Tzechio, primo Bohemici principatus au- 
ctore, cuius mentio est apud Aeneam Silvium in Histor. Dohem. 
c. 3. ab illo enim, lingua Slavica, seu Sclavonica, CAecos, et 
Czechios etiamnum nominari Bohemos constat. diversi porro a 
Zecchis, de quibus Procopius 1. 2 de Bello Pers. c. 29, 1, 4 de 
Bello Goth. c. 4 et Theophanes in Copronymo p. 369. nam isti 


N 


332 CAROLI DU FRESNE 


procul a Bohemia dissiti, Ponti Euxini littus insederunt. cete- 
rum Vladislaus Bohemiee rex inter principes, qui sacrae militiae 
nomen dederunt, refertur ab Othone Frising. l. 1 de Gest. Frider. 
c. 40 qui Labeslai nomen huic regi tribuit, ut et], 9 c. 27, Ra- 
denicus l. 8 c. 18 et Aeneas Silvius in Hist, Bohem. c. 24. sic etiam 
Guntherus 1.6 Ligur.: 

hoc quoque conventu procerum dux ille Bohemus, 

fama Labeslaum quem nominat, ob eua gesta 

fortiter , et bello nuper spectata Polono, 

ex duce rex fieri meruit, gessitque potenti 

eceptra manu , cinxitque novo diademate crines, 
Viadislai meminit rursum infra Cinnamus p. 923 et 226. 

p. 84 v. 12. “έχων] Boleslaus IV rex Polonorum, quos 
Lechos etiamnum vocari auctor est Sigismundus Herbersteinius iu 
Comment, Rer. Moscovit. a Lecho primo gentis auctore, Zechiü 
Bohemiae principis fratre. 

v. 16. πούτζη] Tollius pedes Alemanne interpretatur, i. e. 
Gallice: à pied Aleman, quia Graecia forte ποῦς, pes est: sed 
cum vocabulum istud πούτζη, Gallicam sapiat pronuntiationem, 
probabilius:est eo expressisse nostrum pousse, hoc est, insta, 
curre, propera Alemannes quod cum Alemanni, qui pedites pu- 
gnare solent, contra quam Franci, quorum robur in equitatu 
semper fuit, quod etiam scribit Anna l. 6 p. 140, vel potius quod 
eorum equi variis in conflictibus ab hostibus iam caesi essent, 
facere haud poterant, Franci Álemannos irridebant et sugillabant, 
tanquam segnes et ignavos.  amissos sane passim, et exstinctos 
in longa ista et fastidiosa peregrinatione plerosque Alemannorum 
equos testatur Viterbiensis: 

qui fuerant equites, pergunt moriendo pedestres. 
atque inde inter gentes prius coniunctas dissidii fomes, Willelmus 
Tyrius: Aic demum imperator, seu quia cum paucioribus erat, 
qui multo plures prius secum habuerat, verecundiam sustinens, 
aut Francorum fastus non ferens , seu, aliis latentibus causis, 
remissis quae supererant per terram legionibus, ipee ab Epheso 
usus navigio, Constantinopolim reversus est. notat etiam Odo 
de Diogilo l. 9 ut nostris erant importabiles Alemanni eo in iti- 
nere, ita Alemannos F*ancorum superbiam dedignatos, non semel 
contra illos arma sumpsisse. Alemannos certe ut equitandi igna- 
ros perstringit Nicephorus Phocas apud Luithprandum in Legat. 
cui an omnino fides praestanda sit hac in re, dubium fact Victor 
Schotti, qui in Caracalla, ;flemannos, gentem populosam es 

equis mirifice pugnantem fuisse ait. 

P 444 v. 19. καὶ ξὺν δόρατε] Vide notas ad Ánnae p. 171. 
p.86 ν. 18. εἶτα ἐπὶ Βυζάντιον] Willelmus Tyrius: ipee ab 
Epheso usus navigio Constantinopolim reversus est, ubi a do- 
mino imperátore multo quam primo adventu. susceptus hone- 
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sius etc, Odo de Diogilo 1, 6: Alemannus poenitens quod Con- 
stantinopolitanum imperatorem non viderat, apud eum reversus 
est hyemare. 

p.87 v. 4. Θεσσαλονίχῃ προσέσχεν] Otho Frising. 1. 1 de 
Gest. Frid. c. 69: Conradus Homanorum imperator , naves apud 
Ptolemaidem ingressus, fratrem et amicum suum Manuél regiae 
urbis principem in Achaiae seu Thessaliae finibus inveniens ad- 
il, cum eoque, tamquam ex longa via fatigatus, laboribusque 
fractus, e£ non modica infirmitate correptus, per aliquot tem- 
poris spatium ibi quievit, adde Will, Tyrium 1. 92 c. 98 et Gesta 
Ludov. c. 27. 

v. 19. παρ᾽ ὀλίγον ἦλθε τοῦ ἁλῶναι] Felsum igitur quod 
ait auctor Gestorum Ludovici VII c.27, Ludovicum regem in» portu 
4cconensi navigium conscendisse , marisque nullo impediente 
periculo, ad regnum proprium reversum esse. siquidem, ut 
narrat hoc loco Cinnamus, parum abfuit quin venerit in Graeco- 
rum potestatem, qui tum, flagrante bello Siculo, maria cum va- 
lida classe obibant, Siculis ipse admixtus. id porro Robertus de 
Monte, Vincentius Bellouac. part. 3 1. 27 c. 127, Nicolaus Tri- 
vettus in Chron., Sanutus l. 8 part. 6 c. 20 et ex iis auctor Magni 
Chronici Belgici, et Bonfinius dec. 2 1, 6 accidisse tradunt, cum 
Manuél Corcyram a Siculis expügnatam obsideret Α. 1149. — Vin- 
centius Bellouac.: Ludovicus rex Francorum a Palaestina navi- 
gane, μὲ in patriam rediret, Graecorum nawes incurrit,  cum- 
que ab eis imperatori Curfolium obsidenti praesentandus dedu 
ditur, Gregorius*) dux naviurà regis Siciliae eos aggreditur. 
siquidem vastatis et spoliatis Graecorum provinciis usque ad 
ipsam urbem regiam Constantinopolim accedens, sagittas aureas 
in palatium imperatoris iecerat, et incensis suburbanis, de fru- 
cibus hortorum regis violenter tulerat. unde rediens naves 
Graecorum. incurrit, captum Ludovicum regem eripuit, sed 
captos, regis obtentu, dimittit. | interim Manuél recepto in de- 
ditionem Curfolio, Siculorum naves insequitur, et captis non- 
nullis navibus, rex fuga liberatur , et a rege Hogerio Siciliae, 
e£ a papa Eugenio honoratur, sed de obsidione Corcyrensi age- 
turlib seq. profert Philadelphus Mugnos 1. 4 Theatri Genealog. 
Nobil. Famil. Sicular. diploma regis Rogerii in gratiam.Georgii de 
Landolina militis, cui Ludovici regis liberationem adscribit his 
Vtbis: maxime tu ipsemet personaliter tamquam praefectus de 
duabus nostris regiis triremibus nostrae classis maritimae, cum 
divino auxilio cooperante, et nostrorum militum, eorumque 
praefectorum fortitudine, fidelitate, et prudentia, non procul 
Graecorum hostium, eorumque nayes et triremes expulisti, et ' 
8 


*) Georg. 
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tandem a captivitate illustrissimum regem Ludovicum V 1I suos- 
que proceres et Galliae magnates manumisisti, verum chartae 
huic, si non incertae omnino est fidei, constat mendum inesse in 
adscripto À, 1146. ut sese res habeat, ex laudatis scriptoribus 
refellitur Thomas Fazellus, qui dec. 2 1. 7 c. 8 scripsit Ludovicum 
regem ab ingenti Saracenorum classe forte interceptum et captum, 
a Rogerio, qui tum cum classe occurrit, liberatum, et ab interitu 
vindicatum. 

p.88 v.8. ἐτελεύτησεν] Moritur Conradus 15 Kal. Mart. 

A. 1152. Monach. Erford. Otho Frising. l. 1 de Gestis Frid. c. 63 
1. 9 c. 1, Gotefridus Viterb. etc. 

v. 11. "Eooíyog] Fallitur hoc loco Cinnamus: neque enim 
"Conradus et Fredericus Sueviae dux, Frederici imperatoris pa- 
rens, Henrici imp. filii fuerunt, sed Frederici de Stoffen, nobilis 
Suevi, ex Agnete Henrici imp. filia. 

P 445 p.89 v. 8. τὸν ἕνα πεπηρωμένος τοῖν ὀρϑαλμοῖν] De Fre- 
derico Sueviae duce, altero orbato oculo, agunt Otho Frisng 
l. 1 de Gest. Frid. c. 19 14 21 89 1. 2 c. 2, Chron, Hildesheim, À. 
1105 1118 1126 et 1135, Chronica Australis &. 1185 Gunthe- 
rus etc. 

v. 9.' 'Poyfgioc] Rogerius Siciliae comes, Rogerii I Sicilie 
comitis ex Ádelaide Monferratensi filius. 

v.11. Γιλιέλμῳ] Willelmus, Rogerii Apuliae et Calabrise 
ducis filius, Roberti Wiscardi nepos, dux eorumdem ducatuum 
& Paschali pp. constituitur A. 1114 in synodo apud Cyperanum, 
cui ille postea fidei sacramentum praestitit, ut est in Chronice 
Casinensi 1. 4.c. 61. 

v. 19. ἐς Παλαιστίνην) Blondus, Collenutius, Ritius, et 
alii rerum Neapolitanarum scriptores tradunt Willelmum, dum 
Constantinopolim pergeret, ut pactam sibi Alexii Comneni impe- 
ratoris filiam uxorem duceret, a patruo Rogerio ditionibus sui 
exutum fuisse, Cinnamus a Willelmo eas in pignus datas Rogerio 
auctor est, dum ille iter Hierosolymitanum aggreditur. sed neu- 
trum probabile esse argumento est, quod Alexander abbas Celesi- 
nus, horum temporum scriptor, l. 1 c. 2 et 6 refert: Rogerium 

nempe, cum JPillelmum Salerni decessisse percepisset, doluiett 
valde quod. se ignorante defunctus esset, quodque se ut sibi vi- 
vens statuerat, si filium non haberet, haeredem non fecisset. 
inde praeparato navali itinere, quantocius Salernum tetendistt, 
etatimque Calabriam et Apuliam ditioni suae eubdidisse, relu- 
ctante quantumvis Honorio pontifice, a quo tandem cum vexillo 
ducatus investituram accepit, hisce consentiunt quae habet Hugo 
Falcahdus, dum ait Rogerium consanguinei sui Willelmi ducis 
Apuliae morte cognita transiisse in Apuliam, et universis civitsti- 
bus ac principibus, qui ei resistendum putaverant, expugnatis 
ad suum cuncta redegisse imperium, eadem etiam tradunt Orde- 
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ricus Vitalis L 129 p. 884 et Petrus Diaconus l. 4 Chron. Casin. 

c 98 et 99. denique Gualterus Taruanensis canonicus de vita et 
morte Caroli comitis Flandr. c. 2 scribit J7/illelmum audito unici 
sui germani (Ludovici, uti appellatur a Gaufredo Malat. 1l. 4 
c. 90 22) exitu, coepisse lethaliter languere, et ut se pericütari 
cognovit Salernitanum archiepiscopum et Troianum episcopum 
adyocaese, atque quod antea dum incolumis esset, fecerat, eo- 
rum quoque testimonio desiderantem confirmari, quidquid mobi- 
dium, vel immobilium in terra possidere videbatur, beato apo- 
&olorum. principi Petro, eiusque vicario eanctissimo papae Ho- 
norio (ex cuius ore eacro hoc ipsum frequenter audisi, inquit 
Gualterus) iure perpetuo poseidendum delegasse, ac deinde in 
confessione domini ab hac luce migrasse. nulla proinde apud 
scriptores eiusce aevi usurpata ab Rogerio, Willelmo superstite, 
Apuliae mentio. 

p. 90 v. 2. “Δουτήρης ] Lotherium ab Innocentio II pp. in 
Italiam contra Rogerium Siciliae regem, qui Petri Leonis partes 
tutabatur, evocatum, habent passim scriptores, Otho Frising. 

17 Chron. c. 18 19 20, Petrus Diaconus l. 4 Chron. Caesin.- 

c. 99 107 etc., Will. Tyrius l. 13 c. 19, Conradus Usperg., Dode- 
chinus, Viterb. et alii. 

v.8. γαμβρὸς] .Henricum forte Saxoniae ducem intelligit, 
aut Hainaldum, cui Lotharius pulso ex Italia Rogerio, ducatum 
Apuliae tuendum tradiderat, vide Chronicon Weingertense c. 12, 
Tyrium 1l. 13 c. 19, Chiron. Casin. l. 4 c. 127 et Usperg. 

v. 14. μέλος γάρ τι] Clamorem bellicum hisce expreesisse P 446 
verbis Cinmamum haud aegre persuasum haberem, nisi ad rece- 

p. 91 v. 4 Ῥογέριος δὲ] Rogerius exstincto Lothario, et 
pelo Hainaldo, Apuliam recuperavit. —Gotefr. Viterb.: post 
pauca dux Apuliae Haino, vel Rainaldus moritur. Hogeriue 
in Apuliam revertitur, σέ terram. duce orbatam, nec.rebellan- 
tem occupat. 

v. 9. ζωγρείαν εἷλεν] Ut Innocentius pontifex in Rogerii 
petestatem venerit, et Rogerio regium concesserit titulum, pluri- 
bus narrant ebbas Usperg. et Albericus in Chron. A, 1139. Otho 
Frising. L 7 Chron. c. 94, Falco Benevent., Nicolaus Trivettus 
Δ. 1142 et ex iis Baronius Α. 1139 ubi profert diploma investitu- 
ram regni Siciliae Rogerio concessam, sen potius tituli regii, quem 
iam antea usurpaverat, confirmationem, continens. quippe Ro- 
gerius subactis Apulia et Calabria, devictisque Sergio duce Nea- 
politano, et Roberto Capuano principe, optimatum suorum, at- 
que adeo Henrici comitis avunculi sui consilio, in maiori ecclesia 

ormitana solenniter fuerat in regem coronatus et inunctus idi- 
bus Maii A. Chr. 1199 ut ex veteris Chronici fragmento discimus, 
quod exstat apud. Franc, Barenium de Manífredis l. 4 de Maiest. 
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Panormit, et ex diplomate ipsius Rogerii apud Ferd, Ughellum in 
Episc. Aquil. n. 6 tom, 1 Italiae Sacrae, nec multo post a comite 
cardinale Ánacleti pseudopontificis, cuius partes tuendas suscepe- 
rat Rogerius, legato, die natalis domini A. 1130 in eadem aede 
in regem est acclamatus, et corona donatus, ut habent Ioannes 
de Ceccano, Falco Beneventanus, Alexander Celes. l. 2, Orderi- 
cus Vitalis ], 18 p. 895. auctor Chronici Casaur. et Baronius hoc 
anno. sed nec illud involvendum silentio, Rogerium non Siciliae 
duntaxat, sed et Italiae regem acclamatum, quod testantur im 
aere Campano inscripti characteres, quod Gusa communi voca- 
bulo vocant. Panormitani: ΑΥ̓ΤΟ ΑΒ INcaRNATIONE 1186 iwp. 14 
FUSA PANORMI, ROGEBIUS SICILIAE ITALIAEQUE REX MAGNI COMITIS 
ROGERII FILIUS ME DEXTRA BIONIS FUNDI AC D. MARIAE DICARI IUSSIT. 
exstant diplomata eiusdem Rogerii Α. 1133 et 1137 apud eumdem 
Ughellum in archiepiscopis Salernitanis, Brundusinis, et Benetvren- 
tanis, quorum initium sic concipitur: ego Hogerio D. G. Siciliae 
et [taliae rex, Christianorum adiutor et clypeus, Hogerii primi 
comitis filius. ita pariter Guillelmus II apud eumdem Ughellum 
in alio diplomate A. 1170 SiciZiae et Italiae rex inscribitur. — vide 
tom. 7 p. 665 581 982, Chronicon monast. S. Sophiae Benevent, 
p. 779, Ptolemaeum de Luca Α. 1126 et Allatium in Diatriba de 
Simeonibus. 

p. 91 v. 18. ἐπὶ παιδὶ] Rogerius forte, qui a patre dux 
Apuliae dictus est. certe fuit ille Rogerii filiorum primogenitus, 
ut auctor est Álexander abbas Celes. l. 3 c. 26. obiit A. 1149. 
Romuald. Salernit, in Chron., Hugo Falcand. et alii. 

ν. 91. ξηρὸς] Xerum nescio quem urbis Constantinopoli- 
tanae praefectum memorat Ánna l. 12, a quo forte prodiit Xerus 
iste. Belli Siculi causam solus, quod sciam, profert Cinnamus. 

p.92 v. 11. Κόρινϑόν τε] Otho Frising. l. 1 de Gest. Frid. 
c. 88: circa idem tempus Hogerius Siculus , aptatis in. Apulia, 
Calabria , et Sicilia triremibus, quas modo galeae seu sagitias 
vulgo dicere solent, aliisque navibus bellicis onerariis , claseemm 
in. Graeciam destinat , praefectis eis ducibus strenuis , "et in na- 
vali praelio gnaris. armatis itaque navibus Graeciae fines in- 

P 447 grediuntur , ac Mutino (leg. Mothone) sine impedimento graw- 
que negotio capto, ad Curfol usque fortissimum, Graeciae ca- 
strum procedunt, quod cum nulla vi capere praevalerent, ad 
dolos et ingenia se vertunt. igitur praemissie quibusdam, ui 
dicitur, qui se quempiam mortuum humandi gratia deferre ei. 
mulaverat (est enim in praedicta arce castri, eicut Graecis mos 
est, congregatio clericorum seu monachorum), idem castrum ir- 
ruunt, arcem occupant, Graecis eiectis, praesidiieque auis - 
dem locatis, | inde. ad interiora Graeciae progressi, Corinthum, 
Thebas, -fthenas, antiqua nobilitate celebres expugnant, æ 
maxima ibidem praeda direpta, opifices etiam qui &ericos pannos 


ὃ 


i 
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texere solent , ob ignominiam imperatoris captivos deducunt. de 
istis opificibus agunt Nicetas l. 2 n. 8 et Falcandus in Praefat, 
p. 639. imperabat Siculae classi Georgius, maximus amiratus, 
ut auctor est Vincentius Bellovac., vir quidem regi fidissimus, 
atque in negotiis saecularibus exercitatissimus, inquit Alexander 
Celesinus ], 2 c. 8, ubi meminit etiam loannis amirati, viri per- 
inde in re bellica admodum strenui. Corcyrae, Euboeae, cetera- 
rumque Graeciae urbium expugnationis historiam fusius prosequi- 
tur Nicetas 1.2 n. 1 2 8 4 et ὅ6, eandem praeterea attigerunt Ro- 
bertus de Monte Α. 1148 et 1149, Annales Pisanorum editi ab 
Ughello tom. 8 Ital, Sacrae Α. 1158 et Sabellicus decad. 1 Rer. 
Venet. ]. 7. 

p.98 v.2. στρατεύματα Σκυϑικὰ ] Tangit hanc Scytharum 
irruptionem locis citatis Nicetas. 

v. 16. ξύλου πεποιημένα ἑνὸς Movótvie vocant Graeci 
recentiores: scapAas scilicet, seu amnicas naviculas, de singulis 
trabibus excavatas, inquit Vegetius. unde a Latinis £rabaríae 
dicae, guae ex singulis trabibus cavantur , ut est apud Isido- 
rum l. 19 Orig. c. 1, Gloss. Gr. Lat.: μονόξυλον, Zintris. hae 
propriae erant Scytharum, Bulgarorum, Russorum, et cetero- 
rum ad Sepfentrionem populorum, quibus Istrum et maiora flu- 
mina traiiciebant, Claudianus in 4 Consul. Honorii. 

ausi Danubium quondam transnare Gothunni, 

in lintres fregere nemus, cum mille ruebant 

per fluvium plenae cuneis immanibus aíni. 
Cimamus infra: λεμβάδιόν τι ἀναβάς, ὁποῖα πρὸς ταῖς ἀκταῖς 
ἐνταῦϑα διασαλεύει αὐτόξυλα, ἐπὶ τὴν περαίαν ἐφέρετο. Theo- 
phanes A. 17 Heraclii: γλυπτὰ σκάφη vocat eiusmodi ad Istrum 
treiciendum naviculas. Nicephorus Cp. in Breviar. de Bulgaris: 
ἦγον iv Θεσσαλονίκῃ ἀκάτια, μονόξυλα δὲ αὐτοὶ προσαγορεύουσι. 
eiusmodi navigia ἄδρυα vocabant Cyprii, ut auctor est Hesychius. 
vide Const. Porph. de Adm, Imp. c. 9, Zonaram p. 202, Scyli- 
tem p. 758 et alios a Meursio et Fabroto citatos scriptores. 

p.97 v.1. ὃν Kovrosrípavoy] Contostephanorum agnomi- 
m$ non a Stephano, Manuélis imp. sororio, primam originem 
arcessendam constat, cum ea familia apud scriptores Byzantinos 
ante haec tempora occurrat. tametsi Stephanum, qui appellationi 
primus initium dedit, διὼ τὸ βραχὺ τῆς ἡλικίας ita nuncupatum, 
aeque ac Cinnamus, scribant Zonaras et Scylitzes. Contostepha- 
norum stemma damus in stemmate Comnenico, in Familiis Orient, 

p. 98 v. 6. στολάρχην) Exstincto et caeso Contostephano, 
loannes Axuchus magnus domesticus classi praeficitur a Manuile, 
absque tamen magni ducis titulo. 

p.99 v. 9. inl τοσοῦτον γὰρ ὕψος Nicetas de arce Corcy- 
rensi: ἔστι δὲ ἡ Κερκυραίων ἄκρα αἰγίλιψ πᾶσα xol dypwegre, 
ἑλικοειδὴς τὴν ϑέσιν, καὶ ὑψικόρυμβος, προσνενευκυῖα ἐς τὸ βά- 

Cinnamu:. | 22 


338 CAROLI DU FRESNE 


ϑιστον τῆς θαλάσσης etc. — de Corcyrae nomine et situ quaedem a 
nobis observata ad Alexiadem. 

. . p. 100 v. 22. τὴν Κερκύρας ἐπιεοτραμμένος) Theodorw 
Capellanus, uti appellatur a Nicet, ]. 2 n. 6. 

P 448 p.101 v.8. ἐπὶ Βυζάντιον ἦλθον] Falluntur qui ad hanc 
Siculorum expeditionem referri putant, quod Vincentius Bellovac. 
-t Sanutus tradunt, Siculos post expugnatam Corcyram, et va- 
&tatas ac apoliatas Graecorum provincias, ad urbem usque regiam 
Constantinopolim accedentes, sagittae aureas in palatium im- 
peratoris ieciese, nam haec post Rogerii excessum facta testatur 
Nicetas l. 2n. 8. vide Bonfin. dec. 2 1. 6 p. 968. 

v. 19. κατὰ Σικελίας ) Nicetas 1. 2 n. 6. 

v.98. ἀρχιζουπάνον] Qui Bacohinus infra, et Nicetae ap- 
pellatur, et idem videtur cum Serviae principe, quem Draghi- 
nam vocat Diocleates in Historia Dalmatica. 

p. 102 v. 20. Κωνσταντίνῳ ] Constantino Amgelo, qui iti- 
dem dignitate sebastohypertatus, et Manuslis imp. ἐξάδελφος, 
gatruelis, dicitur in sententia depositionis Cosmae patr. Cpolit. 
À. 1144 «pud Allatium: proinde filins fait Constantini Ángel ex 
Theodora Comnena Alexii imp. nata. 

p.104 v.8. Βύσϑνα) Bossena, quae Constantine de Àdm. 
Imp. c. 89 Βύσωνα nuncupatur, principes suos habuit, quorum 
seriem damus in familiis Dalmaticis. : 

Du Pusfó) Geiza ll, Hungariae rex, Belae, cogn. ctec, 


p. 109 v. 21. Ἰωάννης ó Δούκας Vide dissertationem 26 ad 
loinvillam. 

p. 113 v. 10. Odosciw] Urosci illius, Dessae fratris, nuls 
quod sciam mentio ft in Historia Dalmatice, nisi ides εἰ cum 
Bela, de quo ad p. 221, qui ante Dessam in Servia prinoipetum 
£enux, 


p.114 v. 18. ἐξ '4ixsov] Vel ex hoc loco patet Alpes did 
quosvis montes altos, nec eos duntaxat qni Galliam ab Germeni 
et Italia disterminant. Servius ad illud Virgilii, azrioe montes, 

. ait a Gellis aérios montes Alpes appellari; voce nimirum Gelli. 
Papias: Alpes, proprie azrii montes Galliae, Nam Gallorum 
dingua alti monies vocantur. Gloss. Graeco- Lat.: Alpes, ὅφη 
S «i. his consentit Isidorus 1, 14 Orig. c. 8. hinc igitur pw- 
sim quosvis montes Álpes vocant scriptores. Sidonius de Atho 
monte carm, Q: silposam currebant 'vela per Alpom. carm, 9 à 
eodem: iuxta frondiferae cacumen Alpis. Pyrenaeos montes Al- 
pium nomine donat etiam Ausonius Epist. 25 : 

nunc tibi trans Alpes et marmoream Pyrenem 

Caesareae Augustae domus est. 
Alpes montis Zebraii, Alpes Foscidae vallis in iisdem Pyrenats, 
dixit Lucas Tudensis in Chronico p. 86 90. unde et Hispanos 
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Apinos vocavit ex Catone Gellius. Adam Bremensis c. Q99: 
Normannia, quae euis Alpibus circumdat Sueoniam. | ocourris 
iterum apud eundem c. 289. sed de vocis primigenia notione 
dissentit prorsus a Servio et aliis Procopins 1, 1 de Bello Gotb, 
qui id nomimis veteribus Gellis angustias montium seu oollinm 
significasse scribit; ἴάλπεις δὲ καλεῖν τὴν ἐν στενοχωρίᾳ δίοδον of 
ταύτῃ νενομήκασι ἄνθρωποι. id ipsum tradit Eustathins in Diony- 
eli Periegesim: φασὶ δὲ τὴν λέξειν ταύτην κατὰ τὴν εἰς τὸ Ἔλληνε- 
κὸν μετάληψιν, ταὐτὸν δύνασθαι τῇ xÀecovog. atqne ca ipsa 
netiome vocem hanc usurpasse videtur Philostorgius 1. 8 c. 24 
"ixsg, αἵ ve Σούκεις καλούμεναι, καὶ αἴ ᾿Ιουλίαι, δίοδοί εἶσι 
eral μεγίστων ὀρῶν ἑκατέρωθεν, καὶ ὑφ᾽ ὃν χωρίον ἐγγὺς τοῦ 
συμπτύσεσθαι συγχλειομόνων. ἐοίκασι δὲ oí δίοδοι αὗται τοῖς ἐν 
Θερμοπύλαις στενοῖς. certe quidquid faerit primis saeculis de vo- 
cabuli significatu, id constet inferioribus Alpes appellari cenyaelles, 
et quae in jis sunt pascua , quo aestate pecora aguntur, ita usur- 
patur passim in donationibus factis ecclesiae Salisburgersi c. 1 et 7, 
apud Canisium tom. 6 Antiquar. Lect., in charta Ludovici Pii anno 
838 pro monasterio Anianae, in chartis Alemannicis Goldasti 
n. 27 et 86, epud Conradum de Fabaria de Casibus S. Galli c, 20, 
Bertholdum Zuifaltens. abbatem de origine sui monasterii, Au- 
gusinum de /a Chiesa in Hist. Pedem. c. 26, Marcam in Bist, 
Beneharn. 1. 5 c. 29 etc. hinc Alpogium, ius pascendi pecora in 
Alpibus, in charta b. comitissae Sabaudiae Α. 1218 in tabulario 
ecclesiae Tarentasiensis. 

p. 118 v. 16. Γαλίτζξης χώρας] Gelitia pars dicitar Russiae 
Minoris, μέρος τῆς μικρᾶς Ρωσίας, in notitia Ándronici: Nicetae 
vero in Man. l. 4 n. 2: μία τῶν παρὰ toig "Pog τοπαρχιῶν, οὖς 
καὶ Σκύθας ὑπερβορέους φασίν. Galitas hodie vocatur, estque 
ducatus, magno Moscoviae duci obnoxius, qui ex Moscovia in 
Orientem per Castronowgorod euntibus occurrit, huicimperabet 
eo mevo Vladimerus seu Lodomerus, ut habent Annales Hunga- 
rii, qui Chunorum fretus auxiho Minoslaum Russorum regem 
seu principem regno proturbare, tyrannidemque sibi asserere 
ausus, a Geiza tandem Hungariae rege, qui Minoslai filiam uxo- 
rem duxerat, inito praelio fusus ac deletus est, ut pluribus nar- 
rant Thwroczius in Geiza c. 66 et Bonfinius decad. 2.1. 6.  néc 
alium vel diversum Vladimerum hunc censuerim ab Vladimero 
Wszeuolodi filio, Iaroslai Russiae principis nepote, qui Kioviae 
ad Borysthenem urbe avita consedit, et post varias cum agnatis 
concertationes, cum ommes eorum expugnasset provincias, uovo- 
μάχος dictus est. utcumque sit, Vladimeri successorem Iaroslaum 
infra nominat Cinnamus; de Vladimeri vero parentibus agit Dit- 
marus ], 7. 

p.117 v. Á. μαπάνον) Legendum μπάνον, hoc est, ba- 
nim. solent quippe Graeci b Latinuní per wx efferre, ut ex 
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exemplis quae profert Meursius in Gloss. plus satis patet. de ba- 
norum dignitate apud Hungaros et Servios dixi ad Ánnam. hac 
tum fungebatur in Hungaria Bela, qui Cinnamo Βέλοσις hoc loco 
dicitur Geizae regis avunculus, quo imperante rerum summnsm 
obtinuit, Uri Serviae comitis, cuius filiam Helenam Bela, co- 
gnomento Caecus, rex duxerat, frater. loannes Thwroczius c.65: 
tunc avunculus domini regis Bela Ban nominatus, gloriosus in 
millibus suis irruens super agmina Teutonicorum, percuseit eos 
ex adverso graviter, et magnam stragem fecit in illis.  Belae 
bani, quo ductore Henricum Bevariae ducem fudit Geiza, memi- 
nere praeterea Otho Frising. 1l. 1 de Gest, Frid. c, 22 et ladevi- 
cus 1l. 8 c. 19. Guntherus l, 6 Ligurini, de Bela: 

7uc placido cultu puerum nutriverat, ut qui 

vir bonus et prudens , et avunculus esset utrique. 
vide notata ad p. 221. 


p.117 v. 91. οὗτος ὁ Βορίσης] Fuit is Boritius Calamani regis 
Hungariae ex regis Russiae filia (quam in adulterio deprehensam 
Calemanus repudiaverat) filius, ob idque pro spurio habitus. 
exstincto Stephano rege, fratre, cum írustra paternum regnum 
repetisset, Constantinopolim profectus, consanguineam loannis 
imp. duxit in uxorem. Graecorum exinde et Polonorum fultus 
auxilio, et ab aliquot evocatus proceribus, Hungariam cum va- 
lido exercitu ingressus, a Bela Caeco rege, et Alberto Leopoldi 
marchionis Austriae filio, Belae sororio, fusus ac fugatus est, ut 
pluribus narrant Otho Frising. l. 7 Chron. c, 21, Thwroczius et 
Bonfinius. hac accepta clade Boritius rursum Graecos in sui 
auxilium, et Labeslai Bohemiae ducis interventu, regem Frederi- 
cum induxit A. 1146. mox percepto Ludovici Franciae regis per 
Hungariam transitu, iu illius castra concessit, quorundam Hun- 
garorum consiliis accitus, qui facile fore ut multi in Hungaria non 
ignobiles a Geiza rege ad eum deficerent, polliciti fuerant, quod 
cum ad Geizam perlatum fuisset, statim a Ludovico per legatos 

P 450 Boritium vinctum sibi tradi postulavit, cui responsum piissimo ac 
christianissimo principe dignum dedit Ludovicus: domum regis 
esse quasi ecclesiam, pedes eius *) — quasi altare, ideoque 
non posse se reddere vinctum eum, qui ad domum regalem, 
quasi ad ecclesiam, et ad pedes regis , quasi ad. altare se pro- 
stravit, ita Thwroczius et Bonfinius dec. 2 1. 6. Odo vero de 
Diogilo l. 2 extremo, ait re in consilium adducta: episcopos εἶ 
optimates discussa ratione iudicasse, ut rex regi pacem serva- 
ret, et viro nobili, licet capto, vitam servarct, quia scelus esse 


*) Leo et Anthem. Nov. de Mulier, quae se servis propriis etc.: Pula 
uGedam preces nostris — altaribus , adstruens εἰς, adde 1. 7 C, Th. 
e locat. fundor. ]. 6 C, 'Th. de relationib. S. Thomae Epist. et Acta Ale- 

xandri IIl. pp. apud Baron. A. 1168 1169. 
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utrumque , et morti hominem reddere , εἰ amici sine ratione foe- 
dera rumpere. vox sane piissimo digna principe, qualis etiam 
illius fuit δὰ regem Angliae, cui, quod S. Thomae Cantueriensi 
archiepiscopo im suz fidelis ignominiam εἰ ruborem praesidium 
praestaret, queritanti, respondit, se Aoc ius haereditarium ab 
antecessoribus contraxisse, εἰ semper fuisse consuetudinis re- 
gni *), ut omnes pro iustitia exulantes benigne recipiat, et eis 
debita humanitatis solatia impendat. tandem Boritius a Ma- 
nucle cum validis copiis adversus Hungaros missus, deleto ab ho- 
sübus exercitu, ipse a quodam Cumano domestico sagitta trensfi- 
ius oceubuit C. Án. 1156, ut habent Otho Frising. 1. 7 Chron. 
c 34, 1l, 1 de Gest. Frider. c. 80 1.2 c. 81. ex Boritio natus 
Calamanus Ciliciae praefectus, de quo infra Cinnamus. 

p.118 v. 2t. Μαρία] Vide stemma Comnenicum. 

v. 22, 'Poysolov δὲ] Moritur Rogerius Siciliae rex Α. 1152 
indict, 1. ita Romualdus in Chron. et Otho Frising. 1, 2 de Gest. 
Frid. c. 11. at Robertus de Monte Rogerii mortem in 29 April: 
hm. 1168 reücit; ali im Ἀπ. 1154. vide Familias nostras Nor- 

Nannicas. 

p.119 v. 9. τοὺς πρέσβεις ἀπεπέμψατο) Animos Manuölis 
mire auxerat novissime initum post Rogerii excessum cum Frede- 
rico adversus Willelmum Siculum foedus, cuius meminit Otho 
Frising. l. 2 de Gest, Frid. c. 11. 

v. 10. στόλον δὲ νεῶν dyt[goc] Praelium istud navale , in 
quo captus Constantinus Ángelus Byzantinae classis dux , atügit 
eliam Nicetas l. 9 n. 7, Siculae praeerat Maio Barensis, ut idem 
refert, qui in diplomate Willelmi regis apud Baronium A. 1156 
magnus ammiratus ammiratorum dicitur, vir ceteroquin humili 
sorte genitus, quem caede crudelissima interiisse auctor est Hugo 
Falcandus, qui illius historiam fuse prosequitur. 

p. 121 v. 20. T*oofgc] Toros sq Theodorus, Armeniae 
princeps, qui Livoni fratri —— de hac Andronici expe- 
ditione quaedam habet Nicetas 1. 3 n. 1. 

p.122 v.1. καίσαρα δὲ] Vide stemma Comnenicum, 

v.8. ἐξ ἀνθρώπων] De Raimundi Antiocheni principis nece 
consulendi Willelm, Tyrius l. 17 c. 9, Willelm. Neubrigensis 1. f 
c.21, Math, Paris., Robert, de Monte A. 1146 et Nicol. Trivet- 
tus, 1150. vide stemma principum Antioch. 

v. 4. — Mpa dicitur ,Lyrio. 

i m: Ρ. 194 v.7. εἰς ᾿Δντιόχειαν ἦλϑεν) Vide Willelmum Tyr. 

c. 2. 

v.91. Βρανιτζόβης) Ducem Branizobae dictum ἃ Manuile 
Ándronicum testatur ctiam Nicetas ], 8 n. 1. 


*) Francorum. 
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p. 125 v. 10. σχῆμά τε πολέμου) Torneamentorum seu 
decursionum equestrium usum primur in Graeciam invectum sub 
Manuéle hinc patet, quem Nicephorus Gregoras l. 10 a Latinis 
seu Francis ad Graecos transiisse refert, vide Nicetam 1. 8 n. 8 
et dissertationem nostram 6 ad Ioinvillam. 

v. 17. ὁ δὲ] Videtur legendum ὃ δέ, quod quidem; ita αἱ 
Cinnamus dicat id in Manuéle miratum fuisse Baimundum illum, 
quem Herculi parem facit, 

v. 19. 'Hoaxieig] Idem elogium Raimundo tribuit infra 

P 451 p. 216, cuius virtutes et dotes praecipuamque in re militari 
peritiam et animi fortitudinem mire praedicat praeter Tyrium 
l. 14 c. 21 Willelmus Neubrig. l. 1 c. 21. quippe, inquit, Aic 
fuerat. Christiani nominis in Oriente fortissimus propugnator, 
atque insignium gestorum Litulis veteris in se Machabaei trans- 
ſuderat gloriam, etc. 

p. 196 v. 8. δολώσεις ἀεὶ ἐπινοῶν) Andronici non indolem 
modo et fallacem illius animum graphice expressit Leo impet. in 
oraculo 1, sed et nequiter ab eo geste totamque Comnenianam 
familiam nefando ausu absumptam demumque perditi viri exitunt 
praeclare omnino praevidit, adeo μὲ in nullum alium ex Constan- 
tnopolitanis Augustis cadere possit illud oraculum, quod hisce 
versibus concipitur: 

αἷμ α. 

τὴν ἐχϑροποιὸν ἔνδοϑεν κρύπτει πλάνην, 

ὡς εὐμενὴς δὲ κύνας ἐκτρέφει νέους, 

ἣν γλυκὺς κλύδωνος ἐκχεῖ εἷς μέσον, 

ἀλλ᾽ ἀπελέγξει τὸν λογισμὸν ὃ χρόνος. 

ὕφις δὲ πάντας καταναλώσει ταχος. 

σὺ μεγαλαυχεῖς καὶ γέγηϑας, ἄϑλιε, 

καὶ χεῖρας ἁπλοῖς καὶ πόδας διαστρέφεις, 

oc πραγμάτων ἔξωϑεν αὐτὸν ἐξάγων. 

ἄλλ᾽ , κύριος τὴν ὑπόκρισιν φανεῖ. 

τί ydo καλὸν δράσειας, ὦ σὺ κυνύόπα; 

ὅ τῷ ξένῳ δείγματι συγκεκραμένος 

πῶς σὺ κομίσεις ἀγαθόν τι τῷ flo 

ὃς τὸ στόμα κέχηνας εἰς ὑποπτέρους 

πῶς ἀπερεύξεις ῥῆμα χρηστὸν τῇ πόλει. 
constat ex Niceta in Manuéle 1, 5 n. 8 vocis αἶμα characteres, pri- 
mos imperatorum ex Comneniana familia apices designare, ἶ 
nempe, [oannis, Manuélis et Alexii Manuilis filii, quem Andro- 
nicus, ut et reliquos fere Comnenos, per scelus absumpeit, adeo 
ut in eum, a quo incepit, desierit, alpha nempe, quod in altero 
proxime sequenti oraculo imuitur :: - 
' ἀῤχὴν ἔχων τε τὴν μονάδα καὶ τέλος. 
Andronicus igitur dolos nectens et recondens animo, velut bene- 
volus parens, Manuilis liberos, tamquam nor'eddos catellos edu- 
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«αἱ, quibus mox parat et síruit inesdéas , sed quod mente occul- 
lat, tempus prodet: staiim enim velut serpens illos absmmet. 
diesultad im sinu laetaturque infelix d£ndronicus securus et ab 
omni cura ber. manus interim» explicat pedeegue distorquet, 
tamquam rei gestae eeu Alexii necis innocuus, | aed. hypoorisim 
εἰ dolos prodet tandem deus. quid enim viro dignum faceret vi» 
lis caniq? ille qui familiae extraneae, hoc est, Agneti Franco- 
rum regis filise, quam iunior duxerat Alexius, per nefastum com- 
nubjm se commiscuerat, qui fieri potesb , u& ie v$eat prospere, 
qui os. aperuit in pullos, qui adhuc sub alis parentum excubo- 
bant? mon est igitur cur Constantinopolilanum imperium a fam 
e«celesto. imperatore quidquam boni exespectet. haec est genuins, 
mj fallor, oraculi istius παράφρωσις, quam interpres Rutgersius 
haud minus recie reddidit, praesertim eo versu, ὁ τῷ bévo δεί- 
γματε Φυγκεκραμένοσ. huic enim imposuit perperam exscripta vox 
δήγματι pro δείγματι: ost quippe δεῖγμα insigne armorum, quod 
m clipeo effingitur, ut auctor est Vegetius ]. 2 e, 18, unde pre 
Rmilia et gente hic sumitur, uti vox clipeue, nom semel apud 
scriptores Latinos sequioris aetatis. Mathaeus Westmonsaster. À. 
1245 de Pembrochiensi familia Anglica exstincta: sio nobilis οἱδ- 
peus ille marescallorum 106 e$ tantis hostibus Angliae formida- P 452 
bilis evanuit. et Mathaeus Paris. eod. À.: clipei in Anglia iam, 
heu, prostrati etc, v. Specul. Saxon. ], 3 art, 72, 

p.129 v. 8. Ἰπολὴν σνολὴν) Sagum militere, nostris cotfe 
d'armes, v. not. ad Alexiad. p. 401. 

v. 18. πρωτοστράτορα) De hac dignitate vide moteta ad 
P. 127. 

p.130 v.22. ἔμφροσφον)] V. Nicet. 1. 8 c. 2. 

P. 131 v. 22. Βοφέτζης ὁ Bo χώρας ἐξάρχων ) Qui Or- 
bino Barich appellatur, Bossenae banus seu princeps, sub A. 
1154. Boritium excepit Culinue, cuius non semel mentio occurrit 
apud [nnoc. IIl, pp. in Epistolis. 

p. 182 v. 4. χαρτουλώριος ] Chartularii dicuntur qui ohartis 
inserviunt, ut est in L 10 Cod,, ubi causae fisc, seu publicarum 
charterum tractatibus, in 1, 1 Cod, de Praeposit. Agent. in reb., 
unde et £ractatores appellantur, ut observavit Cuiacius: alias 
commenterienses, ab actis, qui chartas et oodices éexpensionum 
tractant, qui largitionales titulos retractant, in 1. ὃ Cod. de Ca- 
none lergit. tit. l. 10 1. 19, Cod, de Numerer. Actusr. et Char- 
tular, 1. 19, Gloss, Gr. Lat.: χαρτογρώφος, chartularius ; χαρτο- 
φύλαξ, chartularius. Glossae Besil.: κομμενταρίσιος, χαρτουλ- 
λάριος; κομμενταρίσιος, ὁ ὑπομνηματογράφος. σκρινιάριοι, σκρν» 
viopóQor, ἤγουν χαρτουλάριοι. erant autem tot chartularii quot 
scrinis, eiusmodi sunt, quorum meminit Cledonius de Arte Gram- 
matica; absurdum igiiur erit dicere, a praeterito proconsule ve- 
Mio, vel Carruca est proconsule: sectantes chartulariorum ali- 
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quantorum imperitiam , deserunt doctissimerum veterum in arte 
éractatus. quippe cum inter chartulariose eloquentiseimos repe- 
rias quosdam vel paucos indoctos, melius est sequi eos, inter 
quos nullus reperiatur imperitus, quam hos inter quos vi 
£ur esse pauci. dicuntur autem scriniarii apud Suidam i in Etymo- 
logico , of χαρτοφύλακες τῶν βασιλέων; εἰ καταγραφὴν τῶν ἐξε- 
τασεῶν ἐν τοῖς σκρινίοις διαφυλάττοντες. Senator 1, 11 epist. 88: 
moderatrix rerum omnium diligenter desideravit antiquitas, ut 
quoniam erat plurimis per nostra scrinia consulendum , copia 
non deesset procurata chartarum. | infra: pulchrum plane Mem- 
phis ingeniosa concepit, ut universa scrinia vestiret, quod unius 
loci labor elegans texuisset, | hinc legimus cAhartularios sacri cu- 
biculi, in Nov. 8 et 25 Iustiniani, qui scilicet impensarum cu- 
biculi et cellarii sacri rationem describebant et in acta refere- 
bant: chartuarios numerorum militarium in Nov. 117 c.11, qui 
in acta referebant nomina militantium, seu qui circa τοῦ στρατοῦ 
καταγραφὴν καὶ ἀναζήτησιν occupabantur, ut est in Tacticis Leo- 
nis imp. c. & δ. 81. chartularios eelocis cursus, ὀξέος δρόμου, 
de quibus Constantinus Porphyrog. de Àdm. Imp. c. 48 et lex 3 
Cod. de Canone largit. titul. chertularios τῆς λεγομένης ἐξαρτή- 
0:06, cuius muneris meminit Ioannes Damascenus in Epist. Synod. 
ad Theophilum imp.; ἐξαρτήσεως autem Scylitzes p. 746. cum 
igitur plures essent chartulariüi, confecta inde ckartularzorum 
&chola, de qua agit lex 1 Cod, de Offic. Praef. Praet. praeser- 
tim vero chartulariüi dicuntur, qui tabulas vel chartas fiscalium 
debitorum tractant, agunt, administrant. auctor Historiae Mi- 
scellae 1. 22: cum chartularius esset e publica tributa facta 
ratione conferret. quo loco Theophanes, χαρτουλάριόν τε τελοῦντι 
τῶν δημοσίων φόρων. qui his praeerat magnus chartularius di- 
citur Ducae c. 30: οὗτος γὰρ ἦν πρῶτον τῶν εἰσοδημάτων τῆς ejye- 
μονίας μέγας χαρτουλάριος. verum longe aliam functionem habuit 
chartularii dignitas, cuius hic occurrit mentio, etl 6 c. 7. nam 
imperatoris equis praefectus erat chartularius, ut docemur ex 
Zonare in Leone Isauro p. 83 et Niceta in [saacio Angelo 1. 8 n. 2, 
magnum chartularium eo nomine post protostratorem in aula me- 
P 458 ruisse scribit Codinus de Offic. aulae Cp. c. ὅ n. 6, illiusque po- 
tissimum fuisse munus tradit, ut equum, peregre aut quovis € 
pàlatio profecturo imperatori, ad palatii ipsius portam adduceret. 
cum igitur haec dignitas praecipuos aulae Constantinopolitanae 
proceres spectarit, non modo probabile videtur' ea donatos Mi- 
chaélem Branam et Andronicum Lampardam Manuéle imperante 
apud Cinnamum, sed et Narsem [Italiae praefectum , qui a Mar- 
cellino comite et Warnefrido 1, 2 de Gest. Langob. c. 1 et 8 char- 
tularius et cubicularius Yusüniani imp. dicitur: ut et Gratiosum, 
qui antequam ducis dignitatem esset adeptus, chartularius fuerat, 
apud Anastasium Biblioth. in Stephano IV pp., et Maurentium, qui 
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vir magnificus appellatur apud S. Gregorium M. 1. 1 epist. 4. v. 
Pachym. 1l. 1 c. 9. de chartuleriis ecclesiasticis erit alius dicendi 
locus. 


p. 182 v. 20. Σεόφανον τὸν Ἰατζῶ παῖδα) Perperam hoc 
loco Cinnamus Stephanum, qui tum Graecis et Manuili militabat, 
Geizae filium fuisse scribit, cum illius frater fuerit, ut ipsemet 
agnoscit l 4, et testantur diserte Radevicus l. 3 c. 12 et Gunthe- 
rus l. 6 Ligur. ex quibus docemur, Stephanum, cum a frafre, 
ex affectati regni suspicione, ed Fredericum imp. profectus esset, 
ab eo per Venetias in Graeciam transmissum, cum litem inter 
fratres dirimere non potuisset. Guntherus: 

as rex huic finem nequiens imponere liti, 

cum maiora premant privatae pondera curae, 

distulit et iuvenem Veneti per stagna profundi 

providus Argolicam servandum misit ad urbem. 
— Nicetas l. 4 n. 1. sed de Stephano agetur rursum 
i 

p. 185 v. 1. Μαρίαν) Fredericus imp. repudiata et remissa 
propter consanguinitatem Adela uxore, Diepoldi Hocburgensis 
marchionis filia Α. 1162, ut habet Conradus Ueperg., aut sequenti, 
wu Chronicon Weingartense, ad alias nuptias animum adiecit, ob 
idque ad Manuélem obtinendae Mariae, [saacii sebastocratoris fi- 
liae, causa legatos misit. Otho Frising. l. 2 de Gest. Frid.: rex 
quia non mito an&e haec per apostolicae sedis legatos , ab uxore 
sua 0b vinculum consanguinitatis separatus fuerat, pro du- 
cenda aka pertractans, ad Manuélem Graecorum imp, tam su- 
per hoc negotio, quam pro Guillelmo Siculo, qui patri suo IHo- 
gerio noviter defuncto successerat , utriusque imperii inyasore 
debellando, in Graeciam legatos destinandos ordinat. | sicque 
primak&um suorum consilio, Anohelmus Hamelburgensis, et Ale- 
zxander Apuliae quondam comes, sed a Iiogerio cum ceteris eius- 
dem. provinciae nobilibus ob suspicionem dominandi propulsus, 
eandem legationem suscipiunt, de legatorum reditu agit idem 
Otho c. 20. Mannél post haec ad firmandum petitum connubium 
lesatos ad Fredericum misit: sed is aliam sibi matrimonio iunxe- 
rat coniugem , cum ad illius praesentiam sunt admissi, idem c. 31. 

v. 21. ἐπὶ Ἰταλίαν ἰέναι Fredericum in Ánconensi pago 
assecuti sunt Manuélis legati, Otho Frieing. l. 2 c. 28: ibi in con- 
finiis Anoonae imperator castra ponens, Palaeologum, quod nos 
veterem, sermonem dicere possumus, nobilissimum Graecorum, 
regalisque sanguinis procerem, e£ Maradocum egregium virum, 
ex parte principis eui Constantinopolitani venientes, muneraque 
non parva deferentes, obvios habuit. | quibus auditis, causaque 
vicæe cognita, per aliquot dies secum. detinuit. dehinc accepto 
principum , qui cum ipso erant, consilio, Guibaldum Corbeien- 
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ac in,curia magnum, in Graeciam legatione ipsius ad regiae 
urbis principem functurum destinavit, eadem habet Guntherus 
Ligurini 1. 6. Fredericus ipse in Epist. ad Othonem Frising.: inde 
euntes versus Anconam, Palaeotogum. nobilissimum principem 
Graecorum, et Maradocum socium eius, oum. ceteris. nuntiis 
. Constantinopolitanis obvios habuimus, qui ut in Apuliam ire- 
mus et hostem utriusque imperii Guillelmum potentia virtutia 
nostrae conterere vellemus , infinitam pecuniam nobis dare spo- 
ponderunt, quia vero militia nostra propter multos labores εἰ 
bella nimis attrita fuit, placuit magis principibue redire, quam 
in Apuliam descendere. adde Radevicum 1l. 8 c, 20 et Willel. Ty- 
rium l. 18 c. 7. 

p. 136 v. 4. BeccafíAac] Fuit is Robertus de Bassavilla, 
qui Falcando, Petro Blesensi Epist. 10, Bonfilio Constantio, Fa- 
zello et aliis comes Loritelli vulgo indigitatur, Willelmi regis 
amitae filius, quam Gillam vocat Philadelphus Mugnos in Geneal, 
Sicil. Nobil. nupserat illa, ut idem scriptor ait, Roberto cogno- 
mento Zamparroni, nobili Normanno comiti Conversani, cui Ro- 
gerius rex castellum d Sacca concessit. ex his nuptiis natus Ro- 
bertus de Baseavilla, qui ut auctor est idem Mugnos coronatieni 
Willelmi Panormi interfuit, vir ceteroquin in regno poteutissi- 
mus, qui adscitis Roberto de Surrento Cepuano principe, Án- 
drea comite Rupisceninae, ceterisque nobilibue, quoe Rogerius 
rex, ipseque Willelmus in exilium egerant, utrumque imperaáso- 
rer», 8it Tyrius 1. 18 c. 2, Homanorum videlicet et Conetanti- 
nopolitanorum , alterum ore ad oe, εἰ manifeste, qui adAuc eral 
in Italia; alterum vero per literae, sed occulte, ad occupandum 
Siculi regnum sollicitabat. loannes Berardi l. 4 Chron, Ceseu- 
riensis: mortuo rege Πορεγίο, JFillelmus filius succeseit in re. 
gnum , vir mirae sapientiae εἰ magnae virtutis, qui volens con- 
sanguineis suis bona facere, Hobertum de Baseavilla comitem 
Loritelli fecit, eique totum comitatum ilium et vicinas terras 
supposuit, e£ ex bono collato devotiorem existimavit, οἱ infra: 
nec multo post Hobertus, cui dominus rex JV'illelmus tot et tanta 
bona contulerat , seditiose agens contra dominum euum , maxi- 
mam partem de regno eius pervaeit, comites suae nequitéae ei 
complices multos sibi associavit et ultra quam credi poteet 
sublimia de se cogitans, in modico perturbavit,  Bassavillae exi- 
lii causam refert Hugo Falcandus, quod videlicet ad regni subre- 
ptionem plurimum adspiraret, ipsumque regnum ad se iure dice- 
ret pertinere, eo quod. Hogerius rex avunculus eius in quodam 
teetamento suo praecepisse diceretur, ut siquidem Guillelmus 
eius filius inutilis aut parum idoneus videretur, Hobertus co- 
mes , cuius virtus haud. dubia eral, regno praeficeretur.  ex- 
stincte postmodum Willelmo, Margaretae reginae, Willelmi cogn. 
Boni Siciliae regis mairis: opera ab exilio revooatus est, «dde 
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Álexendrum Mon. 1. 5, Chron, Monesterii S, Barthol. de Carpineto, 
Rob, de Monte et Nicol. Trivettum A. 1155 1156 et 1169, Acte 
Alexandri III pp. apud Baron. À. 1169, Othonem Frising. 1. 9 de 
Gest. Freder. c. 29 et Guntherum 1. 6 Ligur,, apud quos Bobertus 
Cavillensis comes dicitur, perperam opinor, pro Bassav/lensis. 
neque felicius, ni fallor, Chronicon S. Bartholonraei de Carpineto 
de Tuttavilla cognomen ei indidit: etsi in Normarmia exstiterit 
illustris farnilia hacce appellatione: Aic autem ( Rogerius rex) re- 
liquit sibi successorem in regnum filium sutsm nomine Guillel. 
mum, mandans ei μὲ Hobertum de Tuttavilla filium eororís 
suae faceret. comitem Loritelli. familiae vero Bassavillensis in 
Normannia memiit Ordericus Vitalis]. 8 p. 470. st cui in hac 
dignitate successerit Robertus, non tradunt scriptores, nam ante 
illum comitatum Loritelli possedere proceres Normenni, qui a 
Gaufredo Capitanatae comite, Guiscardi fratre, genus ducebant: 
nempe Robertus I Gaufredi filius, Robertus If Roberti [ filius, et P 455 
Guillelmus Roberti I[ filius. Guillelmi meminere aliquot tabulae 
À.1197 quibus varia dona contulit ecclesiis Scyllacensi et Teati- 
nae, in quibus Loretelli comitem comitum sese inscribit, mewmi- 
uitque Roberti parentis et Roberti avisui, vide Petr. Diac. 1. 4 
Chr. Casin. c. 48 117; Guillelmi igitar bona, fortassis ob rebel- 
lHonem aut iure caduci, Rogerio regi ceseere, atque inprimis 
Loretellensis comitatus, quem Roberto de Bassavilla ex patris 
praecepto Guillelmus I Siciliae rex concessit: ex quo ille dei εἰ 
regia gratia palatinum comitem Loretelli et Cupersani , filium 
et haeredem domini Hoberti Cupersanensis comitis , et dominum 
civitatis Bivini sese inscripsit, ut colligitur ex diplomate À. 1179, 
quod descripsit Ughellus tom. 8 Italiae Sacrae p. 359. genus porro 
ducebat Robertus de Bassavilla à comitibus Conversani, Norman- 
nicae gentis, proindeque a Gaufredo comite Conversani, Roberti 
Gaiscardi ex sorore nepote, de quo Malaterra ]. 1 c. 10 89 1. 2 
c. 89 40 1. 4 c. 4, Ordericus Vital. 1. 7 p. 645 1. 10 p. 780 et 
Will, Gemetic. 1. 8 c. 14, sed de comitibus Conversani quaedain 
attigimus in notis ad Alexiadis p. 888, agemusque pluribus in Fami- 
lis Normannicis. ceterum id observatione dignum videtur, co- 
mites Loretelli, non modo comites palatinos, sed et comites co- 
mitum sese inscripsisse: ex quibus conficitur illustri hac dignitate 
donatos fuisse a principibus Normannicis, ut essent qui in his pro- 
vinciis et ditionibus, quas bello acquisierant, uti in Francorum 
regno et Alemannico imperio ea tempestate observatum annotavi- 
mus in dissert, 14 ad Ioinvillam, cum suprema auctoritate in eo- 
rum palatiis.ius dicerent. proindeque cum ceteros comites ex istius 
dignitatis praerogativa praecellerent, cortes comitum appellaban- 
tur, ut apud Gallos nostros comites Campaniae, sese Francorum 
comites inscribebant. hac vero dignitate gaudebant primi Lore- 
telli comites, nam Robertus I in charta À. 1096 apud Ughellum 
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in Episc. Teatinis n. 16 comes comitum: Robertus II in alia A. 
1115, quae habetur in Chronico Monasterii S, Sophiae Benevent. 
comes comitum de Lauratello , et palatinus comes in charta A. 
1125 apud Ughellum tom. 8 p. 357; denique Guillelmus, Zore- 
telli comes comitum, apud eundem Ughellum in Episc. Teatin. 
n. 21 inscribuntur. 

-p.137 v. 8. Πεσχάραν] Piscaria , Pescara hodie, arx mu- 
nitissima in Samnitibus, inter Átriam et Ortonam, in ostio flumi- 
nis cognominis in mare Adriaticum influentis, veteris oppidi Aterni 
fundamentis inaedificata, quod Aternum fuisse aiunt. huius me- 
minit Paulus Diac, 1.2 Rerum Langob. c. 90. 

v.4. ὃ uo90v ὁ Παλαιολόγος] Expeditionem Graecorum 
Italicam, quam obiter attigit Nicetas 1.9 c. 8, fusius prosecuti sunt 
Falcandus, Otho Frising. l. 2. c, 99, Will. Tyrius 1. 18 c. 2 7 et 8, 
Rob, de Monte A. 1155 1156, Chronicon Ceccanense οἱ Chroni- 
con Pisanum 4. 1156 et 1157, Hadulfus de Diceto in Imag. list. 
À. 1156. addit Stero caesa in ea 40 millia Graecorum. 

v. T. Biozíav] Vescia, non Poscía, ut praefert editie, 
urbs in confinibus Campanoruin et Hirpinorum, iuter Abellam et 
Vesuvium, .Besti urbs apud Leon. Ost.1. 8 c. 18. vide Cluve-' 
rium 1.8 Italiae ÁÀntiquae et Ughellum tom. 7 Italiae Sacraep. 1178. 

'v. 17. QOiofiavg] EFlavianum forte oppidum in Samnitibus 
circa littus haud procul Turdino. 

p. 140 v. 21. ἐς ἔδαφος Atque id postmodum causae fuit, 
cur Willelmus recepta Bari, castelli sui, quod a Barensibus diru- 
tum fuerat, ruinas intuitus, Darenses sic allocutus sit: iz5£o, in- 
quit; vobiscum agam iudicio: et quia domui meae parcere no- 
luistis, certe nec ego vestris sum domibus parciturus. quod et 
factum est: muris enim primum aequatis solo, totius inseculum 
est excidium civitatis. Barim porro Graecis ademerat iam olim 
Guiscardus, ut est in Chronico Casin. J. 8 c. 44. 

p.141 v.2. Τρᾶνιν] Urbs neta in ea ora Trani hodie fcre 
diruta. 1 

v. 8. Πβενατζιον] luvenatium in Apuliae Peucetiae ora ma- 
ritima, 19 m. a Bari, hodie Gzovenazso. 

v. 4. “Ριτξαρδος] Fuit hic Ricardus Ándriae comes, Wil- 
lelmi regis partibus addictus. proinde vix simile videatur vero 
illum esse qui a Roberto de Monte Α. 1155 Zichardus de Linges 
comes Andriae nuncupatur , cum Robertum Bassavillam is secutus 
sit, deinde Richardus, cuius meminit Robertus, non Andnae 
sed Andri insulae comes fuit, si qua fides eidem haec A. 1145 
scribenti: rex Hogerius Siciliae Tripolitanam provinciam ἐπ 
Africa super paganos cepit. in hac expeditione fuit. εἰ multum 
profuit Hichardus de Linghenc, miles optimus, qui nuper de 
Baiocensi comitatu illuc perrexerat, et a rege llogerio comata- 
tum Andri insulae, quam nuper idem rex super inperatorem 
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Constantinopolitanum ceperat , dono acceperat. αἱ Richardus a 
Cinnamo memoratus Antro seu Andrise oppido in Salentinis 
imperavit, quod Hoca et arx Antra videtur eppellari in Chro- 
nico Casinensi 1, 2 c. 78. vide notas ad Alexiadis p. 117. 

p. 141 v. 12. καντζιλερίῳ) Ansquetino, Willelmi regis can- 
cellario, qui Beneventum ab Adriano pp. occupatum obsedit, uti 
narrant Tyrius εἴ Chronicon Ceccanense seu Fossae novae, A. 
1158 Anscotinum vocat Hugo Falcandus. 

v. 91. Βουνὸς] .Buno hodie. 
| » 142 v. 6.  BagAir],Barolum, Barletta hodie, prope Tra- 
"^ A mim, de qua Ughellus tom, 7 Ital. Sacr. p. 1196. 
p d "n 145 v. 13. Μονόπολιν] Urbs in Apulia Peucetia, vete- 
| rbus incognita, pulchritudine, splendore, civilitate ac ' aedifi- 
ciorum magnificentia nobilis, licet non magna, inquit Leander 
Albertus. 

Ῥ. 146 v. 17. Ῥώμης ἀρχιερέως  Δατίδηὶ II. 

p.147 v. 19. Βουτούταν] Bonito, urbs episcopalis inter 
Rubos et Barium, Ántonino Zudruntus vel Butuntus. 

p. 148 v. 9. Moàigfrov] 8 m. ab Iuvenatio, in ora mari- 
tima, vulgo Malfetta et Melfatta, 

P 160 v. 18. Movrosxolo)c] Monspelosus,, civitas quam 
Bradanus fluvius alluit, hodie Montepe/oso. 

v.19. Ioefívev] Gravina civitas Apuliae Peucetiae, haud 
procul a Matera, ducatus titulo hodie insignis. 

p. 151 v. 7. τῷ Παλαιολύόγῳ) De morte Palaeologi Otho 
Frising.: moríuus fuit ibi Palaeologue et ad terram suam de- 
portatus. 

v. 10. ἀποϑρίξασϑαι Locus satis intricatus, quem sic con- 
cpiendum putavi, ut Palaeologus morti iam proximus, ceterorum 
Graecorum more, coma detonsa, angelicum et monachicum ha- 
bitum induerit, seu τὰ τρέχινα, id est, τὰς ἐκ τριχῶν κατεσχευα- 
ὀμένας ἐσθῆτας ; uti vocem hanc interpretatur Basilius Caesar, ; 
quae τριχίνεα ἐπικαλύμματα et ἄμφια dicuntur auctori Vitae S. 
Theophanis Confess. n. 12 et 14, γχιτώνια τρίχινα auctori Vitae S. 
Eonpraxiae Virg. n. 6, τρίχινα simpliciter in Áctis S, Abrshamii n.4 
et 24, ῥάκια ἀσϑενῆ καὶ zolywo Maximo Tyrio Serm, 41 et Grego- 
rio in Vita S. Basilii iunioris. S. Athanasius in Vita S. Ántonii: 
τὸ ἔνδυμα εἶχεν, ἔνδον μὲν τρίχινον, ἐπάνω δὲ δερμάτινον. idem 
S. Ántonii extrema verba enarrans: Z'sgonlovi ἐπισκύπῳ δότε τὴν 
ἑτέραν μηλωτήν, καὶ ὑμεῖς ἔχετε τὸ τρίχινον ἔνδυμα. ubi quidam 


odices habent τρύχινον, id est τὸ τετρυμμένον ἱμάτιον, vestem P 457 


attritam, quales sunt vestes monachorum, τρύχινα ῥάκη, quae 
διίφϑορα καὶ ῥακώδη ἱμάτια Ignatio Diacono in Vita S. Nicephori 
Patr. Cp. c. 18, aliis ῥάκη nude dicuntur, ut Pachymeri L 4 c. 7 
et 10 et ceteris passim, sunt enim ῥάκη Hesychio ἀποσκορακί- 
ὅματα καὶ ἀποσπάσματα. vetus interpres Moschionis: ῥάκη ἰαεπαε. 
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inde Hachanas confeeere Latini scriptores aevi inferieris. Glos- 
sar. Àelfrici: Hagana (leg. Hacana), under Hwitel, id est, in- 
terior laena. occurrit porro haec vox apud Ennodium l. 9 ep. 
17, D. Gregor. 1. 9 ep. 75 l. 12 ep. 16, Anastas. Biblioth. in 
Vita S. Ioann. Eleemosyn. c. 9 n. 52. Hachinae dicuntur in Re- 
gula Magistri c. 81 et S. Audoeno 1. 2 Vitae S. Eligii c. 87, Bau- 
doniviae in Vita S. Radegundis c. 4 etc, porro £richinam vestem 
tribuit S. Ioanni Bapt. Cyprianus seu auctor libri de Coena Do- 
mini: quam alii Cilicinam vocant. Avitus l. 4 Poemat. ut cete- 
ros omittam: 
mollibus abiectis Cilicum dant tegmina setae. 

hac passim usos monachos constat, etsi ab ordinario monachorum 
habitu Cilicium reiiciat Cassianus l. 1 Instit. c. 1 dicens eapere eu- 
perbiam , et. nullum corpori conferre emolumentum, impedire 
item. laborantem, neque euo tempore in usu fuisse, nisi apud 
paucos, vide Haeftenum 1, 5 Disquis. Monast. tract. 8 disq. 8. 

p. 1682 v. 11. Macovoav] .Masafra 8 m. a Tarento, iuxta 
flexum ad aquilonem Tarentini sinus, in Ápennino exiguum, sed 
munitissimum situ naturaque loci castellum. 

p. 159 v. 8. Ὀστούνιον] Urbs Apuliae Peucetiae parvo in 
colle sita inter Molam et Conversanum ex Oriente, Ostuni hodie. 

v. 10. ἢ δὴ Τεμέση) Temesac, Temesseo, et Tempsae ve- 
tustissimae in Bruttiis urbis et apud scriptores celeberrimae appel- 
lationem et situm quaerunt hodierni geographi: solus, quod sciam, 
Cinnamus vetus esse Brundusii nomen contendit: sed an probabi- 
lis videatur sententia, quivis colliget ex iis quae de Temesa habent 
Leander Albertus in Descr. Ital., Cluverius l. & Italiae Antiquae 
c, 16 et Ortelius in Thesauro Geogr. 

p. 160 v. 18. of ydo πάλαι) Vetus auctor anonymus de Be 
militari: rectores euperiorts vitae non otiosis opibus, sed oonden- 
dis potius moenibus laetabantur , in quorum decorers univaream 
auri argentique materiam conferebant, 

p.161 v. 16. ᾿4λίτξιον Elysium forte, etszi in iis oris nal- 
lus mihi huiusce appellationis occurrit locus, 

p. 166 v. 1. Mog] Alexius Bryennius seu Comnenus, 
Ánnae Caesarissae ex Nicephoro Bryennio filius. v. stemuna 
Comnen, 

v. B. Ρομπέρτος] Robertus de Bassavila. Tyrius de 
Willelmo rege: ubi statim ciroa Brundusium, fugiente comite 
Roberto , primo marte Graecorum fudit copiae εἰ attrito peni- 
tue eorum exercitu duces eorum captos vinculis mancipavit. 

. v.18. ἐκ Μάρκας πόλεως] Equites intelligit ex Marca An- 
conitana seu Ancona ipsa Manuéli submüssos. quippe Áncom- 
tàni, ut infra innuit Cinnamus, Graecorum foederati erent. 

p. 168 v. 18. inna Σικελοὶ τῷ πλήϑει οἷο. Falcandus 
coaevus de Siculorum victoria sio scribit; muJtiplicato dehinc 
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exercitu (rex Willelmus) .Brundusium venit, ubi cum Graecis 
confcturus, ad. pugnam iubet milites expediri. Graeci vero 
uli comitis Hoberti, cuius praestolabantur adventum , vident se 
— auxilio, quod unicum restabat consilium, fortu- 

nam eligunt experiri, anceps im principio pugna fuit; inde 
Graeci non valentes amplius hostiles impetue sustinere, fusi 
caesique 6unt, magna pons eorum cum ducibus suis Panormum 
transvecti., 


pP. 170 v. 17. ' Avlglay] Andream comitem Rupiscaninae, P 458 


qui tandem concessit Constantinopolim, possessionibus suis exu- 
tos v. Tyrium et Chronicon Ceccan. Α. 1161. de Ándrea egunt 
prseterea. Falcandus p. 650 et Otho Frising. 1, 2 de Gest, Frid. 
c. 23 et 29. . 

v.20. ὁ Ῥώμης ἀρχιερειὶς] De inita Adrianum inter et Wil- 
Mmm pace-fuse Peromns ex Acá Adpask 

p.171 ν. 6. ἐπιτιμίῳ τὸν δῆμον καθυποβαλλει Castigat 
populum , ita. vertit Tollius: sed aliud est ἐπιτιμίῳ ὑποβάλλειν. 
est enim ἐπιτίμιον in conciliis passim, seu ἐπιτιμία, uti vox haee 
eertar i eoncilio Antiocheno non semel, poer ecclesiastica, 
quee delinquenti ab episcopo aut sacerdote imponitur: poeni- 
tentias eiusmodi poenas vocamus: fi£ etiam, inquit Alcuinus lib. 
de Divinis Offie., propter peccata emendanda, eoclesiasticua ri- 
gor, correplio , excoommunicatio, de ecclesia exclusio , leges poe- 
nifentiae, anathematizatio. Anastasius bibliothecarius ad Act. 1 
octavae synodi: epitimia multi quidem increpationes interpretan- 
tur, eed. ista, et multis in locis pro poenis ponunt, quae eccle- 
eia unicuique pro qualitate culparum praecipit observandas , ut 
puta ieiunia, fletum, abstinentiam ciborum, genuflexiones et 
his similia, ad Act. 10: epitimium , increpationem vel indu- 
ctam poenam pro is, quae omnia firmentur verbis Actionis 2 
eiusdem concilii: τὰ οισϑέντα ἐπιτίμια πᾶσι τοῖς περιπεπεωπόσιν 
y sectio καὶ λαβὼν Σεέφανος νοτάρεος ἀνέγνω. doro 
τὸ (piov τῶν μὲν πρεωφαγούντων ἀποχὴ κρέατος, τυροῦ καὶ 

' τῶν δὲ μὴ κρεωφαγούντων τυροῦ καὶ coU καὶ ἰχϑύος etc. 
differebet igitur ἐπιτίμεον ab excommunicatiene, etsi interdum 
£eneratim pro quavis poena ecclesiastica etiam pro ipea excom- 
Ammicstione sumatur. [oan. Diaconus 1l. 2 Vitae Sancti Gregorii 
€. 46: tristatus est, quia antequam exiret de hac vita, non sol- 
sit eum ab excommunicationis epitimio, | certe hoc Cinnami loco 
excommunicationem innui puto, ut hoc Pachymeris 1.3 c.25, ubi 
de patriarcha Constentinopolit. a quo sacris interdictus fuerat Mi- 
chadl imperat.: καὶ iyyéc ἦλϑε τοῦ κινδυνεύειν εἰς 
τὴν ἰδίαν ἐπικεμίαν, εἰς τοῖς σεραχϑεῖδι μεφολαβήσας ἐκεῖνος: ^ 
190.2: οὐκ ἄξιον λεγόντων οὕτως imi τοσούτων τῷ — 
συνίσχεσθαι. ita apud Theodorum Studitam in Cathech, ἐν éni- 
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τιμίοις ὁποπεπτωχότες dicuntur excommunicati, ubi perperam 
Livineius euppliciis rsultatos interpretatus est. 

p. 171 v. 6. μηδὲν μέσον εἶναι} Ita reposuerunt operae, 
cum editio Tolliana μηδὲ μετὴν εἶναι praeferret et versionem 
suo marte interpolarunt. sed mallem pro μετήν legere μέν, ea- 
que verba sic interpretari: nullum ius esse inquiens novae Ho- 
mae in veterem, cum eae iam olim ab inyicem divulsae sint. 
[recte cod. μετόν. Mke.] 


v. 16. ἐπὶ ξύλου τινὸς] Videtur id militaris suppligii in- 
nuere hoc loco Cinnamus, quod vulgo estrapade vocant nostri, 
Itali st£rappata, quo, qui deliquit, miles in excelsiorem stipitem 
trochlea attollitur, moxque laxato fune cum impetu aliquo de- 
mittitur. vocis Gallicae etymon ab estreper videtur posse deduci, 
qua utuntur Stabilimenta S, Lud. ], 1 c. 26 et 28 vignes estreper, 
i vineas exslrpare, seu quod reus a terra veluti exstirpetur et 
extrahatur et in altum tollatur, seu quod deiectionis impetus 
membra laxet suisque sedibus ossa eximat avellatque. Willel- 
mus Thorn. A. 1264: nec Jicebit cuiquam — domum vel arbo- 
rem — sírepare vel eradicare., non insulse etiam ab Anglico etrep 
etymon duci potest, quae vox corrigiam sonat, unde etrepa, 
scandula equestris, nomen apud Latinos aevi medii sumpsit: quod 
corrigia circa pectus circumducta reus in altum educatur. utut 

- Sit de vocis origine, constat non reipsa, sed in speciem, seu ut 
vulgo dicimus, en effigie, id supplicii passum nobilem istum qui 
P 459 sese ad summum pontificem contulerat, confecta in eum finem 
cataphracti equitis effigie, quam una cum equo ipso, in altum 
fune elatam, postmodum eo laxato, ad terram demisere, neque 
id inusitato nostris iniuriae genere in absentem, ut ipsis videbatur, 
reum saevierunt Romani, dum eodem damnavere supplicio rei 
imaginem, quod reus ipse, si adfuisset, reapse fuisset subiturus. 
cuius quidem iniuriae exemplum haud facile reperire est in tota 
historia Graeca et Latina (licet hodie in reis absentibus iudicatis 
passim observetur) praeterquam apud Trebellium Pollionem in 
80 Tyrannis, ubi ait Siccenses novo iniuriae genere imaginem 
Celsi tyranni in crucem sustulisse, persultante vulgo, quasi pa- 
tibulo ipse Celsus videretur affixus. sane videtur paene idem 
fuisse strapata cum trochlearum supplicio, quo in Christianos 
martyres saeviebant imperatores gentiles, de quo Gregorius Turon. 
l. 65 Hist. c. 19 et Passio SS, Bonosi et Maximiani apud Francisc. 
Bivarium in Addit. ad Pseudochron. Marci Maximi, de eo etiam 
pluribus agit Gallonus J. 1 de Torment. 

p.172 v.1. παλαιοτέροις ἀρχείοις  ἴπ Blacherniano pala- 
tio, in quo Manutl bella a se gesta summo cum artilicio depingt 
curaverat, uti narrant Nicet. l, 7 n. 8 et Beniaminus Tudel. in 
Iüner. p. 26 edit. Const. Z2 ereur. 
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p.176 v.18. καὶ τὰ πιστὰ} Falcandus horum temporum 
scriptor: per idem tempus cum imperatore Graecorum foedus ini- 
tam est, paxque firmata: Graeci Constantinopolim dimissi, qui 
post. Brundusinum bellum in vinculis tenebantur. noo diu stetit 
pax illa, ut auctor est Nicetas ], 2 n. 8. 

v. 20. καὶ φῆγα) Regem Willelmum non creavit, sed agno- 
vit Manucl: cum ante hoc foedus pro tyranno et provinciarum 
imperi usurpatore haberetur. 

v. 92. τὸν ἀδελφὸν  Ετταηΐ qui putant hoc loco Tancredum 
intelligi a Cinnemo, qui exstincto Willelmo Siciliae regno inhia- 
verit, hoc fulti fundamento, quod Willelmus Brito 1, 4 Philippid, 
Willelmi II avunculum seu potius patruum Tancredum facit, 
Hieronymus Blenca et aliquot alii regis Rogerii filinm. verum 
cam certo certius constet Tancredum Hogeri quidem filium fuisse 
non regis, sed Apuliae ducis, ipeius Rogeri regís filii primogeniti, 
ut ipsemet in varis diplomatibus quae exstent apud Ughellum 
tom. 9 Italiae Sacrae p. 66 100 108 etc., in quibus Tancredus do- 
mini ducis Hogerii bonae memoriae filius dei et regia gratia co- 
mes Licii inscribitur, quod etiam habent Falcandus, Richardis 
de 8. Germano, Hovedenus, Bromptonus, Uspergensis et alii, et 
exstinctos praeterea patre superstite Rogeri liberos legitimos 
prseter Willelmum tradant scriptores, multo probabilius videtur, 
Simonem Rogeri regis filium nothum ibnuere Cinnamum, qui, 
quod Tarentinus principatus sibi a parente testamento concessus, 
abistus fuisset a Willelmo fratre, in eum coniuravit cum Mathaeo 
Bonello, sedatisque illis post haec tumult&bus dataque Bonello 
impunitate, ceteri, quos inter fuit Simon, galeis seu. triremibus, 
quae sufficerent ad id assignatis, exira regni fines salvi et incoln- 
mes perducti sunt, uti narrat idem Falcandus: qua tempestate 
Simon, ut est simile vero, Cpolim concessit. 

p. 176 v. 11. "ayovxacdv] Masuti Iconiensis Sultani gener, 
Ámasiae, Ancyras et Cappadociae dominus, Nicetas l. 8 n. 5. 

vy. 1Á. ἦν ug Διυιτῶν ] Totam hene controversiam de re- 
bus theologicis habent Nicetas in Man. 1, 7 n. ὅ et lib. 4 et 22 
Thesenri Orthod, Fidei, ut et Leo Alletius in Excerptis variis et 
l, 2 de Eccl, Occid. et Orient. perp. consens. c. 12 n. 6. 

v.19. Μιχαὴλ] Eret Micheél Thesealonicensis magister rhe- P 460 
torum, διδάσκαλος τῶν εὐαγγελίων, et protecdicus magnae eccle- 
siae: Nicephorus vero Basilaces διδάσκαλος τῶν énicrolov, quae 
erent dignitates in ecclesia Cp., Soterichus denique Panteugenus 
Suzoqnoioc τοῦ πατριάρχου, 1. patriarchae Antiocheni suffraga- 
neus, quod de Graeco, titulo tenus, patriarcha intelligendum. 
quandim enim Antiochiae iu potestate Latinorum fuit, habuerunt 
Graeci suos patriarcheas Ántiochenos solo, ut dixi, nomine, cum 
in ipta Antiochia Latini patriarcbae sederent , qui Graecos patriar- 
cha in ea pedem figere non ainebant, ut anctor est Baleamon ad 

Cinnamus. 23 
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can. 16 Synodi Antioch, v. Cinnamum p. 211, Nicet. in Isaac. 
l. 1 n. 4 et Baron. A. 1178 ex Georgii Corcyr. epistola. 

p. 176 v. 90 ῥητορικῆς καθηγητὴς } Michael magister rhe- 
torices fuit seu, ut tum eam dignitatem vocabant, μαΐστωρ τῶν 
ῥητόρων, qua donatus legitur Eustathius, postmodum 
nicensis episcopus, in epistola praefixa scholiis in Dionysii περιή- 
γησιν ab eodem editis. ita enim idem Michael etiam indigitatur in 
illius confessione, quam habet Allatius loco citato in haec verba: 
Μιχαὴλ τοῦ Θεσσαλονίκης, τοῦ μαΐστορος τῶν ῥητόρων. διδασκά- 
λου τῶν εὐαγγελίων, καὶ πρωτεκδίκου τῆς μεγάλης ἐκκλησίας Κων- 
σταντινουπόλεως ἡ περὶ τὴν τελευτὴν ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐφ οἷς 
προσέπεσε etc., quas quidem Michaéhs dignitates his expressit 
verbis Nicetas: Μιχαὴλ τὸν δητορικὸν ϑρόνον κοσμῶν καὶ τὸν 
εὐαγγελικὸν ἀναβαίνων ὀκρίβαντα. proinde idem qui ῥήτωρ τῆς 
ἐκχλησίας dicitur Pachymeri l. 4 c. 14,1, 10 c. 12. magistri gero 
rhetorum munus erat sacras interpretari scripturas, siquidem ea- 
dem fuit ῥήτορος dignitas, Codinus de Offic. c, 1 n. 99: ὁ ῥήτωρ 
εἰς τὸ ἑρμηνεύειν τὰς γραφάς. diversus porro fuit magister rhe- 
torum a catechista, qui κατηχητής dicitur in Catalogis Officiorum 
ecclesiae Cp. a Goaro et Medonio editis, cuius munus fuit κατη- 
χίξειν τὸν λωὸν xal πάντας ἐρχομένους ἐκ τῶν ἑτεροδόξων εἰς τὴν 
ὀρϑόδοξον πίστιν, ad haec etiam baptizatorum curam habere. 
cum vero essent plures qui rhetoricum seu concionatorium munus 
obibant,, qui iis praeerat magister rhetorum dicebetur seu ut 
vocatur a Cinnamo ῥητορικῆς καϑηγητής, quod idem sonat. nam 
καϑηγητής idem est ac praeceptor in veteri gloss. cap. de Ludo 
literario. Papias, catigeta, doctor, rhetor. S. Ànihelmus in 
Monost.: 

vita aliena tuae tibi sit cathegeta vitae. 

id est magistra, Acta S. Ártemae Mart. n. 8: dum cathigeta ipsius 
secundum artem magisterii — ad secularium literarum dogmata 
ilum introduceret, ubi Bolandus perperam nomen proprium eese 
censuit. neque felicius cartigeris restituit pro catAigetis apud 
Bonitum subdiaconum in Vita S, Theodori ducis, uti ms, praefe- 
rebat: verumtamen ceu a solertissimis cathigetis talium 
Juerunt deprehensa. | Gotselinus Bertinianus monach. in Vita S. 
Augustini episc. Cantuar.: da£ etiam lberalissimus catigeta in 
ipsa dilecti discipuli ordinatione dulcissimum pignus — dile- 
ctionis suae, Martyrium S. Niconis $. 15: ἔχοντες καϑηγητὴν τὸν 
Νίκωνα etc. alias καϑηγηταί dicuntur rectores ecclesiarum seu 
episcopi in Codice Canonum ecclesiae Africanae c. 58, quod toti 
suae plebi praesint. 

v. 91. τῶν εὐαγγελίων ῥητὰ) Utraque dignitate ecclesia- 
stica et magistri rhetorum et διδασκάλου τῶν εὐαγγελίων ἱπεῖ- 
guis fuit Michael Thessalonicensis, ut ex ipsius confessione et Ni- 
:ceta colligitur. huius postremae dignitatis munus erat £outvevav 
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τὸ εὐαγγέλιον, ut est apud Codinum c. 1 n. 19, seu διεξηγεῖσθαι 
τὰ ἱερὰ τῶν εὐαγγελίων ῥητά, ut habet Cinnamus, cum vero 
plures essent. διδασκαλοι in ecclesia Constantinopolitana , nempe 
διδάσκαλος τοῦ εὐαγγελίου, διδάσκαλος τοῦ ἀποστόλου et διδά- 
σκαλος τοῦ ψαλτηρίου, διδάσκαλος simpliciter et κατ᾽ ἐξοχήν di- 
cebatur is qui evangelia interpretabatur. Catalogus Goari οἱ Me- 
donii: ὁ διδάσκαλος ἑρμηνεύει τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, εἰ δυνατός 
ἐστι, καὶ τὸ ψαλτήριον, κρατῶν καὶ τὰ σχολεῖα τῆς ἐπισκοπῆς, 
unde colligitur doctorem evangelii interpretatum esse interdum 
etiam psalterium praefuisseque scholis patriarchalibus. Basila- 
cius vero διδασκάλου τῶν ἐπιστολῶν dignitatem habuit, ut auctor 
evt anonymus Állatianus, qui διδάσκαλος τοῦ ἀποστόλου dicitur 
Codino: et cuius ollicium describitur a Niceta hisce verborum 
ambagibus: ὁ Βασιλάκιος Νικηφύρος tdg τοῦ Παύλον ἀναπτύσσων 
ἐπ᾿ ἐχκλησίᾳ ἐπιστολάς, καὶ διαλευκαίνων τῷ τῆς καλλιρρημοσύνης 
φωτί, ὅσαι τῶν ἀποστολικῶν ῥήσεων τῇ ἀσαφείᾳ ὑπομελαίνονται, 
καὶ τῷ βάϑει τοῦ πνεύματος ἐπιφρίσσουσι. eiusmodi doctorum 
in ecclesia munus perantiquum fuisse colligitur ex S. Cypriano 
epist. 94, ubi doctoris audientium seu catechumenorum meminit. 
Passio 55. Perpetuae et Felicitatis: vidimus ante fores Optatum 
episcopum ad dexteram; et Apasium presbyterum doctorem. ad 
sinistram, de doctoribus catechumenorum agit etiam Amalarius 
Fortunatus l. 1 de Offic. Eccl. c. 19. vide Balsamonem περὶ ói- 
δασχάλων in iure Graeco-Romano 1. 2 p. 143. 

p. 177 v. 5. Ἰωάννου τοῦ O:0Àoyov νεῶν] Intelligit, ut 
reor, templum istud quod ad Hebdomum exstructum erat, D. Io- 
anni evangelistae sacrum, de quo Anna 1. 8, Constantinus in Ba- 
sl c. 68, Scylitzes et Glycas in Bulgaroctono, aut illud for- 
tasse, quod ad Castrum Rotundum statuit Guillelmus Biblioth. in 
Adriano II. 

v. 16. οὔπω ἕτι ἐκεχειροτόνητο 1 Auctor anonymus apud Al- 
latium loco citato de eodem Sotericho: Σωτηριχὸς ὁ Παντεύγε- 
vog ὑποψήφιος τοῦ πατριαρχείου ᾿Αντιοχείας. eiusmodi electos 

φέους vocabant Graeci nuperi. ita Bethleemitanum *electum, 
qui Balduini Flandrensis electioni in imperatorem Constantinopo- 


. linum interfuit, vocat, Georgius Corcyrensis in Tract. de Com- 


munione et Theodosium Villherduinum in patriarcham Antio- 
chenum electum Pachymeres |. 6 c. 6, cuius vocis vim expressit 
eodem loco idem scriptor, ubi de Theodosio: ἤδη εἰς ψῆφον ὧν 
πατριαρχείου" ὁ γὰρ Εὐϑύμιος ἐτεϑνήκει τῆς Θεουπόλεως, id est, 
qui electorum suffragiis ad eam dignitatem vocatus fuerat post 
Euthymii decessum: ὑπὸ τόμῳ κοινῷ ἀνακηρυχϑείς, ut ait 1. 4 
C. 18, id est, per decretum factus episcopus, sed nondum χειρο- 
τονηϑείς et consecratus. per decretum enim, quod τόμον vo- 
«at Pachymeres, fieri aut ordinari dicitur episcopus, qui post- 
quam a clero et plebe legitime est electus, a metropolitano et epi- 


- 
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scoporum consessu publice decernitur episcopus, facto postmo- 
dum electionis decreto, quod ab omnibus rite subscribitur. ita in 
Ep. Symmachi pp. 5 et 6 ad Caesarium Arelat. in Conc, Arvern. 
Can. 2, Aurelian. IV Can. 5, Aurelian. V Can. 11, spud Libera- 
tum Diac. c. 90 etc. eiusmodi vero decreti formula exstat in Or- 
dine Romano, alii porro sunt spud nos suf/raganei, etsi nomen 
idem sonet ac ὑποψήφιος. interdum enim dicuntur titulare 
ilii episeopi, quos Germani ab initiando et consecrando vocant 
JWeihbischof, qui sunt episcoporum adiutores et in episcopali- 
bus functionibus cooperatores et vicarii, qui episcopis aut infir- 
mis aut absentibus suffragium et ecclesiae iis commissae cu- 
stodiam debitam εἰ canonicam exhibent, donec convalescant aut 
redeant, ut est in Capitulis Caroli C. tit. 10 p. 94, atque inde pas- 
sim vicarii in quovis exsequendo munere, euffraganei dicuntur 
spud Udalricum in Consuetud. Cluniac. p. 75 189 171 174 208. 
preesertim vero ita vulgo appellantur episcopi, qui metropolitano 
alicui subsunt, tum quod a metropolitano ad synodum vocati suf- 
fragii ius in ea habent, tum quia non nisi metropolitani s jo 

P 462 consecrari poterant, inquit Gretzerus ad Philippum Eystetensem 
p. 380. vide v. c. Steph. Baluzium ad Epist, 81 Lupi Ferrar. 

p.178 v. 4. ἐπὶ Τερόζην] Willelmus Tyrius l. 18: zn par- 
tibus Ciliciae circa Tarsum erat quidam nobilis et poténtissimus 
4frmenus nomine Tonos, qui domini imperatoris gratiam, vius 
efficiente inconstantia, frequentius demerebatur et incurrebat 
offensam. confisus enim de eo quod ab imperio remotus erat plu- 
rimum et quod in montibus arduis habebat domicilia, per plana 
Ciliciae praedam agebat et manubias, non veritus terram do- 
mini eui modis quibus poterat damnificare, etc. 

v. 15. Ῥεναλδῳ)] De Raynaldi principis Antiocheni familia, 
nuptiis, liberis et gestis abunde dicimus in Famil. Hierosol. 

v.90. τὴν Κυπρίων) Quae causa Raynaldum impulerit Cy- 
prum insulam invadendi, recitat eodem loco Tyrius: non solutas 
scilicet a Manuele belli, quod contra Torosum, ipsius Augusti 
praecepto, susceperat, pactas impensas et mercedes. 

p. 179 v. 20. ᾿4λέξιον uiv] Expeditionem hanc Menudlis 
adversus Armeniae et Antiochiae principes pluribus prosecuti 
sunt Nicetas in Man. 1,8 n. 1 et 8 et Will, Tyrius 1. 18 c. 98 et 24. 
hanc etiam attigit Phocas, qui eidem interfuit et Manuéli meruit, 
in Descript. T. S. c. 24. 

P.180 v. 1. ἥλωτό re] Tyrius: tam eubitue autem fuit 
imperialem, exercituum. adventue, ut praedictus Toros, qu 
Tursi tunc morabatur, vix liberae feriae habuerit, u$ ad mon- 
tes vicinos gratia salutis ee conferret, 

v. 10. Θωμᾶν) Thomam forte, Torosi ex sorore nepotem, 
qui eidem in principatum euccessit, 


iod 
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p. 181 v. 12. 4vrioysleg ἀρχιερέως } Ut pessime et contra 
dignitatis decus habitus sit ab Raynaldo Aimericus pstriarcha An- 
tiochenus, quave ex causa fuse narrat idem Tyrius 1. 18 c. 1. 

v. 20. μέλιτι ἐπιχρίσας ] Tyrius: quodque eatis videtur abo- 
mánabile, sacerdotem longaevum, Petri apostolorum principis 
successorem, virum aegrotalivum et paene perpetuo infirman- 
ten, nudo capite δὲ melle delibuto, per aestivem diem in sole 
ferventéseimo compulit sedere, nemine contra solis importunita- 
tem praebente remedium. vel gratia. pietatis muscas abigente. 
de eiusmodi supplicie vide Barorium ad 28 lulii. 

p. 182 v. ὅ. ἐφεστρίδος ἱμάντα] Perperam vesfie cingula, 
ut et infra p. 187 vertit Tollius: his quippe verbis stapedum seu 
scandularum, quibus in equum quis tollitur, lora innuit Cinna- 
mus. cum enim eques m equum insilit, teneri solent a etratore 
eiusmodi appensa sellae equestri lora, ne dum validius scandulae 
seu stapiae insistit, ipsa circumagatur sella: sic enim observo 
scandulas istas appellari in veteri inscriptione: dum virzunculae 
placere cuperem , pes haesit stapiae et tractus perii, at infimi 
sevi scriptores Latini strepae vocabulo usi non semel leguntur, 
pro ecandula, non quod strepa scandula fuerit, sed ipsum quo 
illa innectitur lorum, a voce Saxonica strep, i. corrigia. proinde 
sirepazs tenere apud eosdem scriptores, quos infra laudabimus, 
proprie eet £enere lorum stapedis, interdum etiam etregam aut 
streguam tenere dixerunt, ut Acta Hadriani IV οἱ Alexandri Ill 
pp. spud Baronium, quae vox idem sonat ac efrepa, a voce per- 
inde Saxonica streng, i, chorda, funis, vinculum, ligula, lo- 
rum eic., uti observatum a Somnero: unde forte Italis stregua 
didtur equus sagmarius, quod sarcinae equis istis impositae cir- 
cumactis undique loris stringantur. utuntur denique scriptores 

et staffae vocabulo eadem notione eeu pro ipsa scan- 
dula, Radulphus de Diceto À, 1170: cum autem rex et archie- 
piecopus secessissent in partem bisque descendissent, bis sta- 


pham rex tenuit archiepiscopo, anonymus Salernitanus parte 4: P 468 


sellam, super quam equitabat staffamque solitam ponebat, ata- 
pham quasi stapiam dictam vult Vossius 1, 1 de VitiisSerxh. p. 35. 
alim originem vocabulo isti accersit Goropius Bekanus l. 2 Gal- 
licorum p. 49. sed quidquid sit de etymo, constat inde sta/fie- 
ros ab Italis appellatos stratores, quod ad sza/fam stent, cum 
eques equum conscendit ant ipse incedit. nec mirum barbaris 
hisce vocibus usos esse passim scriptores recentiores, cum stape- 
dum seu scandularum nullus fuerit apud veteres usus, uti pri- 
dem monuere loannes Tortellius, Galeottus Martius, idem Vos- 
sius, Salmasius, Sant - Ámantius et alii. Graeci nuperi staphas 
σκάλας vocavere, ut Leo imp. in Tact. c. 6 n. 10, c. 12 n. 58, 
Mauritius in Streteg., Snidas, Eustathius, Codin, de Off. c. 8 n. 9 
eic. κλίμακας Pachymeres l. 6 c. 27. 
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p.182 v. 18. ἀφαιρεῖται μὲν] Idem Tyrius: ad urbem Mami- 


stram pervenit, ubi post multos circuitus cum summa ignomz- 
nia et populi nostri confusione imperiali reconciliatus est ex- 
cellentiae. nudis enim, ut dicitur, pedibus, indutus laneis, 
manicis usque ad cubitum decurtatis, fune circa collum reti- 
gato, gladium habens in manu nudum, quem mucrone tenens, 
cuius capulum domino imperatori porrigeret, coram, universis 
legionibus domino imperatori praesentatus est: ibique ante pe- 
des eius ad terram prostratus, tradito domino imperatori gla- 
dio, tamdiu tacuit, quousque cunctis verteretur in nauseam et 
latinitatis gloriam verteret in opprobrium et in delinquendo et 
satiafaciendo vehementissimus. mirum sane quomodo vir fortis- 
simus quique tot egregie factis inclaruerat tantae se ignominiae 
et infamiae subiecerit, 


p. 183 v. 14. Βαλδουῖνος) Ut ad imperatorem accesserit 
Balduinus III, Hierosol. rex, et principem Raynaldum eidem re- 
conciliaverit narrat idem Tyrius 1. 18 c. 94. 


p. 184 v.15. ΣτυπειώτηςἿ Rem paulo secus refert Nicetas 1. 8 
n. 4 eta logotheta dromi, viro nefario, per invidiam et confi- 
ctis calumniis, tamquam clandestina cum Willelmo Siculorum 
rege agitaret consilia, circumventum Theodorum Stypiotam tra- 
dit. ad Cinnamuin accedit propius Radevicus l. 3 de Gest. Frid. 
c. 47, eisi aliter perinde historiam hanc describat: circa idem 
tempus Manuéle Cpolitano imp. circa pàrtes Antiochiae contra 
Turcos cum exercitu morante, unus de servis palatii, canicli- 
nus videlicet, quem nos cancellarium dícere possumus, principi 
euo fraudem molitus est. tres síquidem audacissimae temerita- 
tis iuvenes infinita corruptos pecunia ad occidendum impera- 
torem pellexerat , ipseque statuta die quando id facinus patrari 
debuerat , ad occupandum apud urbem simul cum imperiali pa- 
latio imperium , magnis instructus copiis praestolabatur, tan- 
tum regis periculum cum imperatricé per occultum indicem reve- 
latum fuisset," illa magnitudine sceleris perterrita, quam velo- 
cissime marito proditionem significat: sicque detecto dolo, com- 
prehensis sicarüis, praevento criminis auctore εἰ capto, de 
omnibus condigne sumuntur supplicia. caniclinus etenim primo 
effossis oculis lnguaque perforata gutturi transmissa | sine 
miseratione miserabili morte vitam finivit. de Theodoro Stypiota 
caniclino v. Cuiac. ad leg. 2 Cod, de Petit, bonor. 1l. 10. 


p.185 v.9. πριμικήριον τῆς αὐλῆς) Pyrrhogeorgii istius, 
ut et dignitatis primicerii aulae qua insignitus fuit, meminit idem 
Cinnamus l 2. at quale fuerit istiusmodi officii palatini munus 
certe ab illo unico scriptore docemur, praefuisse nempe tubicini- 
bus imperatoriis, de quibus agit Codinus c. 5 n. 15 et c, 6 n. 20. 
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nam etsi nem semel de hac dignitate sermonem ingerat idem scri- 
ptor, de functione ista silet. occurri$ praeterea primicerius aulae 
apud Cantacuzenum 1. 3 c. 82. 

p. 185 v.9. τῶν in ἀδελφιδαῖς αὐτῷ γαμβρῶν) Tyrius: statim. P. 464 
in occursum ei ab eo diriguntur duo nepotes eius, fratres ute- 
rini, loannee videlic&t protosebasto et Alexius protostrator, qui 
inter Mdlustres sacri. palatii primum obtinebant locum, cum ma- 
ximo nobilium comitatu. qui quidem Alexius protostrator filius 
fuit loannis Axuchi m. domestici et maritus filiae Alexii Comneni 
loensis imp. flii primogeniti. v. stemma Comnen. 

v. 15. ἔνϑα καὶ f'aciAeo c) Nemini quippe equo insidenti in 
psletium licebat ingredi praeterquam ipsi soli imperatori. vide 
quae notamus ad Villhard. n. 111. 

v. 18. ἔδραν δέ τινα χθαμαλὴν ) Prosequitur Tyrius: deinde 
iuis eum ducentibus usque ad ostium tentorii, ubi dominus 
imperator cum suis illustribus residebat, cum multa gloria in- 
iroductus , humanissime ab eo salutatus et ad osculum pacie 
crechus, aecus eum ἐπ eede honesta, humiliore tamen, locatus 
«i. ita eum Amalricus Hierosol. rex Constantinopolim ad Manué- 
lem venit, iuxta eum dominus rex throno sedit honesto, humi- 
liore tamen, eit idem Tyrius 1l. 20 c. 24. v. Cinnamum p. 206. 

p. 186 v. 12. ἐπὶ Τερύζην] Beconciliatus est pariter Manuéli 
Toros Armeniae regulus, rem narrat Tyrius loco citato. 

P. 187 v. 10. εἰς δὲ τὴν noli ] Manuélis in urbem Antio- 

am summo cum apparatu ingressum describit etiam Nicetas. 
sed in primis audiendus h&c de re Tyrius: peracta igitur in Cili- 
οἷα dominicae paschae solemnitate, £ranscursis diebus celcbri- 
bus, versus Andiochium exercitus dirigit εἰ legionibus usque 
ad urbem applicatis pro foribus eius adstitit in infinita multi- 
tudine formidabili: ubi dominus patriarcha cum universo clero 
e populo cum textibus evangeliorum et omnimodo ecclesiarum 
ornatu obvius adfuit. rex quoque cum principe eiusdem loci. 
εἰ dscalonitano comite cum universis tam regni quam Antio- 
cheni principatus proceribus ei obviam exiens, cum summa glo- 
ria imperiali diademate laureatum et augustalibus decoratum 
insignibus cum tubarum stridore et tympanorum strepitu cum 
hymnis et canticis ir urbem introducunt e& usque αὐ cathedra- 
lem. ecclesiam, ad basilicam videlicet. apostolorum principis, 
deinde ad' palatium cum eodem patrum et plebis prosecutione 
deducunt. 

. Υ 538. βασίλειον παραϑέοντας ἵππον] Id ipsum praestiterat 
sm ante Raimundus princeps, cum loannes imp. Antiochiam 
primum ingressus est. Tyriusl. 15 c. 4: perveniens igitur An- 

iam dominus imperator, cum filiis suis et familiaribus et 
militia non modica ad urbem ingressus, domino principe domi- 
moque comite eiratoris officium exsequentibus ec, 
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p. 188 v. 7. ἐδικάσατο δίκην) Quandiu Manusl in urbe 
Antiochena moram egit, cessavit omnis principis Ántiocheni iuris- 
dictio, quae penes imperatorem esse de iure debuit tamquam 
superiorem dominum. Speculum Saxonicum l. 8 artic. 60: ἐπ 
quamcumque oivitatem imperii rex devenerit, ibi telonea vaca- 
bunt eibi et monetae, | quamcumque etiam provinciam eeu terri- 
torium intraverit , iudicium ilius sibi vacabit et ei licebit £u- 
dicare omnes causas, quae coram iudicio non fuerant inceptae 
aut finitae, eadem habet Wichbild Magdeburgense art. 8. erat 
porro haec potissimum feudorum, quae reddibilia et iurabilsa 
appellabant, de quibus fuse ad Loinvillam egimus dissert. 30, con- 
ditio, ut quotiescumque superior dominus a vassallo castrum sibi 
reddi ad magnam aut parvam vim, irato aut pacato, postula- 
ret, vassallus eo excederet et dominus superior seu, ut voca- 
bant, capitalis, supremi in eo omnem dominatus iurisdictionem 
exerceret eoque nomine vexillum suum in celsiori cestri turre 
erigeret ibique familiae suae symbolum per praeconem proclamari 
curaret, uti sat probavimus in ea dissertatione. conditioni vero 

P 465 isti obnoxiam Ioanni imperat. Antiochiam agnoverat ex pacto Be- 
naldus princeps, praestito corporaliter sacramento, quod domino 
imperatori Antiochiam ingredi volenti, vel eius praesidium, eive 
irato sive pacato, liberum et tranquillum non denegaret introi- 
tum, quo completo foedere vexillum imperiale euper principa- 
lem praesidii turrem, collocatum est, quod Tyrius narret 1. 14 c. 
ult. ita vidimus hac ipsa qua scribimus aetate regem nostrum 
Christianisimum Avenionem, ex summi pontificis patrimonio 
provinciae comitatus urbem ingressum 20 Mart, A. 1660 a consu- 
libus et civibus.ut dominum et provinciae comitem consaeluta- 
tum et agnitum et quandiu in urbe moram egit, cessasse ponti- 
ficiam iurisdictionem , regiam solam locum habuisse, regem prwe- 
terea carceri mancipatos donasse libertate et noxarum gratiam 
reis fecisse. : 

p. 188 v. 9. ἐπὶ Νουραδὶν] Eadem habet Tyrius c. 25. 


v. 10. τὸν Σαγγέλη viía] Tyrius: inde missie nunciis ad 
Noradinum , qui forte Halapiae tunc erat, obtinet per legatos 
quemdam Bertrandum comitis sancti Aegidii naturalem filium 
cum quibusdam aliis concaptivis sibi dari, ipse vero postmodum 
non multo interiecto temporis intervallo revocantibus eum curis 
domesticis ad propria reversus est, fuit Bertrandus Alphonsi 
Sanctaegidiani seu S. Aegidii vel Tolosae comitis filius nothus, 
qui exstincto parente apud Caesaream Palaestinae À. 1148 dum 
castrum quoddam comitis Tripolitani patruelis sui ingrederetur, 
dolo eiusdem cum sorore a Turcis captus est, uti narrat Roberlus 
de Monte. ' 


v. 19. τόμπλου μοΐστορα ] Bernardus de Tramelay seu 
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de Tremblay , cuius meminit Tyrius L 17 c. 21, erat hac tempo- 
etate magister templi. 

p. 190 v. 2. rórs καὶ Baljovivo] Id ipsum etiam de Balduino 
scribit Tyrius l. 18.c. 15 et quantum Manni] ipse in curando regia 
vulnere studium adhibuerit accurate enarrat. 

v.Q99. ἐπειδὴ yovv] Bem attigit Nicetas 1, 8 n. 8, 

p. 192 v. 1. βασιλείους φό ag] De tubis imperatoriis 
vide Codinum de Off. c. 5 n. T innu di 

p. 196 v. 12. — Inter — Sultani proceres 
primatum obtinens, ὁ τῶν παρὰ τῷ σουλτάνῳ v tora δυνα 
ψῶν κορυφαιότατος. Nicetas l. 8 n. 6. ET ES 

v. 18. Πουπάκην)] Qui alias in castris Manuélis meruerat, 
Cinnamus p. 48 et 60. 

p. 200 v. ὁ. "Iayovzxecdy ] Istius expeditionis historiam ha- 
bet etiam Nicetas l. 3 n. 5 et 6. 

p. 202 v.7. Εἰφήνῃ) Vide stemma Comnenicum. 

p.208 v.2. "fa δὴ) Geizae II Hungeriee regi, Belae 
cognomento Caeci regis filio, duo fratres fuere, Vladislaus et Ste- 
phanus, totidemque filii, Stephanus et Bela. mortuo Geiza Ste- 
phanus filius, qui supremo parentis elogio rex dictus faerat, 
omnium etiam calculis; plenis comitiis, approbatus est A. 1161. 
Vladislaus, Geizae frater, usurpata interim regia potestate, per 6 
menses ea potitur, quo exstincto Kal. Febr. 1172 Stephanus Vla- 
dislai frater regnum invadit: sed a Stephano nepote victus et fu- 
sus statim postea in castello Zemlen Id. April. diem obiit, cuius 
funus subeecuta mox est Stephani nepotis mors sub 4 Non. Mart, 
À. 1178. duxerat Stephanus Geizae frater in uxorem Mariam 
Cosmnnenem: Vladielaus oblatam sibi simile connubium abnuerat, 
ne aditum sibi &d regnum, cui inhiabat, praecluderet, Stephanus P 466 
denique senior propinato ab Hungeris veneno interiit, ut euctor 
est Nicetes, iunior pariter veneno vitam finivit, quod a fratre 
quem de terra eiecerat datum scribit Árnoldus Lubec. 1. 9 c, 8. 
consulendi praeterea ad hanc historiam Thwroczius et Bonfinius, 
Nicetas l. 4 n. 1, Hadevicus 1]. 8 c. 12, Guntherus 1. 6, Stero 
À. 1160 et auctor Chronicae Austral. Α, 1165. 

v. 11. νόμος ydo] Immo ea lex in designando rege apud 
Hungeros vigebat, ut non filius patri succederet, sed qui e regia 
familia ad regnum ab universo nobilium coetu in comitiis evocare- 
tur. ita Bonfinius A. 11665. 

p.204 v. 2. Πριμίσθλαβος] Idem videtur qui Rodoslaus 
dicitur Diocleati presbytero historiae Dalmaticae scriptori. is mor- 
tuo Dreghihna patre regnum Serviae rexit, solo comitis titulo 
contentus, a Manuéle imper, princeps dictus. morto che fu adun- 
que il re Draghihna, il conte Hodoslavo suo figlivolo maggiore, 
porto gran doni ai? imperadore di Cpoli Emanu£lo, dal qual fu 
Áumanemente accolto, et gli diede nel possesso tutte le terre, he. ἃ 
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mai havesse tenuto il suo padre, e tornando Rodoslavo da Cpoli, 

commincio signoreggiare nelle terre sue insieme co' suoi fratelli 

Jvanisc et P'aladimiro, certe Servios ea tempestate Manuélem 

ut superiorem dominum agnovisse testatur praeterea Árnoldus 

Lubec., l. 2 c. 4. 

p.204 ν.8. Βελούσην] Quin illesit cuiussupra meminit Cinna- 
mus p. 117 Bela Ban, nullus dubito. sed quod addit Belam hunc 
et Desem fratres fuisse Rodoslai seu Primislei, Diocleati scri- 
ptori coaevo, ut videtur, repugnat. is enim Dessam Urosci comi- 
tis, qui Urus Thwroczio dicitur, filium facit. quamquam Belam 
Dessae fratrem fuisse probabile est, cum utriusque parens Urus 
seu Uroscus fuerit. sic autem praedictam narrationem prosequi- 
tur Diocleates: ma con successo di tempo si levarono alcuni ma- 
ligni huomini, a loro inimici antichi, i quali ribellando da 
loro, condussero Dessa figlivolo d' Urosc, e gli diedero zenta, 
€ Trebine, a Hadisiao et suoi fratelli resti il paese maritimo, 
con la citta di Cattaro, insin' a Scutari. 4a onde non cessava 
Hadoslao co' fratelli ogni di combatere contra esso Dessa, ei 
altri loro inimici, per ricuperare le provincie, che si gli erano 
ribellate , e conservare id restante del regno. 

v. 29. Κλιτξιεσϑλὰν ] Rem etiam narrat Nicetas 1l, 8 n. 5 οἱ 
6, ubi et terrae motus meminit. 

p. 206 v. 19. “ουκᾶς) Quando Lucas Chrysoberges patrier- 
chalem dignitatem adeptus sit, incertum. id tantum conetat ex 
serie patriarcharum Constantino Chliareno successisse, — hanc 
certe obtinebat. A, 1166 ind. 4, ut ex Balsamone colligitur ad No- 
moc. Phot. tit. 18 c. 1. 

p. 207 v. 11. ὑγρῷ τε πυρὶ} Igne Graeco, qui πῦρ ϑαλάσ- 
σιον et πῦρ ὑγρόν͵ dicitur etiam Theopheni p. 295 859. dignis 
pennatius in Gestis Triumphal, Pisanorum' A. 1114, quod instar 
pennatorum animalium volet. vide notas nostras ad loinvillam 

. 71. 

! p. 208 v. 1. Τουρκομάνους Turcorum et Turcomannorum 
eadem fuit origo , qui cum relictis Septentrionalibus regionibus in 
Orientem transmigrassent, rege sibi creato, universas paene Ásiae 
provincias armata manu occuparunt, extunc gens illa, rudis prius 
et inculta nec certas habens mansiones oppida coepit incolere 
legesque condere et agriculturae operam dare. fuere tamen ex 
his, qui in sua ruditate constantes, priorem haud deserentes vi- 
vendi modum, ex rapto vivere assueti id vitae tenuerunt genus. 
hi Turcomauni prisca appellatione dicti sunt vocabulo ex Turcis 
et Comanis, a quibus prima eorum origo fuit composita. haec 
ferme Tyrius 1. 1 c. 7 et ex eo Iacobus de Vitriaco l. 1 c. 11. 

P 467 Monachus Altisiod. À. 1187: per hos dies latrunculorum Syrias 
et eorum qui solitudinem inhabitant, quos Turcomagnoe vocan, 
innumera multitudo Laodiceam urbem. impetunt εἰ devastaM. 
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a Tyrio dissentit Albericus ἃ. 1059: Turcorum sive Turcomano- 
rum gene non ab eodem trahunt originem et dicuntur militares 
Turci, Turcomané vero vulgares. 

p. 208 v. 20. /ferivo μὲν γένος] Meliesendis, Raimundi II comitis 
Tripoelitani ex Hodierna lilia, Raimundi ΠῚ soror. ita Tyrius, qui 
ren paulo secus refert. 

v. 99. 'Etovfhrov] Trisillus maximus palatinorum interpre- 
tum nuncupatur ille a Tyrio l. 18 c. 30. 

p. 209 v. 22. ἱερὸν πυϑεῖον)] Ea erat divinationis species, 

qus potissimum Christiani utebantur, quae fiebat per inspectio- 
nem et apertionem evangelii aut sacrorum librorum, cuius ex- 
empla prostant spud Gregor. Turon. l. 4 Hist. c. 16, 1. 6 c. 14, 
suctorem Vitae Sancti Leodegarii c. 17, Nicetam in Man. 1.7 n. 5., 
snctorem Orat. Histor. in festum restitutionis imaginum editum 
ἃ Combefisio p. 786 et apud Baron. Α. 842 n. 59, Petrum Blesens. 
Epist. 30, S. Bonaventuram in Vita S, Francisci c. 18 et alios quos 
ludat Delrius |. 4 Disquisit. Magic. c. 2 quaest. 7 sect. 8 ὃ. 8. 
quod quidem fiebat in templo, ut hic innuitur, orationibus qui- 
busdam ad id conceptis praeviis, depositoque supra altare evan- 
geliorum libro. Vita S. Consortiae Virginis c. 09: δὲ vultis, per- 
gamus ad ecclesiam, agatur missa, ponatur evangelium super 
altare εἰ communi oratione praemissa inspiciamus domini 
voluntatem ex illo capitulo, quod primum occurrerit, adeo au- 
tem invaluerat haec divinandi apud Christianos ratio, ut Raine- 
rus c. 6 Valdenses reprehendat, quod 4aicos qui sorte sanctos eli- 
gebant in altari deriderent. verum non semel interdicta legitur, 
praesertim in Concilio Venetico Can. 16, quem laudat Hincmarus 
Remensis de Divort, Lotharii: sunt et sortilegi, qui sub nomine 
fictae religionis per quasdam quas sanctorum, sortes vocant 
divinationis scientiam profitentur aut quarumcumque 6criplu- 
rarum inspectione futura promittunt, eadem verba habent Con- 
alium Agathense Can. 42, Aurelianense I Can. 80, Autissiodor. 
Can. 4, sed de sortibus sanctorum et apostolorum erit alius di- 
cendi locus. 

p.210 v. 9. γάμων οὐκ ix νομίμων] Secus etiam scribit 
Tyrius l. 17 c. 19. 

v.7. Kapuargoov] An Besilius cuius meminit Nicetas in 
Alexio Man. F. n. 4 17, an vero Basilius ille Camaterus, qui post 
Theodosium petriarcha Cp. exstiit, incertum. de nuptiis Ma- 
nucis cum Maria Ántiochena egimus fusius in stemmate Comne« 
norum, 

v. 16. Νικηφόρον τὸν ἐκ Βρυεννίων] Nicephori istius sebasti 
meminit Balsemon in epistola Basilii ad Amphiloch. c. 41. 

v.18. '4vógóvixog ἦν ὁ Καματηρὸς llle idem videtur An- 
dronicus Camaterus, drungarius vigiliae, qui Manuéle imperante 
receptam 8 Graecis de spiritus sancti ex solo petre processione 
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sententiam eleganti et pererudito opusculo propuguavit: in quo 
personam imperatoris induens variaque de eo argumento dispu- 
tans omnes in universum divinae scripturae et patrum auctorite- 
tes de prooessione spiritus s. agentes in unum collectes summa 
animi contentione, additis suis animadversionibus, quas ipse vo- 
cat ἐπιστασίας, spiritum ex solo patre prooedere, constabilre 
conatur. in hunc Andronici librum. alium scripsit loenues Vec- 
cus patr. Cp. sub Michaele Palaeologo , quem inscripsit: Aus 
ρητικὰ τῶν ἐπὶ ταῖς περὶ τοῦ dylov —— Joagixaig χρήσεσιν 
ἐπιστασιῶν ' Avógovixov τοῦ Καματη ex quo Andromoa elo- 
lubet adscribere: καὶ ἡ ὁδὸς τὴν βίβλον μετὰ χεῖρας: λαβεῖν, 
Ρ 468 ἣν ἐν ταῖς αὐτοκρατορίας ἡμέραις 'Μανονὴλ τοῦ ἀοιδίμου ἐν βαόν- 
λεῦσι καὶ αὐτοκράτορσιν, εἷς ἐκ προσώπου ἐκείνου ᾿ΑἸνδρόνιπος ὁ 
τὴν τοῦ δρουγγαρίου τῆς βίγλας ἀνεξωσμένος τότε ἀρχήν, Καμα- 
τηρὸς τοὐπίχλην, ἀνὴρ τὴν σοφίαν οὐκ ἀγενὴς συνεγράψοτο. 
meminit etiam Andronicd losephus Methoneneis in epist. 
Ephesii nec diversus est ab Andronico Camntore sebasto et ma- 
gno drungario, Ioannis Ducae a supplicibus libellis, cui suos in 
Dionysii περιήγησιν commentarios dicavit Eustathius magister rhe- 
torum ac postnodum Thessalonicensis archiepiscopus, parente. 
floruit enim Eustathius sub Manuéle et Andronico Comnenis, ut 
diserte habent Nicetas in Man. l. 7 n. 6 et in Andron. l. 1 n. 9 
et Demetrius Chomatenus in Responsionibus ad Cabasilam. illus 
vero quam Ioanni inscripsit Eustathius epistolae titulus sic cond- 
pitur: πρὸς τὸν πανσέβαστον Δοῦκα κύριον Ἰωάννην, τὸν 
ταῦτα ἐπὶ τῶν δεήσεων, τὸν υἱὸν τοῦ πανσεβάστου καὶ μεγάλον 
δρουγγαρίου κυρίου ᾿Δνδρονίπου τοῦ Καμάτορορ ubi pro Kage- 
τορος restituendum censeo Καματηροῦ. nam quin ille idemque 
sit Ándronicus, de quo Cinnamus, clare eyincit proxima qué 
imperatorem loannes attigit cognationis necessitudo, quam in 
Andronico observat hoc loco Cinnemus: ἀνδρὶ δὲ πάντα καὶῷ, 
xal ὡς o ὄντως ὀλβίῳ, βασιλικῷ τὴν τοῦ γένους φυήν, μεγαλοφυεὶ 
τὴν ψυχήν, λογίῳ τὴν ἐπιτήδευσιν etc. at unde cum imperatoria 
et Comnenica familia Camaterorum affinitas et necessitudo pro- 
cesserit docet Nicetas in Ioaune n. 8, Alterius Camateri memini 
Ioan. Tzetzes Chil. 11 c. 269. v. not. ad Alexiad. p. 261. 

p.210 v. 39. Ζεκέμβριον)] Nuptias mense Decembri peractas ex 
Tyrio par est credere, v. Nicetas ]. 8 n. 5. 

p. 911 v. 6. τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπιθέντων } Manus impoeitie 
hoc loco aecipi videtur pro sponsorum coronatione in nuptüs. 
quippe a sacerdotibus coronabantur sponsi eorumque capitibus 
corollae imponebantur, de quo more consulendus Goarus ad Eu- 
cholog. Graec, p. 897, vel certe χειροτονία idem sonat ac τε 
Pachymeres l. 4 c. 29: xal περιφανεῖς τοὺς γάμους τελεῖ 
καὶ τῷ υἱῷ ἐπὶ τοῦ ϑείου xal «iov τεμένους τῆς τοῦ ϑεοῦ —* 
σοφίαρ , τοῦ πατριάρχου φ εὐλογήσαντος. 


, 
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p-211 v. 14. Στέφανος δὲ) V. Nicetam l. & n. 1. cadit autem haec 
expeditio in A. 1173. nam et hoc anno rex dictus fuit 
Stephanus et interit, si Hungaricos scriptores audimus. 

p.218 v.24 ἐν τῷ ἀσφαλεῖ) Bellum hoc Servicum prosequi- 
tur etiam Nicetas 1. 4 n. 4, 

p. 215 v. 2. ἑτερείας ] Leg. ἑταιρείας. fuit enim Georgius 
Palseologus magnus jarcha. 

v. 11. δεσπότης ] Despotarum appellatio, quae solius impe- 
retoris Byzantini primum fuit, ut apud Latinos seu Romanos 
Augustos domini, quam tamen Augustum et, Tiberium respuisse 
testatur Suetonius, in peculiarem palatii dignitatem postea transiit. 
hanc primus, ni fallor, induxit Michaél Calapbates, qui, ut 
scribit Zonaras, avunculum δεσπότην renuntiavit. ceteri dein- , 
ceps qui subsecuti sunt imperatores non tam praecipuos. aulae 
suae proceres quam affines et consanguineos et proxima neces- 
studine coniunctos eadem donarunt, quibus imperatorii apicis 
culmen et diguitatem hac ratione iis quodainmodo communicabant, 
cum imperatores ipsi hac sola despoterum appellatione in suis 
quos cudebant nummis vellent insigniri, ut ex Alexii et Manué- 
ls nummis aureis quos in notis ad Álexiadem descripsimus col- 
ligtur. sic Manuél Belam Hungarum et Alexius Angelus Theo- 
dorum Lescarim et Alexium Palaeologum , filiarum suarum mari- P 469 
tos despotica appellatione ornarunt, qua sub Palseologis passim 
legere est insignitos imperatorum filios aut fratres. quae vero 
fuerint eiusce dignitatis insignia docet praeter Codinum Pachy- 
meres l. 4 c. ult. et l. 6 c. 1. 

v. 91. "lex(oviiveg] De losselini comitis Edeesani captivi- 
tate et morte consulendi Tyrius l, 16 c. 14 et seq., Sanutus, au- 
ctor M. Chron. Belgici etc. 

p.216 ν. 2. Βαλδουῖνον] Non Balduinus modo, cuius su- 
pra memümit Cinnamus, a Neradino caesus fuit, in Edessena vide- 
licet obsidione, sed et Renaldus Balduini filius biennio post vitam 
amisit eo in praelio contra eundem Noradinum, in quo Raimun- 
dus Antiochenus princeps peremptus est 27 lun. A. 1148, ut 
* apud Tyrium 1, 17 c. 19. Baldnini caedem refert idem scriptor 

14 c. 16. 

v.8. Κωνσταντίνῳ] Redacto in ordinem a Manuéle Toroso 
Armeniae regulo captisque Tarso, Mamistra, Longiniade cete- 
risque Ciliciae oppidis, ab imperatore iis praefectus est Calamanus, 
qui Boritii, de quo egimus ad pag. 118, filius diserte dicitur a 
Thwroczio | 2 c. 61. bine Mamistrensie dux appellatur in epi- 
stolis Ludovici Franc. reg. et Gaufredi Fulcherii itanae 
dowrus praeceptoris in Gest. Dei per Franc. p. 1179 et 1182 et 
Ciciae praeses , domini imperatoris consanguineus et 
Jium in ila provincia procurator negotiorum, apud Willelmum 
Tyrium L 19 c, 9, quibus in locis refertur praelium Noradinum 
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inter et nostros initum 4 Id. Aug. A. 1166, in quo caesus et dele- 
tus Christianorum exercitus ipseque captus Calamanus, quod ét 
hic narratur a Cinnamo. 

p. 2916 v. 7. Ῥενάλδον] De accepta a Renaldo Antiocheno 
principe clade et ut captus fuerit a Megedino Halapiae Sultano 
Ας 1160 agunt Tyrius l. 18 c. 28, Robertus de Monte A. 1162, 
Sanutus l. 8 part. 6 c. 90. praeterea consulendae epistolae prin- 
cipum in Gest. Dei p. 1176 1178 1179 et tom. 4 Histor. Franc. 
p. 689 692 et 694. ' 

v. 8. Ζ7ριπόλεως) Tyrius L 19 c. 9, 1. 20 c. 80. 

v. 12. Τερόζην] Nam et pugnavit in hoc praelio Toros, quod 
cum dissuadere esset adorsus, aliorum obtinuit sententia: mox 
videns hostium praevalere cuneos, nostrorum vero e converso 
acies corruisse, fuga saluti consulens bellicis se exemit tumulti- 
bus. verba sunt Tyri. , 

v. 17. Παιόνων ῥὴξ] Vide Nicetam l. 4 n. 1, ex quo, ut et 
Cinnamo, historiam suam, sub ea tempora incertam et mancam 
resarcire possunt Hungari." 

p. 917 v. 4. TivsMov] Hodie Tztul prope confluentes Tis- 
sae et Danubii, 

v. 17. Ileroíxov] Forte Petrowar seu ZXetre- Paradin, 
oppidum Sclavoniae Savianae validum ad Istrum fluvium: sic 
enim dictum volunt, quasi castrum ex petris seu lapidibus con- 
fectum. 

p. 918 v. 14. μακρὸς γὰρ] Sic Graeculi scriptores impera- 
ioride Alamannorum et summorum pontificum primariae in ec- . 
clesia dignitati solent oblatrare, quos semper anxit ab iis transla- 
tum a Graecis in Francos, ab Oriente in Occidentem, imperato- 
riae maiestatis culmen. locnm Procopii habes l. 1 Goth. vide 
dissert. 27 ad loinvillam p. 816. : 

p. 219 v. 7. ἐμπόριον] Legendum ἐμπέριον, imperium, 
vocem enim Latinam exprimere voluit Cinnamus. ita ἕἔμπετος 
pro impetus dixit Urbicius p. 70. 

v.9. παρὰ τὴν ἐν Ῥώμῃ) Radevicus 1. 4 c. ult. de Frede- 
rico: imperatorem Constantinopolitanum Manuel ultro amici- 
tiam et societatem eius expetentem flexit, ut se non Homae sed 
JNeoromae vocet imperatorem. ᾿ ' 

P 470 v. 19. Óusxongisv95] Vide Frontonem Ducaeum ad Palla- 
dii Hist. Lausiacam, ubi multa de voce καπηλεύειν. 

v. 16. Ímmevouífvo] Nimias sane nugas agit Cinnamus, dum 
principi suo ridicule adblanditur et velut ecclesiae Graecanicae 
caput non Constantinopolitano duntaxat patriarchae, sed et 
summo orbis Christiani pontifici Byzantinum imperatorem prse- 
ponere audet. atque inde praeclarum scilicet supra Germanicos 
Augustos praerogativae elicit argumentum, . quod illi obequitanta 
papae pedites adsint, fraenumque equi prehendant, quod inpsta 
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Graecanicis ingeniis festus insolentia nusquam passa esset in suis 
Augustis, qui cum vix concederent deo ipsi, nedum illius in ter- 
ris vicario primas unquam partes tribuissent. longe certe pietate 
acreligione superiores exstitere imperatores Occidentis, qui aposto- 
liae sedi et summo pontifici in honorem lesu Christi et b. Pe- 
tri quorum vices gerit, primas semper detulerunt et Constan- 
tini M. exemplo, quod dedignati sunt posteriores Graeci impera- 
tores, hominum omnium vanissimi, obequitanii stratoris oífi- 
dum non semel exhibuerunt, audiat igitur Cinnamus Constanti- 
num ipeum scribentem ad Silvestrum pp.: κρατοῦντες τὸν χάλινον 
τοῦ ἵππου αὐτοῦ διὰ τὴν προσχύνησιν καὶ φόβον τοῦ ἁγίου Πέ- 
τρον στράτορος ὀφφίκιον ἐποιήσαμεν. quod si de fide praedictae 
epistolae subdubitat et in ea adulterinum quidpiam subodoratur, 
patiatur saltem eundem ab Augustis nostris honorem summis pon- 
tificibus deferri, quem olim [oanni pp. Constantinopolim venienti 
praestitit Iustinus Áugustus, qui, ut auctor est Anastasius biblio- 
thecarius, dans Ahonorem deo humiliavit se pronus et adora- 
vit beatissimum papam: aut Ágapeto pp. lustinianus, qui, ut 
ait idem scriptor, gaudio repletus humiliavit se sanctae sedi 
apostolicae, et adoravit beatissimum papam Agapetum Constan- 
tinopolim venientem: aut certe Constantino pp. Iustinianus Rhi- 
notmetus, qui Constantinum Constantinopolun evocatum honori- 
fice suscepit ac remisit, ita ut prostratus in terram pro suis 
peccatis eum intercedere rogaret, ut est in Chronico Reichersper- 
gens seu ut loquitur Anastasius: cum regno in capite sese pro- 
stravit pedes osculans pontificie; vel denique Ludovicum Il 
Germanicum imperatorem audiat et quod ille apud eundem Ána- 
stasium Ravennati obiecit archiepiscopo, id ipsum principi suo 
dictum putet: vada£ et fastu elationis deposito tanto se humi- 
liet pontifici, cui e& nos et omnis ecclesiae generalitas inclina- 
tur et obedientiae ac eubiectionis colla submittit. haec igitur 
fuit priscorum Augustorum Orientalium et Occidentalium pietas et 
religio in sacrosanctam Romanam ecclesiam: haec summis pontifi- 
Cibus praestitere obsequia Occidentales, ut venientibus pedites oc- 
currerent et stratorum munia implerent. idem Anastasius de 
Pipino Francorum rege imperatorum Occidentalium parente et 
primo stipite scribens, in Stephano II pp.: ipse in paéatio euo, 
in loco, qui vocatur ponticone, ad fere trium millium epatium 
descendens ex equo suo, cum magna humilitate, terrae prostra- 
tus, una cum sua coniuge fiiis et optimatibus, eundem san— 
ctiesimum papam suscepit, cui et vice stratoris, usque tn ali- 
quantum locum iuxta eius sellarem properavit. neque minori 
observantia Leonem pp. excepit Carolus M. Pipini filius, cum Ro- 
mam venit pontifici opem laturus, qui μέ sacratiesimas cruces 
ac signa sibi obviam advenisse: conspexit, descendens de eo quo 
vedebat equo, ita cum suis iudicibus ad b. Petrum pedestrie 


368 CAROLI DU FRESNE 


properare studuit: moxque ut ad basilicam sancti Petri per- 
venit: 
extemplo properans Carolus veneranter adorat 
pontificem amplectens magnum. 
Caroli parentis, et Pipini avi exemplo in Romanam sedem, et d. 
P 471 Petri successores, eadem pietatis et reverentiae obsequia impendit 
Ludovicus, non immerito Pius. Theganus c. 16 ut Stephanum 
pontificem in Galliam venientem exceperit idem imperator, enar- 
rans, pervenit, inquit, post missos dominus Ludovicus obviam 
eupra dicto pontifici, obvians ei in campo magno Fliemensium : 
descendit uterque de equo suo, et princeps se prosternene omni 
corpore in terram, tribue vicibus ante pedes tanti pontificis, et 
tertia vice erectus salutavit pontificem,  dicene: benedictus qui 
venit in nomine domini, praesertim vero Ludovicus IÍ imperator, 
Pii ex Lothario nepos, eadem quae Pipinus, Nicolao summo pon- 
tifici exhibuit officia. nam cum Nicolaus in Ludovici, quae haud 
procul Roma posita erant, castra descenderet, excelentissimus 
quem cum vidisset dugustus, suis manibus apprehendens, pede- 
etri more, quantum eagíittae tractus extenditur, traxit. verba 
sunt Ánastasii, qui id rursum ab Ludovico praestitum refert post 
exceptum convivio pontificem: ad quemdam quidem cum perve- 
nissent spatiosiseirmum itineris locum, imperator equo descendit 
equumque pontificis iterum ut meminimus supra traxit , dulcis- 
simisque osculis ad invicem perorantes luciflue gratulati sunt. 
non mirum igitur si Germanicae stirpis Áugusti Francicos, qui- 
bus successerant, imitati iisdem prosecuti sunt honoribus Roma. 
nos pontifices et equitantibus iis stratorum munia obierant. pri- 
mus ex iis occurrit Henricus V, qui À. 1111 Romam veniens, sta- 
tim ut Paschalem II conspexit, ad eiue vestigia corrui£, exsur— 
geneque , in nomine trinitatis, in ore, fronte, oculis, eie pacis 
osculum dedit, stratorisque implevit officium, ut scribit Petrus 
Diac. 1. 4 Chr. Casin. c, 89. testatur praeterea Sugerius in Ludo- 
vic. VI Lotharium imperatorem, Henrici successorem, in civitate 
Leodiensi Innocentio lÍ pp. occurrentem, in piatea ante episcopa- 
lem ecclesiam humillime se ipsum stratorem obtulisse et peditem 
per medium sanctae processionis ad eum festinaese, alia manu 
virgam ad defendendum, alia fraenum aibi equi accipientem, 
tanquam dominum deduxisse. ubi obiter observandum, impe- 
ratori virgam ad dirimendas occurrentes turbas tribui, quod erat: 
praecipuum etratorum munus, adeo ut Hugo PJagon, vetus Wil- 
lelmi Tyrii antistitis interpres Gallicus ms. liaec verba ex L 16 
e. 8. domino principe dominoque comite stratoris officium ex- 
sequentibus his vernaculis reddiderit: iJe tenoient verge et de- 
Jaisoient 4a presse devant eux. quo etiam spectant quae de Fre- 
derico I imperat., de quo mox, habet Romualdus Salernitanms 
archiepiscopus ad À. 1177: imperator autem, ut humilitatem 
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quam corde conceperat opere demonstraret, sumpto stratoris of- 
ficio, pallium deposuit , manu virgam accepit, laicos de choro 
expulit etc, neque multo post, anno scilicet 11290, honore simili 
Calistum papam prosecutus est Willelmus dux Apuliae. tradit 
quippe idem Romualdus ducem percepta pontificis ad urbem Tro- 
jam profectione, obviam ei festinanter extra civitatem advenisse 
cum principibus suis: et ei vice stratoris ipsum iuxta sellam ob. 
ambulantem usque ad ecclesiam episcopatus eiusdem civitatia 
ingenté cum honore deduxisse, verum eiusmodi Augustorum in 
Romanos pontifices observantia, quae ex mera eorum pietate et 
in apostolicam sedem reverentia videbatur profluxisse, abiit dein- 
ceps in necessarium munus: adeo ut Adrianus IV pp. Fredericüm I, 
quod sibi ad urbem Nepesinam occurrenti stratoris officium de 
more non exhibuisset, ad osculum recipere abnuerit, imperatore 
ad illud se teneri pernegante. re tandem in disceptationem col- 
lata*) veteribusque excussis monimentis et. prisca consuetudine 
diligenter investigata. iudicio principum decretum est, εἰ com- 
muni favore totius regalis curiae roboratum, quod idem rex 
pro apostolorum Petri et Pauli reverentia praedicto pp. Ha- 
driano exhiberet stratoris officium, et eius strepam**) teneret ad 
conscendendurm equum. quod postridie exsecutus est Fredericus: 
appropinquante enim domino papa tentorio regis per aliam 
viam transiens descendit, et occurrens ei quantum est iactue 
lapidis, in conspectu exercitus officium stratoris cum iocundi— 
tate implevit et strepam ***) fortiter tenuit. Helmodus l. 1 c. 81 
totam hanc controversiam pluribus etiam exsequitur: rex autem 
accersivit d. Adrianum papam in castra. — veniente ergo eo in 
caetra rex festinus ei occurrit, et descendente de equo tenuit 
strepam duxitque eum in tentorium, mox Adrianum inducens 
alloquentem Bambergensem episcopum: verba sunt, frater, quod 
loqueris. dicis principem tuum condignam beato Petro exhi- 
buisse reverentiam: sed beatus Petrus magis videtur inhonora- 
tus: denique cum dexteram deberet tenere etrepam, tenuit sini- 
stram, haec cum per interpretem regi nuntiata fuissent , humi- 
&ter ait: dicita ei quia defectus hic non fuit devotionis, sed 
scientiae, non enim tenendis strepis magnopere studium dedi. 
enimvero. ipse, ut memini , primus est cuz tale obsequium im- 
pendi, cui dominus papa, si quod facillimum fuit, propter 
ignoraniiam neglexit, qualiter putatis expediet maxima, tunc 
rez aliquantisper motus ait: vellem melius instrui, unde mos 
iete inoleverit, ex benevolentia, an ex debito? | si ex benevolen- 
dia, nihil causari habet dominus papa, si vacillaperit obse-- 
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quium, quod de arbitrio non de iure subsistit. quod si dicitis, 
quia ex debito primae institutionis haec reverentia debetur prin- 
cipi apostolorum , quid interest inter dexteram strepam et eini- 
«tram, dummodo seryetur humilitas et curvetur princeps ad 
pedes summi pontificis? | diu itaque acriterque disputatum eat. 
postremo discesserunt αὖ invicem sine osculo pacis. timenta 
ergo ii qui columnae regni esse videbantur, ne forte rebus inactis 
frustra laborassent, multa persuasione evicerunt cor regis, ui 
dominum papam revocaret in castra: quem redeuntem suscepit 
rex integrato officio. ab Helmodo hausit quae in hanc rem habet 
Historia Archiepiscoporum Bremensium. id ipsum statim postea 
praestitit Fredericus ipse Victori autipapae À. 1160. Radevicus 
l. 2 c. 70 et ex eo Chronicon f[teichersperg.: iznperator omnes epi- 
ecopos convocans in hunc eos consensum deduxit , ut omnes Vi- 
. etorem papam susciperent, et statim sequenti die 5 Kal. Febr. 
ab ipso imperatore et episcopis suscipitur et. inthronisatur ἐπ 
monasterio sancti Cyri, imperatore fraenum equi et. stivam sel- 
lae illius tenente, et eum de equo suscipiente, et ad altare una 
cum patriarcha Aquilegiensi Pelegrino inter manus eum dedu- 
cente, denique ecclesiae Romanae reconciliatus Fredericus Ale- 
xandro III summo pontifici, in urbe Veneta A. 1177 obequitanti 
comes adstitit staphamque tenuit: peractis missarum, solemnis, 
inquit idem pontifex apud Radulphum de Diceto et Houedenum, 
nos usque ad ipsius ecclesiae, sancti Marci, portam dextravil, 
et cum ascenderemus palefridum nostrum ibi paratum, stapham 
tenuit et omnem honorem et reverentiam nobis exhibuit, quam 
praedecessores eius nostris consueverant antecessoribus exhibere, 
Acta Alexandri: decantata itaque missa idem, Fredericus, des- 
teram pontificis apprehendit, et extra ecclesiam usque ad album 
cabalium conduxit ipsum, εἰ streguam fortiter tenuit. cum au- 
tem. fraenum acciperet, et stratoris officium vellet adimplere, 
pontifex, quia iter ad mare minus videbatur prolixum, pro fa- 
cto habuit, quod affectuose voluit adimplere. eadem prorsus 
observantia paulo ante eundem pontificem Tociaci supra Ligerim 
exceperant Ludovicus VII Franciae, et Henricus Angliae reges, 
usi officio stratorie pedites dextra laevaque fraenum equi ipsius 
tenentes, ut auctor est Robertus de Monte A. 1169. ex his ig- 
tur evidenter colligitur Cinnamum hoc loco Fredericum, tacito 
licet nomine, carpere et sugillare, ut qui pronuper suaque et 
Manu&lis tempestate Romano pontifici istiusmodi praestiterat ob- 
,  sequium, nec mirum aegre tulisse Graecos schismaticos, tantam 
P 473 Romanis entistitibus exhiberi reverentiam, a quibus desciverant; 
quod in iis expostulant non semel nostrae aetatis haeretici, atque 
inprimis Simon Schardius lib. de Fide et Observantia Romanorum 
Pontificum in Imperatores, ubi de Frederici in Adrianum obse- 
quiis, an Christo, inquit, Zierosolyma in die palmarum ingrt- 
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dient; Herodes atque Pilatus sic etiam ministravere? | an Pe- 
trum Romam venientem ita Nero euus excepit? sed canes lunam 
oblatrent, et invidiae ac malevolentiae suae aculeos in Romanam 
et apostolicam sedem contorqueant haerelici, dummodo ei suus 
stet honos, et quae debetur a Christianis principibus reverentia 
et veneratio deinceps, ut olim, praebeatur: 
— sed frustra agitur vox irrita ventis, 
et peragit cursus surda Diana suos. 

hanc certe praestitit post Fredericum Otho IV imperator, ut au- 
ctor est Árnoldus Lubecensis l. 7 c. 91, ubi describens eiusdem Au- 
gusti cordánationem, finito, inquit, officio dominus papa impe- 
ratorem. devote vocat ad. convivium; quem dominus imperator 
precibus instantissime obtinet venire secum. | cum igitur ventum 
fuisset ad equos, imperator non immemor apostolicae reverentiae, 
guae exhibenda est ipsorum vicario fideli et reverendo papae In- 
nocentio 117 strepam ipsius devote apprehendit, sicque ad locum 
convivii venitur, denique ea praestitisse officia Carolum IV impe- 
ratorem Urbano IV papae testatur auctor Vitae eiusdem Urbani, 
nam cum pontificem versus Bomam praecessisset Carolus, ipeum 
post. sequentem exspectavit in. introitu urbis, ibi scilicet in porta 
quae est iuxta castrum sancti Angeli, de suo equo descendens 
etratoris vicem gessit, ac. usque ad basilicam b. Petri' pedester 
equi papae fraenum tenens ipsum destravit, ac demum usque 
ad altare deduxit. denique scriptor anonymus Vitae Manfredi 
regis Siciliae ab Ughello editus tradit eundem Manfredum, qui 
tum princeps Tarentinus, necdum rex erat, cum [nnocentius IV 
pepa regnum Neapolitanum ex pacto ingressus esset, ad maiorem 
eui devotionem ad sacrosanctam ecclesiam .ostendendam summo 
pontifici obviam processisse usque ad Ceperanum, et papa re- 
gnum intrante stratoris ei officium exliibentem fraenum tenuisse, 
quousque ad pontem Garigliani transiret, cum haec igitur Au- 
gustorum Occidentalium atque adeo ceterorum principum Chri- 
stianorum in Christi vicarios obsequia in minime controversum 
abierint deinceps morem, ea tamquam usu prorsus recepta et de- 
bita in ius Saxonicum et Ceremoniale Romanum relata sunt. 
Speculum Saxon. ]. 1 art. 1: duorum gladiorum potestatem, spi- 
ritualem. scilicet et saecularem, ad defendendum suum populum 
Christus in sua approbavit ecclesia; ex quibus apostolicum spi- 
riualem et Homanum imperatorem saecularem habere. nemo 
ambigit. ob quorum figurationem, apostolico super equum can- 
didum equitare constitutum est, et in adscensu. eius a. principe 
etia, ne decidat, tenebitur. in quo significatur, ut qui inobe- 
dientes apostolico exsisterent, a principe ad. obediendum, et e 
contra, cum. necessitas hoc exegerit, dummodo exercitus fuerit, 
compellantur.  Ceremoniale Romanum l. 1-sect. 5, ubi de proces- 
sione pontificis et Caesaris per urbem: cum ad finem graduum 
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pervenerit, imperator, traditis sceptro e£ porno uná ex suis, prae- 
venit ad equum pontificis, et in honorem salvatoris Jesu, Christi, 
cuius vices pontifex in terris gerit, tenet stapham, quoad. ponti- 
fes equum. aacenderit, et deinde arrepto equi fraeno per aliquot 
passus ducit equum pontificis. neque haec duntaxat a principi- 
bus Christianis obsequia summis pontificibus, sed et ipsis episco- 
pis et archiepiscopis leguntur delata. tradit quippe noster Cin- 
namus Renaldum principem Ántiochenum eiusdem urbis patriar- 
cham, quem pessime et contra sacerdotii dignitatem habueret, 
postmodum eidem reconciliatum, equo vectum per mediam civita- 
P 474 tem duxisse ipsumque peditem comitatum eese, sellae lorum 
manu tenentem. apud Badulfum de Diceto À. 1170, cum Henri- 
cus Ánglorum rex, et sanctus Thomas Cantuariensis archiepisco- 
pus apud Fractam Vallem de pace acturi convenissent bisque de- 
ecendissent et bis ascendissent, bis staphamrn rex tenuit archi- 
episcopo. sed et Michaél Palaeologus, postmodum imperator, 
apud Pachymerem 1l. 1 c. 26, cum imperii administrationem acce- 
pisset, ut adventare patriarcham cum electis ex clero percepit, 
πρὸ τῶν ἄλλων αὐτὸς ὑπαντᾷ μακρόϑεν, τιμὴν τὴν μεγίστην ἀφο- 
σιώμενος τῷ πατριάρχῃ, καὶ παντὶ τῷ ἱερῷ πληρώματι, πεζῇ st 
βαδίξων καὶ τὰς τῆς ἡμιόνου τοῦ ἱερέως χαλινοὺς κατέχων, ἕως καὶ 
αὐτῶν ἐντὸς τῶν ἀνακτόρων προηγούμενος καϑιστᾷ. hoc itaque 
facto imperatores ceterique principes ecclesiae et Christi vicario- 
rum sese profitebantur clientes ac vassallos. strepam enim £enere 
fuisse olim peculiare vassallorum munus docet Ius Feudale Saxo- 
num c. 82 $. 29: qua díe vassallus domino etrepam tenuerit in 
ascensu. vel in descensu equi, — in ipsa die non tenetur coram 
dornino iuri adstare feudali. atque inde colligere est cur cum 
Ioannes Comnenus imperator Ántiochiam ingressus est, dominus 
princeps Baimundus Antiochenus dominusque comes Tripolitanna 
etratoris officium exsecuti sint, ut est apud Willelmum Tyrium 
l. 15 c. 8, cum paulo ante idem prinoeps fidelitatem «uam domino 
imperatori manualiter exhibuissel, uti tradit idem scriptor l. 15 
c.ult. fuit igitur stratorum officium strepam tenere, cum dominus 
equum inscenderet, priusquam vero streparum aut stapedum in- 
valuisset usus, equum inscensnros manu erigere et allevare, ut Spar- 
tianus in Ceracalla satis indicat. inde stratores ἀναβολεῖς dicun- 
tur veteri scriptori apud Suidam, quam vocem postea ipeis stape- 
dibus adscripserunt, uti pridem observatum a viris doctis,  scan- 
sores vocat Glossarium Latinogr.: ecansor, καταστρωτής. nam et 
eorum erat equos sternere, unde sfra£ores appellati: Glossarium 
Graecolat. σερωτής, strator: et compositores sellae regiae apud 
Papiam: ὑπηρέται τῶν βασιλικῶν κεκοσμημένων ἵππων, οὕς δὴ 
στρατορας καλεῖν sj τάξις εἴϑισται, ut ait auctor Vitae S. Theopha- 
nis Confess. n. 9, qui etsi stratorum ἀξίωμα βασιλικόν; non tamen 
τῶν ἐν τέλει fuisae scribit: stramenta vero ipsa esfraturae apud 
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Fredegerium Scholestieum c. 58 vocantur, stratoria in Vita S. Be- 
wedicti abbatis Ánianae c. 6 n. 28. eorum praeterea munus erat 
equos imperaters stabuli curare et eos inspicere et probare qui 
imperatori offerebantur, ut auctor est Ammianus ]. 99 et colligitur 
ex leg. 7 Cod. de stratoribus: eoque ipso erant sub dispositione 
tribuni stabuli, ut scribit idem Ammianus l. 30, qui quidem tribu- 
nus idem qui postmodum comes stabuli dictus est. denique si 
domini aut principes equitarent, iis semper aderant stratores pedi- 
tes, ne eorum opera illi indigerent. Ordo Romanus de summo 
pontifice equitamte: etrafores autem laici a dextris et. sinisirie 
equi ambulant, ne alicubi titubet. — stratoribus praeerat domesti- 
cue stratorum, de qua dignitate Theophanes p. 325, qui postmo- 
dum πρωτοστράτωρ appellatus : Scylitzes in Theophilo de Basilio: 

ἱπποκόμων ὁ πρῶτος γενόμενος, πρωτοστράτορα τοῦτον φασί, Con. 
stantinus Porph. in eodem Basilio c. 7: πρωτοστράτορα αὐτοῦ πε- 
ποίηκεν ὁ Otogilog. ita Paulo Diacono 1. 99 Histor. Miscellae 
Theophylactus dicitur primus imperialium stratorum, qui Theo- 
phani p. 869 βασιλικὸς πρωτοστράτωρ. illius nruneri equorum 
stabuli imperatorii cura incumbebat, ut habet. Cinnamus 1. 8: ὃς 
τοῖς βασιλικοῖς τηνίκα ἱπποκομίαν ᾿ἐφεσταὶς ἦν, πρωτοστράτορα 
τοῦτο καλοῦσι Ῥωμαῖοι τὸ λειτούργημα. Zonaras p. 182: τοῖς 
οἰκείοις ἱπποκόμοις ἐπέστησε, πρωτοστράτορα τοῦτον οἷδεν ὀνομά-- 
[ew ἡ διάλεκτος ἡ κοινή. — hinc stratorium stabulum iumentorum 
interpretatur loannes de Iartua, quod stabulis praeessent stratores. 
itaque si quando imperator peregre profecturus erat, equum a co- 
mite equorum adductum íraeno prehendens ducebat ad quartem 
vel quintam palatii partem, ut est apud Codinum de Off. c. 5 n. 5 
et Nicetam in Alexio l. 1 n. 2. praeterea absente magno domestico 
gestabat imperatoris ensem, ut auctor est eodem loco Codinus, quo. 
munere potissimum fungitur apud nos mognus scutifer, Ze grand 
escuyer de Fkance, penes quem stabuli et equorum rogis cura est: 
huic enim ensis regius commendatur, si forte comes stabuli absit, 
. peues quem esse de iure debet nt qui militari rei praeest, quemad- 
modam apud Graecos megnus domesticus. vide Ignatium Diaco- 
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num in Vita S. Nicephori patriarch. Cp. n. 61. sed et protostra-. 


teris munus militare fuit: nam ut auctor est idem Codinus eodem 
c. n, 17, erat δεφένσωρ τῶν κουρσενόντων, id est, praeerat iis qui 
excursiones faciebant eosque defendebat et tuebatur. sed errat 
quod protostratorem dictum putet διὰ τὸ προηγεῖσϑαι παντὸς αὖ- 
τοῦ τοῦ στρατοῦ.  protostrator enim appellatur, quod stratoribus 
mulitsribus praefectus esset: unde Nicetas in Balduino marescalli 
apud nos dignitatem, qua Gothofredum Villharduinum donatum 
fuisse ait, protostratoricae apud Graecos aequiparat: dicebantur 
enim stratores in exercitibus qui castra praeibant, ut loca accom- 
modstiora ad exercitum traducendum facerent et posticum prae- 
torii in castris imperatoris seu praetoris tuebantur, ut docent 
᾿ a 
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Hyginus in Gromatico,non uno loco et veteres inscriptiones apud 
Gruterum. marescallorum etiam idem munus fuit, ut est in Fleta 
1.2 c. 4, ubi de officio marescalli: exercitu evigilato cum foratori- 
bus vexillo explicato singulis diebus ibit in protectionem: id est, 
defensor est τῶν κουρσευόντων. certe constat stratores id mune- 
ris in militia obiisse, quod domini circa praefectos praetorio, pro- 
consules, praesides aliosve magistratus, quorum opera ii in manda- 
tis perferendis aut peragendis utebantur. horum numerus adeo 
magnus fuit, ut scholas conficerent, de quibus agitur in l. 1 Cod. 
de Offic. Praefect. Praetor. Afric. et in Chronico Cas. l. 4 c. 89. 
neque vero ii diversi fuere nominis etymo a ceteris stratoribus 
seu scansoribus, quidquid dicat Iacobus Gothofredus ad ὦ. znic. 
- Cod. Τῇ. de strator., qui censet stratores militares et eos qui in 
officio magistratuum erant sic appellatos, quod viam sternerent 
imperatoribus, magistratibus domi militiaeque seu foras proceden- 
tibus. nam cum stratores seu ἀναβολεῖς in curandis dominorum 
equis, in iis adducendis et in allevandis dominis in equos operam 
suam locarent iisque equitantibus perpetuo adessent, factum postea 
ut qui perinde magistratibus, tum civilibus tum militaribus ad- 
erant, quo eorum iussa peragerent, sfratores etiam appellarentur. 
unde non desunt, qui eosdem esse cum mandatoribus putant, qui 
iussa officiorum exsequebantur eorumque mandata expedite defe- 
rebant. ita Phocas, qui strator Prisci patricii fuisse dicitur ab 
Adrevaldo 1. 1 de Mirac. S. Bened. c. 10, Aimoino |. Á c. 8 et aliis, 
ἐντολικαρίου munus obiisse narratur a Theophane, id est, manda- 
toris. nam μανδάτορες dicuntur in Gloss. Basil. et in Lexico Cy- 
rili: of τὰ uavódra ἀπὸ τῶν ἀρχόντων πρὸς τοὺς στρατιώτας 
ὀξέως διακομίξοντες, quae totidem verbis habentur apud Leonem 
in Tactic. c. 4 $. 16. Gloss. Graecolàat.: ἐντελλόμενος, mandator. 
ipsa vero mandata ἐντολικά dicla apud Luithprandum in Legat. ; 
sic enim legendum pro ἐντύλινα, quod non advertit Meursius; en- 
telmae vocabulo mixolatinograeco in veteri charta Longobardica 
apud Ughellum in Archiepisc. Benevent. n. 44 tom. 8 Ital. Sacrae; 
et in Regesto Petri Diaconi Casin. apud Angelum a Nuce, entil- 
mata apud Leon. Ostiens. l. 1 c. 51. idem denique munus obi- 
P 476 bant quod statores, sic dicti, quod starent ad jussa parati, xaga- 
μένοντες στρατιῶται in Gloss. Basil. unde Cuiacius stratores cum 
statoribus confundit, quod improbat Salmasius ad Wlcatium Gall- 
canum. statorum etiam meminit monachus Sangallensis 1. 2 c. 18; 
stratorum vero militarium Otho Frisingensis l. 9 de Gest. Frider. 
c. 18: nec praetereundum erit de cuiusdam praeruptae audacias 
stratoris virtute, qui dum taedio longae obsidionis affectus cele- 
ris assiliendi arcem exemplum dare vellet, gladio tantum et cly- 
peo parvaque, ut id genus hominum solet, securi, qua sellae ab 
eis alligatae portantur, aggerem — aggreditur. ab illo hauut 
Guntherus 1. 2 Ligur.: 
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etrator erat de plebe quidem, neque nomine multum 
ato, modica in caetris mercede merebat, 

atque ideo de plebe, ut cum Fridericus ob praeclare gesta mili- 
tari cingulo cohonestandum decrevisset, ille se plebeium esse dixe- 
rit in. eodemque ordine velle remanere.  stratorum militarium: 
mentio est in Synopsi Basil. |. 6 ecl. 89 et apud Leonem in Tact. 
c. 14 $.81. qui igitur stratoribus militaribus praeerat, dictus est 
protostrator, noslris mareseallue, | nam marescallorum est exer- 
citui locum idoneum et eastris providere, ita sfratorer, qui aliis 
est marescallus , appellat Ordericus Vitalis l. 11 p. 823: Hober- 
tum autem de Monteforti honorifice suscepit eb — quia strátor 
Normannici exercitus haereditario iure fuerat, inter praecipuos 
&ublimavit: qua voce marescelli haereditarii Normanniae digni- 
tatem innuit, recensentur porro s/ratores inter Francorum nostro- 
rum eíficia seu officiales, uti vulgo vocantur in Lege Salica tit. 
11 $.6. habebent etiam reges Longobardi suos stratores, ut au- 
ctor est Ercliembertus in Histor. Langob. c. 15 et Paul. Warnefri- 
dusl.2 c. 927, E 6 c. 6. reges item Anglici, ut est apud Si- 
meonem Dunelm. et Bromptonum Δ. 1059. sed de stratoribus 
copiose egerunt Salmasius et Iacobus Gothofredus locis laudatis. 

p. 219 v. 18. ἀλλ᾽ οὔτε ποϑὲν ἔσχες} Non Graecorum dun- 
taxat de arrepta a summis pontificibus ix imperatores Occidentis 
auctoritate fuit querela: nam passim illius aevi scriptores Germa- 
nici, qui suis favebant Augustis, hanc instituunt: praesertim vero: 
Gervasius Tilleberiensis marescallus regni Arelatensis in eo opere 
quod inscripsit: otia imperialia, et Othoni IV imperatori dicavit, 
sic autem ille in praefat. ad eundem Othonem: Constantini gesta. 
δὲ memoramus , collata legitur potestas in partes Occidentales 
tantum Silvestro, Orientalis regio facta est caput imperi: licet- 
que a vicario Christi Petro imperator eiusque successoribus iua. 
regis in Occidente constituisset, diademate cesso, non tamen. 
imperié nomen vel imperium ipsum transire voluit imperator in 
Süvestrum, quod sibi ac successoribus suis conservavit intactum 
sola sede mutata non dignitate. unde primus Carolus Magnus 
a Graecorum ditione legitur recessisse moniiu Gregorii iunioris: 
papae, ut infra cap. de imperio. quis ergo maior in terrenis, 
qui dat, aut qui accipit? | profecto qui dat auctor. est; honoris: 
quem: das, non qui accipit. | deus auctor imperii et imperator au- 
ctor papalie triumphi: pontifex animarum caput est post Chri- 
etum, imperator corporum dominus post deum. | quin immo per 
deum, a quo ius regis est institutum etc. idem decisione seu 
parte iHiuslibri secunda: anne igitur domini 801, cum apud Grae- 
cos nomen ünperatoria vacaret εἰ feminis cessisset imperandi 
dominatio, Carolus Homae moram faciens accepit a Leone pp. e£ 
universo populo Homano decretum, ut Carolus nomen. impera- 
toris induerel eb Augusti, eo quod imperatores in Homana urbe 
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sedem pridem habuissent , qui et Augusti vocabantur. | in pro- 
pria Christi nativitatis solemnitate Carolus cum consecratione 
nomen Augusti imperiumque a papa Leone suscepit. ex hoc igi- 
tur tempore Graecorum imperio apud Occidentem. evanescenle 
P 477 nomen rediit imperatoris ad quasdam partes Occidentis, ex quo 
quaedam Homani imperii facta est confusio, dum duobus nomen 
unum, tenentibus divisio minuit potestatem; et sicut a solo deo 
Graecorum pendet imperium , ita a eede Romana Occidentis as- 
serit pendere imperium, | ecce tamen nova et inusitata commuta- 
tione facit, ut papa solus insignia ferat imperialia et imperator 
Romanus nomen imperiale teneat sub vulgaribus aliorum regum 
insignibus, papa dominum urbis ac imperialis sedis se mon- 
etrat εἰ imperator sub nomine dominationis papae minister dici. 
tur et in temporalibus apostolorum exsecutor : hic ille vicarius 
Christi et apostolorum successor vocatur. | ecce quam infelix ur- 
bis permutatio , quae sub unitate, ut dicit papa, dominii duo- 
bus servire dicatur, uni ex corona, alteri ex potentia. verum in 
hoc antiquae nobilitatis recordatur efferitatem, quod utriusque 
domini Homa utrumque dominum nominat, cum pro suae vo- 
luntatis arbitrio ipsa utrique dominetur , utrique molesta, utri- 
que cervicosa, neutrum fugit et utrumque parvi pendit. apud 
principes Alemanniae imperatoris est electio, apud papam electi 
confirmatio et consecratio, εἰ nova discretione imperator nomina- 
tur ut dominus, consecratur ut non dominus: nempe imperialia 
non accipit insignia, quae sibi eoli papa collata conservat ei ad 
altare modicum in dextro latere basilicae sancté Petri consecra- 
tur a solo papa, cum e diverso papa imperatoris insignia teneat 
et ad altare tantum sancti Petri. inunctionem suscipiat. «aM 
Constantinopolitanus imperator, sede mutata, non dignitate, suo 
iure, non papali beneficio imperialia gestat insignia et velut pro- 
fusae largitionis donator donatarium suum summum pontifi- 
cem non evocat in adiutorium domi habens suae dignitatis pleni 
tudinem. | verum de hoc querelam facere potest adversus benei- 
ciatum , quod cum ex Conslantini beneficio immensam receperit 
cum singulari honore donationem principi aoli debitam non de- 
buit usurpare, ut alii conferret Mugusti appellationem. εἰ nisi 
o& viderer in caelum ponere, constanter dicerem, aut imperium 
JFiomam non posse cuiusvis imperatoris largitione exuere, aub & 
potuit vis imperii in pontificem mutare, non potuit in donator 
praeiudicium donatarius Augusti nomen, quod ipse non habul 
alii conferre. porro quiescente contentione tute videtur deus, 0 
princeps sacratissime, veteris imperialis dignitatis plenitudinem 
conflasse, dum ex genere oriundus imperiali duplicis electiond 
et papalis confirmationis stolam meruisti, dignoque dei iudico 
restitutus. in regnum sub eius acquisitione pugnando diu vacl- 
Javerae et hostem, eine tuo consilio, ex alieno dolo proetratam 
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vidisti et ad antiquae celsitudinie redintegrationem monarchiam 
Constantinopolitani vindicabie , vita comite, imperii, quod ex 
propinquitate tuae debetur. Auguetae. | precor itaque, Christia- 
nissime imperator , μέ cum tuo consecratore nullam habeas con- 
troverciam, sed velut boni patri prudens filius, converte gla- 
dium ad gentes, quae te non noverunt, et sicut ex sanctissimi In- 
nocentii pp. 117 duplici gratia ultimum imperatoris nomen obti-. 
nuisti, sic per bonam innocentiam tuam et eiue gratiam impe- 
rium novum et a deo sub Constantino firmatum obtineas et gau- 
dium tuum impleatur, dum nihil erit, quod. tibi deesse possit 
ad gloriam imperialem, hinc nomine {ἰδὲ Augustali dato, illinc 
insignibus imperialibus, quae non habes, obventuris et utrobique 
donationie augmento crescente. huc etiam spectant, quae habet 
idem Tilleberiensis alio loco: Caroéuse autem pro re publica pu- 
gnans nomen in ultimis suae vitae terminis assumpsit imperii, 
μὲ quà Homani defensor erat imperii, quin immo caelestis regni 
patronus pro tantis meritis et inter homines Augusti nomen ac- 
cipere£ et inter caelestes audicos milea Christi fortissimus prae- 
dicaretur. extunc ergo apud Latines est terminata Graecorum 
potentia, Homaque accepit nomen amissum non dominium. mo- 
dico tamen contenta termino non caput orbis, ut assolet, sed 
umbra vetusti vapitis dici potest, quae sic ab omni potentia evu- 
cuatur, quod quae fraena totius orbis tenuerat, nunc sua mura- 
ha cohibere non sufficit nullique plus infesta quam suo impera- P 478 
tori, dum duos habere dominos contendit, inter pontificium posita 
et imperium , alterum excludit, alterum contemnit. quid plura? * 
hoc efficacissimum excidii Homani fuit argumentum, quod de 
imperio mutatur in pontificium, | sic enim regnum ludaeorum 
a deo firmatum sub regibus lapsus sui vaticinium habuit statim 
ut transiyit ad pontifices, sic Homa, cum exuit principem, cineres 
aSuos respuere iussa est: dum enim non habet iustitiam vastitas 
et instantia indicatur morientis. haec licet prolixiora, quia hic 
egregius scriptor, qui asservatur in bibliotheca Thuana, necdum 
est editus, hoc loco inserere operae pretium visum est. 


p. 220 v. 19. βίβλοι] V. not. ad Alexiad. p. 288. 


ibid. τῷ ἐδαφίω] Quid si γραφίῳ ? Graecis et Latinis scri- 
ptoribus graphium et γραφεῖον dicitur stylus ferreus ab una parte 
acutus, qua exarabantur in cera literae: ab altera parte planus, 
qua inducebatur quod perperam erat exaratum et rursus compla- 
nabatur. Symphosius'in aenigmate, cuius lemma est grapAius: 
de summo planus , sed non ego planus in imo. 

v. 21. xo0Qvov δίκην) Vide Diogen. centur. 4 n. 72 et 
Mich, Apostol. cent. 9 n. 29. 


p.229 v. 6. Παγάτξιον) Forte urbs, quae Z'osega dicitur, 
episcopatu insignis in Sclavonia Saviana. 
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p. 994 v. 93. ἀδελφιδοῦς Στέφανος) An Vladislai regis filius? 
certe de Vladislai Stephani fratris connubio silent scriptores. sed 
nec simile videtur vero, filium Vladislei, cuius napties, si quas 
iniit, post Stephani fratris cum Maria Comnena connubium factas 
constat, ipsum Stephanum vultu et ore adeo expressisse, qui ae- 
tate multo inferior erat. malim igitur per ἀδελφιδοῦν quempiam 
alium e stirpe regia Stephani senioris consanguineam intellexisse 
Cinnamum, quisquis ille fuerit. 

p.226 v. 22. Μιχαὴλ Γαβρᾶς} Nicetas |. n. 8. v. stem- 
ma Comnen. 

p.227 v. 1. llooxowíov τοῦ μάρτυρος } An Procopii mar- 
tyris, cuius festum agunt Graeci ac Latini 8 Id. Iulii? at cum 
is sub Diocletiano Caesareae in Palaestina martyrium pertulerit, 
quando illius corpus Naisum translatum inde fuerit, nemo, opi- 
nor, tradidit. aedis divo isti dicatae in Peloponneso, ut videtur, 
meminit auctor Vitae S. Lucae iunioris c. 5 n. 37. exstitit alia 
praeterea aedes d. Procopii Constantinopoli, quam renovavit Zeno 
[saurus, ut est in Chronico Alexandrino, ac deinde Ántonina Be- 
lissarii uxor apud scriptorem Chronici Cpol. agit etiam de hucce 
templo Suidas. 

v. 11. τοῦ μάρτυρος Δημητρίου vtov] Quod hic habetur 
templum d. Demetrii, videtur illud esse, 3 quo oppidum d. Deme- 
trii ad Savum amnem situm nomen accepit, hodie S. Demeter di- 
ctum, haud procul ab antiquo Sirmio. quod vero templum illud 
in Sirmio exstare ait Cinnamus, id accipiendum puto pro Sirmi- 
ensi agro: nam Σίρμιον non semel is dicitur eidem ecriptori. 
oppidi vero S. Demetrii meminit Bonfinius dec. 5 ]. 4 extremo. 

p.298 v. 2. ἀδελφοῦ Στεφάνου) Iam modo percipimus quis 
fuerit Stephanus, cuius filius fuisse dicitur Livo seu Leo, primus 
Armeniae rex, in bulla aurea seu diplomate Α. 1210, quod Ma- 
nosci in provincia apud Hierosolymitanos equites asservatur, in 
quo Leo filius domini Stephani bonae memoriae dei et ἐπιρεγὲξ 
Homani gratia rex Armenide dicitur. binc etiam patet Leonis 
ipsius Milonem, qui Toroso fratri in Ármeniae principatum suc- 
cessit, avunculum recte appellari ab Innocentio III pp. 1. 9 Epist. 
p. 586. proindeque a scriptorum plerisque, Vincentio Bellova- 
censi, Sanuto, Houedeno, Bromptono atque adeo accurato alias 

P 479 Familiarum Ultramarinarum scriptore, Rupini fratrem fuisse Leo- 
nem perperam referri. nec obstat quod Leo Rupinum, Rupini ex 
filia nepotem, passim nepotem simpliciter vocat. quippe vocem hauc 
pro consanguinei filio crebrius usurpari apud auctores constat, qu 
etiamnum Ármorici nostri eadem notione passim utuntur. de Án- 
dronico Euphorbeno consulendum stemma Comnenicum. 

p.229 v. 9. τοῦ Ῥωμαίων αὐτοκράτορος Vetus est et de- 
cantata illa quaestio et controversia, Homanorumne imperatorum 
fuerit summos pontifices Romae creare, vel certe an ii absque 


& 
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imperatorum eligerentur consensu, de qua multa viri docti hacte- 
nus atque ioprimis lacobus Pamelius ad epist. 52 S. Cypriani, 
Angelus a Nuce ad Leon. Ost. 1. 8 c. 21 60, Bellarminus, Baro- 
nius et alii erudite et copiose disseruerunt. 


p.229 v. 8. ὅτι μὴ βασιλεῖ] Et sane stante gravissimo illo 
quod ecclesiam divexavit diu schismate Manuél magnum inde 
sbi volens comparare emolumentum, Alexandrum II pp. variis 
officiis sibi conciliare studuit, quo sibi soli imperatorium titulum 
assereret, promisso etiam non modico auxilio et duarum ecclesia- 
rum proposita unione: quod olim avus Manuélis Álexius a Pascha-: 
li I pp. obtinere etiam annixus fuerat, cum ab Henrico V im- 
peratore pressius ille urgeretur, ut auctor est Petrus Diacon. 1. 4 
Chron. Cas. c. 46. Acta Alexandri A. 1166: per idem tempus 
Emanuel magnus et excelsus Cpoleos imperator, sciens molestias 
et gravamina quae praedictus Fredericus venerando episcopo 
"llexandro contra deum et omnem iustitiam minabatur inferre, 
misit ad. urbem Homam lordanum imperii sui sebastum filium- 
que Roberti Capuani principis ad subventionem et. servitium 
eiusdem pontificis, | veniens autem idem sebastus humiliter se 
inclinavit eidem pontifici et oblatis ad pedes eiue magnis et pre- 
tiosis muneribus, omnia quae habebat in. mandatis diligenter 
exposuit, εἰ inter cetera unum continebatur etc. | asseruit enim 
quod. idem imperator ecclesiam suam unire volebat etc. — Nihilo 
minus petebat, ut quia occasio iusta et tempus opportunum et 
acceptabile se obtulerat, .«Homani corona imperii a sede aposto- 
lica redderetur, quoniam non ad Frederici Alemanni, sed ad 
ius suum assereret pertinere, ad quod opus faciendum tantae 
auri argentique opes εἰ fortéum virorum potentiam se largitu- 
rum firmiter spondebat , quod non solum Romam, sed etiam to- 
tam Italiam ad ecclesiae servitium et restituendam sibi ecclesiae 
coronam absque dubio sufficere poterat. quod verbum licet nimis 
difficile videretur ei et multa deliberatione opus habere, utile 
tamen visum est, ut paulisper habito cum fratribus suis consilio 
episcopum Ostiensem et cardinalem SS. loannis et Pauli pro causa 
ipsa tractanda e latere suo cum praedicto sebasto ad eiusdem 
imperatoris praesentiam, destinaret. 14 etiam postea tentavit 
Manuel Δ. 1170, ut ex Actis eiusdem pontificis colligitur apud Ba- 
ronium.  v.infra p. 262 sq. 


p. 989 v. 6. Ἱερόσϑλαβον]Ί Hieroslaum Vladimeri in Gali- 
Lzae principatu successorem. v.supra p. 115. excepit ille Andro- 
nicum Comnenum e carcere Manuélis profugum. eadem fere quae 


Cinnamus habet de Ándronici fuga Nicetas l. 4 n. 1. 
p. 384 v. 11. πρὸς τοῦ παπίου) Pappiae seu papiae officium 


erat palatii custodia, sub curopalata scilicet, cuius praecipua erat 
llus cura, ut ex Constantino Manasse discere est: - 
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πρὸς τὸν οἴχων φύλακα τῶν ἐν τοῖς ἀνακτόροις. 
παπίαν λέγομεν αὐτὸν κατὰ Ῥωμαίων γλώτταν. 

unde apud Cedrenum παπίας τοῦ παλατίου m Leone Coprony- 
mi Ἐς et Leonem graminaticum in Leone Ármenio et Michadle 
P 480 Theophili F. p. 447 469, custos palatii, papias et oetsarius , in 
8 Synodo Act. 5. nuncupatur. proindeque non modo habitsbst 
Jn ipso palatio, uti observare est ex Scylitze in Michaéle Rhan- 
gabe p. 492 et 495, sed et penes papiam reorum, qui in palati 
carceribus detinebantur, cura praesertim erat, quod hoc loco plus 
satis innuit Cinnamus, ut et Zonaras in Michaéle Balbo, fuit sane 
simile gauarretorum officium in aula regum Siciliae sub Norman- 
nis, penes quos non cura duntaxat et custodia palatii sub castel- 
lano incumbebat, sed et eos, qui per diversos palatii carceres 
tenebantur inclusi, frequenter inspicere eorumque statum mitius 
asperiusve, prout ei visum erat, commutare et prout vellet custo- 
des singulis designare carceribus, ut auctor est Hugo Felcandus. 
gauarretorum meminit etiam Richardus de S. Germano Α. 1232. 
de magni paepiae officio plura habet Meursius, cuius dignitatis, 
quam simili , quae fuit olim in regum nostrorum palatio, compa- 
rare est, quamque etiamnum concierge du palais vocant, mentio 
est praeterea apud Pachymerem 1. 5 c. 5, Cantacuzenum l. 1 c.26 

δῷ, 1.9 c. 99 97 et Nicephoruth Gregoram l. 8. 

p. 285 v. 1. παρὰ Πριμίσϑλαβον  γατῖοβ Russiae seu Mot 
coviae, quam Tauroscytharum regionem vocat, principes recenset 
Cinnamus, atque in his Vladimerum et Iaroslaum Galitzae, quae 
provincia est Russiae minoris, toparchas: praeterea Primislaum, 
Rosilaum, laroslaum, Georgium Basilicae filium et Vladislaum 
qui cum uxore et liberis ad Manuélem transiit, a quo regione ad 
Istrum sita donatus est. atque hi quidem omnes Iaroslai, qui so- 
lus Russiae princjpatum obtinuit, filii videntur fuisse aut ex filiis 
nepotes, qui ditionibus suis non contenti, dum alii alios invadunt, 
mutuis sese confecere vulneribus. 

p. 936 v. 4. Κιάμα] Forte Kiofíía aut Κιόβα, Kiowit, 
Russiee olim metropolis ad Borysthenem , Kioafja dicta Constan- 
tino de Adm. Imp. c. 9, cuius amplitudo describitur et praedica- 
tur a Ditmaro 1. 7 extremo, Adamo Bremensi c. 66, Mathia Mi- 
choviensil 2 c. 18, Alex, Gagnino et al. perperam Chios pro 
Chiof did in Vita S. Mariani abbat. Ratispon. c. 4 observat Bo- 
landus 9 Febr. 

v. 14. 'Egoíxog] Henricus Austriae dux, vide infra ad 
p. 261. 

p.937 v.7. Βαλδουῖνος] Exstincto Balduino IIT regi Hieroso- 
lymitano successit eius frater Amalricus comes loppensis: qui di- 
remptis apostolicae sedis auctoritate cum Agnete, loscelim Eder 
sami comitis filia, nuptiis, Mariam Comnenam, Ioannis Comnem 
protosebasti filiam, Andronici sebastocratoris, Manuilis fratrs) 


, 
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neptem duxit circa Α. 1167, uti narrant Tyrius 1. 90 c. 1 et 94, 
Robertus de Monte hoc A. 

p.287 v. 18. περὶ ᾿ΔΑντιοχείας) Boémundo III adhuc impu- 
bere et Renaldo principe a Saracenis cepto, Antiocheni Baldui- 
num III in urbis et principatus defensorem assumpserant contra 
invalescentes Saracenos, viribus nostrorum tet nas accisis, 

p.288 v.8. Zevyuivo] V. Nicet. 1. Á n. 8. 

p. 239 v. 18. exsveoro πυρὶ} Igni Graeco, qui nostris feu 
d'artifice dicitur , ἐσκευασμένον πῦρ Leoni in Tact. c. 19 n. 6. 

v. 17. δηλητήριον) Veneno interiisse Stephanum seniorem 
scribit etiam Nicetas, Thwroczius in oppido Zemlen obiisse tradit 
A. dom. 1178 Id. April fer. 6 et Albae sepultum. 

p. 346 v. 6. σποδόν vs κατέσειε] Pulverem dispergere forte 
pertinuit ad τεφραμαντείαν seu σποδομαντείαν, de qua Delrius 
l4 Disquis. Magicar. quaest. 7 sect. 1. nam mulier illa magicis P 481 
incantationibus obsidentes irretire conabatur. nec scio an etiam 
eo spectet c. 27 additionis 2 ad Capit. Caroli M. 1.4: de Aomi- 
cidiis factis anno praesenti inter vulgares homines quasi propter 
pulverem mortalem. | ubi propter idem valet ac per, ita ut Aomi- 
cidía facta per pulverem mortalern seu per τεφραμαντείαν intelli- 
gantur. sed cuiusmodi eae fuerint incantationes ea aetate per 
pulverem, haud constat: nam quae scribit Delrius, huic loco mi- 
nime conveniunt. quid si mulier ista pulverem pedibus in hostes 
excutiebat in eorum contemptum? pulveris enim excussio, con- 
temptus seu potius abdicationis et excommunicationis argumentum 
fuit ex iis quae habentur Matth. 10 et Marc. 6. Guillelmus Abbas 
S. Theodor. in Vita S. Bern. 1, 2 c. 8: Aic (Eugenius IV pp.) sedi- 
Gone orta in populo pulverem pedum in litigantes excussit, et reli. 
ctia eis in Franciam venit. ita Humbertus episcopusSilvae Candidae 
cardinalis et alii ecclesiae Romanae archiepiscopi, cum imperante 
Constantino Monomacho Cpoli in ecclesia S. Sophiae sententiam 
excommunicationis in Michaélem patriarcham et eius sequaces su- 
per altari posuissent praesente clero et populo, inde mox egressi 
etiam pulverem pedum suorum excussere in testimonium illis di- 
ctum evangelii proclamantes : videat deus et iudicet. v. Pachym. 
L 2 c. 17. 

v. T. ὑποψαλλουσα) Vox magicis incantationibus propria, 

qui magicis susurris seu, carminibus homines occidunt, 
$. 5 Inst. de Public. iudic. Iulianus Antecessor Const. 107 $. δ. 
δὲ venenis aut susurris magicis vitae eorum insidiarentur. Ζο- 
roastraeí sueurri apud Prudentium adversus Iudaeos: 
susurramen apud Apuleium Metam. ]. 1. lex 5 C. Theod. de In- 
dulg. crimin.: qui noxiis quaesita graminibus et diris ànmurmu- 
raéa secretis meniis «t corporia venena, composuit. Acta S. Thyrsi 
€. ὅπ. 29: aliis circa membra eorum carmina incantamentaque 
murmurantibus, porro quid simile narretur a Baimundo de Agi- 
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les in Hist. Hieros. p. 178: dum duae mulieres petrariam unam 
de nostris fascinare vellent, lapis viriliter excussus mulieres car- 
minantes cum tribus pueris allisit. 

p. 946 v. 21. '"4vógovízo] Euphorbeno, cuius supra me- 
minit p. 228. 

p.948 v. 8. εἴ τις ἅπερ ἀφήφηται] Ita Lachanas occupato 
regni Bulgarici diademate Mariae Constantini regis viduae et se in 
coniugem et regnum in dotem offerenti, respondit, ridicule offerri, 
quod maiori ex parte iam teneret: διαϑρυπτόμενος olov εἰ ἀρχὴν 
ὅσον οὔπω κτησομένην αὐτῷ σπάϑῃ xal δυνάμει κρείττονι, ἐκείνη 
φϑάνοι χαρίξεσϑαι. — Pachym. 1. 6 c. 7. 

v. 19. “Ζαλματίαν Dalmatia maritima, quam et Croatiam 
Albam vocarunt, reges suos seu toparchas agnovit, longe diversos 
ἃ Servianis principibus, quorum regia fuit Salona, Diocletiani 
Augusti natalibus illustris. — atque ut omittam ceteros qui hisce, 
provinciis imperitarunt, in praesens, quod ad rem nostram spe- 
ctat, arbitror adnotandum, Zolomirum seu Zuilimirum, cuius 
meminit Gregorius VII papa, uti a nobis δα Alexiadem observa- 
tum, Croatiae et Dalmatiae regem sese inscripsisse, qui ducta in 
uxorem Belae [ Hungariae regis filia, Geizae II et Vladislai regum 
sorore, cum nulla ex ea superesset proles, moriens regnum con- 
iugi reliquit. illa provincias, quas Vladislai fratris auxiliis contra 
hostes tutata erst, eidem haereditatis iure testamento assignavit. 
atque inde Ungarici reges Dalmatiae et Croatiae dominos identidem 
sese appellarunt et easdem possederunt provincias, non tamen 
absque controversia. quippe Veneti iam ante Zuilimirum ius 
in plerasque Dalmatiae maritimae urbes sibi vindicabant, quas sub 
Petro Urseolo duce Servianis abstulerant principibus. neque du- 
bium est quin Manuel, qui eo aevo cum Venetis simultates, etsi 

P 482 occultas, exercebat, Belae seu Alexii, cui filiam Mariam despon- 
derat, iura, ut qui esset Hungaricae stirpis princeps, ad bellum 
inferendum praetenderit. nisi quod vult Cinnamus, Belae ipsi in 
haereditatis sortem seu a patre, vel, ut probabilius est, a fratre, 
assignata fuerit Dalmatia, quam idem princeps Hungariae post 
haec rex factus Amalrico filio primogenito perinde concessit. Agunt 
etiam de hoc Manuélis in Dalmatia cum Venetis bello Thomas 
Archidiaconus in Hist. Salonitana c. Q0 22, Sabellicus et Bonfinius. 
consule Familias nostras Dalmaticas. | 

p. 949 v. 8. τὸ Κατξικίων ἔϑνος) Catziti forte, de quibus 
Thomas Archid. c. 22, qui Cacíck in veteri diplomate dicuntur 
apud Io. Lucium 1l. 3 Hist. Dalmatic. c. 10 p. 182. fuerunt autem 
Cazetti sive Casicli una e 12 tribubus Croatorum. v. eundem 
Lucium 1. 4 c. 4 6. 

v. 6. ἣν Διοκλητιανὸς etc.] V. Constant, Porph. et eundem 
Tho. Archid. in Hist. Salon. c. 4. 

ibid. Καάρδων] Vulgo Scardona. 
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p. 249 v. 7. Ὀστρουμπίτξζα)] Quae hodie Ostrovitza. 

p.250 v. 1. βασιλεὺς δὲ ᾿ἀνδρόνικον } Nicetas l. 4 n. 4 et 5, 
Will, Tyrius |. 90 c. 2. v. stemma Comnen. 

v. 8. τοῦ παρ᾽ ἡμῖν νομίμου] Mathaeus Monachus in Quaest. 


Matrimonial. ]. 8 [uris Graeco- Rom. p. 482 ad quintum usque. 


gradum prohibitas fuisse apud Graecos ob effinitatem nuptias scri- 
bit: μέχρις τοῦ πέμπτου βαϑμοῦ παντὴ τὸ ἐξ ἀγγιστείας κεκώλυ- 
ται. — v. Pachym. l. 6 c. 6. 

p. 251 ν. 8. ἦν τις Δημήτριος] Id etiam habet Nicetas l. 7 
c. 5. v. praeterea Leonem Allat. de Eccl. Occid. et Orient. perp. 
cons. 1, 2 c. 12 n. 4. 

p.252 v. 9. οὐκοῦν βασιλεὺς ἔφη) Gaudentius Brixiensis 
episcopus in Responsione ad Paulum Diac. de eo quod dominus 
lesus dixit apostolis: quia pater maior me est: duplex est in 
Christo substantia, una propria, alia nostra, iam sua: id est, 
una dei, alia hominis, filius enim dei, ex quo eum illibata 
virgo peperit de spiritu sancto conceptum, atque hoc genere na- 
acendi verbum caro.faclum est et habitavit in nobis, idem coepit 
etse filius hominis, qui in principio erat apud patrem filius dei, 
ulique deus verbum etc.  Ferrandus Carthagin. Diac. Epistol. ad 
Anatoliums: δὲ quis iterum requirat, pater maior me, est, utrum 
vox ista secundum divinitatem prolata sit, an secundum humani. 
tatem, fiducialiter respondeo secundum humanitatem, non secun- 
dum divinitatem. Idacius Clarus adversus Varimadum: fius 
minor est patre in adsumpti hominis forma , aequalis vero pa- 
tri est in deitatis naturae substantia, ita passim sancti patres. 
vide Sedulium 1. 1 Paschal. operis c. 22. hac responsione Árrium 
et illius sequaces, qui eo argumento adversus catholicos uti sole- 
bant, ut testatur Socrates l, 1 c. 6, semper iugularunt sancti pa- 
tres. S. Augustinus in Enchiridio c. 85: i» quantum deus est, 
ipse et pater unum sunt: in quantum autem homo, pater maior 
est illo. Arnobius lunior in conflictu cum Serapione l. 2: in ea 
Jorma, in qua filius patris est sine matre, ipse et pater unum 
sunt: in ea vera forma, in qua filius matris est sine patre, 
patre minor est. naturam enim servilem, assumpsit, in qua non 
eolum deo patre minor esset, sed et matre tantum minor esset, 
quantum matris virginis annositas exstitisset, Vigilius episcop. 
Tridentinus: ei ergo secundum professionis tuae (Arrii) senten- 
tiam aliquanta divinitati, nonnulla vero humanitati adscri- 
benda sunt, cur non hoc quod ait, pater maior me est, humani- 
tati et quod. ait, ego et pater unum eumus, diyinitati repu- 
tamus ? 

p.258 v.12. κἄν τι διερμηνεῦσαι) Perspicax Manuélis et 
acutum ingenium eloquentiam et in rebus theologicis eruditionem 
commendat pariter Nicetas. 
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P 483 p.254£v.10. Εὐϑύμιον] Interfuit Euthymius iste Novarum 
Patrarum episcopus synodo, quae Α. Ch. 1166 celebrata fuit con- 
tra Demetrium Lampenum. . vide eundem Allatium. 

v.21. αὐϑεχάστῳ) Editio Tolliana praefert αὐϑεκαίνῳ. an 
legendum ἀντικαίνῳ est enim. ὠντίκαενον Hesychio ἰσύκαινον, 
an vero αὐϑεκάστω, quam vocem idem Hesychius ἀκριβῆ, αὖ- 
ατηρὸν τῷ λόγῳ, ἐλευϑέριον, ἀξιόπιστον etc. interpretatur? sed 
hic notio ista non omnino quadrat, mallem igitur ἀντικαίνω re- 
ponere, hancque periodum eic interpretari: ego autem iniuria 
affici haud. aegre patior, ne actione sirnili verae rectaeque do- 
ctrinae officere videar. 

p.957 v. 8. xol τεκνοῖ παῖδα] Natus est Alexius Manudls 
F. A. 1167, si Alberico fides, vel potius 10 die Sept. A. 1170, ut 
est apud Codinum de Orig. Cp. vide stemma Comnen. 

v. 18. Διονύσιόν τινα] Dionysii meminit Nicetas non se- 
mel, dum bella Hungarica exsequitur. sed de illo silent Hunge- 
rici scriptores. 

p.269 v. 7. ὁ γάρ τοι Βρανᾶς] Vide Nicetam ], 4 n. 8, 

v. 11. μὰ τὴν βασιλέως κεφαλὴν } Auctor est Xiphilinus Ro- 
manum senatum post Seiani caedem decrevisse, ut nulla fierent 
deinceps iuramenta, nisi ea imperatoris nomine conciperentur: 
μήτε τοὺς ὄρχους ἐπ᾽ ἄλλου τινός, πλὴν τοῦ αὐτοκράτορος ποιεῖν 
σϑαι. hinc crebrae illae sacramentorum formulae, per fortunam, 
per genium , per salutem principis. Elogium S, Panteleemonis: 

μὰ τῶν ϑεῶν βέλτιστε τὴν σωτηρίαν. 
quae sic vertit Fredericus Morellus: 

vir optime, almam per salutem principum. 
Gregorius in Vita S. Basilii Iunioris n. 4: νὴ τὴν ὑγείαν τῶν Bati- 
λέων. per imperatoris caput etiam iurabant Christiani. Synod. 
Chalcedon. Can. 80: τὸ εἰς τὴν κεφαλὴν τοῦ βασιλέως, ἢ εἰς ^ 
οἰκείαν σωτηρίαν ὀμόσαι τινά. — Palladius in Hist. Lausiacs c.2 d9 
S. Potamiana: ἡ δὲ ἀφίησι φωνήν, εἰποῦσα, τὴν κεφαλὴν τοῦ 
βασιλέως σου ὃν σὺ φοβῇ etc. Vegetius l. 8 c. 5 de Tironibus: 
iurant autem per deum — et per maiestatem, imperatoris, quat 
secundum deum generi humano diligenda est et colenda. 
de eiusmodi formulis consulendi Seldenus ad Marmora Arundd. 
p. 147 et Hansen. de Tureiur. vet. c. 23. 

p.260 ν. 9. οἵ τῶν ἐξ Ἰταλίας] Vetus ea fuit et fere con 
stans opinio, Blachos seu Vlachos a Romanis genus duxisse, εἶ 
& nescio quo eiusdem gentis Flacco sumpsisse originem et a 
lationem, Pius II pp. de Valachis: postremo Ptomanis armis ἃ 
actí ac. deleti sunt, et colonia Homanorum, quae duces coerct- 
re£, «o deducta duce quodam Flacco, a quo Faccia 
exin longo temporie tractu corrupto, ut fit, vocabulo, F: alachia 
dicta, et pro Flacciis Falachi appellati, — sed licet hanc de Vt- 
lachorum origine sententiam, ut fabulis innixam respuat 
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que Leunclavius, illud tamen in confesso esse debet, non extre- 
mis duntaxat natam seculis, sed iam Manuele ipso imperante in- 
valuuse, quod praeter Cinnamum docet satis superque [nno- 
centius III papa 1. 9 Epist., dum Ioannicio Bulgarorum et Vlacho- 
rem regi de stirpis origine quodammodo adblanditus. nos autem, 
iuquit, audito quod de nobili urbis Homae prosapia progenstoree 
tus originem traxerint, et iu ab eis et sanguinis generositatem 
eontraxerie, εἰ sincerae devotionis affectum , quem ad apostoli- 
cam eedem, geris, quasi haereditario iure, iampridem te propo- 
auimas litteris e£ nuntiis visitare. quae quidem pontificis verba 
non ad solius duntaxat [oannicii, verum ad totius Vlachorum gen- 
ls originem referenda alibi docuimus, sed et Georgius a Rey- 
chersdoff Transylvanus in Chorographia Moldaviae annotat adsti- 
pulari huic opinioni Romanum sermonem, qui adhuc in ea gente 


perdurat, licet adeo ex omni parte corruptum, ut vix ab homine P 484 


Bomano intelligatur, sed de Vlachis seu Vlahis copiose et erudite 
egit losnnes Lucius libro 6 de Ilegno Dalmat. et Croatiae c. 5. 

p.261 v. 19. 'Eooíxog] Henricus cognomento Josammergot 
primus Austriae dux Leopoldi marchionis filius, Leopoldi mar- 
chionis freter et successor, primis nuptiis uxorem duxerat Ger- 
trudem Lotharii imp. filiam A, 1142, ut est in Chronica Australi, 
qua exstincta alteram sibi adscivit coniugem Theodoram Comne- 
nam, Isaaci Cyprii tyranni sororem, uti fusius a nobis in stem- 
maie Comnenico indicatum, ante A. 1156, quo Fredericus impe- 
rator Austriacum marchionatum erexit in ducatum, quod ex Ste- 
rone discimus, qui Theodorae mortem in Α. 1185 coniicit, de 
Henrici legatione sileut, ni fallor, scriptores Germanici, quae 
preecessisse videtur aliam ab Henrico Leone Saxoniae duce obi- 
iem, quam mox Cinnamus commemorat, si non annis, saltem 
aliquot mensibus. ab ea enim reducem Austriacum colligimus ex 
Arnoldo Lubecensi ], 2 c. 8, cum Sexonicus suam iniit. nec enim 
una ambos duces simul Cpolim profectos probabile est, etsi scri- 
ptor idem Orientalis ducem Austriae instaurata classe prosecutum 
ducem Saxoniae usque in ipsam Hungariam tradat, de Henrico 
consulendi praeterea auctor Vitae b. Mariani abbatis Ratiap. c. 6 
n.27, Cuspinianus, Brunnerus l 12 Annal Boicor eic. at de 
Bladigratzo nihil succurrit. 

p.969 v.4. ἰσχυριζομένου) Certe de transferendo in Grae- 
cos imperatorio titulo pacta inita fuisse colligitur ex iis, quae ha- 
bet Gotefridus monachus S. Pantaleon. À. 1172; imperatorem 
nempe Fredericum in curia seu conventu Wormatiensi conque- 
etum de illis qui partibus favebant Holandi, quod coronam Fo- 
mani imperii Graeco imponere vellet. vide loann. Palaeonido- 
rum in Vita S. Cyrilli Carmelitae n. 1. 

v. 18. τὴν Ταυροακυϑίδα] Adeo confusa est Graecorum 
scriptorum in concinnandis historiis suis ratio, dum res gestas 

Cinnamus. 25 ' 
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P 483 p.254£v.10. Εὐϑύμιον] Interfait Euthymius iste Novarum 
Patrarum episcopus synodo, quae À. Ch. 1166 celebrata fuit con- 
tra Demetrium Lampenum. . vide eundem Allatium. 

v.91. αὐϑεχάστῳ) Editio Tolliana praefert αὐϑεκαίνῳ. an 
legendum cvrixoívo? est enim dvtíxowov Hesychio ἰσόκαινον, 
an vero αὐϑεκάστῳω, quam vocem idem Hesychius ἀκριβῆ, ev- 
ατηρὸν τῷ λόγῳ, ἐλευϑέριον, ἀξιόπιστον elc. interpretatur? sed 
hic notio ista non omnino quadrat, mallem igitur ἀντικαίνω re- 
ponere, hancque periodum sic interpretari: ego autem iniuria 
affici haud aegre patior, ne actione simili verae rectaeque do- 
ctrinae officere videar. 

p. 257 v. 8. xal τεκνοῖ παῖδα Natus est Alexius Manuélis 
F. A. 1167, si Alberico fides, vel potius 10 die Sept. Α. 1170, ut 
est apud Codinum de Orig. Cp. vide stemma Comnen. 

v. 18. Διονύσιόν τινα] Dionysii meminit Nicetas non se- 
mel, dum bella Hungarica exsequitur. sed de illo silent Hunga- 
rici scriptores. 

p.269 v. 7. ὁ yaQ τοι Boevóg] Vide Nicetam l. 4 n. 8. 

v. 11. μὰ τὴν βασιλέως κεφαλὴν 1 Auctor est Xiphilinus Ro- 
manum senatum post Seiani caedem decrevisse, ut nulla fierent 
deinceps iuramenta, nisi ea imperatoris nomine conciperentur: 
μήτε τοὺς ὄρχους ἐπ᾽ ἄλλου τινός, πλὴν τοῦ αὐτοκράτορος ποιεῖ- 
σϑαι. hinc crebrae illae sacramentorum formulae, per fortunam, 
per genium , per salutem principis. Elogium S, Panteleemonis: 

μὰ τῶν ϑεῶν βέλτιστε τὴν σωτηρίαν. 
quae sic vertit Fredericus Morellus: 

vir optime, almam per salutem principum. 
Gregorius in Vita S. Basilii Iunioris n. 4: νὴ τὴν ὑγείαν τῶν βασι- 
λέων. per imperatoris caput etiam iurabant Christiani. Synod. 
Chalcedon. Can. 30: τὸ εἷς τὴν κεφαλὴν τοῦ βασιλέως, ἢ εἰς τὴν 
οἰκείαν σωτηρίαν ὁμόσαι τινά. — Palladius in Hist. Lausiaca c. 2 d 
S. Potamiana: ἡ δὲ ἀφίησι φωνήν, εἰποῦσα, τὴν κεφαλὴν τοῦ 
βασιλέως σου ὃν σὺ φοβῇ etc. Vegetius l. 8 c. 5 de Tironibus: 
iurant autem per deum — et per maiestatem imperatoris, quae 
secundum deum generi humano diligenda est εἰ colenda. 
de eiusmodi formulis consulendi Seldenus ad Marmora Arundel. 
p. 147 et Hansen. de lureiur. vet. c. 23. 

p.260 v. 9. οἵ τῶν ἐξ Ἰταλίας] Vetus ea fuit et fere con- 
stans opinio, Blachos seu Vlachos a Romanis genus duxisse, et 
a nescio quo eiusdem gentis Flacco sumpsisse originem et appel- 
lationem, Pius II pp. de Valachis: postremo Romanis arrnis eub- 
act ac deleti sunt, et colonia Fhomanorum, quae duces coerce- 
ret, eo deducta duce quodam Flacco, a quo Flaccia 
exin longo temporie tractu corrupto, ut fit, vocabulo, F'alachia 
dicta, et pro Flacciis Falachi appellati, sed licet hanc de Va- 
lachorum origine sententiam, ut fabulis innixam respuat damnet- 
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que Leunclavius, illud tamen in confesso esse debet, non extre- 
mis duntaxat natam seculis, sed iam Manuele ipso imperante in- 
valuisse, quod praeter Cinnamum docet satis superque [nno- 
centius Ill papa 1. 2 Epist, dum Ioannicio Bulgarorum et Vlacho- 
rum regi de stirpis origine quodammodo adblanditus. noe autem, 
inquit, audito quod de nobili urbis Homae prosapia progenitores 
tus originem traxerint, e£ tu ab eie e sanguinis generositatem 
contraxeris, et sincerae devotionis affectum , quem ad apostoli 
eam eedem geris, quasi haereditario iure, iampridem te propo- 
suimaus litteris e£ nuntiis visitare. quae quidem pontificis verba 
non ad solius duntaxat Ioannicii, verum ad totius Vlachorum gen- 
tis originem referenda alibi docuimus, sed et Georgius a Rey- 
chersdoff Transylvanus in Chorographia Moldaviae annotat adsti- 
pulari huic opinioni Romanum sermonem, qui adhuc in ea gente 
perdurat, licet adeo ex omni parte corruptum, ut vix ab homine P 484 
Romano intelligatur, sed de Vlachis seu Vlahis copiose et erudite 
egit Ioannes Lucius libro 6 de Regno Dalmat. et Croatiae c. 6. 

p. 261 v. 12. "Eooíxog] Henricus cognomento Josammergot 
primus Austriae dux Leopoldi marchionis filius, Leopoldi mar- 
chionis freier et successor, primis nuptiis uxorem duxerat Ger- 
trudem Lotbarii imp. filiam A. 1142, ut est in Chronica Australi, 
qua exslincta alteram sibi adscivit coniugem Theodoram Comne- 
nam, lsaacii Cyprii tyranni sororem, uti fusius a nobis ia stem- 
mate Comnenico indicatum, ante Α, 1156, quo Fredericus impe- 
rator Áustriacum marchionatum erexit in ducatum, quod ex Ste- 
rone discimus, qui Theodorae mortem in Α. 1185 coniicit, de 
Henrici legatione silent, ni fallor, scriptores Germanici, quae 
praecessisse videtur aliam ab Henrico Leone Saxoniae duce obi- 
iam, quam mox Cinnamus commerporat, si non annis, saltem 
aliquot mensibus. ab ea enim reducem Austriacum colligimus ex 
Arnoldo Lubecensi ], 2. c. 8, cum Saxonicus suam iniit, nec enim 
una ambos duces simul Cpolim profectos probabile est, etsi scri- 
ptor idem Orientalis ducem Austriae instaurata classe prosecutum 
ducem Saxoniae usque in ipsam liungariam tradat, de Henrico 
consulendi praeterea auctor Vitae b. Mariani abbatis Ratisp. c. 6 
n, 97, Cuspinianus, Brunnerus l. 12 Annal Boicor eic. at de 
Bladigratzo nihil succurrit. 

p.269 v.4. ieqvoifopévov] Certe de transferendo in Grae- 
cos imperatorio titulo pacta inita fuisse colligitur ex iis, quae ha- 
bet Gotefridus monachus S. Pantaleon. A. 1172; imperatorem 
nempe Fredericum in curia seu conventu Wormatiensi conque- 
stum de illis qui partibus favebant Holandi, quod coronam FHo- 
mani imperii Graeco imponere vellet, vide loann. Palaeonido- 
rum in Vita S. Cyrilli Carmelitae n. 1. 

v. 18. τὴν Ταυροακυϑίδα] Adeo confusa est Graecorum 
scriptorum in concinnandis historiis suis ratio, dum res gestas 
Cínnamus. 25 
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praepostero ordine, nec ohservata temporum et annorum regula, 
quae unica fax est historiae, enarrant, ut vix quidquam perci- 
peremus in iis, nisi aliunde, a scriptoribus videlicet Latinis, lax 
mffalgeret, quorum ope plerumque licet emendare Graecorum 
anachronismós. scribit hoc loco Cinnamus Henricum Austriee 
ducem a Frederico missum esse Cpolim, dum in Hungaria inte 
utrumque Stephanum bellum exardesceret, hoc est, A. 1172 vel 
proxime sequenti, si Thwroczio et Bonfinio fides: ex ea legatione 
redeuntem Henricum iter per Hungariam cepisse et suasisse 
Stephano iuniori, ut repudiata Primislai, de quo enpra egit Cin- 
namus, filia suam ipsius duceret, quod et peractum ait. quod 
8i ita se res habet, perperam auctor Clironicae Australis Stephani 
Hungariae regis uuptias cum Agnete filia Henrici ducis Austriae 
coniicit in À. 1165. sed neque scriptori huic et Cinnamo consen- 
tit Arnoldus Lubecensis, qui Stephani uxorem, Henriei sororem, 
non filiam, faisse scribit, eamque, cum obiit maritus, praegnan- 
tem exstitisse: nec minus, inquit ille, aer (Henricus Austrise 
dux) affizpgebatur de tam subito regis interitu, eo quod. inte- 
status obiisset, et sororem suam viduam, praegnantem. tamen 
et gravidam, quasi exsortem regni sine haerede reliquisset, 

p.263 v.16. γυμνάσιον} Tzycunisterii ludum describit, de 
quo abunde ad lJoinvillam diximus dissert. 8, 

p. 265 v. 15. ᾿Αλέξιος] Alexium Axuchum protostratorem 
invidorum calumniis oppressum scribit Nicetas l. 4 n. 6, cuius vir- 
tutes animique et corporis praeclaras dotes mire extollit. vide 
stemma Commen. 

P 485 ' p.269 v. 16. Μιχαήλ, ὃς λογοθέτης} Michacl Hagiotheo- 
doritus, cuius meminit Balsamon in Synod. Cpol. cen. 4. 

v. 17. ix τοῦ Βήλου κριτὼν) fn Catalogo Officiorum Pala- 
tii Cp. tom, 1 Iuris Graeco- Rom. p. 285 quinquagesimum quartam 
inscribitur: ὁ κριτῆς τοῦ Βήλου. plures simul hac fanctos digni- 
tate colligere est ex Niceta in Alexio Man. F. n. 17 18, in ἀπάγοι, 
l. 2 n. 9, in Isaacio |. 2 n. 6, in Alex, 1. 1 n. 2. sed et ipse Nice- 
tas in Epigraphe Historiae ab eo conscriptae dicitur obiisse munus 
ἐφόρου καὶ κριτοῦ τοῦ Βήλου. 

p.270 v.2. βασιλεὺς δὲ] Expeditionem hanc Hungaricam 
pluribus exsequitur Nicetas l. 5 n. 1 2 et 3. 

v.G. ἀπέσταλτο δὲ] Ita Michaél Palaeologus imperat. sped 
Pachymerem 1. 8 c. 18 ducibus suis in bellum proficiscentibus 
praecipiebat: xal ὅπου προκαϑήσαιντ᾽ ἄν, xol ὅπως ξυμβαλοῖεν, 
καὶ ὅθεν ὁρμήσαιντ᾽ ἄν, ἢ ἐκ λόχων, ἢ φανεροί, ἡμέρας ἢ καὶ 
vuxróc, τάττων ἐντοῦϑεν τὰ πάντα, εἰ δ᾽ οὐκ εἶδε τὸν τόπον, xt- 
λεύων διαγράφειν τοὺς εἰδότας, «αὐτὸς καθίστα προστάττων. 

. P-274 ν. 2. σημεῖον  Οδτγτοοίυπι Hungaricum, quod de- 
scribitur a Niceta 1. 5 n. 8: ἦν δὲ xal sj σημαία ἐκείνου μετέωρος, 
ἐπί τινος ἠνεμωμένη παχέως, καὶ ὑψιτενὴς τετράσιν ὑπὸ τρῦχοις 
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ἑλπομένον βοῶν ξεύγμασιν.  carrociorum formam, quorum usus 
frequens fuit in Italia, pluribus descripsit Angelus Portenarius 
l5 della Pelicita di Padua c. 6. sic autem ille: era à ca- 
roccio un carro grande con quatro ruote, egpra id quale nella 
porte dietro era un tribunale coperto di ecariato , o veluto rosso, 
prrche ad caroccio, qugai a. áribunale, si riduceva il capitano 
insieme con ἐξ consiglieri di guerra, quando si havevano da con- 
aultare le cose ad essa guerra pertinenti, | nel mezzo del 
era piantato un alto albero, nella sommita del qual era la ban- 
diera, o standardo della citta, et era tirato da quatro al meno 
paía de buoi gagliardi, coperti di ricco drappo del colore deila 
bandiera, .Mandavasi questo carro alla guerra con l'eseercito, " 
alla cui gardia erano diputati mille e cinquecento soldati, scelti, 
armati di lorica, e di gambiere di ferro, con alabarde egre- 
giamente lavorate, et alquante compagnie di cavalli, laqual mi- 
lita mai del caroceio €i allontanava , perche il perderlo era ri- 
putato grandissima vergogna et infamia, | describitur carrocium 
Florentinum a loanne Villaneo 1. 6 c. 77, Othonis imperat. a 
Willelmo Britone 1. 2 Philipp., Paduanum a Holandino l. 9 c. 11 
et Portenario, Mediolanense ab Alberico An. 1218, Parmense ab 
eodem Alberico Án. 1229, Veronense ab Hieronymo d'ai/a Corte 
l ὅ et 6 Histor, Veron, sed de carrecio plura .qui volet, con- 
sulat velim Laurentium Pignorium in not. ad Histor. August. 
Mussati et scriptores ab illo laudatos, 

p. 275 v. 6. ὃς Πέτρα] Meminit istius cisternae Christopho- 
rns Bondelmontius in Descript. Cpoleos. 


v. 10. οὗτος ὁ αὐτοκράτωρ ) Hauserant indubie Graeci pra- 
vum hunc inducendae servitutis morem ab Occidentalibus seu Se- 
ptentrionelibus potius pepulis, penes quos servi erant adii natura, 
adi facto, et ali emptione, alii redemptione, alii sua vel alte- 
rizes datione, ut est in Legibus Henrici 1 regis Ángliae c, 76. de 
postremis agit Cinnamus, de liberis scilicet hominibus, qui ad 
pretium partiapendum aut angustia rei familiaris alterius sese 
zmancipabant dominio, operasque suas locabant, de qua servitutis 
specie exstat formula apud Marculfuin ]. 2 c. 28 et in Formulis ve- 
teribus c. 10. Consütutiones Catalaniae mes. inter dominos et va- 
salles c. 84 ex bibliotheca Thuana fol. 62: Zicet de iure liomano 
Aosno liber non poseit se facere servum alicuius per aliquam 
sázaplicem pactionem, nec «tiam per confessionem factam in iure, 

potest tamen per confessionem aliquis suam gravare conditionem, 
“εεξα per. pactionem, interveniente scripto potest aliquis homo P 486 
Mif er 9e constituere adscriptitium. quemadmodum autem accepto 
pretio Üüberi fiebant servi, ita pretio reddito et soluto rursum in 
ÉEzbextatem assérebantur, ut ex Palladio colligitur in Hister. Lau- 
sieca c, 83. vide Gregorium Turonensem l. 7 c. 45, synodum 
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incerti loci post concilium Parisiense IV can, 14 et Concilium Ver. 
meriense Án, 752 can, 6. | 

p. 976 v. 1. καϑάπερ δραπέτας  Ἐδ erat servorum condi- 
tio, ut si à dominorum sese subduxissent aedibus, ab iis, a quibus 
recipiebantur, repeti possent continuo tamquam fugitivi et in 
servitutem denuo retraherentur. unde in manumissionum formu- 
lis, velut praecipuum libertatis argumentum id insertum legimus, 
μὲ ubique, quam voluerit partern perzat, tamquam, si ab inge- 

nuis parentibus fuisset natus vel procreatus. 

v. 9. 6 αὐτὸς ὅτει τῆς βασιλείας Supplendum anno 15. 
incidit autem annus Manuélis quintus decimus in An. mundi iuxta 

* Graecos 6666, Christi 1158, indict, 6, quo emissa eiusdem Augusti 
: novella, qua ecclesiis et monasteriis, quae erant in urbe Cpolitana 
et vicinis urbis locis, immobilium firmam et inviolatam possessio 
, nem sancivit: quod duabus aliis praeterea constitutionibus edixe- 
rat. vide Balsamon. in Synod. 7 can. 4 et 19. 

v. 18. χρυσόβουλον] Aurea bulla. loan. Cautscusenus 
1. 8 c. 58: τῷ ᾿Αγγέλω πρὸς τὴν Θετταλίας ἀρχὴν χρυσόβουλλον 
ποιῶν etc. Epistola [oannicii Bulgariae regis in Gestis [nnocen- 
tii III pp.: eubsignat autern imperium meum ad. securitatem chy- 
rosoboium suum, ita bis editur, sed legendum cArysobolum. 
sic porro diplomata omnia aureis bullis seu sigillis munita appel- 
labant, praesertim tamen constitutiones imperatorias. Harme- 
nopulus l. 1 tit. 1 $. 19: καὶ. μετὰ τοῦτον πολλοὶ τῶν βασιλέων 
καϑολικοὺς μὲν ἐξέϑεντο νόμους" vtaQdg δὲ καὶ προστάξεις ἀϊ- 
λοίας καὶ χρυσοβόλους λόγους, εἰς ἃ δέον ἡγήσαντο, πεποιήκασιν. 
de aureis bullis glossographi passim et nos quaedam ad Villhar- 
duinum. | 

v. 16. νόμου δὲ πασῶν] Hanc Menuilis de Feriis novellam 
edidit Balsamon in Nomoc. tit. 7 et ex eo Bonefidius, Leuncla- 
vius et Baronius, quam ex mss, restituit Carolus Labbeus in Ob- 
servat. ad Synopsim Baailic. emissa autem Án. mundi 6674, ir- 
dict. 1&, Christi nimirüm 1164. | 

p.977 ν. 8. λίθον ἱερὸν] Vide Nicetam in Man. 1. 7 c. ult. 

p.978 v. 8. τὸν ὦμον ὑπέσχε] Vide tractatum noetrum de 
Capite S. Ioannis Baptistae c. 9 n. 6. "NN 

v. 6. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους] Graecorum in Aegyptam 
cum Hierosolymitano rege Amalrico, ceterisque regni baronibus 
et proceribus expeditionem pluribus refert Willelmus Tyrius 1. 20 
c. 4 14 16 16 17, qui eam in annuum 1169 coniicit sub finem 
Septemb., ut et Nicetas ]l. 6 n. 4 5 6 et 7. 

v. 18. πρέσβεις) Erant ii, ni fallor, Alexander Gravinse 
— et Michaél Hydruntinus, quantum ex Tyrio colligi datur 
cap. 4. 

v. 18. στύλον νεῶν] Erant sane, inquit Tyrius, in prae 
fato exercitu, naves longae rostratae, geminie remorum, instru- 
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tiae ordinibus, bellicis usibus habiliores, quae yulgo galeae di- 
cantur, centum quinquaginta. item in his maiores ad depor- 
landos equos depu&atae, ostia habentes in puppibus ad indu- 
cendos ducendosque eos patentia, pontibus etiam, quibus ad in- 
gressum et exitum. tam, hominum quam equorum procurabatur 
commoditas, communitae sexaginta. ' item harum maximae, quae 
dromones dicuntur, alimentis varii generis armisque mullipli- 
cibus, machinis quoque et tormentis bellicis usque ad summum 
refertae decem. aus duodecim, locum hunc Tyrii integrum ideo 


decribendum duxi, ut non modo navium numerus, quibus con- P 487 


flata erat Manuélis classis, inde constaret, sed praesertim ut quod 
περὶ ἱππαγωγῶν seu de wiseeriis ad Villharduinum a me pridem 
obiervatum , hoc qui tum non occurrerat loco firmarem, 


p.278 v.29. μέγας δοὺξ) Tyrius: misit autem cum classe de 
enis. principibus megalducas consanguineum suum, quem uni- 
versis praefecit, et quemdam alium Mauresium nomine, sibi 
valde familiarem etc. at qui Tyrio Mauresius, Nicetae appella- 
tur Theodorus Maurozumes, 

p.279 v.6. Ταμιάϑι) Vulgo Damieta, urbs Aegypti nota, 
quae describitur a Tyrio l. 20 c.16. in Concilio Ephesino part. ὦ 
act, 1 fit mentio episcopi Ταμιαϑίδος. 

v. 99. ἠγγέλλετο δὲ ὡς χρήμασιν Tyrius: ibi profecto pa- 
tuit nostros aut minus experientiae habuisse, aut a solita defe- 
eisse prudentia, aus exercitus moderatores malitiose .versatos. 
sed nec culpa lata vacasse Graecos asserit idem scriptor c. 18, ut 
et Matthaeus l'aris, An. 1219.  Aaec civitas, ait ille, primo a 
Graecis obsessa legitur, qui in eius captione defecerunt. 

p.280 v.8. χειμῶνορ) Id ipsum de tempestate observant 
Tyrius et Nicetas. 

v. 183. καὶ δουλείαν] Vide inscriptionem, quam retulimus in 
dissertatione 27 ad loinvillam p. 319. 

v. 14. ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον] Ut Veneti mercatores cete- 
rique reipublicae Venetae subditi, quotquot intra Byzantini im- 
perii fines reperti, carceri mancipati fuerint eorumque bona pu- 


. blicata, pluribus refert Nicetas 1, 6 n.9, ut et Sabellicus decad. 1 


]. T. ita idem Manuel similibus, ut par est credere, de causis Pi- 
sanos qui Cpoli frequentes ob mercimonia aderant, urbe et imperii 
ditionibus postmodum expulit, eosque rursum revocavit An. 1172, 
ut est in Annalibus rerum Pisan. Ughellianis. 

v. 19, sivayóg τι} Constantinus de Adm, imper. c. 38: 
ἡ — τὸ μὲν παλαιὸν ἦν τόπος ἔρημός τε, ἀοίκητος καὶ βαλ- 
τωδης. 


v.98. βωμολόχον] Nicetas de Venetis: ἄνδρας ϑαλάττης 
τροφίμους, κατὰ Φοίνικας ἀγύρτας, πανούργους τὸ φρόνημα. 


P 488 
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p.280 ν. 95. οὗτοι ᾿4λεξίω] Privilegia varia, imnranitates et 
praedia concessa Venetis ab Alexio ob praestitum sibi contra Wis- 
cardum auxilium testatur Ánna l. 6 Alex. p. 161 162. 

p. 287 v. 6. δεκάτας Decimae mercium. Gloss. Besilic.: 
δεκατευτήριον, τελώνιον. Hesychius: δεκατεύειν, τελωνεῖν, δε" 
κάτην εἰσπράττεσθαι. δεκατευταί, τελῶναι, of τὴν δεκάδα ἢ δε- 
κάτην ἐκλέγοντες. Charta Rogerii regis Siciliae An. 1137 apud 
Ughellum in Archiepisc, Salerniten.: praeterea decatias et alia 
iura mercatorum, quae Salernitani in /flexandria prius persol 
vere soliti erant, ad morem et modum Siciliae negotiatorum, re- 
duci faciemus, | decimum in diplomate Caroli Magni apud Dou- 
blet. in Histor. San- Dionys. p. 708 709. vide Agathiam 1l. 6 
p. 151 1 edit. ! 

p. 282 v. 5.  Bovoytolovc] Latinis aevi medü burgenses, 
Gallis bourgeois, hoc est, ius civitatis Venetis urbem incolentibus 
dedit. Diploma Rogerii Siciliae comitis Graecobarbarum, editum 
tom, 1 Italiae Sacrae: ἡμέτεροι ὑπήκοοι τοῦ ἡμετέρου κράτους fa- 
Qovvios, βουργέσιοι xal στρατιῶται. 

v. 6. πίστεις δεδωκότας  ὰ erat burgensium conditio, ut 
clientelam domino civitatis, villae aut burgi profiteri temerentur. 
LL. Burgor. Scoticor. c. 2: quicumque factus fuerit de novo 
burgensis domini regis, primo iurare debet fidelitatem domino 
regi, et baillivis suis e£ communitati illius burgi, in quo factus 
est novus burgensis. prostat statutum parlamenti Parisiensis 
editum in Parl. Pentecost. An. 1287 contra abusus burgesiarum, 
quo adipiscenlli civitatis iuris ratio praescribitur hocce verborum 
contextu: c'est l'ordonnance faite par la cour nostre seigneur le 
roy, et de son commandement seur la maniere de faire et tenir 
les bourgeoisies de son royaume, pour oster les fraudes εἰ les 
malices qui se fauisoient pour achoison d'icele& bourgeoissies, 
dont 'si sugiet estoient. durement grevé, et durement plaignant. 
huius constit. art. 1 ita concipitur: premierement id est. ordouné 

que si aucun veut entrer en aucune bourgoisie, id doit alkr au 
lué, dont il requiert estre bourgois , et doit venir au prevost dou 
ἐμέ ou a son luétenant, ou al maieur des lués qué regoivené 
bourgoisies sans prevost, et dire en telle maniere: sire, je vos 
requiera la bourgoisie de cette ville, et suis appareilliez de faire 
ce que j'en doi faire. adonc li prevost ou li maire, δὲ come dee- 
eus est. devisé, ou leur luétenans en la presence de deus ou de 
trois bourgois de la ville receura eeurté de l'entrée de la bour- 
goisie, et qu'il fera, ou achetera, par raison de la bourgoisie, 
maison dedans an et jour de la value de 60 sol. Par. au mains. 
et ce fait et registré, li prevost ou li maires li doit bailler un se- 
riant pour aler od. li au eeriant *) desous qui ἐξ s'est parti, ou 


*) fort. seigneur. 
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a eon Juidenant, pour faire li aseavoir qu'il est entrez en la bour- 
goieie de tel vile et dcl jour , δὲ come id est convenu en la lettre 
de bourgoisie, em laquelle sont contenus li nom dee bourgois, 
qui furenà present quand. id entra en la bourgoiaie dessusdite. 
et eet. ordené que id ne sera tenus et defendus come bourgzois de- 
vani ce que lea choses auaditea soient faites elc. in ceteris. eius- 
dem statuti srticulis id potissimum cavetur, ut burgesiorum uxo- 
res leneant burgesias suas )n eo loco, in quo Durgesiam conse- 
cuti sunt, a vigiba festi omnium SS. ad vigiliam testi sancti Ioan- 
mis, Xa πὲ reliquum tempus insumere posynt óurgesii in metendis 
agris, foeno oolligendo et in vindemiis peragendis: quod si bur- 
gesi$ uxeres non habeant, teneantur habere in domibus euis fa- 
mulos vel ancillas (sa//et ou vaisselle), qui eandem resseandisiae 
eomditionem observent, quibus adimpletis liberum sit burgesiie 
per totum annum ire quo lubebit, suisque vacare expediendis ne- 
gotiis: ita tamen ut 4a4iiam, quae ipsis indicta fuerat eo loco, 
unde secesserant, entequem ius civitatis essent adepti, persolvant. 
quee quidem omnia sancita sunt absque praeiudicio dominorum, 
Saibus ratione praediorum obnoxii erant burgenses: data prae- 
ierea Ííacultate, de poursuivre et retraire 8 bourgoisie leurs 
Hhommes de cors, om d'autre condition, en la maniere que len a 
Gocoustumé. eadem fete praescripta leguntur pro ijs, quos bur- 
genoes regis appellabant, in edicto Philippi IV pro utilitate regni, 
án. 1302 quod habetur in registro siguato Crus, ia cianera com- 
put. Paris. burgenece praeterea censum annuum urbi et communi- 
tati pro ipsis, quas habitabant mansionibus ac domiciliis, indi- 
ctum persolvebant domino: quae quidem pensitalio nostris óur- 
gesia , Ànglis-Normannis burgagium vocitabatur: burgum enim 
vulgo appellabant ea domicilia, quae infra castrum aut castellum 
domini exsiructa incolebant coloni, cujuscamque essent condi- 
Uonis sive liberi eive servi. Charta An. 1947 in Tabulesrio Cam- 
penies ex Biblioth. reg. fol. 848: chascun boriots paiera deus 
sole de cene de borgisie, et eis den. de cene peur ea meson & 
paser do jour de S. Hemi, et borgisie et cens, — alia Ioannis de 
Castilione comitis Blesensis A. 1271: ay donné en perpetuel aw- 
moene a labbaye de Nonaina de nostre dame de Soissons, a 
prendre — sur mes bourgesies. de Guyse, par le main de cely 
qui pour tene recepura leedites bourgeaies, LL. Burgor. Scot. c. 1: 
quilibet burgensis debet domino regi de hurgagio quod. defendit 
pro particata terrae δ denarios annuatim. | vide praeterea c. 53 
εἰ Monast. Ánglic. tom. 2 p. 339. hinc tenere in burgagium 
apud Ic. Anglos. Littleton.sect. 162: tenure en. burgage est Pou 
antienement burgh est, de que li roy est seigniór, et ceus qui 
ont tenement dejus le bourg , teignent del. roy lour tenemens, que 


chascun tenant par son tenement doit paier al roy un certain P 499 


reni par an. denique Charte An. 1272 in Reg. Chartar. urbis Àm- 
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bien. fol. 909: promisit coram nobio — quod ipea haereditarie 
tenebit ad. usus. εἰ consuetudines. burgogii civitatis Ambian. 
quoddam tenementum. | meo tantum eiusmodi peestetionibus ra- 
tione domiciliorum, sed et £a/liae obnoxii erant burgpenees, ita 
ut si domino aliqua incumberet necessitas, liceret extraordinarias 
quasdam iis imponere pensitationes, quas £a//ias vocabant, a qui- 
bus qui immunes erant, dicebantur tenere in liberum burgagium, 
de quo mentio fit in Monastico Angl. tom. 2 p. 861. Cbarta Con- 
radi marchionis Montisferrati , fili domini Tyri A. 1187 apud 
Ughellum in Archiepisc. Pisanis, qua Pisenis varias in urbe Tyro 
^ habitantibus immunitates concedit: de nuila autem: alia re Pisa- 
nus iudicetur in regali curia in Tyro, et eius partibus, nec etiam 
ἐπ toto regno: de domibus autem burgensium Pisanorum extra 
honorem Pisani communis positis, rex taliam possit percipere, 
6i pro communi civitatis taliam receperit. erant tamen burgeme 
potioris longe conditionis quam servi: cum emim duplex esse 
ignobilium ordo, quorum alii liberae erent conditionis, alii ser- 
vilis seu servituti obnoxiae, ut est in art, ὁ Consuetudinis ma- 
nicipalis Trecensis, soli ignobiles liberi burgenses fieri poterent, 
non autem servi: sed et neque viri nobiles, qui eo ipso a bur- 
gensibus passim distinguuntur, ut apud Ordericum Vitalem 1. 12 
p. 872 et in Constit, Sicul. }. 1 tit, 9, unde si quando milites bur- 
gesia aliqua donabantur, id iuri communi adversabatur, fiebat- 
que auctoritate regia et suprema. ita in Registro Homegiorum 
Aquitaniae, quod asservatur in camera comput, Paris. fol. ult, 
legimus, Edwardum Aquitaniae principem, regis Angliae primo- 
genitum, concessisse Petro de Sancto Sephorino, dicto de Len- 
dirane, militi, ut burgensis civitatis Burdegelensis fieret, et bur- 
gesia eiusdem urbis gauderet, quantumvis eseet miles, diplomate 
8 Iun. Àn.1372. et sane nobiles opponebantur burgensibus etiamti 
liberis, ut qui ex natalium praerogativa ab vili omni onere immu- 
nes erant. poterant tamen burgagia possidere, id est, domos 
burgis, aut praedia, quae ^urgensatica sppellant Constitutiones 
Neapolitanae 1. 1 tit, 66 $. 2 et Chartae aliquot italice apud 
Wadding. in Reg. tom. 8 p. 99 100 807 et alios, eoque ipso tene 
bantur solvere pensitationes consuetas seu burgresias. exstat in 
huius rei argumentum Charta loannis Vicedomini Ambien. D. Pin- 
conii An. 1269 qua domum ἃ se emptam profitetur estre du bour- 
gage d'Amiens, et que il et ses hoirs les tenront aus. us ei aM 
coustumes du bourgage de la cité d'dmiene. quippe ei qui liber 
est, villenagium vel servitium nihil detrahit libertatis, iuquit 
Bracton l. 1 de Rerum Divis. c. 6 $. 1 et Fletu 1. 1 c. 1. varia 
de burgagiis leges proponunt LL. Burgorum Scoticor. c. 18 17 4* 
Charta libertetum Angl. Regiam Maiestot, 1.9 c. 44 $. 4, Consue- 
tudo municip. Norman. c, 26 28 100 101, Batilerius in Summe 
rur. et Vetus Consuet, Normán. msi,, ex qua sequentia depromere 


^ 
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visum est aperse pretium, 1 part. sect. 8 e. 44: en borgages lee 
euere auront egaus parties comme les freres. €, 161 par borgaz 
ges «ons tenue. lee alues et lee masüree dec bouriois qui sont fetea 
«i establies és bourge. c. 18: tenures par borgages puent estre 
vendues e$ achetées, autre δὲ comme autres bienes muelles, sune le 
consentement de lenre eeignore, et [es coustumee en doiyent estre 
Fendues selon les couetumes des bourge. οἱ infra: adcertes en 
borgage riens n'i est tenis par homage, se ce n'est par establieee- 
! ment de bouriois, iis adiungere lubet, quae habent Bracton ]. 9 
j € 87 $. 2 et ex eo Fleta 1. 1 c. 2 $. 7 de plena aetate seu, ut lo- 
quantur nostri, maioritate haeredum burgensium: haeres bur- 
gouis quam citius discretionem. habea& denarios numerandi, 
pannos uinandi et huiusmodi, plenam aetatem dicitur obtinere P 490 
et tuno primo finitur tutela, hanc de burgesüs nostratibus seu 
de iure civitatis apad Francos, haud omnino contemnendam com- 
mentatiunculam, cui materiam prsebuit Cinnamus, non asperna- 
bitur fortassis eruditus lector, barbaris licet passim vocabulis 
sspersam, a quibus deflectere paene piaculum fuisset, cum eius- 
modi antiquitates pertractari aliter vix possint, nedum intelligi. . 

p. 288 v. 18. Μηδικῶ πυρὶ) Vide Lambecium in Codini 
excerpta n. 12 et quae ad Villhard. n. 119 et [oinvillam p. 71 de 
igne Graeco a nobis sunt observata. 

v. 14. πίλους τινὰς] Navium latera siccis boum coriis mu- 
niebantur, ut ab igne iniecto tuta essent. Pachymeres 1, 5 c. 30: 
ἀλλὰ καὶ τὰ πλευρὰ τῆς νηὸς βοείαις αὔαις ἐξήρτυον καὶ ὅπλοις 
κατεκοσμοῦντο, ὡς ἀποχρώντως ἀντεξούσης μὲν πρὸς πῦρ καὶ 
πᾶν τὸ βαλλόμενον τῆς νεώς. 

p. 986 v.4. Μελίας] Qui Armenis Melich οἱ Melier, Lati- 
mis Mo dictus, vide Tyrium 1. 20 c. 27 et 28. 

v. 14. Σαξόνων ó δοὺξ] Non legati munus obibat Henricus 
Leo Saxoniae dux, cum Cpolim venit: sed cum per Thraciam iter 
ei capessendum esset, quo tutiori via Hierosolymam perveniret, ad 
Manuélem divertit sub legationis specie, cuius praecipua deman- 
data erat cura Wormatiensi episcopo, Arnoldus Lubec. 2 c. 5: nec 
praetereundum quod dominus JWormatiensis huic itineri se so- 
ciavit, non peregrinationis gratia, sed legatione functus impe- 
ratoris, ad regem Graecorum. Manuélem, pro filia ipeius filio 
4μ0 in matrimonio eocianda , verius tamen ob commodum ducis 

factum. creditur, ut tam familiari legatione accepta benigne 
ducem. rex Graecorum eusciperet, et benignius per terram euam 
ducatum. ei praeberet. Arnoldo consentit Gotefridus Mon. An. 
1178: Zpso auno Henricus dux Saxonum Hierosolymam cum 
600 fere militibus tetendit, felici prorsus usus et honesta per 
ierram. profectione e£ reditu, nam in eyndo nullas Turcorum 
paseus est iniuriqe, et a rege Cpolitano honorifice susceptus , e£ 
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magnifice dimissus eet, vide Epist. 85 ex lis, quas Tengnagellua 
edidit cum Domnizone. 

p.287 v. 2. ἐτύγχανε δὲ ὁ Brldg] Nicetas l 5 n. 10. 

v.5. τὴν “ὐγούστης ἀδελφὴν) Agnetem, Renaldi et Com- 
stantiae principum Antiochiae filiam, Mariae seu Xenae Áugustes 
sororem uterimam. consule Families nostras Hierosol. 

v. 19. ἐπὶ τὸ Σερβίων ἐτράπετο ἔθνος Bellum, ni fallor, 
intelligit Cinnamus, quod sub ea tempora centra Stephanum Nee- 
immanem Serviorum toparcham suscepisse Manuélem scribit Nicetae 
L 6 n. 4, quod ille nempe Croatiam infestaret, et Catarorum do- 
minatum sibi asserere conaretur. aliam beili istius origimem οἱ 
causam pluribus exsequitur lacobus Petrus Luecarus libro 1 Anaal, 
Ragusin., quem praestat audire: ricerco Nemagna che ἐξ P'escovi 
di Servia, suffraganei della chiesa di flausa fussero sottopositi 
al metropoli di San Pietro di Rassia. questa chiesa, hogpgidi 
rovinata da' barbari, ei vede nel territorio di Noviposar, che 

, J'abrico Ese Macedone alle rive del fiume Hasca. la eignoria di 
Hausa temendo dello stato proprio, infesto dalle scorrarie de 
barbari, fu costretta a ricercare con preghi, et con nuove obli- 
gationi. ajutà da ciascune : onde non volle risolver la cosa, ne 
mandaría cosi a Homa: ma diede tempo in, mezo, affine che 
questi portasse seco qualche buona occasione per trovar il reme- 
dio. ma Nemagna instando superbamente per. la risodlutione, 
à Hausei gli risposero che questa cognitione spettava al papa: 
onde mosse la guerra, ma soccorendo la parte nostra, come 
quella cera piu giusta, Theodoro Padiate, e poi in persona 
Pimperadore Emanuélo, Nemagna con Miroslau fu rotto, et se 

P 491 ne fuggirono i monti, havuta poi la fede, scese dalle balze, et 
δὲ gitto alli pedi del? imperadore, il quale perdono loro errore, 
obligando li a far la pace con i Housei. neque de alio, opinor, 
bello locutus videtur Tyrius |. 20 c. 4 sub An. 1167 aut se- 
quentem: detinebatur porro eo temporis articulo imperator in 
Servia, quae regio montosa et nemoribus obsita, difficiles ha- 
bens aditus, inter Dalmatiam et Hungariam et lllyricum media 
iacet, rebellantibus Serviis et confidentibus de introituum ad 
ee angustiis et de impervia eorum regione. et paulo post: οὗ 
haec ergo intolerabilia vicinis eorum maleficia ingressus erat 
ad eos in virtute multa et innumera dominus imperator, quibus 
subactis et praecipuo eorum principe mancipate redenati do. 
mino imperatori occurrimus, | vide Sanutum ἢ. 8 part. 6 c. 22. 

p. 288 v. 8. ᾿Αγκυρανῶν ἄρχοντος] Sanisams, Clitziesthla- 
nis [coniensis Sultani fratris. vide Nicetam. 

v. 17. ἦν δέ τις γυνὴ] An comitissa illa, cuius mentio in 
Chronico Ceccanensi Án. 1162, cui cum Willelmo ege bellum 

erat? comítissa forte Calacensis, quae ad Robertum comitem Le- 
ritelli defecerat, ut est apud Falcandumr p 667. 
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p. 288 v.90. κατὼ τὸν 4yxévo] Obeessam a Frederico Anco- 
pem solutamque obeidionem sub Án. 1166 ex Actis Alexandri pp. 
refert Baronius. at Gotefridus monachus id in An. 1171 reiicit, in 
quo magis ad Cinnamum accedit: Annales vero Rerum Pisanarum 
Ughelliani in Án, 1177, denique Chronicon aliud Pisanum in Án, 
1174. sed m eo videtur peccare Gotefridus, quod Ánconam Fre- 
derico restitutam scribit. praeerat autem Alemannicis copiis Chri- 
süanus episcopus Moguntmus Frederici cancellarius: imperator 
Christianum Moguntinum archiepiscopum in Italiam misit, qui € 
per quinque fere ibi degens annos multa strenue operatue eet. 
nam Anconam civitatem maritimam, expulsie Graecie, impera- 
tori restituit. porro anno 1165 in Italiam venit Christintus, eo 
missus cum cornmite Gethelmo a Frederico, πὶ provimcias, quae 
Willelmo Siciliae regi et summo pontifici perebent, expugnaret et 
Germanico assereret imperio: praefuitque copiis Alemannids in 
Italia usque in annum 1188, ut docemur ex Chronico Ceccenenei 
seu Fossae Novae, Moguntinensis istius episcopi meminerunt prae- 
teres Nicetas in Isaaciol. 1 n. 7, auctor Histor. Episc. Bremens. 
Ἀπ, 1171, Chronicon Reicherspergense Án. 1166 1183 et Roge- 
rus Hoveden. Án. 1197. vide Serrerium 1. ὅ Rerum Mogunti- 
narum. 


p. 289 v. 290. Χαλιφὰν] Ita appellabant Saraceni supremos 
gentis suae principes vocabulo Árabico, quod successorem vel hae- 
redern significat, inquit Willelmus Tyrius 1. 19 c. 19 et ex eo Ia- 
cobus de Vitriaco l, 1 c. 7: eo quod summi eorum propéhetas 
vícem et successionem iure tenerent haereditario. at Vaterws in 
praefat. ad El-Macinum censet, hac voce vicarios seu locum te- 
nentes sese appellitasse, dei nempe: unde eo nomine in tanto ho- 
more et reverentia a suis habebantur, ut quasi pro numine cole- 
rentur, nec nisi mandato et auctoritate illius quantumcunque 
potens aut nobilis appellaretur Soldanus , et omnes eius subditi, 
iam reges quam alii, pedes eius ad terram prostrati reverenter 
oscularentur, verba sunt lacobi de Vitriaco. ita Conradus Us- 
perg. de Sultanis: uni taptum Persico imperatori paene divini 
cultus more subiecti, adeo tamen invaluit postmodum Sultano- 
xum potentia in rebus politicis et militaribus, ut fere cum inani 
εἴ specioso dignitatis titulo aola religionis seu potius superstitionis 
Mabhumetanae potestes penes Chaliphas remaneret. unde Bal- 
drico Dolens ]. 8, Tudebodo 1l. 4, Vincentio Belvac. 1, 31 c. 98 
1. 82 c. δά, Roderico Toletano 1, 7 c, 10 et aliis, papae et apo- P 492 
s£olici suae gentis vulgo appellantur. primus autem Chaliphae 
omen et dignitatem usurpavit Ábubacarus, Mahometi successor, 
uit auctor est Georgius El-Macinus. vide notas ad p. 328 Alexiad, 


: p.290 v. 10. Παλαισείνης. (r£) Willelmus Tyr. 1. 20 c. 20 
2 99. 2^ . "P : : 
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"P. 290 v. 14. φιλέντιον] Κατηχητήμον léyov interpretatur hoc 
loco vocem σιλένειον Nicetas in Man, ]. 7 n. 6. pro dissertations 
seu collatione :( Galli conference dicunt) sumi apnd plerosque ecri- 
ptorum constat, et hac notione usurpant passim Theophanes p. 
,842 858, Leo Grammeticue in Michaéle p. 448,  Scylitzes p. 399, 
Zonares p. 146, Nicetas Paphlago in Vita sancti Ignatii patriarch, 
Cp. p. 719 edit. 1618, Landulphus Sagax pag. edit. Canisii 688 
720 750 768, Iulianus Antecessor conet. 66 $. 199: haec com- 
&titutio iubet provocationes in consultationibus non tantum in 
amplissimis magistratibus, sed. etiam omhibus senatoribus ἐπ 
dici, ut totus senatus causas appellationum audiat: quamvis 
eileniium tantum eine conventu senatoribus denuntiatum fuerit : 
ailentio enim conventum, esse videri,  agitabantur vero aiZentia in 
silentiario, uti vocatur a Landulpho Segace ]. 16 et Anastasio in 
Histor, Eccl. p. 66 seu ut habet Theophanes p. 201 εἰς τὸ σιλεν- 
τιαρίκεν, quam vocem vir doctua eientiariorum stationem, per- 
peram vertit. 4entéum dicitur idem locus apud eundem Ana- 
stasium in Vita Stephani III pp. p. 803 in ver. lect.: multa dona 
ibi jargitue est tam universo quam monasterio quae necessaria 
sunt monachis , quamque foria immobilia loca, qui in silentio 
b. Petri Apostoli — usque in hodiernum diem constituit. ubi 
sentium videtur esse, quod alias secretarium ecclesiae dicitur: 
in secretariis enim conventus ecclesiasticos et synodos egisse pon- 
tifices palam est, neque, opinor, aliunde eiZentiarii dicti seu 8 
fuerint qui silentium imponebant, quod opinantur plerique, seu 
quod in iis sentis vel collationibus sederent et dissertarent, 
quod alio loco discutiendum reservamus. certe silentiariorum di- 
gnitas adeo illustris fuit, ut in concilio Chalcedonensi act. 1 ϑαυ- 
μασιωτάτων epitheton iis tribuatur et Damasus pp. in Epist. ad 
Acholium, in synodo Rom. sub Bonifac. Il pp. haec scripserit: ad 
meritum filii mei Husticii addi aliquid amplius non potest, — 
cum habeat praerogativam officii sui, quod silentiarzus eit fili 
nostri Gratiani Augusti. ὑπαγορεύειν vero. σιλέντιον idem est 
ac dictare apud Spartianum: defuncto quidem Sura, Traiani εἰ 
famüiaritas crevit, causa praecipue orationum , quae pro impe- 
ratore dictaverat. id enim muneris fuit illius qui αὖ epistolis erat. 
ita in concilio Nicaeno II Nicephorus a secretis, postmodum pa- 
iriarcha Cp. imperatoris nomine peroravit, τὸ xard τὴν ἱερὰν 
σύνοδον ἐγχειρισϑεὶς βασιλικὸν ἐπιφώνημα, ut est apud Ignatium 


* 


Diaconum in Vita eiusdem Nicephori n. 10. 


v. 16. τοῦ ἀσηκρῆτιςἾ Secretarins ἃ secretis. sexta sy- 
nod, act. 2 4 et 12: Παῦλος ó μεγαλοπρεπέστατος ἀσηκρῆτις 
σεκρετάριος βασίλιχός. —Badilixdg ἀσηκρῆτις in 7 synod. act. 3. 
Procopius in Histor. Árcana: τοῖς δὲ ἀσηκρῆτις καλουμένοις ovt 
ἐἀπεκέχριτο τὸ ἀξίωμα, ἧς τὸ τὰ βασιλέως ἀπόρρητα γράφειν, ἐφ 
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ὧνπερ τὸ ἀνέκαθεν ἐτέτακτο. idem Bb. 2 de Bello Pers: τῶν 
ἀπορρήτων γραμματεύς. Nicephorus Cp. in Breviario: ἀναγορεύου- 
σιν εἰς βασιλέα Aoripiov Φιλιππικοῦ γραμματέα, ὃν τῇ Ἰταλῶν 
φωνῇ καλοῦσιν ἀσηκρῆτις. Ignatius Diaconus in Vita eiusdem 
sancti Nicephori n. 7: καὶ τὴν did χειρὸς καὶ μέλανος τέχνην 
ποιούμενος" jo £0s γὰρ “ὑπογραφεὺς τοῖς τῶν κρατούντων μυστη- 
φίοες —— οὕτω ydQ παρὰ τῇ «ὐσόνιδι διαλέκτῳ τὸ 
ἀσηκρῆτις ὄνομα, ὃ ὃ ἐπὶ τῶν μυστηρίων μεϑερμηνεύεσϑαι βούλεται. 
munus ipsum μυστικὴ τῶν κρατούντων ὑπηρεσία dicitur eidem 
5.9. occurrit passim apud scriptores Byzantinos, Theophylact. 
Simocatt, 1. 8 c. 10, Constantin, de Admin, Imperio c. 46, Manass, 
p. 159 edit. Meursii, Menand, Protect. etc, ita etiam unico vo- P 493 
cabulo asecretíe et asecreta usurpant interdum scriptores Latini. 
Glossar. Aelírici: asecretis vel principis consiliarius, geruna.. Sa. 
xonibus geryne est mysterium. Carolus Magnus 1. 4 de Cultu 
- Imag. c. 9: mox μὲ Leontius asecreta conspexit ete. Anonymus 
de Mirac, sancti Hugonis abbatis Cluniacensis: redit ergo pere- 
grinus ille spem gerens veniae, «i Hugonem posset invenire δ. - 
Petri asecretem, | Paulus Diaconus l. 4 Chr. Cas. c. 68: postquam 
asecretis efficitur, logothetam illum — imperii statuit, adde 
Anastasium in Vit. pp. p. 63 214, Hincmer. Remens. Epist, 3 
€ 16, Vitam sancti Georgii Amastreni c. 5 n. 18, Beron. An. 
811 n.39. habebant etiam reges nostri suos asecreti^, ut con- 
stat ex Epist. Ioannis VIII pp. 87 et diplomate Roberti regis Án, 
1029 in Probat. Histor. Monmorentiacae p. 16. qui vero inter 
palatinos secretarios primus erat, πρωτασηκρῆτις dicitur Nicetae 
Paphlagonr in vita sancti Ignatii patriarch. Cp., Choniatae i in Andr, 
l 2 n. 7 et Pachymeri l. 9 c. 18, l.5 c. 19; πρώτιστος τῶν βασι- 
λικῶν γραμματέων Nicephoro in Breviario p, 172 1 edit.; πρῶ- 
Tog τῶν βασιλικῶν ὑπογραφέων Ignatio Diacono in Vita san- 
cti Nicephori patriarch. Cp. n. 59; protosecretarius Anastasio 
im Collectan, p. 254; denique Corippus 1. 1 asecretam sic de- 


scribit : 
λέπο secreta sacrae tractans Demetrius aulae, 


p. 991 v. 10. ἐπὶ '4cíag] Bellum Iconiense commemorare 
aggreditur Cinnamus, in quo cruentam adeo passus est cladem 
Manuél accisis totius imperii viribus, ut nusquam deinceps soli- 
tam mentis hilaritatem, qua singulariter praeminebat, exhibuerit, 
mec corporis sospitate, qua plurimum pollebat, usque in supre- 
mum vitae diem fruitus sit. ilud multis narrant Nicetas ]. 6 n. 1 
et sequenti, et Tyrius sub Án. 1174, quo et commissum praelium 
testatur], 91 c. 19. attigerunt etiam Robertus de Monte et Ni- 
colaus Trivettus Án, 1179, Vincentius Belvac. 1. 81 Spec. Hist, 
c. 160, Chronicon HBeichersperg. p. 278 et Aegidius de Roya 


An. 1176. 


398 CAROLI DU FRESNE IN HIST, IOAN. CINN. NOTAE. 


p. 994 v. 291. ἹἩελιασηνῶν ποτε ΚαίδαριἾ Nicephorum Me- 
Jissenum Caesarem intelligit, qui ab exercitu circa Damalim eo- 
dem ferme tempore quo in urbe Alexius Comnenus imperator di- 
cius est. vide stemma Comnen, 

p. 297 v. 11. "Elspavrivq») De hoc carcere diximus ad 
Alexiadem. 

p. 800 v.6. ἐπὶ Atiyéssov] Consulendus Tyrius 1, 21 c. 26 
et sequent, 


INDEX HISTORICUS. 


A. 


Aon acoluthus homo ferox et 
dran 7. oculis privatur 


Ábesgi 183, 11. 

Abydus 72, 10, 

Abydenum Ííretum 72, 10. 201, 90. 
283, 13. 


Ácoluthi dignitas 80, 23. 210, 7. 284, 7. 

Ácrepolis Antiochena 181, 11. 

Acropolis Barensis 140, 7. 

Acropolis Cp. 206, 13. 249, 10. 

Aere lie “λων φῶ ET ΡΟΝ 11. 
is 100, 

Áerumum 40, 17. 

Ácuses nobilis Hungarus 11, 18. 

Adanam loAnnes imperat. expugnat 


16, 20. 
Adrianopolis in Asia 42, 3, 
Ap in Persarum ius coacedit 
6. 
Aegyptiacum bellum 278, 6 sq. 
Agnes Antiochena 287, 5. 
Alani 88, 10. 
Alemaanorum exercitus innemerus 67, 
11. in Choetebacchorum campis cla- 
des 73, 19.  Alemanni caeduntur ἃ 


Graeds 77,22, pedestri acle valent. 


84,21. fanduntur — 81. 29. 
varias acceptas clades Frapcis 
— ———— et Damalis fretum 
traiijcient 84, 5. ὁ Francis irridentur 
84, 16. eorum in bello gerendo 
mos, et ia dando tui signo 90, 
14. Romanum imperium invadere 
statuunt 101, 18. auxilia 
x. Hung. submittont 218, 6. 
Alexander comes Gravinae 67, 13. 
135,16. a Siciliae rege pulsus ad 
Manuelem confugit, a quo copiüs 
praeficitar, et ad Fredericum im- 
perat. legatus mittitur 139, 14. 
148, 4. ; 


Alexander papa a Frederico imperat, 
throno deiicitur 228, 23.  restitui- 
tur Manuclis imper. ope 229, 14. 

Alexander Longobardus Germanorum 
auxiliaribus copiis a Manuele prae- 
fectus 148, 4. 

Alexius Casianus 179, 10. 268, 10, 

Alexius Comnenus imper. 5, 12. 


' Alexius Comnenus primogenitus [oan- 


nis imper. 23, 4. moritur 24, 7. 
28,10. illius uxor 36, 6. : 
Alexius Comnenus magnus dux et 
protostrater, eius gesta varia 23, 4. 
165, 1. 168, 16. 170, 5. 210, 15. 

Alexius Contostephanus 211, 22, 

Alexius Ducas 172, 8. | 

Alexius Giphardus ad Sultanum mit- 
titur 176, 10. 

Alexius Petralipha 292, 15. 

Alexius protonotarius 227, 16. 

Alexius protostrator 170, 5. ἦ 
rat in Manuélem 265. 15. 267, fa. 
268, 17. illius mors 265, 19. 

Alexius domestici filius in Ciliciam 
mittitur 227, 16. 

Alitzium , regio Italiae fertilis 161, 15. 

Almericus , patr. Antiochenus 181, 12, 

Almus Hungariae regis filius ad loan- 
nem imper. confugit 9,21. 

Alpes 135, 19. 

Amalricus rex Hierosol, 237, 10. 6- 
liam —— uxorem ducit 238, 
4. Manuélem convenit, ἃ quo ma- 
guifice excipitur 280. 11. in Nu- 
radinum movet 290, 10. 

Amasia 200, 3. 293, 6. 296, 2, 

Amicitiae,praetextus maximarum sae- 
pe iniuriarum materia 213, 13. 

Anazarbus ab Ioaane obsessa et oppe- 
gnata 16, 20. 17,16. ἃ Graecis 
capta 180, 14. 

Anchialus 216, 20. 
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Ancona obsessa ἃ Venetis 289, 19. 
— erga Manuélem fides 
170, 7. 

Ancyra 200, 1. 291, 15. 

eas comes Rupiseaninae Graecis 
favet 170, 17. 

Andronicus Batatzes 300, 9. 

Andronicus Camaterus 210, 18. 

Andronicus Cómnenus patruelis Ma- 
nuélis imper. vir magnanimus 61, 4. 
67, 7. in Ciliciam mitütur cum im- 
pun 121, 24. 123, 14. fugatura 

oroso 123, 19. Byzantium redit 
124, 14. Nalsi et Branizovae dux 
constituitur ibid. et 126, 11. ty- 
rannidem meditatur 124, 29. cum 
Hungaris paciscitur 126, 20. Ma- 
nuéli insidias struit 129, 1. 15. car- 

' cere evadit 232, 9. 22. dona acci- 

it à Manuéle 250, 1. cum Phi- 


ppa Hierosol. et vidua regis Hie- * 


rosol. consuetudinem habet 250, 5. 
ad Persas sese. confert ibid. 
Andronicus Contostephanus 33, 90. 
270, 4. in Hungaros cum copiis 
mittitur 270, 8. Dionysium Hun- 
garum delet 272, 1 sq. classi Ae- 
gyptiacae praeficitur 278, 20. 
Andronicus Ducas 246, 19, 
Andronicus  Euphorbenas Ciliciae 
praefectus 227, 24. 286, 7. 
Andronicus Lampardas 260, 22, 971, 
13. 273, 8. 274, 13. 
Andronicus Opus 72, 5. 
Andronicus se basteccaton 109, 29, 
Antióchia obsessa ab Ioanne 18, 19. 
hanc Manuéli filio idem Ioannes in 
haereditatis partem destinat 23, 2. 
Antiocheni legati ad Manuélem 29, 
17. 186, 17. Antiocheni Balduino 
regi Hieros. se dedunt 237, 13. 
Antrum Italiae urbs Graecis d 
z 144, ?2. 


pamia 265, 1. 

Apellaeus mensis 210, 22. 
Aquaeductus Cp. instaurati ἃ Ma- 

nuéle 274, 24. 
Arandes 190, 22. 
Archizupanus 101, 23. in eum movet 
Manuel 102, 23. 199, 14. 287, 16. 
vide Bacchinus. 


Athyras 74, 6. 
Attalia 179, 14. 


editur Bela regis Hungarie 


INDEX. HISTORICUS. 


Ab asdada auxiliem petendum , wii 
m compendium ex meta 116, 


Augusta 
per. 218, 15. 

Aurea bulla 276, 13. 

Austria 261, 12. 


-: Β. 
Babylon 183, 9. 
Baca 18, 10. 20, 17. 
Bacchinus Archizupanus 110, 23. 111, 
18. Manuelem adit, et vesiam in- 
etrat 112, 20. 
duinus rex Hierosol. 183, 14. ἢ- 
lius eum Manuele congressus 183, 
14. tb ee magnifice excipitur 185, 
7. 188, 1. manu inter venandum 
Jaesus ab imp. sanatur 190, 2. mo- 
ritur 237, 7. 
ge "ri^ Marasiae dominas 18, 4 
16. 2. 
Bani dignitas 117, 4. 
Baris obsessa ἃ Graecis 188, 15. 165. 
17. capta 140, 16. 
Barletum 142, 5. 
Basakis 2412, 14. 
Basilaciue 146, 24. 176, 19. 
—— Taurosoythicae dynasta 236, 


Besilos Cameterns 210, 7. 

Basilius chartularius imper. & 
deletur 132, 6. 

Besilus diaconus 176, 15. 

Besilius Tzycandiles 72, 21. 

Basilius Xerus in Siciliam mitur le- 
gatus 91, 21. 92, 4. 

Beassavilla deficit ἃ Gulielmo Siciliae 
rege et Graecis sese adiengit 136, 
4. 149, 9. 147, 21. 151, 22. 152, 7, 

Bathys, fluv. 191, 16. ' 

e filius Meram 

Manoélis filiam uxorem ducit 214, 

93. τοὶ 22. Alexii nomine et de- 

spotae digaitate donatur 229, 17. 


mox Caesarie 287, 2, fit rex Hen- 
415, 6. 


Belegrada expugnata. diruta, rer- 
sumque instaurata 131, 21. $14, 9 


INDEX. HISTORICUS. 


Berrhoca 19, 19, 96, 22. 122, 4. 138, 
a 183, 10. 215, 17. 227, 20. 


— filius nothus comitis S. 
Aegidü 188, εν δι 
ieri. seu Varangi 8,15. 187,9. 
Bithynia 194, 6. 
Bladimerus Galitzae princeps 115, 18. 
— legatio ad Manuẽlem 


262, 10 
— principis Antioch. mors 
ν e rex in ib Conradi 
nA τω 10. 218, 8. 222, 13. 


212, 17 
Booses , fluv. 10$, 5. 
Borizes 'Hougarus ad Ieannem profu- 
qus 117, 17. 
Borizes Borsenae dynasta 191, 22. 
Boscus 148, 11 


Branizova capta ab loanne, postmo- 
dum eb Hungaris recepta 12, 1. 
117, 14. 124, 21. 131, 2. 

i 8, 15. 

Brundusiom "CTemessa olim dictum 
159, 9. obsessum a Graecis 159,13. 
162, 3. 165. 10. illius pertus 162, 
18. muri bene compact 131, 10. 

Bruntzus Italus 137, 10. 

Bunus 141, 22. 

Buthines Dalmata 108, 15. 

— qui dicantur apad Latinos 


232, 
Batotus 147, 19. 


Cancellarius Gulielmi Siciliae Pro 
141, 12. Siculis copiis praeest 1 
17. 


Canicleó ier, dignitas 184, 16. 

Caper, fluv. 

Ev (Por ostensione quid innuatur 
112, 10. 


Capniszerti 20 
Carcer palati Gr. 297, 11. 299, 6. 
Cisnsamus. 
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Carocii H descri 22. 

Casianuws 268, 11. vide γα δῆς 

Castamon 13, 10. 15, 10. 

Castrus nobilis Italus 145, 8. 

Catzicii 219. 5. 

Celades 11, 18. 

Celbianum , regio sic dicta 39, 14. 

Celtae à Graecis deficiunt 167, $0. 
eorum expeditio in terram sanctam 
67, 3 et sq. 

Centenarius auri 211, 10. 

Chabarda 19, 21. 

Chalisii apud Turcos qui dicantur 
107, 14. 247. 16. 

Chalipha 239, 20 

Chares nobilis Persa caesus a Graecis 


40, 20. 
Chertularii dignitas 70,11. 
Chius 281, 13. 234, 15. 
Choerebacchorum campi 73, 19. 
Chorasmini 183, 8. 
Chramus 11, 11. 240, 10. 
r^ quo sensu minor patre 251, 


Chrysaphius 199, 9. 

Charupus 44.23. 87,7. 98,10. 101,6. 

Cilicia 16, 6. 23, 1. 

Cistramus 180, 14. 

Clades accepta post victoriam acer- 
bior 169, 21. 

Cladon carceris praefectus 233, 19, 

Clitziesthlan Sultanus Constantino- 
polim venit 204, 22. vicinos dy- 
nastas ĩmpetit 292, 10. 

E nobiles Ciliceni 199, 10. 
271 . 

Comitum diguitas apud Latinos 68, 13. 

Conradus imper. 68, 12. 74, 12. il- 
lius expeditio in 'terram senctem 
ibid. in Philopatio excipitur a Ma- 
nué&le 74, 19. ad Manuélem CN 
75, 21. fretum traiicit. 80, 
Persis deletur 81, 17. redit. 85; t1. 
et Constantinopoli honorifice exci- 
pitur 86, 17. deiude Thessaloni- 
cae 87. 3. moritur 88, 7. 

Constantia uxor Raimundi principis 
Antiocheni 122, 2. se et Antio- 
chiam Manuéli tradit 178, 11. Βαϊ. 
naldo nubit 178, 15. 

Constantinopolis turres et muri 75,3. . 

Constantinus Aspietes classe cum Si- 
culis decernit, et ab iis vincitur 
271, 12. 

Constantinus Calamanus Ciliciae prae- 
fectus 216. 3. captus ab hostibus 
216, 11. 286, P 
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Constantinus Angelus sebastohyper- 
tatus 102, 20. 119. 11. 120, 13. 

Constantinus Ducas 2^8, 6G. 

Constantinus Otus 170, 17. 

Contostephanorum familia 33, 20. 
unde nomen sumpserit 97, 1. 

Corcyra a Manuéle expugnata 97, 2. 
98, 16. 101, 15. illius acropolis 
descriptio 99. 9. 

Corinthus 92, 11. 174 7. 

Cosmas patriarch. Cp. a sede deiici- 
tur 63, 21. 64, 14. 66, 4. 

ia^ παν instar mutari. proverb. 220, 

1 


Coterzes 49, B. 53, 5. 

Cotyaeum 191, 2. 

Cremona 231, 2. 

Creta 101, 13. 

Er ies 12, 11. 54, 14. 56, 4. 


Crux insignis oblata Ioanni imper. a 
Seseritanis 20, 10. 

Crux erecta ἃ Dionysio Hungarorum 
duce eo loci ubi Graecos fudit 
261, 6. 

Curticius proditionis reus 12, 4. 

Cyprus vastatur a Renaldo principe 
Antioch. 178, 17. 181, 16, 250, 5. 

Cypsella 191, 8. 


D. 


Dacica 69, 22. 

Dalumta 12,9. 101,18. 102, 18, 104, 
19. 199, 13. 

Dalmatiae urbes 102, 18.  expugna- 
tae ab IoanneDuca 248, 19. 249, 3. 
262, 19. ᾿ Dalmaticum bellum 101, 
18 et seq. 

Damalis 80, 12. 101, 9, 277, 21. 
294, 7 
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Damascus 215, 17. 

Damatris 266, 22. 

Damiata 279, 6. 

Decanus etPactiarius quid in obsidione 
Soropoleos praestiterint 6, 20 

Decursiones equestresManuélis 125,6, 

Demetrius Branas navalibus copiis 
contra Reimundum Antiochenum 
praefectus , Ciliciae maritima loca 
Incursat 33. 22. 271, 11. 272, 17. 

Demetrius Lampenus controversiam 
movet de Christi dignitate 251, 8. - 

Demetríus Macrembo 
barbaros 67, 13. 

8. ———— templom Binniense 227, 


Deannitzicus 93, 19. 


legatus ad 


INDEX. HISTORICUS. 


Dendra 204, 16. 212, 20. 

Deses Serviae dynasta 204, 16. 912, 
18. 219, 10. in carcerem ἃ Ma- 
nuéle mittitur 213, 23. 

Dioclea 249, 5. 

Dionysius nobilis Hungarus ad 8ir- 
mium occupandum a rege Hung. 
missus 257, 18. 270, 18. 273, 8. 
& Graecis fusus 273, 22. 

Dorylaei tractus descriptio 81, 10. 
191, 15. 194, 19. 294, 9. urbs 8 
Manuele instauratur 294, 12. 

Dromon itnperatorius 79, 1. 

Dryna, fluv. 104, 7. 

Ducum diguitas apud Latinos 63, 


19. 
Dyrrachium 281, 1. 


Echatana 183, 8. 
Eclera 24. 19. 
Klephantine, earcer sic dictus Con- 
- stantinopoli 297, 11. 
Embolus, D yranti angiportus 291, ὁ, 
Enchelys nobilis Barensis 160, 2. 
10 


Epidamnum 229, 16, 285, 5. 

Kuboea a Rogerio Siculo capte 92, 12. 
174, 7. 

Euphrates 215, 19. 

Euripus 283, 21. 

Euthymius, episcopas Novarum Pe- 
trarum 254, 10. 

Kuxinus Pontus 75, 15. 


F. 

Flamingus cum Romanis manus con- 
serit et in fugam vertitar 152, 13. 
153, 8. 156, 8. 157, 17. 

Flaviana 137, 17. 

diris successus cito οἴβαπεί 230, 
17. 

Franci equitatu et hasta valent 84,21. 
eorum expeditio Hierosol ymitant 
67, 3 et sq. 

et S. Ioannis 19, 5 


194, 19. Mariam sancii sebastt- 
cratoris filiam in uxorem smbk 
jbid. in Graecos movet 202, 15. 
Mediolanum capit 298, 7. — eius vi- 
res immensae 228, S. auxilium Me- 
muéli policetur contra Hungaros 


236, 10. 
Fuge interdum necessaria in praebal 


INDEX HISTORICUS. 


'"& 

Gabras 56, 14. 

Gaeta 42, 4. 

Galatia 288, 8. 291, 16. 

Galitza 102, 24. 232, 7. 

Gengra 14, 18. 15, e 291, 14. 

Geiza rex H e 104, 17. cum 
Manuele bellum init 119, 16 sq. 
Branizovam obsidet 131, 2. mo- 
ritur 209, 18. 

Gern«inorum seu Francorum expedi- 
tio Hierosol ymitana 67, 3 et sq. 

Georgius Branas 271, 11. 273, 14. 

Georgius Pyrrogeorgius primicerius 
aulae 185, 2. 

Georgius Baailicas 236, 49. 

Georgius Tauroscythicae seu Mosco- 
viae dynasta 236, 12. 

Georgius Palaeologus wn 2. 

Giphardus 94, 17. 106, 21. 

Gravina capta a Graeds 150, 19. 

Gregorius s Husparus 445, 13. 

Gulielmus Bassavilla 137, 22. vide 
Bassavilla. 

Gulielmus Flamingus, vide Flamin- 


gos. 
Gelielmus Longobardise dux 89, 11. 
Gulielmus Siciliae rex legatos ad Ma- 
nuélem mittit 118, 29. in Italiam 
cum copiis venit 162, 8. 165, 9. 
166, 15. cum Manuéle paciscitur 
112, 15. 175, 18. rex a Manuéle 
agnoscitur 175, 20. a fratre bello 

itur 175, 31. 

eses nobilis Dalmata a Graecis 

captas 108, 15. 


H. 


Henricus Romanorum rex patrem in 
carcerem coniicit 88, 11. 

Henticas Austriae dux 236, 14. hoic 
uxor Theodora natione Graeca ibid. 
Sardicam venit cum uxore 261, 12. 

s δὲ Manuélem venit 262, 10. 
filiam Hia Hungariae nuptui dat 
16. 

Henricus Leo, dux Sexonum 286, 14. 

Hernadea Mysiae 126, 1. 

Heraclea Pelaponia dicta 127, 10. 

Heraclea Pontica 32, 10. 

MHicanatus et eius virtus bellica 155, 14. 

Hieracoryphites 7, 10. 

Hieroslaus Galitzae dynasta 232, 8. 
235, 8. 

lieroselymorum rex in castro Mon- 
tisferrandi ebsessus 18, 8, vide 
Balduinus, Amalricus, 


9 


G 
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Hungarorum mos in regni successione 
9, Ta . Hungari vincuntur ab Ioanne 


9 


J. 
— Cappadociae princeps 
Iconiensis gener 200, 2. 
im eodem Sultano bello impetitur 
39, — 101, 21. Mn incursat 
et urbes expugnat 176,11. 183,11. 

]beri 167, 6. - 

Joonium ἃ Manuéle obsessum, 
relictum 14, 12. 89, 17. 190, "23. 
800, 1. 

Illyrii 240, 7. 

Ἰαιρογαδιονία seu imperandi ars 169, 1. 

— quis dicatur apud Latinos 


— nomen quando Romae 


Imperium unde dictum 219, 7. 

Indigenae advenis fortiores 78, 14 

Insula Brundusio obversa 166, 17. 

Ioannacius Critoples 148, 4. 

loannes Andronici filius 126, 8. 

Ioannes Angelus 233, 12. 

loannes Cantacuzenus imperatoris 
Maauélis cognatus δὰ iusequeadus 
Hungaros missus. 109, 23. 293, 16. 

Ioannes Cinnamus vixit sub Manuéle 
4, 18. eidem in bellis meruit ibid. 
obsidioni Zeugwiui interfuit 241, 15. 
ab adulatione remotus 192, 15. 


Ioannes Comnenus imperium accipit 
5, 12. Laodiceom Phrygiae capit 
5. 17. wt ct im 6, 6. et 


Hieracoryphitem 7,129. in Mace- 
doniam movet 7, 15. cum Scythis 
congreditur, eosque praelio supe- 
rat 8, 1. in Asiam. traiicit 9, 2, 
Almum Hungarum uxoris fratrem 
exdpit 9, 2t — Belegradam diruit, 
et ex eius ruderibus Zeugmen. con- 
dit 10, 11. Istrum traücit ibid, 
Hungaros fundit, et DBranizovam 
expugnat 11, 12. jn eos rursum 
movet 12, 12 deinde in Asiam 
contra Persas, quibus deletis trium- 
phum egit Constantinopoli 13, 9. 
versus Gangram proficiscitur 14, 
17. eam expugnat 15,5. bellum 
in Isauros suscipit 16, i. Anazar- 
bum expugpat — 16. ad castrum 
Bacan p tuv 18, 9  Antio- 
chiam oppugnat 18, 14. in supe- 
riorem Syrian transit, et castrum 
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Pisan capit 19, 10. ut et Sezerim 
19, 22. deinde versus Cilicam pro- 
ficiscitur, castraque aliquot expu- 
gnat 20, 16. inde in Asiam traii- 
cit, et Neocaesaream frustra ag- 
greditur 21, 8. Sozopolitanis b: 
venit 22,4. moritur in Cilicia 24, 7. 
cum antea Manuéli filio imperium 
dedisset 26, 5. 28, 17. illius cada- 
ver Constantinopolim delatum hu- 
mo conditur in monasterio Panto- 
cratoris 31, 1. 

Ioannes Corcyraeorum episcopus ex- 
communicatur 257, 13. 

Ioannes Contostepbanus 171,4. 199,3. 
208, 21. 271, 12. 

Ioannes — Orientis cum im- 

tore in Persas discitur 47 
ἴδ 51.7. 102,2. ^. : 

Joannes Ducas capitur a Siculis 168, 
16. Dalmatiae urbes expugnat 243, 
19. varia eius gesta 109, 21. 110, 
22. 1283, 21. 135, 14. 141, 18. 145, 
7. 148, 15. 151, 21. 168, 17. 201, 
2. 960, 23. 269, 15. : 

Ioannes protosebastus a Manuéle con- 
s Hungaros mittitur 105, 8, 287, 

0. 

Joannes Rogerius. vide Rogerius, 

Joannes sebastocrator 51, 3. 

Tonius sinus 228, 17. 

Ioscelinus Edessanus comes 215, 21. 

losephus Bryennius 238, 11. 271, 
11 


Jsaacius Ioannis imper. filius 17, 21. 
“ fratre Manuéle imperatore procla- 
mato, a proceribus includitur 29,7. 
81, 17. ἃ fratre benigne excipitur 
Ἢ P 47,18. imperium cogitat. 

9 e 

Jsaacius sebastocrator in. Manuélem 
conspirat 127, 16. 250, 11. 

]renicus excommunicatur 257, 14. 

lrene uxor loannis imp. et illius dotes 
eximiae 9, 24. monasterium Panto- 
eratoris exstruit 10, 6. — moritur 
14, 6. 202, 6. 

Jrene uxor Menuélis imper. 36, 1. 99, 
21. huic pacta in dotem italia 
87, 7. 

Isach 129, 20. 

Isauria 16, 1. 183, 13. 227, 23. 

— xcu 139, 18. ᾿ 

Ister , αν, 7, 16. 10, 11 

Italia pacta in dotem Írenes Mannalis 
imp. uxoris 87, 7. 

Italicum bellum 136, ὃ. 
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Tuvenatium captum a Graecis 141, 8. 
Iuventus , res invicta 52, 4. 


K. 
Kiovia metropolis 'l'auroscythicae 


236, 4. illius epi Byzantio 
submit solet. id. 
L. 


Ladislaus. vide Vladislaus, 

Lampe 251, 9. 298, 5. 

Lamum 118, 13. 

Laodice 5, 17. 

Leodicea Phrygiae 198, 16. 299, 23. 

Lapis Christi sepulcralis Epheso Coa- 
stantinopolim advectus ἃ Manalle 
277, 8. ᾿ 

Laternarum usus i exercitibus et de- 
scriptio 195, 12. 

Latinorum mos postquam uxores ót- 
xerunt 47,9. 

Lezarus Scytha 95, 14. 

Lechi 84, 12. 

Leo Batatzes 260, 7. | 

Lesbus 281, 14. 484, 22, 296, 24. 

Ligure 0, 30. 199, 18. 229,8. 230, 

10, 20. 199, 
1. 


Livo Armeniae princeps e carcere 
ab Antiochenis educitur 16, 14. 
Lizius quis apud Latinos dicatur 223,5. 
Logo iet idem qui cancellarius 141, 

1 


Lombardi 10, 20. 223, 8. 282,8. 

Longi 73, 4. 202, 6. 

Lopadium castrum ab Ioaune imperat. 
exstructum 38, 9. 

Lotharius imperator in Longobardiam 
movet 88, 16. 90, 2. moritur 91,1. 

Lucas patriarcha Cp. 206, 15. 211,3. 
259, 21. 255, 21. 257, 12. 278,1. 

Ludovicus Vil Franciae rex legatos 
Manuélis benigne excipit 82,8. vir 
miti ingenio 82, 12. cum Manuile 
imp. in palatio sermones confert et 
honorifice ab eo excipitur 82, 20. 
in palatium Philopatianum concedit 
83, 5. urbem lustrat 83, 8. deinde 
in Asiam tralicit 83, 12. in reditu 
paene a Graecis captus fuit 87, 14. 

Lycaonia 42, 4. 190, 20. 289, 16. 

Lycus, fluv. 5, 16. 


M. 
Maeander, fluv. 298, 6. 299, 94. 


Mspen en ἘΝῚ ΤΣ 
scala 13, 4. 


. INDEX HISTORICUS. 


Malea 284, 14. 


sggreditur 81, 11. 


Manuél Comnenus imp. Asiaticis bel- 


lis interest adhuc adolescens 21,16. 
27,19. illius imperii auguria 23,4. 
eius dotes 28, 1. imperator accla- 
matar 28,20,  Michaclem Oxytam 
pouce Cp. creat 33,8. illius 

itas 33, 10. coronatur 33,9. 
in Boémundum principem Antioche- 


aom movet 33, 16. Irenem uxo- - 


rem ducit 36, 1. Iconiem venit 
-— 17. ise dee et disce 
um expugnat 41, 1 t 
ad Cabalam 42, 29. et Persas fugat 
44, 6. cem iis belium gecit 46, 20. 
48,18. 50,22. illius oratio ad mi- 
lites 57, 5. venationi intentus he- 
stes conspicit 59, 13. rursum ia 
Persas movet 66,10. «cum iis pa- 
cem init 66,13. ad —* Con- 
stanünopolim — venientes legatos 
mittit 67,3 et sq. ad Cenradum imp. 
scribit 76, 15. 78, 2. 85, 15. Ale- 
mannorum animos ἃ Conrado alie- 
mat 78, 22. ad Ludovicum VII re- 
Conradum erdplt Constastinopol 
um ex 
et Thessalonicae 86, 13. in Sey- 
thas —— ron 94, 1. eos 
pro t . . cyram  ex- 
pugnat 98, 22. 101.14. in Dalee- 
tas contendit 101, 22, 102, 18. in 
Hungaros movet 113, 17. et ad 
pacem m adigi 118,14. 
1920, 5. armaturae militum stedet 
125, 2. venationibus delectatur 127, 
9. cum Huagaris paciscitar 133, 
22 184. 9. Anconitanos sibi con- 
ciliat 170,7. et Romanos 170, 19. 
urbes ab eo captae in Italia descri- 
poe in palatio Manganorum 171, 
ad Gailielmum Siciliae —— 
scribit 172, 19. cum eo paciscitur 
175, 15. in Terosum Armeniae 
i movet 176,2 Persas 
rir Renald — 
pugnat . Renaldum priadi- 
pem Antiochenum in castris excipit 
182,17. et Balduinum regem Hie- 
resol 183,14. 185,7. et legatos 
Antüochenes 185, 20. et Torosum 
186, 12. Antiochiam ingreditur 197, 
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8. in Nuradinum BSultanum expe- 
ditionem parat 188,9. cum eo foe- 
dus init 188, 16, medicinae peri- 
tas Manuel 190, 9. Constantino- 
im redit 190, 18, in Persas bel- 
um movet et ees delet 191, 7. 
199,2. 194,21. Clitziesthlanem 
Bultanum Constantinopoli excipit 
204, 22, 206, 6. de secundis ae- 
ptis cogitat. 208, 17.  Desen Ser- 
viae principem in carcerem coniicit 
213, 53. Hungariam imperie ad- 
iuagere anniitar 214,21. Ste- 
pus Hungariae exregi favet 217, 
. in Hungariam pergit cum cepiis 
221,2, cum rege Hungariae paci- 
scitur 224, 8. ad Venetos legatos 
mittit. 228, 19.  Antiochenis minas 
intentat 237,23. in Hungaros mo- 
^ et Zeugmen obsidet 2:0. 9. 
411, 6. expugnata paciscitur 
cum Hungaris 216. 17. 948, 14. 
Dalmatiam expugnat. 248.9. 240,7. 
triampbusa parat 219, 9. in. rebus 
theologicis eruditus 253, 15. Hee- 
ricum Austriae ducem excipit 262, 
13. dum pile in equo ludit, me- 
num laedit et femur 254.12. mures 
et aquaeductus Cp. reficit 274, 23. 
in Servios movet 287, 11. Dory- 
laeum instaurat. 291, 12. 296, 19. 
in Clitziesthlanem bellum movet 


299, 7. 
Manuél Comnenus ad 'T'auroscythas 
legatus mittitur 232, 3. 
Merasia 216, 2. 
Marca Anconitana 165. 13. 
Maria Comnena Rogerii Caesaris uxor, 
ilius mors 38, 6. 
Maria ἜΒΗ imper. filia nascitur 
11 : 
μεν sebastocratoris filia nupta Ste- 
pbano Hongariae regis filio 203, 8. 
Maria filia Raimundi principis Aatio- 
tiocheni Manu&li imp. nubit 210, 9. 
211, 2. 
Masafra urbs capta a Graecis 152,11. 
Massagetae 148, 8. 167, 6. 
Media 183, 9. 
Mediolanum 228, 7. 290, 12. 
Melangia 86, 19. 81,10. 127,21. 


294, 7. 
Melas, fluv. 74, 6. 
Metabole 127 , 22. 
Metus turpior fit cum praecessit fero- 


cia 41, 4, 
Michazl Basilacius 176, 19. 
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Michatl Branas 70, 9. m 9, 108, 21. 
178, 23. 258, 2. 286, 7. 

Michaél Gabras 238, 10. 958, 1. 93, 
9, 296, 2 299, 10. 

Micha&l magister rhetorum 176, 20. 

Michael logotheta 269, 16. 

Michaélis Palaeologi mors 151, 19. 

Michael Palaeologus sebastus 70, 6. 


82, 8. 
Michal Oxytas patriarch. Cp. 33, 3. 
64, 


Milo Armeniae princeps 285,4. 288,7. 
᾿ Molissa capta a Graecis 152, . 
Monasterium Pantocratoris 
tinopoli 10, 6. 81, 11. 
: Monembasia 119, 15. 
Monopolis obsessa 145, 13. 147 , 8. 
154,18. capta 157, 16. 
Monoxyla, navium species 94, 3. 
114, 3. 
Mons Ferrandus 18, 9. 
— urbs Apuliae expugnata 


150, 18. 
Mopsuestia 16, 19. 80, 22, 123, 22. 
Muri Constantinopolitant refecti 8 
Manuéle 274, 29. 
Mysorum praeda, proverb. 34, 6. 


N. 


Neisos 69, 23. 104, 2. 124, 21. 126, 
11. 904, 17. 212, 14. 227,2. 
Narses Romanorum dux 218, 21. 
Neocaesarea frustra oppugnater ab 
Ioanne imp. 21, &. 300, 1. 
Nicaea 84, 8. 
Nicephorus Botaniata imp. 4, 21. 
Nicephorus Basilacius 176, 19. 
Nicephorus Chaluphes — Dalmatiae 
praeficitur a Manuéle 248, 20. ca- 
pitur ab Hungaris 263, 5. 
Nicephorus Caspax 269, 17. 
AL CCUROUME Dasiota 86, '22. 
horus Petralipha 260, 22. 
Nicolaus Angelus 47, 15. 
Nicolaus Muzalon pauiarch. Cp. 83, 


14. 
Nitos, fluv. 120, 13. 
Niphon Bogomilus haereticus 64, 2, 


- 


, 90. 
Nobilitas infelix venerationem mere- 
tur 46,3. 
Novellae constitutiones Manu£lis 275, 
12. 
Noradins Berrhoeae tatrapa 183,16 
nus Der — 


188,9. principes Ch pro- 
fligat. 216, 12. 
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gnare stateit 227, 90. bellum in 
Graecos movet $88, 6. 


O. 


Octavianus Psendopapa 229, 1. 
Octopes, vexillum sic dictum 125,17. 
Odoacer rex Italiae 218, 17. 
Oenseum 176, 9. 293, 14. 

Olympus 38, 18. 

Ostroripytza urbs ca epe 219, 7. 
Ostunium captum a Graecis 159,8. 
Oxia insula ha, 4. 


P. 


Pactiarius 6, 19. 
Palaestina 86, 22. 183, 12, 
Pamphylia 190, 20, 

Pannones 101, 19. 

Pantocratoris monasterium 10, 6. 31, 


11. 
Pape Romanus Guillelme Síciliae regi 
vet 170, 20, stratoruin vice ἰα- 
tores habet 219, 13. iis d 
ito imperat 220,6. — 
mae imponere est inperaterem Cp. 
229, 3. papae legatio ad Palaeo- 
logum et Graecos 146, 18. 
Papiae dignitas palatiaa 294, 11. 
Paphlagonia 13, 10. 
Pepicius mons 265, 19, 
Pasgusa palus 22, 8. 
Patavium 231, 2. 
Patzinacae 107, 17. 
Paurae 176, 9. 
Pelagonia 127, 10. 
Peramen 167, 6. 
Persae seu Turci ad imper. Ioessem 
deficiunt 13, 13. Romanos ad Neo- 
caesaream praelio fundunt 21, 4. 
Pracanam urbem lsauriae expa- 
ant 38, 11. delentur drca Phi- 
omelium 40, 17. bellum instau- 


rant cum Manuóle 46, 20. 49, 20. 


50,22. cum Manuéle paciscuntur 
66, 19. rursum Romanos adorien- 
tor 195, 5. 197, 11. Laodioeae 
incolas crudeliter tractant 198, 14. 


Pharcuas Persa 56, 9. 

Philadelphia 5, 19. 85, 10, 194, 17. 
288, 11. 989, 14, 

Phileta 198, 18. 

Philippi 208, 

elpe- Philihpepalis 98, 1 211, 20. 265, 5. 
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Philomelium 40, 11. 41, 10. 63, 17. 
81, 9. 194, 7. 

Philippa Augustae soror 250, 6. 

Philocales 271, 8. 

Philopatium, palatium 74, 20. 83, 5. 

Phylacterium collo appensum 234,14. 

Picridium, suburbanum Cp. 75, 14. 

Pilae ludus in equis 263, 17. 

Pincernae dignitas 56, 11. 

Picbaras 6, 3. ᾿ 

Pictavi 16, 22 

Polonorum rex in exercitu Conradi 
84, 11. 

Pons iuxta Constantinopolim 75, 12. 

Pontus Euxinus 75, 15. 

Portus Brundusinus 162, 19. 

Portus Constantinépolitanus 75, 18. 

Pousse Aleman, dicterium in Alaman- 
nos 84, 16. 

Pracanas 39, 90. 66, 90. 

Primicerius Aulae 44, 22. 185, 2. 

Primislaus Serviae dynasta 204, 2, 

E W Thauroscythicae dynasta 
235, 1. 

S. Procopii martyris reliquiae 927, 1. 

Procopius historicus 218, 19. 

Prosuchus in Raimundum Antioche- 
num mittitur 33, 21. 

Protonotarii dignitas 227, 17. 

Protostratoris dignitas 170, 5. 

Punsura ἃ Sultano Romanis eripitur 
176, 5. 

Pupaces Persa 48, 2. 50, 18. 

Pylae 63, 19. 194, 8, 

Pyramus, fluv. 30,22. 

Pyrrogeorpius primiceriusaulae 44,21. 

Pytheca 38, 19. 


R 


Raman Persa 59, 33. 

Raimundus Pictaviuus Hierosolymam 
tendit 17, 7. Antiochiam venit 18, 
4. urbem loanni tradit 19, 1. ab Io- 
anne deficit 22, 23. fugatur a Ma- 


muélis ducibus 33, 16. Byzantium . 


venit et veniam delictorum obtinet 
35, 20. illus interitus 122, 7. 
eiusdem virtus bellica tam insignis, 
xit secundus Hercules diceretur 
195, 18. 215, 22. illius filiae 
210, 5. 

JRasum 12, 10. 102, 18. 

EReges qui dicantur 68, 18. 

JRemaldus princeps Antiochenus Cy- 
pus devastat 178, 17. ad Manué- 
em legatos mittit 181, 10.  Antio- 
chiam ci tradit ibid. patriarcham 
Cinnamus. M 
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Antiochenum male habet 181, 12. 

vili et pudendo habitu imperatorem 
Rhyndace 13, 7. 38,8. 66 

yndace 15, 7. 38,8. 66, 11. 

8. 297, 20. 299, 19. — 

Richardus Antri seu Andreae dominus 
vel comes 141,4. fortiter cum 
Graecis praeliatur 143, 5. 144, 12, 
148, 11. illius mors 144,17. 

Ritzium 194, 15. 

Robertus Bassavilla. vide Bassavilla. 

Robertus Guiscardus 174, 18. 

Rogerius Caesar 36, 21. Maria Co- 
maena ilius uxor moritur. ibid. 
imperium cogitat. 37, 6. mittitur 
Antiochiam ut Constantiam princi- 
pissam sibi in coniugem adiungat. 
122, 1. 178, 15. 

Rogerius Siciliae comes Capuanum 
principatum invadit 37, 12. regium 
titulum sibi arrogat. 89, 15. 91,14. 
regno pellitur a Lothario imp. 90,4. 
illud rursum consequitur 91, 4. pa- 
pam capit et vincit 91, 10. legatos 
ad imp. mittit 91, 16. Corinthum, 
Euboeam, Thebas et Corcyram ex- 
pugnat. 92, 7. 

Roma vetus 171, 7. in barbarorum 
servitutem cadit 218, 19, 

Romani vexilla Manuélis imp. susci- 
piunt 171, 3. 

ani Tauroscythicae  dynasta 


9 . 
8. 


Salona 249, 7. 

Sanctus Germanus 171, 19. 

Sangarius, fluv. 232, 16. 

Sauisan frater Sultani [coniensis 199, 
23. 291, 14. 295, 16. 

Sacerdos 'Tranita praeliatur 144, 13. 

Banctaegidianus comes 188, 10. 

Sardica 70, 4. 103, 9. 202, 19. 919, 
8. 240, 6. 261, 13. 255, 12. 286, 


19. 

Savus, fluvius 104, 6. 114, 17. 116, 
10. 217, 4. 243, 17. 

Saxones 131, 1. 286, 14. 

Scaramancae virtus bellica 163, 20. 

Scardona 249, 6. 

Scleri palus 58, 14. 

Scythae ad Romanos transeunt 8. 18. 
curribus pro munimentis utuntur 8, 
11. Istrum transeunt 93, 1. prae- 
datum eunt Romanorum agros ibid. 
Demnitzicum capiunt 93,19. manus 
cum Romanis conserunt 95,13. vip- 

7 
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cuntur et fugiunt 95, 13, — auxilio 
Manuéli veniunt 199, 14. 


Sebastohypertati dignitas tina 
102, "Td * 


Sebenicus civitas capta 249, 4. 

Seditio inter Graecos et Venetos 
Corcyrae 97, 2. 98, 9. 

Beleucia 16, 4. 179,13. 

Sellae Manuélis descriptio 905, 7. 

Selybria 265,4. — 

Servii a Romanis deficiunt 12, 9. 
104, 9. 

Servitutis species variae apud Byzan- 
tinos 287, 20. 

Meet ab loanne imper. expognatar 


19, 22. 

Setzenitza 105, 10. 

Sibyla 176, 6. 

Siculi Graecos praelio navali superant 
120, 23. Corcyram obsident 98,22, 
Damalim igne vastant 101,9 classe 
cum Graecis decernunt, eos vin- 
cunt 120, 23. Romanos vincunt 
et in fugam vertunt ibid. Ducam 
capiant ibid. 

Sinopites castris ἃ Manuéle praefici- 
tur 56, 3. 

Sirmium 10, 14. 222, 6. 226, 9, 247, 
10 (o 2. a Graecis — e 

ab Hungaris ex atur 231,6. 

Smele 131, * dn 

Solyman Persa 196, 12. 

E τὴ ἃ patriarch. Alexandrinus 

11, 4. 


Sotas 95, 19. 

Soterichus Panteugenus 177, 17. ele- 
ctus episcopus Antiochenus ibid. 

Sozopolis 6, 6. 22, 5. 

Spalathus civitas capta 249, 5. 263,5. 

Stephanus Hungariae rex 9, 13  bel- 
lum init cum loanne imp. 10, 8. 

— alter Hungariae rex ad 

nuélem confugit 211, 18. 216, 

19. 217, 10. 224, 19. 931,23. ve- 
neno exstinguitur 239, 15. 

Stephanus Hungariae rex in Graeoos 
bellum movet 221, 1. cum iis pa- 
ciscitur 224. 8. Dionysium ducem 
mittit in Graecos 257, 17. Henrici 
Austriae ducis filiam uxorem ducit 

— 10. — 286, i^ 

anus e regis Hungariae 

fius 132, 20. 

Stephanus acoluthus 81, 7. 

Stephanus Contostephanus belli dux 

Btrymon 105, 6. 
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Subla 298, 6. 

Sultanus, dictus Iconũ phylarcbus 
14,11. 39, 18.  deletur et fugatur 
40, 13. 101, 92. Graecorum urbes 
varias expugnat 176, 5. cum Ma- 
nuéle paciscitur 200, 10. 

Sycheris nobilis Siculus captus a 
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PRAEFATIO 
AUGUSTI MEINEKII 


N icephori Bryenniüi Commentarios qui primus edidit 
Petrus Possinus, quum Codice uteretur corruptissimo, 


audacioribus plerumque indulsit coniecturis , quarum 


quae aliqua veritatis specie blandirentur, in verborum * 


contexta retinendas, ceteras de iniusta, quam occupa- 
rant, possessione depellendas putavi quas ipse peri- 
citatus sum emendationes, nisi omnes veritatis numeros 
haberent, in margine commemorare satius duxi. ce- 
lato lectore, si leviora vel manifestos typothetarum er- 
rores excipias, nihil mutavi. 


Possini paraphrasin latinam, omni sordium genere 


oppletam, etiam iis locis, ubi suas ille coniecturas 


sequutus est, infactam reliqui: neque id periti mira- 
buntur. 


— — 


Iv PRAEFATIO AUGUSTI MEINEKII. 


Ceterum de siglis, quibus in adnotatione critica 
usus sum, ne erres, litera V. texium, qualem e Codice 
suo dedit Possinus, P. autem Possini coniecturas indi- 
care volui. 


Scribebam Berolini a. wpccexxzv. 


SERENISSIMAE DOMINAE 


CHRISTINAE ALEXANDRAE 


SUECORUM, 
GOTTHORUM ET WANDALORUM 


R EGIN A E 


PETRUS POSSINUS 
E 80€. IESU FELICITATEM. 


Non solus venio quo benignissime invitare dignata es, ad 
istam in Tuis nuper Rómanis exponi coeptam aedibus locu- 
pleüssunam et vere regiam bibliothecam tuam, Serenissima 
Regina. adiungit en se ultro mihi comitem transmarinus ad- 
vena, bomo quantivis pretii; a natura incertum, an ἃ fortuna, 
an a virtute commendabilior: quem ubi nominavero, statim, 
Scio, admissione dignum hospitioque iudicabis. — Nicephorus 
hic est Bryennius, dignitate Caesar, matrimonio Ánnae Co- 
mnenae coniux, gubernandi usu et sapientia praeclarus, ex- 
cellens militari forütudine, pietate ac religione praecipuus; 
denique vir tantus, ut inter eius illustres dotes et celebra- 
lissimas laudes illa paene omnium censeatur infima, quod 
eruditorum et disertorum sui saeculi princeps est existima- 
tus. buic tali ac tanto veniendi ad maiestatem Tuam duplex 
causa est. nam et Te claro famae praeconio procul cogni- 
tam visere ac venerari coram geslit, reginam regio fasügio 
maiorem; in qua claritatem natalium longe maximam, atque 
adeo augustam, ingenii, sapientiae, facundiae dotes exsupe- 
rant: et harum rursus ipsarum inicantissimis licet luminibus, 


Pd 


γι PETRI POSSINI 


christianarum virtutum omnium, atque inprimis heroicae 
religionis, speciosius eminentes quidam ac multo splendidiores 
obstruunt apices. isto, inquam, Tui tanto tamque praeclaro 
frui spectaculo vult Bryennius. ac praeterea Tuo eiusdem 
praesentis ac coram cognoscentis arbitrio dirempturum se spe- 
rat domesticam litem, quae dudum ipsum cum lectissima et 
alioqui carissima committit coniuge, queritur nimirum illa et 
verbis eoribus expostulat *), viri sui nimia modestia contigisse, 
ut imperii successio, post excessum Alexii patris ad loannem 
potius fratrem, litet iuniorem ác post se non solum natam, 
sed etiam ad iniperium designatam genitum,  delaberetur; 
iure, quod:ex praerogativa agtatis; spe, quam e matris stu- 
dio et cogratorurn pro se coniurantíum voluntate certam habe- 
bat, intempestiva mariti philosophia corruptis ac proditis. ad- 
versus hanc criminationem vix est ut satis Nicephorum sua vir- 
tus tueatur; popularibus vel praeiudiciis vel studiis ambitioni 
mulieris potius, quam viri inoderationi suffragaturis. ac p4- 
rum abest quin ipsi etiam historici, quos sapientiae causam 
suscipere decebat, socordiae Bryennium ac stuporis hoc no- 
mine insimulent. ílle tamen haud concidens animo, hanc 
quantumvis difficllem ac desperatam evicturum se causam 
plane confidit, Te' Utique arbitra, cuius qui sensus sit futurus 
in tali controversia, po$t ea quae mundo dudum applaudenti 
mira specimina edidisti sapientiae sceptrorum contemptricis 
dubitare nemo potest. dtque idem hactenus tantum sui meriti 
conscientia nititur, ut se absolvendum, 76 iudice, cerium 
hábeat; minime verd at aspirare ausit ad aequalitatem Jaudis 
Tuae. nempe ipse imperium filio a patre legitime traditum 
violenter intercipere gener temperavit: quam hoc infra decus 
Tuum, Serenissima Regina! Tu enim regnum amplum et flo- 
rens multis annis tranquillissime possessum, in summa rerum 
omnium felicitate et quae inde nascitur populorum benevolen- 
tia, sapientissime gubernatum, generosae inentis heroico pre 
posito sponte abdicasti. magnificum, illustre, ingens et alle 
supra mediocria recte facta eminens facinus! quod tamen augé- 
stius diviniusque res, cuius gratia susceptum est, efficit. agno- 


*) Apud Nicetam Choniatem lib. 1. 
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veras catholicam veritatem; et nebulas haereticae fraudis, toto 
Septentrione dudum offasas, mentis divimitus illustratae felici 
perspicacia discusseras.  arcebant ne sequerere oblatam lucem 
infulae ac diademata, tenacissimum vinculorum genus. Τὰ 
tamen collecta in Te upam trium Osientalium fide ac pietate 
regum, Christum olim stellae ductu, Herode frustra ringente, 
quaerere ousorum, regina trium populomm, perruptis omni- . 
bus obstaculis, ad Christi vicarium, haeresi calcata, cucurri- 
sl; verae religionis exercendae facultatem haud caro emi rata ^ 
jactura regnorum.  anacte rera'gloria inusitatissimae virtutis, 
qua dypastis Borealibus prima post funestam defectionem illa- 
rum regionum signum exempli salutaris extulisti. sed haec 
ampliora sunt quam ut angustiis epistolae arctari debeant, δὰ 
Bryennium redeo. qui hunc suum in publicam lucem reditum, 
atque in Latium transitum, ita demum auspicatum fore intelli- 
gens, si benignitate favoris Tui, quasi astri natalis benefico 
aspectu fortunetur, Te ambit, Tibi supplicat, Tuum patroci- 
nium implorat. suum praeterea (ut est homo gratissimus) 
remuneratur interpretem: dum eum velut Maiestati Tuae devo- 
tissimum clientem, amplitudinisque ac gloriae studiosissimum 
Tuae, obsequiis admovere vestris et insinuare gratiae conatur; 
haud sane fucato testimonio ; quippe a factis semper solidis- 
que officiis, ubi operae navandae occasio vocaverit, fidem ac 
experimentum babituro. 


DAAHNOTATH: 


ΤΩΝ ZOTEKON, lCOT69N ΚΑΙ 
OTANAAAAQN 


BAZIAIXZHi XPIEXTINH, 


AIIO.4AEIDQOEISHZ 414 ΤῊΝ EYZEBEIAN 
BA XIAEÍIASZ, 
ῬΩΜΗΝ REIZEA9OTZH. 


᾿ ΜΠ σϑλὰ ϑροιαμβεύουσα χαρᾶς μὴ φείδεο Ῥώμη, 
αἰσχύνϑῃ δὲ τὰ πρὶν κόσμια πρὸς τὸ νέον" 

o9 γὰρ "donc ἐχϑρῶν ἐπινίκια δεινὰ δαμέντων, 
οὐδὲ σφαγῆς μερόπων τίμια σκῦλα φέρει. 

ἀλλὰ κρατεῖ τὸ σέβας βασιλεύματα λαμπρὰ πατῆσαν, 
ἔλλαβεν οὐδὲ μάχη » ἀλλὰ φυγὴ τὸ χράτος" 

παρϑένε, τῶν προγόνων ὑπερήφανα σκῆπτρα λιποῖσα 
σοῖο μὲν ἐξ ἥττης ἄξια σχῆπτρα νέμεις. 

κῦδος ἔην βασίλευμα λαβεῖν, μέγα ϑαῦμ' ἀπολείπειν, 
Χριστῖναν δὲ δαμᾶν᾽ σὸν μόνον ἔργον ἔην. 

ὡς νιχῶσα διπλᾶς , ὡς νικηϑεῖσα ϑριάμβοις, 
καί σε βιαιοτάτου λείαν ἀγῶνος d ἄγεις. 

σοί γε χρατοῦσα κράτος , col δ᾽ ἦσϑα πεσοῦσα τροπαῖον, 
σῆς τέρας ἦ ἤν vixne, 6 ὄφρα κρατῇς, πεσέειν" 

πόσσον ἄρ᾽ ἐκ νίκης xMog ἦν, εἰ τόσσον à ἀφ᾽ ἥττης; 
ἀλλά vvv ἐν σαυτῇ πόσσον án? ἀμφοτέρας; 


IO4NNHS BAÁAIITISTHS ITATTINOS, 


ix τῆς ἑταιρείας τοῦ Ἰησοῦ. 


SERENISSIMAE 


SUECORUM, GOTTHORUM ET 


WANDALORUM 
REGINAE CHRISTINAE; 


RELICTO OB PIETATEM 
REGNO, 
ROMAM ADEUNTI. 


Bona triumphales-festivior instrue pompas, 
et novus antiqua certet in urbe decor: 

non hic regnorum domitrix Dellona triumphos, 
orbis ab excidio nulla tropaea petit. 

arte nova pietas vincit, quia sceptra recusat, 
regnaque non pugnans, sed fugitiva domat. 

incita maiorum, virgo, dum sceptra relinquis, 
sceptra tui victrix nobiliora capis; 

subdere regna sibi nragnum est, sua linquere maius; 
vincere Christinam non nisi sola potes. 

ergo tuum geminas victrix et victa triumphum, 
praedaque victricis duceris ipsa tui: 

tute tibi palma es victrix et victa tropaeum, 
et spolium regno maius es ipsa tuo. 

quanta est vincenlis, si tanta est gloria victae? 
at simul et vinci et vincere quanta fuit? 


IOANNES BAPTISTA GIATTINUS, 
e Soc. Iesu. 


ΠΡΟΣ ΤῊΝ ῬΏΜΗΝ, 


ὅτε εἷς αὐτὴν ἐπιδημήσασα εἰσήλασεν 7 ἐνδοξοτάτη xoà 
γαληνοτάτη τῶν Σουέχων Γύτϑων καὶ Οὐανδάλων 
βασίλισσα “Χριστῖνα. 


€ 

FP. ὥμα κλέος μερόπων, μαχάρων ἴδος, ἣν ῥα φιλήσας 
πᾶσι μίαν πόλεσιν ϑῆκεν ἄνασσαν “4ρης. 

τίς χατέμιξε κόνει τὰ σὰ δώματα; μῶν Γαλατῶν σε 
χειρὶ βαρυπτολέμῳ πυρπολέησε μένος ; 

μῶν ἀπὸ τῶν Καγνῶν δριμύπνοος ᾿Ἀννιβὰλ ἐλϑὼν 
Φοινίσσας Φρυγίοις δᾷδας ἀνῆψε δόμοις; 

ἢ σε πάροινος ἔπρησεν ἀλάστορος ὕβρις ἄνακτος, 
χαί σὲ φλέγουσαν ἴδεν ἡδὺ ϑέαμα Νέρων; 

οὐκ ἄρα γ᾽, ἀλλά νύ σοι κρυερῆς φλόγας ἦγεν ἀπ᾽ ἄρκτου 
Γότϑος, ἀηττήτοις ἐγκατάφραστος ὅπλοις. 

Γοτϑικὰ Ρωμαίας κατὰ τεύχεα ρῥῆξεν ἐπάλξεις, 
Γοτϑικὸν ,Αὐσονίας ἔγχος ἔχοψε πύλας. 

ϑυμὸς λαρίκυυ, Τοτίλου 1? ἀχατάσχετος δομὴ 
τοὺς σοὺς ἑπτὰ τέφρῃ, Ῥῶμα, κάλυψε λόφους. 

χλαῦσεν ἰδοῦσα καπνὸν πυρκαιῆς αἶψα τοσαύτης 
Πραωινέστης ἀπ᾿ ἄκρας, καὶ μετέμηλε, τύχη. 

αὐτὰ λογιζομένη πόσον ὕβρισεν, ὦμά περ ἄρκτος 
ἔστενε, “Ῥιυμυλέην τ᾽ ἐξελέησε λύχον. 

viv δ᾽ ἀνθ᾽ ὧν ἀπὸ σφῶν ἐπεπόνϑεσαν, ἑπτὰ Βοῶται 
ἐπτ᾽ ὄρεσιν Ρώμης io^ ἀν᾽ ἄποινα δόσαν, 

Χριστίνην δτ᾽ ἔπεμψαν, ᾿λαρίκου Τοτίλου τε 
ὕβρεσι κἀμπλακίῃς ἀντιτάλαντον ἄχος. 

χαῖρε τριῶν βασιλίς, πάντων πόϑος ἠδ᾽ ἔρος ἐϑνῶν, 
7j Χαρίτων ἕπεται πᾶς “ἀρετῶν τε χορός. 

δεῦρ᾽ ἴϑι, καὶ καλὰ πάντα μετ᾽ εἰρήνης ἀνάγοντε 
ἄμμιν ᾿λεξάνδρῳ πιστὰ συνεργὲ πάρει. 


ΠΕΤΡΟΣ IIOSSINOZ, 


ἐκ τῆς ἑταιρείας τοῦ Ἰησοῦ. 


μωϑ ἢ 


AD URBEM ROMAM, 


quando in eam adveniens triumphali pompa invecta est 
illustrissima et serenissima Suecorum, Gotthorum et 


YVandalorum regina Christiná, 
j 


* 


Roma beatorum domus inclita ; quam dedit unam 
omnibus armipotens urbibus esse caput. 

quis tua stravit humo fastigia? Gallicus an te 
hostili victam torruit igne furor? 

àn ferus a Cannis tumida ruit Ánnibal ira 
Dardana Phoenissa tecta cremare face? 

an Nero nocturnos tibi subdidit ebrius ignes 
Troianos ludens in tua busta rogos? 

non sane: at gelida flammas tibi Gotthus ab arcto 
immisit, populus Marte favente ferox. 

Gotthica Romanas fregerunt spicula turres, 
Gotthorum Ausonias pertudit basta fores. 

saevus Alaricus, Totilaeque ferocia diri, 
arces in cinerem, Roma, dedere tuas. 

flevit ad hunc fumum summa Praenestis ab arce 
Fortuna, et tantum se nocuisse dolet, 

ipsa etiam quamvis glaciali dura rigore 
Romuleae damnis ingemit ursa lupae. 

ecce iugis septem septeni dona triones 
sera, sed illatis aequa malis referunt, 

compensantur Álarici Totilaeque ruinae 
Christinae adventu; desine, Roma, queri. 

salve virgo trium domina, stupor omnium amorque 
regnorum, virtus cui comes est et honor. 

euge ades, et fessis requiem auxiliumque parante 
rebus Alexandro, tu quoque confer opem. 


PETRUS POSSINUS, 


e Soc. Iesu. 


PRAEFATIO 
PETRI POSSINI. 


V iduae Annae Comnenae amissum et misere deploratum vi- 
rum Nicephorum Caesarem Bryénnium Euripideo velut quo- 
dam Herculis miraculo reddimus, dum Alexiadi Caesarissee il- 
lius turturinis passim questibus acerba coniugis Caesaris fata 
lamentanti ( quod opus ante annos aliquot luci dedimus) Bry- 
ennianos nunc commentarios adiungimus, saepe, multum, e 
merito Annae ibi laudatos; et nobis Alexianae historiae illa- 
strandae studiosis vel eo nomine desiderabiles, quod ex iis 
Comnena et scribendi consilium, et argumenti genus, et scri- 
ptionis formam ac modum sese hausisse professa non semel 
est. nec tamen in hac quasi Alcestidis scena invidiose glorio- 
sas mihi sumpserim mirifici Herculis partes: quippe cui potius 
in fabula tali Admeti persona conveniat alieno beneficio felicis. 
vivit Tolosae, et utinam diu ac fortunatissime sicut dignus esl, 
vivat, V. C. Antonius Dadinus Altaserra, praerogativa excel- 
lentium meritorum extra sortem et comparationum moras iudi- 
cio illustrissimae illius Academiae allectus in amplissimum or- 
dinem antecessorum, iuris illic utriusque regius professor. i$ 
ex me, quicum amicissime vivebat, cum saepius confabulando 
cognovisset quanto desiderio tenerer antiquissimi codicis Ale- 
xiados Annae Comnenae, quem a Iocobo Cuiacio principe iuris-: 
consultorum ad spem editionis olim traditum viro nobilissimo 
et eruditissimo Petro Fabro Sanioriano, esse adhuc Tolosae 
magna opinio erat; sed cuius in manu quave in domo essel, 
frustra erat eatenus quaesitum. cum, inquam, istius meae 
curae conscius, et propter amicitiam particeps esset , forte illi 
contigit, non modo in notitiam eius hominis venire, pent 
quei is thesaurus asservabatur, sed et tantam ab eo inire gra- 
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tiam, ut negare ipsi nibil posset. — impetrata igitur in paucos 
dies optatissimi mihi codicis usura cupidissime advolavit ad ine 
ac totam inopinatissimo gaudio perfudit. liber erat e charta 
lintea perantiquus, et manus transmarinae, quem statiin evol- 
vens avidissime, in eo reperi libros quindecim Alexiados An- 
nae integros, nec paucis locis ab eo exemplari unde nostra iam 
tum prodierat editio, diversos, praefatio, quam ex Hoesche- 
lianis excerptis sumpsimus, deerat; sed exhibebat eius loco 
bene longum opus, ἀνεπίγραφον, ἀνώνυμον, ἀκέφαλον; quippe 
cuius primum folium et operis.titulum, et nomen auctoris, et 
iniium prooemii verisimiliter complexum, non comparebat. 
non plus tamen uno folio deesse, nota secundi numeri primo 
foliorum quae restabant, praefixa monstrabat. ex quo aliae 
suniliter pagellae ad finem usque spissi codicis, suos invicem 
baerentes, et perpetua serie sine ullo biatu continuatos nume- 
ros habebant figuris Saracenicis expressos. quaesivi anxie 
quid illa tandem essent Alexiadis tam verbosa prolegomena. 
nec diu abfuit quin plane ac certo comperirem, esse ipsos αὖ- 
τόχρημα commentarios Nicephori Caesaris Bryennii tam pro- 
priis et illustribus characteribus ab Anna eius coniuge insigpi- 
tos, ut agnosci visu primo sine nomenclatoris opera possent. 
nimmum babemus ex Ánnae praefatione, Bryenpnium rogatu 
Irenes Augustae, matris Ánnae, scripsisse opus, quo comple- 
ctebatur primordia Alexii, deinde Augusti; eius scriptionis 
initium repetitum esse usque ab Romani Diogenis principatu; 
inde narrationem ad Botaniatis imperantis tempora perductam. 
quam haec omnia nostro huic unice scripto conveniunt, pri- 
mum lrene Áugusta nuncupata, deinde principium et finem 
narrationis iis exacte terminis cohibente, quos designat Ánna, 
postremo ubique dotes et virtutes Alexii tunc privati, postea 
imperatoris, studiosissime celebrante. praeterea quae inesse 
Bryennianis commentariis affirmat Anna, ea in hisce omnia 
comparent, id uno alterove exemplo demonstresse satis sit. 
lib. 1 p. 9 de causis quae Bryennium seniorem moverint ad im- 
perium affectandum, ita scribit: τὸ μὲν ὅϑεν xal ὅπως, οὐκ 
ἀναγκαῖόν ἐστιν ἡμῖν διηγεῖσθαι" φϑάνει γὰρ ἡ τοῦ xeloagoc $vy- 
γραφὴ τὸ αἴτιον τῆς ἀποστασίας ἐξιστορῆσαι. — hocest: "huius 
imeepti quae causa quaeve rationes fuerint, mihi non est ne- 
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cesse diligentius exponere: quoniam istum nobis laborem 
accuratus ea de re nostri Caesaris commentarius occupavit." 
haee plane digitum intendunt in librum tertium horum com- 
mentariorum, ibi enim a sectione secunda ad decimain fusis- 
sime declarantur causae quae Bryennium moverunt ad impe- 
rium usurpandum. paulo post Ánna eadem de expeditione 
Alexii in Bryennium, huiusque clade, captivitate, et excaé- 
catione breviter memorans, ait: sibi necesse non videri ea di- 
ligentius cuncta persequi. τὸ γὰρ ἀχριβὲς (inquit) τῆς ἱστο- 
ρίας τὸν βουλόμενον μαϑεῖν, ἐς τὸν καίσαρα παραπέμπομεν. hoc 
est: nam fusius et subtilius ista descripta qui nosse cupierint, 
eos ad Caesarem remittimus." — respiciunt ista manifeste lib. 4 
horum commentariorun, in quo ἃ num. 2 ad 18 haec tota 
Bryenniani belli, et Bryenuii calamitatis historia distinctissime 
minutissimeque traditur. libro quoque Alexiadis 10 p.271 de 
praelio Isaacii sebastocratoris cum Turcis commisso prope Án- 
tiochiam, ita. scribit Anna: ὅπως δὲ τὸ λεπτομερέστερον ἐϑέλοντι 
μανθάνειν, ἕξεται ἀπὸ τῶν τοῦ κλεινοῦ καίσαρος συγγραμμάτων 
διεντυχεῖν. de quo" (nimirum praelio) *qui distinctius scire 
volet, habet commentarios incliti Caesaris quos consulat." 
exstat indicatus his verbis locus in nostris hisce Bryennianis 
commentariis lib. 2.num. 29.  Bryennium porro, licet indi- 
cium tituli Codici ms. ut dixi, defuerit, esse huius operis au- 
ctorem satis clare ostenditur lib. 4 num.15, ubi Bryennium se- 
niorem illun imperii candidatum commendans scriptor, de- 
precatur vulgarem invidiam atque exceptionem allegari solitam 
in fidem eorum qui de rebus propriis ad personas familiasve 
ipsorum pertinentibus narrant. quo saüs significat istum, 
quem adeo extollit Bryennium, aut patrem, quod habet Zona- 
ras, aut, ut Ánna verius affirmat, avum suum fuisse, de quo 
vide, si lubet, notas nostras ad num. 12 et 13 ljb. 4 horum 
commentariorum. 

Per haec ego abunde persuasus, esse istos omnino com- 
mentarios Caesaris Bryennii, iis raptim exscribendis, pro an- 
gustiis concessi temporis, manum et animum applicui, in quo 
dulcissimi fratris mei et unanimi συνεργοῦ P. Claudii Maltzait 
auxilio benevolo sum usus. quoties enim ineluctabilis neces- 
. sitas stylum et tabulas extorquebat, ille seuccenturiabat vicariam 
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operam, ne cireumscripti ad eius codicis precariam usuram 
spatii pars nobis ulla dilaberetur otiosa. sic brevi exscripsi- 
mus opus illud totum et priusquam exiseet praescripta dies, 
cum fide ac gratiis debitis commodatum archetypum codicem 
clarissimo et offieiosissimo viro reddidi. contigit deinde usus 
liberior codicis eiusdem, insigni et hoc loco memorari digno 
beneficio incomparabilis et longe supra vulgarem modum prae- 
dicand$ viri, Gulielmus etenim Pugetius senatus Tolosani 
lumen ingens, paucis post illa, quae modo retuli, mensibus 
convenit me; et isto ipso, quem quasi furtim antea videram, 
manuscripto libro de famuli assectantis manu sumpto: en hunc, 
inquit, codicem, quia tibi utilem et desideratum intellexi, mea 
pecunia redemptum do tibi donoque, ut tuus quam optimo 
iure sit. tanta vis generosissunae humanitatis in illo ceteris 
aeque omnibus virtutibus et praeclaris dotibus ad miraculum 
exculto heroe fuit. cuius hac mire opportuna liberalitate mibi 
commoditas abundavit conferendae iam editae Alexiadis cum 
illo manu antiqua descripto eius exemplari; et ex ea collatione 
non modo lacunas editionis explendi omnes, sed diversas quo- 
que lectiones facile bis mille in libri mei editi ora notandi. at- 
que ut nullam tam benevoli officii gratiam omittam, . nec illud 
celabo: summum illum virum in conscientia meriti tanti tali 
mecum verecundia egisse, ut cum incidisset illi necessitas quae- 
dam revisendi quem donaverat codicis, non sustinuerit, me: 
tum absente, illum e nostro, ubi reliqueram, Tolosano colle- 
£io reposcere, nisi prius me officiosissimis literis rogato, ut 
eius brevem usuram, postea restituendi, sibi concederein. quare 
viderint qui post acerbissimum mox secutum illius immortali- 
tate dignissimi viri funus librum istum inler eius χειμήλια re- 
pertum haereditaria possessione rite occupasse videri volunt, 
quo iure rem detineant manifeste alienam; quippe legitima 
donatione inter vivos ac teslatissima τοῦ μακαρίτου quondam 
eius domini beneficentia certissime translatam in ius nostrum, 
de quo utique nihil cedimus. 

Verum ut ad nostrum Bryennium redeam, necessario 
profitendam hic est; fuisse illius et mendis inquinatissimam 
€t lacunis non raris nec parum molestis interruptam in arche- 
typo illo et unico codice scripturam. — unde satis sudandum 
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mibi fuit in vera lectione coniecturis divinanda; plus etiam in 
vera scriploris sententia, tolerabili saltem interpretatione de- 
claranda. nihil fere tamen ista necessitate immutatum est, 
cuius non constet lectori ratio in notis. at quanticumque labo- 
ris illud abunde magnum pretium ducimus, quod historiam 
praeclaram a teste magnam partem oculato, eodemque digui- 
tatis atque auctoritatis summae, adeoque in aetaüs illius sa- 
pientissimis habito, diserte sincereque conscriptam, nec par- 
vam, ut speramus, DByzantinis Comnenianorum temporum re- 
bus lucem affusurain, in publicum usum edimus. 
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P RAKFAT. Scopus. est. ostendere. Alexium, cum imperium Botania- 
tae ereptum sibi sumpsit, iure id fecisse. narratur rebellio Botaniatae in 
Michaelem Ducam. conatus Alexii in promovendo ad imperium Constan- 
fino Duca Michaélis fratre, et alio Constantino Duca Michaélis filio. ma- 
chinationes in. dlezium variae. periculis obiectus malo dominantium animo 
ex his gloriam auget. insidias invidorum occupando imperio praevertit. 
Constantinum - im consortium imperii et spem successionis vocat. 
cuius impulsu | ietálpint io suscepta, quodque eius consilium ac forma. 

LIB. 1. Manudl Concha filios moriens commendat Basilio 4ugusto. 
is eoe educari optime curat. iis adultis magistratus et uxores dat. maior 
nelu eorum Isaacius imperator fit. transferre imperium in loannem fra- 
trem vult. hoc recusante Constantinum Ducam promovet, ipse fit mona- 
ckus. Constantinus Ducas iuste administrat imperium annis septem. eius 
mors, itemque loannis Comneni quinque filiis, tribus filiabus relictis, quae 
Michaeli Taronitae, Nicephoro Melisseno, εἰ Constantino Diogenis filio 
cellecantur.  Manuélis et [saacii prima militia. — Alexii mira indoles. Dio- 
genes ad imperium evehitur. initium belli Turcici, origo Turcorum. .Sara- 
cenorum imperium late patens discordia turbatum. Muchumet Persis, Me- 
dis et Abritanis imperans auzilia Turcorum petit. eorum ope vincit Baby- 
lonios, sed in. Indos movere volens deseritur a Turcis in eum rebellantibus. 
decem duces contra cos missi fugantur. ipse Muchumetes ab illie praelio 
vincitur, quo ipee cecidit. "Turci evocantur in Persidem. Strangolipes 
dux corum fit Sultanus. Patricius Stephanus Mediae praeses Turcos te- 
mere lacessens vincitur. Turci Mediam invadunt. Manuél a Chrysosculo 
Turco capitur , sed eum incitat ad transfugium a Sultano. Manuel mori- 
ter. Diogenes expeditione suscepta in Turcos Alexium ad matrem remittit. 
Diogenes i: enter bellum admínistrans, et ab adulatoribus d 
vincitur a "l'urcis et copitur. loannes Caesar koc audito fratris filium 
Mickaclem Ducam ad imperium evehit, Eudocia eius matre in ordinem 
redacta. Sultanus Diogenem honorifice habitum dimittit liberum. is Ama- 
seam cum exercitu. occupat. — Andronicus eum acie vincit. — Chutatarius 
Diogenem iuvat. Michael pacem cum Diogene frustra tentat. nna Com- 
nenorum mater cum filio in exilium pellitur. Andronicus iterum Diogenem 
vincit et capit honorificeque tractat. — sed. is excaecatur Michaélis iussu , et 
paulo post. moritur. 

LIB. 11, Comneni revocantur ab exilio. Nicephori im logothetam 
promotio. eius odium in Caesarem, p ab aula recedit. Isaacius Com- 
eus contra Turcos. Urscelius cum Francis a castris Romanis reccdit. 
lsaacius a. Turcis vincitur et capitur. eruptio /lezii e castris. fuga mili- 
ium Romanorum. Alexius Theodoti consilio servatus, pecunias parat 
Tedimendum fratrem. quem iam liberatum Ancyrae reperit,  Isuacius cum 


^ 
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Mlexio obsidentur ín domo rustica a Turcis. | sapientia et fortitudo Alesii 


ea occasione monstratae. -duorum Alunorum fortia facinora. reditus in 
urbem et laudes Alexii. Urselius regiones Romanas incursat. — logothetae 
molitiones in loannem Caesarem ,' quem cogit erpeditionem suscipere contra 
Uvsclium, a'quo circumventus partim.transfugjo,. partim. fuga suorum 
vincitur et: capitur. una-cum. Andronico filio graviter saucio.. filii dwe 


: Zfndronici, dali obsides pro eo fugam tentant, qua unus tantum clabitur. 


altérius paedagogyus. in, gravissimis supliciis fidcm arcani servat. Con- 
stantini alterius Caesaris filii subita mors. Ioannes Caesar imperium am- 


* bit suadente Urselio. sed ne id occupet impeditur a Turcis a logotheta 


τς ας fn auxilium Michaélis vocatis , a quibus Caesar et Urselius capiuntur. Ur- 


seltus pretio soluto liberatur. Caesar a Michaéle redemptus fit metu mona- 


"7 4 chus. " Urselio' iterum. infestanti terras imperii Palaeologus oppositus vin- 


. citur. Alexius contra Urselium missus eum αὐ inopiam redigit, et ope 


Turcorum capit, eiusque excaecationem simulat. — 4masenorum seditionem 
sedat. arces ab Urscliamis occupatas recipit. Doceano incolumem Urselium 
ostendit. excipitur α Maurece. "Turcos fugat. a naufragio liberatur 
ope deiparae. benevole excipitur ab imperatore. Urselium benigne tractat. 


, Jsaacius dux Antiochiae creatus artificio magno Aeniilianum- patriarcham 


Vfntiochia excludit, et ire Constantinopolim cogit: sedétio Anliochenorum 


in Isaacium ab eo compressa, qui mox a Turcis praelio vincitur et capilur. 


' LIB. Il[. | Andronicus Caesaris filius moribundus. Occidettales regio- 
nes a Slavis, Scythis, Chorobatis εἰ Dioclensibus turbantur. Mickad 
Bryennium. imperii collegam" assumere cogitat. impéditur mne faciat & 


* Drungafio Constantino. : Bryennius Slavos domat, IIlyrios acie vincit, 
, mare pirütis purgat, fit erosus imperatori obtrectationibus inimicorum, 


irritatur eo cognito. Basilacius cum fratre Bryennii ab imperatore avern 


" iurbas moliuntur. sicarius Bryennio submissus deprehenditur. Caesar fi- 


ligm Andronici sui fili: Alexio Comneno coniugem offert. ea res licet & 
multis disturbata, perducitur ad exitum. — Bryennius diu reluctatus, tan- 
dem imperium usurpat. Patricii Bryennii eius filii audaz facinus εἰ felix. 
loannes Curopalata a Bryennio cum erercitu Constantinopolim missus, 
gratiam et studia civium perdit ob incendium suburbii. Constantinopolis 
oppugnatur defendente Alexio. Bryenniani obsidionem solvunt et Scythas 

rimum victos sibi adiungunt.  Botaniates rebellat, frustra obstante Me- 


..lisseno. "Turcorum in ipsum conductorum insidias vitat, et iis pecunis 


delinitis Nicaeu potitur, ibique acclamatur imperator.': Constanti: 
coniuratur ín imperatorem. «qui Alexii consiliis reiectis imperium abdicat, 
Jit monachus, 'et métropolita Ephesi. Constantinus eius frater imperite 
recusato Botaniatae se subiicit. a quo οἱ Alexius recipitur in amicitiam. 
Botaniates suadente Caesure Mariam Michaélis viventis coniugem, 1p*t 
bigamts et uxorem habens ducit. logotheta' αὖ Urselio proditus dedilur 
Botaniatae, exilio mulctatur et occiditur. 

LIB. IV.  Botaniates aerarium exhaurit inconsulta prodigentia. legt- 
tio ad Bryennium artificiosa et inutilis. expeditio Alexii in Bryennium. 
&nceps praelium in quo, Alexio defectum copiarum virtute ac comeilie 
supplente Bryennius vincitur et capitur. eius excaecalio. alia Alexii es- 
peditio in Basilacem. qui castra Alexii noctu invadit, et postridie vinci- 
tur, fugit , obsidetur, vinctus deditur et excaecatur.  Isaacii Comneni re- 
ditus Antiochia et gratia apud imperatorem. rebellio Meliseeni Nicephori 

urcorum auxiliis subnizi. Alexius expeditionem in eum sibiedelatlam re- 
cusat, "Ioannes Eunuchus eius loco mittitur. Nicaeam oppugnat. recedere 
cogitur. periculum exercitus insequentibus Turcis. Georgii Ῥαϊαεοίοξι 
ea occasione praestans virtus. eius in Eunuchum beneficia infignia. heut 
vicissim in eum maleficia immanissima. 
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Ἢ, τῆς édac xal οὗτος ἀποστατεῖ xar? αὐτοῦ καὶ ὑπερισχύσας E 1 
τῆς βασιλείας ἐπιλαμβάνεται ," τῆς ἐγχεχειρισμένης αὐτῷ, καϑὼς 
sorta), 'στρατηγίας τῶν ἀνατολικῶν ἀμοιβὴν πονηρὰν τῷ ἐγχει- P2 
οἰσαντι' ἀντιδούς, κιβδήλων᾽ τινῶν ἀνδδῶν καὶ τὴν τοῦ καλοῦ 

ὅ φύσιν "ἀγνοησάντων παντάπασι καὶ μηδὲ πίστιν ὀρϑὴν συντηρεῖν 
μαϑόντων, οἷς ταύτην ἐπώφειλον , εἷς ταὐτὸ συγελϑόντων yvá- , 

' μης xal συμπνευσάντων, καὶ τοῦ δήμου παντὸς ἀλογίδτώς οὕτω ^ 
τῷ ἐκείνων ϑελήματι παραχκολουϑήσαντος." ἀεὶ γὰρ dy ἀνθοιύπδιᾷ B. 
ἣ xüxla ᾿ μᾶλλον 4j τὸ ἀγαϑὸν. πλεονεχτεῖν εἴωθε" φιλεῖ δὲ xdl 

10ἄλλως τὸ πλῆϑος ταῖς τοιαύταις" χαίρειν μεταβολαῖς. . οὕτω 'τοί-: 
»» ὃ Βοτανειάτης 'εἰς τὸ τῆς. βασιλέίας ὕψος ἀνάγεται, ἀνὴρ ^» 7 
συνετὸς μὲν “τὰ πρῶτα: καὶ- ἱκαγώτατος τῇ χειρί y; γήρᾳι:δὲ ἄλλως" 
xul χρόνῳ κατειργασμένος, καὶ τὸ περὶ τὴν “δέξιότητα πάλαι C. 
καταλύσας φιλότιμον, καὶ μιχροῦ πᾶσαν τὴν ἑαυτοῦ üqyonutvog 

15 ἐγέργειαν, καὶ πρὸς τὸ τῆς βασιλξίας- ὕψος" μὴ ἐπαρκῶν, rovrou 
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E. Orientali limite et hic rebellat contra eum, satisque se confirmatum sen» 
tiens imperium usurpat: ingratam vicem Michaéli Augusto rependens prae». 
fecturae regionum et copiarum Orientalium, ipsi prius, ut dictum est, non 
vulgari amoris fiduciaeque pignore delatae. nimirum eo istum factio quae- 
dam abripuit, coitjone facta conspirantium pravorum quorumdam cepitum ; 
a quibus quae honesti quaeve officii vis sit ac ratio penitus ignaris, frustra 
exspectes, ut fidem quibus debent praestare $c repraesentare integram in 
animum unquam inducant suum.  accommodavitque se haud aegre cupiditati- 
istorum popularis levitas, more suo, ratione ac iure posthabitis, navi- 
tati ueneno se indulgens; ut ingenia essp solent hominum ad scelus 
beud paulo quam ad fas sequumque proniora. sic BHotaniates in imperium 
evehitur; alias ille quidem prudens habitus manuque prompfissimus, (unq 
temen velut ex primaevo igne nihil nisi cinis reliquus; ita ille vir acer, ille 
streouus in hoc sene languido gelide res cunctas administrante quaerebatur, 
ut facile constaret has eius, qualescumque fuissent olim, tum certe clavo 
imperii torquendo nequaquam pares manus esse, quae tamen mang cum 
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V 2 τοίνυν τῶν τῆς βασιλείας σκήπτρων ἐπιλαβομένου xol προτετιμη- 
μένου τοῦ φυσικῶς ἐπὶ ταύτην δικαιουμένου (ὃ τοῦ 4Δούχα Mi- 
D χαὴλ οὗτος ἦν ἀδελφός, Κωνσταντῖνος Πορφυρογέννητος) ὃ δη- 
λωϑεὶς Κομνηνὸς ᾿“λέξιος συνιδὼν τὸ τοῦ πράγματος ἄτοπον, ὡς 
οὔτε ὁ τῆς βασιλείας δίκαιος κληρονόμος ἐπ᾽ αὐτῇ δεδικαίωται, $ 
P 8 οὔτε μνήμη τις γέγονε τοῦ δικαίου τῆς βασιλείας τοῦ προβεβασι- 
λευκότος ϑείου αὐτοῦ τοῦ ᾿Ισαακίου Κομνηνοῦ, εἰς ὃν πάντων 
συνέδραμον τὰ ϑελήματα καὶ ὃν πάντες ἕχόντες elg τοὺς τῆς 
βασιλείας ἀνήγαγον ἄξονας καὶ τούτῳ κυριεύεσϑαι ἕΐλοντο, ὥστε 
τινὰ τῶν ἐξ ἐκείνου τὴν τοῦ γένους ἑλκόντων σειρὰν δικαιότερον εἰς 10 
Β τοῦτο λογίσασϑαι, ἤσχαλλεν, ἐδυσφόρει, παρεζήλου τὸ δίκαιον 
δρῶν ἀϑετούμενον, καὶ οὐχέτι φέρειν εἶχε τὸ συμπεσόν. κἂν γὰρ 
καὶ τὸ οἰχεῖον ϑέλημα συνιστῶντες οἱ τηνικαῦτα παραδυναστεΐειν 
λαχόντες τὴν μὲν ἀπώλειαν τῆς Ῥωμαϊκῆς βασιλείας ὡς οὐδὲν 
C ἐλογίζοντο, τὸ δὲ πρὸς τὴν αὐτῶν μόνην ϑεραπείαν ἐπελέγοντο, ἀλλ᾽ 15 
ἐχεῖνος τὴν καρδίαν νυττόμενος χαὶ τὸ τῆς ψυχῆς δεικνὺς εὐγενὲς 
οὐχ ἠνείχετο τοῖς οὕτω διαπραττομένοις ἐφησυχάζειν καὶ τὸν ἐπὶ 
τῇ βασιλείᾳ δικαιούμενον καϑορᾶν ἑτέρῳ μὴ δικαιουμένῳ ὑποτατ- 
D Τόμενον. ὅπως μὲν οὖν ὃ Κομνηνὸς τῷ ἀδελφῷ προσηνέχϑη τῷ 


11. ἤσχαλλεν] Ita P. pro ἤσχαλεν. 19. προσηνέχϑη — οδιείᾳ 
P. προσηνέχθη τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ τοῦ “ούκα" καὶ αὐτοῦ ^ 
τούτου τὸν υἱὸν τῇ οὐχεί 


sceptra princdpatus arripuissent, sicque praelatus in imperii successione 
homo privatus alieni generis Ducae fratri Constantino Porghyrogenito fuis- 
set, iuveni, qui consanguinitatis praerogativa naturale jus ad supremam 
potestatem velut ad familiarem haereditatem afferebat domo: concoquere 
talium inconvenientiam actorum Comnenus Alexius baud poterat, secum as- 
sidue reputans, quam iniquum indignumque esset deiici ex spe proxima de- 
signatos ab ipsa natura candidatos summi honoris, et non solum familie 
regnantis tot capitibus diademati gestando idoneis numerosae nullam b 
rationem, sed ne mentionem quidem aut respectum esse ullum iuris ad impe- 
randum genti Comnenae competentis ex eo tempore, quo Isaacius Augustus 
Comnenorum nunc viventium patruus adeptum suffragiis concordibus, nec 
minori approbatione cunctorum gestum principatum in Ducas ultro 
serat. ex quo erat consequens, si casus aut tempus incideret, quo genti 
Ducarum regnum abrogaretur, aditum non dubium Comnenis aperiri cade- 
cae maiorum haereditatis repetendae vindicandaeque. his inquam susque de- 
que habitis cum cerneret per fas aequumque spretum passim et abiectem, 
per iura et legitima omuia violata calcataque libere grassari, palamque ex- 
sultare licentiam paucorum improborum, qui temere ad propriam libidinem 
orbem rei publicae converteraut: ringebatur videlicet ac discruciabatur asi- 
mo. οὖ quamquam qui rerum potiebantur astuti homines utcumque 
post habebant rationes sibi, ac spes privatas detrimento , immo exitio pu- 
co conficere, non omittebant honesta tectoria foedis factis obtendere, εἰ 
oum alios blando sermone delinire magnates, tum Comnenis, a quibus sibi 
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doóxa, καὶ τούτου ὑπὸ τῇ οἰκείᾳ δυνάμει τε καὶ συνάρσει ἔγκα- P & 
ϑιδρῦσαε τῷ τῆς βασιλείας ϑρόνῳ ἐσπούδασε, ϑεὶς αὐτῷ τοῖς 
ποσὶ καὶ τὰ φοινικοβαφῆ πέδιλα καὶ ἀπάγων τοῦτον εἰς τὰ βασί- 
λεια, καὶ ὅπως τούτων ἐν ταῖς λεωφόροις διερχομένων στόμα ἕν 

B γεγονότες ὃ δῆμος μὴ ϑέλειν ὑπ᾽ αὐτοῦ βασιλεύεαϑαι τρανῶς ἔξε-- 
βύόησαν, καὶ ὅπως καὶ ῥηϑὲν παιδίον πρὸς τὸν ϑροῦν ἰλλιγγιᾶσαν B 
καὶ τοῖς τοῦ δήμου λόγοις ἐχδειματωϑὲν τὴν ψυχὴν ἐπέσχετο τῆς 
τοιαύτης προϑέσεως (κατεδυσώπει δὲ καὶ τὸν Κομνηνὸν αὐτῆς 
ἀποσχέσϑαι καὶ μὴ ἐπὶ πλέον τοῦτον παραβιάζεσϑαι) — ταῦτα 

10 xai ἐν στόμασι πάντων κεῖται, καὶ ὡμολόγηται παρὰ τοῖς εὖ φρο- 
γοῦσι καὶ ὅσοι μὴ τοῦ τῆς λήϑης πόματος ἐκπιόντες ἀμγήμονες C 
τῶν γενομένων εἰσίν. ὃ δὲ καὶ αὖϑις, ὃ Κομνηνός, δευτέραν 
ὁδὸν δραμεῖν ἕλετο" καὶ λαβόμενος τοῦ παιδὸς sic τὸν Βοτανειά- 
τὴν ἄγων καὶ αὐτὸς παραγίνεται καὶ εἰς μνήμην τοῦτον ἄγει τοῦ 

ἰδ φυσιχοῦ δικαίου, ὃ δὴ τῷ παιδίῳ τούτῳ κεκλήρωται, καὶ olxovo, D 


2. ἐσπούδασε] V. ἐσπούδαζε. 4. roig] V. τοῖς. ᾿ 6. καὶ 
ῥηθὲν παιδίον  ἐναρρηϑὲν τὸ παιδίον 7 7. ἐπέσχετο] ἐἀπέ- 
eyiro? — 12. γενομένων] V. γινομένων. 15. τούτῳ] Y. τοῦτο. 


praecipue timebant, fucum facere officiis verborum et simulatione obsequi] 
enixe contendebant: haud tamen circumveniri se acer animus insidiosis sine- 
batartibus, puugebatque ille semper alte demissus in pectus nobile scrupu- 
jus , ac stimulis arcanis admonebat excitabatque fortem virum ne acquiescere 
tantae rerum confusioni sustineret; flagitiosum latrocinium, quo nihil minus 
quam imperium orbis terrarum legitimis extortum dominis, servis condona- 
batnr, tacito velut quodam ignavae patientiae suffragio comprobare videre- 
tur. quam vero hunc ille animi sui sensum iam tunc non presserit abiecto 
metu aut dissimulaverit, sed potius prout illum innatae generositatis ingenua 
fiducia facere docebat, liberrime prae se tulerit: documento esse possunt, 
quae palam isto ipso articulo temporum ab eo acta sermonibus omnium ferun- 
tur, etin confesso apud prudentes sunt, nec nescire quisquam potest gesta 
in luce meridiana, nisi si quis lethaeum (quod aiunt) poculum hauserit. adiit 
sdlicet tunc Alexius primo Constantinum Michaélis imperatoris fratrem αὶ 
deinde Augusti eiusdem filium quoque Constantinum et hunc vocatum adiit ; 
Utrique non consilium modo imperii sumendi, sed operam, opes, manum, 
periculumque propria ad tale coeptum perpetrandum offerens. at rum horum 
spes secutus alias abmueret : aérum cerfe parvulum rubris indutum 
calceis per celebres urbis vicos ducere ad palatium auspicaturum ibi regnum 
voluit, perfecissetque, nisi magno consensu concitata plebs passim alte 
reclamans nolle se hunc rebus praeesse principem, imbecillo &dbuc puero 
metum majorem obiecisset. ita ut vertigine quasi quadam aftonitus oraret 
obtestareturque Comnenum, proposito — neve ulterius invitum se 
ac relnctantem per vim ad imperium raperet praecipitio peius sibi formida- 
tum. haec coepta cum in hunc modum successu caruissent , non destitit 
Alexius alia via idem ad propositum grassari. puerum enim Botaniatae co- 
ram oblatum ipse praesens sic commendavit, ut liberrime refricaret memo- 
adimperium, quo bic puer naturali nitebatur, utpote legitimus 

eius haeres. soasitque ut quod facere poterat, sine nllo detrimento dignita- 
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μικώτερον τῷ παρόντι χρήσασϑαι αὐτῷ ὑποτίϑεται, καὶ τὸν ddel- 

V 8 gà» τοῦ “ούκα ὡς ἀδελφὸν κυρίου αὐτοῦ καὶ βασιλέως εὐνοϊκώ- 
τερον ἀγκαλίσασϑαι, καὶ βασιλείας μὲν ὄνομα περιϑέσϑαε τούτῳ, 
αὐτὸν δὲ τὸν Βοτανειάτην τὰ τῆς βασιλείας ἰϑύνειν σχἥῆπτρα ἕως 
ἂν τοῖς ζῶσι συντάττοιτο, εἶτα τὸν τῆς βασιλείας κληρονόμον 5 

P 6 ἐπιτηδείως ἤδη ἔχοντα πρὸς τὴν ταύτης διακυβέρνησιν ἐγκαταστῆ- 
σαι αὐτῇ. ἀλλὰ καὶ τούτου δὴ τοῦ ἐγχειρήματος ἐχπεσὼν ἐκεῖνο 
τῆς τοιαύτης παρρησίας ἀπώνατο, τὸ ὕποπτος λογισθῆναι τῷ 
Βοτανειάτῃ καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν καὶ ἄλλοις μέν, μάλιστα δὲ τοῖν 
δυοῖν ἐχείνου δούλοιν ( Βορίλλιος οὗτος καὶ Γερμανός), ἀργυρω- 10 
ψήτοις ἀνδράσε καὶ ἀγεννέσι καὶ ἀσυνέτοις παντάπασι τοῦ καλοῦ, 

B οὗ καὶ σχοπὸν παρ᾽ ἑαυτοῖς ϑέμενοι τὸν Κομνηνὸν ἀπολέσαι xal 
οὕτω συναπολέσαι καὶ τὸν Πορφυρογέννητον τὸν τοῦ 4ούχα ἀδελ-- 
φὸν τοῦ φρουροῦντος αὐτὸν ἀπογυμνωθϑέντα καὶ εὐχερῇ γενόμενον 
τοῖς ἐπιβουλεύουσι μὴ ὄντος τοῦ ἀντιληψομένου αὐτοῦ, πρόστα- 15 
γμα καταπέμπουσιν ὑπερορίαν τοῦ Κομνηνοῦ διακελευόμενον- 
ἀλλὰ τοῦ τοιούτου πρρστάγματος εἷς χεῖρας περιελϑόντος τῷ 

C Κομνηνῷ, αὐτὸς αὐτοπροσώπως τὰ περὶ τούτου τῷ βασιλεῖ ἀνή:-- 
ψεγκε. xal οὗτος ἅμα τὸ ὑπερβάλλον τῆς τοῦ ἀνδρὸς εὐγενείας 
τε καὶ φρονήσεως αἰδεσϑείς, καὶ πολλῶν καὶ γενναίων αὐτοῦ 90 
ἔργων ἀπομνημονεύσας, καὶ πρὸς ταῦτα δυσωπηϑείς, καὶ τῶν 
τῷ προστάγματι συνθεμένων καταμεμψάμενος, εἰς οὐδὲν τὰ τοῦ 


10. Βορίλλιας } Idem homo infra passim Βορίλαρ appellatur. 


tis suae indulgeret spei puerili paene adhuc infantis, successorem sibi eum 
destinando parandoque. suggessit etiam de fratre Ducae dignum videri sa- 
pientia et aequitate Botaniatae amplecti adolescentem, domini olim sui e£ 
imperatoris fratrem, peculiari benevolentia atque adeo participatione illum 
aliqua imperii aspergere, nomine saltem tenus, ea tamen lege ut rem ipsam 
et veram possessionem administrationemque principatus Botaniates quoad vi- 
veret in solidum teneret: successio Ducae filio tunc, ut spes erat, aetate 
idonea futuro sarta tecta servaretur. verum irritus hic quoque conatus ex- 
seütit, illad tantum ex ea loquendi agendique libertate reportante Comaeno, 
ut suspectus cum ipsi Botauiatae, tum amicis ac familiaribus eius fieret, ser- 
vis praecipue duobus, Borillo Germanoque, capitibus emptitiis planeque 
illiberalibus ac nullum honesti prorsus aut decori sensum habentibus ast ra- 
tionem ducentibus viris. ergo his id iam tum pro scopo propositum : perden- 
dum omnino Comnenum, quo deinde unico illo praesidio nudatus Porphyro- 
genitus Ducae frater facile de medio tolleretur. ab hoc decreto edictum scri- 
bunt imperatoris nomine, quo Alexius exulare iubebatur. cuius im ü 
mandati cum eremplum in manus Alexii venisset, solita ille fiducia imperato- 
rem adit deque ea iniuria expostulat, quando Botaniates verecundia instin- 
ctus, tam nobilis, sapientis, atque fortis viri, tot iam — — 
gestis inclyti, negavit a se profectum id edictum, falsariisque À 
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πράγματος περιέστησε" xol ἦν μὲν τότε τὰ τῆς ὑπερορίας ἀργά, 
ἀλλ᾽ ὃ Βοτανειάτης καὶ αὖϑις ὑπὸ τῶν δηλωθέντων αὐτοῦ δού- 
λων περιαγόμενος, παντοίως τῇ τούτων παραϑήξει καὶ συνωθή- 
σει πολλάκις παραπλαγεὶς τοὺς ὀφθαλμοὺς διορύξαι διενοεῖτο τοῦ 
5 Κομνηνοῦ. τοῦτο δὲ ἀνερυϑριάστως οὕτως ἀγαγεῖν εἷς τέλος 
οὐχ ixQrvtv, αὐτὸ τὸ δίχαιον καὶ τὴν ἀλήϑειαν εὐλαβούμεμος " 
ἕτερον δὲ τρόπον καχοῖς ἐσκέπτετο τοῦτον περιβαλεῖν, καὶ ἄφορ- 
μὴν ἐζήτει εὐπρόσωπον κακοῖς τὸν ἀναίτιον παραπέμψαι καὶ ἐκ 
μέσου ϑέσϑαι τῆς ἀληϑείας τὸν ἔλεγχον. ἀμέλει καὶ ἡνίκα οἷα δή 
10τις ὑπόϑεσις παρεισέπιπτε μεγάλης δεομένη καὶ βουλῆς καὶ χειρὸς 
καὶ πόλεμον ἀπαιτοῦσα καὶ γενναίας ἔνδειξιν ψυχῆς καὶ ἀνδρίας 
καὶ κίνδυνον τῇ ἐγχειρήσει ταύτης ἐπικρεμάμενον, εὐθὺς τοῦ 
Κομνηνοῦ χρῆσις ἦν ὑπὲρ ἅπαντας, καὶ μόνος τῶν ἁπάντων 6 
Κομνηνὸς τοῖς οὕτω μεγάλοις καὶ κινδυνώδεσιν ἔργοις ἐπιστατή-- 
Ἰόσων προβέβλητο, τοῦτο βουλομένου τοῦ σκέμματος ὥστε ἢ χκατα- 
πειϑῆ γεγονότα τὸν Κομνηνὸν τοῖς ἐπιτεταγμένοις αὐτῷ καὶ γεν- 
ναίως καὶ ἀνδρικῶς, καϑὼς ἤν ἔϑος αὐτῷ, προσβαλόντα τινὶ 
τῶν τηλιχούτων ἔργων. καὶ κατὰ ξιφῶν χωρήσαντα μέσων και-- 
ρίως πληγῆναι καὶ παρὰ τῷ πολέμῳ πεσεῖν διὰ τὸ μηδὲ δυνόμε- 
φησιν ἄἀναλόγοις ἐφοδιάζεσϑαι πρὸς τὸ κείμενον ἔργον, ἢ γοῦν μὴ 
πειϑόμενον, μηδ᾽ οὕτω ποιοῦντα, μηδὲ τοῖς τούτῳ χελευομένοις 
ὑπείχοντα δικαίως δῆϑεν ἐγκληθϑῆναι καὶ νόμιμον τὴν κόλασιν 
ὑποσχεῖν. ἤδη μὲν οὖν οἱ διαληφϑέντες ὅ τε Βρυέννιος καὶ ὃ 
Βασιλάχης, ἄνδρες τῶν εὖ γεγονότων καὶ ἐπισήμων, μὴ φέρον» 


4. πολλάκις ] P. delevit. 19. τῷ πολέμῳ] τῶν πολεμίων 


eius multa minatus est, sio illo tum periculo defunctum Alexium dimittens, 
Dec tamen plane securum. cum enim servi non desisterent quotidie sollici- 
tare urgereque Botaniatem , tandem is horum calumniis praestigiisque de- 
mentatus eruere oculos Comneno Alexio constituit. non putavit tamen id 
palam aggrediendum, publicam invidiam in tam manifesta iuris et aequi con- 
ceulcatione veritus, praeserlim cum alia suppeteret haud paulo plausibilior 
tutiorque ratio perdendi viri fortis per speciem honoris, praeficiendo eum 
bellis periculosis et difficilibus, nec ei copias idoneas conficiendis iis suppe- 
ditando: ex quo alterum erat consequens, aut succubiturum aliquando peri- 
cnlo letaleque vulnus quodam in proelio accepturum sibi non parcentem iu- 
venem: aut si procurationes demandatas vel suscipere recusaret vel acceptas 
exsequi negligeret, merito et citra publicam misericordiam velut legitimo sup- 

liio subiiceretur, et erant commodum ad manum expeditionum haud faci- 
ium occasiones. qui enim rebus studere novis iam sub Michaéle coeperant, 
Bryeunius et Basilaces, nobiles et illustres viri, non ferentes eum, quem 
panlo ante rebellionis in communem dominum habuissent socium, preereptum 
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τες μηδὲ οὗτοι τὴν ἐπὶ τοῦ βασιλείου ϑρόνου τοῦ Βοτανειάτου 
καϑίδρυσιν, ἅτε καὶ τοῦτον σὺν ἑαυτοῖς ἀποστάτην κατὰ τοῦ 
βασιλέως Maya ἐπιστάμενοι καὶ τοῖς αὐτοῖς συνυπεύϑυνον, ἣν 
ἔφϑασαν ἄρασϑαε πρώτως ἀποστασίαν κατὰ τοῦ ἹΠιχαήλ, ταύ- 
D τὴν xal κατ᾽ αὐτοῦ τετηρήχασιν ἐπὶ σχήματος καὶ μετὰ πλήϑουςδ 
στρατιωτῶν καὶ οὐκ εὐχαταφρονήτου δυνάμεως αὐτῷ ἀντιπαρα- 
τάττονται. καὶ εὐθὺς ὃ Κομνηνὸς ἐπὶ μνήμης τῷ βασιλεῖ κατὰ 
τῶν τοιούτων ἀνδρῶν ἀνθοπλίτης καὶ ἀντιστράτηγος στἔλλεται, 
V 4 τὴν τοῦ μεγάλου δομεστίκου τηνικαῦτα διέπων ἀξίαν. καὶ ἀντι- 
χαϑίσταται τούτοις, καὶ ϑαρραλεωτάτην μάχην συμβάλλει, καὶ 10 
συρρήγνυται τούτοις οὐχ ἅπαξ μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλάκις εἰς πό- 
λεμὸν αὐτὴν προΐεται τὴν ψυχήν, καὶ τέλος τοὺς ἀντιπάλους 
P 7 νικᾷ καὶ λαμπρὸν κατ᾽ αὐτῶν τρόπαιον ἵστησι, καὶ δορυαλώτους 
ἑλὼν εἰς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἐπάγει καὶ τῷ βασιλεῖ παραδί- 
δωσιν. οἴδασι πάντες ταῦτα, καὶ ἐν χείλεσι πάντων κεῖται τὰ (6 
περὶ τούτων, καὶ oüx ἔστιν ὅστις τῶν εὖ φρονούντων ἠγνόησε 
Β ταῦτα. ἐπεὶ δὲ τῷ Κομνηνῷ τούτων καὶ ἑτέρων πολλῶν καὶ 
μεγάλων ἔργων καὶ ὄντως ἀνδρικῶν καὶ γενναίως τετελεσμένων 
οὐδεμία τις ἦν ἀντιμισϑία καὶ ἀμοιβὴ ἀλλ᾽ ἢ μόνος ζῆλος οὐκ 
ἀγαϑὸς καὶ κατ᾽ αὐτοῦ μελέτη καὶ συσκευή, ὅπως ἀποδοϑείη ὃ 
τούτῳ πονηρὰ ἀντὶ ἀγαϑῶν, καὶ ὅπως αὐτὸς μὲν ἐχκοπείη τοὺς 
ὀφθαλμοὺς καὶ ἀπόλοιτο, συνεχτριβείη δὲ τούτῳ καὶ ὃ Πορφυ- 
Ὁ ρογέννητος, οὐκ ἔτι ἐν φορητῷ ταῦτα τίϑεται, ἀλλὰ βλέπων ὡς 
αὐτῷ μὲν εἰς καχὸν τὰ τοῦ πράγματος διήκει καὶ ὅτι τοῦ ϑείον 


7. βασιλεῖ Fort. addendum γενόμενορ. 


imperium exercere nunc in ipsos quoque velle, palam recusabant subdi Bo- 
taniatae gerereque pergebant res uti sub priori coeperant principe, propemé 
auspiciis, partesque suas pro se quisque copiis et opibus quam vetidissime 
firmabant. contra hos belli dux ab imperatore Alexius delgitar et mitütur 
tunc magni domestici dignitate ornatus. neque ille recusavit, aut contentiesi 
in mandato exhauriendo, aut dimicationi discriminive it ulli, qut 
'non semel, sed saepius cruentissimis periculosissimisque de proeliis viget, 
tropaeis positis illos ipsos contra quos moverat duces bello captos, 1n Β΄- 
bem redux regiam, imperatori reddidit, haec in notitia et praedicafese 
versantur omnium , nec communis quisque sensus particeps res adeo celebres 
tam palam tanto splendore gestas ignorare potest. quoniam autem Comaene 
tot sudorum totque diseriminum merces nulla erat admodum alia sisi live 
non obscurus et saevae machinationes orbandi eum luminibus atque 

tum involvendi ruina eadem Porphyrogenitum : id enim vero non iam ferse- 
dum amplius secum constituit Alexius, sed reputans apud se, patruum suum 
Isaacium Comnenum, qui nuper iure quam optimo regnaverat, imperium wir 
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αὐτοῦ τὴν ἑαυτοῦ χληρονομίαν αὐθαιρέτως εἷς ἕτερον παραπέμ- 
ψαντος Y, ἐπειδήπερ οὐδεὶς τῶν κατὰ γένος προσηχόντων 
τῷ λαχόντι ταύτην προὐβέβλητο, ἕτερος δὲ ἀλλότριος εἷς τὴν 
ταύτην ἀντεισῆχται κληρονομίαν, ἅμα δὲ καὶ ἑαυτῷ τὸ ἀσφαλὲς D 
ὅ περιποιούμενος ἵνα μιή τι δεινῶν πάϑῃ, ὁποῖα πολλὰ κατ᾽ αὐτοῦ 
προβεβούλευτο, τῆς μεγαλοπόλεως ἀπάρας εἷς “Αδριανούπολιν 
ἄπεισι, καὶ τὸ ἐχεῖσε στρατιωτικὸν ἄϑροισμα εὑρὼν τῇ μὲν τοῦ 
Βοτανειάτου βασιλείᾳ ὡς τὰ πολλὰ ἀπεχϑανόμενον αὐτῷ δὲ προσ- 
τιϑέμενον xal εἷς βασιλέα τοῦτον αἱρούμενον, ἅτε καὶ ὑπ᾽ αὐτῷ 
Ἰοστρατάρχῃ πολλὰς ἀνδραγαϑίας διαπραξάμενον, καὶ δμοῦ καὶ P 8 
ἄχοντα τοῦτον πρὸς ἀνάρρησιν βιαζόμενον, δέχεται τὴν τούτων 
βουλὴν καὶ ἀνακαλεῖται τὴν κληρονομίαν τοῦ ϑείου αὐτοῦ ἐφ᾽ jj 
δεδικαίωτο. καὶ δῆϑεν μὲν εἷς ἑαυτὸν περιάγει τὰ σκῆπτρα, πλὴν 
οὐχ ὥστε τὸν Πορφυρογέννητον ἀποστερῆσαι τούτων ἱχανῆς ἤδη 
15 καὶ ἀξιόχρεω γενόμενον καταστάσεως. πῶς γάρ; ὃς καὶ πρότερον B 
οὐκ ἀνῆχε πάντα κάλων χιγῶν ὥστε τῷ ἀδελφοῦ ϑρόνῳ τοῦτον 
ἐγκαϑιδρῦσαι. διὰ τοῦτο γὰρ εὐθὺς τὴν ἰδίαν ϑυγατέρα τῷ 
Πορφυρογεννήτῳ φέρων συνάπτει καὶ συμβασιλεύειν αὐτῷ "καὶ 
συνοιχονυμεῖν τὰ τῆς βασιλείας ἐπευδοχεῖ, καὶ μὴν xal τῆς συνή- 
ϑῦϑους εὐφημίας καὶ ἀναρρήσεως αὐτῷ κοινωνεῖ καὶ τῆς ἐν γράμ- Ὁ 


1. παρο πέμψαντος] Indicavi lacunam, 4. ταύτην] τούτου 7 an 
τοιαύτην 5. δεινῶν) δεινόν 7 16. τοῦτον] P. τὸν Ko»- 
στανεῖνον. 20. τῆς] Ita P. pro τοῖς. 


concessisse Constantino Ducae, quo defuncto, e filiis familiave eius impe- 
rare aliquem fas fuit, quod secus evenit, siquidem qui nunc insidebat impe- 
riali solio commune habebat nihil cum gente Ducarum. quamobrem quis non 
videret vocari Comnenos ad successionem principatus. aliunde vero quos 
per iuris rationem legitime fieri poterat, propter periculum ab insidiis iniu- 
iisque immanissimis necessario maturandum videbatur: alioqui enim praesens 
um ostendi, ne quae multa contra ipsum clandestinis saepe agitata 
consiliis norat , successum pernicie ipsius nanciscerentur. sic subducta co- 
giationum summa ex urbe se regia proripiens Adrianopolim contendit. ibi 
congregatam reperit am copiarum Romanarum partem infensos pleros- 
que Botaniatae, perstudiosos vero sui, quod ipso ductore magnas se res 
gessisse meminerant. quare illum una voce Augustum acclamant et vel in- 
vitum cogunt baereditatem Isaacii patrui exclusione Ducarum in se caducam 
cernere. acquievit ille tandem , non tamen ut Porphyrogenito iam adultiori 
pueritia magis imperio maturo ius suum interceptum vellet. quomodo id enim 
suspicari de eo liceat, qui nullum non, quod aiunt, movisset funem ad effi- 
ciendum ut frater Micha&lis Constantinus 1n regio solio collocaretur: quo sio 
summa potestas in Ducarum familia maneret, Michatlis filio nondum maturo 
gerendis rebus, sane quid de hoc puero cogitaverit Alexius luculenter osten- 
dit, cum sibi natam statim ei filiam despondit, consortemque iam tunc illum 
principatus et declaravit, et adhibuit, delata ei rubra subsriptione litera- 
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μασιν ἐρυϑρᾶς ὑποσημασίας, προμνηστευόμενος ἐντεῦϑεν αὐτῷ 
τὰ σκῆπτρα καὶ σκοπῶν τέλεον καιροῦ καλοῦντος ἀναγαγεῖν αὐτὸν 
εἰς τὸν τῆς βασιλείας ϑρόνον, ὑπηνίχα καὶ τὴν τοῦ πολλοῦ nhg- 
ϑους δυνηϑείη περὶ αὐτὸν ἀγαϑὴν ῥοπὴν ἐπισπάσασϑαι καὶ τὴν 
προτέραν μῆνιν περιελεῖν, καὶ τάχ᾽ ἄν εἷς ἔργον ἐχβέβηχε 105 
D οἰκονομούμενον, εἰ μὴ βαρεῖα νόσος πρότερον τῷ Πορφυρογεννήτῳ 
εἰσφρήσασα, μὴ συγχωροῦσα τούτῳ τῆς τοιαύτης ἐπιβῆγαι ἀρχῆς, 
μετ᾽ οὐ πολὺ τῶν ἐνταῦϑα προήρπασεν. ἀλλὰ καὶ ὁπηνίκα Κο- 
μνηγὸς ᾿Αλέξιος βασιλεὺς ἄρτι γεγονὼς ἐπέβαινε͵ τῆς, μεγαλοπύ- 
V 5 λεως, οὐδὲ τὸν Βοτανειάτην εὕρισκεν ἐπὶ τὺ πρᾶγμα αὐτῷ ἀντι- 10 
πίπτοντα καὶ ἀντιπᾳραταττόμενον" ἀλλὰ καὶ οὗτος τῷ δικαίῳ 
ὑπεξιστάμενος ὅπερ ἐχ συγγενείας εἷς τὴν. βασιλείαν τῷ Κομνηνῷ 
προσαρμόττον ἦν, ἀφιλονείκως τὴν ἀρχὴν ἀποτίϑεται,. οὐχ ὅπλα 
αἴρειν ὑπὲρ αὐτῆς ἐϑέλων xai, ἀντιπολεμεῖν, ὅπου τὸ συνειδὸς ἀφ᾽ 
ἑστίας εἶχεν αὐτὸν ᾿καταπολεμοῦν καὶ ἀμφοτέρωθεν πλῆττον, i$ 
τε τῆς περὶ τὴν βασιλείαν ἀλλοτριότητος ἑαυτοῦ καὶ τῆς τοῦ, Κο- 
B μνηνοῦ ““λεξίου περὶ “τμύτην γνησιότητος. . οὕτω γὰρ καὶ ὃ Κο- 
μνηνὸς καὶ οὐχ ἕτερον τρόπονιτὴν βασίλειον. ἀνακαλεῖται ἀρχήν, 


7 ce 


δικαίῳ τε δηλαδὴ τῆς πρὰς τὸ Κομνηνὸν γένος ἐξ΄ ἕματος γνησιό- | 
ὦ τητος xal τῆς πρὸς τὸ Zfovxixóy ἐξ ἀγχιστείας éyyórgrog. àx dov-9.— 
xüv'yàp ἁρμοσάμενος τοῦ βίου τὴν κοινωνὸν εἰς μίαν συμφωνίαν 
€ ἄμφω τὰ γέψη συνῆψε καὶ εἷς Vy φυτὸν συνεδένδρωσεν" ἅμα δὲ 


19. Κομνηνὸν] Κομνηνῶν7 Χομνηνικόν ? 


rum. quae res illi pignus haud dubium erat plenae atque in successit 
nis imperii servatae ipsi, ubi aliquando adolevisset, et invidia populans, 
quae gravissima in eius patrem exarserat, velspatio ipso temporis, vel &d- 
hibitis artibus, et apte ad occasiones temperata tractatione refrixisset. pef- 
ue utique quod destinaverat, nisi gravis valetudo in Porphyrege 

nitum ingruens ineptum illum prius reddidisset multiplioi et laborioso prind- 
patus negotio gerendo; postea etiam rebus humanis acerba morte praecer- 
pun exemisset. quin etiam cum Alexius Comnenus imperii iam potens ur- 
regiam invasit, Botaniatem ipsum reclamantem rocusantemve non repe- 

rit. itaque arma expedire, contra vimque vi repellere conatus non est: se 
ius agnoscens, quo manifesto Comnenus ad imperandum nitebatur, obsU- 
nare pertinaciam non potuit, deterritus propriae conviciis conscientiae ian 
pridem surdis flagellis everberantis eius animum alteque contestantis, et alie- 
num esse Botaniatem a genere regio et in Alexium Comnenum baereditarism 
successionem Isaacii patrui recta serie descendere. per hunc modom ἰορὶ- 
timo ingressu, non rebellione aut vi, Alexius ad principatam venit deplici 
sibi iure debitum , quod et gente Comnena oriundus et affinitate iunctus f- 
miliae Ducarum esset. ducta enim ex Ducarum domo coniuge ambarum rera 
familiarum" miscuit et genealogicarum duarum arborum ramos velut unum ia 
truncum in sese collegit et devinxit: quae res non exiguo ei adiumento δὲ 
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ἐπὶ τὸ ἀρχαιότητι διαφέρον αἰδεσιμώτέρον, ὥς φασι. διὰ τοῦτο 
xol πάντες τήν "τε; Κοῤινηνικὴν ἀρχαιογονίαν καὶ “Δουκχικὴν αἰδού- 
μένοι καὶ τὸ ἐντεῦϑεν ἐπὶ τὴν βασιλείαν μᾶλλον ἑτέρου τινὸς δι- 
χαιούμενον, τὸν Κομνηνὸν δηλονότι ᾿,“λέξιον, ἀσμένως ὑπ᾽ ἐκεί- 
$ yov βασιλεύεσϑαι ἕλοντο... εἰ γάρ τις ἀνάρρουν ὥσπερ ᾿ἀναδρα- D 
μεῖν βούλοιτο, εὑρήσει 0: τῶν Ζουχῶν γένος ὥσπερ ἐκ πρώτης 
ἀναβλύσαν τῆς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου φυλῆς, καϑότι xal ὃ 
πρῶτος 4ούχας ἐχεῖνος, εἷς ὧν τῶν μετὰ τοῦ μεγάλου Κωνσταν- 
τίνου τῆς πρεσβυτέρας Ρώμης ἀπαναστάντων καὶ πρὸς τὴν νεω- 
Ἰοτέραν μετοικησάντων, xà9" αἷμα τῷ μεγάλῳ Κωνσταντίνῳ καὶ 
γνησιώτατα προσῳκείωτο. -ἐχείνου τε γὰρ ἐξάδελφος ἦν καὶ τὴν 
τοῦ δουχὸς -Κωνστωντινοιπόλεως. ἀξίαν παρ᾿ ᾿αὐτοῦ ἐγκχεχείριστο. P 10 
χἀγτεῦϑεν καὶ πάντες ἐξ ἀὐτοῦ κατωνομάσϑησὰν οἱ Δουκώνυμοι. 
οὕτως οὖν ὃ βασιλεὺς Ἰάλέξιος τὴν βασιλείαν ἀνακαλεσάμενος καὶ 
16ὑπ᾿ αὐτῆς τηιηϑείς, οὐχ ἧττον δὲ xai ταύτην τιμήσας, οἷς ἄρα B 
πολλοῖς καὶ μεγάλοις ἔργοις εἰργάσατο τροπαίων πληρώσας ἑῴαν 
λῆξιν καὶ ἑσπερίαν, καϑὼς αὐτὰ δηλοῦσι τὰ πράγματα, πρὸς 
αὐτῇ τῆς ζωῆς ἐχδημίᾳ παραπέμπει τὰ σκῆπτρα πρὸς τὸν οἰχεῖον 
Ἰωάννην, ὡς ἐξ ἀμφοῖν δικαίοιν πρὸς τὸ κρατεῖν προτιμώμενον, 
90 ὑπότε τῆς ΚΚομνηνικῆς φύλης δηλονότι οὕτω πρὸς τὴν βασιλείαν 
χληρωϑείσης ὡς προδιείληπται, καὶ ἀπὸ τοῦ 4ουκικοῦ βασιλείου € 


1. ἐπὶ  Ἐογί. delendum ; nisi altius hic vitium latet. — 7. φυλῆς 
Bekker φύτλης. 9. ἀπαναστάντων] V. ἐπαναστάντων. 90. ὁπότϑδ 
&xó te 7 ibid. φύλὴης) φυλῆς ὃ an φύτλης ὃ Cfr, v. 7. 


adeptionem imperii fuit. antiquissimae siquidem nobilitatis auctoritatem ve- 
nerabilem apud omnes quamdam obtinebat Ducarum nomen, quae vetustae 
caritati Comnenae gentis superveniens magnum utique momentum fuit ad in- 
Cinandum versus Alexium fortunae supremae ac favoris publici pendulam 
lancem. si quis enim replicare annales et sursum niti versus origines rerum 
curet, sic reperiet, Ducarum gentem e Constantini magni domo propaga- 
tam. auctor siquidem huius nominis, qui socium se Constantino magno ad- 
iunxit e Roma vetere in novam migranti proxima illi consanguinitate admotus 
fuisse dicitur, utpote patruelis eius, cuius practer ceteram virtutem com- 
mvendatione necessitudinis, dignitas ducis. Constantinopoleos illi collata est 1 
ex qua iu totam familiam Ducarum appellatio hunc usque in diem est propa- 

ata. sic imperator Alexius avitum honorem recuperavit, auctus ipse qui- 

em in maius decus adeptione principatus, nihilo autem minus decoris et 
ornamenti principatum in ipsum refundens multis illis magnisque facinoribus, 
per quae Orientalem Occiduumque limites tropaeig implevit, ut res ipsae de- 
clarant. deinde stib ipsam e vita migrationem sceptra transmittit ad loannem 
duplici ad imperatidum iure nixum, utpote qui ortu Comnenus esset, quam 
ad jam, ut dictum est, . imperium perGnebat, et partem generis trahe- 
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ῥιζώματος, οὗ xal 7 τούτου μήτηρ ἐξέφυ καρπὸς εὐγενής. χαὶ 
τίς γὰρ μετὰ τὸν Πορφυρογέννητον ἕτερος τὸν βίον ἀπολιπόντα 
εἰς τὸ ἄρχειν μάλιστα δεδικαίωτο; εὔδηλον τοίνυν ὡς ὃ ἐν βααι- 
λεῦσιν ἐχεῖνος ἀοίδιμος ᾿Ἅλέξιος τῶν τῆς βασιλείας σχήπτρων ἐ)- 
D κρατὴς γενόμενος οὐ μόνον οὐχ αἰτιάσεως ἄξιος ἀλλ᾽ ἤδη xdl$ 
ἐγκωμίων τοῖς εὖ φρονοῦσι χριϑήσεται καὶ ὑπόδειγμα καὶ ἀρχές 
τυπὸν ἀγαϑὸν τοῖς ἐφεξῆς προτεϑήσεται, ὡς ἂν καὶ ἕτεροι τοὺς 
φυσιχοὺς αὐτῶν κυρίους» παρευδοκιμουμένους δρῶντες καὶ τὸ 
προσαρμόσαν αὐτοῖς ἀνέχωϑεν δίκαιον ἀφαιρουμένους παραζηλώ- 
P 11 σωσιν ἐπὶ τοῖς τὰ ἄδικα πεπονϑόσι, καὶ πᾶσαν μὲν εἰσφέρωσι 10 
σπουδὴν ἐπὶ τὴν τούτων ἐκδίκησιν καὶ εἰς τὸ ἀποχαϑιστᾶν αὐτοῖς 
τὴν αὐτῶν κληρονομίαν εἷς ἀφ᾽ ὧν ἐχπεπτώκασιν, εἰ δὲ τῶν 
πραγμάτων ἴσως ἀντιπιπτόντων τοῦτο μὴ δύναιντο, τὸν γοῦν τὴν 
βίαν τούτοις ἐπενεγχόντα ἀντιβιάζωνται, καὶ τὸν ἐχδιώξωτα 
Y E τούτους τῆς olxelac κληρονομίας ταύτης ἀποδιώχωσι, μὴ συγχω- 15 
gobvrtc αὐτῷ τῆς οἰκείας καχοτροπίας ἀπόνασϑαι, ὡς καὶ ἑτέα 
ρους ἀδικεῖν ἐγχειροῦντας τὸ μὴ ἀπολαῦσαι ὧν ἑτέρους ἀποστε- 
ρήοουσιν. οἱ γὰρ μὴ οὕτως τηνικαῦτα φρονήσαντες μηδὲ τῷ 
Κομνηνῷ, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν τῷ 2fovxq, περὶ τὴν τῆς κχληρονο- 
C μίας αὐτῶν ἀποκατάστασιν συναράμενοι, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ὁπωσ- ὃ 
οὖν τούτοις ἀντιπεσόντες καὶ μὴ ῥέψαντες τὰ ὅπλα καὶ τὸν φύ- 


15. ἀποδιώκωσι] ἀνταποδιώκωσι t ! 


ret e Ducarum domo regia, etipsa, culus e stirpe mater eius nobilissimus 
effloruerat surculus. quis enim sane post Constantinum Porpbyrogenitot 
vita defunctum potiori quam Ioannes ad imperandum iure videri 1 
t? manifestum est igitur celeberrimum illum inter imperatores Alexrem 
perio sibi vindicando non modo nihil iniquum aut reprehendendum adsist- 
se: verum etiam si quis recte ac prudenter pretium actionibus ponat, 60 
ipso nomine videri debere laude dignum praecipua, et exemplum ; 
imitabile posteris ad usum et commune commoduin rerum humanarum: io- 
tatus in hoc et ipse praestantes ex priori memoria viros, qui simili vice tea- 
porum cernentes naturales suos dominos populari levitate et seditiosorum 
rebellartium contumacia perculsos excidisse avita possessione principatus, se 
ae vindices generose ac fortiter tulerunt iniuriarum illatarum ipsis, cosatum- 
que omnem adhibuerunt ad ulciscendos eorum hostes, et ipsos in baeredita- 
tem maiorum, unde fuerant eiecti, restituendos. — quodsi negotiis obstanti- 
bus id minus possent, vi certe mutua violentia usis inferenda perturbatore 
aliorum quietos esse non sinerent , nec committerent, ut per ipsorum secor- 
diam incubatores alieni patrimonii tranquillo amplexu praedae suae lonfe 
alium quam quo digni erant sceleris sui fructum capere. nec vero illa capet- 
senti Comneno pro sua Ducarumque familia tot se viri tum praestantes co&- 
sensu tanto aggregassent, nisi eo modo, quem exposuimus, i essest 
mentem ac destinationem interpretati, alioquin obstituri ei potius, utpote 
rebelli et in eum, qui natura sibi esset dominus, arma impia sumenU, p* 
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cu δεσπότην αὐτῶν προσχυνήσαντες, ὑπὲρ οὗ μᾶλλον αἴρειν 
ὅπλα τούτοις ἐχρῆν, ποίαν οὐκ ἂν τιμωρίαν ὑποσχεῖν ἦσαν δί- 
xcii, ἢ μὴ μόγον μέχρι χρημάτων καὶ πραγμάτων ἀπαρχῆς καὶ 
πάσης ἄλλης ζημίας, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ϑανάτου, καὶ τούτον πιχροῦ D 
δχαὶ ὀδυνηροῦ; καὶ ἄλλως γὰρ πῶς ἔμελλε τούτους ὃ ϑεὸς ἀνωτέ- 
ρους διατηρῆσαε κακώσεως, xal μὴ ἀντιμετρῆσαι τούτοις οἷς 
ἀντεμέτρησαν μέτροις; Gic γὰρ καὶ τοῦ δικαίου τῆς φύσεως ἔχλα- 
ϑύμενοι καὶ ἀσπλαγχνίᾳ τῷ φυσικῷ αὐτῶν κυρίῳ χρησάμενοι, 
δικαίως ἂν ἔτυχον καὶ οὗτοι ϑεόϑεν ἀσπλαγχνίας, ἀποτόμως 
Ἰθποινηλατούμενοι, ὅτι καὶ Jug αὐτῷ προσκεκρουκότες ἑάλωσαν. P 19 
ὅτι δὲ καὶ μετὰ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς καὶ ϑεοῦ ἐπινεύσει ταῦτα 
τετέλεσται, 7) περὶ τὴν Ρωμαϊκὴν βασιλείαν κατάστασις ἀριδηλό- 
τερον παριστῷ, ἐξ ἐχείνον λαβόντων τὴν εἷς τὸ χρεῖττον ἐπίδοσιν, 
καὶ μέχρε καὶ νῦν xaJ^ ἑχάστην ἐπιδιδόντων, καὶ πρὸς ἕω καὶ πρὸς 
16 δυσμὰς εὐτυχῶς χωρούντων εὐδοκίᾳ ϑεοῦ καὶ χάριτι, ὡς ἐκ τῶν B 
δεξιῶν ἀποτελεσμάτων παραδηλοῦσϑαι καὶ τὴν ἀρχὴν δεξιάν. 
ἦϑλον δὴ τοῦτο μέγιστον ἁπάντων, ὧν ἴσμεν, προτέϑεικας ἡμῖν, 
ὦ σοφωτάτη μοι φρὴν καὶ διάνοια, τὰς Msklov τοῦ μεγάλου 
πράξεις συναγαγεῖν ἐπιτάξασα, ὃς ἐν καιροῖς δυσχόλοις τὰς τῶν 


8. 3] Fort, delendum aut in καὶ mutandum. 7. ἀντεμέτρησαν 
αὐτοὶ ἐμέτρησαν ὃ cfr. Evang. Matth. 7, 9. 8. ἀσπλαγχν 
ἀσπλάγχνως ἣ 11. ἐπινεύσει) Interpres. instinctu. — fortasse igi- 


tur legerat in Cod. ἐπιπνεύσει. 13. λαβόντων) Fort. addendum 
τῶν πραγμάτων. 19. ἐν) V. ὦν. 


quo re ipsum, eique accidere supplicem, atque omnibus eumdem 
effi ee ui ius fasque fuerat, nisi gravissimis se legum omnium obligare 
suppliciis mallet, non modo mulctas publicationesque bonorum , sed honorum 
etiam ac vitae per cruciatus maximos ablationem in tales decernentium.  ne- 
que porro pro modo suae providentiae distulisset deus, iustas vices scelera- 
is ausis repraesentato infortunie rependere, nedum ut servare ipsos a tot 
culis e mille infestos casus ad victoriam perducere incolumes, uti 
it, voluisset. qui profecto est solitus naturalis transgressores iuris, in 
Baturales dominos crudelitate impia grassantes, immisericorditer ulcisci atro- 
dbesque mactare suppliciis ac perdere; quippe quos in sese e ipsum 
reputat, quae nefarie in principes attentant. sed nec sine dei numine Tt 
damque instiactu peculiari haec esse perfecta manifestius demonstrat Ro- 
mani status imperii, proficere in melius hinc orsi, neque hactenus interpel- 
latus adhuc est istius prosperitatis cursus. quis enim non cum laetitia et 
tulatione cernit rem Romanam, et in Orientalibus, et in Occiduis regionibus, 
meliorem ia dies ac florentiorem fieri, rebus utique, dei singulari beneficio 
ad votam fluentibus. quae successuum felicitas insignis, quid aliud quaeso, 
quam inculpatissimam et caeli favore di coeptorum innocentiam manife- 
stat?  spissum hoc nobis et contentionis supra omnia , quae novimus maxi- 
mae opus iniunxisti, o sapientissima mihi mens et intelligentia, colligere 
2 unum historiae corpus digerere me iubens acta magni Alexii, qui 
temporibus, habenis imperũ sumptis in manus, sic ens 
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C Ρωμαίων ἡγεμονίας παραλαβών, ὁπηνίκα τὰ τῶν Ῥωμαίων ἀπηύ- 
δησε πράγματα εἰς γῆν καταπεπτωχότα καὶ κινδυνεύοντα διαρρυῆ- 
vat , τέλεον ἀνέστησέ τε καὶ εἰς κλέος ἀνήγαγε μέγιστον. γουνεχείᾳ 
γὰρ τὴν ἀνδρίαν συνάψας τῇ συνεχείᾳ τῶν πράξεων οὐκ ἔστιν d- 

D πεῖν ὁπόσα ἔστησε τρόπαια τῶν Ῥωμαίων, ὡς εἶναι τὰ πράγμα- 5 
τα *X***, τὰ μὲν ἐξεδίωξε, τὰ δὲ ἐδουλώσατο, τὰ δὲ ὑπό- 
σπονδα Ῥωμαίοις πεποίηκε. τούτου τοίνυν τὰς πράξεις συναγα- 
γεῖν ἐργῶδες ἂν εἴη καὶ τὴν ἡμετέραν δύναμιν ὑπερβαῖνον, καὶ 
παρῃτησάμην ἂν τοὔργον, εἰ μή με βίη ἩἩρακλείη πρὸς αὐτὸ if 

P 19 ζετο, μεγίστων ἀγαϑῶν βραχύν τινα πόνον ἀνταλλάξασϑαι πείϑου- 10 
σα. τί γὰρ ἂν ἄλλο καὶ ἀνταποδοίην αὐτῷ ἐπάξιον πάντων ὧν 
ἀνταπέδωκέ μοι, εἰ τὰς πράξεις ἐχείνου σιγῇ παρέλϑοιμι ὥστε 
λήϑης ἀμαυρωθϑῆναι βυϑῷ; εἰ δὲ μὴ πασῶν ἐφεκέσϑαι δυνηϑείη 
ὃ λόγος, ἐπισυριττέτω τούτῳ μηδείς. οὔτε γὰρ ἕστορίαν συγγρώ- 

B φεῖν προήρημαι οὔτε πλέχειν ἐκείνῳ ἐγκώμιον " μόλις γὰρ (i$ 
πρὸς ταῦτα ἥ τε Θουκυδίδου δεινότης καὶ τὸ 4ημοσϑένους ἐξήρ- 
χεσε μεγαλόφωνον. ἀλλ᾽ ἀφορμήν τινα παρασχεῖν βουλόμενος 
τοῖς τὰ ἐχείνου συγγράφειν ἐθέλουσι πρὸς ταυτηνὶ τὴν γραφὴν 


5. οὑς -- πράγματα] P. o» ἀναρίθμητα τάγματα. indioavi lacunam. 
8. εἴη] Ita P. pro εἶναι. 12. ἀνταπέδωκε] Nonne ἔδωχεῖ 
cfr. E 15, 7. 15. προήρημαι] V. αροείρημαι. ibid. polus] 
]ta P. pro μάλιστα. 


vit, ut cum nibil exspectaretur, nisi ruiaa Romanae rei proximum in exit 
periculum adductae, eam non solum restituerit in integrum, sed in decas 
etiam maximum evexerit, continent siquidem actione vitae integrae iotexta 
fortitudini pruden&a, non facile numeratu est, quot passim tropaea erexe- 
rit de hostibus Romani nominis , quorum innumerabiles exercitus partia fodit 
fugavitque, partim servituti captos mancipavit, partim foederatos Romasae 
militiae adiunxit. talis viri res gestas opere uno complecti laboriosum arduun- 
que fuerit meaque facultate utique superius. recusassem itaque negotus, 
nisi ad id subeundum onus Herculea me vis quaedam adegisset ; 
iueluctabili exorans a me exiguam, ut vicem tot ipsi ao tantorum bonerem 
redderem, brevi hoc ad eius voluntatem exantlando labore. quid enim sane 
aliud retribuam ipsi pro omnihus quae retribuit mihi , si res ejus gestas silee- 
tio praeteream , committamque cessatione ac negligentia mes , ut illae ebli- 
vionis profundo mersae in tenebris delitescant. quodsi exhaurire omaia d 
cendo copiamque orationis atque ornatum cum dignitate argumenti exaequare 
nequiverim , ne hoc scriptum propterea meum exsibilandum explodendumque 
quapiam putet. non enim historiam me sum scribere professus, neque 
tionem eius in panegyri suscepi perorandam: ad quae vix gravis subülis- 
que Thucydidis copia, vix Demosthenis grande illud et ornatu ac magn: 
centia exaggeratum sufficiat genus. verum id tantum mihi ubl fete ut δ, 
qui facultate atque ingenio parati ad pulcherrimae huius elucu jonem bi- 
&Loriae accedere voluerint, breviaria ego quaedam ad indicium οὐ memoriM 


, 
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ἐξώρμησα. ταύτῃ τοι xol ὕλη ἱστορίας ὄνομα ἔστω τῷ λόγῳ. 
ἀρκτέον οὖν ἡμῖν ἐντεῦϑεν. 


subsidium his commentariis suggeram , quos propterea materiam historiae 
appelltri volo: sed imm tempus est qualiscumque operis initium hinc 


BIBAION A. 


1. ΠΗ «»ουὴλ ἐκείνου τοῦ πάνυ, ὃς ἐς Ἰομνηνοὺς ἀναφέρων P 16 
τὸ γένος τῶν μεταξὺ συμβάσεων καὶ σπονδῶν τοῦ τε τηνικαῦτα τὰ 
5 Ρωμαίων σκῆπτρα Ιϑύνοντος Βασιλείου καὶ Βάρδα ἐκείνου τοῦ 
ZxÀngov, τοῦ ἐπὶ πολλοῖς ἔτεσι τυραγνήσαντος καὶ τὴν ἑῴαν μι- 
xgo) δεῖν ἅπασαν καταστρέψαντος, ἀποδέδειχτο πρέσβυς, τὰ 
διερρωγότα μέλη τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας συνάψαι πειραϑεὶς πρὸς 
ὁλότητα καὶ μέντοι ἔτε καὶ συνάψας ἐπιστημόνως λίαν καὶ vtavi- 
10xGc* ἸΪανουὴλ οὖν τούτῳ γίνονται παῖδες δύο, ὧν ὃ μὲν πρεσβύ-- 
τερος Ἰσαάχιος, ὃ δὲ νεώτερος Ἰωάννης ἐκέκλητο. κομιδῇ δὲ οὗτοι B 
γέοι ὄντες ἀμφοῖν, ἐπειδὴ ὃ πατὴρ ἠσϑένει καὶ τὴν τοῦ βίου ὑπώ-- 
"reve τελευτήν, ἐβουλεύσατο ἄμφω τὼ παῖδε τῷ βασιλεῖ παρα- 
ϑέσθϑαι. ἐστέρηντο γὰρ καὶ μητρὸς τῆς συγκλήρου τούτου τῷ βίῳ 
15 πάλαι ϑανούσης. τοῦτο δὲ βουλευσάμενος ἄριστα ἐς πέρας τὸ 


10. τούτῳ] Fort. τούτου. 11. οὗτοι νέοι ὄντερ] P. ἕτι νέοιν 


ὄντοιν. us corrigas τούτοιν ψέοιν ὄντοιν. 


LIBER IL 


1. Mianoitis illius viel late inclyti e Comnenorum antiqua gente , qui Bast- 
— utilis sequester pacis inter Augustum et Bardam Sclerum illum 
idabilem annorum multorum tyrannum, Orientis paene totius vastatorem 
ersoremque, fuerat, quique prudentia senili cum iuvenili fortitudine 
engenda tantum in commune commodum ista legatione ac tractatione profe- 
cerat, ut non irrito comatu discerpta membra Romani imperii reiungenda 
coaptandaque iterum non frustra suscepisse videretur: huius inquam Co- 
inneni Manvélis filii duo fuere, quorum maiori nata nomen Isaacio fuit, iu- 
nior oannes vocabatur. quos aetatis adhuc infimae pater cernens, quando 
iium gravis valetudo admonere mortis instantis videbatur, consilium cepit 
utriwsque imperatori commendandi; neque enim saltem illis matrem relin- 
Tm moriens, quae illos curaret, dudum antea mortuam. et rem pru- 
deliberatam feliciter exsecutus est. cum enim pueros tutelae ac pa- 
Niceph. Bryen. 2 
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βουλευϑὲν ἐξήνεγκε, καὶ μέντοι καὶ παρατίϑεται τούτους τῷ βα- 


σιλεῖ. ὃ δὲ ἐπιεικής τε ὧν καὶ τιμᾶν εἰδὼς τὴν εὐγένειαν οὐχ ἔστιν 
εἰπεῖν ὅσης ἠξίωσε προμηϑείας τοὺς παῖδας. παιδαγωγοὺς γὰρ 
αὐτοῖς ἐπιστήσας καὶ παιδοτρίβας τοῖς μὲν ῥυϑμίζειν τὸ ἦϑος τῶν 
γέων ἐπέταττε, τοῖς δὲ τὰ πολεμικὰ ἐχδιδάσχειν, ὁπλίζεσϑαί t5 
P 17 εὐφυῶς καὶ τῷ ϑυρεῷ σχέπερϑαι πρὸς τὰς τῶν ἐναντίων fous, 
καὶ ἔγχος κραδαίνειν καὶ ἱππάζεσϑαι δεξιῶς καὶ βέλος ἀφιέναι 
κατὰ σχοποῦ, καὶ ἵνα τὸ καιριώτατον εἴποιμε, τὰ τακτικὰ μελε- 
τῶν, ἵνα ἔχοιεν εἰδέναι ὅπως τε χρὴ φάλαγγα τάττειν καὶ χαταλέ- 
γειν λόχους, στρατοπεδεύειν τε ἐπικαίφως καὶ χάρακα πήγνυσϑαι 1ῦ 
καὶ τἄλλα ὅσα δὴ τὰ τακτικὰ ἐχδιδάσκουσι. διατριβὴ δὲ τούτοις 
4j μονὴ τοῦ Στοιδίου ἀφώριστο δυοῖν ἕνεκα, τὸ μὲν ἵνα καὶ πρὸς 
ἀρετὴν ἐπαλείφοιντο τῇ μιμήσει τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν, τὸ δ᾽ ἵνα 
Β ἔχοιεν εὐχερῶς ἐξιέναι τῆς πόλεως πρὸς ϑήραν τε ἀπιέναι καὶ τοῖς 
ὅπλοις γυμνάζεσθαι. 16 
Q, Ἐπεὶ δὲ διηλλαξάτην ἄμφω τὴν ἥβην, εὐϑὺὲς ταῖς βα- 
σιλικαῖς ἑταιρίαις συγκατελεγήτην᾽" ἔϑος γὰρ τοῦτο βασιλεῦσι 'Ῥω- 
μαίων τοὺς τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν παῖδας καὶ τῶν εὖ γεγονότων τῇ 
σφῶν αὐτῶν ὑπηρεσίᾳ συγκαταλέγειν. οὕπω συχνὺς παρερρύη 
χαιρός, καὶ αἷ μέγισται τῶν τιμῶν εἶχον αὐτούς, ἐπαρχίαι τε xoi ὃ 


trocihio peculiari Basilii commendasset, non facile dictu est, quam benevole 
prolixoque animo clemens ille ac sapiens princeps nobilitatem pro eo ac par 
erat honorare solitus , pupillorum curam educationemque sit amplexus, nd 
dagogos eis statim, et moderatores imposuit optimos, qui et mores adole- 
scentulorum ad decus omne formarent: corporaque tenera pro aetatis cap 
ad militarium iam tum artium meditationem fingerent. armari eos expe 
docentes, galeamque apte induere adversus infestas iaculationes hostium, 
telum vibrare, equitare perite, collimare iaculo in scopum: et ut praec 
puam disciplinae bellicae partem commemorem rationem 1ostruendarum sce- 
rum sic babere in promptu, ut quovis loco ac tempore quemvis numero, 
qua figura expediret ordinare extemplo possent, callerentque ad ungues 
quis insidiarum collocandarum modus, quid spectandum in loci delectu ad 
eaüstrametationem opportuni, castrorum ipsorum quae forma quaeve descr- 
ptio sit optima, ceteraque istiusmodi ad scientiam ducendorum exerctusm 
pertinentia. diversorium illis assiguatum est in monasterio Studii duabus de 
causis, primum ut ad virtutem exemplis virorum praestantium informaren- 
tur, deinde ut facilem haberent exitum ex urbe, quoties vel venationis vel 
exercitationis ergo prodire ipsos oporteret. : 

2, Ubi vero pubertatem ambo atügerunt, statim societatibus Palatiee- 
rum adscripti sunt. mos enim hic fuit Romanis imperatoribus, ut virorum 
praestantium εἰ nobilissimorum — filios honoris causa familiaribes 
sul ipsorum ministeriis allectos adhiberent. hinc iam brevi tempore maxi 
certatim honores ultro his deferebantur, provinciarum videlicet administr&- 
tiones copiarumque bellicartun atque adeo integrorum exeroitaum 
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φαλαγγαρχίαι καὶ στρατηγίαι. ἐπεὶ δὲ γάμων ἔδει λαμπρῶν τοῖς 
οὕτω τὸ γένος περιφαγέσι, καὶ τούτων τυγχάνουσι. συζεύγνυται 
γὰρ ὃ μὲν Ἰσαάχιος τῇ πρεσβυτέρᾳ τῶν βασιλέως Βουλγάρων Σα- C 
μουὴλ ϑυγατέρων, «ΑἸκατερίνα ὄνομα, ὃ δὲ Ἰωάννης τῇ τοῦ Xá- 
6puvoc ᾿Αλεξίου, ᾧ τὰ κατὰ τὴν Ἰταλίαν ἐκ βασιλέως ἐγκεχείριστο V 9 
πράγματα, ἀνδρὸς φρενήρους καὶ νουνεχοῦς καὶ τὴν χεῖρα γεν- 
γαίου καὶ τὴν ψυχὴν ϑαρσαλέου, ᾧ καὶ τὸ ἐπώνυμον ix τῆς üy- 
ὁρίας κεκλήρωτο" τόν τινα γὰρ τῶν ἐναντίων βαλὼν ἐπεὶ νεκρὸν 
ἀποδέδειχε, Χάρων ἐντεῦϑεν ἐπωνομάσθη. τούτου τὴν ϑυγα- 
1οτέρα γήμας ὁ Ἰωάννης “ἄγναν εἰς Δαλασηνοὺς τὸ γένος μητρόϑεν 
ἀνέλχουσαν τοὺς ““δριανοὺς ἐχείνους καὶ τοὺς Θεοφυλάχτους, παί- 
ὅων ἀρίστων ἀπεφάνϑη πατήρ. dx δὴ τούτων πέντε μὲν ἄρρε- D 
γες, ἸΠανουήλ, Ἰσαάχιος, ““λέδιος, ᾿δριανός, Νικηφόρος, τρεῖς 
δὲ ϑήλειαι, αρία, Εὐδοκία καὶ Θεοδώρα, αἵ καὶ μέχρε τέλους 
15 αὐτοῦ διεσώϑησαν" ἐπὶ τούτοις γὰρ τὸν βίον κατέλυσεν. ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ὕστερον. νυνὶ δὲ τῆς ἀχολουϑίας ὃ λόγος ἐχέσϑω. : 
9. ἹΠροϊόντε γοῦν ἐκ δόξης εἷς δόξαν ἄμφω τὼ ἀδελφὼ 
τὴν ὁμόνοιαν μέχρι τέλους ἐτηρησάτην, τοῦ νεωτέρου τῷ πρεσβυ- 
τέρῳ ἐν ἅπασι καϑυπείχοντος κἀχείνου τῷ νέῳ τὴν προσήκουσαν 
4Φοτιμεὴν ἀπονέμοντος. ὡς δὲ καὶ εἷς τὴν βασίλειον περιωπὴν ἀνή- P 18 
χϑη Ἰσαάκιος, κουροπαλάτην τὸν ἀδελφὸν τιμήσας ἄρχοντα τῶν 


8. τόν τινα 1 P. οἷόν τινα. fort, τῶν τινα γὰρ ἐναντίων. 


15. αὐτοῦ] Cod. αὐτῶν. correxit P. 


rae. quoniam vero — adultis iuvenibus quaerendae erant, e na⸗ 
talium 3psorum illustri nobilitati pari generis claritadine So ondéreut  ihupel 
Isaacio quidem maxima natu filiarum Samuelis regis Bulgarorum , oni nomen 
Aecatharinae fnit. loanni vero filia Charonis Alexii, cui ab imperatore res 
Italicae commendatae fuerant, viri consilio judicioque praestantis, nec mi- 
nus manu prompti animique ingentis ad quidvis arduum aggrediendum. cui 
et ἃ fortitudinis specimine nomen obtigit. quoniam enim saepe observatum 
erat, quemcumque is percussisset hostium statim mortuum cadere, Charon is 
inde cognominatus est. huius Anna filia Ioannes ducta maternum genus à 
Dalassenis ducente, atque ab Hadrianis et 'Theophylactis illis inclytis, filio- 
rum ab ea optimorum felix pater est factus, ex quibus quinque mares, Ma- - 
muél, Jsaacius, Alexius, Adrianus, Nicephorus: tres vero feminae, Ma- 
ria, Eudocia, et "Theodora, quae et usque ad eius obitum superfuere, - 
adfueruntque omnes patri morienti. sed haec postea: nunc quae sequuntur 
ordine reddenda. 

8. Proficientes per hunc modum fratres duo et per honorum gradus ad 
Summum continue nitentes concordiam inter se usque ad finem miram tenue- 
runt, iuniore maiori natu in omnibus obtemperante, illoque vicissim ger- 
sano suo minori quem oportebat honorem tribuente. ut vero'in principale 
fastigium evectus jus est, curopalatae dignitate ornatum fratrem, du- 
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τῆς δύσεως στρατευμάτων ἀποδέδειχεν, ὃν πάλᾳι δομέστικον τῶν 
σχολῶν ἐκάλουν, νυνὶ δὲ μέγαν καλοῦσι δομέστικον. τὰ μὲν oty 
κατὰ τὸν Ἰσαάκιον ὕπως τῶν βασιλείων ἐπελάβετο σκήπτρων καὶ 
ἐφ᾽ ὅσον καὶ ὅπως ταῦτα διίϑυνε, περιττὸν ἂν εἴη λέγειν" ἐξέσται 
γὰρ τοῖς βουλομένοις ἀναλέγεσϑαι ταῦτα ταῖς περὶ τοῦτον irrvy-5 
χάνοντα ἱστορίαις. ὃ δὲ Ἰωάννης ἐπειδὴ τῆς δύσεως ἄρχειν ἔλα- 
χεν, ὡς ὃ λόγος φϑάσας ἐδήλωσε, μνημεῖον ἄληστον τὰς αὐτοῦ 
B πράξεις κατέλιπε Θρᾳξί τε καὶ IMaxeóóo: καὶ μέντοι καὶ Ἰλλυριοῖς 
xal Βουλγάροις ἄρχουσί τε καὶ ἀρχομένοις. καὶ οὐκ ἦν ὃς οὐ πε- 
πείρατο τῆς τοῦ ἀνδρὸς καλοχαγαϑίας" ἐπιεικὴς γὰρ καὶ μέτριος to 
εἴπερ τις ἄλλος ἀνθρώπων γενόμενος τὴν ἁπάντων εὔνοιαν ἐπε- 
σπάσατο, πρὸς μὲν τὸ εὐεργετεῖν ὀξύτατος ὧν καὶ συντογώτατος, 
“πρὸς δὲ τὸ κολάζειν ἀμβλὺς καὶ δυσκίνητος, τεχμήρια δὲ τῆς 
τἀνδρὸς ἀρετῆς καὶ ἄλλα μὲν πλεῖστα, οὐχ ἧττον δὲ καὶ τὸ τὴν 
βασιλείαν ἀποσκευάσασϑαι" ὅπως δέ, προϊὼν ὃ λόγος δηλώσει. 15 
4. Τρίτον Frog ἀνύων ἤδη κατὰ τὴν βασιλείαν ὃ ἀδελφός 
τε καὶ βασιλεὺς τὸν τῆς Προποντίδος διαπεράσας πορϑμὸν ἐν τοῖς 
C περὶ τὸ Ὀνοράτου πολίχνιον προαστείοις ηὐλίζετο, ἐπὶ ϑήραν τε 
συνεχῶς ἐξιὼν καὶ τὸ σῶμα γυμνάζων. ἀλλὰ κατ᾽ οὐδὲν αὐτῷ 
συνετέλει τὸ γυμνάσιον" νόσῳ γὰρ συνεσχέϑη πλευρίέτιδι, καὶ τρί- Ὁ 
τὴν ἡμέραν ἐγκαρτερήσας, ἐπειδὴ ἤσϑετο ἑαυτοῦ μὴ καλῶς ἔχον- 
τος, εἷς τὸν βασιλικὸν εἰσελϑὼν δρόμωνα ἐκομίσθη πρὸς τὰ ἀνά- 


15. δηλώσει] V. δηλώσειξ. 18, vs] V. δέ. 


eem summum Occiduorum exercitaum declaravit, quem domesticum schola- 
rum vocabant olim , hodie magnum domesticum appellare mos est. iam que- 
modo Isaacius imperium arripuerit, quaque ratione et quamdiu gesserit , st- 
pervacaneum fuerit exponi a me, licebit enim cognoscere ista volentibus 
commodius ea petere e publicis quae exstant historiis temporum illorum. 
Joannes porro Occiduarum partium cura, uti diximus, suscepta 

monumentum virtutis suae actis insignibus et laudatissimis a "Thraces, 
Macedonas , Illyrios et Bulgaros reliquit summis se iuxta infimisque privatis 
et magistratibus ex aequo probans, neminemque ullius generis aut sorté 
suae humanitatis aequitatisque expertem sinens. nemo illo facilior, mode- 
ratior, amabilior omnibus, quippe ad benefaciendum promptissimus, isto- 
que in studio de quovis bene merendi iuxta diligentissimus et constantissimus. 
δὰ puniendum segnis aegreque mobilis. documenta vero virtutis viri cum 
afferri multa possint, tum nullum illustrius reousatione imperii, de qua mex 


4, "Tertium in imperio annum agens eius frater Isaacius Augustas, tre- 
lecto Propontidis freto, in Onorati oppidi suburbiis diversabatur, venatwm 
continuo exiens corpusque exercens. id quod illi parum profuit. pleuritide 
siquidem correptus, cum triduo in looo manens morbum frangere tentasset, 
denique malo victus dromone imperatorio consoenso ia palatium deportatus 
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xropu. φροντὶς οὖν εἶχεν αὐτὸν εὐθὺς τοῦ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύ-- 
σοντος, καὶ πάντων ὃ ἀδελφὸς προτετίμητο" ἤδει γὰρ τοῦτον χρη- 
στὸν ὄντω καὶ ἱκανὸν περὶ τὴν τῶν κοινῶν πραγμάτων ἀγτίληψιν. 
εὐθύς τε μετεκέκλητο καὶ λόγων πρὸς αὐτὸν 0 βασιλεὺς ἤρχετο 
ὅ παρακλητικῶν. “ἐμὲ μὲν" λέγων “ὦ φῶτατε ἀδελφέ, τὸ πέρας Ὁ 
ἤδη τοῦ βίου καταλαβὸν βιάζεται πρὸς τὴν ἔξοδον, σὲ δὲ χρὴ 
τῶν κοινῶν ἄντιλαβέσϑαι πραγμάτων καὶ τοὺς τῆς βασιλείας oia- 
xac ἀγαδέξασϑαι" τοῦτο γὰρ λυσιτελήσειν οἶμαι οὐ τοῖς xa9? αἷμα 
μόνον ἡμῖν προσήκουσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὑπὸ “Ῥωμαίους ἅπασι. 
Ἰ0ταινιωθϑεὶς οὖν τῷ διαδήματι ἕως αὐτὸς ἐμπνέων εἰμὶ τῶν πρα- 
γμάτων ἀντιλαβοῦ" πολλοὶ γάρ, ὡς οἶσϑα, τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων Ψ 10 
ἐποφϑαλμίζουσι." τούτων ἀκούσας τῶν λόγων ἐκεῖνος δραβεῖν 
πρὸς τὴν τῶν κοινῶν ἀντίληψιν ἀνασχάλλων ἦν καὶ ἀναδυόμενος 
καὶ πάντα παϑεῖν ἕτοιμος μᾶλλον ἢ τῶν κοινῶν ἀντιλήψεσθαι, 
15 ἀλλ᾽ ὃ μὲν οὕτως εἶχε προϑέσεως, ἢ δ᾽ αὖ δμευνέτις αἰσϑομένη 
τῶν λεγομένων βαρέως ἔφερε τὴν παραίτησιν, καὶ παρὰ τῷ ἀνδρὶ Ῥ 19 
παρακαϑίσασα τοιούτοις ἐχρῆτο παρ᾽ αὐτὸν λόγοις, “ἵνα τί 
λέγουσα “χύριέ μου, ξίφος ἕλκεις πρὸς ἑαυτὸν καὶ τὰ glArara, 
μήτε τὸ τούτων οἰχτείρων ἄωρον μήτε ἡμῶν κηδόμενος; οὐκ οἶσϑα 
30 ὡς εἴ τις ἐπιλάβηται ἄλλος τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, ἐκ ποδῶν ποιῆ- 
σαι σπεύσειεν ἅπαν τὸ γένος ἡμῶν, οἰόμενος οὕτως ἐπ᾿ ἀσφαλοῦς 
ἡδράσϑαι αὐτῷ τὰ τῆς ἀρχῆς; ἵνα τί γοῦν οὕτω μεματαιώμεϑι 
418, ὠνασχάλλων]ὔ Ita P. Cod. ἐνασχάλων. Bekker ἀσχάλλων, 
est. ibi sollicitudo eum cepit designandi sibi successoris, quam ad rem fa» 
cile omnibas fratrem praetulit, quem benignum οί cunctis partibus multo 
maxime idoneum norat gubernationi communium negotiorum. vocatus ergo 
statim ab imperatore talem ab eo principatus capessendi adhortationem audi- 
vit. *mihi quidem, frater carissime, vitae huius exitus non obscure immi 
met; urgeri enim me jn extrema sentio. te vero pro me oportet procuratio- 
nem susci publicarum rerum et imperii clavum in manus sumere : id enim 
ego expedire fmdico, non familiae dumtaxat ac cognationi nostrae, sed com» 
smauniter omnibus, qui Romanae ditioni subiectae sunt. iam nonc igitur cen- 
seo, sumpto diademate, quoad ipse adbuc spiro, administrationem capesse 
rei publicae; nosti enim quam multi Romano imperio cupiditatis oculos adii- 
dant." his ille auditis, contraxit animum virtuteque soa involvit se, subitus 
rum quidvis potius mali ac periculi ostendens quam ut rei communis delatam 
gubernationem admittere sustineret. cnius hoc proposito uxor eius cognito 
graviter summi honoris iacturam ferens , his fere virum sermonibus aggredi- 
tur. '*cgr obsecro te, domine mi, ensem stringis in te ipsum et communia 
piguora, neque nobis consulens neque horum immaturae misertus aetatis 
Mon vides omnino fore, ut quicumqne Romanum imperium arripiat alius, 
studio cogatpque enitatur omni genus universum delere nostrum, sic se de- 
mum sibi suaeque familias possessionem imperii asserturpm autumans, quae 
haec igitur, malum, stultitia est praecipites abiicere nos nostrosque liberos 
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ἑαυτοὺς καὶ τὰ qArara εἷς προῦπτον ἐπιρρίπτοντες χίνδυνον; 
καὶ τὸ πᾶσιν ἱμερτὸν ἀπωθϑούμεϑα τὴν βασιλείαν “Ῥωμαίων; τίς 
B 5$ ἐπιβλαβὴς αὕτη φιλοσοφία καὶ ἄκαιρος μετριοφροσύνη ; ἀλλ᾽ à 
τε ἐμοὶ πείϑῃ, σπεῦσον ὡς τάχιστα ταῖς συμβουλαῖς πεισϑῆναι 
τοῦ βασιλέως καὶ ἀδελφοῦ, καὶ τῶν πραγμάτων ἐπιλαβοῦ" $5 
5. Ταῦτα καὶ πλείω τούτων εἰποῦσα (ἦν γὰρ δεινή τις 
καὶ λέγειν καὶ πράττειν) ἐπειδὴ μὴ ἔπειϑε, πρὸς ἱκεσίαν ἐτρά- 
πεέτο καὶ τὰς διὰ δακρύων καὶ στεναγμῶν ἐντεύξεις προσέφερεν. 
ὡς δ᾽ ἄτεγκτον ἑώρα καὶ πρὸς πᾶν σκληρυνόμενον, ἀπογνοῦσα 
τοῦ πείϑειν ἐσίγα, πολλὰ χαϑ᾽ ἑαυτὴν ἀλγοῦσα καὶ τούτου κατα- 10 
C στεγνάζουσα. οὕτω μὲν οὖν ἐχεῖνος τὴν βασιλείαν ἀπεσκχεύσατο. 
ὁ δὲ βασιλεὺς τὴν νόσον δρῶν ἐπιτείνουσαν, ἐπείπερ ἀπέγνωστο 
αὐτῷ τὰ κατὰ τὸν ἀδελφόν, πρὸς τὸν 4“ούκα Κωνσταντῖνον ἀπεῖ- 
dev, ἄνδρα πολλοῖς κομῶντα πλεονεκτήμασιν. εὐϑὺς οὖν Ula 
καὶ διαλεχϑεὶς αὐτῷ περὶ τῶν κοινῶν καὶ τοὺς * * * αὐτῷ παρα- 16 
ϑέμενος τῷ βασιλικῷ ταινιώματι στεφανοῖ, αὐτὸς πρότερον τῆς 
ἁλουργίδος τὸ ἀγγελικὸν ἀνταλλαξάμενος σχῆμα. ὃ μὲν οὖν πρὸς 
τὴν τοῦ Στουδίου μογὴν ὑπήγετο, ὃ δέ γε ΖΦούκας τῶν τῆς βα- 
σιλείας οἰάκων δραξάμενος εὐθὺς ἔσπευσε πλεονεξίαν μὲν ἀνελεῖν, 
Ὁ μετριότητα δὲ καὶ δικαιοσύνην εἰσενεγκεῖν. καὶ μέντοι xol κα- 


10. καταδτεγνάζουσα) P. καταστενάζουσα. fort. κατασευγνάξουσα, 


11. ἀπεσχεύσατο] P. ἀπεσκεγάσατο. fort. dxsoxevaaco. 14. εὐὖ- 
ϑὺς οὖν ἐκάλει] P. εὐθὺς οὖν Κωνσταντῖνον μετεκάλει. 15. καὶ 


τοὺς *** αὐτῷ ] Probabiliter P, καὶ τοὺς olaxag τῆς ἀρχῆς αὐτῷ. 
16. τῷ βασιλικῷ ] P. ἐκεῖνον τῷ βασιλικῷ. 


in certissimum periculum potius quam excipere ultro sese offerentem rem 
unam omnibus desideratissimam, Romanae rei potestatem summam, 

nam isthaec perniciosa male sansque philosophia? apage istam sis 
onem intempestivam: et si quid mihi credis, fac quam primum, 
obsecutus Augusti fratris, ut publicae rei auspiceris regimen." 

5, Haec et bis plura cum dixisset mulier in dicendo et in agendo vehe- 
mens, nec persuasisset tamen, ad supplicationes versa, preces infunas sü- 
spiriis crebris largisque fletibus admixtis admovit viro, sicco vultu immoto- 
que animo audienti cuncta; quem illa duritie rigere adversus quosvis impul- 
sus invicta ubi satis sensit, suasionis sucoessu desperato , silentio se ac moe- 
rori tradidit, multa virum incusans seque ipsam miserans. sic loannes prin- 
cipatum recusavit, imperator autem intendi morbum videns, nec sperans 
induci fratrem ad imperandum posse, ad Constantinum Ducam vertit oculos, 
virum multis praeclaris dotibus ornatum. re igitur cum fratre communicata, 
de huius sententia Constantinum accersitum, diademate summi prindpates 
insigni coronat, sicque illi administrationem attribuit Romanae rei, purpura 
ipse prius regia in angelicum monachi habitum mutata. quibus actis, lias 
cius quidem in Studũ monasterium delatus ext: Ducas vero regimiue imper 
arrepto magno statim impetu in id incubuit, ut vi atque avaritia sub 
moderationem iustidamque induceret in mores usumque saeculi, in quo et 
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τωρϑώϑη τοῦτο αὐτῷ. δρῶν γὰρ τοὺς πλείστους ἐπὶ τὸ ἀδικεῖν 
τετραμμένους ἐπὶ τὸ δικάζειν ἐτράπετο. μὴ λαμβάνων δ᾽ ἐν κρί.- 
σέι πρόσωπον, κατὰ τὸν προφήτην, μήτε μὴν ἐχχλίνων εἷς δεξιὰ 
ἢ εἰς ἀριστερά, ἀλλ᾽ ὁδῷ βασιλικῇ πορευόμενος τοῖς μὲν ἀδικοῦ-- 
Sow ἐμβριϑής τις ἐφαίνετο καὶ δεινὸς τὰ τῆς ἀδικίας ἐκκόπτων δρ-- 
μήματα, τοῖς δ᾽ αὖ ἀδικουμένοις προσφιλής τε καὶ χαριέστατος, 
καὶ μέντοι οὐδὲ πρὸς τὸν βασιλεύσαντα τοῦτον ἀχάριστος ἐναπέ- 
φηνεν" ἐπεὶ γὰρ μετὰ τὴν μονήρους βίου καὶ σχήματος τὴν περι- P 90 
βολὴν καὶ πρὸς τὴν τοῦ Στουδίου μονὴν ἐπαγωγὴν τὰ τῆς νόσου 
10 ἐρράϊσε xal ὑγιὴς ὃ πρὶν ϑανεῖν προσδοκήσιμος ἀποδέδεικτο, διὰ 
πάσης ἦγεν ὃ Δούχας τοῦτον τιμῆς κόριόν τε καὶ βασιλέα ἄπρκα- 
λῶν καὶ προεδρίας ἀξιῶν, ὁπηνίκα φοιτῶν ἦν πρὸς αὐτόν. ἐφοίτα 
δὲ συνεχῶς. οὐκ αὐτὸν δὲ μόνον ἦγε διὰ τιμῆς, ἀλλὰ καὶ τὸ 
τούτου συγγενὲς ἅπαν, γυναῖκα καὶ ϑυγατέρα καὶ ἀδελφὸν xol V 11 
15 τοὺς ἄλλους. ἀλλ᾽ ὃ μὲν Κομνηνὸς ἐνιαυτὸν ἐπιβιοὺς μετὰ τὴν 
τούτου ἀνάρρησιν ἐτελεύτα. 

6. Ὁ 9 ye Aobxucç ἐπὶ ἑπτὰ ἕτεσι τοῖς πᾶσιν ἐννόμως τὴν 
βασιλείαν Ρωμαίων ᾿ἰϑύνας τὸν βίον καὶ οὗτος κατέλυσε. διαδέ- B 
χεέται δὲ τὴν βασιλείαν ἦ τούτου σύνοιχος Εὐδοκία σὺν Io? 

90 χαὶ Κωνσταντίνῳ τοῖς παισί. βραχὺν δέ τινα χρόνον μετὰ τὸν 
τοῦ Aobxu ϑάνατον καὶ ὃ χκουροπαλάτης ἐπιβιοὺς παῖδας ὀκτὼ 


1. inl] V. περί. 7. ἐναπέφηνεν ὧν πέφηνεν 19. Mi- 
4071] P. addit ᾿ἀνδρονίκρι. 21. ἐπιβιοὺς) Addendgm ἐξρλεύ- 
τησξ vel simile quid. 


operum navavit cernens qui lerosque magna passim licentia per iniu» 
rias i, juri dide vusindud sibi diligenter statuit, personam in 
icio non accipiens ( quod vetat propheta ) neque vel ad dexteram vel ad 
sinistram declinans, icd via gradiens regia iniuriosis quidem severus et au^ 
stera constantia cupiditatibus iniquorum per vim ac fraudes erumpentibus oc» 
eursans, iniuries vero patientibus ultro non amicitiam ac benevolentiam 
solum, sed blanditias paene quasdam tenerrimi affectus indices offerens, 
nec vero idem non gratissimo se animo adversus imperii deoessorem gesgit, 
cum enim is, suscepta instituti monastici professione ac veste, deportatus in 
fStudiense coenobium, ibl praeter spem morbo coepisset relevari, immo ex 
moribundo prius credito plane iam convaluisse videretur, summo semper ho« 
nore observatus a Duca cultusque est, dominum illum et imperatorem ap» 
pellante nec sedere nisi post ipsum sustinente, quoties ad ipsüm accederet ; 
accedebat antem frequentissime. neque vero ipsi soli honorem babuit, sed 
domui quoque elus ac generi universo, uxori, filiae, fratri et aliis. cete- 
rum Comnenus anno exacto post inaugurationem Constantini excessit e vivis, 
6. Ducas autem annis septem totis ex iuris ac legum praesoripto Ro- 
mana re administrata e vita et ipse migravit; succedente ipsi ejus coniuge 
BEudocia, cum Michaéle Andronico et Constantino filii. neo multo post 
Ducae obitum tempore Ieannes quoque Comnenus ouropalates naturae debi- 
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καταλιπών, ὡς ὃ λόγος φϑάσας ἐδήλωσε, πέντε μὲν ἄρρενας τρεῖς 
δὲ ϑηλείας, oUg 7 μήτηρ ἅπαντας καλῶς ἀναϑρεψαμένη ἀξίους 
τοῦ γένους ἀπέδειξεν. ἀλλ᾽ ai μὲν δύο τῶν ϑυγατέρων ἔτι τοῦ 
πατρὸς περιόντος ἀνδράσιν ἡρμόσϑησαν τῶν εὖ γεγονότων καὶ 
πλούτῳ κομώντων, ἢ μὲν πρεσβυτέρα Ἰαρία τῷ Ταρωνίτῃ 1:- 6 

C χαήλ,, 7] δὲ μετ᾽ ἐκείνην Εὐδοκία τῷ Πελμισσηνῷ Νικηφόρῳ, ἀνδρὶ 
γουνεχεῖ τὸ καὶ ϑαυμασίῳ, ὃς πατρόϑεν ἐς ἸΠορτίους τὸ γένος 
ἀνέφερε. τὴν δέ γε ὑστάτην πασῶν Θεοδώραν μετὰ τὸν τοῦ πα- 
τρὸς μόρον τῷ τοῦ Διογένους υἱῷ Κωνσταγτίνῳ, τοῦ πατρὸς ἤδη 
τὰ Ῥωμαίων σκῆπτρα διέπειν λαχόντος, 9j μήτηρ συνήρμοσεν 19 
ὕστερον, ἀνδρὶ εὐγενεῖ μὲν καὶ κατὰ χεῖρα γενναίῳ τὸν δέ γε τρό- 
πον οὐ πάνυ τι ὄντι ἐπιμινετέῳ, ὡς τὰ ὕότερον ἔδειξεν. ἀλλ᾽ οὕτω 
μὲν τὰ xarà τὰς κόρας συνέβη.  * * ΕΝ ἔτι τούτου περιόντος 
στρατεύειν τε ἤρξατο, καὶ πρὸς μίμησιν τῶν πραχϑέων ἑαυτὸν 
ἀποξέων ἔσπευδεν ἀποβῆναι τούτων ἐπάξιος. ἃ δὲ μετ᾽ ἐκεῖνον (5 
Ἰσαάχιος τοῖς τἀδελφοῦ xarà πόδας ἐἵπετο ἴχνεσιν. ὁ δ᾽ αὖ 

D τρίτος ᾿Αλέξιος παντοίων ἦν χαρίτων ἀνάπλεως" χάρις γὰρ ἐπήν- 
Su τῷ προσώπῳ ónolay οὔ τις ἐν ἄλλῳ ἐθεάσατο πώποτε, καὶ 
φαιδρὸς ἦν ἀεὶ καὶ ἀγαϑοσύνης ἀνάπλεως. καὶ τί ἄν τις εἴποι 
περὶ τούτου ὡς δυνηθῆναι τοὺς λόγους ἐξισῶσαι ταῖς τῶν ἡϑῶν — 
ἀγλαΐαις καὶ ταῖς τῆς ψυχῆς ἀρεταῖς; παντοδαπὸν ἦν χρῆμα 
φυσικῆς ve xal προαιρετικῆς κοσμιότητος, καὶ οἷόν τι κάλλιστον 


19. ἀλλ᾽ οϑτω — περιόντος] P. ἀλλ᾽ οὕτω μὲν τὰ κατὰ τὰς κό- 
quc. ἀρρένων δὲ παίδων ὁ μὸν ανουὴλ πατρὸς ἕτι περιόντος. 
satius duxi lacunam indicare. 14 πραχθέων) πατέρων P. 
«ρογόνων. 


tum solvit, filis ut dixi relictis ocio, quinque maribus et tribus femisit, 
quos omnes mater educatione accurata dignos avita nobilitate reddidit. pud- 
larum duae, patre adhuc vivente, collocatae viris nobilibus et, locupletibus 
fuerant. maior quidem natu Maria Taronitae Michaéli , Eudocia vere 
post lranc genita Melisseno Nicephoro viro prudenti et praeclaro, qui pater- 
num e Mortiis ducebat genus. postrema Theodora post is mortem ma- 
tris voluntate nupsit Constantino Diogenis iam im tis filio, nobili 
illi manuque prompto, sed moribus non usque adeo laudatis, ut deinde ap- 
paruit. hactenus de Ioannis filiabus. filiorum vero Mannél quidem prime- 
genitus , patre adhuc superstite, tolerare militiam iam ooeperat, facti 
ertibus dignum se maiorum loco ac gloria probare. proxime ab illo nates 
lseacius fratris maioris vestigia premebat. tertius autem Alexius lepore ac 
gratia redundans puer, ore protinus ipso ac vultu efflorescentem ingeneae 
venustatis suavitatem nunquam in ullo visam praeferebat, fronte semper hi- 
leri, renitenti facie, arrisu obtutuque spirantibus nescio que blandem : 
exemplar iam tum laudis omnis, cui —— quivis quantavis fretus facultate 
parem se commendando speraret fore, adeo variarum in uaum dotium et er- 
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τῷ βίῳ ἀνάϑημα ἐκ δυοῖν τοῖν ἐναντίοιν συγχείμενον" ὀξύτατος 
γὰρ ὧν ξυμπάντων ὧν αὐτοὶ τεϑεάμεϑα καὶ δραστηριώτατος οὕτω 
πραοτάτην ἐδείχνυτο τὴν ψυχὴν ὡς μικροῦ δεῖν καὶ ἀκίνητον πρὸς 
ὀργὴν ἑαυτὸν ἀποφαίνειν. οὔπω δὲ τὴν ἥβην ὑπερβὰς ἐβιάζετο 

δτὴν μητέρα συνεκπέμπειν καὶ αὐτὸν τῷ ἀδελφῷ" ἀμέλει καὶ ξυνεί- P 21 
πετὸ τούτῳ στρατηγοῦντι καὶ τὰ τῆς ἀρετῆς πρὸ τῆς τελειότητος 
ἐδείκνυτο καὶ σάκος φέρων xol δόρυ κραδαίνων ὡς ἄριστα, καὶ 
διὰ γλώττης ἦν ἁπάντων εὐδύς. τὰ μὲν οὖν κατὰ τοῦτον ἀναμει-- 
γάτω μικρόν, ὃ λόγος δ᾽ ἐχέσϑω τῆς ἀρχῆϑεν ἀκολουϑίας " οὕτω 

10γὰρ ἂν χαϑ᾽ εἱρμὸν προβαίνων elg τὰς ἑαυτοῦ καταντήσειε τιρά- 
ξεις πρῶτον ἐπιμνησθεὶς καὶ τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν. ἤστην δὲ 
τούτω ᾿Αδριανός τε καὶ Νικηφόρος, οἷν ἥ μήτηρ κομιδῇ νέοιν ὄν- 
τοῖν διδασχάλους ἐπιστήσασα τὴν ἐγκύκλιον ἐπέταττεν ἐχπαιδεύε-- 
σϑαι παίδευσιν. 

15 T. "Mori δὲ καὶ τοῦ Διογένους Ῥωμανοῦ τῶν τῆς βασιλείας B 
οἱάχων ἐπειλημμένου πρῶτος τῶν ἀδελφῶν ἸΠΠανουὴλ ὠκείωτο τῷ 
βασιλεῖ xal πρωτοστράεωρ πρὸς αὐτοῦ ἀποδέδεικτο. οὔπω συ- 
χνὸς παρερρύη καιρός, καὶ στρατηγὸς αὐτοχράτωρ τῶν ἑῴων τα- 
γμάτων προυβέβλητο. περαιωθεὶς οὖν τὴν Προποντίδα περὶ Γω- 

φολάτας ηὐλίζετο, ἤδη τῶν Τούρκων ἀρξαμένων τὰ τῆς ἑῴας ληΐ- 
ζεσϑαι. τίνες δὲ οἱ Τοῦρχοι xal ὅϑεν γῆς ὡρμημένοι πρότερον 


12. οἷν) Cod. εὖν. correxit P. 


namentorum confluxus rarissimus praedicatione superiorem omni iuvenem fe- 
cerat; primum a natura velut ad unguem factum, deinde virtute numeris 


exactum omnibus, et velut ad s en officii admirationi propositum aeta- 
tis ↄnas, quod res contrarias creditas , in se conciliaret conflaretque, 
fervidam actuosamque naturam , et mansuetudinem irasci nesciam.  impubis 


adhuc, exterto vi quadam consensu matris, secutus fratrem exercitum du- 
ctantem militare coepit eius auspiciis et specimina fortitudinis praecocis ante 
legitimam aetatem cine scuto scite gestando hastaque valide ac perite qua- 
tienda. quare iam tum in ore atque in praedicatione omnium fuit. sed quae 
henc spectant reliqua sustinenda sunt paululum : quoad explicatis iis, quae 
priora sunt erdine, secundo demum fluxu in consequentia sermo delabatur. 
atque illod primum de duobus postremis fratribus libendum, Adrisno nimi- 
rum et Nicephoro, commendatos serio ambos adhuc parvulos a matre fuisse 

i lectissimis, qui ad omnem eos eruditarum artium elegantiam non 
perfunctorie formarent. 

Romano Diogeni ad principatum evecto, Manuél Comnenorum natu 
maximus gratus statim in paucis coepit esse; istiusque pignus gratiae proto- 
stratoris dignitatem primum, tum non longo post tempore Orientalium exerci- 
tuum supremam praefecturam habuit, traiecta igitur Propontide circa Gala- 
tam morabatur, Turcis iam incipientibus Orientales depraedari regiones. 
quinam autem et unde profecti Turci Romanis se primum finibus admoverint, 
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V 12 ὁμορεῖν Ῥωμαίοις ἔληγον ὕστερον, ἀναγκαῖον ἄνωθεν διηγήσα- 

C σϑαι. οὗτοι οἰκεῖν μὲν ἔλαχον τὰ προσάρκτια τὰ πέραν Τανά;- | 
δός τε καὶ Βοσπόρου, o9 πάνυ τε τῶν Καυκασίων ἀπέχοντες δῶ. ὁ 
αὐτόνομον ἔϑνος ὃν καὶ γαλακτοφάγον ἀρχῆϑεν πολυάνϑρωπόν τε 
καὶ πολεμικώτατον ὑπ᾽ οὐδενὸς δεδούλωταε ἔϑνους πώποτε. τῆς" 
γοῦν Περσῶν ἀρχῆς εἰς τοὺς τῆς “Ἄγαρ διαλυϑείσης, καὶ τῆς μὲ 
Σαρακηνῶν ἐπικρατείως μὴ μόνον Περσίδος xai Ἰηδίας καὶ Βα- 
βυλῶνος καὶ ᾿Ἡσσυρίων κυριευούσης, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ «Αἰγύπτου καὶ 
Aißöncç καὶ μέρους οὖχ ἐλαχίστου τῆς Εὐρώπης, ἐπείπερ ἀλλήλων 
καταστασιάσαντες οἱ ἐξ d yao τὴν μεγίστην ἀρχὴν εἰς πολλὰς ἐμε- 10 
ρίσαντο ἄλλος ἄλλης κατάρχων, καὶ εἰς ἐμφυλέους πολέμους τὸ 

D ἔϑνος ἐχώρησεν, ἀρχηγὸς Περσίδος καὶ Ἰήδων καὶ “Αβριτανῶν 
xai ἤηδίας ὑπάρχων τότε ἸΠουχούμετ ὃ τοῦ Ἰαμβραὴλ κατὰ τοὺς 
χρόνους Βασιλείου τοῦ αὐτοχράτορος, καὶ πολεμῶν Ἰνδοῖς xd 
Βαβυλωνίοις, ἐπειδὴ πρὸς τὸ κατόπιν ἑώρα χωροῦντα ἑαυτῷ τὰ B 
πράγματα, ἔγνω δεῖν πρὸς τὸν Οὔννων διαπρεσβεύσασϑαι ἄρ- 
χοντα καὶ ξυμμαχίαν ἐκεῖθεν αἰτήσασθαι. τῆς γοῦν πρεσβείας 
χκατευϑυνϑείσης αὐτῷ συνέπεμπε τοῖς πρέσβεσε xol δῶρα πολῦ- —— 
τελῆ. ἐπανήεσαν γοῦν οἱ πρέσβεις ξυμμάχους φέροντες τρισχι- 
λίους ἀρχηγὸν ἔχοντας Στραγγολέπιν καὶ ἸΠουκάλετ τὸν υἱὸν α-Ὦ 
κεήλ, οὗ διαπεραιωσάμενοι τὸν “ἄραξιν κατὰ τὴν ἐν αὐτῷ γέφυ- Ὁ 


᾿ 


1. ἔληγον] P. ἤρξαντο καὶ πολεμεῖν. 8. πάνυ vs] πάνν v? 
4. cried Br P, tio videtur δέ. 13. καὶ phe P, de- 
levit. 20. Σεραγγολίπιν) V. Ταγγρολίπην. 


deinde bellum in nos moverint necesse arbitror, repetita peulo altius nert- 
tione, tradere. patria illorum prima fuit septentrionalis tractus ultra Tantía 
et Bosporum, non longe a montibus Caucasiis. gens foit propriis ab inióe 
institutis utens, lacte vesci solit& , populosissima bellicosissimaque eadem, 
nec ullius unquam iugum externae potestatis passa. porro imperio Persarem 
in Agaris posteros translato, auctaque in tantum Saracenorum potentia, κἰ 
non modo Persidi, Mediae, Babyloniae, Assyriisque dominarentur, ve 
rum iam Aegypto etiam et Africae partique Europae non exiguae imperareat, 
tantum regnum discordia pessum dedit et in multos minutos discidit prinapt- 
tus, invadentibus pro se potentioribus quibusque inter seditionum tumeltet, 
bellorumque furores civilium , quas urbes quasve provincias quisque oeact- 
isset. in iis Muchumet Iambraelis filius, imperatoris Basilii t H 
ersis, Medis et Abritanis unus imperitans, bellum cum Indis et Babylonis 
gerebat, in quo cum fortuna eum deficeret, resque retro illi ferri suae vide- 
rentur, optimum factu duxit, legatione ad principem Hunnorum misfe, 
socias illiuc in auxilium copias petere: delecti oratores cum donis pretiosit- 
simis brevi rediere votorum compotes, auxiliariorum tria millia ducentes se 
cum sub ducibus duobus , "T'angrolipe et Mucaleto filio Maocelis, qui trax- 
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ραν πεπυργωμένην ἑκατέρωθεν οὖσαν ἐς τὴν Περσίδα φοιτῶσι. 
σιμμίξας οὖν ὃ ἸΠουχούμετ τῷ ἑαυτοῦ στρατεύματι τοὺς μισϑο-- P 22 
φύρους Τούρκους προσβάλλει τῷ τῶν Mopáflov ἄρχοντι Πισσα- 
e/o, καὶ ῥᾷον αὐτὸν κατατροποῦται. ἐπανελθὼν δὲ εἰς τὴν éav- 

5 τοῦ ἔσπευσε καὶ πρὸς τοὺς πολεμοῦντας ᾿νδοὺς μετὰ τῶν ξυμμά- 
χων διαγωνίσασϑαι. παραιτουμένων δ᾽ ἐκείνων xol πρὸς τὴν éav- 
τῶν ἐχλιπαρούντων ἐξαποστέλλειν, ἀνεϑείσης σφίσι τῆς ἐν τῇ γε- 
φύρᾳ φυλακῆς τοῦ “Τρράξιδος, ἐπείπερ ἐχεῖνος ἐνέχειτο καὶ βίαν 
ἐπενεγχεῖν ἐβουλεύετο, δείσαντες οἱ Τοῦρκοι μὴ πάϑοιέν τι δεινὸν 

10noóc ἀποστασίαν χωροῦσι. καὶ τὴν Καρβωνῖτιν ἔρημον ὑποδύν-- B 
τες διὰ τὴ μὴ ϑαρρεῖν ὀλίγοι πρὸς τοσαύτας ἀντιπαρατάξασϑαιε 
μυριάδας, ἐκεῖϑεν ἐκδρομὰς ποιούμενοι τὰ τῶν Σαρακηνῶν ἐδήουν 
καὶ ἔφϑειρον. 


8. “υσανασχετῶν δ᾽ ἐπὶ τοῖς γενομένοις ὃ ἸΠουχούμετ, 
1ὁστρατὸν ἀϑροίσας ἀμφὶ τὰς εἴχοσι χιλιάδας ἐχπέμπει κατὰ τῶν 
Τούρχων δέχα στρατηγοὺς αὐτῷ ἐπιστήσας τῶν ἐπ᾽ ἀνδρίᾳ καὶ 
συνέσει μαρτυρουμένων Σαρακηνῶν. ἄραντες οὖν οὗτοι πρὸς τὴν 
Καρβωνῖτιν ἠπείγοντο. ἀλλ᾽ εἰσιέναι μὲν τὴν ἔρημον διά τε τὴν. 
τοῦ ὕδατος σπάνιν καὶ τὴν τροφῶν ἔνδειαν ἀλυσιτελὲς εἶναι qiovro, € 
ϑοἔγγιστα δὲ τοῦ στόματος τῆς ἐρήμου στρατοπεδεύσαντες διεσκο- 


1. πεπυργωμένην] Cod. πέπυρωμένην. correxit P. 3. '"4ood- 
fe») P. Βαβυλωνίων. ibid. Πισσαρίφ]Ί Pag. 30, 16 Πισσύριος 


cto Araxe pe ntem utrimque turribus munitum in Persidem erunt. 
nec moram fecit Muchumet his recentibus mercede militant&ium Turcorum au- 
xiliis ad suas veteres copias adiunctis confligendi cum Pissario Babyloniorum 
principe, quem facile fudit fugavitque. unde victor ad sua reversus parabat 
expeditionem adversus Indos, bos quoque hostes experta iam virtute Tur- 
corum suübacturum se confidens, verum his longiorem militiam detrectantibus 
remittique in patriam ac pontis super Araxem custodiam ipsis committi flagi- 
tantibus, ubi contra incumbens Muchumet non longe abesse videbatur infe- 
renda vi, Turci veriti ne quid acerbum paterentur, palam rebellant: soli- 
tudineque insessa Carbonitide, cuius latebris et inaccessa natura locorum 
paucitstem suam a tanto numerosioribus Muchumetis exercitibus tuerentur, 
excursionibus illinc crebris in circumpositas Saracenorum erumpebant regio- 
Res , rapinis ruinisque cuncta passim foede vastantes. 


8. His indignatus Muchumet exercitum viginti ferme millium contra 
Turcos mittit sub decem ducibus fortitudinis ac prudentiae inter Saracenos 
notae testataeque, hi profecti Carbonitidem versus cum se admovissent pro- 
xime, penetrare in ipsam solitudinem, aquae annonaeque omuis inopia 
squallentem periculosum rati, ad eius fauces, qua necessarius erat transitus 
wunitis castris securam, ut ipsis videbantur, et sapientem inibant belli ad- 
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ποῦντο τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. ὃ δὲ SroayyoMnig τὸ βάϑος αὖλ- 
ζόμενος τῆς ἐρήμου, ἐπείπερ ἔγνω τὴν κατ᾽ αὐτοῦ ἐχστρατείαν, 
τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ κοινολογησάμενος καὶ ξυμφέρον εἶναι χρίνας νυ- 
χτὸς τοῖς ““γαρηνοῖς ἐπιϑέσϑαι καὶ Πέρσαις, ταχυπορίᾳ χρησώ- 
μενος ἐπὶ δυσὶν ἡμέραις ἐπιτίϑεται τῇ τρίτῃ νυκτὸς αὐτοῖς àqv-5 
λάχτως σχηνοῦσι καὶ μηδὲν προσδεχομένοις xaxóv , καὶ κατατρο- 
ποῦται τούτους ῥᾳδίως. ἐντεῦϑεν λείας ὅτι πλείστης γενόμενος 
ἐγχρατὴς καὶ ἁρμάτων καὶ ἵππων κυριεύσας πολλῶν οὐχέτι λοι- 

V 13 πὸν περὶ τὴν Καρβωνῖτιν ηὐλίζετο, οὐδὲ λαϑραίας ἐποιεῖτο τὰς 

D ἐπιϑέσεις ὧς φυγὰς καὶ λῃστής, ἀλλὰ φανερῶς τῶν ὑπαίϑρων10 

ἀντεποιεῖτο, προσρυϊσχομένων αὐτῷ καὶ τῶν ὅσοι διὰ κακουργίας 
τότε ϑάνατον ἐδεδίεσαν, δούλων τε οὐχ ὀλίγων καὶ τῶν χαιρόν- 
των ταῖς ἁρπαγαῖς, ὡς ἐν βραχεῖ τῷ χρόνῳ δύναμιν ἀϑροισϑῆναι 
μεγίστην περὶ αὐτόν, οὐκ ἐλάττω τῶν πέντε μυριάδων. τὰ μὲν 
χατ᾽ ἐκεῖνον ἐφέρετο τῇδε" 0 δὲ ἸΠουχούμετ μὴ ἐνεγχὼν τὰ ξυμ- 15 
βάντα μετρίως τοὺς μὲν δέκα στρατηγοὺς ὑποστρέψαντας ἀπετύ- 
φλωσε, τοὺς δὲ τὸν κίνδυνον ἀποδράσαντας στρατιώτας ϑριιμ- 
βεύσειν ἠπείλησε γυναικείας περιβεβλημένους στολάς, αὐτὸς δὲ 
πρὸς ἀντιπαράταξιν καϑωπλίζετο. 

P 23 9. 24A) oi μὲν στρατιῶται τὰς ἐκείνου ἐνωτισάμενοι ἀπει- 90 
λὰς προσχωροῦσι τῷ Στραγγολίπιδι. τοσαύτης οὖν ngooytrout- 
ψης ἐχείνῳ καὶ τηλικαύτης δυνάμεως, ἀγείρας ἅπαντα τὸν στρα- 


1. Στραγγολίπις] V. Σταγγρολίπης. ibid. τὸ βάϑος κατὰ τὸ 
βάθος 7 21. προσγενομένης) V. προσγενομένης. 


ministrandi rationem imminentes ex tuto in occasionem rei gerendae, si 
Btrangolipes interiora solitudinis obtinens cognita expeditione contra se sut- 
cepta, commumicato probatoque suis consilio, nocturnae irruptiomis po 
continuatum biduo iter, tertia demum notte improvisus Agarenis Persisque 
metu procul, curaque omni desidentibus intra sua tabernacula supecvenieas, 
facile illos vertit in fugam, praedaque inde potitus plurima , curruumque οἱ 
equorum adeptus copiam , non iam sibi delitescendum in Carbonitide putavit, 
aut furtivis fugacium latronum more incursionibus grassandum. sed MS 
pelam obtinereque campum iusto exercitu ausus est, confluentibus ad ipsum 
undique, .qui maleficiorum conscii mortem in suppliciis timebant, aut quot 
ioqui delectabat rapto vivere, tanto numero ut brevi tempore milites sub 
signis non pauciores quinquaginta millibus baberet, interim Muchumet mode- 
rate non ferens quae contigerant decem ducibus ab infelici expeditione rever- 
sis oculos eruit, militesque, qui male pugnaverant, minabatur ignominiose 
traducturum se muliebribus E ludibrium stolis indutos. ipse interim arma- 
bat instruebatque se ad rem per se cum Strangolipide gerendam. 
9. Ceterum qui foga ex priore proelio servati erant milites, met 
ignominiae ac minarum Muchumetis passim ad Strangolipidem transfogiebant, 


qui fiducia tant supplementi contractis in unum copiis iam omnibus occupavit 
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τὸν πρὸς τὸν ἸΠουχούμετ ἠπείγετο, καϑολικῇ μάχῃ σπεύδων χρῖ- 
γαι τὰ πράγματα. ἀλλὰ κἀκεῖνος Σαρακηνοὺς καϑοπλίσας καὶ 
Πέρσας καὶ Καβείρους, καὶ ἄραβας, καὶ στρατὸν συστησάμενος 
περί που τὰς πεντήκοντα μυριάδας, φέρων δὲ καὶ πυργοφόρους 
δ ἐλέφαντας ἑχατόν, ἔσπευδεν ἀντιμετώπως στῆναι τῷ ZrooyyoM- 
πιδι. ὑπαντιάζει γοῦν αὐτῷ κατὼ τὸν λεγόμενον 3donayür , καὶ B 
γενομένης μάχης καρτερωτάτης ἔπεσον μὲν ἐξ ἑκατέρων πολλοί, 
πίπτει δὲ καὶ αὐτὸς 0 Ἰϊουχούμετ, οὔτε τόξῳ βληϑεὶς οὔτε δό- 
uri, ἀλλ᾽ ἐφιππαζόμενος καὶ τὸν οἰκεῖον παραϑαρρύνων λαόν, 
10 roõ ἵππου αὐτῷ ὀλισθήσαντος, σὺν ἐκείνῳ κατενεχϑεὶς εἷς γῆν 
καὶ ἐχτραχηλισϑεὶς ἐτεϑνήκει. τούτου δὲ καὶ συμπεσόντος τὸ σὺν 
αὐτῷ τῶν Περσῶν πλῆϑος τῷ Στραγγολίπιδι προσεχώρησε, καὶ 
0 Στραγγολίπις ὑπὸ πάντων εὐθὺς βασιλεὺς ἀνηγόρεντο τῆς Περ-- 
σέδος. ἀναρρηϑεὶς δ᾽ ἐκπέμπει καὶ χαϑαιρεῖ τὴν &v τῇ γεφύρᾳ 
1570) ᾿Αρράξιδος φυλακὴν καὶ τὸ ἔϑνος τῶν Tovgxo» πρὸς τὴν 
Περσίδα καλεῖ. ἀνέτου δὲ τῆς ἐς Περσίδα πορείας ἀποδειχϑεί- O 
σης αὐτοῖς καὶ τῆς τοῦ ᾿Μρράξιδος διαβάσεως, ξυνέϑεον παμπλη- 
Su, πλὴν τῶν ὅσοι πόϑῳ τῆς ἑαυτῶν πατρίδος ἀντεποιοῦντο, 
€? καὶ καϑελόντες Πέρσας τε καὶ Σαρακηνοὺς αὐτοὶ κύριοι τῆς 
40 Περσίδος γεγόνασι, σουλτάνον τὸν Στραγγολίπιδα ὀνομάσαντες, 
ὅπερ σημαίνει παρ᾽ αὐτοῖς βασιλεὺς βασιλέων καὶ παντοχράτωρ. 
πάσως οὖν τὰς ἀρχὰς τῶν Περσῶν καὶ Σαρακηνῶν ἀφελόμενος 


18. xij») Ita P. pro τήν. 


ad Muchumetem ultro ipsum invadere, pugnare cum illo iusta acie, totisque 
viribus et proelio decretorio iacere aleam summae rei certus. sed et ille in- 
stractissimo fretus exercitu, quem e Saracenis, Persis, Cabiris, Arabibus 
conflaverat quingentis capitum millibus constantem, adducens una simul tur- 
ritos elephantos centum, occurrit contra Strangolipidi magna spe, offendit- 
que illum in loco Aspacba vocato. ubi magnis auimis ac viribus proelio con- 
serto cum utrimque multi cecidere, tum inter eos ipse Muchumet, non arcu 
eminus, non hasta comminus confossus. sed cum alte equo exstans suos 
hortaretur ad agendum fortiter, eoque prolabente devolutus in terram, cer- 
vix ipsi confracta, ereptaque vita est. comperta ducis morte Persarum 
multitudo reliqua Strangolipidi se dedidit, itaque is unanimi iam consensu 
omnium rex Persidis acclamatus, statim — ui pontem Araxis 
custodiebant, ea statione motis gentem 'lurcorum in Persidem vocavit, 
libero illis patefacto per Araxis pontem aditu. qua illi facultate cupide usi, 
gregatim emigrarunt, paucis relictis, quos dulcedo natalis coeli et patriae 
caritas tenuit. nec vero Persae ac Saraceni adversus passim affluentes Araxe 
erto colonias terram aut dignitatem suas obtinere potuerunt, vieti spolia- 
tique ab hospitibus, ut plane iam domini Persidis Turci essent, quibus com- 
muni gentis decreto placuit Strangolipidem Sultanum appellare, quae vox 
apud ipsos regem regum et imperatorem sonat. is magistratus ecturas- 
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εἷς Τούρκους μετήνεγχε,᾽ xal τὴν Περσίδα πᾶσαν αὐτοῖς xa9val- . 
ταξεν. : 
10. 141X οὕτω μὲν Ῥωμαίων oi Τοῦρχοι γεγόνασιν ὅμο- 
oor τὴν Περσῶν ἀρχὴν κατασχόντες. ἀναγχαῖον δ᾽ ἴσως εἰπεῖν 
D χἀκ ποίας ὁρμηϑέντες αἰτίας Ῥωμαίους πολεμεῖν ἤρξαντο, καίτοι 
δεδιότες πρότερον τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον καὶ φρίττοντες Ix μό- 
»nc τῆς φήμης τὰ τῶν προηγησαμένων τριῶν βασιλέων ἀνδραγα- 
ϑήματα, τοῦ Φωχᾶ Νικηφόρου φημὶ καὶ Ἰωάννου καὶ τοῦ Πορ- 
φυρογεννήτου Βασιλείου" ὑπώπτευον γὰρ ἔτι παρὰ “Ῥωμαίοις σώ- 
ζεσϑαι τὴν ἐκείνων ἀρετήν τε καὶ δύναμιν. τοῦ Στραγγολίπιδος, t0 
ὡς ὃ λόγος ἐδήλωσε, τὴν Περσῶν ἀναδυσαμένου βασιλείαν καὶ 
πλούτου πολλοῦ καὶ στρατευμάτων ἐγχρατοῦς γενομένου καὶ τὰ 
Σαρακηνῶν ταπεινώσαντος, οἵ πρὶν ὑμοροῦντες Πέρσαις καὶ πο- 
P 44 λεμοῦντες πρὸς τὸν Πουχούμετ, σπονδὰς πρὸς ἀλλήλους ποιού- 
V 14 μενοι πόλεμον ἐμελέτων κατὰ Περσῶν. ἀλλὰ τοῦτο προγνοὺς 15 
ἐκεῖνος πρὸς μὲν Πισσύριον τὸν Βαβυλῶνος ἄρχοντα αὐτὸς δι᾽ 
ἑαυτοῦ παρετάξατο, διαφόροις - μάχαις τοῦτον ἡττήσας καὶ ἀνε- 
λὼν χύριος καὶ τῆς Βαβυλωνίων ἐξουσίας ἐγένετο. πρὸς δὲ Καρ- 
μεσῆν τὸν τῶν “ἀρράβων ἀρχηγὸν καὶ Κουτλουμοῦν ἐχπέμπει τὸν 
τοῦ οἰχείου πατραδέλφου vióv, χεῖρα βαρεῖαν αὐτῷ δούς" ὃςῷ 
. ἀπελϑὼν καὶ τοῖς ᾿ἀρράψι συμβαλὼν ἡττήϑη τε καὶ αἴσχιστα 
ἔφυγεν. ἐπανιὼν δ᾽ ἐκεῖϑεν καὶ μέλλων διιέναι διὰ τῆς ἸΜήδων 


11. ἀναδυσαμένου 1 ὠναδησαμένου 17. διαφόροις καὶ δια- 
φόροιρ ? 


que omnes Persis ereptas Saracenisque 'T'uroos in suos transtolit, Persidem- 
que plane ipsis subiecit universam. 

10. Dixi hactenus quo casu in Romani limitis viciniam 'T'arci procetse- 
rint, Persarum regione sibi subiecta ; non minus autem forte fuerit necessa- 
rium exponere, qua primum occasione quave causa bellum inferre Romsnis 
coeperint: soliti antea formidare Romanam vini, immo cohorrescere δὰ ſu- 
mam memoriamque solam trium imperatorum, de quorum facinoribus aodit- 
rant, Nicephori nimirum Phocae, Ioannis et Porpliyrogeniti Basilii. aut 
mabant enin perseverare adhuc et vigere apud Romanos virtutem εἰ potea- 
tiam istorum. postquam Strangolipes imperium, uti diximus, adeptus Per- 
sictm opumque multarum et exercituum potens res Saracenorum dep 
finitimae-Persarum gentes, quibus fuerant antea cum Muchumete controver- 
siae, concordia inter se inita bellum in Persas meditabantur. id ille vatere 
sentiens Pissyrium quidem Babyloniorum principem sibi sumpsit ipsi debel- 
landum. quem et congressus variis proeliis vicit et ad extremum interfeol 
potentia Babyloniorum universa suum in dominium translata. adversus Cat- 
mesen vero ducem Arabum Cutlumum misit patrui sui filiam cum manu va- 
lida, qui profectus, commisso cum Arabibus proelio victus turpissime — 
iade revertens transiturus per Medorum terram, proxime Bassum m 
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«ἔγγιστα τοῦ Βαὰς στρατοπεδεῖσαι ἤϑελε. δεδιὼς δὲ Ῥωμαίους 
ἐγχρατοῦντας τότε ]ηδίας πρεσβεύεται πρὸς τὸν τῆς χώρας ἄρ- B 
χοντα (ἦν δὲ τότε ]ηδίας ἄρχων Στέφανος ὃ Κωνσταντίνου τοῦ 
παραδυναστεύοντος τῷ τότε βασιλεῖ, ὃν καὶ “Ιεικουδίαν ἐκάλουν, 

δϑεῖος), ἀξιῶν συγχωρηϑῆναί οὗ τὴν δίοδον καὶ ὑπισχνούμενος 
ἄψατστον καὶ ἀσινῆ τὴν χώραν διατηρῆσαι. ὃ δὲ τοῖς πρέσβεσιν 
ἐντυχὼν καὶ τὴν παράκλησιν δειλίαν εἶγαι ὑποτοπάσας, τὸν ἐγχώ- 
ριον ἀϑροίσας στρατὸν συμβάλλει τοῖς Τούρχοις ἀπειροπόλεμος 
ὧν ἐμπειροπολέμοις. καὶ μηδέν τι ἄξιον λόγου διαπραξάμενος 

10 ἡττᾶται ἅμα τῇ συμβολῇ, καὶ πίπτουσι μὲν συχνοὶ τῶν Ῥωμαίων, 

ἑάλω δὲ καὶ αὐτός. ἀλλὰ τοῦτον μὲν ὃ Κουτλουμοῦς γενόμενος Ο 
κατὰ τὸν Βρίζιον ἀπεμπολεῖ, αὐτὸς δὲ πρὸς τὸν σουλτάνον ἐπα- 
νελϑὼν ἀπολογεῖται μὲν περὶ τῆς στρατείας, ὡς ἐν παρόδῳ δὲ 
ἀφηγεῖται καὶ τὰ περὶ τῆς Ἰηδίας, ὡς εἴη μὲν χώρα πάμφορος 

15 χατέχεται δὲ ὑπὸ γυναιχῶν, τοὺς πολεμήσαντας πρὸς αὐτὸν στρα-- 
τιώτας ὑπαινιττόμενος. τούτοις τοῖς λόγοις ὃ σουλτάνος ἐπιρρω- 
σϑεὶς δύναμιν κατὰ Ῥωμαίων ἐκπέμπει ἀμφὶ τὰς εἴκοσι χιλιάδας, 
στρατηγὸν ἐπιστήσας αὐτῇ τὸν ἀδελφόπαιδα σὰν τὸν λεγόμενον 

Kwgóv, ἐπισκήψας αὐτῷ τὴν ταχίστην ἐφικέσϑαι καὶ τὴν ᾿ηδι- 

90 xiv, tl μὴ προσχωροίη αὐτῷ, προσχτήσασϑαι. ἐκεῖϑεν τοῦ πρὸς 
“Ῥωμαίους πολέμου οἱ Τοῦρχοε ἀρξάμενοι διετέλεσαν μέχρι τῆς 


2. ἐγκρατοῦνταρ]) lta scripsi pro ἐχκρατοῦντα Ῥ. κρατοῦνταρ. 
8. ἄρχων Στέφανος ὁ Kovoravrivov] P. ἄρχων ὁ πατρίχιος Στέ- 
qgavog Κωνσταντίνου. Cod, ἄρχων Σιεέφανος καὶ ὃ Κωνσταντῖνος. 
5. ϑεῖος]) P. υἷός. ᾿ 


.castra voluit. veritus autem Romanos obtinentes tum Mediam, legatos mit- 
tit ad praetorem provinciae. erat is patricius Stephanus Constantini Lichu- 
diae cognominati, qui plurimum apud tunc imperantem poterat, filius. pete- 
bat legatio Cutlumi liberum transitum, pollicens innoxium fore. praetor au- 
dita supplicatione legatorum ex conscientia debilitatis modestiam esse istam 
interpretans, copiis provinciae contractis, temere bomo imperitissimus rel 
bellicae, proelium praecipitat cum experientissimis armorum "Turcis, et 
quod erat consentaneum, re pessime gesta victus est, occisis Romanorum 
plurimis captoque ipso duce, quem Cutlumus, cum Brisium pervenisset, ibi 
vendidit, reversusque ad Sultanum infelicitatem expeditionis excusavit, ut 
potuit, obiterque sermoni mentionem intexuit Mediae, quam esse aiebat fe- 
racem omnium frugum bonorumque regionem, 8 mulieribus possessam ; mi- 
litum Romanorum ibi degentium expertam ignaviam oblique perstringens eo 
verbo. his confirmatus Sultanus, exercitum circiter viginti millium contra 
Romanos mittit, duce illi praeposito fratris filio Azane, Surdo cognomi- 
neto, datis illi mandatis adeundae quam primum Mediae, ct nisi sponte se 
dederet, vi subigendae. sic Turci coeperunt pugpare cum Romanis, suo- 
cessuque initiorum illecti deinceps perrexere bello nos petere in hunc usque 
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D νῦν πολεμοῦντες Ῥωμαίοις. ἀλλ᾽ ἐπανίτω μοι ὃ λόγος πρὸς vip 
ἀρχῆϑεν ἀκολουϑίαν. 

11. Ἰανουήλ, ὡς εἴρηται, ὃ κουροπαλάτης στρατηγὸς 
αὐτοκράτωρ τῶν ἑῴων ταγμάτων πρὸς τοῦ ΖΠιογένους ἀποδειχϑείς, 
περὶ τὴν Χαλτικὴν διατρίβων ἐφυλάττετο τὰς τῶν Τούρχων iu-5 
δρομάς. ἐπεὶ δ᾽ ἀπηγγέλη αὐτῷ παρὰ τῶν σχοπῶν ὡς πλῆϑος 
Τούρκων στρατηγὸν ἔχοντες τὸν Χρυσόσχουλον, ὃς ἐκ σουλτάγων 
σειρᾶς ὥρμητο, τῆς δ᾽ ἐξουσίας ἀντεποιεῖτο Περσῶν αὐτῷ προση- 
κούσης, ἐπίασι τὰς τοῦ “Ἀρμενιακοῦ χωμοπόλεις πορϑήσοντες, 
τὰς δυνάμεις ἀναλαβὼν ἐχώρει κατὰ τῶν Τούρχων καὶ διεσχεδα- 10 

P 25 σμένοις αὐτοῖς ἐντυχὼν ὡς εἰς προνομὴν ἐξιοῦσι ῥᾳδίως τούτους 
ἐτρέψατο. ἔγγιστα δὲ τοῦ στρατοπέδου τῶν Τούρχων ἐν τῷ ῥιώ- 
xtty γενόμενος καὶ λόχοις αὐτομάτοις περιπεσὼν καὶ ἐπιπολὺ àx- 
τισχὼν καὶ γενναίως ἀγωνισάμενος, ἐπεὶ μὴ οἷός τε ἦν καρτερεῖν 
ἔτι τῆς Ῥωμαίων φάλαγγος εἰς φυγὴν τραπείσης καὶ διασχεδα- 19 
᾿σϑείσης, ὥρμησε καὶ αὐτὸς εἰς φυγήν, χυχλωϑθεὶς δ᾽ ὑπὸ τῶν 
Τούρχων ἁλίσκεται ἅμα τοῖς δυσὶν αὐτοῦ γαμβροῖς, τῷ τε Με- 
λισσηνῷ καὶ Ταρωνίτῃ" ἔπεσον δὲ καὶ τῶν λοιπῶν “Ῥωμαίων ὁλ- 

B γοι. ἀπαχϑεὶς οὖν πρὸς τὸν Χρυσόσχουλον δεινὸν ᾧετο μὴ δρᾶ- 

V 18 σαί τι τοῦ γένους ἐπάξιον, καὶ μέντοι καὶ δέδρακεν ἔργον ἀξιαφή- Ὁ 
γητον. διαγνοὺς γὰρ ὡς ἀποστάτης ἐστὶ τοῦ σουλτάνου ὃ τοῦτον 
ψικήσας καὶ τῆς Περσῶν ἐφίεται δυναστείας, δεῖν φήϑη ἀπόπει- 


7. Xqvoóoxoviov] Vide notas P. 


diem. sed in gyrum susceptae narrationis ordinisque rerum reducenda ὅσας 
mihi oratio est. 

11. Manuél, ut dictum est, curopalates, dux suramus Orientalium co- 
piarum a Diogene declaratus, circa Chalücam commorans Turcorum excut- 
siones observabat. cum vero ei a speculatoribus iadicatum esset, multitt- 
dinem Turcorum duce Chrysosculo e genere Sultanorum, principatom Pet- 
sidis sibi, ut putabat, debitum ambiente, irruere in vicos limitis Armenisd, 
animo eos vastandi, assumptis copiis contra Turcos vadit, quos et disper- 
809, utpote praedabundos offendens facile in fugam vertit. hinc cum fogt- 
ces usque ad proximam viciniam castrorum Turcicorum cupidios Insequere- 
tur, coorientibus in eum Turcis e locis antea occupatis, quae tunc usum 15 
sidiaram arte posiarum ipsis praebuerunt, diu fortiter pugnans restiit, sed — — 
cum versa in fugam dissipataque phalange Romana, obsistere ipse unusam- —— 
plius non posset, necessario et sero fugiens conclusus captusque a Turcis οἱ 
cum duobus sororum suarum viris, Melisseno et 'l'aronita, ceciderunt et 
reliquorum Rotanorum pauci. abductus igitur ad Chrysosculum grave pt- 
tabat, si non aliquid genere dignum efficeret suo , Seque plane dignen 
ia primis narrata facinus. cognito enim victorem suum defecisse a Sultane, 

* etape ambitiosa priacipatum Persarum versare animo, experiri homiaem de- 
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: | 
ραν ποιήσααϑαι τούτους καὶ προσελϑὼν αὐτῷ καταμόνας xol τὰ 
xar αὐτὸν ἐξετάζων, ἐπείπερ ἔγνω τὸν ἄνδρα ἐν φόβῳ πολλῷ 
χαϑεστῶτα (ἠπόρει γὰρ ὡς πρὸς τὸν σουλτάνον ἀξιομάχου dv- 
γάμεως) ἠπίων ἥπτετο λόγων πρὸς αὐτόν, xol δὴ μαλάξας τὸ 

ὁτούτου σχληρόγνωμον δραστικωτέρων ἐχρῆτο λόγων φαρμάκοις 
πρὺς τὴν δευτέραν ἀπόπειραν. τὰ δὲ ἦν ὡς ἐπείπερ τῆς,βασιλείας 
ἐρᾷ Περσῶν καὶ πρὸς τὸν κρατοῦντα ταύτην ἀδυνατεῖ παρατάξα- C 
σϑαι ἅτε σπανίζων ἀξιολόγυυ δυνάμεως, οὐχ ἄν ποτ᾽ αὐτῷ τὰ 
χατὰ σχοπὸν ἀποβαίη, εἰ μὴ πρὸς τὸν βασιλέω Ρωμαίων αὖτο-- 

Ἰομολήσειε κἀκεῖνον ξύμμαχον σχοίη καὶ πρὸς τὸ προχείμενον συνερ-- 
γόν. ὃ δὲ ξυμβούλῳ τε ἅμα τούτῳ καὶ ὁδηγῷ χρησάμενος ἅμ᾽ 
αὐτῷ ταχέως τὴν βασιλίδα κατέλαβε, καὶ ὁ τοῖς ὅπλοις χρατήσας 
ἑάλω λόγων δεινότητι. τοῦτο τὸ ἔργον εἰς μέγα κλέος τὸν κουρο- 
παλάτην ἀνήγαγεν" καὶ γὰρ ἦν ὄντως ἀξιεπαίνετον. φιλοφρόνως 

15e» καὶ ἄμφω ὃ βασιλεὺς ὑπεδέξατο καὶ δωρεαῖς μεγάλαις τετί- 
μῆκεν. 

12. ἮΗρος δὲ ἀρχομένου κατὰ τῶν Τούρχων ἐστράτευσεν D 
ἐπαγόμενος ξὺν αὐτῷ τὸν Χιρυσόσχουλον. γενομένου δὲ τούτου 
κατὰ τὴν Βιϑυνίαν ὃ χουροπαλάτης ὠταλγίᾳ συσχεϑεὶς τετελεύ-- 

ϑύτηχε, μέγα πένϑος τῷ βασιλεῖ καταλιπών" μάλα γὰρ ἐφίλει τὸν 
ἄνδρως. ὃ δὲ Χρυσόσχουλος μικροῦ δεῖν καὶ συναπῆλϑεν αὐτῷ. 
οὕτως ὑπὸ τοῦ πάϑους νενίκητο, ὡς προέσϑαι βούλεσϑαι καὶ αὐτὴν 


229, οὕτως] Fort. add. γοῦν. ibid. αὐτὴν αὐτός ? 


«evit; secretique opportunitate colloquii, introspecta eius mente, ubi ti- 
more illum urgeri magno deprehendit, quod se copiis Sultani mox contra se 
moturi sentiret imparem , blandis eum demulcere verbis aggressus est: sic- 
que mollita primo illo delinimento duritie barbari, efficacioris velut medica- 
minis profuturam sic parato secundam hanc quamdam compositionem admo- 
vei, ait illi, quandoquidem imperium Persarum affectans, idoneas ad eius 
insessorem debellandum non haberet copias, nunquam voti compotem fatu- 
rum, nisi ad Romanum imperatorem transfugiens, eum sibi adiungeret so- 
dum ad bellum Persicum, his ille auditis, utilis consilii auctorem, viae 
quoque ducem sibi esse voluit, statim cum illo Constantinopolim profectus. 
qui armis vicerat, arte verborum victus vicissim et captus est. 

eo facto gloriam suo peperit nomini curopalates: et erat sane laude dignum 
lasigni facinus. utrumque porre imperator benevolentissime exceptum mune- 
ribus magnis honoravit. 

12. inde sub veris initium expeditionem in "Turcos:suscepit, ducens 
cum ipso Chrysosculum. cum vero pervenisset in Bithyniam curopelates, 
dolere aurium correptus interiit, magnum luctum imperatori relinquens ; 
multum enim amabat virum. Chrysosculus vero parum abfuit quin cum eo! 
moreretur, tanta casum impatientia perturbationis ferens, ut superesse 

Niceph. Brgen. 8 
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τὴν ζωήν. ἀλλ᾽ οὕτω μὲν οὗτοι, 5j δὲ τοῦ κουροπαλάτου μήτηρ 
τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων διατρίβουσα, ἐπεὶ περὶ τῆς νόσου τοῦ υἱοῦ 
ἐπέπυστο, ὡς δεινή τις χαὶ δυσαπάλλαχτος αὕτη ὑποτοπάσασα, 
.— διαπεραιωϑεῖσα ταχέως τὴν Βιϑυνῶν καταλαμβάνει μητρόπολιν. 
P 26 μαϑοῦσα δ᾽ ὅτι πρὸς τὸ κάχιον προχωροίη τῷ παιδὶ τὰ τῆς νόσου,5 
τὸ ὄρος ὑπερβᾶσα ὅπερ ἐγχωρίως ᾿Αζαλὰς ὠνόμασται, εὗρε τοῦτον 
περὶ τὰς ὑπωρείας τούτου ἔν τινι φροντιστηρίῳ ἐπ᾿ ὀνόματι τῆς 
ϑεομήτορος (Ἄλυπος ὄνομα τῇ μονῇ ) πρὸς τὴν ἔξοδον ἐπειγόμε- 
γον. βοῆς δ᾽ ἐπὶ τῇ ταύτης εἰσελεύσεε γενομένης τοῖς περὶ τὸν 
κουροπαλάτην, ἐπείπερ ἑώρακεν οὗτος τὴν μητέρα φοιτήσασαν, 10 
ἐξήλατό τε σπουδαίως τῆς κλίνης, καὶ ταύτην περιπλαχεὶς κατη- 
σπάζετο, μηδέν τι φϑώξασϑαι δυνηϑεὶς ἕτερον, μόνον δὲ αἴτη- 
σάμενος ταύτην κοινῆς ἄμφω ἀξιωϑῆναι ταφῆς. ὃ μὲν οὖν αὖ- 
B Jic ἀνακλιϑεὶς τετελευτήχει μετὰ βραχύ. ἢ δὲ γενναία μήτηρ xal 
μεγαλόψυχος τὴν ὀφειλομένην ὁσίαν ἀποπληρώσασα τῷ υἱῷ καὶ 6 
τοσοῦτον πενϑήσασα ὅσον tixüg τὴν τοιοῦτον παῖδα ἀποβαλοῦσαν 
στρατιώτην τε ἅμα καὶ στρατηγόν, βραχύ τι τοῦ πάϑους ἑαυτὴν 
ἀνενεγχοῦσα τὸν κλεινὸν ἐκπέμπει ““λέξιον συστρατευσόμενον τῷ 
βασιλεῖ. ὃ. δὲ τῇ μητρὶ συνταξάμενος καὶ δακρύων χρουνοὺς 
ἀφιεὶς ἐπὶ δυσὶν ἐμερίζετο πάϑεσι, σπλάγχνῳ τε μητρικῷ xal 
στρατείας ἐπιϑυμίᾳ. καὶ γὰρ ἦν εἴπερ τις ἄλλος φιλοπόλεμός τε 


2. τῇ βασιλίδι P. ἐν τῇ βασιλίδι. 5. προχωροίη] V. προῦ 
χωροίη. 11. ἐξήλατο] V. ἐνήλλατο. fort. tamen P cripsit dvj- 
λατο quod est p. 46D. — 12. αἰτησάμενος } Ita P. pro a/riacdptrog. 


Amico se negaret velle: at curopalatae mater in urbe diversans regia, ubi 
trepido perculsa nuntio est de filii morbo, quem gravem et non facile cera- 
bilem suspicata est, traiecto statim freto yniorum in urbem priseriam 
se confert. ubi oum didicisset intendi morbum, peiusque habere filium, monte 
superato, quem indigenae Azalam neminant, eum offendit in quodam mosa- 
sterio del matri consecrato, cui Alypus nomen est, in declivitate mentis 
sito, ibi inquam offendit filium mater extremum iam spiritum trahentem. 
clamotfe autem ad adventum matronae a circumstantibus sublato, excitatus 
aeger, ubi venientem ad se matrem vidit, vincente morbum affectu exsiloit 
e strato, amplexusque et osculatus parentem est, pauca tamen verba eniti 
valens, quibus a matre postulabat curare ut illa dignaretur sese una cum ill 
communi ambos sepultura condi. sub haec iterum reclinatus paulo post obiit. 
generosa vero ac magnan'ma mater iustis rite persolutis filio, luctuque sc 
lamentatione perfuncta, tantis quantis prosequi eam fas et par fait talem 
filium tali tempore amissum militem simul et ducem, & moerore paulisper se 
revocans, inclytum Alexium ab se dimittit comitem expeditionis imperatori 
faturum. δὲ ille matri valedicto, non sine uberibus laerimis duobus hiuc 
inde affectibus distrahebatur, materna videlicet caritate et iuvenili ardere 

: neque enim erat ullus, cui vel pietate in matrem vel generose 
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xal φιλομήτωρ. ἀπάρας οὖν ἐχεῖϑεν τῆς πρὸς τὸν βασιλέα φε- 
ρούσης ἥπτετο, xal δὴ φϑάνει τοῦτον περὶ τὸ Ζορύλαιον σχη- C 
γοῦντα καὶ τὸν στρατὸν συναγείραντα. ὃ δὲ τοῦτον ἰδὼν καὶ ἐν 
ἀναμνήσει τοῦ πάϑους γενόμενος δακρύειν τε ἤρξατο καὶ περὶ τῆς Υ 16 

5 ἐκείνου μητρὸς ἐπυνθάνετο. καὶ τέλος βιάζεται τοῦτον πρὸς τὴν 
μητέρα παλινοστῆσαι, τοῦτο φράσας ὡς οὐ καλόν ἐστι ταύτην 
ἐπὶ τοσούτῳ μεγέϑει πάϑους καταλιπεῖν ἀπαράκλητον, τῷ πάϑει 
πάϑος προσϑέντας τῷ ἐκείνου ϑανάτῳ τὴν ojwéni- μακρὸν áno- 
δημίαν. ταῦτα μὲν οὖν ὃ βασιλεύς. ὃ δ᾽ ἐπειρᾶτο προσμένειν 

10 xa] ξυνέπεσϑαί οἱ κατὰ βαρβάρων στρατεύοντι. ἀλλὰ ταῦτα λέ- 
yov τὸν βασιλέα οὐχ ἔπειϑε" καὶ ἄχοντα γὰρ τοῦτον ἐπαναζεῦξαε D 
πρὸς τὴν μητέρα παρεσχεύασεν. ὃ μὲν οὖν ἀπήει, ὃ δὲ flaci- 
λεὺς πρόσω χωρῶν τὰς Ῥωμαϊκὰς δυνάμεις συνήϑροιζε καὶ πρὸς 
τὸν πόλεμον αὐτῷ ἐξηρτύετο. 

15 18. Γενόμενος δὲ περὶ τὴν Καππαδοχῶν τοὺς ἀρίστους 
ἅμα τῶν στρατηγῶν ἐπ᾿ ἐκκλησίαν ἐκάλει. καὶ βουλὴν περὶ τοῦ 
πολέμου προὐτίϑει, πυνθανόμενος δὲ εἶ χρὴ τὴν ἐπὶ Περσίδος 
ἐλαύνειν κἀκεῖσε τοῖς Τούρκοις συμπλέχεσθϑαι, ἢ μένοντα ἐπὶ τῆς 
ἰδίας τὴν ἐχείνων ἔλευσιν ἀναμένειν" ἠγγέλλετο γὰρ ἤδη καὶ ὃ σουλ-- 

ϑοτάνος ἐξελϑεῖν τῆς Περσίδος καὶ σχολῇ καὶ βάδην κατὰ Ῥωμαίων P 27 
χωρεῖν. τοῖς μὲν οὖν ἐδόκει ὅσοι ϑρασύτερόν πως διέχειντο καὶ 
κολαχικώτερον, μὴ μένειν, ἀλλ᾽ ἀπιέναι καὶ συμπλέκεσθαι τῷ 


2. Δορύλαιον] V. 4ορύλεον. 8, συναγοίραντα] V. συνέγει- 
- φᾶντα. 14, αὐτῷ] P. αὐτάρ. 17. 3) Fort. delendum, 


bellicarum rerum studio cederet. inde igitur profectus ad imperatorem r 

rit eum congregato iam exercitu stativa cirea Dorylaeum habentem, qui Ale- 
xio viso admonitus illo conspectu de casu Manuélis, non tenuit lacrimas, et 
uti mater haberet percontatus est. ac tandem omnino imperat ad matrem 
ipsum reverti, praefatus aequum non esse illam in tali moerore consolationis 
expertem omnis relinquere: immo novo dolore ἃ me ipso cumulatam, inquit, 
si morti maioris filii tuam ego in longinquam abductionem adiunxero. talia 
dicente Augusto excepit, instititque contra Comnenus multis orans, manere 
ut per eum in exercitu sibi et sequi ducentem ipsum adversus barbaros lice- 
ret. sed nihil dimovere imperatorem de sententia potuit. itaque quamlibet 
invitus reluctansque regredi ad matrem, praeciso principis jussu compulsus 
itineri se dedit domum versus: Augusto ulterius movente, et tum cogere 
Romanas undique copias, tum eas ad bellum instruere pergente. 

13. Quo itinere cum in Cappadociam promovisset, praecipuis ducum 
convocatis de summa belli consultat, rogans ecquid praestaret irrumpere in- 
tra fines Persidis, ibique pugnare cum Turcis; an manentem intra limitem 
ditionis propriae ipsorum adventum exspectare. nuntiabatur enim Sultanum 
egredi iam e Perside, ac lento gressu in Romanos movere. ibi ferociores 
quique, quibusque assentari principi solemne erat , negare desidendum illic 
esse, sed vadendwm occursandumque Sultano, et cum eo proeliandum in 
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σουλτάνῳ εἰσιόντι ἐν Βατάνοις τῆς Μηδίας. τῷ μαγίστρῳ δὲ 
Ἰωσὴφ τῷ Τραχανειώτῃ κατάρχοντι τότε ταγμάτων πολλῶν, xol 
τῷ δουκὶ πάσης δίσεως Νικηφόρῳ τῷ Bovevvip παντάπασιν ἐδό- 
κει τὰ τοιαῦτα βουλεύματα σᾳάλλεσϑαι, καὶ ἐξελιπάρουν τὸν βα- 
σιλέα, εἰ οἷόν ve εἴη, προσμένειν καὶ τοὺς πολεμίους ἕλχειν πρὸς 
ἑαυτὸν τὰς πέριξ πόλεις κατοχυρώσαντα καὶ τὰς πεδιάδας ἐμπρή- 

B σαντα, ὥστε σπανίζειν τοῖς πολεμίοις τὰ ἐπιτήδεια" εἰ δὲ μὴ 
τοῦτο, κἂν γοῦν καταλαβεῖν τὴν Θεοδοσίου πόλιν κἀκεῖσε στρα- 
τουπεδεύσαντα προσμένειν τοὺς πολεμίους, ὥστ᾽ ἀπϑρίᾳ τῶν ἀνα)- 
καίων τὸν σουλτάνον ἀναγχασϑῆναι τοῖς Ρωμαίοις συμπλέχεσϑαι10 
ἔνϑα Ῥωμαίους ξυμβαλεῖν πρὸς πόλεμον συμφέρον ἐστίν. ἀλλ᾽ 
ἐδόκουν παρὰ χωφῷ ἄδειν, καὶ τὰ τῶν κολάχων ἐγίχα. καὶ δέον 
ἀνδράσι τὴν οἰχείαμ ἀρετὴν παραστήσασιν ὑπαχούειν, ὃ δὲ τοῖς 
κόλαξι μᾶλλον προσεῖχεν ἢ τοῖς ὀρϑὰ συμβουλεύουσιν, ἐπῃρμένος 
τοῖς προλαβοῦσι τρυπαίοις καὶ μέγα ἐπὶ τούτοις φρονῶν. καὶ 16 
γὰρ τό τε Méuntr φρούριον εἶλε καὶ Τούρχων ἀποσπάσι προνο- 
μευόντων ἐντυχὼν ἐτρέψατό τε τούτους καὶ πολλοὺς μὲν ἀνεῖλεν, 
ox ὀλίγους δὲ καὶ ἐζώγρησε. τούτοις οὖν ἐπαιρόμενος καὶ ϑαρ- 

C θήσας πέρα τοῦ δέοντος ἅτε xol πλείονα τῶν προτέρων ἐπαγύμε- 
γος ξυμμαχίαν καὶ δύναμιν, ἄρας ξὺν παντὶ τῷ στρατεύματι τὴν ῷ 
εὐθὺ Περσίδος ἤλαυνε καὶ πρὸς τοὺς ἐναντίους ἐχώρει, 


14. ΓΕενομένῳ δὲ τούτῳ περὶ τὸ ἸΜαζίχερτον 6 Βασιλά: 
κιος ὑπηντίαζε στρατὸν ἐπαγόμενος οὐκ ὀλίγον ἐκ Συρίας καὶ Ao- 


16. πφολαβοῦσι] Cod. συμβαλλοῦει. correxit, P. 


Betana Mediae parante ingredi, contra magistro Ioseph 'T'rachaniotse ma- 
ae tunc se a copiarom praefecto , et duci totius D ccideatis Nicephoro 
ryennio, plane videbatur praeceps id errorique innixum consilium esse: 

rogabantque imperatorem ut, si posset, haereret in loco hostesque ad se 

eliceret, munitis interim civitatibus Romanae ditionis per circuitum, agrit- 
que incensis ac vastatis, ne suppetere inde hostibus necessaria » 

sin movere inde certus esset, occuparet Theodosiopolin ibique positus 
hostes exspectaret. hinc enim fore ut inopia commeatuum Bultanus cogert- 
tur pugnare cum Romanis loco ipsis ad victoriae spem commodiore : sed haec 
surdo canebantur. vicit adulatio, et turgens inani gaudio princeps, qued 
arcem Mempet dictam modo ceperat, et manus Turcorum praedantium cae- 
sis multis, paucis captis, fugaverat, sibi persuasit neminem unquam antet 

Romanum principem tanto in Persas tamque instructo civium sociorumve 

exercitu movisse. spebus inde magis magnis quam veris aut utilibus inflatus 

recta in Persidem universas copias perrexit ducere. 


14. Hinc progresso nsque Mazicertum Basilacius occurrit copise nea 
paucas e Syria atque Armonia. erat is ferox manuque fortis, prae 
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μενίας, ὃς ῥωμαλέος μὲν ὧν xal τὴν χεῖρα γενναῖος ϑρασὺς dà 
ἄλλως καὶ δυσχάϑεχτος ταῖς δρμαῖς, καὶ τὸν βασιλέα xolaxtótey 
βουλόμενος οὐδὲν ὑγιὲς ἐρωτώμενος ἀπεφϑέγξατο. τοῦ γὰρ βε- 
στάρχου ““έοντος τοῦ 4ιωαβατηνοῦ γράμματα τῷ βασιλεῖ πεπομ- 
δφότος, ὡς ὃ σουλτάνος φησὶ τὴν ἐχστρατείαν πυϑόμενος καὶ δεί- 
σας τὴν δύναμιν, τὴν Περσίδα καταλιπὼν ἄπεισι φεύγων εἰς Βα-- Ὁ 
βυλῶνα. τούτοις ὃ βασιλεὺς τοῖς λόγοις ἀναπεισϑείς, διχῆ τὸ 
στράτευμα διελὼν τὴν μὲν τῶν δυνάμεων αὐτόϑι κατεῖχε, τὴν δὰ 
πρὸς τὸ Χλέατ ἐξαποστέλλει, στρατηγὸν ἐπιστήσας αὐτοῖς τὸν 
10 μέγιστον Ἰωσὴφ τὸν Τραχανειώτην, ἄνδρα δεινὸν ἐν στρατιωτιχοῖς V. 11 
βουλεύμασί τε καὶ στρατηγήμασιν, ἀπρόϑυμον δὲ τότε παγτάπα- 
σιν ὄντα καὶ τῷ βασιλεῖ παραινοῦντα εἴσω τὰς δυνάμεις ἁπάσας 
κατέχειν xal. μὴ μερίζειν τὸ στράτευμα, ἀγχοῦ τῶν ἐναντίων στρα- 
τοπεδευόντων. ὃς ὡς ταῦτα λέγων οὐκ ἔπειϑε, τὰς δυνάμεις 
15 ἀναλαβὼν πρὸς τὸ Χλέατ ἠπείγετο. ᾿πόλις δὲ τὸ 'Χλέατ ὑπὸ τοὺς 
Τούρκους τελοῦσα, καὶ φρουρὰν ἔχον ἀποχρῶσαν ἔνδοϑεν Τούρ- P 28 
κων. ἀλλ᾽ οὔπω τρίτης διελϑούσης ἡμέρας τοῖς ἐπὶ χόρτου συλ-- 
λογὴν ἐξιοῦσιν ἐπιτίϑενται Τοῦρχοι xa τινας μὲν ἀναιροῦσιν 
ἐνίους δὲ καὶ ζωγροῦσι. τοῦ ξυμβάντος γοῦν ἀπαγγελϑέντος τῷ 
40 βασιλεῖ εὐθὺς ὃ Βασιλάχης μετεκέχλητο xal περὶ τῶν Τούρκων 
ἐπολυπραγμογεῖτο, τίνες τε εἶεν οἱ τὰς ἐπιϑέσεις ποιούμενοι καὶ 


ὅϑεν γῆς ἥκοντες. ὁ δὲ τῇ συνήϑει θρασύτητι xol πάλιν χρη-᾿ 


1. λέος] Ita P. Ῥωμαῖος. 4. ὸ σιλέ 
m, — ἐδ, δεινὸν i] δεινὸν Ne: eerte. 


-Cipitique irrevocabiliter impetu ruere solitus , qucm qe Ín partem incu» 
buerat. qui quod tuno assentari Augusto libebat ——— , nihil sani 
respendit. interrogabatur autem de eo, quod vestarches Leo Diabatenug 
medo im ri scripserat: Sultanum audito eius adventu desperantem re- 
bes suis Perside relicta fugere Babylenem. quae imperator a Leone scripta 
a Basilacio voce firmata pro indubitatis habens bifariam divisit copias; par- 
tem ibi detinuit secum, aliam versus Chleat misit, duce ipsi praeposito 
maximo losepho Tráchaniota, viro acri tum in consultationibus, tum in 
exsocutionibus bellicis, sed tunc quod iubebatur invitissime agenti. suadebat 
siquidem omnibus modis imperatori contineret simpl intra linitem unjversas 
seeum copias. quae enim sineret ratio in tanta castrorum hostilium vicinis 
exercitum longe mittere * sed haec e frustra causatum necesse ad ex« 
tremum fuit obsequi, et cum sibi commissa exercitus parte in Chleat tenv 
dere. Chleat civitas est. subiecta 'Turcis praesidio eorum idoneo insessa, 
nondam tertia binc dies effluxerat, cum in nostros pabulatores irruentes — . 
Turci quosdam caedunt, alios capiunt. nuntiata re imperatori, vocatur 
extemplo Basiladus, qui euriose inquisitus de Turcis, qui essent undeque 
erumperent in istas incursiones , solita confidentia respondit, proximum eo- 
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σάμενος τοὺς ἐκ τοῦ Χλέατ $a» ἐφ᾽ ἁρπαγῇ διενίστατο. ἕλα- 
Sev οὖν οὕτω τὸν βασιλέα ἡ τοῦ σουλτάνου ἔφοδος οὐ μαχρὰν 
τοῦ στρατοπέδου ὄντος καὶ τὰ τοῦ πολέμου εὖ διατιϑεμένου.᾽ 
B βουλόμενος γὰρ τὸν βασιλέα ἐπαγαγεῖν εἷς τὰ ἔμπροσϑεν καὶ ἐν- 
τὸς ἀρκύων ποιήσασθαι, προδρόμους ἐξέπεμπεν, ot ngofrQeyov5- 
τε τοῖς ἵπποις περὶ τὸν τῶν Ῥωμαίων χάρακα, καὶ αὖϑις ἀνϑυ- 
πενόστουν ὥσπερ δρασμὸν ποιούμενοι. καὶ τοῦτο πολλάκις ποιοῦν- 
τες ἐνίους τῶν στρατηγῶν συνηρπάκασιν, ὧν ὃ πρῶτος 6 Βασι- 
λάχης ἦν. σπεύδων γὰρ οὗτος τὸν βασιλέα πληροφορῆσαι ὥς 
οὐχ ἐκ τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος εἶεν oí τὰς ἐχδρομὰς ποιού-10 
μενοι, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ἐνοικούντων τῷ Χλέατ, fru συγχωρηϑῆναί 
οἱ τοῦ χάρακος ἐξελϑεῖν, καὶ τὸν ἀκινάχην σπασάμενος καὶ μυω- 
C πίσας τὸν ἵππον ἀσυντάχτως ἐχώρει κατὰ τῶν πολεμίων. καὶ οἱ 
^ περὶ αὐτὸν ἕποντο οὗ xarà τάξιν ἄλλ᾽ ὥσπερ ἔτυχεν ἕχαστος. 
ἀμέλει καὶ τὴν ἄτακτον τούτων φορὰν οἱ πολέμιοε ϑεασάμενοι 15 
προσεποιήσαντο φεύγειν. ἐπεὶ δὲ πόρρω τοῦ χάραχος εἶδον αὖ- 
τοὺς ἐξελάσαντας, τοὺς χαλινοὺς ὑποστρέψαντες xol διεσχεδασμέ- 
γοις αὐτοῖς προσβαλόντες νικῶσιν αὐτοὺς κατὰ κράτος. καὶ πί- 
πτουσι μὲν πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν, ὡς μικροῦ δεῖν μηδ᾽ ἄγγε- 
λον ὃ δὴ λέγεται διασωϑῆναι τῆς συμφορᾶς, ἑάλω δὲ καὶ ὃ Βα-Ὁ 
σιλάχης. ; 
19. "End δ᾽ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ὡς ὃ Βασιλάχης ἀσυν- 
τάχτως τοῦ χάρακος ἐξελϑὼν κατὰ τῶν πολεμίων ἐλαύνει, τὸν 


12. μυωπίσας] V. μυωπήσας. : | 
rum praesidium esse urbem Chleat, inde hos sine dubio venisse, qei nostris 
eccurrissent. adeo in profunda et supina ignoratione desidebat imperater 
viciniae Sultani, cuius eastra copiis ipsius omnibus plena, optimeque ad reta 
gerendam parata in proximo erant. cum autem is cuperet paulo adhuc ulte- 
rius imperatorem intra suas insidias elicere, parvas missitabat cursorum ma- 
Bus, qui apparentes cirea Romana castra statim fugerent, quod saepe fa- 
cientibus instantes in fuga Romani quidam duces capti sunt, qnorum prunss 
fuit Besilaces. facere enim plenam fidem is imperatori studens dicti sui, que 
affirmaverat excursiones istas Turoorum non ἃ Sukani castris, sed ab urbe 
Chleat esse, petit permit sibi egressum e castris, strictoque acinace, et 
calcaribus equo adactis, sine ullo ordine in hostes currit, suis pari confusione 
uentibus, Turd hac observata diligentia, quamquam sperandi causam 
offerri videbant, non timendi, tamen pavore simulato fugae se dederust. 
ubi autem longe iam a castris suis distare palantes Romanos intellexere , ver- 
sis impigre habenis in eos equitant, facileque dispersos vincunt.  caedunte 
multi müitum, adeo, ut quod aiunt, ne nuntius quidem superesset cladis. 
Basilaces vero captus est. : 
15. Cuius incompositus egressus simul nuntiatus imperatori fuerat, 
vocato is duce Occidentis Bryennio laevo tum cornu praefecto, prodire sta- 
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δοῦχα πάσης. δύσεως μεταχαλεσάμενος τὸν Βρυέννιον τοῦ ἀριστε-- 
QoU τηνιχαῦτα χκατάρχοντα κέρατος, ἐκπέμπει τοῦτον μετὰ τῆς D 
οἰχεέας δυνάμεως ἀπιέναι τὴν ταχίστην κελεύσας, ὡς εἴ τι δεινὸν 
ἐπισυμιβαίη τῷ Βασιλάκῃ ἐπᾳμύνηται τούτῳ καὶ τῆς ἐκτρρπῆς. 
δἐπαμύγηται" ἤδη γὰρ ἐν αἰσϑήσει γενέσϑαι ἤρξατο τοῦ κακοῦ, 
ó μὲν οὖν ἀπήει καὶ τὰς δυνάμεις ἐξῆγε τοῦ χάρακος ἐξιών. οὐ-- 
δένα οὖν ἑώρα φίλων ἢ πολεμίων σπεύδων ἐπὶ τὰ πρόσω παρα- 
χωροῦντα ἤρξατο δὲ ὁρᾶν περὶ γηλόφους πολεμίους συνεστηχότας, 
βραχὺ δὲ προϊὼν καὶ νεκροῖς ἐνέτυχε σώμᾳσι καὶ ἠπόρει τί nog? 
10ἂν ὃ ασιλάχης γέγονεν, ἐντυχὼν δὲ στρατιώτῃ Eri ἐμπνέοντρ 
ἐπυνθάνετο ποῦ ποτ᾽ üv εἴη ὃ Βασιλάκης, καὶ τί τὸ περὶ αὐτοὺς 
ὁρώμενον. ὃ μὲν ἀπήγγελε σύμπαντας oi Τοῦρχρι δὲ πανραχόϑεν Ῥ 29 
συνέϑεον καὶ χυχλοῦν ἐπειρῶντο τὴν φάλαγγα, αἰσρϑόμενος τοῦτο 
ὃ δοὺξ παρεχάλει τοὺς στρατιώτας ἄγδρας ἀγαϑρὺς ὀφϑῇναι, καὶ 
15 μηδέν τι δρᾶσαι τῶν ἀγενῶν χαὶ τῆς Ρωμωϊχῆς ἀνάξιον ytvvoió- 
τητος. στρέψας οὖν τὴν φάλαγγα ὡς ἐπὶ τὸ στρατύπεδον συντετ 
ταγμένως ἐχώρει, váy ἐπιόντων μηδένα λόγον ποιούμενος. ὧς 
δ᾽ Lywra τοῦ χάρακος γέγονε, μέρος ἀναλαβὼν τῆς φάλαγγος V 18 
καὶ τοὺς ἄλλους προσμένειν κελεύσας ἐξαίφνης κατὰ τῶν ἐπιόντων 
80 ἐπήλασε καὶ ῥᾳδίως τούτους ἐτρέψατο. ἐπεὶ δὲ τοὺς λοιποὺς ἑώρα B 
. συνϑέοντας παμπληϑεί, πάντας ἀναλαβὼν ὑπέστρεψε πρὸς τὴν 
id rd Ἐς εν απ dr ἘΝ τ 
λων ; πολεμίων, σπεύδων δ᾽ ἐπὶ τὰ πρόσω ἤρξατο ἤδη ὁρῶν ---᾿ 


restat corruptum παραχωροῦντα, quod in παρὰ χῶρον. mutavit P. 
12. ὁρώμενον } δρώμενον 15. ἀνάξιον») d: alim»? 

tim eum iubet cum copijs, quae ipsi suberant, vel Basilacio, sl opus foret, 
succursurum, vel alioqui excursiones importunas ulturum repressurumve, 
jam enim sensum meis mali ao periculi suj concipere imperator coeperat, 
fecit Bryennius quod iubebatur, cohortesque vallo educens aliquantumque 
progrediens, neminem agt amicorum aut hostium per campum vidit: ex- 
stantes procu] tentum e quibusdam tumulis ''urcos procul conspicit. paulo 
vero ulterius progressus cadavera caesorum reperit. cumque egset anxius 
quid Besilacio contigisset, forte in δάμαρ spirantem incidens militem, ubi 
esset Basilacius, et quae esset baec strages quam cerneret ab eo doctus, 
rediit Augusto nuntiatum cuncta. at Turci circum accurrebant undique, cir- 
cuireque phalangem conabantur, id quod sentiens dux adhortatus milites 
fortiter agere, neque committere, ut 8. Romana virtute degenerare videren- 
tur, versa pbalangis fronte in castra instructo agmine ferri coepit certo 
gradu, nulla circum tumultuautium habjts Turcorum ratione. ut autem ad 
viciniam proximam castrorum provectus est, subsistere in loco jussa phe 

gis parte, * Bubito cum ceteris in sequentes irruens facile illos vertit. ut 
vero coire Turcos reliquos festinareque in suorum augilium maximo numero 
vidit, resumptis suis omaibus, phalangem repetebat; quando ab instantibus 
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φάλαγγα. ἐπιϑεμένων δ᾽ αὐτῷ τῶν Τούρκων xol κυκλωσάντων, 
δόρατι μὲν ἐτρώϑη κατὰ τῶν στέρνων, βέλεσι δὲ δυσὶ κατὰ τῶν 
μεταφρένων. ἡρωϊκῶς δ᾽ ἀγωνισάμενος πρὸς τὴν φάλαγγα due 
σέσωστο καὶ ξὺν αὐτῇ κατέλαβε τὸ στρατόπεδον. ἀπελϑὼν 0 
πρὸς βασιλέα καὶ τὰ ξυμβάντα διηγησάμενος ἐκελεύσϑη πρὸς τῇὁ 
σκηνῇ γενέσθαι καὶ ϑεραπεύειν τὰ τραύματα. 

C . £16. Kalrós μὲν ἔμεινε παρὰ τῇ σχηνῇ". ἡμέρας δ᾽ ἤδη 
διαγελώσης καὶ τοῦ ἡλίου δρίζοντα ὑπερβαίνοντος αὖϑις μετεχα- 
λεῖτο παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος. ὃ δ᾽ ἀπήἤει τῶν τραυμάτων κατα- 
φρονήσας. ὡς δὲ βουλὴ προετέϑη ἢ πολεμεῖν ἢ εἴσω τὰς δυγά- M 
peg κατέχειν, τοῖς μὲν ἐδόκει συνετῶς ἄγαν εἴσω μένειν τοῦ χά- 
ρακος xal τὰς δυνάμεις ἐκ τοῦ Χλέατ μεταπέμπεσϑαι, τοῖς δὲ 
κόλαξι τἀναντία, εἰ μὲν καὶ οὕτω φρονοῦσιν, οὐκ ἔχω λέγειν. 
τέως δ᾽ ἔδοξε, καὶ αὖϑις ἐνίχα τὰ χερείονα. ἐξάγειν οὖν τὰς 
δυνάμεις ἐγένετο. οἱ δέ γε Τοῦρκοι χρατιωμότεροε αὖϑις καὶ μετὰ 19 
πλείονος ἐπήρχοντο τῆς χειρός. καὶ δὴ προσβάλλουσι τούτῳῃῷ Ὁ 

D καὶ μάχης συστάσης πίπτουσι μὲν τῶν Τούρχων συχνοί, πίπτουσι | 
δὲ καὶ τῶν Ῥωμαίων πλεῖστοι. ἐτρώϑη δὲ καὶ αὐτὸς ὃ Βρυέννιος 
πολλαχοῦ τοῦ σώματος, ἀλλὰ δεινὸς ὧν περὶ τὰ στρατηγιχὰ τὸ 
πλεῖστον τῆς φάλαγγος ἀσινὲς διεσώσατο. ὁρῶν δ᾽ ἐπιόντας τοὺς Ὁ 
Τούρχους ὃ βασιλεὺς ἐξῆγε καὶ αὐτὸς τὰς δυνάμεις ὡς ἐπὶ πόλε- 
pov καὶ παρετάττετο πρὸ τυῦ xáQaxog. ἡγεῖτο δὲ τοῦ μὲν - —— 


9, τραυμάτων] Ita P. pro σερατευμάεων. 


Turcis circumventus, vulnus in pectore aeoepit hastae cuspide, in aversa 

- quoque parte corporis telis intus duobus. sic heroico certamine defunctes 
phalangi se suosque salvos adiunxit, oumque illa in castra reversus nibil 
prius habuit, quam adire imperatorem, cui marratis quae contigerant, 88 
eo iussus est in tabernaculo suo quiescere ac vulnera curare. 

16. Quod tunc quidem ille fecit. posterae vero diei orto iam sele ve- 
catus ab imperatore non excusavit, quod merito poterat, dolorem velaerem: 
sed in consilio praesto adfuit, ubi deliberatione proposita, 
jn aciem et pugnandum foret, an continendae intra vallum oópiae? sapien- 
tibus quidem optimum factu videbatur manere in castris et temere dimissa 
versus Chleat copias curriculo inde accersi. adulatorum awtem, an sicre 
vera sapientium , an conira mentem propriam compertae voluntati priacipis 
servientium , jncertum , contraria praevaluit sententia: pessimumque cont- 
lium captum est educendi ad praelium exercitus. nec defuere Turci instru- 
ctiori pleniorique ex adverso irruentes acie, confligitur. "Turcorum multi 
Romanorum plerique cadunt. Bryennius multis corporis locis alia sova vl- 
nera accepit, dum partes agit boni ducis in illo periculo et praesenti, que 
valebat plurimum in praeliis, consilio phalangis magnam partem illaesea 
servat. porro imperator venientes contra videns Turcos, educit et ipte 
copias velut ad praelium, aciemque pro vallo instruit, praeerat dexito cerse 
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ξιοῦ κέρατος ὃ Ἀλυάττης, ἀνὴρ Καππαδόχης καὶ συνήθης τῷ 
βασιλεῖ, τοῦ δ᾽ εὐωνύμου αὐτὸς 0 Βρυέννιος, τὸ δὲ μέσον τῆς 
φάλαγγος εἶχεν ὃ βασιλεύς. οὐραγεῖν δὲ ἐτέτακτο ὃ τοῦ καίσαρος 

εἰὸς ὃ πρόεδρος Ἀνδρόνικος τάς τε τῶν ἑταίρων τάξεις ἔχων καὶ 
στὰς τῶν ἀρχόντων, ἀνὴρ καὶ γένους λαμπροῦ xal πᾶσι κομῶν P 80 
τοῖς καλοῖς" φρονήσεε γὰρ τῶν ἡλίκων ἁπάντων ὑπέρτερος, καὶ 
ἀνδρικώτατος εἴπερ τις ἄλλος, καὶ ταῖς στρατηγικαῖς ἐντραφεὶς 
μελέταις, οὗ πάνυ δὲ φιλίως ἔχων πρὸς βασιλέα. 


4 


17. Οἱ δὲ Τοῖρκοι τὰν βασιλέα βλέσπιοντες παρατάττοντω 
10 τὸν στρατὸν οὐ κατὰ φάλαγγας οὐδὲ κατὰ λόχους ( οὐδὲ γὰρ ἐβού-- 
λοντο Ρωμαίοις εἷς χεῖρας ἐλϑεῖν) ἡσύχασαν. ἀλλ᾽ ὁ μὲν σουλ--: 
τάνος πόρρω nov ἱστάμενος τὰ πρὸς πόλεμον διετάττετο, ἀνὸρὲ 
δέ τινε ἐχτομίᾳ τὰ μέγιστα παρ᾽ αὐτῷ δυναμένῳ, Ταράγγης τούτῳ B 
τὸ ὄνομα, τὰς πλείστας δυνάμεις παραβῥοὺς κύριον τοῦ πολέμου 
15 τοῦτον ἀπέδειξεν. ὃ δὲ εἷς πολλὰ μέρη τὸ στράτευμα διελὼν προ- 
λοχισμούς τε ἐποίει καὶ ἐνέδρας συνίστα, καὶ περιιέναι τὰς τάξεις 
“Ῥωμαίων ἐπέταττε καὶ τοῖς τοξεύμασε χρῆσϑαι πάντοϑεν. οἱ δὲ V 19 
“Ρωμαῖοι τῶν ἵππων αὐτῶν βαλλομένων ἠναγχάζοντο ἕπεσϑαι. καὶ 
δὴ ἕποντο φεύγειν δοχούντων ἐχείγων. εἰς δὲ τοὺς λόχους καὶ 
40 τὰς ἐνέδρας περιπίπτοντες μεγάλως ἐβλάπτοντο. τοῦ βασιλέως 
δὲ τὸν ὑπὲρ τῶν ὕλων βουλομένου κίνδυνον ἀναδέξασϑαι βάδην C 


Alyattes, vir Cappedox, familiaris imperatoris; sinistro ipse Bryennius; 
mediam aciem ipse regebat imperater; postremi agminis cura commendata 
est Caesaris filio idi Andronico, sociorum ordines et principum habenti, 
juveni utique, oui ad spleoderem generis cumulus accedebat laudum omnium. 
nam οἱ prudentia aequales facile omnes anteibat, et fortitudinis gloria cede- 
bat memini, experi quoque rei bellicae insignis: quippe militarium ar- 
tium fuactionumque meditationibus innutritus. sed parum idem benevole af- 
fectus erga imperatorem erat. : ; 
17. Ceterum Turci cum imperatorem cernerent in unum aciei corpus 
totum exercitum digerere, nec in partes manusque varias alias in hostem ex- 
eursuras, alias in insidiis subseseuras tribuere, quieverunt ipsi, quoniam 
men constituerant id «quod imperatorem parare videbant, decretorii praelii 
- aleam iacere, at Sultanus longiuscule hinc distans cetera rei gerendae op- 
portuna dispensabat eunucho cuidam valde apud ipsum gratioso, 'l'arangae 
memine, plerisque attributis copiis et sunuma eius belli commendata. hic au- 
tem multas in partes exercitu diviso, manus alias in viciniora hosti loca pro- - 
movet, alias retro idoneis stationibus sublocat, omnibusque imperat ambire 
drcumque venire Romanos conentur , nec pugnam admoveri ad manus sinant, 
verum longe sagittas undique jaculentur. ad ea Romaui cum vulnerari sa- 
gittis equos suos cernerent, bostem procul stati sequi cogebantur. tunc 
. vero simulata fuga "Turci nostros in paratas insidias trahebant, ἃ quibus 
male mulctabantur, mactabanturque. porro imperatore obfirmante tamen 
animu in proposito acie certandi: ac propterea lento secum gradu Roma- 
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ἑπομένου xal προσδοχῶντος φάλαγγα Τούρκων εὑρεῖν καὶ αὐτῇ 
συρραγῆναι xal οὕτω χριϑῆναι τὰ τοῦ πολέμου, oi Τοῦρχοι πα»- 
ταχόϑεν διεσχεδάννυντο. ὑποστρέψαντες δὲ μετὰ ῥύμης σφοδρᾶς 
. καὶ κραυγῆς ἐπελϑόντες “Ῥωμαίοις τρέπουσι τὸ δεξιὸν κέρας. εὐ- 
ϑὺς δ᾽ ἀνεχώρουν καὶ οἷ περὶ τὴν οὐραγίαν, καὶ τὸν βασιλέα οἱ 
Τοῦρκοι κυκλώσαντες ἔβαλλον πάντοϑεν. δρμήσαντος δὲ τοῦ εὐω- 
γύμου κέρατος ἐπαρήγειν οἱ Τοῦρκοι ἐχώλυον" κατὰ νώτου γὰρ 
D οὗτοι γενόμενοε καὶ τοῦτον κυκλώσαντες φυγεῖν κατηνάγχασαν. 
ὃ δὲ βασιλεὺς παντάπασιν ἔρημος ἀποληφϑεὶς βοηϑείας τὸ ξίφος 
* ἐγύμνωσεν ἐπὶ τοὺς ἐχϑροὺς καὶ πολλοὺς μὲν ἀνεῖλε τοὺς δὲ καὶ 10 
φυγεῖν χατηνάγχασε.. κυχλωϑεὶς δ᾽ ὑπὸ τῶν πολεμίων τοῦ πλή- | 
Sovc τὴν χεῖρα τιτρώσκεται καὶ γνωσθεὶς ὕπ᾽ αὐτῶν ὅστις ier 
κύκλῳ περιστοιχίζεται πάντοϑεν. καὶ τοξεύεται μὲν ὃ ἵππος αὖ- 
τοῦ καὶ ὀλισϑήσας πίπτει, συγκαταβάλλει δὲ χαὶ τὸν ἐπιβάτην. 
P 81 xal τοῦτον τὸν τρύπον δορυάλωτος ὃ βασιλεὺς Ρωμαίων γίνεται 15 
καὶ πρὸς τὸν σουλτάνον ἀποχομίζεται δέσμιος, οὐχ οἱδ᾽ οἴστισι 
- λόγοις τοῦτο τῆς ϑείας προνοίας οἰχονομησάσης. ἑάλω δὲ χαὶ. 
λοιπῶν μοῖρα τῶν ἀρχόντων οὐχ ὀλίγη. τῶν δὲ λοιπῶν οἱ μὲν 
μαχαίρας ἔργον γεγόνασιν, οἱ δὲ διεσώϑησαν. ἑάλω δὲ καὶ τό τε 
στρατόπεδον ἅπαν καὶ 5 σχηνὴ 7| βασίλειος καὶ κὰ χρήματα καὶ 30 
τῶν βασιλικῶν παρασήμων τὰ κάλλιστα, ἐν οἷς καὶ ὃ πολυϑρύλ- 
λητος μάργαρος ἦν, ὃν ὀρφανὸν xazwvóualov. οἱ δ᾽ ix τῆς μά- 


18. λοικῶν μοῖρα] λοιπῶν delendum videtur. 


num ordinibus instructis exercitum versus hostes promovente, οἱ forte stre- 
ctam pariter aciem illorum offendere alicubi posset, primum quidem agmisa 
illa varia Turcorum artificiosa fuga dissipabantar. mox subito collecti magne 
tumultu vocibusqne ineenditis irruentes in Romanos , dextrum cornu in fegum 
vertunt. eo periculi articulo postremum agmen reoessit. sicque nudata a 
tergo Romana acie circumventus omni iam ex parte imperator sagittaram un- 
dique nimbis obruebatur. nec laboranti aciei modiae laevum cornu ferre au- 
xilium potuit: revocaruut enim id conantes circumfusi, ac pone lacessentes 
hostes tanta vi, ut circumventum quoque ipsum cornu laevum fuga passim 
effusa dilabi compulerint. bie deprehensus imperator, omnique destitutus 
auxili spe, stricto ense in hostes ruit, multosque occidit , in fugsm 
vertit ; donec conclusus undique addensante sese multitudine hostium in mant 
vulneraretur. tum agnitus quis esset, maiorique ideo ciroum obsessus, alque 
omni simul ex perte appetitus impeta, primum deiicitur in terram, eque 
ipsius sagitta percusso, ac sessorem in communem secum ruinam : 
einde facile íam captus imperator vínetasque ad Sultanum ductus est, di- 
vina providentia oceultis de causis tam"Iinopinatum tamque acerbum permit- 
tente casum. capta quoque pars magna est ducum aliorum, cetaris aut cae- 
sis aut fuga servatis. castra etiam universa et ipsum Augustale pecuniaseque 
et insignium imperatoriorum speciosissima quaeque; in quibus et margaritem 
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χης διασωθέντες ἄλλος ἀλλαχοῦ διεσπάρησαν, τὴν ἰδίαν ἕχαστος 
καταλαβεῖν σπεύδοντες. 
18. Οὐ πολλαὶ δ᾽ ἡμέραι διεληλύϑεσων, καὶ τῶν δια- B 

δράντων τὸν πόλεμον ἄγγελός τις προλαβὼν τὸ δεινὸν ἐν τῇ πόλεε 

5 ἀπήγγελε, καὶ αὖϑις ἄλλος καὶ ἐπὶ τούτοις τρίτος καὶ τέταρτος, 
σαφὲς μὲν οὐδὲν ἀπαγγέλλειν ἔχοντες, αὐτὸ δὲ μόνον τὸ δεενὸν 
ἐξηγούμενοι xal ἄλλος ἄλλως διερμηνεύοντες" οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν 
τὸν βασιλέα τεϑνηχέναι κατήγγελον, οὗ δὲ ἑαλωχέραι, οἱ δὲ τε- 
τρωμέγον τοῦτον ἰδεῖν καὶ κατὰ γῆς ἐρριμμένον, οἱ δὲ δέσμιον 

10 ἀπαγόμενον εἷς τὸ τῶν ἐναντίων στρατύπεδον. ἐπὶ συμβούλοις 
οὖν τῇ βασιλίδι τὰ πράγματα, καὶ ὃ χαῖσαρ εὐθὺς μετεκέχλητο C 
περὶ Βιϑυνίαν διάγων καὶ σχολάζων χυνηγεσίοις διὰ τὸ ὕποπταν 
εἶναι τῷ βασιλεῖ. μήπω δὲ τούτου καταλαβόντος 7j βασιλὶς διη-- 
ρώτα τί ποτε ἄρα χρὴ πράττειν. ἔδοξεν οὖν πᾶσιν ἐκεῖνον μὲν 

15 τέως ἐᾶσαι εἴτε ἑάλω εἴτε τέϑνηκεν, ἑαυτῇ δὲ καὶ τοῖς παισὶ χρα- 
τύγεσθϑαι τὴν ἀρχήν. ἔτι δὲ μετεώρου ὄντος τοῦ πράγματος γίνε- 
ται κοινωνὺς ὃ καῖσαρ. ὃ δὲ τήν τε κοινοπραγίαν ἀσπάζεται, καὶ 
συμπράττειν ἀμφότερα ὅσα τῇ βασιλείᾳ προσήχει πράγματα τήν τε V 90 
ἐητέρα xal τὸν πρεσβύτερον τῶν υἱῶν ἀποφαίνεται, καὶ τὸν μὲν D 


6. αὐτὸ] V. αὐτοί. 7. ἄλλως] P. ἄλλον. 18, ἀμφότερα] 
ἀμφοτέρους 7 


illud decantatum fuit, quod erphanwm nominabant. qui vero cladi supec- 
fuere, alio alii dispersi sunt, domum pro se quisque festinantes. 

18. Non melti dies inde fluxerant, cum eorum, qui ex praelio fuge- 
rant, unus aliquis Constantinopolim perlatus, acerbi nuntii primus auctor 
fidem vix feeit, quam sábinde alter tertiusque et quartus adstruere perrexe- 
runt. horum varia quidem, nec explicata erat oratio, quae quisque diversa 
viderat, senseratque videlicet referentium , et in uno convenientium indicio 

nae acceptae cladis, sed singulorum dicta conferentibus allucebat infor- 
tumi series, seque relatores diversi mutuo interpretari, neo aegre in unam 
concordem conspirare narrationem videbantur: dum alius exempli causa oc- 
cisum imperatorem aiebat, alius captum, alter sese illum vidisse vulneratum 
hemoque abiectum, postremo alii oculato testimonio affirmabant coram spe- 
prsesentes sese cum imperator in castra hostium ab ipsis victoribus 

cerctur. gravem haec imperatrici obtulere consultandi causam. arces- . 
situr extemplo e Bithynia Caesar, quod imperatori suspectus esset, vena- 
tionibus illic indulgens, qui dum est adhuc in itinere, 'ad urbem Augusta 
convocato coetu procerum quaerebat quid opus facto esset. omnium concors 
fuit sententia, minus in praesentia videri de imperatore satagendum, nec 
anxie iavesigandum mortuusne is esset an tantum captivus: illud curandum 
unice ac sollicite agendum Augustae, ut sibi filiisque quam optime imperium 
firmaret. hac adhuc pendente deliberatione adest Caesar, et quid sentiat 
rogatus, consilium asserendi communiter matri filioque — incun- 
ctanter laudat, magnopereque auctor est, ut Eudocia cum Michaéle primo- 
genio princeps acclamaretur, ita ut Michael quidem parentem soam Augu- 


P 32 


B οὐχ ἀναξίας Ρωμαίων (ἐβούλετο yàg ὃ βασιλεὺς μᾶλλον τεϑνάγαι 16 
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ὡς τεκοῦσαν σεβάζεσθαι, τὴν δὲ κοινὴν μετὰ τοῦ παιδὸς τὴν τῶν ᾿ 


ὅλων ποιεῖσϑαι οἰχονομίαν. οὕτω μὲν καὶ τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ. 
ἐδόκει, καὶ ξυνετίϑετο τῷ τοῦ ϑείου σχοπῷ. ἀλλ᾽ οἱ τῶν xoi- 

νῶν ᾿κατατρυφᾶν πραγμάτων βουλόμενοι καὶ κέρδους ἕνεχα τοῦ 

σφετέρου τὰ περὶ τὴν ἀρχὴν πραγματεύεσθαι, τὴν μὲν εἰς μοναρ-ὅ 
χίαν ἠρέϑιζον, τὸν δ᾽ ὁπλίζειν ἔσπευδον χατὰ τῆς μητρός. 

19. ᾿4λλ᾽ οὔπω τούτου χατευνασϑέντος τοῦ κύματος ἕτε- 
ρον ἠγείρετο καὶ ἐπωρύετος. ὃ γὰρ Περσῶν ἀρχηγὸς ἐπειδὴ τὸν 
βασιλέα Ῥωμαίων δορυάλωτον ἐϑεάσατο οὐκ ἐπήρϑη τῷ κατορ- 


ϑώματι, συνεστάλη δὲ μᾶλλον τῷ εὐτυχήματι καὶ μετριάζει τῇ 10 


γίχῃ τοσοῦτον ὅσον οὐδεὶς ἐνενόησε. παραμυϑεῖται τὸν ἑαλω- 
κότα, κοινωνεῖ τραπέζης, λύει αὐτῷ τῶν δεσμωτῶν οὖς ἐβούλετο, 
τελευταῖον καὶ αὐτὸν τῆς αἰχμαλωσίας ἐλευϑεροῖ. καὶ σύμβολα 
κήδους πεποιηκὼς καὶ ὑποσχέσεις παρ᾽ ἐχείνου λαβὼν ἐνωμότους 


ἢ ἀναξίας συμβιβάσεις ποιεῖσϑαι τῆς ἑαυτοῦ γενναιότητος), αὖ- 
ϑὶς ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἐκπέμπει ἀρχὴν μεϑ᾽ ὅσης ἂν εἴποι τις προ- 
πομπῆς xal δορυφορίας. ὅπερ δὴ ἀρχέκακον ἐγεγόνει καὶ πολλῶν 
συμφορῶν αἰτιώτατον. τυχὼν γὰρ ὃ βασιλεὺς παραδόξως drm 


οὐχ ἤλπιζεν, ἀπραγματεύτως φήϑη τὴν βασιλείαν “Ῥωμαίων λη-Ὁ 


4. κέρδους] Ita P. pro κέρδη. 15. Ῥωμαίων P. addit ἀρχῆς. 


stam appellet. ipsa vero communi consilioque cum filio resa publicam ad- 
ministret. acquievit patrui consilio Michaél, resque in eam rationem cem- 
posita est, quamtumvis obturbarent quaestus causa proprii, qui fortunam 
publicam ad privatorum emolumentorum lucrosos usus derivare so spera 
pue pM Gprems te ἰδ uno resideret — horum enim quidam 

incitabant ad imperium sibi eni vindicandum: aliis e contrario Mi- 
chaélem adversus matrem armantibus. 

- 19. Nondum hic fluctus resederat, cum alius exaestaavit vehementiet. 
etenim Persarum princeps ubi Romanorum imperatorem captivum suwn viéi, 
non est elatus in insolentiam successu tanto , sed quasi tempus se nactum ra- 
tus virtutis ostendendae propriae, quando tantum a fortena extolleretur, 
moderatius quam omnino quisquam sperare potuisset, victoria usus est. 098- 
solatus enim humanissime captirum communi secum adhibuit mensae, alies- 

e Romanorum, quoi et quam multos imperator voluit, ad eius arbitriem 

imisit liberos. denique ipsum quoque libertati reddidit, solemni prius sai- 
citiae foedere conscriptis sibi tabulis devinctum, exactisque ab ee ions 
interpositione iurandi promissionibus nequaquam indignis Romana maiestate. 
nam si alias postulasset, paratus erat imperator mori petius, Jue inhone- 
stwm consciscere quidquam , aut ad conditiones descendere, vel nomine Re- 
mano, vel propria generositate minus dignas. tum eum ad imperiom suem 
remisit comitatu satellitioque instructum quam orná&tissimo ac magnificeot 
simo. quae res initium occasioque magnorum malorum fuit. nactus enim im- 


. perator facilius omnino quam sperare potuisset — libertatem pristinse, 


existimavit nullé se negotio recuperaturum imperii Romani potestatem , quat 
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ψεσθαι αὖϑις, xal ὥσπερ αὐτάγγελος τοῦ μετὰ τοῦτο μέγιστον 
ἐχείγου ἀτύχημα εὐτυχήματος τῇ βασιλίδι καϑίστατο, γράμμασι 
τῆς ἰδίας χειρὸς ἃ συμβεβήκει τούτῳ σημειωσάμενος. ϑόρυβος C 
οὖν καὶ συνδρομὴ εὐθὺς περὶ τὰ βασίλεια, τῶν μὲν ϑαυμαζόντων 

510 γεγονός, τῶν δὲ ἀπιστούντων τῷ πράγματι. μετέωρος δὲ ἦν 
καὶ ἡ βασιλὲς σχεπτομένη τί ποτ᾽ ἄν ὁράσειε, καὶ τὸ περὶ αὐτὴν 
εὔνουν συγκαλουμένη παρεσκεύαζε σχέμματα. 

90. **** δείσας γὰρ περὶ ἑαυτοῦ καὶ τοῖν ἀδελφοπαί- 
doe μὴ καὶ πάϑοιεν δεινὸν τοῦ Zioyívovg αὖϑις κατασχόντος τὴν 
10βασιλείαν, τοὺς περὶ τὴν αὐλὴν φύλακας εὐθὺς οἰχειοῦται. τοῦτο D 
δὲ τὸ γένος ὥρμητο ἐκ τῆς βαρβάρου χώρας τῆς πλησίον ὠκεανοῦ, 
πιστὸν δὲ βασιλεῦσι Ρωμαίων ἀρχῆϑεν, ἀσπιδηφόρον ξύμπαν καὶ 
πέλεκύν τινα ἐπὶ ὥμων φέρον. δέχα οὖν αὐτοὺς διελὼν τοῖς μὲν 
ἐχέλευσε τοῖς υἱέσιν ἔἕπεσϑαι καὶ τὰ κελευσϑέντα πληροῦν, τοῖς δὲ 

156 ξυνέπεσϑαί οἱ καὶ δδηγῷ τούτῳ χρῆσϑαι πρὸς τὴν μελετωμένην 
ἐγχείρησιν. ἀλλ᾽ οἱ μὲν περὶ τὸν κλεινὸν “ἀχδρόνικόν τε xad Κων- 
σταντῖνον (οὕτω γὰρ ὠνομάζοντο ἄμφω τὼ παῖδε τοῦ xolcagoc) 
περιστάντες τὸν βασιλέα καὶ χορὸν περὶ αὐτὸν ἑλίξαντες, ἀϑρύον - 
ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα τῶν ἀναχτόρων ἀνάγουσιν, ἡγουμένων τῶν παί- Ῥ 38 

90 δων τοῦ χαίσαρος καὶ αὐτοχράτορα τὸν Πιχαὴλ ἀναγορευόντω». 
οἱ δὲ περὶ τὸν χαίσαρω κτυπήσαντες τὰς ἀσπίδας ἀϑρόοι καὶ βαρ- V 21 


1. τοῦτο μέγιστον ἐκείνου] Malim τὸ μέγιστον ἐκεῖνο. 8. δείσας ἢ | 
Lacunam indicavit P. 9. μὴ καὶ] μὴ καί τι 


habuerat prius. ergo ipse nuntius prosperitatis suae litteras δὰ imperatricem. 
dat manu scriptas propria, quibus quanta repente felicitas nupero infortunio 
successisset indicavit. tumultus biac statim et cencursus in palatium fieri, alio- 
rum quidem mirantium quod evenerat, aliorum quod narrabatur non creden- 
tium. ipsa imperatrix anceps animi ooniliique ineps, convocatis quos sibi 
studere compererat, anxie deliberabat quid sibi esset agendum, nec perple- 
xae rationis expediebat exitum. 

20. At Caesar non deliberationibus ducendis, sed actionibus reprae- 
sentandis rem obtineri certius ratus, veritesque ne Diegene resumente impe- 
rium, tum suorum, tum fratris filiorum status periclitaretur , custodes áu- 
Jae regiae more iam inolito adhiberi solitos fidei olim erga imperatores pro- 
batae milites sibi adiungit. est hoc genus e barbara longe insula profectum 
Oceano vicina. clipeus illis solemne gestsmen cum securi de humeris pen- 
dente. horum agmen tetum bifariam partitus, alios quidem iust filiis suis 
obsequi, quoque ducerent ire, ac quae iuberent facere; alios ipse sibi du- 
cendos sumpsit, quo expedire indicaret ad cogitatam vim. et Andronicus 

i Constantinusque ( sic filii Caesaris ambo vocabantur) ci 


rem choro velut quodam festine — in —— palatũ 
partem, ibique praeeuntibus acclamationi filiis Caesaris , δὶ imperator 
salutatur. qui vero cum ipso erant Caesare, palsantes scuta magno motu 
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βαρικὸν ἀλαλάξαντες τάς τε ῥομφαίας πρὸς ἀλλήλων συντρίψαν- 
τές τε xal συγχροτήσαντες περὶ τὴν βασιλίδος ἐχώρουν σκηνήν. 
ἡ δὲ τοῦ ϑορύβου καὶ τῆς χραυγῆς αἰσθομένη οὐδὲ καϑεκτὴ ἔτι 
ἦν, ἀλλὰ τῆς κεφαλῆς περιελομένη τὸ χάλυμμα ἐπέ τι οἴχημα 
᾿ἄδυτον ἐμφερὲς σπηλαίῳ ἐξώρμα. καὶ ἡ μὲν ἐδεδύχει τῷ φωλεῷ, 5 
οἱ δὲ περεειστήχεισαν τὸ στόμιον ἀλαλάζοντες καὶ φύβον μέγιστον 
αὐτῇ ἐπισείοντες. καὶ μικροῦ ἂν ἐτεϑνήχει, εἰ μὴ 9 καῖσαρ εἰσ- 
δὺς τὸ πολὺ τοῦ φόβου αὐτῇ διελύσατο. ξυνεβούλεὺῦε γοῦν ἀπιξ- 
B ναὶ τῶν ἀναχτάρων αὐτήν, μὴ καὶ πάϑῃ τι τῶν ἀνηκέστων πρὸς 
τῶν φυλάκων. ἢ δὲ ἐπείϑετό τε καὶ κατἥει ὡς ἐπὶ ϑάλασσαν, 10 
καὶ εἰς τὸν δρόμωνα τὸν βασιλικὸν εἰσελϑοῦσα ἀπῇΐεε ἔνϑα οἰχεῖν | 
κατακέκριτο, εἰς ὕπερ αὕτη δηλαδὴ τοῦ Στενοῦ πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ | 
τέμενος τῇ ϑεοτόκῳ ἱδρύσατο. οὔπω συχνὸς παρερρύη καιρός, 
καὶ δεύτερον κατ᾽ αὐτῆς δόγμα γένεται εἰς τὴν μοναδικὴν αὐτὴν 
μετατεθῆναι ζωήν. χαὶ αὐτίκα δὴ καὶ τοῦτο τετέλεστο. ἀλλὰ 15 
τὰ μὲν κατὼ τὴν βασιλίδα εἰς τοῦτο συντέτακται. 
91. Διογένης δ᾽ ὃ βασιλεὺς τῆς αἰχμαλωσίας ἀπολυϑ εἰς 
C δεινὸν ἡγεῖτο εἰ μὴ αὖϑις τῆς ἀρχῆς ἐπιλάβοιτο. — xal δὴ πέμπων 
εἰς τὰς ἁπανταχοῦ πόλεις καὶ χώρας στρατεύματά τε συνήϑροιζε 
καὶ χρήματα εἰσεπράττετο. ἤδη δὲ πλήϑους αὐτῷ συνεδρυηχότος 20 
στρατηγικῆς φάλαγγος τὸ διὰ πάσης γλώττης βοώμενον πόλισμα, 
φημὶ δὲ τὴν ᾿Δμάσειαν, μετὰ παντὸς τοῦ στρατοπέδου καταλαμ- 


7. μικροῦ ] V. μικρόν. 


vocemque barbaricam cum flictu romphaearum aliorumque armorum invicem 
de industria collisorum terrifice miscentes ad Augustae tabernacalum se con- 
ferunt. illa tumultu strepituque audito incredibiliter censternata est, nec 
teneri potuit quin tegmine capitis detracto in obscurum gurgustium speluncae 
non absimile sese trepide abderet, ubi delitoscenti milites obsidentes aditum 
loci ululatu incondito tantum terroris incussere, parum ut a morte ex metu 
nimio abſutura videretur, nisi Caesar ingressus magnam ei formidinis partem 
demeret: qui ei auctor fuit exeundi palatio, ne quid acerbum indignumve a 
militibus eius custodibus pateretur. acquiescens eius consilio Augusta de- 
sceudit mare versus et regium dromonem ingressa eo se contulit, ubi definita 
ipsi habitatio erat. nempe in templum, quod ipsa deiparae condiderat, 

teni sive angustiarum dictum, quod ad freti fauces prope mare situm esset. 
neque illic tamen diu esse ipsi quietae licuit; brevi enim alterum decretum 
exstitit, quo iubebatur transire in professionem vitae monasticae, quod εἰ 
continuo exsecutioni mandatum est. iu hunc modum de imperatrice statuere 
placuit novi regiminis moderatoribus. 

21. Imperator autem Diogenes captivitate liberatus, iniquum, nec 
tolerandum arbitrabatur excludi se possessione principatus. quare missis 
quoquo versum in civitates et provincias, qui copias et pecunias undecum- 
que cogerent, ubi confluente multitudine iustum exercitum brevi collegit, 
cum eo celebrem in prunis urbem Amaseam tenuit, hoc awdito imperater δὲ 
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βάνει. ἀλλὰ τοῦτο μαϑόντες oi περὶ τὸν βασιλέα τε καὶ τὸν 
καίσαρα ἐσκόπουν τίνα τούτῳ ἀντίπαλον καταστήσειαν. ἔδοξεν 
οὖν τῶν τοῦ καίσαρος υἱέων τῷ νεωτέρῳ τὸ Ρωμαϊκὸν πιστεύειν 
στρατύπεδον, ἀνδρὶ καὶ τὴν χεῖρα γενναίῳ καὶ τὴν σύγεσιν ὀξεῖ 
ὅτε καὶ ϑαυμασίῳ. ὃ δὲ τὰς δυνάμεις λαβὼν ἐχώρει κατὰ τοῦ 
“ιογένους, καὶ ἀγχοῦ κατὰ τῆς ““μασείας γενόμενος πρῶτα μὲν D 
συνῆγε τὸ στράτευμα καὶ ἀκροβολισμοῖς ἐχρῆτο, καὶ πάντα τρό-- 
zov ἐμηχανᾶτο ἢ αἱρήσειν τὸν Ζ᾽ιογένην ἢ ἐξελάσειν τῆς πόλεως. 
ὃ δὲ ἀσενοχωρούντων τῶν πραγμάτων αὐτῷ ἠναγχάσϑη τὰς δυνά- 
10 μεῖς ἐξαγαγεῖν καὶ παρατάττεσθωι πρὸς τὸν δοῦχα. μέγνυνταε 
οὖν ἀμφότερα τὰ στρατόπεδα, καὶ πίπτουσιν ἑκατέρωθεν πλεῖστοι 
τῶν στρατηγῶν ἑκατέρων γενναίως ἀγωνιζομένων. φεύγουσι δ᾽ ᾿ 
ὅμως οἱ περὶ τὸν Ζ4ιογένην, τοῦ “΄ούκα Κωνσταντίνου γενναιότε- 
ρον προσβαλόντος τοῖς κατὰ μέτωπον ἱσταμένοις καὶ τὴν ἐκείνων 
15 ὠϑήσαντος φάλαγγα. πίπτουσιν οὖν πολλοὶ τῶν περὶ τὸν Zfioyé- 
xy», αὐτὸς δὲ διαφεύγει xal σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτὸν εἴς τι P 94 
κλείεται φρούριον. τοῦτο πρῶτον ϑάρσους αἴτιον τοῖς περὶ τὸν 
βασιλέα Μιχαὴλ γίνεται, καὶ Zzoyérgc ἐντεῦϑεν ἀρχὴν λαμβάνει 
τῆς καταλύσεως. καὶ ἑάλω ἂν αὐτίκα, εἶ μή τι ἄλλο συνεπεπτώ- 
90x«. ἀνὴρ γάρ τις ἐξ "Ἀρμενίας τὸ γένος ἀνέλχων, τὴν γνώμην 
βαϑίς, τὴν χεῖρα γενναῖος ὃ Κουτατάριος ἦν. ἀρχήν τινα παρὰ 
τοῦ Διογένους τῶν μεγίστων λαβών, ὑπηνίκα ἐχεῖνος βασιλεὺς 
“Ῥωμαίων ἐχρημάτιζε, χάριτας αὐτῷ ἐπὶ τοῦ δυστυχήματος ἀνϑο-- 
μολογούΐμενος, στρατιώτας συχνοὺς ἐπαγόμενος πρόσεισι τούτῳ B 


1 
Caesar cogitabant quem adversus eum mitterent. tandem placuit Andronice 
janiori Caesaris filio, viro manu forti expeditique ac prompti nec minus sani 
consilii, Romanum exercitum ductandum tradere. sumptis igitur hic secum 
copiis centra Diogenem movit, provectusque in viciniam Amasenae civitatis, 
coacto in unum corpus exercitu, velitationibus lacessebat hostem , omnique 
ratione conabatur aut capere aut urbe pellere Diogenem: qui in arcto depre- 
hensus, coactus est educere suas copias et praelii copiam Duoae facere, 
miscentur ergo ambo exercitus, caduntque utrimque plurimi, ducibus utris- 
que generose pugnantibus. fugiwnt tamen ad extremum Diogeniani, ad id 
potissimum impulsi vehementiori impressione, qua Constantinus Ducas ia 
romtem ipsorum aciei ferociter invectus, phalangem loco movit. caesis igi- 
tur multis ex perte Diogenis, fugit ipse ac cum paucis in aroem se quamdam 
inclusit. ea prima bene sperandi de summa belli causa oblata est tuentibus 
Michaélis partes exitiique initium indidem haud dubie Diogenes sumpsit. at- 
que adeo captus statim esset, nisi duos accidisset quod mox referam, 
vir erat oriandus ex Armenia, profundi consilii, manu promptus, Chutata- 
rius nomine: is magistratu quodam uno ex maximis a Diogene tum imperium 
administrante ornatus , eam benefactori suo gratiam se debere credidit , quam 
dubio eius tempere repraesentare oporteret, itaque oollectis militibus non 
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καὶ θαρρεῖν παραχελευσάμενος xol τὰ μέγιστα ὑποσχόμενος ἀντε- 
καϑίστασϑαι μὲν τοῖς περὶ τὸν δοῦχα Κωνσταντῖνον στρατεύμα- 

V 22 σιν οὐχ Fri ἐᾷ, εἷς δὲ τὴν τῶν Κιλίκων χώραν ἀπαγαγὼν καὶ τὰ 
τέμπη τῆς Κιλικίας αὐτῷ προσβαλόμενος στρατόν τε αὐτῷ ἐξαρ- 
τύει καὶ χρήματα δίδωσι, καὶ ὁπλίζει μὲν πρότερον, εἶτ᾽ ἐν xu-$ 
QU) μάχεσϑαι πρὸς τὸν ἀντέπαλον στράτευμα ταμιεύεται. 

Q9. Ἔκ βουλεύμασι τοίνυν καὶ αὖϑες τὰ κατὰ τὸν βασι- 
Ολέα Μιχαὴλ καὶ τὸν καίσαρα, καὶ οἱ τῆς συγκλήτου λογάδες 
ἠϑθϑροίζοντος, καὶ τοῖς μὲν σπείσασϑαι πρὸς τὸν Ζ4ιογένην, ἐδόχει 
καὶ μέρους αὐτῷ τῆς ἀρχῆς παρακεχωρηκέναι, τοῖς δὲ πολεμεῖν 10 
xal ἔτε δέδοχτο καὶ μηδεμίαν ἀφορμὴν αὐτῷ τῆς el; τὴν βασι- 
λείαν εἰσαγωγῆς παρασχεῖν. ἐπράττετο μὲν οὖν πρῶτον τὰ τῆς 
εἰρήνης, καὶ γράμματα παρὰ τοῦ βασιλέως ΠΠιχαὴλ πρὸς ἐχεῖνον 
μετὰ πρέσβεων κακῶν ἀμνηστίαν τούτῳ ἐπαγγελλόμενα. 0 δὲ εἶχό- 
τως ὥσπερ ὑβριοπάϑειώ τις αὐτῷ ἀπηγγέλλετο μηδὲν ὅλως τῶν 15 
D καχῶν πλημμελήσαντι, εἰς ἀποχρίσεις δὲ καϑιστάμενος οὔτε τῆς 
βασιλείας ἀπείχετο καὶ τὰ μέγιστα διετείνετο ἀδικεῖσθαι. ἀλλὰ 
τὰ κατὰ τὸν Ζιογένην ἐπράττετο τῇδε. ὃ δὲ τοῖς καλοῖς βασχαί- 


€ 
4. προσβαλόμενος] V. προσβαλλόμενος, 10, τῆς ἀρχῆς] Cod. 
“αρὰ — deletum Δ P. — 14. πρέσβεων] Fort. add. ἐπέμ- 
σίξτο. ibid. ὁ δὲ εἰκότως Requiro hanc fere sententiam : ὁ à) 
εἰκότως, ἐπεὶ ὥσπερ ὑβριοπάϑεια τις αὐτῷ ἀπηγγέλλετο μηδὲν 
Fe τῶν κακῶν πλημμελήσαντι, βαρέως ἔφερεν, εἰς ἀποχρίσειᾷ 
etc. 


paucis ad eum venit, bonoque esse animo iussum et promissis confirmatum 
maximis, dissuasit ἃ tentanda iterum praelii forma cum copiis quibus prae- 
erat Constantinus Ducas. sed ei deducto in Ciliciam claustra illa proviaciae 
tradidit, exercitum confecit, pecunias dedit, arma et apparatum suppedi- 
tavit fortonamque Diogenis ita restituit , ut pro spe victoriae pacisci perica- 
lum praelii merito posset. 

2?. Ea rerum conversio novam curam Michaeli et Caesari attulit. 
praecipui senatorum convocati discordibus alternabant sententiis: quibusdam 
videbatur componendam rem cum Diogene, partemque ipsi principatus con- 
oedendam. ali obfirmahant animum ia cousilio belli, nec committendum 
arbitrabantur, ut ullus aditus ad amissum imperium exauctorato semel prin- 
ὧν aperiretur. vicit tamen pars mitior, et pacis conventio litteras a 

ichaéle ad Diogenem pie missosque legatos est tentata irrito eventu, 
nam mutuam veniam et oblivionem perperam gestorum proponenti Michaéli 
negabat Diogenes, enimvero ferri posse ut tot in se immerentem tam scele- 
rate attentata impune abirent. quod autem imperio ut oederet exigebatur, 
contentusque esse iubebetur exigua participatione potestatis summae, quae 
tota sibi iure optimo deberetur, ne mentionem quidem acerbissimae iniuriae 
inere se, nedum iniquitatem tantam comprobare assensu queat suo. δὲ 
interim dum ὲ UR iieen Dicfess pacis negotium haerebat, qui 
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γῶν de) διωγμόν τινα ἐξήγειρε xarà τῶν Κομνηνῶν, xal ὅστις 
λεχτέονυ. ἄνδρα τινὰ ϑρασύστομον εὑρηκὼς xol ἠκονηχὼς τὴν 
γλῶτταν αὐτοῦ ὡσεὶ ὄφεως κατὰ τῆς γενναίας τούτων μητρὸς 
καϑοπλίζει, συχοφαντίαν συρράψας τινὰ ψεύδους ἔχγονον, καὶ 
γράμματα συμπλασάμενος ἐξ ἐχείνης πρὸς τὸν Zfioyévzv κομίζεε 
ταῦτα τῷ βασιλεῖ. τῷ δὲ μήϑ᾽ ὅστις εἴη ὁ κατήγορος σχοποῦντι 


μήτε δὴ μένων τοῦ κατηγορουμένου τὸ πρόσωπον, εὐϑὺς ξυμβέ- P 85 


βηκε μηνιῶν. ἐντεῦϑεν δικαστήριά τε συνεχροτεῖτο καὶ μετά.- 
πεμπτος ἥ εὐγενὴς καὶ γενναία xol σώφρων ἦν ἐπὶ τὰ ἀνάκτορα. 
107 δὲ ἐφοίτα. ἄλλ᾽ ὃ μὲν βασιλεὺς ἠδέσϑη κοινωνὸς γενέσθαι τοῦ 
σχέμματος, συνήγοντο δὲ oi περὶ τὰ δικαστήρια τῆς κυρίας na- 
ρούσης καὶ τοῦ κήρυκος πρὸς τὴν δίκην καλοῦντος. εἴσεισι γοῦν 
ἥ γενναία καὶ μεγαλόψυχος φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, καὶ τὴν εἰκόνα 
δὲ κρύπτουσα ὑπὸ τὴν χλαμύδα τοῦ πάντων δικαστοῦ ἐξάγει ταύ-- 


Ἴότην ἀϑρόον, καὶ σεμνῷ τῷ σχήματι καὶ τῷ βλέμματι πρὸς τοὺς B 


22 Ww 


δικαστὰς ἀτενίσασα "ovrog" ἔφη “δικαστὴς ἐμοῦ τε καὶ ὑμῶν 
χαϑίσταται σήμερον, πρὸς ὃν ἀτενίζοντες ψήφους ἐκφέρετε μὴ 
ἀναξίας τοῦ δικαστοῦ τοῦ εἰδότος τὰ χρύφια." τὸ γοῦν στερρὸν 
τοῦ λόγου ἐχεῖνοι ἐνωτισάμενοι ϑάμβους γεγόνασι μεστοί, xol 
90 παραιτεῖσϑαι τὴν δίκην ἕνιοι ἤρχοντο βδελυττόμενοι τὴν συκοφαν-- 
τίαν" ἤδη γὰρ διέλαμψεν ἡ ἀλήϑεια ὡς πυρσὸς ὕπ᾽ αἰϑάλῃ κρυ- 

᾿ πτόμενος. ᾿ ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὸν ϑεῖον φόβον ταῖς καρδίαις ἐντρέφον - 


bonis invidere semper 'est solitus gravem procellam in Comnenos concitavit, 
$d quomodo et per quem contigerit deinceps exsequar. vir erat oris audacis, 
quem idoneom calumniae ministrum malos daemon nactus, linguam eius sicut 
serpentis exacutam armavit adversus Comnenorum metrem mulierem prae- 
stantissimam. falsam videlicet accusationem in eam composuit confictis litte- 
ris, quasi eb ipsa scriptis ad Diogenem, quas et ad imperatorem detulit, qui 
mec quam levis tantae rei auctor esset reputans, nec tantillum sustinens, 
quoad accusata compareret, statim irae et ultioni se permisit* hinc iudicia 
comperabantur, et nobilissima atque honestissima matrona in palatium cita- 
tmr. venit illa intrepide gravitatemque eius imperator reveritus iudicio non 
isterfuit. ceterum hi, quos ad id delegaverat, omnia ex consueta formula 
gerentes, praesente domina, vocari eam in ius per praeconem iubent. in- 
greditur fortis et magnanima mulier laeto serenoque vultu, et quam sub 
veste occultam clam babebat iconem supremi omnium iudicis Christi, subito 
proferens compositissimo habitu, oculis in iudices intentis, **en," inquit, * huno 
mihi hodfe ac vobis constitutam putatote iudicem, in eum igitur intuentes 

roferte de me sententias non indignas iudice occulta cernente." hic incredi- 
bui gravitate ac constantia pronuntiatis a matrona lsi haud leviter iutli- 
ces sunt: adeo quidem ut fuerint qui cognoscere de tali causa nolle se indi- 
carent, abominatione accusationis falsae ac calumniosae. iam enim elucere 
veritas coeperat et velut ignis resplendere favilla prius obrutus. is sensus 
erat divinum timorem nutrientium in suis cordibus et spiritum salutis parta- 
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τες καὶ πνεῦμα σωτηρίας ὠδίνοντες οὕτως, οἵ δὲ πάντα χαρίζεσϑαι 
C τοῖς κρατοῦσι βουλόμενοι δεινοέ τινες δικασταὶ καϑεστήχεσαν. 
ἐπεὶ δὲ οὐχ οἷόν τε ἦν ἀποδείχνυσϑαι τὴν συκοφαντίαν καὶ τὸν 
κρατοῦντα ἠδοῦντο, μᾶλλον δὲ πρὸ ἐκείνου τὸν τὸν δόλον συρρά- 
V 28 ψαντα, οὐχ ἀποφαίνονται μέν, εἰς πρόληψιν δὲ τὸ noáyuas 
ἐνάγουσι. βαβαὶ τῆς ἀσυνεσίας ! ποία πρόληψις ὦ ἐμβρόντητοι ! 
εἶπεν ἄν τις πρὸς αὐτοὺς ϑαρραλέως, ὁπηνίκα ὁ μὲν κατηγορῶν 
ἀναίδην φϑέγγεται, ὃ δὲ φεύγων γενναίως τὰς κατηγορίας ἀπο- 
σχευάζεται, xal ὁ μὲν ἀγύρτης ἐστὶ καὶ ὀβολοῦ πειπράσχων τὴν 
δίχην εἰ δέοι, ὃ δὲ πάσης ὑποψίας ἀνώτερος καὶ πρὸς αὐτὴν με- 10 
D χροῦ δεῖν ἐρυϑριῶν τὴν ἀλήϑειαν. τουτὶ μὲν τὸ συνέδριον οὕτω 
πως διελέλυτο, μικροῦ δεῖν ἐοικὸς τῷ τοῦ Καϊάφα" ἡ δὲ σὺν τοῖς 
παισὶν εἰς τὴν τοῦ πρίγγιπος ἐξορίζεται νῆσον. 
Q3. Kal τὰ μὲν xav? αὐτοὺς ὧδε ἐπράττετο, ὃ δὲ βασι- 
λεὺς ᾿Πιχαὴλ καὶ oi περὶ τὸν καίσαρα ἀπογνόντες τὰ πρὸς εἰρή- 15 
ψὴν ἐπεὶ ἔφϑη 0 δοὺξ Κωνσταντῖνος ὃ τῷ 4Πιογένει συμπλακεὶς 
καὶ τοῦτον ἡττήσας, ὃν υἱὸν εἶναι τοῦ καίσαρος δεύτερον ὃ λόγος 
ἡἥομήνευσεν ἄνωϑεν, παλενοστῆσαι πρὸς τὸ Βυζάντιον, ἐσχέπτοντο 
ὅπως ἂν τὰ κατὰ τὸν Aioylynv διάϑωνται. ἐδεδίεσαν γὰρ μή πως 
ἀδείας πάλιν ἐχεῖνος ὁραξάμενος στρατεύματά τε συναγείρῃ τῶν 80 
P 36 πρώην πλείονα, καὶ χρήματα τῶν ἐκ τῆς ᾿Αντιοχείας χώρων εἰσ- 
σιράξηται xol δυσμαχώτερος κατασταίη. εὐϑὺς οὖν ὃ καῖσαρ 


8. ἀναίδην] ἀνέδην 7 


rientium. at qui omnia gratificari ptaevalentibus decreverant, acerbe imdi- 
eium exercere perrexerunt: quenaiam autem probari crimen nequibat, et im- 

eratorem aut potius eum, qui calumniam struxerat, verebantur, non ηαὲ- 
de deciderunt litem aut re&n Ánnam pronuntiarunt : tioni tamen 
locum videri esse dixerunt, imprudentissimo praeiudi agite enim fana- 
tid, dicat aliquis iniquis iudicibus audacter, quis boc unquam oensuit recte 
praesumi affinem aliquem eius criminis, quod accusator impudenter infert, 
reus graviter constanterque reiicit ? cum praesertim ita comparati noscantur 
acter et reus, ut ille quidem hemo agyrta iudicii religionem obolo vendere 
paratus sit; hicautem integerrima existimatione innocentiae facile omni su- 
spicione superior tanto insuper pudore sit, ut ad ipsam paene dixerim verita- 
tem erubescat. sic istud concilium solutum eius non absimile, ín quo ille 
Caiphas Christum damnavit. Anna vero cum filiis in insulam principis dictam 
exulatum ire iussa est. 

23. Dum hoc leco res Comnenorum sunt, reverso iam Byzantium dece 
Constantino altero Caesaris, ut soperius diximus, filio, qui oum Diogene 
cenflixerat, eumque vicerat, Michaél imperator et Caesar desperata pace, 
quem Diogeni opponcreat consultabant, verebaatur enim, ne δὶ οἱ securum 
spatium oenfirmandi sui darent, exercitum numerosiorem, quam prius, sibi 
eompararet, pecuniaque ex vicinis Antiochiae regionibus et urbibus idonea 
collecta sic partes firmaret suas, ut non facile debellari posset. vecato erge 
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μεταχαλεῖται τὸν υἱὸν Κωνσταντῖνον, καὶ αὖϑις τὰς δυνάμεις 
ἀναλαμβάνειν καὶ κατὰ τοῦ “Ἱιογένους χωρεῖν παρεκελεύετο. τοῦ 
δὲ παραιτουμένου, ὃ πρεσβύτερος τῶν τοῦ καίσαρος υἱῶν μετεχα- 
λεῖτο “Ἀνδρόνικος καὶ ἐκελεύετο ἀπιέναι. ὃ δὲ εἴπερ τις ἄλλος 
δὑπήχοος ὧν πατρὶ εὐϑὺς ἕτοιμος ἦν πρὸς τὸ ἔργον. συνταξάμενος 
οὖν αὐθημερὸν τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ καίσαρι τὸν πορϑμὸν διεπεραι- 
οὔτο τὸν Χαλκηδόνιον. καὶ ἕξ ἡμέρας διατρέψας περὶ τὴν Χαλ- 
κηδόνα ὅσον τὰ ἐπιτήδειά οἱ τὰ πρὸς τὴν ἐκστρατείαν γενέσθαι, 

ἐχεῖϑεν ἀπάρας περιΐἥει τὴν ἕω καὶ τὰς δυνάμεις συνέλεγε. καὶ B 
109ürrov ἁπάσας συλλέξας ξὺν αὐταῖς ἐχώρει πρὸς τὴν Κιλίκων. 
σχοπὸν δ᾽ ἔϑετο πρῶτον εἷς μίαν καὶ τὴν αὐτὴν γνώμην μεϑαρ- 
μόσασϑαι τὸ στρατόπεδον" ἐπεὶ δὲ τοῦτο αὐτῷ ἐξεγένετο ἑκάστῳ 
προσφερομένῳ ἐπιειχῶς καὶ πρὸς πάντα μεϑαρμοζομένῳ οἰκείως, 
δεύτερον σχοπὸν τίϑεται τοὺς πολεμίους λαϑεῖν καὶ τὰ ατενὰ τῆς 
15 Κιλικίας διελϑεῖν πρὸ τοῦ τὸν Φ]ιογένην αἰσϑέσθαι τῆς τούτου 
ἐφόδου. γένεται οὖν xol τοῦτο κατὰ τὰ βεβουλευμένα, καὶ τὴν 
στενὴν καὶ ἀπόχρημνον διελϑόντες οἷ περὶ τὸν ᾿ἀνδρόνικον ἀϑρόοει 

τοῖς περὶ βασιλέα τὸν Διογένην ἐπιφαίνοντα. 

24. «Αἰσθόμενος δὲ καὶ ὃ βασιλεὺς τῆς τούτων ἐφόδου 

90 ἐξῆγε καὶ αὐτὸς τὰς δυνάμεις, τῷ Xovrarovolo “Ἀρμενίῳ, ὃν C 
φϑάσας ἐδήλωσεν ἄνωθεν .0 λόγος, τὴν τοῦ πολέμου δεδωκὼς 
ἐξουσίαν xol πάντα τὸν στρατὸν μικροῦ δεῖν αὐτῷ ὑποτάξας. 


1 
18. τοῖς περὶ βασιλέα) Cod. τρεῖς περὶ βασιλεῖον. corr. P. 


Caesar Constantino filie, egit cem οὐ ut rursus vellet copiis ad- 
. versus Diogenem proficisci, sed ille recusaate, — eius ac- 
cersitur Andronicus , et istam expeditionem suscipere iubetur. egregia tesa 
in iuvene pietas et. parenti obsequendi enituit studium. paratum se statim 
ad quidvis obtulit, nec verbis liberalior, quam rebus, eodem die impera- 
tore ac patre salutato, Chaloedonense transmisit fretum. sexque omaine 
dies circa Chalcedonem moratus apparandis rebus ad profectionem necessa- 
rũs, binc movens circuivit Orientalem tractam collegitque copias, 
waiversis unem in exercitus corpus secum iunctis iter capessivit Ciliciam ver- 
sus. prima in his Andronico cura fuit concordiam et conspirationem in unum 
sensum in exercitu constituere, quod assecutus sumimaa comitate, qua quem- 
que humanissime familiarissimeque tractabat; alterum deinde istud sibi pro- 
posuit agere, ut adventus eius lateret hostes, priusque ipse cum suis pet 
angustos aditus in Ciliciam traret, quam id Diogenes sensisset. huius 
quoque secundi voti compos factus est. arcto enim et p iti calle supsrato 
Andronici milites repente nibil minas opinantibos Diegenianis apparuerunt. 
24. Quando primum accepto sensu expeditionis contra se ductae, im- 
perator Diogenes copias et ipse suas eduxit, belli summa et exercitus paene 
tetius plena potestate ei, euius superius meminimus, Chutatario Armenio 
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τοὺς πεζοὺς οὖν οὗτος καὶ ἱππεῖς ἐπαγόμενος τοὺς ἐπικαίρους τῶν 
τόπων καταλαβεῖν ἔσπευδεν. ἀλλὰ τῶν ἐλπίδων ἐσφάλη, τοῦ 
δομεστίκου τῶν σχολῶν Z4vógovixov προκατασχόντος αὐτούς. ἀπο- 
γνοὺς οὖν τούτου ἀντιμέτωπον τὴν ἰδίαν φάλαγγα τῇ τῶν ἐναντίων 
ἵστησιν" ἀντικαϑίσταται δὲ πρὸς τοῦτον καὶ 0 2dvÓpóruxog. — xoi$ 
τοῦ μὲν μέσου τῆς φάλαγγος αὐτὸς ἦν ἐξηγούμενος, τοῦ εὐωνύ- 
μου δὲ κέρατος ὃ Φράγγος Ἀρισπῖνος, τοῦ δεξιοῦ δ᾽ ἕτερός τις 
D τῶν ὑπὸ τὸν “Ἀνδρόνικον τεταγμένων, ἀλλὰ πρὶν ἢ τὸν συνασπι- 
σμὸν γενέσϑαε καὶ εἷς χεῖρας ἀλλήλων ἰέναι, ὃ Φράγγος δύσνους 
ὧν πάλαι τῷ βασιλεῖ PouavQ καὶ μῆνιν κατ᾽ αὐτοῦ τρέφων, τὸ 10 
τῶν ἐναντίων ἱππικὸν ϑεασάμενος καὶ τῷ “Ανδρονίχῳ προειπὼν 
V 34 τὴν κατ᾽ ἐκείνων ἐξέλασιν, ἀπὸ ῥυτῆρος σὺν τοῖς ἀμφ᾽ ᾿ αὐτὸν 
ἐξελαύνει τὸν ἵππον. ἰσχυρᾶς οὖν τῆς προσβολῆς γενομένης φεύ- 
γουσιν οἱ περὶ τὸν Χουτατούριον. οἱ δὲ κατόπιν διώχοντες πολ- 
λοὺς μὲν ἀνήρουν πολλοὺς δὲ καὶ ἐζώγρουν. τοῦ. γοῦν ἱππικοῦ 15 
οὕτω διασκεδασϑέντος καὶ ἢ φάλαγξ ἡ πεζικὴ, δείσασα μὴ xv- 
κλωϑεῖσα διακοπείη, τὰ νῶτα δοῦσα καὶ αὕτη πρὸς φυγὴν ἔχλε- 
P 37 γεν. ὅσοι μὰν οὖν ταῖς φάραγξι καὶ ταῖς λόχμαις εἰσέδυσαν, 
διεσώϑησαν, τῶν δὲ λοιπῶν οἱ μὲν ἔπεσον οἱ δὲ ἐζωγρήϑησαν. 
καὶ ἡ μὲν τοῦ Ζιογένους φάλαγξ οὕτως διελέλυτο καὶ διεσχέδα- 90 
στο, τροπιιοφύρῳ δ᾽ ἐπανελθόντι τῷ «Ἀνδρονίκῳ πρὸς τὴν σκη- 
γὴν καὶ μετ᾽ εὐφροσύνης τὰ χαριστήρια ϑύοντε καὶ ἕτερον ἐπῆλ- 
ϑὲν εὐτύχημα. ἱππεὺς γάρ τις ἧκεν ὡς τάχιστα πρὸς αὐτὸν τῶν 
πολεμίων ἄγων τινὰ καὶ τὸν στρατηγὸν ἐζήτεε ϑεάσασϑαι. ὃ δὲ 


— ille immisso equitum peditumque idoneo numero, occupare sta- 
uit opportuna loca, sed spe sua felsus est, ea praeoccupata reperiens a 
domestico scholarum Andronico, exclusus inde igitur fronte adversa suam 
aciem hostili opponit: nec distulit ex adverse suas quoque ordinare copias 
Andronicus , medium in iis sibi locum sumens, laevo cornu praeerat Francus 
Crispinus; dextro autem alius ex ducibus Andronico subiectis. hic antequam 

lene structa phalanx esset, Francus pridem male affectus erga imperatorem 

omanum, et iram in eum corde conceptam fovens, viso equitatu hostili, 
sese illum expuleurum Andronico praefatus, magno impetu cum suis in eum 
irruit. oonfligitur acriter, Chutatarii equitibus ad extremum foasis fugatis- 
que, instante a tergo victore, ac multos eorum qua caedente qua captivos 
&bducente. disperso porro in hunc modum equitatu, verita pedestris acies 
ne circumventa concideretur, et ipsa verso tergo in fugam incubuit. servati 
sunt quotquot aviarum vallium, praecipitiumque ac deusorsm saltuum sese 
Jatebris texere: alii partim occisi, partim capti sunt. sic Diogenis acies 
fracta disiectaque est. victori gutem cum plausu et gratulatione maxima in 
suum tabersaculum revertenti Andronico et gratias deo rite pro victoria red- 
den alius quoque successus gaudium cumulavit. eques currieulo adfuit capG- 
vum quem trahens et ad ducem exercitus magnopere adautu. 


e 
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τῆς σχηνῆς προχύψας ἑώρα πρᾶγμα πολλὴν αὐτῷ ϑυμηδίαν 
παρέχον, τὸν Χουτατούριον πρὸς αὐτὸν ἀγόμενον δέσμιον. οὗτος 
γὰρ ἐν τῷ φεύγειν τοῦ ἵππου διωλισϑηκότος, ὡς ἔλεγε, λόχμην 
τε εἰσέδυ τινὰ xal λανϑάνειν ἔσπευδεν. ὡς δ᾽ ὑπὸ τῶν διωκόγν- B 
ὅτων καταφανὴς γέγονε καὶ συλληφϑεὶς ἔμελλεν ἀναιρεῖσϑαι, ἐλι- 
πάρει τὸν ζωγρήσαντα. ὡς δὲ δακρύοντα οὗτος τὸν ἄνδρα τεϑέα- 
ται, τὴν ἐσθῆτα ἀποδυσάμενος καὶ γυμνὸν ἐπὶ τὴν λόχμην ἀφεὶς 
ἀπήει. εἶτα δὴ ἄλλος αὐτὸν γυμνὸν κατιδὼν ὑπὸ τὴν λόχμην 
χρυπτόμενον ὥρμησὲν ἀναιρεῖν, ὃ δὲ ὅστις εἴη ἐφϑέγγετο καὶ 
1οπρὸς τὸν στρατηγὸν ἀπαχϑῆναι παρεκάλει. κἀκεῖνος ταχέως τοῦ- 
TO» ἐπὶ τοῦ ἵππου ϑεὶς πρὸς τὸν "Ἀνδρόνικον ἀπεκόμιζεν. ὃν 
ἐχεῖνος ἐκ τῆς σχηνῆς ἰδὼν γυμνὸν ἐπαγόμενον ἐξήει τε τῆς σκηνῆς 
καὶ ἵλεῳ τῷ ὄμματι τοῦτον καϑυπεβλέπετο. παριστείλας οὖν τὴν 
αὐτοῦ γύμνωσιν περιβολῇ στρατηγῷ πρεπούσῃ γεγναίῳ ἐν ἀδέσμῳ C 
16 ἐτήρει φυλαχῇ. ἀγασϑεὶς δὲ ὃ Χουτατούριος τῆς περὶ αὐτὸν 
φιλοφροσύνης τοῦ "Ἀνδρονίκου, λίϑον τινὰ τῶν πολυτίμων ὑπ᾽ 
αὐτοῦ κρυβέντα περὶ τὴν λόχμην ἐν jj ἑάλω αὐτῷ φανεροῖ, καὶ 
πέμψαι ξὺν αὐτῷ ἀξιοῖ τοὺς ἀποχομίζοντας. καὶ δὴ πέμπονται, 
καὶ κομίζουσι ϑέαμα τοῖς δρῶσιν ἰδεῖν. μεγέϑει γὰρ ἦν σχεδὸν 
80 ὑπὲρ ἅπαντας λίϑους, λαμπρότητε δὲ τοὺς διαυγεῖς ἅπαντας ᾿ 
ὑπερέλαμπεν. ὃν ὃ Ἀνδρόνικος τῇ βασιλίδᾳ Maple δῶρον προσήτ 
γεέγχεν ὕστερον, 


9. κρυπτόμενον] V. κρυπτόμενορ. 12. ἐκαγόμενον) V. ἀπαγό- 
p 18. ἀπρκομίζοντας) Fort. ἐποκομίσοντας. 19. θέαμα) 
e Cvie. 


proferens ille e tabernaculo caput spectaculo pascitur iucundissimo, Chuta- 
tarium ad se vinctum duci cernens, hic enim, ut ipse referebat, equo in- 
ter fugiendum prolapso silvam ingressus densam delitescere in ea voluit, sed 
detectus a persequentibus et comprehensus vitam ab occidere parato lacrimis 
impetravit, erepta dumtaxat veste. hinc nudum se itorum abdit in saltum : 
verum ab alio visus et ferro petitus necem professione nominis antevertens 
duci ad exercitus imperatorem petiit impositusque confestim in equum sic An- 
dronico sistebatur, quem ille duci ad se nudum e tabernaoulo cum vidisset, 
foras ei obviam prodiit benignoque intuitu consolatus moerentem nuditati eius 
honorique consuluit, datis ei vestibus ducis primarii personam decentibus, 
atque inde vinculis solutum in libera custodia secum habuit; quam ille huma- 
nitatem admiratus remunerari egregia gemma statuit. itaque Andronico cum . 
dixisset fuisse sibi, quando erat captus, lapillum eximii pretii, quem ipsi 
offerre cuperet, abscondisse autem illum certo looo in ea silva, in qua erat 
comprehensus, eo remitti pum custodibus petiit relaturum gemmam. an- 
nuente Andronice brevi mirabilem visu reportavit lapidem superantem gew- 
was omnes magnitudine, splendoris autem maioris, quam sit ullus pellucidus 
lapis, quem postea done dedit Andronicus imperetrici Mariae, 
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Q5. Ὃ δὲ 4ioyérgc xal τῶν πραγμάτων αὐτῷ κατόπιν 
ἀρμένων οὐ κατεγίνωσχεν, ἀλλὰ τοὺς περὶ αὐτὸν ὑπερώνννε xal 
D ἐλπίδας ὑπέτεινεν ὧς ἀφιξομένης «δτίκα δὴ μάλα Περσικῆς συμ- 
μαχίας. διεπρεσβεύετο δὲ καὶ πρὸς τὸν Κρισπῖνον πειρώμενος 
αὐτοῦ τὸ βάρβαρον φρόνημα διεγεῖραι κατὰ τοῦ ᾿Ανδρονίχου. & 
ἀλλὰ τοῦτο γνοὺς “Ἀνδρόνικος καὶ ϑωπευτικώτερον ἐντετυχηχὼς 
τῷ Κρισπίνῳ τὴν ἐχείνου πρεσβείαν ἀπέδειξεν ἄπρακτον. ἀπρά- 
κτου δὲ τῆς πρεσβείας ἀποδειχϑείσης καὶ τοῦ ἐκ Περσίδος συμ- 
μαχικοῦ ἔτι μέλλοντος, οἱ περὶ τὸν “]Πιογένην ἀπογνόντες τῷ " 
δρονίκῳ συνθέμενοι καὶ πίστεις τοῦ μὴ παϑεῖν εἰληφότες αὐτόν 1ὃ 
τε τὸν βασιλέα παραδιδόασι καὶ τὸ φρούριον. οἱ δὲ περὶ τὸν 
P 88 Ζούχα “Ἀνδρόνικον αὐτὸν συλλαβόντες τὴν ἁλουργίδα αὑτὸν ἀπο- 
δύσαντες, τὸ uovadixóv ἐπενδύουσι σχῆμα, καὶ οὕτω τοῦ φρου- 
ρίου ἐξαγαγόντες πρὸς τὸν "Ἀνδρόνικον μετὰ πλείστης ὅτι τῆς 
, περιχαρείας ἀπάγουσιν. ὃ δὲ τῆς τύχης αὐτὸν οἰχτείρας ἐδά- 19 
«vos xal δεξιὰν ἐμβαλὼν εἷς τὴν ἑαυτοῦ ἀπάγει σχηνὴν καὶ 
V 25 τραπέζης αὐτῷ κοινωνεῖ, ἦν οὖν ἄμεινον μέχρε τούτον στῆναι 
τῷ ἀνδρὶ τὰ τῆς δυστυχίας" ἀλλ᾽ οὐκ ἦν αὐτῷ διαδρᾶναι τοῦ 


φϑόνου τὰ βέλεμνα. οἱ γὰρ περὶ τὸν βασιλέα MiyarjA πρόφασιν 
B ὥσπερ τῆς ἰδίας ἐπιϑυμίας τὴν πρὸς ἐκεῖνον πλασάμενοι εὔνοιαν, 80 
δείσαντες ὡς ἔφησαν μή τι καὶ διαμηχανήσαιτο ὃ “)ιογένης καὶ 


4, ἀρμένων] P. δεομένων. Bekker φερομένων. ibid. ὑπερώνννε) 
ἐπερρώννυε 10. παϑεῖν) τε παϑεῖν ἢ 


25. AtDiogenes tam infelici successu non fractus obstinabat adhuc ia 
spe animum , sociosque ultimae fortunae consolari studebat fiducia mox ad- 
futuri e Perside auxilii. misit etiam δὰ Crispinum certos homines ingenizm 
irritabile iracundi barbari concitare in Andronicum oonaturos ; cuius 
coepti, accepto in tempore Andronicus longe blandioribus quam usquam 
alias verbis officiisque Crispinum ita delinivit, ut Diogenianos remiserit irri- 
tos. cuius rei per comitatum Diogenis fama vulgata, cunctantibusque nimiam 
exspectatis a Perside copiis, proditur a suis Diogenes, incolumitatem 
priam eius, atque arcis in qua erant deditione ab Andronico paciscen 
missis igitur ab Andronico ad exigendam pactorum fidem admissis in arcem, 
deditus Diogenes ab iis purpura exutus monastica veste contegitur, sicque 
eductus arce Andronico sistitur, gaudium tantae victoriae, quo passim 
tabant milites, modesta commiseratione prementi; cui laudabili affectui tan- 
tum indulsit ut etiam infortunio exauotorati captivique principis lacrimas 
derit: congruente humanitate cetera , qua illustrem oaptivum amplexu digna- 
tus tabernaculo excepit eodem secum mensaeque adhibuit, hunc oportuerat 
finem esse misero malorum: sed invidiae longe iaculantis effugere ictus non 
potuit. fuerunt enim in aula qui odio aut timori proprio affectum in princi- 
pes praetexentes Miohaáli suggesserunt, nunquam il possessionom imperi 

re certam, quoad valeret Diogenes. siquidem et ipsum oogitaturum aliquid 
et alios novarum eupidos rerum hinc turbandi oausam petitaros. sic expreee 


S 
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πάλιν ἀφορμὴ πραγμάτων τῷ βασιλεῖ γένοιτο, ἐντέλλονταί τινι 
διὰ γραμμάτων ἐπὶ τοῦ καιροῦ δυναστεύοντι ἐκχύψαε τούτῳ τοὺς 
ὀφθαλμούς. ὃ δὴ καὶ γενόμενον μεγάλως ἠνίασε τὸν “Ἀνδρόνικον, 
xal μᾶλλον ὅτι καὶ πειρασϑεὶς διασώσασθαι τοῦτον οὐ δεδύνητο, 
5 τῶν περὶ τὸν βασιλέα σφοδρότερον ἐγκειμένων, ἐπέστειλε δὲ καὶ 
πρὸς τὸν πατέρα τὸν καίσαρα, παρακαλῶν αὐτὸν μὴ συγχωρῆσαι 
(5 τελεσθῆναι τοιοῦτον ἀνοσιούργημα, ἢ μὴν τῆς ϑείας ἐχδέχεσθϑαι 
δίκης τὴν ψῆφον oix εἰς μαχρὰν ἀπαντήσονσαν, ὃ μὲν οὖν ταῦτα, 
οἱ δὲ τὰ γράμματα δεξάμενοι ἐχτυφλοῦσί τε τοῦτον, καὶ εἷς ὃ 
ἱδρύσατο φροντιστήριον ἐν τῇ νήσῳ Πρώτῃ ἐχπέμπουσι. βραχὺ 
δέ τι ἐπιβιοὺς μετὰ τὴν τῶν ὀφϑαλμῶν στέρησιν ἐτελεύτησεν, ἐπὶ 
τρεσὶν ἔτεσι τὴν βασιλείαν Ρωμαίων ᾿ϑύνας. τοιοῦτον ἔσχε τέλος 
τὰ xarà τὸν 4ιογένην. 

assensu cupide scribunt ad quemdam fum in exercitu plurimum potentem, 
erueret oculos Diogeni. ded factum iniquissime Andronicus talit: praeser- 
tim quod impedire conatus nibil profecerat, iis qui facilitatem Michaélis eo 
inclinare coeperant magis ac magis coeptum urgentibus. scripserat autem ea 
de re Andronicus δὰ patrem quoque suum Caesarem , maiorem in modum ro- 
gans ne istud perpetrari piaculum sineret ; alioqui divinae vim ultionis ex- 
spectaret, poenamque non longum moraturam. ea illo nequicquam moliente, 
qui litteras acceperant Diogenem excaecant et in monasterium , quod ipse 
construxerat in Prota insula, relegant, ubi excaecationi suae non diu super» 
stes ille interiit, imperio Romano tribus annis administrato. hunc res Dio- 
genis finem habeerunt, 


BIBA4ION ἢ. 


1. : O μὲν δὴ βασιλεὺς Ρωμανὸς ὃ Διογένης προϑυμηϑεὶς τὰ 


σ 


᾿ο' Ῥωμαίων ὑψῶσαι ἀρξάμενα ἤδη κλίνειν, οὐκ εὐφυῶς οὐδ᾽ ἐπι- - 


στημόνως τὰ τῆς ὑψώσεως μεταχειρισάμενος αὐτός τε κατεβέ- 
βλητο καὶ τὰ Ῥωμαίων ἑαυτῷ συγκατέβαλε πράγματα, ὕπως dé, 


14. προθυμηϑεὶς} Ka P, pro προτιρηϑ είς, 


LIBER Il, 


1. T. huno modum — Romanus Diogenes generoso ille quidem ani- 
380 aggressus restituere in decus — collabescere incipientem Romanam 
zem , quod proposito optimo haud parem agendi dexteritatem administrandi- 
que adiunxit prudentiam , et se ipsum perdidit, et rem Romanam communi 


Lar 
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τὸ μὲν δεδήλωται πρότερον, τὸ δὲ προϊὼν ὃ λόγος δηλώσει vor. 
ὃ δὲ βασιλεὺς Πιχαὴλ τοῦ 4Ζηιογένους ἀπυλλαγεὶς τὴν κουροπα- 
λάτισσαν Ἄνναν, ἣν ὃ λόγος φϑάσας ἐδήλωσε μητέρα τῶν Ko- 
μνηνῶν, σὺν τοῖς υἱέσι τῆς ὑπερορίας ἀνακαλεῖται καὶ διὰ κήδους 

“ αὐτοὺς ἑαυτῷ. οἰκειοῦται" γήμας γὰρ αὐτὸς πρότερον τὴν nayxpd-$ 

B τειαν τοῦ ᾿Ιβήρων κατάρχοντος ϑυγατέρα ἸΠαρίαν τὴν ἐχείνης ἔξα- 

δέλφην Εἰρήνην τὴν ϑυγατέρα τοῦ ᾿Αλανίας ἐξουσιάζοντος τῷ 
πρεσβυτέρῳ τῶν παίδων τῆς κουροπαλατίσσης ᾿Ισαακίῳ πρὸς γά- 
μου κοινωνίαν ἐχδίδωσιν. ὃ δὲ καῖσαρ ἐπεὶ τὸν ἀνεψιὸν εἶδεν οὐχ 
"ἐπιτηδείως πρὸς τὴν τῶν κοινῶν ἀντίληψιν ἔχοντα, αὐτός τε γεν- 1ὃ 
γαιότερον τῶν πραγμάτων ἀντελαμβάνετο καὶ τὸν ἐχτομίαν Νικη- 
φόρον, ὃν ὑποχορίζοντες ἐκάλουν Νικηφορίτζην, τῷ βασιλεῖ οἷ- 
κειώσας λογοθέτην τοῦ δρόμου κατέστησεν, ἄνδρα ἐντρεχῆ μὲν 
xal δραστήριον xol λόγῳ κοσμούμενον καὶ πείρᾳ πραγμάτων πολ- 

P 41 λῶν, βαψύγνωμον δὲ ἄλλως καὶ συγκυκῆσαι δυνάμενον πράγματα 15 
μᾶλλον ἢ τὸν Περικλέα φασὶ τὴν “Ἑλλάδα κυκᾶν. λέληϑεν οὖν 
6 καῖσαρ xaJ ἑαυτοῦ τὸν ἑαυτοῦ ἐξοπλίσας πολέμιον, 

Q. Ὑπελϑὼν οὖν οὗτος τὴν τοῦ βασιλέως κουφότητα ὅλον 
τοῦτον πρὸς ἑαυτὸν ἐφειλκύσατο ἥκιστα πείϑων φροντίζειν τοῦ 
ϑείου καίσαρος. ὃ δὲ καῖσαρ τέως μὲν προσεποιεῖτο τὰ δρώμενα Ὁ 
ἀγνοεῖν καὶ τῶν πραγμάτων ἀντείχετο" ἐπεὶ δὲ ἑώρα xa^ ἑκάστην 


secum ruina involvit: prout partim jam narratum a nobis est, partim ex dein- 
ceps dicendis plenius intelligetur. at imperator Michaél defunctus iam meta 
Diogenis curopalatissum Annam, de qua diximus superjus, Comnenorum 
matrem ab exilio revocavit una cum filiis, quos etiam admovere sibi affini- 
tete voluit. eteninr cum ipse psulo ante praenobilem praepotentemque lbe- 
rorum principis filiam Mariam coniugem duxieset, huius patruelem Alanise 
rectoris filiam Irenen curopalatissae filio maiori nuptiarum necessitudine 
coniunxit. Caesar autem cum Augustum fratris filium cerneret guberuationt 
publicae rei non admodum aptum, et ipse attentius in negotiorum expedi 
nem incubuit et eunuchum quemdam Nicephorum, quem diminutivo verbe 
Nicephorltzem vocabant, imperatori commendatum logothetam cursus con- 
stituit, virum impigrum efficacisque ingenii doctrina, eloquentia multarem- 
que experientia rerum ornatum ; sed profundi eumdem animi dissimulatoren- 
que consiliorum , quae plurima excogitabat versabatque plerumque turbt- 
lenta, nihilo minus quam ille olim Pericles homo factus natusque ad totam 
commovendam Graeciam, itaque hunc Caesar promovens acrem in se gri- 
Manes os — — — m rebatur, postea sensit , — 
. Hic conciliationi Caesaris artem subi opriam, ubi se 
tus in levis ac facilis Michaelis animi poto. ing insinua Mina i; ti asit 
omnium illi persuasit, ut patruo suo Caesari tribueret fideretve minimum. 
queen cito Caesar sensit, dissimulandum tamen ratus consueta aliquam- 
ratione gereadis rebus vacare pergebat. oum autem magis ac magis sete 
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αὐξομένην τὴν βασιλέως παρόρασιν καὶ ὅλον τοῦτον διεγίγωσκε 
τοῦ λογοθέτου ἐξεχόμενον, δεῖν φήϑη ἀπόπειράν τινα ποιήσα- 
σϑαι. καὶ δὴ σκηψάμενος ὡς βούλοιτο ϑήρας χάριν πρὸς τὴν Β 
. μικρὰν 2dolay περαιωθῆναι, ἐπεὶ τὸν βασιλέα εἶδε πρὸς τοῦτο 
5 συγκαταβαίνοντα, τὸν πρὸ τοῦ Πόντου πορϑμὸν περαιωϑεὶς 
ἅμα τῷ υἱῷ ᾿Ανδρονίχῳ ἀπῇήει πρὸς τὴν ““σίαν τοῦ ἡλίου τὰς με- 
τοπωρινὰς τροπὰς μεταλλάττοντος. ϑάτερος δὲ τῶν τούτου υἱέων 
6 Κωνσταντῖνος ἔμεινε παρὰ τῷ βασιλεῖ" προεβέβλητο γὰρ πρὸς 
αὐτοῦ πρωτοστράτωρ, τουτὶ δὲ τὸ ὀφφίκιον μέγα ἦν ἀεὶ παρὰ 
10βασιλεῦσι καὶ μεγίστοις ἐδίδοτο. μείνας δὲ θεραπεύειν ἔσπευδε 
τὸ βασιλέως ἀμφίγνωμον" καὶ γὰρ ἦν ἐκ δυοῖν τοῖν ἐναντίοιν τοῦτο C 
συγχείμενον, χουφότητός τε καὶ πανουργίας. 
8. 'O μὲν οὖν καῖσαρ τὴν ᾿Ασιᾶτιν καταλαβὼν περὶ ϑήραν 
ἐπτοῆσϑαι προσεποιεῖτο. ὃ δὲ βασιλεὺς ΠἤΠιχαὴλ συγχλειομένων 
15 αὐτῷ τῶν πραγμάτων ἤδη κατά τε τὴν ἕω καὶ τὴν ἑσπέραν (οἵ τε 
γὰρ Ἰοῦρχοι τὰ κατὰ τὸν Ζιογένην πυϑόμενοι καὶ τὰς πρὸς Ῥω- 
μεαίους δι᾽ ἐχεῖνον γενομέγας ξυμβάσεις τε xal σπονδὰς διαλύσαν-- 
τες τὴν ἑῴαν πᾶσαν ἐδῃοῦντο καὶ ἐληΐζοντο, οἵ τε μὴν Σκύϑαι 
πρὸς τούτοις συστασιάσαντες Θράκην τε καὶ ἸΠακεδονίων κατέτρε- p 
40 yov , ὡς πορϑεῖσϑαι μικροῦ δεῖν ἅπασαν τὴν Z4o(ay καὶ τὴν Εὐ-- 
ρώπην ὑπ᾽ ἀμφοῖν τοῖν ἐχϑροῖν), οὕτω γοῦν αὐτῷ τῶν πραγμά-- V 28 
τῶν συγκχλεισϑέντων τὸν Κομνηνὸν Ἰσαάκιον, ὃν διὰ κήδους tav- 


quotidie prodentem in imperatore cerneret despectum sui sicque ipsum e lo- 
gotheta Bes dere totum , —* ut sibi factam reliquam vel — vel 
gratiae partem esse constaret, experiundum in hunc modum Michaélis erga 
se animum putavit. ficto venationis desiderio veniam ab Augusto petiit trans- 
fretandi in minorem Asiam, quo haud aegre impetrato fretum transvectus in 
Asiam circiter aequinoctium &utumnale traiecit, Andronicum filium secum 
ducens, altero filio Constantino in aula relicto.  pr6tostratorem enim eum 
Augustus creaverat, quod officium apud imperatores semper fuit dignationis 
magnae nec nisi maximis quibusque tribui solitum. — cuius occasione morae 
non destitit ille quidem experiri, si quid posset in curanda instabilitate con- 
siliorum imperatoris. sed malum erat vehemens ac remedio fortius, duabus 
ex contrariis conflatum pestibus, hinc levitate , illinc astuta malitia. 

At Caesar in Asiam delatus egregie simulabat venatione sese maio- 
rem in modum delectari. imperator vero Michael circumventus ancipiti malo 
irruptionis geminae barbaricae; hinc Turcorum, audita Diogenis cum quo 
transegerant exauctoratione, pacem solutam arbitrantium ac propterea Orien- 
tem universum hostiliter incursantium, illinc Scytharum Thraciam, et Mace- 
doniam per tumultum manu facta vastantium, utrorumque tanta rabie furen- 
tium ac tam late stragem ruinasque spargentium, ut, Asia paene pariter Euro- 
paque universa saevissimis hostibus praedae forent; quo alicunde — 
tanto mederi malo ac se ex angustis explicare conaretur, Comnenum 
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τῷ φκειώσατο, δομέστιχον τῶν σχολῶν τῆς ἀνατολῆς καταστήσας, 
αὐτοχράτορα στρατηγὸν τοῦ κατὰ Τούρχων πολέμου τοῦτον ἐχ- 
πέπομφεν. ὃ δὲ παραλαβὼν τὰς δυνάμεις ἀπἥει ὡς ἐπὶ τὴν τῶν 
Καππαδοχῶν. ξυνείπετο δέ οὗ καὶ ὃ ἀδελφὸς ᾿“λέξιος, ὃ τότε 
μὲν μεγάλη Ῥωμαίων ἐλπὶς καὶ ὧν καὶ φαινόμενος, ὕστερον δὲ μέ- 5 
P 42 γιστον Ῥωμαίοις γενόμενος ὄφελος, μήπω τὸν ἴουλον ἐπανϑοῦντα 
φέρων, ἀλλὰ τὰ τῆς στρατηγικῆς ἀρετῆς ὑπεδείκνυ καὶ πρὸ τῆς 
τελειότητος μᾶλλον ἥπερ φασὶν οὗ τὰ Ῥωμαϊκὰ συγγραψάμενοι 
᾿ τὸν Σχηπίωνα, ὁπηνίκα ξυνείπετο τῷ «ϊμυλίῳ κατὰ τοῦ ἴαχε- | 
δόνος στρατηγοῦντι Περσέως. ξυνέπραττε γὰρ τἀδελφῷ, καὶ 10 
τὰς τάξεις xa9íora , καὶ τοὺς λόχους ἐνίστα, xal φαλαγγαρχῶν 
ἐφαντάζετο, καὶ πρὸ τῆς πείρας περὶ τὰ στρατιωτικὰ δεξιώτατος 
! dw. ἐπεὶ δ᾽ ἀφικέσϑην εἰς τὴν Καππαδοκῶν μητρύπολιν, φημὶ 
Β δὴ τὴν περιβόητον Καισάρειαν, ἐστρατοπεδευσάτην περὶ τὴν πα- 
λαιὰν πόλιν, ἀντὶ τάφρου καὶ χάραχος τὰ διερρωγότα ταύτης 15 
προβαλλόμενοε τείχη" καὶ γὰρ ἔφϑη πάλαι σεισμοῦ γενέσϑαι 
πάρεργον μιχροῦ δεῖν ἅπασα, πύργων ἐνίων περιλειφϑέντων εἰς 
ἀπόδειξιν οἶμαι τῆς παλαιᾶς εὐδαιμονίας τῆς πόλεως. ἐν ταύτῃ 
γοῦν στρατοπεδευσάμενοι διεσκοποῦντο ὅπως ἂν ἐπιόντας τοὺς 
Τούρχους καὶ τὰς κωμοπόλεις πορϑοῦντας ἀποσοβήσαιεν. 90 
4, "4λλ᾽ οὕτω μὲν οὗτοι. ἐπεὶ δὲ συνετρίβετο τούτοις καὶ 
Ο ὁ Φράγγυς Οὐρσέλιος, τῆς ἑταιρίας ὧν τοῦ Κρισπίνου καὶ τῆς 


cium recenti sibi affinitate iunctum et domesticum scholarum per Orientem 
constitutum summum belli ducem contra Turcos mittit, qui assumptis copi 
Cappadociam versus iter intendit. secutus ipsum est frater eius Alexiss, 
magna iam tum Romanorum spes palam nec falso ereditus, — eniss 
auguriis in eventa proficientibus exspectatum sui fructum , itatem videli- 
cet maximam rei publicae repraesentavit, tunc autem adhuc adolescentules 
vix prima lanugine signabat malas. quamquam abundantia militaris strenui- 
tatis maioris facile aetatis officium expleret , qualem qui Romae veteris res 
memoriae mandarunt Scipionem ferunt, cum Aemilio adversus Macedonem 
Perseum consularem exercitum ducenti comes expeditionis esset. nec enim 
hic segnius Alexius fortem fratri operam navabat constituendis erdinibus , in- 
sidiis locandis acie dirigenda movendaque, simulacris praeliorum, quibus in 
omnibus exereitationibus militaribus mira in iuvene dexteritas eminebat. Ce- 
terum ubi perventum ad metropolim Cappadocum , celebresmi illam inquam 
Caesaream, castra posuerunt in vestigiis urbis veteris muris eius dirutis pro 
castrensi vallo fossaque usi. olim enim haep civitas terrae motu paene tota 
concidit, turribus dumtaxat relictis paucis quasi ad specimen antiquae magni- 
ficentiae. hic igitur eastris positis consultabant, quam inirent ratienem cobi- 
bendi 'T'urcos vicos passim regionis foede desolantes. 

4. "Talia illis meditantibus, Urselius Francus, quem habebant ia exer- 
citu e societate Crispini, cuius loce nuper mortui eopias eius gubernabat, 
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éxslyov κατάρχων φάλαγγος, ἅτε ἐκείνου τὸ χρεὼν ἀποτίσαντος, 
ἐζήτεε δὲ πρόφασιν εὑρεῖν εὐλογοφανῆ ὥστε ἣν πάλαι ὥδινεν ἀπο- 
στασέαν εἷς τοὐμφανὲς ἀγαγεῖν, ἐπειδὴ ξυνέβη τῶν τινα τῆς φά- 
λαγγος ἀδικῆσαι μεγάλως τῶν ἐγχωρίων τινά, ὃ δὲ τῷ στρατηγῷ 
5 προσελϑὼν τὰ τῆς ἀδικίας κατεβυᾶτο, καὶ ὃ στρατηγὸς ἐζήτει τὸν 
ἀδικήσαντα ἐν μέσῳ ἀχϑῆναι. τοῦτο πρόφασις τῷ Οὐρσελίῳ τῆς 
ἀποστάσεως γένεται. καὶ στρατοπεδεύει μὲν ἔξω τῆς παρεμβολῆς 
ἐπαγγελλόμενος εἰς νέωτα φοιτῆσαι πρὸς τὸ στρατόπεδον, περὶ δὲ 
μέσας νύχτας ἄρας τὴν φάλαγγα τῶν Κελτῶν ἀπεδίδρασκε καὶ 
10εὐϑὺ Σεβαστείας ἐχώρει. γνωσθέντος δὲ τοῦ δρασμοῦ περὶ τὴν 
ἕω τῷ Κομνηνῷ Ἰσααχίῳ, δεῖν ἔχρινε τῷ ἀδελφῷ “Αλεξίῳ μέρος D 
τῆς στρατιῶς πιστεύειν καὶ πρὸς τὴν τοῦ Οὐρσελίου ἐχπέμψαε 
δίωξιν, ἐν μετεώρῳ δὲ ἔτι τοῦ σχέμματος ὄντος καὶ τοῦ στρατοῦ 
συναϑροιζομένου (ἠγγέλλετο δὲ παρὰ τῶν σκοπῶν Τούρκων πλῆ- 
159oc πολὺ κατὰ Ῥωμαίων χωρεῖν καὶ ἀγχοῦ που τούτου στρατοπε- 
deser), ἐπισχὼν οὖν τὴν τοῦ Οὐρσελίου δίωξιν ὃ Κομνηνὸς Ἰσαά- 
κιος παρεσχευάζετο πρὸς τὸν πόλεμον, παρεχάλει δὲ τὸν ἀδελφὸν 
ἐντὸς τοῦ χάραχος μένειν καὶ συνέχειν τὸ στρατόπεδον. ὃ δὲ 
βαρέως τὸ χελευόμενον ἔφερε. κἀκεῖνος ὑπισχνεῖτο ἐγκαρτερήσειν Ῥ 43 
80εἶ μόνον ἐξαποστείλειεν ὕστερον xarà τῶν Τούρχων πολλὰς τῶν 
“Ῥωμαίων ἐπαγόμενος φάλαγγας. 
5. Ὁ μὲν οὖν πεισϑεὶς ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου κατέμεινεν, ὃ 


14. στιρατιᾶρ] V. ὀτρατείας. 591. ἐπαγόμενος] &xeyópevos? 


nibil nisi praetextum e€ occasionem plausibilem quaerebat defectionis quam 
dudum parturiebat in rem conferendae. contigit autem quemdam e phalange 
Gallica vehementi laedere iniuria indigenarum aliquem, cuius ille dolore 
graviter apud exercitus totius imperatorem questus expressit ab eo, quod 
negari non poterat, ut iuberet militem iniuriae auctorem in medium adduci. 
opportuna et speciosa ea causa rebellionis visa, ergo i& primo extra vallum 
suos locat postridie se rediturum in castra-pollicitus. media porro nocte ad- 
ducta secum phalange Gallorum fugit Sebastiam versus iter intendens. cer- 
tior sub auroram de ista fuga factus Isaacius Comnenus consilium ex re cepit 
Alexii fratris attributa ei parte copiarum ad persequendum Urselium mitten- 
di. dum ea expediuntur segregandisque copiis ituris mansurisque exspectatio 
cunctorum pendet, tumultuosus ecce ab exploratoribus affertur nuntius Tur- 
corum magpo numero in Romanos moventium iamque vicino in loco haben- 
tium castra. omissa igitur in praesens cura sequendi Urselii [saacius ad prae- 
lium se comparat. rogat autem fratrem ut praeesse interim castris velit : 
graviter eam tulit iussionem Alexius, quae occasionem illi eriperet in acie 
di, consolatus eum tamen 1saacius est pollicendo , sese ipsum cum re- 
is intra vallum copiis brevi accersiturum, quando maturum foret robur 
ipsum Romani exercitus in Turcos immittere. 
5. His ílle persuasus in castris mansit. Isaacius autem cum delectis 
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V 29 δὲ τὰς δυνάμεις ἄρας ἐχώρει κατὰ τῶν Τούρκων, ὑπαντιάζει 
γοῦν τούτους κατὰ τὰ Καππαδοχῶν ὅρια" καὶ συμβολῆς γενομέ- 
γῆς τρέπονται μὲν Ῥωμαῖοι, ὃ δὲ γενναίως τε ἀγωνίζεται καὶ κυ- 
κλωϑεὶς ὑπὸ τῶν ἐναντίων, τοῦ ἵππου αὐτοῦ τρωϑέντος καὶ τὸν 
ἐπιβάτην αὐτῷ συγχαταβαλόντος, ἁλίσκεται. τοῦ δὲ τῶν Pu-5 
μαίων στρατεύματος διασχεδασϑέντος ἐχώρουν οἱ Τοῦρχοι πρὸς 
τὸ στρατόπεδον. τῶν Τούρκων δὲ ἐπικειμένων βοηϑεῖν ἐπειρᾶτο 

B μετ᾽ ὀλίγων τῶν ξυνόντων αὐτῷ. καὶ μέντοι xal βεβοήϑηχε καὶ 
΄σέσωχε μικροῦ δεῖν ἅπαντας. αὐτὸς δὲ τὸν ὑπὲρ πάντων ἀνα- —— 
δεξάμενος χίνδυνον παρὰ μικρὸν ἑάλω" ἐς μέσους γὰρ ἑαυτὸν — 
ὠϑήσας τοὺς πολεμίους καὶ τῷ δόρατι πλήξας τὸν ἐπιόντα πρώ- 
τως καὶ νεχρὸν εὐθὺς ἀποδείξας, ἐπειδὴ ὑπὸ τούτων χεκύχλωτο 
καὶ τὰ βέλη πανταχόϑεν ἐπέμπετο κατ᾽ αὐτοῦ, αὐτὸς ἀσινὴς ὑπὸ 
τῆς ἄνωθεν τετήρητο δεξιᾶς, ὃ δὲ ἵππος ᾧ ἐπωχεῖτο τὰ πλεῖστα 
τῶν βελῶν δπεδέχετο καὶ εἰς γῆν σὺν τῷ ἐπιβάτῃ κατέπεσεν. ἀλλ᾽ 15 
οἵ περὶ αὐτόν, φιλοῦντες αὐτὸν οἷα φιλήσεως ἄξιον, τῶν ἵππων χα- 
C ταπηδήσαντες καὶ γενναίως ξὺν ἐκείνῳ ἀγωνισάμενοι τοῦ κινδύνου 
τοῦτον ἐρρύσαντο πεντεκαίδεκα δ᾽ ὄντων ξυμπάντων πέντε μόνοι 
εἷς τὸ στρατόπεδον ξὺν αὐτῷ διεσώϑησαν, τῶν δὲ λοιπῶν οἱ μὸ 
ἀνῃρέϑησαν oí δὲ ἑάλωσαν. διασωθεὶς δὲ εἰς τὸ στρατύπεδον ῷ 
. οὐχ ἠρέμησεν, ἀλλὰ κύκλῳ περιϑέων τοῦ χάρακος τὰ φρονήματα 
τῶν στρμτιωτῶν ἐπερρώννυεν, ὡς μηδέν τι τῆς “Ῥωμαϊκῆς ytr- 
γαιότητος ἄξιον πεπραχέναι, ἕως μὲν οὖν ἡμέρα ἦν, ἐκαρτέρουν 
7. βοηϑεῖν] Excidit nomen Alexii, 19. αὐτὸς] Fort. add. pis. 
20. εἰς} Hoc addidit P. 


copiis in Turcos vadens obvios habuit eos in finibus Cappadociae, ubi cett 
másso statim praelio fugantur Romani , duce interim intrepide pugnante, quo- 
ad circumventus ab hostibus equo ex vulnere sublabente simul oum eo afffi- 
ctus humi captus est et ductus a Turcis in ipsorum castra. cum vero fractae 
disiectaeque aciei Romanae instarent victores "Turci, erumpens vallo cem 
paucis Alexius memorabilem pugnam fecit, qua paene omnibus seluti fuit dis- 
crimen ipse in caput suum totum excipiens et ultro vocans. quando et pares 
abfuit quin caperetur, cum sese in medios immisisset hostes et eum qui 88 
primus accedere ausus erat magno hastae ictu interfecisset stravissetque. αἵ’ 
eumfusis deinde undique Turcis tuta illum eminus iaculatione infestantibos 
illaesus divina utique manu servatus est ipse quidem , et equus quo v 

tur multis transfixus sagittis se veotoremque suum effudit in terram. qw 
tempore comites eius, quibus erat carissimus utpote amore dignissumes 
omnium, exsilientes ex equis ad eum cucurrerunt ambienfesque ipsum et cet 
eo fortissime pugnantes periculo tandem exemerunt eum. quindecim erasí 
omnes, e quibus quinque tantum in castra salvi oum Alexio redierunt, ceteri 
partim occisis partim captis. redux porro e labore tanto non se otio d 
sed castra circumiens corroborabat animos militum magnopere adhortans, ne 
quid Romana generositate indignum oonsoiscerent. tui quead dies ἴεν 
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xal τὸ γενναῖον τοῦ νέου ϑαυμάζοντες ἐπήνουν καὶ χεῖρας ἱκέτιδας 
ἀνατείνοντες σωτῆρα xal εὐεργέτην ἐχάλουν, “εὖγε λέγοντες “ὦ D 
»tavia , 0 σωτήρ, ὃ κυβερνήτης, ὃ τῆς περισωϑείσης τῆσδε "Po- 
μαϊκῆς στρατιᾶς ῥύστης. εὖγε ὃ ἀσώματος μικροῦ δεῖν ἐν σώ- 
ὅματι. ὀναίμεϑά σου τῶν ἀνδραγαθημάτων, καὶ τηρηϑείης ἡμῖν 
εἰς χρόνους μακροὺς κοινὸν ὄφελος." τούτοις ἐπιρρωννύντες τοῦ 
. »ov στρατηγοῦ τὸ γενναῖον ἔμενον ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐκείνου 
τοῦ χάρακος προεχϑέοντος καὶ πδλλοὺς τῶν ἐπιόντων πολεμίων 
ἀναιροῦντος, τοὺς δὲ καὶ ἀποσοβοῦντος. τῆς νυχτὸς δὲ καταλα- 
10βούσης, ἐπεὶ ἑώρα ξύμπαντας εὐτρεπιζομένους, ἔχαιρέ τε ὡς 
εἶχός, οἱόμενος ὡς πρὸς μάχην αὐτοὺς εὐτρεπίζεσϑαι, καὶ τοῖς 
ϑεράπουσιν ἐχοινοῦτο τὰ δρώμενα. P4 
6. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἐσίγῳν, εἷς δέ τις τούτων γενναῖος 
ὧν κατὰ χεῖρα καὶ πείρᾳ τῶν ἄλλων διαφέρων, Θεόδοτος τοὔνομα, 
15 οὐχ ἀγαϑὺν οἰωνὸν ἔφη τὰ πραττόμενα εἶναι" “ἐπειδὰν γὰρ ἡ νὺξ 
προέλϑῃ, αὐτίκα δὴ μάλα φεύξονται. τούτου λεχϑέντος λύπης 
ὃ νεανίας πεπλήρωτο" ᾧετο γὰρ ξύμπαντας εἶναι τῆς αὐτοῦ ytv- 
ναιότητος. ἀπῇει δ᾽ ὅμως ἐπὶ τὴν σκηνὴν δειπνήσων" ἄσιτος γὰρ 
τὸ παράπαν διέμεινε. καὶ ὃ μὲν ἔτι τεϑωρακισμένος ὧν ἐδείπνει, 
30 οἱ δὲ λάϑρα τοῦ χάρακος ἐξιόντες ἔφευγον. ὡς δ᾽ ἀπηγγέλη τού- B 
TQ φεύγειν ἅπαν «0 στράτευμα καὶ μόνον αὐτὴν ξὺν ὀλίγοις περι- 
λελεῖφϑωι, ἵππον αἰτήσας ἔσπευδε βοηϑεῖν καὶ ξυνέχειν. μόλις 


loco perstabant admirantes, quin etiam laudabant iuvenis animum, supplices- 
ue tendentes manus salvatorem eum et benefactorem acclamabant. euge 
icentes, o adolescens, o salvator, o gubernator, o huius mire serv 
. Romani exercitus liberator. euge o corporis impedigientum in corpore vix 
sentiens. fruamur longum heroicis facinoribus istis serverisque utinam nobis 
in longissima tempora commune decus praesidiumque publicae rei. his & | 
plausibus novi ducis generositatem augentes, dum celebrabant milites, sese vallo 
continebant , illo subinde feras procurrente ac multos irruentium hostium oc- 
cidente, alios fugante. ubi autem nox venit, cum animadverteret Alexius 
omnes milites parare passim se atque expedire pro se quemque, pergratum 
id ipsi fuit, quod se ipsos ad pugnam comparare crederet, famulisque ac 
familiaribus suis quae fierent indicavit. 
6, Adtaleindicium silebant quidem alii ; anus vero illorum manu stre- 
neus et usu rerum prudentisque multis praestans 'Theodotus nomine non fau- 
stum dixit videri augurium accingi milites imminente nocte fugituros mox, 
nempe ut primum tuto poterunt intendentibus se tenebris. ad hanc vocem 
ingenti dolore suo intellexit adolescens vehementer errasse se, qui ex con- 
scientia generositatis propriae de suis militibus aestimasset. recepit se tamen 
in tabernaculum coenaturus, totum enim diem sine cibo transegerat. ee 
porro loricato uti erat coenante milites clam vallo egressi fugiebant. ad eum 
trepidum nuntium impetu sequendi sistendi fogaces capto , cum equus 
postalatus non daretur vix inventa mule, Alexius inscensa in eam partem, 
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ovv ἡμίονον εὑρηχὼς ἐπαναβεβήκεει xal πρὸς τὴν ἔξοδον ὥρμα, 
βουλόμενος αὐτὴν κατασχεῖν καὶ τοὺς περιλειφϑέντας ἐντὸς συγ. 
κλεῖσαι τοῦ χάραχος. ἀλλ᾽ ἔφϑασαν μικροῦ δεῖν φυγεῖν ἅπαντες. 
V 80 ἐξήει οὖν καὶ αὐτὸς ἤδη τῶν Τούρκων αἰσϑομένων τὸν τῶν 'Ῥω- 
μαίων δρασμὸν καὶ κατὰ ῥύμης ὅτι πλείστης καὶ δυνάμεως ioye-$ 
ρᾶς ἐπειγομένων φϑάσαι τοὺς φεύγοντας, xal ἑάλω εἰ μὴ ὃ Θεό- 
C δοτος, οὗ πρόσϑεν ὃ λόγος ἐμνήσθη, τοῦ κρότου τῶν imme 
αἰσθόμενος καὶ διαγνοὺς ὡς πλῆϑος Τούρκων πολὺ κατ᾽ αὐτῶν ἔπει» 
σιν, ἀπονεῦσαι τοῦτον μικρόν τι τῆς ὁδοῦ παρεσκεύασε. ἐχκχλίναντες 
δὲ τῆς ὁδοῦ καὶ ἐπέτι χωρίον συνηρεφὲς παραγενόμενοι ἔμενον μέχρις 10 
ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν Τούρκων διῆλϑεν. εἶτ᾽ ἐκεῖθεν ἀπάραντες πρὸς 
τοὺς Διδύμους τὸ ὄρος ἠπείγοντο. Τούρκοις δ᾽ ἐντυχόντες καὶ κατ᾽ 
ἐκείνων ὁρμήσαντες διεσπάρησαν, καὶ ἐπεὶ νὺξ ἦν, οὐχ οἷοί τε γεγό- 
γασιν εἷς ταὐτὸ ξυνελϑεῖν. ἀπήει οὖν ἕκαστος ὅπη ἔτυχεν. ὃ δὲ κλει- 
Ὁ νὸς ““λέξιος μόνος περιλειῳφϑεὶς ἐπειδὴ περὶ τοὺς πρόποδας τῶν 15 
Διδύμων ἐγένετο, τῆς ἡμιόνου ἤδη κεκοπακυίας καὶ μηκέτι οἵας 
τε οὔσης προσωτέρω χωρεῖν, ἀποβὰς ταύτης πεζῇ ὄρος ἀνήει ἔτι 
τὸν ϑώραχα περιβεβλημένος" ἀποδύσασθαι γὰρ τοῦτον οὐ ἔυν» 
ἐχώρει τῶν νέων τὸ πρόϑυμον. καὶ ἅμα λόγος τις διὰ μγήμης 
- αὐτῷ φερόμενος διεκώλυε τοῦτον, ὡς ἔφασκεν" ἔφη γὰρ ἀκηκοξ- 90 
ναι τοῦ πατρὸς ἀποσκώπτοντος πρός τινα τὰ ὅπλα ἀποβαλόντα. 


διά τοι τοῦτο τὸν ϑώρακα περιβεβλημένος ἐπεζοπόρει. τὸ δὲ 


qua exibatur ruit, et revocare iam egressos e retinere adhuc intra vallem 
repertos cupiens. sed iam exierant paene omnes fugamque meturabant. 
igitur et ipse, iam Turcis furtivum Romanorum abitum sentientibus et in- 
petu quam vehementissimo manuque valida contendentibus uj fugientes, 
— vitari non poterat quin caperetur Alexius, nisi "Theodotas cunas 
o meminimus, audito strepitu sequentium equorum et intellecto inde 
'Turcorum magnam multitudinem in ipsos ruere, ei suasisset paulalum de via | 
declinare. quod cum fecissent et ia loco avio virgultis tecto consedissent — — 
et quoad multitudo Turcorum praeteriisset, latuissent, deinde illinc moventes 
festinabant recta in montem cui nomen Didymi. sed euntibus Turcorum oc- 
currit manus, in quos cum impetum fecissent, dispersi disiunctique Alexi 
comites ab invicem sunt, nocteque superveniente coavenire iterum congrega- 
deus nequiverunt. ivit ergo quisque quo fors tulit,  iaclytus autem Alezws 
ictus solus iam ad radices montis Didymorum aegre pervenerat, mula ita 
fatigata ut progredi non posset ulterius, exscendens, pedibus acclivitatem 
montis superare aggressus est loricatus adhuc. loricam enim exuere prohibe- 
bat iuvenilis qua fervebat generositas adiuvante memoria, quae tum forte 
recursavit animo, ut narrare ipse solebat, dicti cuiusdam. — aiebat scilicet 
auditum sibi aliquando patrem suum oum acriter increparet quemdam, qued 
is iter pedibus faciens arma omisisset. haec causa illi fuit obfirmandi anim 
in constantia laboris tanti telerandi viaeque arduae ac lengae sub loriee 
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παράδοξον, ὅτι xal αἵμορραγίας ὅτι πλείστης ἐκ τῶν ῥινῶν προσ- P 45 
γενομένης αὐτῷ ἐξ ὅτου πεζοπορεῖν ἤρξατο διὰ πάσης τῆς vvxrÓg, ᾿ 
οὔτε ὅπλα ἀπέβαλεν οὔτε τοῦ δρόμου ἐπαύσατο, μέχρις ὅτου πρὸς 
τὸ ἐν Γαβαδονίᾳ πολίχνιον ἐγένετο. 
5 T. ᾿Ἐχεῖσε δ᾽ αὐτοῦ γενομένου συνέϑεον ἅπαντες οἱ ἐγχώ- 
ριοι, 0? xal δρῶντες αὐτοῦ τὴν ἐπιϑανάτιον χλαῖναν κατάστικτον 
τῷ λύϑρῳ τοῦ αἵματος ἔστενόν τε καὶ ἐδάχρυον ὡς εἶχός. ὡς δ᾽ 
4$ φήμη τὴν ἄφιξιν τούτου τοῖς δυναστεύουσι παρέπεμψεν, ἀφί- 
xovró τε πρὸς αὐτὸν καὶ οἴκοι τοῦτον ἀπῆγον μετὰ τιμῆς ὅτι πλεί- 
i0oryc φιλοφρόνως ὑποδεξάμενοι. στολὰς δὲ ἐχόμιζον πρεπούσας B 
ἀνδρὶ τοιούτῳ καὶ ϑεραπεύειν τὸ σῶμα τοῦ νέου παντοίως προεϑυ-- 
μοῦντο, ὧς καὶ κάτοπτρον τούτῳ χομίσαε κατὰ τὸ παρ᾽ ἐκείνοις 
oc, καὶ πρὸς αὐτὸ ἀτενίζειν * **,— ὃ δὲ τοῦτ᾽ ἰδὼν ἐμειδία, 
xüxtivog διηπορεῖτο τὸ δρώμενον. ὃ δὲ οὖχκ ἔϑος ἔφη ἀνδράσι 
16 χαὶ ταῦτα στρατιώταις εἰς κάτοπτρον ἐνορᾶν" “γυναιξὶ γὰρ καὶ 
τοῦτο μόναις ἐπιτετήδευται μεριμνώσαις ἀρέσχειν τοῖς σφῶν &y- 
δράσιν. ἀνδρὶ δὲ στρατιώτῃ. κόσμος τὰ ὅπλα, καὶ τὸ τῆς διαί-- 
τῆς λιτόν τε καὶ ἄϑρυπτον." οἱ δὲ ταῦτ᾽ ἐπαΐοντες τοῦ νέου τὸ € 
σῶφρον καὶ συνετὸν διὰ ϑαύματος ἦγον. ἐπιξενωθεὶς οὖν αὐτοῖς 
ϑυτρισὶν ἡμέραις, ἤδη τῶν ϑεραπόντων καταλαβόντων, ἀπήει ὡς 


18. ἀτενίζειν) παρεκάλουν addidit P. indicavi lacunam. 19, ἐπι- 
ξενωθϑεὶς) lta P. pro ἐπιξωϑ είς. 


onere peragendae, in quo illad inopinatius videbitur, quod cum illi statim 
ac iumento desiliit sanguis larga copia e naribus profluere coepisset, non ta- 
men propterea aut arma deposuit aut currere per totam noctem destitit, quo- 
ad in oppidulum quod est in Gabadonia pervenit. 

7. Ibi concurrens circa eum plebs rustica colonorum loci, ubi gladia- 
torio coopertum sago cruentis sparso maculis viderunt, quam iniquis ani 
talem nobilissimi iuvenis fortunam ferrent, suspiriis passim lacrimisque de- 
dararunt. ut autem ad honoratissimos quoque oppidi eius cives indicium 
adventus Alexii fama detulit, certatim adibant ipsum invitatumque in suas 
domos omni bonore ac significatione benevolentiae pro sua quisque copia ex- 
dpiebant vestesque aífferebant nobilitatem eius magis decentes adeoque in 
curando iuvenis corpore nullam diligentiae partem omittebant , ut speculum 
etiam attulerint moreque ipsorum eo sese explorare suaserint; quod ille cum ' 
arrisu recusans perculit homines velut novae rei admiratione, a qua eos his 
deducere verbis instituit, nempe, inquiens, virorum praesertim militarium 
consuetudo non est consulere speculum. malierum ista cura est, maritis 
placere studentium ; ornatus militis arma sunt et ea victus ac cultus ratio, 
quae a luxuria et deliciis quam longissime absit. id illi audientes, sapientiam 
temperantiamque iuvenis admirati eum non plus triduo detinere potuerunt. 
cum enim illo intervallo conveni eodem eius famuli moram eundi non 
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ἐπὶ ἄγκυραν. ἔφϑη γάρ τις τῶν ἐκ τῆς μάχης διασωϑέντων 
πυνϑανομένῳ τούτῳ περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ὑποδεῖξαί τι πολίχνιον, εἰς 
ὃ διασεσῶσϑαι τοῦτον τοὺς διώκοντας διαδράντα ἐβεβαιοῦτο. olo- 

V 81 μενος οὖν ἀληϑῆ τὰ ἀπαγγελθέντα εἶναι, ἠπείγετο συγγενέσϑαι 
τῷ ἀδελφῷ. ἀλλ᾽ ὃ μὲν διεφεύξατο, ὃ δ᾽ ἀπιὼν περὶ τοῦ ódd-$ 
φοῦ ὡς ἁλῴη πεπληροφόρητο. διαψευσϑεὶς οὖν τῶν ἐλπίδων 

D ἠνιᾶτο μὲν καὶ ἠϑύμει καὶ ἔστενε καὶ ἐδάχρυεν, οὐ μὴν nénavoto 
τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω πορείας. | 
8. AX d» «ἀγκύρᾳ γενόμενος διεπέμπετο πανταχὄϑιν 
μαϑεῖν τι πλέον, καὶ ὡς βούλοιντο oi τὸν ἀδελφὸν κατασχόντες 10 
ἀποδόσϑαι τιμῆς χρυσίου χιλιάδων συχνῶν ἠκηκόει. τούτων 
ἐκεῖνος ἀκούσας τῶν λόγων ἀπήλλακτό τε τῆς πολλῆς ἀϑυμίας, 
καὶ πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἔσπευδεν ἐφ᾽ ᾧ τὸ χρυσίον 

P 46 ἀναλαβεῖν καὶ τὸν ἀδελφὸν πρίασϑαι. ἡμέραις οὖν ὀλίγαις τοῦτο 
συναγαγὼν ἀπήει ὡς ἐπὶ Χἄγκυραν, καὶ σπεύδων ταχέως χαταλα- 16 
βεῖν τό τε πλεῖστον τῆς νυχτὸς καὶ τῆς ἡμέρας τὸ πᾶν ἤλαυνε. 
περὶ ἑσπέραν δὲ βαϑεῖαν φϑάσας εἰς τὴν “Ἄγκυραν καὶ τὰς τῆς 
πόλεως πύλας εὑρὼν κεχλεισμένας ἐζήτει ταύτας ἀνοιχϑῆναί οἱ. 
oi δ᾽ ἐντὸς τοῦ ἄστεος δεδιότες μή,πως ὕπ᾽ ἐχϑρῶν ἐνεδρεύοιντο 
διὰ τὸ μὴ πάνυ τι πόρρω τοὺς Τούρκους ἔτι στρατοπεδεύειν ἀπῃ- Ὁ 


1. Ayxvocv) V. hic et aliis locis" Ayyvoc, quod fortasse ferendum 
erat — aetatis acriptoribus. ibid, ἔφϑη) V. ἔφη. 4. εἰς 
0] V. εἰς τό. 


fecit, directo itinere Ancyram versus, ubi se fratrem reperturum falso de- 
lusus indicio sperabat, quod ei quidam e praelio fuga servatus de fratre per- 
contanti affirmasset evasisse illum manus insequentium Turcorum salvum at- 
que incolumem perlatum in quodquam oppidulum quod etiam designabat. ex 
quo eum Ancyram se recepturum Alexius non dubitans in istam urbem velit 
&d complexum fratris festinabat. sed eunti falsitas indicii demonstrata est 
certisque documentis persuasum captum esse fratrem, cuius sensum iaforta- 
nii acerbiorem etiam error praecedens spei frustra conceptae reddebat, itaque 
moerorem ille quidem et anino concepit magnum et lacrimis veris suspiriisqee 
testatus est. non tamen iter necessarium luctu interrupit aut retardavit. 

8. Perlatus ergo Ancyram dimisit statjm quoquo versum qui explora 
rent de fratre certa referrentque, e quibus cum comperisset barbaros etu 
detentores paratos esse liberationem eius multis aureorum millibus vee- 
dere, respirare coepit ad talem nuntium, et ad oblatam recuperandi 

' capitis facultatem m moeroris ex ipsius iactura orti parte levate 
curriculo se contulit in urbem regiam pecunias inde sumpturus, quibus 
fratrem redimeret. paucis inde diebus negotio confecto cum Ancyram 
festinaret diemque ac noctem continuato itinere fessus, clausis iam wr- 
bis portis, quippe nocte concubia pervenisset, sublato clamore poscebe 
aperiri sibi ianuas. id facere verentibus custodibus, quod in vicinia 'Turce- 
rum castra non procul illinc babentium periculose id tali hora fieri viderotut 

/ 
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Tov» οἵτινες εἶεν εἰπεῖν. καὶ oi περὶ τὸν 2MAEiov. εὐθὺς ὅστις elg 
ἀνεδίδασχον. κἀντεῦϑεν συνέβη τι ἡδονὴν παρέχον τοῖς φιλα- B 
χκροάμοσιν, oUx ἐχείνοις τότε μόνον ἀλλὰ καὶ νῦν. ἐν ὅσῳ γὰρ 
ὃ Κομνηνὸς ἀπήει ᾿Αλέξιος τὴν τιμὴν ἄξων τῷ ἀδελφῷ, δείσας ὅ 
6 Κομνηνὸς Ἰσαάχιος μὴ πόρρω τῶν Ῥωμαϊκῶν δρίων γενόμενος δυσ- 
«ερέστερον τῆς αἰχμαλωσίας ἀπαλλαγείη, πρὸς τὰς κύχλῳ διεπέμ- 
atto πόλεις καὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἀνεδίδασχκεν ὡς ἁλῴη καὶ ὡς βού- 
Aowro τιμῆς αὐτὸν ἀποδιδόναι οἵ βάρβαροι, ἠξίου τε τῆς τιμῆς 
χομίζειν ὑπόσον ἕχαστος δύναιτο πρὸ τοῦ πόρρω τοὺς βαρβάρους 
10τῶν ἹΡωμωϊκῶν δρίων γενέσϑαι, καὶ ὑπισχνεῖτο πάντα σὺν τόχῳ Ὁ 
ἀποδοῦναι σφίσι τὰ κομισϑησύμενα. πολλοὶ γοῦν τῶν εὐπόρων 
χρυσίον πεπόμφασιν αὐτῷ, καὶ τὸ μὲν ἀπέδοτο τοῦ τιμήματος, 
τοῦ λοιποῦ δὲ χάριν ὅμήρους καταλιπὼν τῶν δεσμῶν ἀπολέλυτο 
καὶ τὴν τῶν Γαλατῶν μητρόπολιν κατέλαβεν Myxvoay. ξυνέπεσε. 
15yosv ἄμφω τὼ ἀδελφὼ εἰς μίαν ἡμέραν τὴν πόλιν καταλαβεῖν. 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν προφϑάσας ἐπί τινος οἰκήματος τῶν πυλῶν ὄντος 
ἄνωθεν ἀνεπαύετο, τὰς πύλας κλείσας καὶ τὰς κλεῖς κατέχων αὖ-- 
Tóc. ὡς δ᾽ ἠχηκόει τοῦ ἀδελφοῦ φωνοῖντος ἔξωϑεν, ἀνήλατό D 
| 7€ τῆς κλίνης καὶ τὰς κλεῖς λαβὼν ἐπὶ τὰς πύλας ἔϑεεν. ἀνοίξας 
φοοῦν εἰσῆγε πάντας ἔνδον τῆς πόλεως. ὃ δὲ ϑαυμασιώτατος MAL 
Eg αὐτὸν ἀπροσδοκήτως ϑεασάμενος (οὔπω γὰρ πέπυστο περὲ 


18. ἀνήλατο] V. ἀνήλλατο. 


ac percontantibus vicissim, quinam demum essent qui talia peterent?  pro- 
clamatum ab Alexii comitatu est adesse ie quam vocem iucundissimam 
praesentibus effecit casus tum quidam hodie quoque non sine voluptate me- 
morandus. nimirum interim dum confecturus pretium fraternae redemptionis 
excurrerat in urbem Alexius, Isaacium captivum res suas reputantem cura 
subiit vitandum si qua posset sibi esse, ne antequam de liberatione sua 
transactum esset quippiam longius a Romanae ditionis finibus recederent bar- 
beri; tunc enim ditficilius — fore. missis igitur in vicinas civitates 
nuntiis, cum sese captum et detentores pecuniam pro suo capite pacisci pa- 
ratos docuisset postulassetque, ut quantum quisque amicorum posset con- 
ferre pecuniae ad sui liberationem ne gravarentur priusquam longius a Ro- 
mano limite abscederent barbari , sancte pollicens cuncta ipsis cito cum usura 
reponenda, ad eam invitationem locupletibus multis auri magnam vim mit- 
tentibus, pretii quod petebant Turci partem numeravit, pro parte reliqua 
datis obsidibus cavit, sicque liber abire permissus Áncyram eandem ipsam 
Galatarum metropolim eadem illa commodum se die contulit, qua reducem 
Constantinopoli Alexium eodem pervenisse iam diximus. ceterum Isaacius 
prius ingressus in quodam domicilio supra portas sito conquiescebat obseratis 
portis, quarum ipse claves asservabat. ut autem vocem fratris exterius 
clamantis audivit, exsiliit e strato clavibusque sumptis ad portas accurrit 
apertisque iis omnes introduxit in civitatem, at —— Alexius ipsum 
inopinatissime cernens (nibil enim adhuc de illius liberatione audierat) desi- 
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αὐτοῦ) κατεπήδησέ τε τοῦ ἵππου καὶ περιπλακεὶς κατηῦπάζεῖο. 
ϑυμηδίας οὖν ὅτι πλείστης πλησϑέντες ἄνήεσαν ὡς ἐπὶ τὸ δωμά- 
τιον. καὶ ὃ μὲν ἐδείπνει ἄσιτος ὧν τὸ παράπαν, ὃ δὲ ἃ πόϑοι 
xarà τὴν αἰχμαλωσίαν ἀπήγγειλε, καὶ ἦν ὃ δεῖπνος ἐχείνοις μετὰ 
ἡδονῆς καὶ δακρύων. | $ 
9. ὙΤρισὶν οὖν ἡμέραις ἀναπαύσαντες ἑαυτούς τε xal τὰ" 
ὑποζύγια, ἐπεὶ περὶ τῶν Τούρκων ἐπύϑοντο ὡς πόρρω γένοιντο 
P 47 τῶν Ῥωμαϊκῶν δρίων, ἄραντες ἐκεῖϑεν ἐπὶ τὴν βασιλίδα τῶν 
πόλεων ἐπορεύοντο. περαιωθϑέντες δὲ τὸν Σαγγάριον τὴν Νιχο- 
μήδους καταλαβεῖν ἠπείγοντο. διιυῦσι δὲ τυύτοις τὸ χωρίον δ10 
Ζέκτη καλεῖται, τῶν συνήϑων τις ὑπηντίαζε καὶ παρεχάλει παρὰ 
τῇ οἰκίᾳ τούτου γενέσϑαι καὶ ἑαυτοὺς βραχύ τι δεαναπαῦσαι. εἴς 
V 82 ξαντεὸ οὖν ταῖς τοῦ ἀνδρὸς παρακλήσεσιν ἀπήεσαν, καὶ τῶν i 
πων ἀποβάντες ἀνήεσαν ἐπὶ τὸ δωμάτιον. καὶ o£ μὲν ἀνεπαύοντο, 
6 δ᾽ ἑστιάτωρ τὸ δεῖπνον ηὐτρέπιζε μάλα ἀσμένως, ὅτι τοιούτους κα 
B ὑπεδέξατο δαιτυμόνας. ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, ξυνέβη Τούρ. 
xovg περί που διακοσίους κατιέναι ἐπὶ προνομῇ, οἵ καὶ διώδευον 
τὴν 000v ἐπὶ τὰ πρόσω σπεύδοντες καὶ μηδένα λόγον τῶν κατὰ 
πάροδον Ρωμαίων ποιούμενοι. ἀγρώτης δέ τις ἀροτριῶν αὐτοὺς 
ϑεασάμενος καὶ οἱηϑεὶς τοῦ μέρους εἶναι τῶν προκληϑέντων, ἐφώ- 8 
yt καὶ αὐτοὺς ἐκάλει καὶ τὸν μέγαν δομέστικον ἐπιδειχνύειν ing 
γέλλετο. οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀφικόμενοι ἐπειδήπερ ἐμάνϑανον ξὺν 
C ὀλίγοις τοῦτον ἐπιξενίζεσϑαι, ἐξελάσαντες τὴν οἰκίαν τε ἐχύχλουν 


luit ex equo corplexuque atque osculo salutavit fratrem, quarido incredibili 
uterque perfusi gaudio in id, quod dixi coenaculum ascenderunt, ubi coe- 
nante Alexio, qui nihil adhuc eo die gustaverat, Isaacius quae passus esse 
in captivitate narrabat. itaque non sine dulcibus utrimque lacrimis transe- 
cta coena est. 
9. Hinc triduo curandis hominum lumentorumque corporibus dato, wb 
audiere recessisse Turcos procul a Romanis finibus, coepto ipsi Constan- 
tinopolim versus itinere cum post traiectum Sangarium Nicomediam pete- 
rent , ecce praeétereuntibus illis oppidum non magnum Decten vocatum occuf- 
rit vir olim notus pro familiaritate rogans, doinum ut ad suam in proxiao 
sitam diverterent modicum illic quieturi. victi precibus omissisque equis ia 
tubiculo Superiori quiescebant, hospite interim occupato in parando 
paras sibi gratulante, quod tales apud se convivas cerneret. verom 
nterea forte contigit ducentos'T'urcos praedandi causa vagantes illac descen- 
dere, qui cum innoxie transirent ultetiusque omnino animos ac spes intea- 
derent, rusticus eos árator conspicatus ac sibi persuadens esse illos e οὐδὲν 
tatu Cómnenoruth, quos modo transeuntes viderat, magna compellatis vece 
dixit sese iis ostensurum ubi esset magnus domesticus. illi ad homlaem 
coeuntes ubi ex ipso cognoverunt exceptum domesticum hospitio cum pauns 
in domum ipsis ostensum , eum statin óbsederunt undique omnesque exkes 
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καὶ τὰς διεξόδους ἐτήρουν. πορϑεῖν δὲ ταύτην οὐχ ἐπεχείρουν 
δεδιότες τοὺς ἔσωϑεν. ὡς δ᾽ ἐγνώσθη τὰ συμβάντα τοῖς ἔσωϑεν, 
οἱ μὲν τούτων ἦσαν ἐν ὅπλοις εὐθὺς ὅσοι γενναιότατοι καὶ ἄλχι- 
μώτατοι, oi δὲ πρὸς δρασμὸν ἐχώρουν ἅτε πλῆϑος ὄντες σύμμι- 

5 xrov xal ϑητιχὸν τὸ πλεῖον, τοῖς δὲ ἐδόκει βέλτιον, οὗ καὶ μεγέ- 
Su σωμάτων τῶν ἄλλων διέφερον καὶ μεγάλως ηὔχουν ἐπὶ στρα- 
τόν, μηδαμῶς εἰς χεῖρας ἰέναι τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ τὰ ὅπλα ῥί- 
apavrac αὐτομολῆσαι τοὺς βαρβάρους, ὄὅρχια λαβόντας ἐκεῖϑεν 
ὥστε μὴ ϑανεῖν. ϑροῦς οὖν ἐπὶ τῷ λόγῳ ἤρϑη πολύς, τῶν μὲν D 

10 ἐπαινούντων τὸ δόγμα τῶν δ᾽ ἀμφιβόλως ἐχόντων. ὃ δὲ γενναῖος 
“Ἵλέξιος κατασιγάσας τὸν ϑόρυβον τοιῶνδε πρὸς αὐτοὺς ἤρχετο 
λόγων. 

10. “Ἐμοὶ μέν, ὦ ἄνδρες, τὸ μηδ᾽ ὅλως ἀποπειρᾶσθαι 

τῶν πολεμίων, ἀλλὰ σφῶς αὐτοὺς εἷς δουλείαν προδοῦναι καὶ 

16 προῦπτον χίνδυνον πρὸς τὸ δειλίας ἔγκλημα φέρειν καὶ πάσης εὐη- 
ϑείας δοχεῖ εἶναι μεστόν. οἶμαι γὰρ μὴ ὅτι ye Ῥωμαίους ἄνδρας 
τῶν εὖ γεγονότων τοῦτο δρᾶσαί ποτε, ἀλλ᾽ οὐδὲ γυναῖκας εὐγενεῖς 
τε xal σώφρονας. πρὸς γὰρ τὸ δεινὰ παϑεῖν καὶ τὸν ἔλεον τῶν 
ἀνθρώπων ἀφ᾽ ἡμῶν ἀποκλείσομεν καὶ τῶν εἰς τὸ μέλλον ἐγκω- 

90 μίων ἀποτευξόμεϑα, ἃ τοῖς γενναίως ἀγωνισαμένοις καὶ ἀξίως τῆς 
σφῶν εὐγενείας *** ϑανόντες ἐλεοῦνται μὲν παρ᾽ ἰδιωτῶν, ἐπαι-- P 48 


8. τοὺς] πρὸς τούς 18. τὸ] τῷ 21. εὐγενείας ] Indi- 
cavi lacunam. ; P ai 


praesidiis munierunt: vi aperta abstinuere tantisper, quod acres obsesso- 
rum impetus si oppugnarentur erupturos metuerent. ut vero intelle- 
ctum periculum intus est repente quibus animi et vires ad arma concurrunt, 
pleraque autem imbellis mixta e mercenariis turba circumspiciebat fugam. 
quibusdam etiam alioqui praevalentibus et vasto corpore multa sese in exer- 

. citu fortitudinis ostentatione iactare solitis ignavissimum consilium placebat, 
nequaquam aientibus tentandam sibi videri pugnae cum Turcis aleam, sed 
abiectis armis deditionem faciendam fide incolumitatis prius ab obsidentibus 
&ccepta. ad eam vocem murmur ortum est varium quorumdam laudantium 
sententiam aliorum inter utrumque dubitantium. at generosus Alexius tumulta 
ad breve silentium sedato hanc orationem exorsus est. 

10. **Mihi quidem, o viri, nos visu solo debellatos hostium nec vim 
expertos ullam ultro in voluntariam servitutem ac praesens periculum nos 
coniicere praeter vituperationem ignaviae stultitiae quoque inconsultissimae 
videtur plenissimum. existimo enim, non dicam Romanos ullos viros inge- 
nuis ortos natalibus numquam quid simile fecisse, sed ne mulieres quidem 
nobiles et pudicas id facturas umquam. in eo quippe id agimus, ut in ser- 
vilibus cruciatibus reliquisque captivitatis malis nullum nobis solatium vel & 
misericordia vel a laude ac praedicatione hominum faciamus reliquum. enim- 
vero qui nobili exantlato certamine fortuna belli adversa s unt, gene- 
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γοῦνται δὲ παρὰ σοφῶν, μακαρίζονται δὲ παρὰ πάντων. οἱἷ δὲ 
σφᾶς αὐτοὺς προδόντες εἰς δουλείαν ἢ κίνδυνον πάσης συγγνώμης 
πόρρω τυγχάνουσι, ταλανίζονται δὲ παρὰ πάντων τῆς ἀϑλιότητος. 
ἀλλ᾽ ἢ καλῶς ζῆν ἢ καλῶς τεθνηκέναι δέον σκοπεῖν, τοῦτο δὴ τὸ 
τοῦ λόγου. εἴ τι οὖν ἐμοὶ πείϑεσϑε, ὅσοις μὲν ὅπλα ἀγχέμαχαϑ 
πρόσεστι λαβόντες ταῦτα πρὸς τῇ ἐξόδῳ στῶμεν, ὅσοις δὲ τόξα 
B xol βέλη ἐπὶ τοὺς ὀρόφους ἀνίτωσαν. τὸ δὲ ϑητικὸν ἅπαν καὶ 
ἀπόλεμον, καὶ ὅσοι πολεμιχοὶ μέν εἶσιν ἵππων δ᾽ ἀποροῦσι xal 
ἐφ᾽ ἡμιάνων ὀχοῦνται, στήτωσαν ἡμῶν ὄπισϑεν. εἶτα οἱ μὲν 
ἄνωθεν τὰ βέλη πεμπέτωσαν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, αὐτοὶ δὲ τὰς 10 
πύλας ἀναπετάσαντες χωρῶμεν κατ᾿ αὐτῶν σφοδροτάτῃ ῥύμῃ τῶν 
ἵππων. ἐπειδὰν δ᾽ ἐχεῖνοι φεύγοντες πόρρω τῶν διεξόδων γένων- 
ται, οἷ τε ἄνωθεν ὕντες καταβάντες xol ἱππασάμενοι ἐξίτωσαν 
καὶ τὸ λοιπὸν συνεπέσϑωσαν πλῆϑος. ἀπέστωσαν δὲ τῆς ὁδοῦ ἐν 
Ὕ 88 τάξει φάλαγγος καϑιστάμενοι. , πλὴν ἅπασιν ἔστω σκοπὸς εἷς μὴ 15 
C διαλῦσαι τὴν τάξιν μηδὲ διασκεδασϑῆναι. ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἡμεῖς 
κατὰ τῶν πολεμίων χωρῶμεν, οἷδ᾽ ἀπίτωσαν βάδην, ἐπειδὰν δ᾽ 
οἱ πολέμιοι xa^ ἡμῶν ἐξορμήσωσιν, ἑστηκέτωσαν. “ἐγγὺς δὲ 
ὄντων τῶν στενωπῶν, ἐπειδὰν ἐν αὐταῖς γενώμεθα πάντες, τῶν 
ἵππων ἀποβησώμεϑα. καὶ πείϑομαι μὴ ἂν τοὺς πολεμίους κατα- 20 
τολμῆσαι πλησίαν ἡμῶν γενέσθαι." | 
8. δὲ] Hoc addidi. — 5, πείθεσθε] Ita P. pro πείθεσθαι. — 19. ἐξί- 


τωσαν V. ἐξιέτωσαν. 14. ἀπέστωσαν»ν) Bekker ἀπεέσθωσαν. 
17. ἀπίτωσαν)] V. ἀπιέτωσαν. 


rFositatis suae fructum illum referunt, ut commiseratione ab indoctis, laude 
a sapientibus digni iudicentur, felices vero praedicentur ab omnibus. atqui 
se ipsos ignave dedunt in servitutem aut periculum omnis sibi veniae 
raecidunt, illaudatique ac miseri publica ignominia traducuntur. videndum 

itur nobis quoque fuerit, prout esse in ore honestorum hominum solet, ut 
eut honeste vivamus aut honeste moriamur. si quid igitur mihi creditis, qui- 
bus hastae ac gladii ad manum sunt, iis arrepti$ ad ianuam stemus; qui ar- 
cubus sagittisque sunt instructi tectum conscendant. imbellis vero turba re- 
sticorum aut famulorum , quique alioqui militares equis carent mulis conscen- 
sis retro nobis adstent. tum qui tectum inscenderint tela inde in hostes mit- 
tant. nos autem valvis patefactis in ipsos irruamus quam incitatissimo n 
rum impetu. postquam autem illi fugientes longe a via qua nobis hinc urbe 
versus eundum est recesserint, descendant e tecto iaculatores iumentisque 
Conscensis prodeant cetera multitudine sequente. intervalla porro inter se 
ordinemque in via servent, prout opus est ad phalangis tuendam figuram. 
cunctisque maximae id curae sit ne culpa cuiusquam solvi ordines dissipari 
que ac dispergi aciem contingat. sed interim dum nos in hostes irruumus, 
procedant illi pedetentim. ubi vero vicissim hostes in nos impetum fecerint, 
stentin vestigio. cum vero ad arctas viarum fauces accesserimus, pariter 
omnes exscendemus equis: et polliceri ausim nequaquam ausuros hostes ad- 
movere s6 nobis propius." 


COMMENTARIORUM L. II. 69 


11. Ταῦτ᾽ εἶπε καὶ πάντες ἐπείϑοντο, καὶ oí μὲν ἐπὶ 
τοὺς ὀρόφους ἄνήεσαν καὶ τὰ βέλη προέπεμπον, οἱ δὲ τὰς πύλας 
ἀνεπετάννυον xul σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ κατὰ τῶν πολεμίων ἐπήεσαν. 
οἱ οὖν πολέμιοι τῷ αἰφνιδίῳ καταπλαγέντες ἀλκῆς ἐπελάϑοντο καὶ 

δ πρὸς φυγὴν ἐτράποντο. ἀδείας οὖν δραξάμενοι οἱ ἐντὸς ἅπαντες 
ἐξήεσάν τε καὶ τῆς ὁδοῦ ἥπτοντο, εἷς τάξιν μὲν δὴ φάλαγγος κα- 
ϑιστάμενοι, ταχυτέραν δὲ ἢ ἐχρῆν τὴν πορείαν ποιούμενοι. ἀλλ᾽ 
οἱ βάρβαροι πόρρω τοῦ κινδύνου γενόμενοι ἀλκῆς τε αὖϑις ἐμέ- 
pynvro καὶ προύπεμπον ἀλλήλους ὑποστρέφειν τε xal κατὰ τῶν 

10 διωχτῶν χωρεῖν, καὶ μάλισϑ᾽ ὅτε ἑώρων οὐ πλείους ἢ εἴκοσι ὄν - 
τας. ὑποστρέφοντες οὖν κυκλοῦν αὐτοὺς ἔσπευδον. oi δὲ προ- 
τροπάδην φεύγοντές τε καὶ ἀπιόντες, ἐπεὶ ἐγγὸς τῶν ἰδίων ἐγέ- 
vovto , ἐπήεσαν αὖϑις σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ, καὶ oi βάρβαροι ἔφευ-- 
γον. αὖϑις οὗτοι ὑπέστρεφον. καὶ οὕτω μέχρι πολλοῦ ἀλλή- 
15Àwv ἀπεπειρῶντο. ἀλλ᾽ οἱ Τοῦρκοι πάντας ὀλίγους δρῶντες, 
σφᾶς δὲ πολλαπλασίους (ἦν yàg xal τὸ εἰς φάλαγγος τάξιν χκαϑι- 
στάμενον ἐνδέον ἱππέων πεντήχοντα), τούτους ἀφέντες κατ᾽ ἐκεί- 
vov ἐχώρουν, καὶ βαρβαρικὸν ἀλαλάξαντες ἐξήλαυνόν τε καὶ 
τοξεύμασιν ἔβαλλον. δείσαντες οὖν τὴν τάξιν διαλύειν εἶξάν τε 
30 χαὶ πρὸς φυγὴν ἐξώρμων ἤδη, καὶ πάντως ἀπώλοντο ἂν εἰ μὴ 
ταχέως ἄμφω τὼ ἀδελφὼ ξὺν ὀλίγοις καταδραμόντες ἐβοήϑουν 
5. ἐντὸς] Ita P. pro ἐκεός.υ 19. ἀπιόντες] V. ἐπιόντες. 15. πάντ 


τας] zdvv? 16. τὸ εἰς] V. εἰς τὸ. 19, διαλύειν] P, 
διέλυον. 


11. Haec dixit et probavit, omnibus singulisque se quoque ad 
partes sibi descriptas euntibus, alii tecto conscenso inde iaculabantur, alii 
portis patefactis ingenti vi contra hostes ferebantur, qui eo gemino subito 
admoto perculsi metu ferocia omissa in fugam versi sunt. unde audacia sum- 
pt& qui erant intus exierunt universi viamque inierunt in formam phalangis 
militariter instructi, nisi quod festinantius incedebant paulo, quam disci- 

linge ac periculi usus poscebat, ceterum in tutum sobducti barbari fugam 
Incusabant suam mutuoque se adhortati ut insecutores suos vicissim inseque- 
rentur feruntur in nostros rursus, et quod eos non plures viginti esse vide- 
bant, circumvenire atque omni ex parte claudere conabantur. illi concitato 
cursu fuga versus suorum phalangem inita simul eo pervenerant collecta rur- 
sus manu versisque animose frontibus in Turcos ibant , fugiebantque mox 
barbari, quoad suis et ipsi mixti rursum cedentes urgerent nostrog. per 
has sequendi fugiendique vices cum multum egset spatii confectum 'Turci ae- 
stimato diligentius totius nostrorum agminis numero, cum 86 longe plures 
esse animadvertissent (nam turba illa quae phalangis exhibebet speciem quin- 
quaginta equitum summam non explebat), omissis iis contra quos ng quidquam 
bactenus velitati erant, in phalangem ipsam magno impetu magaisque cla- 
moribus ac denss sagittarum immissione feruntur, hic nostri servandi ordinis 
cura metu omissa, cedebant iam haud dubie in fugamque cum certa omnium 
pernicie vergebant, nisi celeriter ambo fratres cum paucis accurrentes oppor- 
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ὅλῃ χειρὶ καὶ τοὺς πρὸς φυγὴν τραπέντας ἀνεκαλοῦντο, στῆναι 
B κελεύοντες εἰ μὴ βούλοιντο καταλειφϑῆναι ὑπ᾽ αὐτῶν ἀβοήϑητοι. 
19.  Tóre τοίνυν ξυνέβη καὶ γενέσϑαι τι ϑαυμάσιον. ἀνὴρ 
γάρ τις μέγας καὶ ἰσχυρὸς τοῖς ἐν τοῖς βασιλείοις ἐχτομίαις δρώ- 
μενος ἐθαυμάζετο. ἐπειδὰν γὰρ δρῷεν αὐτόν, ἐφώνει ἕτερος πρὸς 
τὸν ἕτερον ὡς ἄρα᾽ τις ὑποσταίῃ πολεμίων ἀλκὴν τοιοῦδε ἀνδρύς" 
ϑέᾳ γὰρ μόνῃ καὶ βρυχήματι φεύξονται ἅπαντες. τοῦτον συνέβη 
τότε παρεῖναι μετὰ τῶν εἷς τὴν φάλαγγος τάξιν καϑισταμένων, 
ὁπηνίκα κατ᾽ ἐκείνων οἱ Τοῦρκοι ἐξώρμησαν. εἷς φυγὴν οὖν 
C ἁπάντων δρμησάντων,᾽ ἐπεὶ οὗτος μέγας τε ἦν καὶ ϑώρακα περιε- 10 
βέβλητο, ἀγανακτεῖν ἐπενόει τὸν ἵππον καὶ μόνος τῶν ἄλλων ὅπι- 
σϑεν περιλέλειπτος. ὧς γοῦν αὖϑις οἱ Τοῦρκοι ἐπήἥεσαν xal οἷ 
περὶ τὸν Ἰσαάχιον καὶ τὸν κλεινὸν ““λέξιον βοηϑεῖν ἐπεχείρουν, 
αὐτὸς ἐξ ὀνόματος τὸν κλεινὸν ἐκάλει χἀλέξιον καὶ βοηϑεῖν παρε- 
κάλει. ὃ δ᾽ εὐθέως ὑποστρέψας καὶ τοὺς ἐπιτυχόντας διώξας 15 
V 94 τοῦ κινδύνου τοῦτον ἐρρύσατο, διδάξας αὐτόν τε καὶ τοὺς τοῦτον 
ϑαυμάζοντας ὡς ἄρα οὗ μέγεϑος σώματος οὐδὲ ῥώμη δυνάμεως 
Ὁ οὐδὲ φωνῆς τραχύτης καὶ βάρος τὸν ἄριστον στρατιώτην δεικνύον- 
σιν, ἀλλὰ ψυχῆς γενναιότης καὶ ἢ πρὸς τὰ δεενὰ καρτερία. ἀλλ᾽ 
ὃ μὲν τοῦτον διέσωσεν, ᾿Αλανὸς δέ τις τῶν ἐπὶ μισϑῷ συνόντων 


4. roig] Fort. delendum, 6, ἄρα sig] ἄρ᾽ οὕτιρ Ἐ an ded τις -- 
ἀνδρός. 11. ἐπενόει 1 Bekker ἐποίει. 


tunissimo praeso auxilio fuissent iamque inclinatos in fugam revocassent ἃς 
stare in loco nisi oondonari furori hostium indefensi vellent iussissent. 

12. Porro tunc contigit mirabile quippiam. vir enim erat staturae 
proceritate congruente crassie membrorum, robore insuper artuum ac la- 
certorum inter exsectos palatinos spectari ac suspici solitus adeo quidem, 9t 
visu primo intuentes percelleret subigeretque admiratione victos dicere &€ ' 
— quemque: quis enim vero tam animo oonstans tam viribus invictus 

ostis huius contra ruentis sustinere vim unquam poterit! solo enim, ut vi 
detur conterriti eius aspectu, vocis etiamsi forte accedente tonitru plane 
attoniti consternabuntur in fugam omnes. hunc oontigit adesse tunc in ille 
numero phalangis quamdam speciem referentium, oum in eos irruerunt Tera. 

^ versis ergo cunctis in fugam, hic praeter molem corporis lorica gravis equum 
adeo fatigaverat, ut is aliquo intervallo post omnes alios pone relictus se- 
— id Turci conspicati circumvenire seiunctum a sociis contendebant, 
cio Alexioque auxiliari contra conantibus. nec ipse periclitans sibi de- 
fuit, quin inclytum Alexium confesso palam metu invocans sui ut miserere(ur 
oraret. qui statim conversus hostibus qui se primi dederunt obvios — 
illico compulsis, hominem periculo exemit documento ad eum eiusque admt 
ratores memorabili, nec magnitudine corporis, nec asperitate, ac grav 
tate vocis contineri virtutem militis strenui sed generositate animi et forü 
tolerantia rerum acerbarum. hic quidem sic ab Alexioservatus ost, Alem 
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τῷ γενναίῳ "Tonoxlo , ᾿Ἡραβάτης τὸ ὄνομα, τὴν δρμὴν ὅτι πλεί- 
στην ϑεασάμενος τῶν βαρβάρων καὶ ὡς μετὰ σφοδρᾷς τῆς ῥύμης 
ἐπήξσαγ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι μόγοι διακινδυνείουσι σὺν ὀλίγοις, 
δείσας μή τι τῶν ἀγηκέστων τούτων συμβαίη τρί, τὸν ἑταῖρον ᾧ 
5 Χασχάρης ὄνομρ ὑπὸ τῷ Κομνηνῷ ᾿“λεξίῳ ταττόμενον παρεκάλει 
ξὺν αὐτῷ γενέσφαι, καὶ ἄμφω τῶν ἵππων ἀποβῆναι καὶ τοξεύειν P. 50 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους. αἰσχρὸν γὰρ ἔφησεν εἰ ““λανῶν ἐνταῦϑα 
παρόντων παρακινδυνεύουσιν ἄνδρες εὐγενεῖς τε καὶ ἄριστοι" ὄνες-- 
doc γὰρ ἂν οὕτω ἅπαν Fér τὸ γέγος τῶν Μλανῶν. οὕτω μὲν οὖν 
10 ἐκεῖνος ἔφη, ὃ δὲ τὴν βουλὴν ἀπεπέμπετο ὥς o) συνετὴν μᾶλλον ἢ 
τολμηράν" αὐτούς τε γὰρ κινδυνεῦσαι οὕτω δράσαντας κἀκείνους 
εἰηδέν τι ἐκ τούτου προσεφευρεῖν τοῦ ὀνήσασϑαι, ἅτε ὁμαλοῦ ὄντῃς 
τοῦ τόπου xal πεδιγοῦ. “ἀλλ᾽ εἴ τέ μοι πείϑῃ ;" φησίν, “ἐπεὶ ἐγγύς 
που τῶν στενωπῶν ἤδη γεγόναμεν, ἐπειδὰν ἐκεῖσε φϑάσωμεν, ἀπο- B 
15 βησώμεϑα τῶν ἵππων καὶ γενναίως ἀγωνίσασθαι σπεύσωμεν, καὶ 
οὕτω τό τε γένος τιμήσομεν καὶ τοὺς δεσπότας ὀνήσομεν," ^ 
13. Ταῦτα 0 Χααχάρης ἔλεγεν, ὃ δὲ Moofárrc βαρβα- 
ρικῶς εἰς αὐτὸν ἐξυβρίσας εὐθὺς τοῦ ἵππου ἀπέβη, καὶ τῇ μά- 
στιγι τοῦτον πλήξας ὥστε ἕπεσθαι τοῖς ἀπιοῦσιν, αὐτὸς ἤμυνεν 
90 ἐν τῇ πεδιάδι. οἱ δὲ Τοῦρκοι τῷ παραδόξῳ τῆς ϑέας καταπλα- 
γέντες ἠπόρουν ὃ τι χαὶ εἴη τὸ ὁρώμενον. βραχὺ γοῦν βέλος εἶχεν 
ἐν τῇ χειρί, τὸν γοῦν πρώτως ἐπιόντα βάλλει κατὰ τῶν στέρνων 


autem quidam ex familiaribus Isaacũ, Arabates dictus, vehementem et per- 
tinacem impetum barbarorum cernens, cui vix maiori numero tolerabili duo 
soli cum oppido paucis Comneni fratres obsisterent, veritus ne quis cásus 
acerbior alterutri eorum incideret, socium, cui Chascares nomen fuit, sub 
Comneno Alexio merentem rogavit, adesse ut sibi vellet, omissisque ambo 
equis in hostes iacularentur, turpe siquidem, aiebat, fuerit eius nobilitatis 
et fortitudinis viros Alanis hic praesentibus periclitari. neque in nos solum 
verum et in universam Alanorum gentem ac famam id dedecus redundabit. 
sic Arabate locuto, refutavit consilium Chascares ut et audax nimium et 
parum prudens. nam et se ipsos praesentissimum adituros discrimen si hog 
facerent, et tamen iis quos servatum irent nihil profuturos. quippe cum 1g 
aequa patentique planitie, ut tum erant, positis peditibus adversus equiteg 
iaculari baud easet consultum, sed si quid mihi credis, ait, quando non 
longe ab illis quas cernis viae angustiis distamus, eo simu] pervonerimus 
exscendemus ex equis fortiterque pugnabimus, ac sic, et honorl gentis e 
saluti dominorum simul consulemus. 

13. 'Talia Chascares. at Arabates barbarico eum convicio reliclens 
raptim equo desijiit, et ubi flagelli verbere contemptim admonuisset Chasca- 
rem, iret si vellet cum fugienübus, ipse pugnare ex plano laculando coepit, 
perculit inopinata species Turcos, ut aliquando haererent ignari quid res 
esset, stante Arabate ac breve telum manu tenente, quo audacter usus in 
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C τῷ ὀϊστῷ xol εὐθὺς τοῦτον καταβάλλει τοῦ ἵππου. ἀφεὶς δέ τις 
βέλος βάλλει τούτου τὴν δεξιάν" ὁ δ᾽ ἐχεῖϑεν τὸ βέλος ἑλκύσας 
αὐτῷ τούτῳ τὸν βάρβαρον, καϑάπερ ὃ Βρασίδας πάλαι, Tuv 
γνατο. οἱ γοῦν βάρβαροι δείσαντες αὐτοῦ τὸ γενναῖον βραχύ τ΄ 
τούτου διέστησαν. ὃ δ᾽ ἀδείας λαβόμενος ἐπί τι δωμάτιον ἄνέ- 5 
βαινε κἀκεῖθεν αὐτοὺς τοῖς τοξεύμασιν ἔβαλλε, καὶ τοὺς λοιποὺς 
εἶχον ἤδη τὰ στενωπὰ τῶν χωρίων. καταλιπόντες οὖν ἐκεῖνον oi 
βάρβαροι μετὰ σφοδροτάτης ῥύμης ἐχείνοις ἐπήεσαν. ὃ δὲ Ko- 
μνηνὸς ᾿Δλέξιος ὑποστρέψας ξὺν ὀλίγοις τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν πρῶτος 
ἕνα τούτων κατέβαλε. καὶ ὃ Χασχάρης, οὗ πρῶτον ὃ λόγος ἐμνή- 10 

D σϑη, κατὰ τῶν μεταφρένων ἔτρωσεν ἕτερον. φόβῳ οὖν μεγάλῳ 
συσχεϑέντες, ἀφέντες αὐτοὺς ἀνεχώρουν. — oi δὲ ὀλίγον βαδίσαν- 
τες» ἀποβώντες τῶν ἵππων ἐν ὀχυρῷ χωρίῳ ἐσκήνουν. νυχτὸς δ᾽ 
ἐπιγενομένης καὶ ὃ πρὶν ἀποβὰς τοῦ ἵππου ᾿4“λανὸς πρὸς αὐτοὺς 
κατελάμβανε. καὶ πάντες ὁμοῦ διεσώϑησαν, μήϑ᾽ ἁλόντος μήτε 15 
ϑανόντος τινός. οἵ δὲ σωθέντες ἅπαντες σωτῆρα καὶ κηδεμόνως 
τὸν καλὸν ἐπευφήμουν ᾿Δλέξιον. 2x τῆσδε οὖν τεταρταῖοι τὴν βα-- 

P 51 σιλίδα καταλαβόντες τὰ συμβάντα návra τοῖς ἐν τῇ πόλει ἀπήγγεε-- 
λαν καὶ ὡς πάντων σωτὴρ γένοιτο ὃ χρυσοῦς νεανίας ᾿“λέξιος. καὶ 

V 85 ἐπειδὰν περιἥει, συνέϑεον ἅπαντες σχιρτῶντες ὥσπερ inl τοῖς 90 
τούτου πλεονεχτήμασι. 


20. περιήει) “«εριίοι Ἐ 


pens equitem irrmentem contra eum pectore transfixum ex equo deiicit. 
ic aliquis Alani dexteram iaculo traücit. at ille extractum e vulnere telum 
in auctorem reiicit et barbarum iaculatorem sua ipsius cuspide, ut Brasidas 
olim, generose ultus est. his experimentis perspecta viri fortitudine paulum 
&b eo recesserunt. at is opportunitate oblata secure usus in domunculam 
forte proximam conscendit et inde loco superior certiori iaculatiope Turcos 
infestabat. alii iam interim in angustias evaserant, quare Turci hoc omisso, 
impetu vehementi in eos irruerunt. sed Comnenus Alexius obverso in eoe 
vultu cum familiarium paucis primus ex iis unum deiecit, et Chascares, cuius 
modo meminimus, fugientis alterius terga confixit. hinc magno concepto 
metu dimissis ipsis 'Turci recedebant. nostri vero aliquantum progressi desi- 
lientes ex equis in loco natura munito tabernaculum figunt. eoque iam nocte 
ingruente qui exscenderat equo Alanus sese salvus recepit. sicque omnes 
pariter servati sunt, nullo neque capto neque occiso, salutis universi ac 
singuli propriae auctorem ac provisorem conclamantes generosum Alexium. 
inde quarta die in urbem regiam pervenientes quae contigerant per civitatem 
vulgarunt gratulationem insperatae liberationis suae cum summis aurei iuve- 
nis Alexii laudibus miscentes, cui eam in solidum tribuebant. unde factum 
ut, cum ipse mox se videndum praebuit, concurrerent passim omnes exsul- 
tatione mira, nec expleri tuendo et applaudendo possent tanta erant admira- 
tione capti heroicae indolis eximiarumque adolescentis optimi dotum. 
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14. Tara μὲν τοῦτον ἐπράχϑη τὸν τρόπον" ὃ δὲ Οὐρσέ- 
λιος ἀδείας λαβόμενος περιΐἥει τὰς μεταξὺ Γαλατίας καὶ “υκαο-- 
γίας κώμας καὶ πόλεις, καὶ τὰς μὲν ἐπόρϑει, τὰς δὲ πειϑοῖ éav- 
τῷ παρίστα, ἐκ δὲ τῶν χρήματα εἰσεπράττετο. καὶ πολὺς ἦν 

5 ἤδη καὶ τὴν ὁρμὴν ἀκατάσχετος. ἄρτι δὲ τοῦ χειμῶνος λήξαντος 
καὶ ὃ χαῖσαρ ἐκ τῆς “Τσίας εἰσήει πρὸς τὰ βασίλεια, καὶ τῷ βασε- 
λεῖ συνεδρεύων ὠμίλει τε πρεπόντως καὶ τὰ κοινὰ συνδιῴκει. καὶ 
ἐπειδὰν δικάσειε, τὰς ψήφους ἐκεῖνος ἀπέφηνε τῆς βασιλέως 
ἀπειρίας τὸ ἐνδέον ἀναπληρῶν. ἄλλ᾽ οὐκ ἤρεσχε τοῦτο τῷ λογο-- 

10 ϑέτῃ. ταύτῃ τοι καὶ πάντα τρόπον ἐπενοεῖτο καὶ πάντα κάλων ἐχί- 
ψεὶ ὅπως τοῦτον ϑᾶττον ἀποσκευάσηται. ἐπεὶ δὲ οὐκ ἦν εὐχερὲς 
αὐτῷ τὸ βούλημα, μετὰ τῶν φίλων συνδιεσκέπτετο, τὸν καιρὸν 
δ᾽ ὁρῶν ἔτι τριβόμενον διεπρέετο" ἐβούλετο γὰρ τοῦ ἐξ ἐχείνου 
δέους ἀπαλλαγῆναι καὶ οὕτω τῆς βασιλέως ἀβελτηρίας κατατρυ-- 
15 φᾶν ἀδεῶς. ἀπορήσας δὲ πάντοϑεν βουλὴν βουλεύεται οὐ συνε-- 
τὴν μᾶλλον ἢ βαϑεῖαν καὶ πογηράν. ὑπεισέρχεται αὖϑις τὴν βα- 
σιλέως ἁπλότητα, xal πείϑει τοῦτον τὸν ϑεῖον ἀποσχευάσασθϑαε 
καίσαρα, καὶ τὸν τρόπον αὐτὸν ὑποτίϑησι πεῖσαι τοῦτον στρω- 
τεῦσαι κατὰ τοῦ Οὐρσελίου. τί τὸ ἐντεῦϑεν ; πείϑεται τοῖς τού-- 
φρτου λόγοις ὃ βασιλεύς, μετακαλεῖται τὸν ϑεῖον, τὸ ἀπόρρητον 
καταγγέλλει βραχείᾳ καὶ διακεκομμένῃ φωνῇ " οὕτω γὰρ ὁμιλεῖν 
εἰώϑει βραδύγλωσσος ὦν. ὃ δὲ τὸν τρόπον μὴ ἀγνοήσας, εἰδὼς 


14, Haec quidem in hunc modum acta sunt. at Urselius fiducia sum- 
pta infestabat, quae inter Galatiam et Lycaeniam sitae urbes ac pagos, has 
quidem vi vastans, alias suasionibus in deditionem trahens, nonnullas certa 
pecunia pacisci secum metu cladis ac rapinarum cogens. crescebatque succes- 
sibus, ut jam tolerari ac teneri vis eius amplius nequiret. porro sub finem 
hiemis Caesar ex Asia in aulam imperatoriam rediit et imperatori assidens 
utiliter aderat optima quaeque suadens ad rectam rei publicae gubernatio- 
nem: 80 ubi causas cognosceret, sententiam ipse suggerebat defectum prin- 
cipisiuris ignarisupplens. verum hoc logothetae non placebat. quare omuem 
funem omnem lapidem movebat ad eum quacumque ratione quam primum 
inde amovendum. — quoniam autem solus ipse per se modum conficiendae rei 
non expediebat, cum amicis consultabat quid esset opus facto ὃ quas inter 
moras effluere tempus et elabi occasionem videns ringebatur. nihil enim ve- 
hementius optabat, quam solutus metu molesti arbitri simplicitate imperato- 
ris ad suum quaestum secure abuti. ad extremum cum alia frustra omnia 
tentasset, mentem appellit ad consilium non astutum magis quam profundum 
etimprobum. insinuat se ad incautum et ductu facilem principem eique per- 
suadet, ut patruum Caesarem ab suo latere amoliatur modumque id plausibi- 
liter faciendi subiicit, si ei persuadeat, ut expeditionem adversus Urselium, 
rem videlicet ipsi gloriosam, suscipiat. quid postea ὃ persuasus logothetae 
verbis imperator patruum vocat eique arcanum aperit brevi et incisa voce, 
sic enim loqui consueverat homo lingua tardus. ille autem machinationem 
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δὲ μᾶλλον τοῦ τε ὑποθεμένου τὸ δύστροπον καὶ τοῦ πεισϑέντος 
τὸ εὔχολον, σιρῶτα μὲν υἱὸν ἐχπέμπειν “Ἀνδρόνικον κατὰ τοῦ ἀπο- 
στάτου συνεβούλευεν. ὡς δ᾽ ἐνιστάμενον εἶδε τὸν βασιλέα, xdi 
D τοῦτο τέλος εἰπόντα ὡς ἤτοι ἐμὲ χρὴ κατ᾽ ἐκείνου στρατεύειν ἢ σέ, 
ἐπείϑετό τε xol τὰ πρὸς τὴν ἐκστρατείαν αὐτοῦ ηὐτρεπίζετο. ind$ 
δ᾽ ἀποχρώντως εἶχε τούτῳ τὰ τῆς παρασχευῆς, διεπεραιοῦτο πρὸς 
τὴν ᾿Ασίαν καὶ τὰς δυνάμεις συνάγων ἐξώρμα πρὸς πολέμιον. διω- 
βὰς δὲ τὰ Βιϑυνῶν ὄρη, ἐπειδὴ ἐμάνθανε τοῦτον περὶ τὰς πηγὰς 
τοῦ Σαγγαρίου στρατοπεδεύειν, τὸ 4)ορύλαιον διελϑιὼν ἠπείγετο 
πρὸς τὰ πρόσω. μαϑὼν δὲ καὶ ὃ βάρβαρος τὴν τούτου ἔφοδον, 10 
ἐκίνεε καὶ αὐτὸς τὰς δυνάμεις αὐτοῦ. ὑπαντιάζουσιν οὖν ἄμφω 
P 52:91 τὴν Ζόμπου καλουμένην γέφυραν, xal στρατοπεδευσάμενοι 
τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξηρτύοντο, ἅμα δὲ τῇ ἕῳ τὰς δυνάμεις 
ἐξῆγον καὶ παρετάττοντο τόνδε τὸν τρόπον. ὃ μὲν καῖσαρ τὸ 
μέσον εἶχε τῆς Ρωμαϊκῆς τάξεως ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς ἀσπιδη- 3. . 
φόρους καὶ πελεκηφόρους βαρβάρους, οἷς ἣ τῶν βασιλείων ἄνω- 
Sev πεπίστευτο φυλακή" τὸ δεξιὸν δὲ χέρας oi μισϑοφόροι xa- 
τεῖχον Κελτοί, ὧν προΐστατό τις Κελτὸς ᾧ ürvoua Πάπας" τοῦ 
εὐωνύμου δὲ κέρωτος ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν κατεῖχεν χΑνδρόνι- 
κος" οὐραγεῖν δ᾽ ὁ Βοτανειάτης τέτακτο Νικηφόρος, ὃ βασιλεὺς Ὁ 
B Ῥωμαίων ἐς ὕστερον, ἔχων μεϑ᾽ ἑαντοῦ τὴν τῶν (Ὠρυγῶν καὶ 
τῶν “Ἰυκαόνων φάλαγγα, ἔτε δὲ καὶ τὴν τῶν ᾿Ασιανῶν. ὃ δὲ 
Οὐρσέλιος κατιδὼν οὕτω ταξαμένην τὴν “Ῥωμαϊκὴν φάλαγγα, 


7. συνάγων] συναγαγών} 19. κατεῖχεν ] κατῆρχεν Ἐ 


intelligens et aemuli machinatoris malas artes eiusque qui persuasus ab illo 
erat incautam facilitatem , institit primo, ut Andronicum potius fibum ia 
rebellem mitteret, ut autem fixum in proposito imperatorem vidit audivitque 
ad extremum dicentem: aut me isti bello praeesse oportet aut te, 
est coactus et in apparatum demandatae expeditionis incumbere. ad quam 
ut satis instructus visus est, traiicit in Asiam et copiàs contractas in hostem 
ducit. superatis autem Bithynis montibus, ubi cognovit eum ad Sangam 
fontes castra metatum , Dorylaeum transgressus ulterius properabat, cuiu 
infesto in se adventu barbarus cognito, movit etipse contra copias. Ooccut- 
runt igitur sibi ambo ad pontem Ziompi dictum. ubi munitis pro se quisque 
castris ad praelium accingebantur. postridie primo mane copias educuat 
. ordinantque aciem hunc maxime in modum. — Caesar quidem mediam obtinuit 
aciem Romanam habens secum cetratos et securigeros barbaros, quibus p&- 
latii iam olim credita custodia est. dextrum cornu stipendiariis Gallis com- 
missum erat, quibus praeerat Gallus quidam nomine Paps. sinistro cornu 
domesticus scholarum praesidebat Andronicus. postremi agminis praefecturs 
Nicephoro Botaniatae ei qui postea imperavit d onandata est habenti secuit 
Phrygum et Lycaonum phalangem et praeterea Ásianorum. at Urselius videas 
aic instructam aciem Romanam bifariam et ipse divisit exercitum, et phalas- 
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διχῆ xal αὐτὸς τὰς δυνάμεις διεῖλε, xal τὸ μὲν τῆς φάλαγγος V 96 
αὐτὸς ἀναλαβὼν ἑἐΐπετο βάδην, τὸ δ᾽ εὐθὺ ἀπιέναι τῆς πρὸς 
τοὺς Κελτοὺς μισϑοφόρους παρήγγειλεν. ἐπεὶ δ᾽ οὗ πόρρω ἀλ-- 
λήλων ἦσαν, ἤδη οἵ τε μισϑοφόροι καὶ οἱ πολέμιοι δμιλεῖν πρὸς 
5 ἀλλήλους ἤρχοντο" καὶ εὐθὺς προσχεχώρηκεν ἅπαν τὸ περὶ τὸν 
. JIánav μισϑοφόρον τοῖς πολεμίοις, καὶ ξυνασπίσαντες ἄμφω ἐπει-- 
ρῶντο χυχλοῦν τοὺς περὶ τὸν καίσαρα. καὶ ὃ Οὐρσέλιος δὲ ἐπί- Ὁ 
Aexzov ἔχων τῆς φάλαγγος * X ἐπιστάντων τῶν βαρβάρων τὴν 
ἔφοδον γέγονε μάχη χαρτερά, καὶ mínrovos συχνοὶ ἑκατέρωθεν. 
1οτῶν δὲ δοράτων ἀμφοτέρων ϑραυσϑέντων, τὰ ξίφη γυμνώσαντες 
ἀγχεμάχως ἀλλήλους ἐτίτρωσκον. ᾿ 
195. I4AX ἐν ὅσῳ ταῦτα ἐπράττετο, ὃ τὴν οὐραγίαν πε- 
σειστευμένος τοὺς μισϑοφόρους ϑεώμενος τοῖς πολεμίοις προσχω-- 
φήσαντας καὶ σπεύδοντας τὴν φάλαγγα κυκλοῦν ἧς κατῆρχεν ὃ 
1δκαῖσαρ, δέον βοηϑεῖν, ὃ δὲ τὰς δυνάμεις ἀναλαβὼν ὑπεχώρει, 
καίτοι ἀνὴρ ὧν ἀνδρεῖος, ὡς ἐν πολλοῖς δέδειχεν. οἱ βάρβαροι D 
δὲ ἀδείας δραξάμενοι ἐκύχλουν ἀδεῶς τοὺς περὶ τὸν καίσαρα. τὸ 
δὲ “τερὶ αὐτὸν βάρβαρον μέχρι μέν τινος ἔμεινε βάλλων τε xoà 
βαλλόμενον" ἐπεὶ δ᾽ εἶδε τῶν πολεμίων τοὺς μὲν χατὰ στόμα 
40 ἀπαντῶντας rotg δὲ κατὰ νώτου γενομένους, ἀπορίᾳ ἤδη συνεί- 
χεῖτο. ἀλλ᾽ ὃ καῖσαρ ἀτρέμας ἑστὼς ἐπερρώννυε τὰ φρονήματα 
8. φάλαγγος] Indicavi lacunam. ibid. ἐπιστάντων»] ὑποστάντωνῦ 


" 10. ἀμφοτέρων] P. ἀμφοτέρωθεν. 17. ἀδείας] Ita P. pro d»- 
δρας. 18. vs] V. 4 : 


gem quidem ipse sibi assumens sequebatur moderato passu. reliquas copias 
statim admoveri Gallis stipendiariis iussit, δά quos ut est propius ventum, 
conferre sermones inter se coeperunt pactaque facile proditione quidquid sti- 
pendiarii militis sub duce Papa fuit statim ad Urselii partes transiit. mixtique 
communi iam consilio conabantur circumvenire et undique claudere reliquas 
omnes Caesaris copias. Urselius, vero ipse secum ducens quod floris et rebo- 
ris in phalange ipsius erat toto impetu in mediam Caesaris aciem coepit invehi. 
barbaris porro Caesarianis hostilem impetus fortiter excipientibus committi- 
tur atrox pugna, multis utrimque cadentibus. iamque hastis utrimque fra- 
ctis strictos undique versabant enses seque invicem comminus mutuis vulneri- 
bus caedebant. 

15. Dum baec maxime fierent, is cui postremum agmen ducendum ob- 
venerat, stipendiarios videns ad bostes transgressos communi cum illis stu- 
dio id agere, ut Caesarianam aciem undique ambirent, cum toto impetu suc- 
currere deberet, e contrario subductis secum copiis recessit, quod mirum 
sane fuit in viro alioqui forti, qualem se multis alias experimentis probaverat. 
eo iam securius barbari aciei Caesaris circumfundebantur. stetit illa nibilo 
minus aliquamdiu inferendis excipiendisque mutuo plagis. ubi autem vidit 
hostes partim ἃ fronte instantes, partim ἃ tergo caedentes, fluctuabat iam 
haud dubie despondebatque animum. ceterum Caesar invicto pectore stans 
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τούτων. ἕὼς μὲν οὖν ἰσχὺς αὐτοῖς ὅλως ἔμενον" ἐπεὶ δὲ τὸ diy —— 
χαταπεπόνητο καὶ οὐκέϑ᾽ οἷοί τε ἦσαν τοὺς βάλλοντας ἀμύνα Ὁ 
σϑαι, αὐτῶν δὲ τὸ πλεῖστον διεφϑάρη καὶ ὃ καῖσαρ μηδ᾽ ὅλως 
πρὸς φυγὴν ἐξορμήσας ἑάλω. ἤδη δὲ καὶ οἱ περὶ τὸν 2drópün- 

P 53 xov ὑπὸ τῶν πολεμίων πλεονεκτούμενοι ἐτράπησαν πρὸς τὸ φεύ-" 
γειν. ὃ δὲ χαίτοι κατάστικτος τοῖς τραύμασιν ὧν (ἐβέβλητο γὰρ 
καιρίαις πληγαῖς) περιήἥει ζητῶν τὸν πατέρα. μαϑὼν δὲ τοῦτον 
ἁλῶναι, ἐξὸν σώζεσϑαι ὡς ἔξω τῶν βελῶν καὶ τοῦ πολέμου γενό- 
μενον ἤδη, ὃ δὲ τῆς ἰδίας σωτηρίας τοῦ πατρὸς ὑπερχινδυνεῦσαι Ὁ 
προελόμενος ὑπέστρεψε καὶ εἷς μέσον ἑαυτὸν τῶν πολεμίων ὠϑεῖ, 1ὃ ᾿ 
καὶ πολλοὺς τούτων τῷ ξίφει καταβαλών, ἐπειδὴ πλησίον τοῦ — 
καίσαρος γέγονεν, οὐχέτε καϑεχκτὸς ἦν, οὐδὲ ἐῴχει ἀνδρί γε ϑνη- 
τῷ, ἀλλ᾽ ἀϑανάτῳ τε καὶ ἀσάρχῳ" βαλλόμενος γὰρ τοῖς δόρασιν 

B ἄτρεστος ἦν, καὶ τὰ μὲν τούτων συγκόπτων τὰ δὲ διωϑθούμενος 
ἐπειρᾶτο γενέσϑωι ἔνϑα οὗ ὃ πατὴρ ἁλώσιμος ἦν. οἷ δὲ πολέμιοι 6 
τὴν ἀνυπόστατον δρῶντες δρμὴν συνέϑεον ἅπαντες, καὶ οἱ μὲν 
τοῖς ξυστοῖς oi δὲ τοῖς δόρασιν ἵππον τε καὶ αὐτὸν ἔβαλλον, ἕως 
6 ἵππος βαρυνϑεὶς ὑπὸ τῶν τραυμάτων εἷς γῆν σὺν τῷ ἐπιβάτῃ 
κατέπιπτε. τότε οὖν oi βάρβαροι περιστάντες αὐτὸν τὴν περικε- 
φαλαίαν περιελεῖν ἐπειρῶντο καὶ ξέφει τὴν τοῦ γενναίου ἀνδρὸς χε- 9 
φαλὴν ἐχτεμεῖν. ἀλλ᾽ 6 καῖσαρ διασχὼν τοὺς κατέχοντας ἔπεισί 
τε δρομαῖος, καὶ προσπίπτει τῷ γενναίῳ παιδί, ὀλιγοδρανέων τε 


1. δλως] ὅμως 7 8. αὐτῶν δὲ] αὐτῶν τεῦ 


confirmabat labantes et robur perculsis addebat. quamdiu igitar vires suffe- 
cerunt, strenue res gesta est. ubi autem consumpto iam robore resi 
acriter instantibus pares non erant, fracti prostratique plerique cesseruat. 
ne tum quidem Caesar inducere animum ad fugam potuit. pugnans igitur est 
captus. pari modo qui cum Andronico erant circumventi ab hostibos versi 
sunt in fugam. ipse plenus cruoris et vulnerum, quibus erat gravibus con- 
fossus, circuibat quaerens patrem: quem ubi captum cognovit, cum fadle 
pe evadere, quippe qui extra teli iactum et in securo tunc esset, patrs 
berationem periculo proprio conari maluit quam vitae propriae consulere. 
incitavit igitur equum qua densissimum videbat hostium δίορθαι factaque sibi 
ferro multis deiectis via, ut ad Caesarem propius accessit, sustineri ampHiu 
non poterat, nec hominis erat mortalis similis sed immortalis et iocorporet 
cuiusdam: petitus enim hastis undique intrepidus perstabat, has fcangen 
illas repellens semper eo sese trudens ubi captivus erat pater. mirati juvenis 
impetus humana vi maiores undique omnes in unum barbari concurrunt: et bi 
qm iaculis, hi hastis, qua ipsum qua eius equum assidue contunduxt, 
onec debilitatus plagis equus humi cum sessore prostratus est. tunc bar 
iacentem circumstantes galeam ei deripere certabant, quo caput nudatum 
strenui viri gladio truncarent. sed ad hanc speciem Caesar alacri conata di- 
vulsus a detinentibus cursu incitato ruit et supra generosum filium cadit def 
ciens non dolore solum paterno, sed vi ac multitudine gravium vulnerun. 
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ἤδη ὑπὸ τοῦ τραυμάτων πλήϑους xol γνωρίζει τούτοις ὅστις ἐστὶ 
χαὶ οὕτω τὸν παῖδα τοῦ παρὰ πόδας κινδύνου ῥύεται. 

16. Tovro» ἔσχε τὸ τέλος 7 μεταξὺ “Ῥωμαίων τε καὶ C 
Κελτῶν τῶν ἀποστατῶν συναφϑεῖσα περὶ τὴν τοῦ Σαγγαρίου γέ- 

5 φυραν μάχη. ὃ δὲ βάρβαρος ἐπαρϑεὶς τῇ νίκῃ περιἥει τὰς παρα- 
σαγγαρίους πόλεις καὶ πάσας ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιεῖτο. γενόμενος δὲ 
περὶ Βιϑυνίαν, ἵναπερ τὰ βασίλεια τοῦ καίσαρος ἦν καὶ φρούριον V 81 
ἱκανὸν ἐρυμνὸν ὠχοδόμητο ἄνωθεν περὶ τοῦ Σόφωνος πρόποδας, 
ἐν τοῖς ἐκεῖσε πεδίοις ηὐλίζετο, σκεπτόμενος ὅπως ἄν ἑαυτῷ τὰ 

τοτῆς βασιλείας Ρωμαίων μνηστεύσηται πράγματα" τόν τε γὰρ 
καίσαρα διὰ τιμῆς εἶχε, καὶ τὸν τούτου υἱὸν τὸν γενναῖον ““νδρό- 
γιχὸν δρῶν κακῶς ἔχοντα ὑπὸ τῶν τραυμάτων πάσης ἐπιμελείας 
ἠξίου. ὃ γοῦν καῖσαρ σὕτω πάσχοντα ϑεώμενος τὸν υἱὸν ἠνιᾶτο D 
καὶ ἤσχαλλε καὶ τὸν Οὐρσέλιον ἤτησε τοῦτον πρὸς τὴν βασιλίδα 

15 ἔξαποστεῖλαι τῶν πόλεων. ὃ δὲ ἐπείϑετό τε καὶ ὑμήρους αἰτήσας 
τοὺς πρεσβυτέρους τῶν τούτου υἱέων καὶ δὴ λαβὼν ἐξέπεμψε τοῦ- 
τον οἴκαδε. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ϑεραπείας ἠξιοῦτο τῆς προσηκούσης, ὃ 
δὲ τοὺς παῖδας τούτου καϑείρξας ἐτήρει παρὰ τὸ φρούριον. — ày- 
ταῦϑα δέδραστό τι παρὰ τῶν παιδαγωγῶν τῶν νέων ἄξιον μνή- 

φομῆς. ἐφοίτα πολλάκις πρὸς αὐτοὺς τῶν ἐγχωρίων τις ἀγροτῶν- 
ot δ᾽ ἐχεῖνον οἰχειωσάμενοι ἠρώτων εἶ τὰς πρὸς Νιχομήδειαν φε- 
ρούσας ὑδοὺς αὐτὸς ἐπίσταται, καὶ μαϑόντες ὡς εἰδοίη ταύτας 


8. ἱχανὸν] ἱχανῶς 7 ibid. τοῦ] vovg? en τοὺς τοῦ 
14, ἤσχαλλε] V. ἤσχαλε. . 


quare spem in vi nullam habens indicat barbaris quisnam is esset e& sic eum a 
praesenti morte liberat. 

16. Hunc habuit exitum pugna ad Sangarii pontem pugnata. at bar- 
barus elatus victoria circumivit vicinas Sangario amni civitates sibique subie- 
cit universas. cum pervenisset autem circa Bithyniam ubi praetoria Caesaris 
erant et arx satis munita exstructa in declivi supra radices Sophonis montis, 
jn subiectis campis stativa habebat, deliberans qua ratione Romanum sibi 
subiiceret imperium. porro Caesarem in honore habuit et filium eius gene- 
rosum Andronicum videns graviter laborantem ex vulneribus curari quam di- 
ligentissime iussit. verum Caesar sic patientem intuens filium pungebatur 
acri dolore et molestissime ferebat. itaque Urselium rogavit, ut eum Con- 
stantinopolim portari curandum sineret. assensus ille ea lege est, si maio- 
res natu filiorum eius pro eo obsides darentur: quibus datis remissus Andro- 
nicus domum ibi convenienti curatione recreatus est, interim dum pueri ca- 
ptivi vice eius in arce custodiebantur, ubi ab eorum paedagogis téntatum 
aliquid est non indignum relatu. ventitabat saepius ad ipsos indigenarum 
agrestium quidam, quem illi delinitum interrogabant calleretne viam , qua 
inde Nicomediam perveniretur. cum vero cognovissent ita istum eius itineris 
peritum , ut vel noctu et per devia permeare montes interiectos nosset, multo. 
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P 54 ἀκριβῶς ὡς καὶ νύκτωρ καὶ ἔξω τρίβου μεταξὺ διελϑεῖν ὄρη δύ- 
γασϑαι καὶ φοιτῆσαι πρὸς Νικομήδειαν, βουλὴν βουλεύονται συν- 
ετὴν ἅμα xal τολμηρὰν ἄμφω τοὺς παῖδας λαϑραίως τῆς πύλης 
ἐξαγαγεῖν τοῦ ἐρύματος, ὑπηνίκα oi φύλακες νυχτὸς χαϑυπνώτ- 
τουσι, καὶ δρασμῷ τὴν τῶν παίδων πραγματεύσασϑαι σωτηρίαν.5 
δδηγὸν οὖν ἀξιοῦσι λαβεῖν τὸν ἀγρότην τῆς 0000 καὶ πείϑουσι 
χρημάτων ὑποσχέσεσι. νύκτα οὖν παρατηρήσαντες ἀφεγγῆ xol 
ἀσέληνον καὶ τὴν κλεῖδα τῆς πύλης ὑποκλέψαντες τὸν μὲν ἀγρό- 
τὴν ἔξω εἴασαν τοῦ ἐρύματος, παραγγείλαντες μὴ πόρρω τῆς κπύ- 

B λης κχαταίρειν, αὐτοὶ δὲ ἔνδον ὄντες παρετήρουν τοὺς φύλακας. 10 
ἐπεὶ δὲ ἤδη ἀφύπνωττον ἅπαντες, ὃ τοῦ πρεσβυτέρου τῶν παΐ- 
δων παιδαγωγὸς τοῦ χαριεστάτου Mas (ὄνομα τῷ παιδαγωγῷ 
Atovrdxioç ἦν), ἀνὴρ ἐχτομίας καὶ νουνεχέστατος, ἀφύπνιζί τε 
τὸν παῖδα καὶ τὸ δρᾶμα ἀπήγγελλε, τὴν πύλην πρότερον ἀνοίξας. 
ἐξῆγεν οὖν εὐθὺς ἐκεῖνον καὶ παρηγγύα ϑατέρῳ τῶν παιδαγωγῶν 15 
ἐπισπεύδειν τὴν τοῦ ἑτέρου ἀφύπνισίν τε καὶ ἔξοδον. ὃ δὲ ἔσπευσε 
μιν, ἐδυστύχει δὲ ὅμως" ἐν ὅσῳ γὰρ κατήει ψόφος τις περὶ τὴν 
χλίμακα γέγονε, καὶ οἱ φύλαχες τοῦ ψόφου αἰσϑόμενοι ἀνεπήδων 

C καὶ ὅστις ἤεε ἀνηρεύνων. ὃ δὲ προλαβὼν ἵστησι τὸν παῖδα ὡς 
οὖρον ixyéovra. ἀλλ᾽ ὅμως ἐκεῖνοι περιεργότερον ἐζήτουν καὶ τὸ 
περὶ τοῦ [Μιχαὴλ ἐπυνθάνοντο. ἀπογνοὺς οὖν ὃ ἐντὸς διάγων 
παιδαγωγὸς καὶ δείσας μὴ ἁλώῃ ὃ διαπεφευγὼς ἤδη γεγωνοτέρᾳ 
ἐχέχρητο ἐν ταῖς ἀποχρίσεσι τῇ φωνῇ. αἰσϑόμενοι δὲ τῆς ταρα- 


usu frequentis ultro citroque commeationis omnes anfractus, omnia compes- 
dia edoctus, consilium ineunt solers et audax puerorum e castro educendo- 
rum, per noctem sopitis custodibus, et fuga tali salutis principum ac liber- 
tatis expediendae. agunt igitur cum rustico et facile promissa pecunia pet- 
suadent, ut dux esse ipsis vellet. .nocteipitur observata obscura et ilum 
et portae clavim suffurati rustico quidem condixerunt ad certum extra muui- 
tionem locum, praecipientes ne multum a porta abscederet. ipsi vero intus 
custodes observabant. qui ubi per noctem concubiam obdormisse visi sunt 
cuncti, paedagogus maioris natu puerorum festivissimi Michaelis, eunuches 
homo prudentissimus , nomine Leontacius, excitavit puerum et rem compe- 
sitam indicavit, mox porta reserata eduxit ex arce prius adinonito paedagoge 
altero, ut et ipse suum alumnum expergefactum educeret, festinavit is qui- 
dem agere sed infelici successu. cum enim descenderet, nescio quid strept 
tus acutioris e scála sonuit , quo custodes audito exsiliunt et accurreates quid 
sit explorant. his ille deprehensus praesenti animo puerum offert mi a 

ut aiebat, urinae dumtaxat causa cubiculo egressum. sed illi semel in susp 
cionem moti curiosius de cunctis inquirebant et de Micha&le percontabantur. 
perturbabatur ea mentione paedagogus qui intus remanserat et metuens ae 
retraheretur , qui iam evaserat paulo altiori in responsionibus voce utebatur, 
quo scilicet admoniti sono qui foris erant se in tutum subducerent. ἰά 
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γῆς ot ἔξω ὄντες, ὅ τε παιδαγωγὸς xal 6 πρὸς τὴν ὁδὸν δδηγός, 


ἔϑεον ὧς οἷοί τε ἦσαν τὸν παῖδα ἐπωμάδιον φέροντες ἐναλλάξ" 
καὶ γὰρ ἦν κομιδῇ νέος. οἱ μὲν οὖν ἔφευγον, οἵ δὲ φύλακες 
φῶτα ἤτουν καὶ πρὸς τὴν olxlay ἀνγήεσαν, ἔνϑα οἵ τῶν παίδων D 
διχατέχειντο σχίμποδεςς. ἐπεὶ δὲ κενὸν ἐθεώρουν τοῦ διαδράντος 
τὸν σχίμποδα, εὐθὺς ὡς εἶχεν ἕχαστος ἔτυπτε τὸν παιδαγωγόν, 
καὶ ἐπηρώτων μανϑάνειν 0 τι καὶ γένοιτο τὸ παιδίον ξὺν τῷ παι- 
δαγωγῷ. ὃ δὲ ἔφερέ τε τὰς πληγὰς γενναίως καὶ οὐδὲν τῶν βου- 
λευμάτων ἀπήγγειλεν. ἐς τοσοῦτον δ᾽ ἀπηνείας προῆλθον οἱ βάρ- 
10βαροι ὡς καὶ τὼ σχέλη τούτου χαταϑλᾶσθϑαε ῥοπάλοις. καὶ ἦν 
δεῖν ὑπομονὴν ἀνδρὸς ἐχτομίου, ἀσϑενοῦς μὲν τῷ σώματι γεν-- V 88 
ψαίου δέ, ὡς ἔδειξε, τὴν ψυχὴν ἐπαίνων ἀξίαν καὶ λόγου κρείτο 
τονα. ἀπογνόντες οὖν οἱ βάρβαροι τούς τε ἵππους ηὐτρέπιζον καὶ 
τοὺς διώξοντας ἔπεμπον. ἀλλ᾽ οἱ μὲν οὕτω, ὃ δὲ καλὸς δδηγός, 
15 δδηγὺν φέρων ὡς ἔοικε τὸν ὡσεὶ πρόβατον ὁδηγοῦντα τὸν Ἰωσήφ, P 55 
τὸν νέον λαβὼν Ἰωσὴφ ἅμα «τῷ νουνεχεστάτῳ παιδαγωγῷ πόρρω 
ἀπένευσε τῆς ὁδοῦ, καὶ πρός τε ὄρος συνηρεφὲς ἀνιόντες τοὺς 
διώχοντας κατεσκόπουν, δρῶντες μὲν οὐχ ὁρώμενοι 0. ἐπεὶ δ᾽ 
ἐχεῖνοι τὸν Σόφωνα ὑπερβάντες καὶ μέχρι τῶν τῆς Νικομήδους 
20 τεμπῶν γενόμενοι ἐπανέστρεφον, ἰδόντες τούτους παλινοστοῦντας 
oí φεύγοντες ἐξῆλθον νυχτὸς ἐκ τῶν ὁρῶν, καὶ ἤδη μειδιώσης 
ἡμέρας τὴν Νικομήδους κατέλαβον, καὶ οὕτω συνέβη σωθῆναε 


jtà evenit, nam cum paedagogus et rusticus viae dux intellexissent depre- 
hensam rem, puerum alternis in humeros sublatum (erat enim tenerrima 
adhuc aetate) quam longissime procurrentes asportarunt. interim custodes 
quaesito lumine conclave adeunt, in quo lectuii puerorum erant, ac ubi eius 
qui abierat cubile vacuum viderunt, in miserum paedagogum pro se quisque 
insiliunt ac pugnis eum fustibusque pro se quisque contundentes dicere iube- 
bant, quid de altero puero eiusque paedagogo factum esset. ille vero for- 
tite£ plagas tolerabat nec ullum tamen initi consilii fecit indicium. in tantim 
autem immanitatis provecti sunt barbari, ut etiam crura stipitibus misero 
confringerent, jn quo mira exstitit patientia evirati masculi, corpore qui- 
dem infirmi at fortis animo, ut praeclare probavit, cuius fidem virtutemque 
nulla satis oratio laudaverit. desperata igitur ex confessione pertinacissime 
silentis rei cognitione barbari equos expediunt et qui retrahant fugitivos mit- 
tunt. dum haec geruntur fidus viae ductor, eum imitatus, qui deducit velut 
ovem loseph, Michaélem puerum novum joseph humeris impositum , pru- 
dentissimo sequente paedagogo, longe 8 via militari in montem quemdam 
frondibus 'fruticibusque latebrosum subducit, unde tecti ipsi tutique explo- 
rare mox, utaugurabantur, exituros fugae reprehensores possent, vident 
illos ipsi non visi , atque ubi eosdem, frustra Sophone monte superato, us- 
que ad valles Nicomediae vicinas progressos conspexerunt irritos spei rever- 
tentes, ipsi tum per noctem nemoroso digressi vertioe sub dilu 
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τὸν ἕνα τῶν δμηρευόντων ἐκγόνων τοῦ καίσαρος. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν ὕστερον. ᾿ 

Β 17. Ὃ δὲ βασιλεὺς ἹΠιχαὴλ ἐπειδὴ μεμαϑήκει τὴν τοῦ 
“Ῥωμαϊκοῦ στρατεύματος ἧτταν καὶ ὡς ἑάλωσαν ἄμφω 0 τε ϑεῖος 
καῖσαρ καὶ ὃ τούτου υἱός, ὃ τῶν στρατευμάτων κατάρχων Zib»-5 
δρόνικος, φροντίσι μεγίσταις ἐβάλλετο, καὶ τὸν δοῦχα μετεπέμ- 
πετο Κωνσταντῖνον τὸν ὕστατον τῶν υἱέων τοῦ καίσαρος, οὗ 
πρόσϑεν ὃ λόγος ἐμνήσθη, ἄνδρα τολμηρὸν καὶ γενναῖον, xul 
διαπερᾶν τὴν Προποντίδα ἐκέλευε καὶ τὸ περισωϑὲν ἐχ τῆς μάχης 
τοῦ στρατεύματος ἀναλαμβάνειν. ὃ δὲ μὴ φέρων τὰ ξύμβαωντα 10 
τῷ πατρί τε καὶ τἀδελφῷ ἔβρυχέ τε καϑάπερ λέων καὶ δῆλος m 

C προϑύμως τοῦ ἔργου ἁπτόμενος. συνταξάμενος δὲ περὶ ἑσπέραν 
τῷ βασιλεῖ οἴκαδε ἐχώρει παρασκευασϑησόμενος. ἄλλ᾽ ἀλγήμι- 
τος αὐτῷ γεγονότος κατὰ τὴν περὶ μέσην νύχτα καὶ ἀρρήτου τοὺς 
δυσφορίας, οἱ τῶν ἀκεστόρων μετεκαλοῦντο ἄριστοι. κατ᾽ 00-15 
δὲν δὲ τῆς τέχνης ἰσχυσάσης βοηϑῆσαι τὸν. κάμνοντα, ἕωϑεν ἔτε- 
λεύτα. τοῦτο προὐϑήχη τῶν συμφορῶν ἐγεγόνει καίσαρι. ὃ δὲ 
βάρβαρος ἀδείας δραξάμενος βουλὴν ἐβουλεύσατο βαϑεῖαν εἰ xd 
μὴ παρὰ κυρίου. ἡ δὲ ἦν βασιλέα τὸν καίσαρα ἀνειπεῖν “Ρωμαίων 
καὶ οὕτω περιέρχεσϑαι τὰς πόλεις καὶ ὑποχειρίους ποιεῖν ἑαυτῷ 9 
ἑλκύσαι γὰρ καὶ τῶν ἐν βασιλίδι τῶν πόλεων δυναμένων τὴν εὖ- 

D νοιαν οὕτως ᾧετο. ὃ δὲ κλεινὸς καῖσαρ πρῶτον μὲν ἐδυσφύρει 


14. κατὰ τὴν] Fort. addendum κεφαλήν. 


mediam tenuerunt, sic elabi contigit unum ex obsidibus nepotibus Caesara. 
sed haec postea. 

17. Ceterum imperator Michaél postquam didicit Romani exercitus da- 
dem, captum patruum suum Caesarem et eius filium exercitus ductorem Am 
dronicum, curis maximis conflictabatur. accersitumque ducem Constantinum 
ultimum filiorum Caesaris, cuius antea meminimus , virum audentis et fertis 
animi, traiicere confestim Propontidem iussit et reliquias, si quas po 
deleti exercitus colligere. ille impatienGssime ferens quae patri fratrique 
oontigerant fremebat ut leo siguificabatque perlibenter se ad tale negotium 
accingi. salutato igitur vespere imperatore domum recessit comparaturus 56 
δὰ iter. sed eum invadente circa noctem mediam dolore subito ignoti cuius- 
dam lagnguoris, vocati continuo medicorum optimi nihil omnibus artis reme- 
diis iuvare laberantem potuerunt nec probibere quo minus mane moreretur, 
hoc auctarium calamitatum Caesari fuit. verum Urselius fiducia ex fortunae 
favore concepta consilium machinabatur versutum ac profundum licet non & 

i id autem erat imperatorem Romanorum eum quem captivum deti- 
nebat Caesarem facere ac sic obire civitates easque sibi subiicere. sic enim 
et Constantinopolitanorum prÜcerum benevolentiam conciliaturum se su 
parübus rebatur. inclytus vero Caesar primum quidem moleste ferebat et 


COMMENTARIORUM L. II. 81 


xul ἤσχαλλε xal πάντα κάλων 8 φασιν ἐκίνει ὥστε διαδρᾶναι τὸ 
δρᾶμα" ἐπεὶ δ᾽ εἷς μέσον τοῦ ἔργου αὐτὸν ὃ βάρβαρος καὶ ἄκοντα 
ὦϑησε, γενναιότερον ἤρξατο τῶν πραγμάτων ἀντιλαμβάνεσϑαε 
καὶ πρὸς τοὺς ἐν τῇ πόλει. διεπέμπετο λάϑρα, καὶ πάντων μικροῦ 
δδεῖν τὰς γνώμας πρὸς ἑαυτὸν ἐφειλκύσατο" πᾶσι γὰρ ἦν ἐπέρα- 
στος ὃ ἀνὴρ ὡς πᾶσι κομῶν τοῖς καλοῖς καὶ καλοκαγαϑίᾳ πάντων 
ὑπερέχων τῶν τότε. εἰ μὴ γοῖν τὸ ϑεῖον ἀντιπρᾶττον ἐφάγη, 
ῥαδίως ἂν τῶν βασιλείων σκήπτρων γέγονεν ἐγκρατής. ἀλλὰ κι- Ῥ 56 
γῆσαν τοῦτο τὸν ἐχτομίαν Νικηφόρον σπουδαιότερον τῶν πραγμά-- 
Δότων ἀντιλαβέσθαι, τὰς ἐκείνων βουλὰς ἀπράχτους ἀποδέδειχεν " 
ἀπογνοὺς γὰρ τῆς ἐκ τῶν ἹΡωμαϊκῶν στρατευμάτων βοηϑείας πρὸς. 
τοὺς Ἰούρχους διεπρεσβεύσατο, καὶ τοῦ ““ρτοὺχ τοῖς τῆς ἑῴας 
τηνικαῦτα μέρεσιν ἐπιχωριάζοντα τὸν κατ᾽ ἐκείνων πόλεμον ἄνα-- 
δέξασϑαι πέπεικε, δώροις τε χρημάτων καὶ ὑποσχέσεσι τοῦτον πα- V 89 
15 ραϑαρρύνας. ὃ δὲ (καὶ γὰρ ἦν δεινὸς στρατηγὸς) μετὰ πλείστης 
ὅτε δυνάμεως κατ᾽ ἐκείνων ἐξώρμα. 

18. Οἱ δὲ περὶ τὸν καίσαρά τε καὶ τὸν Οὐρσέλιον πυϑό- Β 
μενοῖ τῶν Τούρχων τὴν ἔφοδον καὶ ὡς ὃ ᾿Δρτοὺχ πλῆϑος ἀμύϑη- 
vo» ἐπιφερόμενος Τούρκων κατ᾽ αὐτῶν ἔπεισιν, ὑπερβάντες τὸν 

:$90À0gov ἵναπερ τὸ φρούριον ἵδρυται τὸ ἀγχοῦ που τῶν βασιλείων 
τοῦ καίσαρος ὃν (Πεταβολὴ τῷ φρουρίῳ τὸ ὄνομα), πρὸς τοὺς 


18. 4qro)2] V. ᾿δρταχούζχ. 


propositionem indignans aspernabatur omnemque, quod aiunt, movebat fu- 
Dem, quo necessitatem vitaret personae in ista fabula sustinendae. quando 
vero ipsum vi trusum ineluctabili barbarus suis rationibus serviens in mediam 
istam quasi scenam invitissimum coniecit, strenue agendum quod cogebatur 
ratus, misit clam in urbem qui suffragia prensaret fermeque oinnium senten- 
tiam in suam traxit. cunctis enim hic vir erat longe carissimus, quippe 
omnibus unus exoellens bonis et probitate aequitateque, nulli non antistans 
qui tunc forent. successisset igitur facile negotium, et ex Caesare Augu- 
stus plenam imperii potestatem libentissima re publica ipse capessivisset, nisi 
divina providentia tali negotió se adversariam monstrasset. haec enim Nice- 
phorum eunuchum impulit, ut eam succurrendi Romanis rebus iniret ratio- 
nem, quae Urselii Caesarisque spebus securim inflixit capitalem. nimirum 
ile n partem fiduciae reliquam in Romanis exercitibus videns adiecit 
animum ad imploranda auxilia Turcorum, erat Artuch dux Turcorum in 
Orientali tunc limite. hunc legatione missa donisque et pactione pecuniae 
perpellit, ut bellum contra Urselium suscipiat. ille acer alioqui bellator cum 
maximo exercitu expeditionem istam suscipit. 

18. Caesar et Urselius cum intellexissent Artachum infinitas Turco- 
rum copias in ipsos infestas movere, conscenso iugo, in quo arx exstructa 
erat, quam diximus vicinam fuisse praetoriis Caesaris ( dicebatur autem illa 
Metabole) , castra muniunt in campo longius, quam latus iacente ad radi- 

6 


Niceph. Bryen. 
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τοῦ Σόφωνος πρόποδας πεδίον ἐφηπλωμένον ἐπίμηκες εὑρόντες ly 
τούτῳ στρατοπεδεύουσι. δείσαντες γὰρ μὴ κυκλωϑῶσιν ὑπὸ τῶν 
πολεμίων ὀλίγοι ὄντες ὑπὸ πολλῶν καὶ διαφϑαρεῖεν, χεδίον στε. 
γὸν ἐξελέξαντο, τὸν ἐκ τοῦ Σόφωνος κατιόντα ποταμὸν ἀντὶ χά- 
ὕαχος προβαλλόμενοι. ὃ δὲ ᾿Αρτοὺχ περαιωϑεὶς τὸν Suyyápurs 
C καὶ ἐπὶ τὴν ᾿Μεταβολὴν φϑάσας, ἐπεὶ μὴ εὗρε τὸν καίσαρά τε xal 
τὸν Οὐρσέλιον, διέβαινε καὶ αὐτὸς τὰ ἐκεῖσε στενὰ καὶ πρὺς τῇ 
κεφαλῇ τοῦ ὄρους γενύμενος, ὃ Ἰαροξὸς καλεῖται, ἐστρατοπές 
δευσε, κἀκεῖθεν τοὺς πολεμίους περιεσκόπει ἐγγὺς πιου τοῦ χωρίου 
ὃ Τρισέα καλεῖται στρατοπεδεύοντας. αὐτίκα γοῦν προσέβαλλε 18 
τούτοις, καὶ πρῶτον μὲν ἀκροβολισμοῖς διὰ τῶν ὑψηλῶν ἐχρῆτο, 
ἔπειτα εἷς λόχους τρεῖς τὸ στράτευμα διελὼν κυκλοῦν ἐπειρᾶτο 
τοὺς περὶ τὸν Οὐρσέλιον καὶ τὸν καίσαρα. ἀλλὰ κατὰ νώτου μὲν 
γενέσϑαι οὐκ ἠδύναντο οἱ πολέμιοι, ἅτε τοῦ ὄρους τούτους ἀπείρ- 
γοντος; τοῖς δὲ τρισὶ μέρεσιν ἐπετίϑεντο ἰσχυρῶς, καὶ οὕτω δια- 15 
σπᾶν τὸ συνεχὲς τῆς τῶν ““ατίνων φάλαγγος ἐπεχείρουν. οἱ δὲ 
D ὑλίγοε ὑπὸ τῶν πολλῶν πιεζόμενοι, xol τῶν ἵππων αὐτῶν τοῖς 
βέλεσι βαλλομένων πάντοϑεν, δεῖν φήϑησαν δμόσε χωρῆσαι τοῖς 
πολεμίοις , ὥστε καταπλῆξαι τούτους τῷ σφοδρῷ τῶν ἵππων. 
παρακαλέσαντες οὖν ἀλλήλους καὶ συνασπίσαντες ἀχρατῶς ἐξη- 
λαυνον. ἐκ τούτου ξυνέβη πολλοὺς μὲν τῶν πολεμέων περιπεσεῖν, 
αὐτοὺς δὲ κυκλωθέντας ὑπὸ τοῦ πλήϑους πολλοὺς μὲν ἀναιρεϑῆ- 
yui, τοὺς πλείονας δὲ ληφϑῆναι. ἑάλω δὲ σὺν τούτοις καὶ ὃ καῖ- 


ces Bophonis montis. id ita institaebant metu tie cifcumvenirentur iultite- 
dine hostium ipsi multo pauciores, quod prohibitura videbatur angustia ob- 
longae planitie quam castris insedissent , quae castra ut munitiora facerent, 
flumen ex Sophone defluens fossae instar 'Turcis obiecerunt, at Artuch San- 
gare traiecto ad iuga montis arci Metabolae imminentia progressus, post- 
quam Caesarem illio et Urselium non reperit, traiecit et ipse quse ibi sont 
engustias, et cum processisset ad verticem montis, qui Maroxus dicitar, 
castra metatus est indeque hostes observabat prope oppidum , quod Trises 
Vocatur, castris positis stantes. nec moram eos aggrediendi fecit. ac pri- 
mum jaculationibus in eos ex alto utebatur. deinde trifariam diviso exercitu 
circumcludere Caesarianos, et Urselianos conabatur, quibus locis ambiri 
poterant, nam a tergo eos protegebat mons. verum a tribus partibus ἃ 
ter instabant Turci ac cousertum textum phalangis Latinorum abrumpere 
summa vi nitebantur. hi vero pauci à pluribus circumventi, et equis ipeo- 
rum imbre undique ingruente sagittarum continue percussis, faciendum si 
utarunt, ut impetu erumpentes ad manus cum hostibus venirent. slc 
terrorem incuti possé sperabant equestri subita procella. exhortati erge ——— 
se invicem consertis mutuo scutis ferociter irruerunt. ex hoc contigit mult — — 
᾿ quidem hostium cadere, ipsos vero circumventos multitudine plarimos 
plerosque capi, capt sunt autem cum his et Caesar et Urselius, at Urse 


COMMENTARIORUM L. Il. 83 


cap xal ὃ Οὐρσέλιος. ὃ γοῦν “ἀρτοὺχ ἡσϑεὶς τῇ νίκῃ τὸν μὲν 
Οὐρσέλιον λύτρον λαβὼν ἀπέδοτο τοῖς αὐτοῦ, τὸν δὲ καίσαρα 
ἔχων ἄπἥει ὡς ἐπὶ τὴν ἄνω Φρυγίαν. οἱ δὲ περὶ τὸν βασιλέα 
Mak πυϑόμενοι τὰ ξυμβάντα πέμπουσι τοὺς ἐξωνησομένους P 51 
5 τὸν χαίσαρα. καὶ ἀποδίδωσι τοῦτον ὁ βάρβαρος συχνὰ χρήματα 
λαβών. ὃ δὲ πλησίον τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων γενόμενος καὶ 
δείσας μή τι καὶ πάϑῃ δεινότερον, διαπεράσας πρὸς τὸ Τραχονή-- 
σιον τὸ μοναδικὸν ἀμφιέννυται σχῆμα τὴν κόμην ἀποχειράμενος, 
xal οὕτως εἴσεισι πρὸς τὸν βασιλέα Πιχαήλ. ὁ δὲ τοῦτον ἰδὼν 
10ὑπεχρίϑη δεινοπαϑεῖν. 


19. Kol τὰ μὲν χατὰ τὸν ϑαυμασιώτατον καίσαρα τοιοῦ- 
τον ἔσχε τὸ τέλος, ὃ δὲ Οὐρσέλιος τῆς αἰχμαλωσίας ῥυσϑεὶς ἀπήεε 
αὖϑις ὡς ἐπὶ τὸν Πόντον καί τινα τῶν φρουρίων κατελάμβανε, 
κἀκεῖθεν ἐλύπει τὰς τοῦ Πόντου πόλεις “Δμάσειάν τε καὶ τὴν νέαν B 

15 Καισάρειαν" ἐδήου γὰρ τὰς χώρας καὶ δασμοφυρεῖν κατηνάγκα- 
Dy. ὃ δὴ μαϑὼν ὃ βασιλεὺς Πιχαὴλ τὸν Παλαιολόγον Νικηφό- 
ρον πρὸς τὸν ἄρχοντα ᾿Αλανίας ἐχπέπομφεν «ἄξοντα στράτευμα μι- 
cJogógov. ὃ δὲ ἀπελϑὼν καὶ στρατὸν ἐχεῖϑεν ἀναλαβὼν περί 
που τὰς ἕξ χιλιάδας τὸν Πόντον κατείληφε καὶ τὰς ὁρμὰς τοῦ - 
90 Οὐρσελίου ἀναστέλλειν ἀπεπειρᾶτο. τῶν δ᾽ ““λανῶν ἀπαιτούν-- 
τῶν τὸν συμφωνηθέντα μισϑόν, ἐπεὶ μὴ εἶχεν ἐκεῖνος "“Πἦναγκάσϑη 
τῷ Οὐρσελίῳ προσβαλεῖν πρὸ τοῦ παλινοστῆσαι τοὺς “λανούς. V 40 
ἀλλ᾽ οὗτοι ἐνέκειντο τοὺς μισϑοὺς ἀπαιτοῦντες, ὃν δὴ παρασχεῖν 


4 


lium quidem victoria laetus Artuch accepto pretio suis reddidit, Caesarem 
vero secum habens in superiorem Pbrygiam abiit, Michaél porro Augustus 
auditis quae acciderant mittit qui Caesarem redimerent. dimisit autem et 
eum barbarus, multis pecuniis acceptis. ceterum Caesar appropinquans 
Constantinopoli et veritus, ne quid ibi atrocius pateretur, cum ad Tracho- 
nesium transfretasset, monasticam ibi vestem induit coma detonsa, et sic 
imperatori Michaéli se sistit, qui eum videns simulavit aegre ferre. 


19. Et res quidem admirandi Caesaris talem finem habuerunt, Urae- 
lius vero captivitate liberatus rursus abiit quasi versus Pontum et arces 
quasdam occupavit, unde infestabat Ponti civitates, Amaseam et Neocae- 
saream. vastabat enim circumsitas iis regiones et suburbanos agros vectiga- 
liaque sibi pendere cogebat. quod cum cognovisset imperator Michaél, Pa- 
laeologum Nicephorum ad imperantem Alaniae misit ducturum stipendiarium 
exercitum, qui eo profectus conscriptisque ibi copiis circiter sex millium in 
Pontum se contulit et impetus Urselii reprimere conabatur. verum Alanis 
petentibus promissum stipendium cum non haberet unde solveret, necessa- 
rium consilium suscepit pugnandi cum Urselio, priusquam Alani quod mina- 
bentur recederent, at ili vehementius instabant, ut sibi repraesentaretur 
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C ἐκείνου μὴ ἔχοντος ὑπέστρεφον ἅπαντες; ὀλίγων δηλαδὴ καταλει- 
φϑέντων. οἷς δὴ καὶ συμβαλὼν ὃ Οὐρσέλιος ἐτρέψατό τε τού- 
τους καὶ οὐχ ὀλίγους ἀνεῖλεν αὐτῶν, οἱ δὲ λοιποὶ εἷς τὰς τοῦ 
Πόντου διεσώϑησαν πόλεις. ἀπαγγελϑέντων δὲ τούτων τῷ βασι- 
Ac ΠΠιχαήλ, ὃ καλὸς νεανίας μετεκαλεῖτο ““λέξιος, τῆς ϑείας ὁ 
προνοίας ἤδη βουλομένης ἐμφανῆ γενέσϑαι τὴν αὐτοῦ ἀρετήν. 
μετακληϑεὶς δὲ στρατοπεδάρχης προχειρέζεταε καὶ στρατηγὺς av- 
τοχράτωρ τοῦ κατὰ Οὐρσελίου πολέμου. 

20. 'O uiv οὖν ἀσμένως ἐδέχετο τὰ τῷ βασιλεῖ δόξαντα, 
ἢ δὲ μήτηρ τούτου πυϑομένη ταῦτα παραιτεῖσθαι ἠνάγκαζε τὴν 10 
ἀρχήν, λέγουσα μὴ νεανικῆς δεῖσϑαι φρενὸς καὶ χειρὸς τὰ κατὰ 

D τὸν Οὐρσέλιον, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς γενναίου καὶ πολλὰ μὲν εἰδότος πολλὰ 
δὲ δράσαντος. ἀλλ᾽ 4$ μὲν οὕτως, ὃ δὲ παρακλήσεσι χρησάμε- 
yog xal πείσας αὐτὴν ju ταῖς εὐχαῖς αὐτῆς ἐφοδιασϑείς, μήτε 
χροήματα πρὸς τοῦ βασιλέως λαβὼν εἷς τὴν τοῦ πολέμου δαπάνην 15 
μήτε στράτευμα ἀξιόμαχον. διελϑὼν δὲ τὸν ἐν Παφλαγονίᾳ IHóv- 
τον περὶ τὴν ““μάσειαν γέγονε, καὶ τοὺς περισωϑέντας τῶν "4λε- 
γῶν εὑρὼν οὐ πλείους ἑκατὸν πρὸς τοῖς πεντήκοντα ὄντας, τοὺς 
πολεμίους ἀνέστελλε πολλάκις μὲν αὐτοῖς προσβαλών, τοσαυτάκις 
δ᾽ ἡττήσας. ἐπεὶ δὲ τὰς τούτων δρμὰς συνέστελλεν, οὐκέτι τὰς Ὁ 

P 58 ἐπελεύσεις ἐκείνων ἐτήρει, ἀλλ᾽ ἐπιὼν πρὸς τὰ φρούρια τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ κατεχόμενα ἐνέδρας ἐνίστα, καί τινας πρὸς διαρπαγὴν πλη- 


4. καταλειφθέντων] V. καταληφθένεων. 


constituta merces, quod cum Palaeologus pecunia carens facere nequisset, 
Alani paucis exceptis omnes abiérunt, cum reliquis autem congreseus Urse- 
lius eos non paucis occisis fudit et varie in Ponti civitates fugere coegit. qu- 
bus Michaeli Augusto nuntiatis accersitus ab eo est praestans animi juvene 
Alexius, divina providentia jam volente illustrem eius virtutem reddere. 
—— est enim dux summus exercitus et praefectus bello in Urseliam 
gerendo. : 
20. Atque id munus ab imperatore delatum ipse quidem libenter δύ κι 
tebat: verum eius mater hoc comperto omnibus modis ab eo contendebat, 
ut illam provinciam recusaret, aiens non utique iuvenilis mentis et manus ne- 
gotium esse Urselium vincere, sed viri eiusque fortis et cum multa scients 
tum plurima operati, haec ad Alexium mater, qui blandis ad eam persot- 
sionibus usus impetravit commeatum abeundi. profectus itaque est non alia 
re magis quam maternis apud deum pro se precibus viaticatus. nam ab m- 
per&tore neque pecuniam accepit in belli sumptus neque iustum exercitum. 
transgressus autem Pontum Paphlagoniae Amaseae se admovit, ubi reperit 
Alanos, qui ultimae cladi superfuerant, non plures centum quinquagints. 
his ad suas tenues copias adiunctis hostes coercebat saepe manus conseress 
toties vincens. postquam autem crebris offensionibus castigati iam non te- 
mere prodibant, remissa cura observandarum eruptionum territi hostis, ad- 
movebat se clam praesidiis Urselienorum , insidias idoneis lecis celans: tum 
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olov τῶν φρουρίων ἐξέπεμπε. τῶν γοῦν πολεμίων ἐξιόντων xal 
διωκόντων τοὺς προνομεύοντας, αὐτὸς ἐξιὼν τῆς ἐνέδρας τὰς de 
τὸ φρούριον φεροΐίσας ὁδοὺς κατελάμβανε καὶ τοὺς διώχοντας 
ἀπεῖργε τῆς πρὸς ταῦτα εἰσόδους ξυνέβαινε γοῦν μικροῦ δεῖν 
5 πάντας ζωγρεῖσϑαι, ἅτε τῶν πρὸς τὰ φρούρια φερουσῶν δῶν 
προχατειλημμένων, τούτων γοῦν συχνάκις γινομένων εἷς ἀμηχα-- : 
víuy εἰσῆγε τὸν βάρβαρον. ὃ μὲν yàp ἀξιόμαχον ἔχων δύναμιν B 
ἐβούλετο μάχῃ μιᾷ κριϑῆκφι τὰ κατ᾽ αὐτόν, ὁ δὲ στρατοπεδάρ-- 
χης δυνάμεως ἀπορῶν καταστρατηγεῖν τὸν βάρβαρον ἔσπευδε. 
10 καὶ ὁπηνίκα ἐκεῖνος τὸ ἑαυτοῦ συγήϑροιζε στράτευμα, οὗτος ἦρε-- 
μεῖν προσεποιεῖτο, καὶ διασχὼν ἡμέρας τινὰς ἐξήει λάϑρα καὶ οὗ 
πόρρω τούτον γενόμενος λόχους ἐνίστα καὶ τὰ πλεῖστμ ἐνήδρευε 
καὶ τοὺς ἐπὶ τὸ στράτευμα διακομίζοντας ἐζώγρει. ἀγγελλομέ- 
γων δὲ τούτων τῷ βαρβάρῳ στρατιῶται ἐκεῖθεν ἐπέμποντο βοη-- 
16 ϑήσοντες. ἀλλὰ τοῖς λόχοις καὶ ταῖς ἐνέδραις ἐμπίπτοντες μικροῦ Ο 
δεῖν ἄρδην ἡλίσκοντο ἅπαντες" ἀναιρεῖσθαι γὰρ τούτους οὐχ ὅσιον 
ἐνομίζετο τῷ στρατοπεδάρχῃ Χριστιανοὺς ὄντας. 
21. ΤΙῦτα πολλάχις γινόμενα μεγάλως ἐλύπουν τὸν βάρ-- 
βαρον" τῶν γὰρ πόλεων ὅσαι προσεῖχον αὐτῷ πρότερον φόβῳ ἢ 
ϑοεὐνοίᾳ τούτῳ δασμοφοροῦσαι, ἐπειδὴ ἀπογινώσκειν τῶν κατ᾽ αὖ- 
τὸν ἤρξαντο, οὐδὲν οὐδεμία παρεῖχεν αὐτῷ. καὶ διὰ τοῦτο χρη- 
μάτων σπανίζων βουλὴν ἐβουλεύσατο βαϑεῖαν μὲν οὐ συνετὴν δὲ 


13. καὶ τοὺς] Addendum τὰ ἐπιτήδεια. 19. φόβφ] Fort. ad- 
dendum μᾶλλον. 


quosdam ostentare se jubebat praedis palam abigendis in conspectu praesidii, 
ad quam speciem cum hostes exirent et praedatores sequerentur, ipse con- 
surgens ex insidiis iter egressis ad reditum praeoccupabat interclusosque cir- 
cumveniens fere omnes capiebat vivos. bis saepius factis in maximam diffi- 
cultatem rerum barbarum coniecit, qui iustum habens exercitum praelio de- 
cernere quam primum cupiebat, ied contrario consilio Alexius, qui parum — 
suis copiis fideret, furtis belli non congressibug apertis vincere barbarum de- 
creverat. itaque quoties ille tamqnam δὰ acie certandum copias coegerat, 
hic quiescere se velle simulabat. et ubi aliquot dierum patientia àmpetum pe 
ratorum ad praelium refrigeraverat, prodibat clanculum et non longe ab ho- 
stilibus castris insidias locabat , vias praeoccupans quibus commeatus infere- 
bantur et plerosque annonam ac cetera necessaria portantium capiens. haec 
ut barbarus senserat , mittebat extemplo pabulatoribus auxilia. sed missi inc 
currentes in insidias paucissimis slabentibus capiebantur omnes. pam 90$ 
occidere nefas Alexio videbatur, cum Christiani t. | 

21. Haec saepius ita gesta vehementer conturbabant barbarum. nam 
dvitates , quae metu ant amore ipsi favebant et vectigalia pendebant, pogt- 
quam despérare eius auxilium aut non timere ipsius impetum coeperunt, In- 
crifacere sumptum pensitationis vel inutilis vel non necessariae coeperunf. 
quarum collationibus cessantibus igopis Urselius ingenti rei nummariae labo- 
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ὅμως, ὧς τὸ τέλος ἀλέδειξεν. ἄρτι γὰρ τοῦ Τουτὸχ ἐκ Περσί- 
D δὸς κατελϑόντος ἐπὶ τῷ τὰ Ρωμαίων λήΐζεσθαι ξὺν πλήϑει Τούρ- 
V 41 xo» πολλῶν, δεῖν ἔγνω προσχωρῆσαι τούτῳ κἀκεῖνον ξύμμαχον 
λαβεῖν κατὰ τοῦ στρατοπεδάρχου. πέμψας τοίνυν πρότερον πρέ- 
σβεις ὕστερον καὶ αὐτὸς παρεγένετο εἷς τὸ τῶν Τούρχων στρατό- 5 
πεδον, καὶ τῷ Τουτὰχ συγγενόμενος καὶ πίστεις λαβὼν ἀπῇει ἐπὶ 
τὸ φρούριον ὑποσχόμενος ἥξειν εἰς νέωτα. ὃ δὲ στρατοπεδάρχης 
᾿ πυϑόμενος τὴν τοῦ Οὐρσελίου πρὸς τὸν Τουτὰχ ἄφιξιν ἐξέπεμψε 
καὶ αὐτὸς πρέσβεις καὶ δῶρα πολυτελῆ τῷ Toviáy, καὶ φιλίας 
αὐτῷ ἀνεμίμνησκε τῆς βασιλείας Ρωμαίων πρὸς τὸν κρατοῦντα 10 
“Περσῶν, καὶ δὴ καὶ πρέσβεις ἀντιπεμφϑῆναι ἠξίου τοὺς μάλα 
σιστοτάτους αὐτῷ, ὧς ἔχων τι μηνύειν μυστικῶς οὗ μικρὰν αὐτῷ 
τὴν ὄνησιν φέρον. ὃ δὲ τοῖς δώροις ἡσϑεὶς καὶ ὅστις εἴη μαϑὼν 
εὐθὺς αὐτῷ τὸν πιστότατον nénouge, ἐπεὶ δ᾽ εἰς Audotiuyv ἧχε, 
P 59 φιλοφρόνως αὐτὸν ὃ στρατοπεδάρχης ὑπεδέξατο καὶ οὕτως αὐτὸν 19 
φχειώσατο δῶρα διδοὺς καὶ ϑαμὰ ἁμιλῶν (ἦν γὰρ εἴπερ τις ἄλλος 
ἐν λόγοις ἡδὺς) ὡς μεγίστην εὔνοιαν πρὸς αὐτὸν τὸν βάρβαρον 
κτήσασθαι. τούτου οὖν γενομένου τοιῶνδε πρὸς αὐτὸν ἤρξατο 
λόγων “φίλοι μὲν λέγων “ὦ τάν, ὃ τε βασιλεὺς Ρωμαίων χαὶ 
ὃ σουλτάνος, ὃ δὲ Οὐρσέλιος ἀμφοῖν ὑπάρχει ἐχθρός. σίνετωϑ 
μὲν γὰρ τὰ Ρωμαίων, ἐπιτίϑεται δὲ καὶ τοῖς Τούρχοις. καὶ νῦν 
id» τὸν σὸν ἀμυρὰν προσελϑόντα, ὥσπερ δείσας μὴ ὑπ᾽ ἀμφο: 


2. c9] V. τοῦ. 13. φέρον] V. φέρων. 


rans consilium iniit astutum quidem non tamen eventu felix. cum enim 8006. 
isset erupisse Tutachum e Perside ad terras imperii vastandas cum magoo 
exercitu ''uroorum, optimum factu putavit adiungere se ipsi et tali socio ad- 
versus Alexium utl. missis igitur prius legatis postmodum ipse in Turosrom 
«astra se contulit, foedereque cum Tutacho inito rediit in arcem promittens 
quam primum se rediturum. at Alexius audita profectione Urselit ad Tuta- 
chum misit et ipse legatos ad eundem cum donis pretiosis et eum amicitiae 
admonuit, quae inter imperium Romanum, et principem Persarum const- 
tuta erat: rogabat praeterea ne gravaretur quosdam, quibus maxime fidere 
ad se mittere. habere enim se illi communioanda arcana magui moment, 
quae nosse ipsius interesset plurimum: delinitus donis 'Tutachus, et quis e- 
set Alexius sciens facile laductus est ad hominem sibi fidissimum mittendum: 
qui cum Amaseam venisset humanissime hominem ao liberalissime Alexius ac- 
cepit itaque illum demeruit muneribus et familiaritate blandissimi sermonis 
. erat enim si quis alius comis in verbis et suavissime pellax, ut sibi mi 
devinxerit barbarum. tum ad iam obnoxium et ex vero benevolum talem ora- 
tonem exorsus est. "amici quidem, o mihi care sodalis, sunt inter sese i 
perator Romanorum et Sultanus vester, Urselius autem utrique infensus. 
vastat enim Romanas terras, idemque ubi oocasie datur, a 'Turcis vio 
Ron abstinet. nunc videns tuum Amyram cum exercitu egressum, velut me- 
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τέρων ἀναλωθείῃ, προσωπεῖον ὑποδὺς ἀγάπης ἀφίκετο πρὸς αὐτὸν B 
τὸν χαιρὸν ἐξαγοραζόμενος. ἐπεὶ δ᾽ ἂν οὗτος παρέλϑῃ, ἐχϑρὸς 
ἐσεῖται πάλιν τῶν Τούρκων ὑποῖος xal πρότερον ἦν. ἀλλ᾽ εἴ τι 
ἐμοὶ πείϑεται, ἀφικόμενον αὖϑις αὐτὸν ἀποδότῳ μοι χρημάτων 

δπολλῶν' τρία γὰρ ἐκ τούτου κερδανεῖ τὰ μέγιστα, χρημάτων 
πλῆϑος, οἰκειότητα πρὸς βασιλέα Ρωμαίων ἀφ᾽ ἧς μεγάλας ἕξει 
εὐεργεσίας, καὶ τρίτον τὸ τὸν σουλτάνον ἡσϑφῆναι τῶν Τούρχων 
ἀποσχευασάμενον τὸν ἐχϑρόν," 

. 42. ΜΠείϑεταιρ τοῖς τοῦ στρατοπεδάρχου λόγοις ὃ πρέσβυς 
10χαὶ ὑπισχνεῖται πείϑειν τὸν ἀμυρὰν ἐπιτελέσαι τὰ τῷ στρατοπε- Ο 
δάρχῃ δόξαντα, πέμπεται οὖν μετὰ δώρων αὖϑις xal ἀπαγγέλλες 
πάντα τῷ Τουτάχ, τήν τε γνώμην παρίστησι τοῦ στροτοπεδάρχου 
καὶ τὸ ἐν λόγοις μειλίχιον καὶ τὸ ἐν χρήμασιν ἐλευϑέριογ. χαὶ δὴ 
δουλοῦται τοῖς ἀπαγγελϑεῖσιν ὃ βάρβαρος καὶ ὅλος γίγεται τοῖς 

15100 στρατοπεδάρχου λόγοις καὶ γνώμης πειϑήνιος, ἐλϑόντα τοι- 
γαροῦν τὸν Οὐρσέλιον προσποιεῖται φιλρφρόνως ὑποδέχεσθαι, xal 
συνδειπνήσας αὐτῷ τέλης συλλαμβάνει καὶ δεσμώτην ἀποδείξας 
ἐχπέμπει τοῦτον πρὸς τὸν στρατοπεδάρχην, ὅμήρους λαβὼν ὥστε 
ἀποδοθῆναί οἱ τὰ συμφωγηθέντα χρήματα, ἡσϑεὶς οὖν ὃ στρα- D 

30 τοπεδάρχης ἐπὶ τῷ γεγονότι, ἐπεὶ χρημάτων ἤπόρει, ἐν ἀμηχανίᾳ 
ἦν ὅ τι καὶ δράσειε" καὶ εὐθὺς ἐχκλησίαν συνήϑροιζε καὶ τοὺς 


2. ἐπεὶ δ᾽ dy] ἐπειδὰν δ᾽ 7 15. γνώμης y»eug? 


tueus ue quod se meritum novit ab utrisque debelletur, larva benevolentiag 
sumpta se ad eum contulit tempus redimens et occasionem impune nocendi 
ca cui enim dubium est quin simul hic terror praeterierit, sit idem in 
Turcos Urselius qui prius et quibus poterit damnis eos afficiat. quin igitur 
id agit potius Tutachus quod suggero. eum ad se reversum mihi tradat ac- 
ceptis pro eo pecuniis quantas volet. binc enim tria vel maxima lucrabitur, 
primum pecuniae vim magnam quam ego numerabo, deinde gratiam impera- 
toris Romani, qui beneficium istud magyifice remunerabitur, denique Su]- 
tano gaudium afferet magnum hoste gravissimo Turcorum de medio sublato." 

$2. Quid multa persuadetur Alexii oratione legatus et promisit persua- 
surum se Amyrae ut efficiat quae Alexius volebat. dimittitur sub haec novig 
donis oneratus et haec 'Tutacho nuntiat laudes adjungens maximgs Alexii hu- 
maanitatis in factis comitatis in verbis liberalitatis in donis ac pecuniis qua 
dandis qua promittendis, nec pluribus opus fujt ad capiendum avarum ani« 
zum barbari ostentatam auri praedam spe praevorantis. decernit igitur plane 
id Me uod rogabatur et Alexio per omnia obsequi. sub baec consilio dis- 
simulato Urselium ex condicto redeuntem excjpit in speciem benevo]e ponvi- 
vioque adhibitum ad extremum capit vinctumque ad Alexium transmittit, ob- 
sidibus ab eo vicissim acceptis, quoad promissam pecuniae summam nume- 
rasset. gaudjum Alexii de successu tam prospero conturbabat edi e pecu- 
niae quam et supe fidej ef. libertati datorum ἃ se obsidum non modicam nec 
facile in praesenti parabilem debebat, ingerfus igitur consllii concionem Ama- 


88 NICEPHORI BRYENNII 


περὶ τὴν πόλιν δυναμένους ἐκάλει πρὸς βουλήν, καὶ πάντων συν- 
ελϑάντων ἤρξατο τῶν πρὸς αὐτοὺς λόγων ἐντεῦϑεν. “ ἀγδρες 
ὁπόσοι παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελέγητε σήμερον elc τὸ βουλευτήριον, ἀκού- 
σατε τῶν πρὸς ὑμᾶς λόγων. ἴστε ὅπως ὁ βάρβαρος τὰς τοῦ “4ρ- 
μενιακοῦ διέθετο πόλεις ἁπάσας καὶ ὁπόσα χρήματα ἀφ᾽ vuiv$ 
εἰσεπράξετο, ὅσας τε κωμοπόλεις ἐπόρϑησε καὶ σώματα ἀνϑρώ- 
P 60 πων χαχῶς διέϑετο ποιναῖς ὑποβάλλων ἀφορήτοις ἐξ ἀφορμῆς 
* βοαχυτάτης. ἐπεὶ οὖν ἧκε καιρὸς ἀπαλλάττων ἡμᾶς τῆς ix τού- 
του κακώσεως, δέον ἐστὶν ἡμᾶς μὴ προέσϑαι τοῦτον μηδὲ τὸν xa- 
᾿πνὸν φεύγοντας elg κάμινον ἐμπεσεῖν. ἐπεὶ γὰρ νεύσει ϑεοῦ καὶ 10 
σπουδῇ ἡμετέρᾳ δρᾶτε νῦν δεσμώτην τὸν βάρβαρον, ὃ δὲ τοῦτον 
ζωγρήσας ἀπαιτεῖ τὴν τιμήν, αὐτοὶ δὲ χρημάτων ἀποροῦμεν, 
δέον ἐστὶν ἕκαστον συνεισενεγκεῖν τὰ πρὸς δύναμιν. εἰ μὴ γὰρ 
πόρρω βασιλέως ἦν, ἢ καιρὸν ἀναμονῆς ἀπήτει ὃ βάρβαρος, 
ἔσπευσα ἂν ἐκεῖϑεν κομισϑῆναι τὰ τῆς τιμῆς. ἐπεὶ δ᾽ ὡς δρᾶτε!5 
B οὐδέν ἐστι τούτων δυνατὸν γενέσϑαι, τὸ δὲ Τούρχων πλῆϑος ut- 
^— γάλως τὴν χώραν λυμαίνεται μένοντος τοῦ ἀμυρᾶ διὰ τὴν τιμήν, 
δέον ἐστὶν ὡς ἔφην πάντας ὑμᾶς συνεισενεγκεῖν. πρὸς τοὺς ἄρ- 
χοντας δέ μοι ὃ λόγος" καὶ λήψεσϑε πάντα ἐκ βασιλέως ὁπόσα 
παράσχητε.ἢ" | 3 


8. ἐξελέγητο } ξυνελέγητε 7 9. τοῦτον] V. τοῦτο. 


senorum advocat et primores civitatis nomisatim οὐ adsint rogat, cmnctieque 
congregatis talem quamdam exorsus est orationem. ** viri a me hodie in oom 
silium vocati, audite quid vos velim. scitis qualem se hic barbarus Arme- 
niaci limitis civitatibus cunctis quamque infestum praebuerit, quota vobis 
pecunias extorserit, quot oppida desolaverit, quot hominum corpora 
cruciaverit suppliciis ea intolerabilibus minima pleramque causa subüceat. 
quoniam igitur illuxit tandem fortunata dies, quae vos hisce vexationibus ia 
omne tempus exemptura, si voletis, est, aequum videtur dare vos operaa 
ne praeclara nec facile reditura vobis excidat occasio, cavere quoque ne stt- 
dio fumi fugiendi flammam in ipsam ac flagrantem fornacem incidatis. quando 
enim dei nutu et diligentia nostra videtis nunc captivum vinctumque illum 

* barbarum, qui vero illum cepit pretium facti repetit; ego autem pecunia ca- 
reo, par est unumquemque vestrum conferre quantum potest. equidem nis 
tam longe ab imperatore distarem, et si inorae solutionis indolgeret Tuta- 
chus, festinarem in urbem regiam, ut inde auferrem promissam et tam iuste 
debitam mercedem utilissimae nobis operae. quoniam áutem, ut videüs, 
nihil horum fieri potest, et Turcorum exercitus multa interim damna ei quam 
insidet nostrae regioni infert, Amyra ibi mansuro donec promissum a nobis 
pretium acceperit, par est, ut dixi, immo necessarium omnes vos de ve- 
stro conferre ( ad principes et primores loquor) recepturos deinde ab impe- 
ns quae rei publicae tasa necessario articulo communis salutis foenerat 
ueritis. ' 
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Q3. Τούτων ἐχεῖνοι ἀχούσαντες ἐπεχείρουν ταράττειν τὸ 
πλῆϑος, καὶ ϑόρυβος καὶ κραυγὴ ἦν μεγίστη τῶν μὲν ἀσήμως 
βοώντων, τῶν δὲ βουλομένων σώζεσθαι τὸν Οὐρσέλιον" ἐπεβόων 
γὰρ μηδέν τι δεινὸν παϑεῖν πρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπειρῶντο ἁρπάζειν 

6 τοῦτον ἐχ τῆς οἰκίας καὶ ἀπολύειν ἐλεύϑερον. καὶ τάχα ἂν ἕτερος C 
ὧν ἐταράχϑη δῆμον δρῶν τοσοῦτον μαινόμενον καὶ ϑοριβουμένην 
πόλιν μεγίστην: ὃ δὲ γενναῖος νεανίας, 0 στρατοπεδάρχης ἐκεῖ- 
vóc φημι, μηδέν τι δείσας τὸ σύνολον κατασιγάζειν ἤρξατο τῇ 
χειρὶ τὸν ϑόρυβον. ὀψὲ δὲ καὶ μόλις γενομένης ἡσυχίας. λόγων 

10ἤρχετο πρὸς τὸ πλῆϑος τοιούτων. “θαυμάζειν ἔπεισί μοι, ἄνδρες 
᾿Αμασειανοί, ὅπως ῥαδίως οὕτως ἐξαπατᾶσϑε ὑπὸ τῶν κατασο- 
φιζομένων ὑμᾶς καὶ τὴν σφῶν μὲν αὐτῶν ὠφέλειαν ὠνουμένων τῷ 
ὑμετέρῳ αἵματι, μεγίστης δὲ βλάβης ὑμῖν προξένων γινομένων. 
ποία γὰρ ὑμῖν ὄνησις ἐγένετο τῆς τυραννίδος συνισταμένης ὅτι μὴ Ὁ 

15 σφαγαὶ καὶ αἰχμαλωσίᾳ καὶ πηρώσεις καὶ ἀχρωτηριασμοὶ μελῶν; 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν οὕτω καχῶς ἐπάσχετε, οἱ δὲ νῦν ὑμᾶς πρὸς ϑυ- 
μὸν xal ϑύρυβον ἄνεγείροντες διετήρουν μὲν ἀσινῆ τὰ οἰκεῖα τὸν 
βάρβαρον ϑεραπεύοντες, ἀπελάμβανον δὲ καὶ τῶν ἐκ βασιλέως 
δωρεῶν, ὅτι μὴ σφᾶς τε καὶ τὴν πόλιν ἐνεχείρισαν τῷ βαρβάρῳ. 

δοὑμῶν δὲ οὐδὲ ἕνα λόγον ἐποιήσαντο πώποτε. διά τοι τοῦτο καὶ P 61 
αὖϑις βούλονται τὴν τυραννίδα συνίστασϑαι, ἵνα τῷ τυράννῳ 


93. His Amaseni proceres auditis concKare plebem conabantur, tumul- 
tusque ac confusus clamor exstitit magnus, quibusdam incondita quaedam e& 
incertae significationis vociferantibus, aliis distincte liberari Urselium poscen- 
Gbus, nihil enim se ab illo grave passos; simulque nitebantur rapere ipsum 
e custodia et emittere liberum. alius utique quivis turbatus fuisset tantum 
populum furentem videns et civitatem maximam contra se tumultuantem. no- 
yter vero —— iuvenis Alexius intrepidus δὰ haec pectore inconcusso ac 
fidenü vultu silere iubebat turbam et manu protensa audientiam poscebat, 
qua utcumque impetrata hanc ad plebem ipsam orationem babuit." miror, 
viri Amaseni, tam facile decipi vos ab iis qui vobis male consulunt et priva- 
tas ipsorum utilitates vestro sanguine mercantur nec quidquam pensi babent, 
quam graviter vobis noceant, dum sibi vel leviter prosint, quis enim vobis 
fructus invalescentis Urselio dominante et istis ei obsequentibus tyrannidis 
fuit praeter caedes captivitates mutilationes truncationesque membrorum? σέ 
in vos quidem ista desaevierunt; qui.vero nunc in iram et tumultum vos con- 
citant intacta illibatagge servarunt patrimonia tecta praediaque propria, qua- 
rum rerum incolumitatem concessis vobis in rapinam barbaro sibi ab eo paci- 
scebantur. ijideunque etiam postea praemia fidei vestrae ab imperatore largi 
ter soluta diviserunt inter se iactantes sua opera factum ne hac civitate Ur- 
selius potiretur, neglectis funditus vobis nec, cum in tanta parte damnorum 
fueritis, ad ullam commodorum particulam admissis, utpote qui nullam um- 
quam rerum ac rationum vestrarum curam aut cogitationem sumpserint. ita- 
que iam rursus cupiunt restituere tyrannidem ipsis quaestuosam vobis quos 


΄ 


la 
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μὲν χρηστὰς ὑποσαίνοντες ἐλπίδας ἀσινῆ τὰ οἰχεῖα διατηρῶσιν, 
ἐκ βασιλέως δὲ ἀπαιτῶσιν αὖϑις τιμάς τε καὶ δωρεάς. ἢν δέ τε 
καὶ νεωτερισϑείη, αὐτοὶ μὲν πόρρωθεν ἑαυτοὺς τοῦ δράματος 
ἐξαγαγεῖν πειράσονται, “τὸν δὲ βασιλέως ὅλως ϑυμὸν ἐξάψουσι 
V A9 χαϑ᾽ ὑμῶν. ἀλλ᾽ εἴ τί μοι πείϑεσϑε, τοὺς μὲν ὑμᾶς πρὸς ϑό-ὅ 

B ovfov διεγείραντας ἔρρειν ἐάσατε, ἀπέτω δὲ ἕκαστος εἷς τὴν οἷ- 
κίων αὐτοῦ xal τὰ λεχϑέντα σχοπείτω, καὶ εἴσεσϑε Onoiog ὑμῖν 
βουλεύεται τὰ ξυμφέροντα." τούτων» ἀχοῦσαν τῶν ῥημάτων τὸ 
πλῆϑος ἐπήνει τὰ λεχϑέντα καὶ ἅπαντες ὑπεχώρουν, 

Q4. 'O δὲ στρατοπεδάρχης δείσας μὴ καὶ αὖϑις οἵ δυνα- 10 
τοὶ 10 πλῆϑος διεγείρωσι καὶ τὸν Οὔρσέλιον διαρπάσωσι, βουλὴν 
βουλεύεται πάνυ μὲν συνετήν, πάνυ δὲ xol φιλάνϑρωπον. τίς ' 

C 7j βουλή; προσκαλεῖται τὸν δήμιον. ἀνάπτεται πῦρ. ἐκχπυροῦτ 
ται σίδηρος. ῥίπτεται κατὰ γῆς ὃ Οὐρσέλιος. φωνεῖν καὶ στέ- 
yty γοερὸν παραγγέλλεται ὡς δῆϑεν τῶν ὀμμάτων στερούμενος. 15 
ὃ δὲ πείϑεται καὶ τὴν οἰχίαν ἐπλήρου φωνῶν τε καὶ στεναγμῶν. 
εἶτα τοῖς τούτου βλεφάροις ἐπιτίϑεται φάρμαχον ἀχεσώδυνον καὶ 
ἐπὶ τῷ φαρμάκῳ κάλυμμα. ἕωϑεν δὲ πρὸς τὸ πλῆϑος ἐξάγεται 


8. ἀκοῦσαν] Υ͂. ἀκουσάντων. 


viles habent exitialem. ut cum rursus vestris praedis tyranno per vestrum 
errorem ipsorum fraude ab extremo periculo in spem meliorem revocato blan- 
did fuerint, in praesens indemnitatem suarum familiarum ab eo vestris rapi- 
nis exsatiando paciscantur, postmodum vero ostentata imperatori falsa 
litate, quasi per ipsos steterit ne Urselius vestra opera regnaret, sibi qui- 
dem ipsis honores ab eo et largitiones, vobis autem seditiosorum poenas et 
extrema supplicia procurent. nam ubi tumultus usque ad tyranni captivi li- 
berationem invaluerit, facile jpsi purgabunt id, se invitis ac frustra 
gnantibus, vi ac furore plebis novarum rerum studiosae factum: unde 
tam quidem imperatorisin se, in vos autem iram et totam invidiam odi 
facinoris avertent. at vos, si quid mihi creditis, istos insidiosos seditionis 
ipsis quaestuosae vobis perniciosae suasores missos facite. ite vero quisque 
in domos vestras et quae audistis otiose reputate. sic enim facile intelligetis 
utri vobis utilia consulant, illine qui vos tyranni rapinis et imperatoris sup- 
— obiiciunt, an ego qui capita fortunasque vestras omnium pro commo- 
is spebusqne improbis pauoorum in discrimen nolo proüici." audita plebs hac 
oratione laudavit quae dicebantur et paulatim recesserunt in domum quisque 


uam. 

94. At Alexius metuens ne iterum proceres civitatis plebem concitareat 
et Urselium raperent, consilium iniit valde prudens nec minus humanum. 
quie id autem? advocat carnificem, accendi iubet ignem et in eo candeberi 

errum. humi iuxta extenditur Urselius vociferans et ejulans plane ut si re 
vera ei oculi ferro ignito exurerentur, quod mox futwrum ex eo a - 
rebatur. quare domus tota persomabat insanis eius lamentis. quod ad famam 
rei factae in viciniam et mox per urbem spargendam utile erat, deinde etus 
oculis unguentum quoddam innoxium imposuit et supra unguentwn fasciam. 
postridie quoque in publicam concionem ita fasciatum oculis opertis Urselium 
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xal δρᾶται παρὰ πάντων ὡς δῆϑεν τυφλός. τοῦτο τὸ δρᾶμα 
πάμπαν τὸν ϑόρυβον κατεσίγασεν. ὃ μὲν οὖν στρατοπεδάρχης 
ἀδείας λαβόμενος ἐσχόπει ὅπως καὶ τὸ περὶ τὸν Οὐρσέλιον στρά- 
τευμα καϑελὼν τῶν παρακατασχεθϑέντων φρουρίων γένοιτο ἐγκρα- D 
δ τής" οἱ δ᾽ 2x βασιλέως πεμιφϑέντες τῶν οἰκείων ὄντες τῷ βασιλεῖ 
ἠνάγκαζον τοῦτον τὸν Οὐρσέλιον λαβόντα εἷς τὴν βασιλίδα ἐπα-- 
γνελϑεῖν. ὃ δὲ αἰσχρὸν ἔλεγεν εἶναι εἶ πολλῶν τῶν ὑπὸ τὸν τύραν-- 
γον ὄγτων ἑνὸς ἐγκρατεῖς γεγονότες αὐτοῦ τοῦ τυράννου τοὺς ἄλ-- 
λους καταλιπόντες οἰχησόμεϑα " ἀνάγκη γὰρ fva τῶν λειπομένων 
10 εἰς τύραννον καταστῆναι καὶ αὖϑις τὰς πόλεις χυχᾶν. ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
δοκεῖ εἶναι ταῦτα καὶ τοῦτον * * ** , ἀποπειρᾶσαι δὲ καὶ τῶν 
φρουρίων ὅσον οἷόν τε. ταῦτ᾽ εἰπὼν ἔργου εἴχετο, καὶ πρῶτον P G2 
μὲν τὰς ὁδοὺς ἐφρούρει. «ὡς μηδέν τε τῶν ἀναγκαίων λαϑεῖν elg 
τὰ φρούρια εἰσαχϑῆναι, καὶ ἐπὶ συλλογὴν σίτου καὶ τῶν ἄλλων 
16 ἀναγκαίων ἐξιόντας μεγάλως ἐσίνετο, ἔπειτα μέντοι ἐνέδρας ἐγί- 
στα καί τινας εἷς προνομὴν ἔστελλεν. οἱ δὲ ἐν τοῖς φρουρίοις 
ἐξιόντες καὶ τοὺς προνομεύοντας διώχοντες ταῖς ἐνέδραις περιπί- 
πτοντες ἡλίσχοντο. τοῦτο πολλάκις ποικιλοτρόπως γινόμενον elc 
ἀπορίαν τοὺς Φράγγους ἐνέβαλλεν" ὁτὲ μὲν γὰρ μετὰ τετάρτην 
40ἢ πέμπτην ἡμέραν ἐποίει τὰς προνομάς, ὁτὲ δὲ μετὰ μίαν αὖϑις B 
ἡμέραν ἢ καὶ δευτέραν. ἀμηχανοῦντες οὖν οἱ ἔνδον οἱ μὲν σφᾶς 


* 


11. τοῦτον ] Indicavi lacunam. 


producit, ut omnibus ea specie fides fieret vere ipsum excaecatum fuisse. 
ea fictio tumultum plane sedavit. Alexius vero cura ista solutus considera- 
bat, qua ratione posset Urselii reliquis adbuc copiis deletis arces quas inva- 
serat et adhuc per suos tenebat recipere. qui autem ab imperatore missi 
Alexio aderant consiliorum auctores ex intimis principis suadebant ut Urselio 
secum ducto confestim Constantinopolim reverteretur. quibus ille turpe fore 
dicebat, cum multi sub uno tyranno tyranni essent, si uno illo primario sub- 
lato minores illos in illius locum facile processuros relinquerent et sic abirent 
quasi re confecta, statim audituri excitatum esse capto successorem, qui 
non mitius quam prior paratis ad manum copiis urbes incurset. mihi ergo in- 
quit optimum videtur non tantum tyrannum, sed etiam tyrannidem tollere 
conarique, si arces et praesidia eius restituerc imperio possimus. εἰ his di- 
ctis capessivit negotium. ac primum itinera obsedit, ne quid in arces ac ca- 
stra Urselianorum inferri commeatus posset. si qui vero inde pabulatum aut 
rei alterius necessariae quaerendae causa exissent, eos male mulctatos re- 
pellebat. ponebat etlam insidias locis idoneis, moxque missis ἣν palam 
praedando praesidiarios lacesserent, eos hac arte castro elicitos in insidias 
pertrahebat, in quibus capiebantur. hoo saepe variis modis semper feliciter 
tentatum Francos in magnam non annonae magis quam consilii inopiam con- 
iecit, noster enim his in eos grassationibus inoertis et inobservabilibus mo- 
mentis utebatur, aliquando slternís diebus, nonnumquam die tertio, inter- 
dum quatuor aut quinque diebus interpositis eos incursans. pressi ergo ino- 
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κενὰ ταῦτα καταλιπόντες ᾧχοντο. καὶ οὕτω πάντων γέγονεν ἐγ- 
χρατής. ἡμέρας δὲ διατρέψας ἐν ᾿Μμασείᾳ, καὶ τὰς πόλεις ἀπά- 
σας καταστήσας, καὶ εἰρήνην βαϑεῖαν καταλιπών, καὶ τοῖς πᾶσι 
δειχϑεὶς ἐρασμιώτατος, ἐξῆλϑεν ἐκεῖθεν μετὰ χρότου καὶ εὐφη-ὅ 
μιῶν ὅτι πλείστων ἐπαγόμενος μεϑ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τὸν Οὐρσέλιον. 
29. Audv δὲ διὰ Παφλαγονίας ἐπειδὴ ἔγγιστα γέγονε τῆς 
οἰκίας τοῦ 4οχειανοῦ Θεοδώρου, ἀνδρὸς τῶν εὖ γεγονότων xdi 
C πλούτῳ κομώντων καὶ καϑ᾽ αἷμα τῷ στρατοπεδάρχῃ προσήκοντος 
(τῆς γὰρ ἀδελφῆς τοῦ πατρὸς ἐκείνου παῖς ἦν οὗτος), ὡς κατα- 1 
V 44 λαμβάνοντα τοῦτον ἐμάνθανεν ὃ Δοκειανὸς ἀπήντα μαχρύϑεν καὶ 
κατησπάζετο. ἐκτενίσας δὲ καὶ πρὸς τὸν Οὐρσέλιον καὶ τὸ χά- 
λυμμα ϑεασάμενος τὸ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐπικείμενον λύπης 
πεπλήρωτο καὶ οὐχέτι καϑεκτὸς ἦν, ἀλλὰ τὸν στρατοπεδάρχην 
ὠνείδιζεν. ὡς ἄνδρα γενναῖον οὕτω καὶ μεγάλα δννάμενον τὰ Ῥω- 15 
μαίων ὠφελῆσαι πράγματα τῶν ὀμμάτων ἀποστερήσαντα. ὃ δὲ 
ἐπιεικής τε ἄλλως ὧν καὶ δεινὸς συσχιάσαι πρᾶγμα καὶ μὴ ταχέως 
ἐχφαίνειν, πράως οὕτω καὶ γαληνῶς πρὸς ἐχεῖνον ἀντέφησε “τὰς 
Ὁ μὲν αἰτίας, ἐξάδελφε, δι᾿ ἃς οὗτος τῶν ὀμμάτων ἐστέρηται, οὐ 
γῦν ἔστε καιρὸς ἀπαγγέλλειν" ἐπειδὰν δὲ ἀπιόντες οἴκαδε κατὰ 9 
μόνας γενοίμεϑα, εἴσῃ πάσας καί μὲ ταχέως ἀπολύσεις τῆς μέμ- 
wetc." φϑάσαντες οὖν τὴν οἰκίαν καὶ τῶν ἵππων ἀποβάντες καὶ 


8. διατρίψας 1 Addendum videtur τινὰς vel ὀλίγας. ᾿ 12. ἐπτε- 
^ ψίσας ἀτενίσας 


pe et quo se verterent incerti qui in praesidiis erant se e£ arces suas Alexie 
omani exercitus ductori dediderunt plerique; alii exhaustas rebus omnibas 
arces relinquentes fugerunt. unde contigit omnium earum potentem fieri Ale- 
xium. qui paucos inde dies Amaseae moratus, constitutis rebus civitatum 
vicinarum , et profundam in illis partibus pacem relinquens omniumque amo- 
res secum ferens abiit plausu et acclamationibus omnium deductus, ducens 
vero secum Urselium. 

$5. 'Transiens autem per Paphlagoniam ubi vicinus fuit domui Doceani 
"Theodori viri nobilis et locupletis sanguineque Alexio coniuncti, nam 
filius erat sororis patris illius. ut ergo cognovit Doceanus Alexium adven- 
tare, occurrit illi obviam longe ac eum magna caritate complexus salutavit. 
cum autem respexisset Urselium, et fasciam eius oculis impositam — 
dolore magno affectus est nec tenere se potuit quin Alexium incusaret, que 
virum adeo fortem et qui potuisset multum prodesse rei Romanae oculis pri- 
vasset. ille autem prudens alias et moderatus in sermone suique potens ia 
dissimulando, quod nonduim putaret esse maturum prodere, sic mansuete 
ac renidenti vultu ei respondit: * causas quidem, matruelis mi, ob quas b 
oculis privatus est, exponendi nunc non est tempus, ubi tamen domum per- 
venerimus et soli una erimus omnes audies meque ut spero isto crimine a 
ves." cum ergo paulo post domum venissent equis exscensis et excusso pl- 
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τὸν χονιορτὸν ἐχτινάξαντες ἠρίστουν , τοῦ ἑστιάτορος τὸ δεῖπνον 
φιλοτίμως προευτρεπίσαντος. μετὰ δὲ τὸ ἄριστον τῆς χειρὸς λα- 
βόμενος τοῦ 4οκχειανοῦ ὃ στρατοπεδάρχης εἷς τὸ δωμάτιον εἴσεισιν 
ἐν ᾧ ὃ Οὐρσέλιος ἐνεκέχλειστο, καὶ ἐχέλευσεν ἀναπεταννύειν τὸ 
δχάλυμμα. ὃ δὲ εὐθὺς ἀνεπήδα καὶ τὸ κάλυμμα ἀναπεταγνὺς 
ὡρᾶτο βλέπων καὶ τὸν Ζοκειανὸν κατησπάζεζος. ὃ δὲ τῷ αἴφνι-- 
δίῳ κατεπέπληκτο καὶ πλήρης χαρμονῆς ἐγεγόνει, καὶ τὸν χλεινὸν 
περιπλαχεὶς ““λέξιον κατεφίλει χείλη καὶ παρειὰς καὶ τοὺς χαρίεν. P 683 
τας ὀφθαλμούς, καὶ μέγα ἐβόα ἄξιον εἶγαι τῶν προαγόντων τοῦ 
10»éov τὸ φρόνημα, καὶ τὸ ὁρᾶμα ἐπήνει καὶ τὴν σχηνὴν ἐθαύμαζε. 
26. Τρισὶν οὖν ἡμέραις ἐπ᾿ αὐτῷ ξενωθεὶς ὃ στρατοπε- 
δάρχης ἐξήει καὶ χατήει ὡς ἐπὶ τὴν τοῦ Πόντου ϑάλασσαν. — negl 
δὲ τὴν Κασταμόνα γενόμενος ἐπεϑύμησε τὴν τοῦ πάππου οἴχίαν 
ἰδεῖν. παρακαλεσάμενος οὖν ἀπιέναι πάντας αὐτὸς μετ᾽ ὀλίγων 
15 ἀπένευσε τῆς ὁδοῦ. ἐντὸς δὲ ταύτης γενόμενος καὶ ἔρημον TaS- 
τὴν τῶν υἱχούντων ἰδὼν δακρύων ἐπληροῦτο καὶ στεναγμῶν, ἐν 
μνήμῃ γενόμενος τῶν αὐτοῦ γεννητόρων. βίᾳ δ᾽ ἐκεῖϑεν ἀποσπα- B 
σϑεὶς πρὸς τῶν ἑπομένων ἀπήει, ὅτε μικροῦ δεῖν ἐνηδρεύϑη παρὰ 
τῶν Τούρκων, εἰ μὴ ταχέως αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν ἄποσπάσαντες 
Φδοσινέμιξαν τοῖς λοιποῖς. διελθόντι δὲ τοὺς στενωποὺς xol παρὰ 
τὴν ϑάλασσαν κατιόντι πρὸς τὴν Ηράκλειαν ὃ Mavors ἀπήντα, 
ἀνὴρ οὐ τῶν εὖ γεγονότων, ἐντρεχὴς δὲ ἄλλως καὶ πεῖραν τῶν 


1 — ἠφρίστωνῦἢὴ 7T. ἐγεγόνει] P. ἐγεγώνε. Φ0. παρὰ] 
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vere lauti accubuerunt. epulas autem Doceanus magnifice apparaverat. post 
prandium manu prehensum Alexius Doceanum in conclave duxit quo clausus 
foerat Urselius, quem iussit demere sibi fasciam nudareque oculos. ille au- 
tem subito exsurgens remoto velo cernebatur praeclare videns et Doceanum 
salutabat, qui re inexspectatissima perculsus plenus gaudii exclamavit ac in- 
clytum complexus Alexium labra et genas amabilesque eius oculos osculatus 
est, macte, inquiens et voce magna iterans, macte ista virtute indoleque 
digna gloria parentum qui te eduxerunt. nec ullum finem faciebat commen- 
dandae humanitatis lepidae fictionis ingenio mixtae. . 

26. 'Triduo ibi hospitaliter habitus ulterius perrexit versus mare Pon- 
ticum descendens. cum autem circa Castamonem pervenisset, cupivit visere 
&vi domum. iussis igitur porro pergere eunctis ipse cum paucis declinavit e 
via. ingressus vero domum, cum illam habitatoribus vacuam vidisset, ple- 
nus lacrimis et suspiriis erat memoriam progenitorum suorum recolens: nec 
nisi vi quadam inde a comitibus avulsus recessit, quando et parum abfuit 

' quin incideret in insidias Turcorum. sed qui circa ipsum erant ita properare 
coegerunt, ut satis mature suorum agmini se misceret. transgresso porro 
angustias et circa mare descendenti versus Heracleam Maurex occurrit, vir 
non ille quidem nobilis, gnavus tamen et strenuus usumque habens maximum 
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κατὰ ϑάλατταν ἔχων ὅτε πλείσϊην. διὸ δὴ καὶ βασιλεῦσι Ῥω- 
εαἰων ἀναγκαῖος ἐδόχει καὶ πολλῶν ἀπήλαυνε τῶν ἐξ αὐτῶν δωρη- 
μάτων, ὡς καὶ πλοῦτον κτήσασϑαι πλεῖστον καὶ δούλων πλῆϑος 

C xai τῶν ἄλλων ὑπηρετούντων περὶ τὰ στρατιωτιχὰ καὶ οἰχίαν ἀνε- 
γεῖραι λαμπράν. ἀπαντήσας δ᾽ οὗτος ἠξίου ἐπιξενωθῆναί οἷ, 05 
δ᾽ ἐπείϑετος. ἐπεὶ δὲ περὶ τὴν Ηράκλειαν ἐγένοντο, inj πρό- 
τερον στρατοπεδάρχης ἐπὶ τὸν ἀχειροποίητον τῆς ϑεομήτορος ναύν, 
ἐν ᾧ τὰ χαριστήρια ἐτεϑύχει τῷ πάντων σωτῆρι καὶ τούτου μη- 
τέρι. εἶτ᾽ ἐπεξενίσϑη τῷ ἸΠαύρηκι. 

27. Ἔν ὅσῳ δὲ αὐτῷ τὰ πρὸς τὴν ἔξοδον ἡτοιμάζετο, 10 
ἀπήγγελτο Τούρκους κατιέναι εἷς προνομήν. τὸν δ᾽ εὐϑὺς ὃ λύ- 
yog πρὸς τὰ ὅπλα ἐκίνησε μᾶλλον ἢ τὸν ᾿“λέξανδρον ὥς φασι πώ- 

D λαι ἡ Τιμοϑέου αὔλησις. ὁπλισάμενος οὖν καὶ τοῦ ἵππου ἐπιβὰς 
ἐξήει σὺν τοῖς περὶ αὐτόν. ξυνείποντο δέ οἵ καὶ οἱ τοῦ Mavor- 
xog ἄνδρες ἐμπειροπόλεμοε καὶ γενναῖοι, ὧν κατάρχων ἦν ὃ Bov-1 
τουμίτης Πιχαήλ, ἀνὴρ μικρὸς μέν, ὥς φησιν Ὅμηρος, δέμας 

V 46 ἀλλὰ μαχήτης. ἀλλ᾽ οἱ Τοῖρχοι πόρρωϑεν τούτους ἰδόντες καὶ 
τὴν ἀστραπὴν τῶν ὅπλων καὶ τὸ τῆς τάξεως εὔρυϑμον καὶ τὸ τῆς 
δρμῆς ἀνυπόστατον μὴ ὑπενεγκόντες ἔφευγον ἀκρατῶς. οἱ δὲ 
πόρρω τούτους τῶν δρίων ἐχείνων ἀπελάσαντες καὶ καταβαλόντες Ὦ 
ἐνίους ἐπανήεσαν. ἤσϑη τῷ παρέργῳ τῆς κατὰ πάροδον νίκης ὃ 
στρατοπεδάρχης καὶ ἐβούλετο καρτερεῖν ἐν τοῖς τῆς “Ηραχλείας 
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maritimae rei; quare imperatoribus Romanis necessarins videbatur mulis 
eorum ideo donis auctus, unde divitias compararat plurimas et multitudinem 
servorum aliorumque ei in rebus bellicis obsequentium et domum splendidam 
exstruxerat. hic obviam progressus rogabat Alexium ut apud se diversan 
dignaretur, quod ille admisit. ubi vero Heracleam ventum est, ante omuis 
Alexius ad templum deiparae non manu factum se contulit ibique gratias egt 
salvatori cunctorum et eius matri; tum exceptus est hospitio Maurecis. 

27. lli deinde inde abire paranti nuntiatum Turcos ad praedas agendas 
descendisse. qua voce sic ad arma motus est , ut olim aiunt Alexandrum Ti- 
mnothei tibia. armatus igitur equo inscenso prodiit cum suis. sequebanter 
et Maurecis milites viri periti rel bellicae et fortes. his praeerat Dutumites 
Micha&l vir corpore ille quidem parvus (utait Homerus) sed pugnax. δὲ 
"Turci procul hos cernentes fulgore armorum perstricti tum ordinis disciplina 
et illo vigore impetus, quem nihil sistere posse videretur territi effuse fuge- 
runt. nostri vero eos insecuti longe ultra fines, deiectis etiam aliquibus eo 
rum, domum redierunt. delectatus est Alexius huius obiter decerptae 
ctoriae gustu ita ut cupiditatem inde conciperet ibi haerendi, ubi similum 
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ὁρίοις, εἴ ποῦ ἐντυχεῖν δυνηϑείη Τούρκοις εἷς προνομὴν κατελ-- 
ϑοῦσιν" ἐβούλετο γὰρ αὐξῆσαι τὰ τρόπαια xol οὕτως εἰς τὴν με-- 
γαλόπολιν πένταϑλος εἰσελϑεῖν στεφανίτης. ἀλλ᾽ ἐκ βασιλέως P 64 
πεμφϑέντα γράμματα καὶ ναῦς σὺν ἐρέταις μονήρης ἐκώλυσαν αὖ- 
δτὸν τῆς ὁρμῆς" ἐχέλευον γὰρ τὰ γράμματα εἰσέλϑεῖν elg τὴν ναῦν 
σὺν τῷ Οὐρσελέῳ καὶ ταχέως τὴν βασιλίδα καταλαβεῖν, ὡς ἔνε- 
δρευόντων περὶ τὰς διόδους τῶν ΤΤούρχων. δ’ μὲν οὖν ἐποίει τὸ 
κελευσϑὲν xal διὰ τῆς νηὸς ἠπείγετο πρὸς τὴν Προποντίδα. ϑρα- 
σχίου δὲ πνεύσαντος ἐξαίφνης σφοδροῦ μικροῦ ἂν ἐκινδύνευε vava- 
10yío περιπεσεῖν, εἰ μὴ προφανῶς τοῦτον 7 ϑεομήτωρ ἐρρύσατο" 
ἅμα τὲ γὰρ ἐπεχαλέσατο τὴν ταύτης βοήϑειαν καὶ εὐθὺς 5 ϑά- ' 
Aacca κατηυνάζετο, καὶ οὕτω γέγονε διαδρᾶναι τοῦτον τὸν κλύ- 
’᾿ δωναῦ 
28. ΜΚαταλαβόντα δὲ τοῦτον τὴν βασιλίδα φιλοφρόνως ὃ B 
15 βασιλεὺς ὑπεδέχετο ἤσπάζετό τε ἡδέως, καὶ ἵνα τοῖς ἐκείνου χρή-- 
σωμαι ῥήμασι “χαλῶς" ἔφησεν “ἧκεν μετὰ ϑεὸν δεξιὰ ἡμῶν 
χείρ." ἀλλὰ ταύτην μὲν πρώτην ἔσχεν ἐκ βασιλέως ἀμοιβὴν τῶν 
πόνων, τὴν βασιλέως εὐχαριστίαν, πρώτως αὐτὸς ἐντυχών" μετὰ 
δὲ τοῦτο ἐτίμα καὶ σύμβολα. εἶχε δὲ καὶ τὸν Οὐρσέλιον εἱρκτῇ 
90 φρουρούμενον ἀσφαλῶς, ὃν ὃ καλὸς τὰ πάντα ᾿“λέξιος παντοίας 
ἐπιμελείας ἠξίου πολλὰ τῶν ἀναγκαίων οἴχοϑεν αὐτῷ χορηγῶν καὶ 
τὴν βασιλέως αὐτῷ κατευνάζων oy». τὰ μὲν οὖν κατὰ τὸν 


19. ἐτίμα καὶ σύμβολα] ἐτιμᾶτο. καὶ συμβόλοις 7 nisi quid excidit. 


occasionum confligendi cum Turcis sperari facultas posset, quoniam eo us- 
que ad praedas excurrere illi consueverant. urebat enim eum generosus ar- 

or erigendorum multiplicium tropaeorum pigebatque fortem iuvenem in ur- 
bem regiam redire nisi victorem omnium certaminum et quiuquies coronatum. 
sed ab imperatore literae missae cum nave unius scalmi remigibus instructa 
ab iis eum cogitationibus abstraxerunt. iubebant enim literae conscendere 
ipsum statim navem cum Urselio et quam primum Constantinopolim venire ad 
vitandas insidias transitus terrestris viae obtinentium 'Turcorum. fecit igitur 
ille quod iubebatur et nave festinabat in Propontidem. vento vero 'Thrascia 
vehementi subito reflante parum abfuit quin naufragium faceret, perieratque 
nisi palam ipsum dei mater ei periculo eximeret. simul enim ille imploravit 
eius opem statim mare conquievit, sicque tempestatem evasit. 

28. lam eum Constantinopolim appulsum peramanter imperator excepit 
amplexusque suaviter est et, ut eius ipsa verba referam: **bene," inquit, 
* venit is qui post deum dextera nostra manus est." sed haec prima illi fuit 

imperatore remune:atio laborum gratiarum actio primum occurrenti facta. 
post ab illo rebus ipsis et collationibus honoratus est. Urselius porro arctae 
ac securae custodiae datus est, quem omni humanitatis officio praestans nullo 
non genere benignitatis prosequi perrexit Alexius pleraque ipsi necessaria 
domo suppeditans et iram in eum imperatoris mitigans. Alexii quidem res sic 
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C κλεινὸν 1AMEv οὕτω. ὃ δὲ βασιλεὺς ἹΠιχαὴλ τὸν Ἰσαάκιον, ἄρτι 
τοῦ δουχὸς “Αντιοχείας τοῦ πρωτοπροέδρου Ἰωσὴφ τοῦ Τραχω- 
γειώτου τὸ χοινὸν ἀποτίσαντος χρέος, καὶ τῶν ἐχεῖσε στασιασϑέν- 
τῶν πραγμάτων ὡς μόλις δυνηϑῆναι κατευνασϑῆναι τὰς ἀναφυεί- 
σας στάσεις παρὰ τοῦ ἐκείνου υἱέος τοῦ μαγίστρου Καταχαλών," 
ἅτε καὶ τῆς τοῦ Φιλαρέτου τυραννίδος ἀρξαμένης ἤδη αὐξάνειν, 
δοῦχα ᾿ΑἈντιοχείας προεχειρίσατο. ἐπεὶ δὲ τῶν στάσεων αἴτιον 
dero εἶναι τὸν πατριάρχην «Δϊμυλιανόν, ἐκέλευε τοῦτον εἰς τὴν 
Κωνσταντινούπολιν ἐξαποστεῖλαι μετὰ σπουδῆς ὅτε πλείστης. ὃ 

D λογοθέτης δὲ πρὸς τὸν πατριάρχην πάλαε δυσμενῶς ἔχων καὶ 1ῦ 
ἀμοιβὰς σχεῖν αὐτὸν ἐχ βασιλέως ὑπισχνεῖτο, μόνον εἰ τὸν πα- 
τριάρχην τῆς πόλεως ἐξελάσει. ὃ γοῦν Κομνηνὸς τὴν “Ἀντιόχειαν 
κὀεαλαβὼν μετὰ τιμῆς ὅτι πλείστης ὑπό τε τῶν ἐν τέλει καὶ αὐτοῦ 
δὴ τοῦ τὸν πατριαρχικὸν ϑρόνον ἰθύνοντος ὑπεόδέχϑη. εἰσελϑὼν 
δ᾽ ἐν τῇ πόλει τὸν πατριάρχην ϑεραπεύειν προσεποιεῖτο καὶ φιλίως 15 
αὐτῷ προσενήνεχτο δεδιὼς τοῦ πλήϑους τὴν πρὸς ἐκεῖνον εὔνοιαν" 
διχῆ γὰρ ἢ πόλις μεμέριστο, καὶ τὸ μὲν τῷ πατριάρχῃ προσε- 
ποιεῖτο καὶ φιλίως αὐτῷ προσενήνεχτο, τὸ δὲ τοὺς ἄρχοντας ἐϑε- 
ράπευεν. ὑφορώμενος οὖν τὴν στάσιν ὃ δοὺξ οὔτε τὰ τοῦ βασι- 
λέως γράμματα τὰ κελεύοντα τὴν ἐξέλευσιν τοῦ πατριάρχου παρέ. 99 
σχεν, οὔτε τι τῶν προσταχϑέντων αὐτῷ παρὰ βασιλέως ἀπεχά: 

P 65 λυψεν. ἀλλὰ τί μηχανᾶται; ὀκήπτεται νόσον, χαὶ ἄμφω τὰς 

χεῖρας δεσμεῖ κατὰ τοὺς βραχίονας, καὶ νοσεῖν ὑποκρίνεται, καὶ 

V 46 τοὺς ἰατροὺς συγχαλεῖται. φοιτᾷ τοίνυν πρὸς αὐτὸν καὶ ὃ πα» 


se habuerunt. imperator vero Michaél protoprohedro Iosepho 'Tracheneota 
duce Antiochiae mortuo, cum res illic in turbas et seditiones ferrentur impeta 
tali ut vix speraretur restitui tranquillitatem posse: utique quamdiu condta- 
tor turbarum eius filius magister Catacalo ibi aliquid posset, maxime cum 
simul Philareti tyrannis augesceret , Isaacium Comnenum Alexii fratrem da- 
cem Antiochiae declaravit. quoniam autem tümultuum causam putabat esse 
patriarcham Aemilianum, iussit eum quam citissime ac diligentissime Con- 
stantinopolim ad se mittere. logotheta vero, cui exosus olim patriarcha er: 

promittebat Isaacio magna ab imperatore praemia, si vel solum urbe Antio- 
chia dimoveret patriarcham. Comnenus cum his mandatis Antiochiam profe- 
ctus honore maximo cum ἃ primoribus civitatis tum a patriarcha exceptus est. 
ingressus autem civitatem omni genere obsequii demereri patriarcham sategt 
benevolenüam in eum populi veritus. bifariam enim divisa civitas erat! 
cuius altera factio patriarchae, altera imperantibus studebat. metuens igr 
tur seditionem novus dux neque imperatoris literas iter Constantinopolitanum 
imperantes patriarchae reddidit, neque ullum indicium fecit arcano accepto- 
rum ab imperatore mandatorum. sed quid est machinatus? finxit morbum, 
et alligatis ad brachia manibus ambabus, medicos quasi ut eas expedirent ad 
officia vitae consueta convocat. re cognita perofficiose adest patciarcba sti- 
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τριάρχης καὶ περὶ τῆς νόσου φιλοσοφεῖ, xol rà περὶ ταύτης xoi- 
νοῦταε μετ᾽ αὐτοῦ. ἐδόχει οὖν τῆς νόσου αἴτιον εἶναι ἔμφραξις 
περὶ τὰς λείας ἀρτηρίας συνισταμένη. ὡς δ᾽ ἐξιέναι τῆς πόλεως 
τοῦτον ἤρεσε τοῖς ἰατροῖς καὶ χωρίον ἐσκοπεῖτο τῇ νόσῳ κατάλλη-- 
ὅλον εὖ τε κράσεως ἔχον καὶ ϑυμηδίαν τινὰ παρέχον τῷ κάμνοντι, 
ὃ πατριάρχης τοιοῦτό τι ἔχειν ἐπήγγελται, καὶ εὐθὺς ἐξιέναι τὸν 
δοῦκα ἐπέτρεπε χἀν τούτῳ ἐνδιαιτᾶσϑαι. ὃ δὲ ἐξήει, καὶ ὃ πα- B 
τριάρχης ἧκε τοῦτον προπέμψας καὶ ὑπέστρεφεν. ἀλλὰ τί τὸ dv- 
τεῦϑεν ; δύο παρῆλϑον ἡμέραι, καὶ ὃ πατριάρχης ἧκε τοῦτον ἐπι- 
Ἰοσχεψόμενος. ὃ δὲ τὸν πατριάρχην ἰδὼν πυϑομένου ἐκείνου τὰ 
κατ᾿ αὐτόν, ῥᾷον ἔλεγεν ἔχειν ταῖς σαῖς εὐχαῖς" ὀνήσασϑαι γὰρ 
ὑπὸ τῆς εὐχρασίας τοῦ κατὰ τὸ χωρίον ἀέρος. καὶ ὃς ἀκούων 
ταῦτ᾽ ἔχαιρεν. ἔτι δ᾽ αὐτῶν δμιλούντων Tjx£ τις μηνύων ἔγγιστα 
τοῦ χωρίου κοιτάζεσϑαι λαγωόν. ἐκχέλευον οὖν ἀπιέναι οἱ ἰατροί, 
150 δὲ προσεποιεῖτο μὴ βούλεσθαι. ὃ δὲ πατριάρχης παντάπασιν 
ἀγνοήσας τὸ δρᾶμα παρεκάλει τοῦτον ἐξιππασάμενον ἀπελϑεῖν C 
πρὸς τὴν ϑήραν τοῦ λαγωοῦ. ὃ δ᾽ ὑποχρίνεται τοῦ ἀκούειν. βίᾳ 
οὖν ἐπιβὰς τοῦ ἵππου τῆς πρὸς "Ἀντιόχειαν εἴχετο, καὶ εἰσελϑὼν 
ἐντὸς τῆς πόλεως καὶ τὰς πύλας χλείσας τὰ βασιλικὰ πρὸς τὸν 
40 πατριάργην ἐξέπεμπε γράμματα τὰ πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν nó- 
λεὼν τοῦτον μεταπεμπόμενα, καὶ ἠξίου πρὸς τὴν ϑάλασσαν κα- 
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diumque verum exhibet. ac de morbi quoque causa familiariter cum aegro 
disserens philosophabatur, couveniebatque inter eos ortum id incommodum 
videri ex obstructione in laevem arteriam impacta.  censentibus porro medi- 
cis ei discutiendae opportunum fore, si dux tantisper e civitate transferre- 
tur in suburbanam domum coeli purioris et eius amoenitatis quae recreare 
animum languenti$ posset, patriarcha quam habebat eius generis villam pro- 
lixe obtulit ac confestim ipse ultro institit apud ducem ut ea uteretur. passus 
ille sibi persuaderi exiit urbe deducente patriarcha, qui eo ibi relicto in ur- 
bem rediüt. quid postea ἢ duo dies abierant, cum ecce iterum adest patriar- 
cha aegrum hospitem visurus ut haberet, quo interrogante satin' salvae, et 
quo loco res essent: tuis, inquit dux, precibus coepi sentire fructum salu- 
britatis buius aéris, patriarcha vicissim gratulante. quos inter officiosos ser- 
mones adfuit qui nuntiaret, notatum sibi non longe a villa cubile leporis, 
atqui aiunt praesentes medici, magnopere interest ad reliquias morbi resol- 
vendas exercitatione uti modica, qualis erit facilis in propinquo venationis, 
fingebat autem aegre se adduci ad id cónsilium dux. quando patriarcha igna- 
rus quid strueretur etiam atque etiam suadere institit, medicis obsequeretur 
equoque conscenso iret ad venandum leporem. assensus tandem est quasi 
victus auctoritate viri dux, et in equum quasi parum valens ministerio suo- 
rum impositus patriarcha ibi relicto, recta fertur Antiochiam iussisque re- 
pente claudi portis civitatis regias ad patriarcham mittit literas quibus evo- 
Niceph. Bryen, 7 


98 NICEPHORI BRYENNII 


τιέναι ὥς τάχιστα. ὃ δὲ ἐδυσχέραινε μὲν καὶ ἠπείλει δράξειν 
ἀνήκεστα, οὐ μέντοι γε καὶ δεδύνητος. ἀλλὰ τὴν “Ἰαοδικέων καὶ 
ἄχων καταλαβὼν καὶ ὀλίγας ἐνδιατρίψας ἡμέρας ὥστε αὐτῷ τὰ 
D ἐφόδια κομισϑῆναι 2x τῆς «Ἀντιοχέων, ἀπῆρε πρὸς τὸ Βυζάντιον. 
20. Ὃ δὲ δοὺξ Ἰσαάχιος τοῦ ἐκ τοῦ πατριάρχου δέους 5 
ἀπαλλαγεὶς διῴκεε τὰ χοιγὰ καὶ τὰς ἀναφυομένας ταῖς πόλεσι 
στάσεις ἐπειρᾶτο διαλύειν, ἀλλ᾽ οὐκ ἦν ἠρεμῆσαι τὸν τῶν Χρι- 
στιανῶν ἀρχαῖον πολέμιον" ταύτῃ τοι καὶ ἐξ αἰτίας βραχείας τοὺς 
στασιαστὰς αὖϑις κεκίνηκε. τῶν γὰρ ἄρτι προκόπτειν ἀρξαμέ- 
vov τινὲς ἐκκαυϑέντες ὑπὸ τοῦ φϑόνου κατὰ τῶν ἐν τέλει καὶ τοῦ 10 
δουχὸς τὸ πλῆϑος ἐξώπλισαν. καὶ τὸν μὲν εἴσω τῆς ἀχροπύλεως 
P 66 συγκλείσαντες τὰς εἰσόδους ἐφρούρουν, κατὰ δὲ τῶν ἐξορμήσαν» 
τές τινας μὲν ἀνεῖλον, oi δὲ λοιποὶ πρὸς τὴν ἀχρόπολιν τὼς οἷ- 
κίας τῶν ἀρχόντων πορϑοῦντες καὶ τὰ χρήματα διαρπάζοντες, 
ó δοὺξ τοίνυν εἰς προῦπτον καταστὰς κίνδυνον πρὸς τὰς xvxlo 16 
«ὄλεις ἐξέπεμψε τοὺς στρατιώτας μετακαλούμενος. ἐν ὀλίγῳ δὲ 
ἀποχρώσης συνελθούσης δυνάμεως χατεστρατήγει τοὺς στασια- 
στάς. εἷς πολλὰ γὰρ μέρη τὸ στράτευμα διελὼν ἐκέλευσε ἀπιένω 
πρὸς τὰ στενωπὰ καὶ τοὺς ἀπαντῶντας ξυλλαμβάνειν, ὡς μὴ 
ὁμοῦ γενόμενοι βοηϑοῖεν ἀλλήλοις. οὗ γενομένου συνέβη τῶν Ὁ 
B ᾿βντιοχέων στασιαστῶν φόνον γενέσϑαε πολὺν καὶ οὕτω μόλις τὴν 
στάσιν κατευνασϑῆναι. ἄρτι δὲ ταύτης κατευνασϑείσης τοὺς “4»- 


12. κατὰ δὲ τῶν } Apertum est in his et proxime sequentibus plura 
turbata esse et corrupta. 


cabatur Constantinopolim. indignatus ille est iis visis et gravia minatus est. 
non | tons autem recusare quin obtemperaret, sed statim vel invitus ductus 
Laodiceam, paucos ibi moratus dies, dum quae ad iter opus erant ei Antie- 
chia deferrentur , Byzantium proficiscitur. , 
29. Dux vero lIsaacius solutus cura et meta patriarchae recte adaini- 
strandae quam curandam acceperat civitati libero animo vacabat resque il 
quae seditionum causae urbibus solent esse ,' removere conabatur. sed noa 
poterat quiescere Christianorum antiquus hostis, quare is ex levi oocasione 
seditiosos rursus commovit, nam eorum quidam qui emergere in claritatem 
nuper coeperant, invidia succensi adversus magistratus et ducem plebem ar- 
meverunt. et cum hunc quidem intra arcem conclusissent, aditus custodie- 
bant, in magistratus vero reliquos impetu facto nonnullos occiderunt: in- 
terim dum alia seditiosorum manus diripiendis domibus principum quae Υἱοὶ" 
nae arci erant pecuniisque depraedandis attendebant, dux in manifesto coa- 
stitutus periculo misit ad circumpositas civitates auxilia accersens, ao brevi 
Bon modica manu congregata sapienti ratione bellum in seditiosos administrat. 
in multas enim partes exercitu diviso dispertit copias per angiportus iussas 
obvios corripere, ne illi simul iuncti opem invicem ferrent, quo facto con- 
tit Antiochensium seditiosorum caedem magnam fieri, ac sic quamquam 
aegre tumultum sedarl 60 utcumque pacato sedulo dedit opertum, ut οἷν" 
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τιοχεῖς ἔσπευδε ϑεραπεύειν. εἶτα διελϑουσῶν ἡμερῶν ὀλέγων $y- 
γέλϑη Ἰούρχων οὐχ ἐλαχίστην μοῖραν κατὰ Zvolag χωρεῖν. ὃ δὲ V 41 
τὰς δυνάμεις ἀναλαβὼν Cru. συνείπετο δέ οἱ καὶ ὃ ἐπ᾽ ἀδελφῇ 
τούτου γαμβρὸς Κωνσταντῖνος ὃ τοῦ βασιλέως 4]Πιογένους υἷός. 
5 ἐντυχὼν δὲ τοῖς Τούρχοις xal μάχην μετ᾽ αὐτῶν συνάψας ἡττήϑη, 
καὶ γενναίως ἀγωνισάμενος καὶ τραύματα ἱκανὰ παρ᾽ αὐτῶν λα- 
βὼν αὐτὸς μὲν ἑάλω, ἀνῃρέϑη δὲ καὶ ὃ Διογένης. τὸν μὲν οὖν C 
εὐθὺς οἱ ᾿ΑἈντιοχεῖς ἀποστείλαντες χρυσίου χιλιάδων ὠνήσαντο εἴ- 
xoci καὶ τὰ ἐχ τοῦ πολέμου τραύματα ϑεραπεύειν ἔσπευδον" αὖ- 
τοτὸς δὲ εἰσέτι γνησίως διέκειτο πρὸς αὐτοὺς καὶ τὰς ἀμοιβὰς ὡς 
οἷόν τε ἔσπευδε τούτοις ἀποδιδόναι. ἀλλὰ τὰ μὲν κατὰ τὴν Χ4ν»- 
τιόχειαν ἐν τούτοις ἦν, ὃ δὲ ἑξῆς λόγος δηλώσει καὶ περὶ τῶν 
κατὰ τὴν ἑσπέραν. 
tatem benefactis demereretur sibique popularem colligeret gratiam. peucis 
post diebus nuntiatum est non parvam Turcorum manum in Syriam irrum- 
pere. quo audito dux cum copiis adversus illos vadit. adiunxit se illi vir 
sororis eius Constantinus imperatoris Diogenis filius. occurrunt Turd. pu- 
gnatur. dux fortissime rem gerens multis vulneribus acceptis capitur. Conm- 
stantinus Diogenes occiditur. et ducem quidem Antiocheni misso pretio vi- 
inti millium aureerum redemerunt ceteraque belli mala reparare studuerunt, 
fpe autem hactenus mutuam ipsis benevolentiam exhibet et quae bene meriti 


e ipso sunt affectu et beneficiis studet rependere. hoc statu erant res An- 
— quid interim ageretur in Occiduis pertibus liber consequens do- 
it. 


ν ἡ - 


BIB.A410N I. 


1. Qo μὲν οὖν ξυνέβη κατὰ τὴν ἕω μετὰ τὴν τοῦ Zloylvove P 68 
15708 βασιλέως καϑαίρεσιν, καὶ ὅσαι ταραχαὶ καὶ ἀποστασίαι καὶ Ὗ 48 
στάσεις ἀνήφϑησάν τε καὶ αὖϑις ἐσβέσϑησαν, xol ὡς 7j μεγίστη 
πασῶν τυρωννίς, φημὶ δὴ τοῦ Οὐρσελίου, εἷς μέγα ἀρϑεῖσα καὶ 
μεγίστων κακῶν αἰτία τῇ Ρωμαίων γενομένη παρὰ τοῦ Κομνηνοῦ 
““λεξίου καϑήρητο ἔτι κομιδῇ νέου ὄντος καὶ στρατοπεδάρχου τῆς 


17. δὴ 1 Fort. add. ἡ. 


LIBER III 


1. (uecinque videm contigerunt per Orientem post depositionem Dio- 
genis, turbasque defectiones, seditiones, qua excitatas, qua exstinctas per 
d tempus, et ut omnium maxima tyrannis, Urselii dico, in magnum elata 
et maximorum causa malorum imperio Romano a Comneno Alexio adbuc ado- 
lescentulo exercituum Orientalium praefecto deleta sit, qui hunc praecedit 
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V 49 ἕω ἀποδειχϑέντος, ὃ πρὸ τοῦδε λόγος δηλοῖ, νυνὶ δὲ ἀπὸ τῶν 
κατὰ τὴν ἑῴαν πραγμάτων ἀνωδκαῖον μεταβῆναι πρὸς τὴν ἑσπέ- 
ραν καί τινα τῶν ἐν αὐτῇ πραχϑέντων ἀφηγήσασϑαι, ἵν᾽ εἱρμῷ 

B τινι καὶ τάξει βαδίζων ὃ λόγος ἐπὶ τὰς πράξεις αὖϑις ἔλϑῃ τοῦ 
Κομνητοῦ 24kitíov. ἐπειδὴ τῶν παίδων τοῦ ϑειοτάτου καίσαρος" 

ὃ μὲν νεώτερος Κωνσταντῖνος ἀνὴρ ἀγαϑὸς γενόμενος ἐξαίφνης 
ἀπεβίω, ὃ δὲ πρεσβύτερος ᾿Ανδρόνικος τὸ γενναῖον αὐτοῦ τῆς ψυ- 
χῆς παφαστήσας κἀν τῷ κατὰ τοῦ Οὐρσελίου πολέμῳ καὶ ἑκυτν Ὁ 
προέμενος ὑπὲρ τῆς τοῦ πατρὸς σωτηρίας δεινῶς τεϊραυμάτιστο | 
ὡς μικροῦ δεῖν ἔξαιμος γεγονὼς ἐπανῆλθε πρὸς τὸ Βυζάντιον, 10 — 
ἐπανελθὼν δὲ καὶ ἐπιμελείας τυχὼν ὅτι πλείστῃς τῶν μὲν ix τῶν | 
τραυμάτων ἀλγηδόνων ἀπήλλακτο, καχεξέᾳ δὲ σπλάγχνων συσχε- 

C ϑεὶς ὑδέρῳ ληφϑεὶς ἀπηγόρευτο πρὸς τῶν ἰατρῶν, ἀτονησάσης 
τῆς τέχνης ἐπικουρῆσαι τῷ κάμψοντε" ἐπεὶ γοῦν οὕτω ταῦτα 
συνέβη καὶ ὃ καῖσαρ τὸν εὐκλεῆ βίον εἷς τὸν μοναδικὸν μετήμει- 15 
ψεν, ὃ βααιλεὺς Μιχαὴλ φροντίσι μυρίαις ἐπάλωιε, τῶν τε Σχυ- 

' ϑῦν Θράκην ve καὶ ἸΜακεδονίαν κατατρεχόντων, τοῦ τε Σϑλο- 
βίνων ἔϑνους τῆς δουλείας Ῥωμαίων ἀφηνιάσαντος καὶ τὴν Βουλ- 
γάρων δῃοῦντός τε καὶ ληϊζομένου. ΣΣχοῦποί τε καὶ ΝΝαΐσος ἐπορ- 

P 69 ϑοῦντο, καὶ αὐτὸ δὴ τὸ Σίρμιον καὶ τὰ περὶ τὸν Σαωβίαν ποτα- 
μὸν χωρία καὶ αἱ παρίστριοι πόλεις oi μέχρι Βυδίνης κακῶς διετί- 
Sevro. ἐκεῖθεν δ᾽ αὖϑις ἸΧωροβάτοι xal Διοκλεῖς ἀποστάντες 
ἅπαν τὸ Ἰλλυρικὸν καχῶς διετίϑουν. 


21. διετίθεντο) V. διέθεντο. 


Jiber explicàt. nunc autem ab Orientalibus rebus necesse est transgredi ia 
Occidentem et quaedam ibi gestorum e 'arrare, ut serie continua et nusquam 
interrupto ordine nostra progrediens oratio rursus ad Comneni Alexii acta re- 
vertatur. postquam filiorüm praestantissimi Caesaris natu minimus Constan- 
tinus vir fortis aubito exstinctus est, maximus vero natu Andronicus gene- 
rositate sua probáta in bello maxime contra Urselium , quo-se ipsum pro st- 
lute patris devovéns tam graviter est vulneratus ut prope exsanguis redient 
Byzantium, ibique quam diligentissime curatus doloribus quidem vulnerum 
liberatus est, languore vero viscerum correptus hydropicus iudicatus est ἃ 
medicis et ut gravius laborans quam qui iuvari ope artis posset depositus at- 
que conclamatus est. postquam haec inquam sic evenerunt, et Caesar ἱβ- 
clytam vitam in monasticam professionem mutavit, imperator Michaél cors 
innumerabilibus conflictabatur , Scythis quidem "Thraciam et Macedoniam is- 
cursantibus, Slavorum vero gente iugum Roranae dominationis excutiente 
et Bulgariam rapinis atque incendiis agente ferenteque. Scupi quoque εἰ 
Naisus vastabantur, quin ipsum etiam Sirmium, et quae circa Beviam 
amnem sità sunt oppida quaeque ad Istrut usque Vidinam iacent civitates 
graviter laborabant. inde rursus Chorobati et Dioclenses rebellantes unt- 
versum Illyricum infestabant. 
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2. Τούτων οὕτως γινομένων ὃ βασιλεὺς ΠΠιχαὴλ εἷς δέος 
ἐχπέπτωχε μέγα, καὶ ἐσκέττετο κοινωνόν τινα προσλαβέσϑαι καὶ 
τὴν δευτέραν αὐτῷ ἀπονεῖμαι τιμήν, φημὶ δὴ τὴν τοῦ καίσαρος. 
ἐπεὶ δὲ τὸ συγγενὲς αὐτοῦ ἅπαν καϑήρητο, πρὸς τῶν ἐν τέλει 

στοὺς στρατηγοτάτους ἀπέβλεψε καὶ ἐζήτει καϑ᾽ ἑαυτὸν μετὰ τῶν 
περιοικιδίων τὸν πείρᾳ πραγμάτων καὶ φρονήσει καὶ ἀρετῇ τῶν 
ἄλλων πλεονεχτοῦντας. ὡς δὲ πᾶσιν ἐδόκει τοῖς περὶ αὐτὸγ καὶ B 
αὐτῷ τῷ λογοϑέτῃ τοιοῦτος εἶναι ὃ Βρυέννιος Νικηφόρος, οὗ 
πρόσϑεν 1j ἱστορία ἐμνήσϑη, τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν πιστός, τὰ πρὸς 

10 φιλίαν βέβαιος, δεινός τε ὑπαισϑέσθαι τὸ μέλλον καὶ προφυλά- 
ξασϑαι στρατηγῆσαί τε κατ᾽ ἐχϑρῶν δοχιμιώτατος, εὐθὺς γράμ-- 
μασι βασιλικοῖς ἐξ ᾿Οδρυσῶν μεγεπέμπετο. πρὸ τοῦ δὲ τοῦτον 
τὸν ἀνδρα εἰς τὴν βασιλίδα ἐπανελϑεῖν κοινοῦται ὃ βασιλεὺς τὸν 
λόγον τινὶ τῶν τῆς συγκλήτου βουλῆς, x«9* αἷμα τούτῳ μηξρόϑεν 

16 πρασήχοντι. ὃ “ρουγγάριος οὗτος ἦν Κωνσταντῖνος, 0 τοῦ τῆς 
πατριαρχίας τὸν ϑρόνον ἰϑύναντος πάλαι ἤιχαὴλ ἀδελφιδοῦς, 
ὃς ἐπεκέχλητο Κηρολλάριοςς. ὃ δ᾽ ἀκούσας βαρέως ἔφερε τὰ € 
λεχϑέντα" πάλαι γὰρ ἦν ὀνειροπολῶν τὴν βαριλείαν, ἀπαιτού- 
μένος οὖν γνώμην εἰσαγαγεῖν ἔφησε τὸν μὲν ἄνδρα γινώσκειν xoà, 

9οἐπαινεῖν, τὴν δὲ περὶ αὐτοῦ σχέψιν τε καὶ βουλὴν οὐ πάνυ τε 
ἐπαινεῖν. ἀλλ᾽ ἤτοι (φησὶ) καὶ τῆς βασιλικῆς ἀρχῆς ὑπεκστῆναί 
σε éxovoíoc τούτῳ χρή, ἀνδρὶ ὄντι yevvaío καὶ δραστηρίῳ καὶ 

31. ἤτοι] V, εἴ τι. 


2. His commotus et in gravem adductus metum imperator Michal co« 
gitabat consortem aliquem assumere impcrii, cui secundam, hoc est Caesa- 
ris, dignitatem conferret. quia vero familia eius et consanguinitas erat ex- 
hausta, consumptis varia clade plerisque, circumspiciebat inter eos qui 
honores gerebant et sua ipsius acri consideratione adhibita et domesticorum 
intime familiarium consilio, num quem reperiret experientia rerum prudentia 
et virtute supra ceteros eminentem. ut autem omnibus qui rirca ipsum erant 
et ipsi logothetae visus est talis Bryennius Nicephorus, cuius haec historia 
prius meminit, religione praeclarus, jn amicitia firmus, providus in praesen- 
tiendo futuro, acer in praecavendo, rei quoque bellicae peritissimus et 
ductandis in hostes exercitibus artis ac fortitudinis probatae, 15 statim regiis 
literis ex Odrysis eyocatus est. prius vero quam talis vir Constanünopolim 
reverteretur, communjcat imperator eius ad res adhibendi consiljum cuidam 
e senatoribns materno genere sibi coniuncto. hic erat Drungarius Constanti- 
nus Micha&lis dudum patriarchae patruelis, cui erat cognomen Cerollarius. 
id iste μὲ audivit graviter accepit, utpote qui sibi pridem ipsi imperium de- 
spondisset, rogatus igitur de re sententiam, dixit: virum quidem istum 
sibi notum et probatnm , consi|jum tamen eius jmperio admovendi neutiquam 
probari. nmisiforte, inquit, velis sponte imperio universo cedere huic ho- 
mini strengo gnavoque, pro cetera sua industria et fortitudine in loco se- 
cundo non quieturo. qupd si hoc non decrevjsti, et vitare vis ne invitus 


-- 
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ῥέχτῃ, ἢ εἰ μὴ ἄχων βούλοιο τοῦτο παϑεῖν, τοῦ τὸ κοινωνὸν αὖ- 
τὸν λαβέσϑαι σχέμματος ἀποστῆναι. ταῦτ᾽ εἴρηκε καὶ εἰς δίος 
μέγα τὸν βασιλέα ἐνέβαλε καὶ ἄλλως δειλόν τε ὄντα καὶ τὴν tav- 
τοῦ σκιὰν ὑποπτήσσοντα, ὃ φασιν. ' 
V 50 9. guxoutvov τοίνυν τοῦ Βρυεννίου ὃ βασιλεὺς Maji 
D τὸν. σκόπον μεταϑέμενος ἐβούλετο τοῦτον δοῦκα τῆς τῶν Βουλγά- 
7 φῶν ἀποδείξασϑαι πάσης χώρας, dore δι᾽ αὐτοῦ καὶ τὸ Σϑλα- 
βίνων ἔϑνος κατακυριεῦσαν ἀνασταλῆναι. καὶ δὴ ἐν Βουλγαρίᾳ 
γενόμενος ἐν βραχεῖ καιρῷ ἐς τοσοῦτον τὸ ΣΣϑλαβίνων ἐταπείνωσεν 
ἔϑνος, ὡς ὑπὸ ζυγὸν Ρωμαίων αὖϑις τοῦτο ποιῆσαι καὶ ἀγαπᾶν 10 
ὑπ᾽ ἐκείνου τῶν ἐν Βουλγαρίᾳ πραγμάτων κερεεύεσθαι. ἐπεὶ δὲ 
“Χωροβάτοι καὶ Διοκλεῖς τὴν Ἰλλυρίδα κακῶς διετίϑουν, καὶ τὸ 
P 70 Φράγγων ἔϑνος κατακυριεῦσαν τῆς Ἰταλίας καὶ Σικελίας δεινὰ 
κατὰ Ῥωμαίων ἐμελέτων, ἐβουλεύετο τοῦτον ὃ Maj ix τῆς 
Βουλγαρίας ἐπὶ τὸ Ζυρράχιον μεταβαίνειν, ὃ μητρόπολίς ἐστι τοῦ 15 
Ἰλλυρικοῦ. εὐθὺς οὖν γράμματα πρὸς ἐκεῖνον ἐπέμπετο οὗ χε- 
λεύοντα μᾶλλον ἢ ἀξιοῦντα τὴν elg τὸ Ἰλλυρικὸν. μεταβῆναι. ἀφί- 
κετὸ οὖν, καὶ πάντες ἀσμένως αὐτὸν ὑπεδέχοντο oi ἐγχώριοι" ἦν 
γὰρ ὃ ἀνὴρ χαριέστατος xol ἐλευϑεριώτατος. βραχὺν δέ τινα 
χρόνον ἐκεῖσε ἐνδιατρίψας ὥστε τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρτῦσαι, 99 
B ἐστράτευσε κατὰ 4Ζ)ιοκλέων xal Χωροβάτων. ἐν ὀχυρωτάτοις δὲ 
τούτων χωρίοις στρατοπεδευομέγνων, τὰς δυσχωρίας αὐτὸς χαϑαί- 


4. ἢ] Addidi suadente Bekkero, ibid. βούλοιο] Ita Bekker peo 
βουλοιτο. 


adigaris ad id quod horres, revoca sis male formatum et nimis periculosum 
consilium viri talis in imperii consortium assumendi, his dictis vehemeatet 
conterruit inperatorem, pavidum alioqui et suam ipsius, quod dici solet, 
umbram timere solitum. : 
Cum igitur advenisset Bryennius, imperator Micha&l mutata prio 
voluntate ducem ipsum declaravit universae Bulgarorum regionis, ut shi 
valeatem illic lavinorum gentem comprimeret. in quo non sane spes fefel- 
lit. - illuc enim profectus brevi tempore animos audacium Slavorum belli suc- 
cessibus deiecit, ut iugo Romanae potentiae rursus colla submitterent et fa- 
dile paterentur tali Bulgariae dud obsequi ac servire sese. quoniam vero 
Chorobati et Dioclenses lilyricum incursabant, et gens Francorum lulia 
Bicilliaque occupatis gravia in Romanos meditabatur, putavit e re fore 
chaél Augustus si Bryennium e Bulgaria Dyrrachium transferret, quae urbs 
est metropolis Illyrici. statim ergo ad eum litterae mittuntur non iubente 
magis quam rogantes u£ in lllyricum transiret. ivit igitur, et cuncti eum h- 
benter indigenae susceperunt, erat enim homo gratiosissimus et liberalis 
mus. sumpto autem foi áliquo non magno temporis spatio ad expeditionem 
comparandam duxit exercitum contra Dioclenses et Chorobatos, cum autes 
illi in praeruptis et accessu difficilibus castra munissent locis, haac expe 
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τοὺς στενωπούς. δεδιότος δὲ τοῦ στρατεύματος ἐν τῷ ὑποστρέ- 
q«t» τὰ δυσδιόδευτα, ἐκέλευε τοὺς ἐγχωρίρυς συχνὰς ἀξίνας àni- 
φερομένους ὄπισϑεν ἔπεσϑαι καὶ χαϑαίρειν τὰ δύσβατα καὶ τὰς - 
δὐδοὺς εὐρύνειν. οὗ γενομένου προϑύμως οἱ στρατιῶται κατὰ τῶν 
πολεμίων ἐχώρουν, καὶ οὕτω κατὰ τὸν τόπον γενόμενος ἔνϑα τὸ 
τῶν ἐναντίων στράτευμα ἦν, πρρσέβαλε τούτῳ καὶ μάχης ἰσχυ- 
θᾶς γενομένης κατὰ κράτος ἐνίκησε. τὰς γοῦν πόλειρ ἁπάσας 
ὑποσπόνδους Ῥωμαίοις πριησάμενος καϑάπερ τὸ πρότερον καὶ Q 
1οὑμήρους λαβὼν καὶ φρουρὰν ἀποχρῶσαν ἐφ᾽ ἑκάστην χώραν xa- 
ταλιπὼν ἐπανῆκεν εἷς τὸ Δυρράχιην. ἐπεὶ δ᾽ ἐξ Ἰταλίας πεμπό- 
μεναι νῆες τὰς φορτηγοὺς ναῦς καταιρυύσας κακῶς διετέϑουν, 
σχόπον ἔϑετο καὶ τούτων τὴν ὁρμὴν ἀναστεῖλαι. καὶ μέντοι καὶ 
ἀνέστειλε ταύτην ταχέως τριήρεις κατ᾽ αὐτῶν ἐξοπλίσας καὶ πολ-- 
15Aác μὲν τῶν λῃστρικῶν καταποντίσας νηῶν οὐχ ὀλίγας δὲ κατα- 
σχών, ὡς ὑποπτῆξαι πάντα τὸν ἐν Ἰταλίᾳ στόλον καὶ συστα- 
λῆναι. ] J 
4, Ταῦτα μὲν οὕτω πέπρακτο ἄξια ὄντα τιμῆς καὶ γε- 
ρῶν. ἀλλ᾽ ὃ φϑόνος οὐκ ἤνεγχεν ἔργα τοιαῦτα ἀνδρὸς ἀρίστου, 
30 ἀλλὰ τὰς συχοφαντῶν ἠρέϑισε γλώσσας τῶν λαλούντων εἰρήνην D 
᾿; Μεξὼ τῶν πλησίον αὐτῶν, ὃ φησιν ὃ ϑεῖος 4“αβίδ, κακὰ δὲ ἐν 
ταῖς καρδίαις αὐτῶν... ὑπεισελθόντες οὖν τὴν τοῦ βασιλέως κου- 
φότητα χατελόλουν λάϑρα τοῦ ἀνδρὺς ὡς τυραννεῖν μελετῶντοςς 


diendi purgandique quod ad hostes ferebat itineris rationem iniit. armatos 
prius milites per angustias traiecit.  metuente vero ex ipsa experientia prae- 
sentis difficultatis laborem, qui redeuntibus per tam impeditas semitas ex^ 
antlandus superesset , iussit dux indigenas magno numero — asciis 
pone agmen sequi et uemcumque saltum angustum aegre milites peprupe- 
rant aperire virgultis P xcidendis — ac dilatandis viis. ied Vids 
tes milites securo animo in hostes ibant. oum' sic ad locum processisset, ubi 
castra erant hostilia, direxit aciem acrique praelio eommisso praeclare vicit. 
moxque civitatibus eius tractus cuhctis sub Romani ut prius foederis condi 
tionem redactis, obsidibus acceptis et idoneis cuique loco praesidiis imposi- 
tie, Dyrrachium revertit. quoniam vero pireticae ex ltalia naves onerarias 
negotiaterum nostrorum depraedabantur , huic quoque malo remedio facere 
decrevit et sane ut decreverat fecit. armavit enim et immisit in classem pi« 
raticam tríremos, quae multas Italicarum navium wins depresserunt, páre 
tim ceperunt. unde faetum ut metu per ltaliae littora vulgato grassationes 
latronum illinc prius erumpentium sisterentur. 

4. Heeo sic gesta digna honore ap praemiis erant. sed invidia non tulit 
opera talia viri optimi, verum in eum calumniatorum irritavit linguas loquen- 
tium paoem cum proximo suo, ut ait divinus David, mala autem in cordibus 
eorum, . subrepenzes igitur iosidiose imperatoris levitati obtrectabantur clam 
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ὧν κινηϑεὶς τοῖς λόγοις ἐκεῖνος τῶν αὐτῷ πιστοτάτων γα (ὃ 
Ἰαππαδόχης οὗτος Εὐστάϑιος ἦν) πρὸς τὴν Ἰλλυρίδα ἐκπέπομφε, 
παραγγείλας αὐτῷ λάθρα τὰ περὶ τῶν μηνυϑέντων ἐξαχριβώσα- 
σϑαι. ἀπελϑόντα δὲ τοῦτον μάλα ἀσμένως ὃ Βρυέννιος ὑποδέχε- 
ται, καὶ τοσοῦτον αὐτὸν φχειώσατο ὡς xal τὰ τοῦ δράματος αὐ- 5 
τῷ ἀπαγγεῖλαι καὶ ὅτου χάριν πρὸς βᾳσιλέως ἐπέμφϑη. τούτων 
P 71 δ᾽ ἀκούσας ἐκεῖνος ἐδάκνετο τὴν ψυχὴν καὶ εἰς δέος ἐνέπιπτεν. 
o9 μέντοι καὶ πρὸς ὀργὴν ἐχινεῖτο, ἀλλ᾽ ἐπεῖχε τέως καὶ ἐσχύπει 
V 51 τί ποτ᾽ ὧν δράσειεν. ἔτι δ᾽ ἐν τούτοις ὄντος ὃ ἐχείνου αὐτάδελ- 
φος ἐφοίτα πρὸς τὸ Βυζάντιον προσεχῶς ἀριστεύσας xatà Zxv- 10 
Su». ἥτει οὖν ix βασιλέως τῆς ἀριστείας τὰς ἀμοιβὰς τῷ λογο- 
ϑέτῃ di ὄχλου γινόμενος. ὡς δὲ παρωρᾶτο καὶ κενὸς ἀπεκπέμ- 
πέτο, ἐδυσφόρει μάλα καὶ ἠνιᾶτο. ἐπεὶ δὲ καὶ ὃ τοῦ Φλώρου 
υἱὸς Βυσιλάκης ἐκ Παφλαγόνων ἀφίκετο οἱόμενος καὶ αὐτὸς ix 
βασιλέως δωρεάς τινας σχεῖν (καὶ γὰρ ἦν ἀνὴρ ἀγαϑὸς τὰ πολε- 15 
puxá), ἀπετύγχανε δὲ καὶ οὗτος τῶν xarà σκοπὸν καὶ διὰ τοῦτο 
B ἠνιᾶτο καὶ ἤσχαλλεν, ἐντυχόντες ἀλλήλοιν εἷς λόγους ἠλϑέτην 
ἄμφω καὶ πολλὰ κατεβόων τῆς τοῦ βασιλέως ἀνελευϑερίας καὶ. 
τῆς τοῦ λογοθέτου σχληρότητος. εἷς τοσοῦτον οὖν αὐτοῖν τὰ τῆς 
ἐντυχίας προῆλϑον, ὡς καὶ ὅρκια δοῦναι καὶ λαβεῖν, ἐπὶ τῷ oxi- 0 
ψασϑαί τι σφωὶν συνοῖσον καὶ τῇ Ρωμαίων ἀρχῇ, καὶ μέντοι καὶ 
ἀνέχφορα τηρῆσαι τὰ βουλευϑέντα. τὰ δὲ ἦσων ἀποσχευάσασϑαι 
μὲν τὸν οὕτως ἀνελεύϑερον καὶ ἀνοικονόμητον, καταστῆσαι δὲ εἰς 


Φ. Καππαδόκης]) V. Καππάδοχος. 18. ἐνελευϑερίας) Tta P. 
pro ἐλευθερέαρ. 


Bryennio tamquam imperium affectanti, quorum sermonibus motus ille eacm 
ex sibi fidissimie (erat is Eustathius —— in Illyricum mittit, dato ili 
clam mandato inquirendi de rebus ad se is. hunc ad se profectum libee- 
tissime Bryeanius excepit tantumque demeruit ut arcanum ei aperiret indict- 
retque cuius rei causa mitteretur ab imperatore. pupugit id vehementer viri 
animum et metu non parvo affecit, non tamen in iram accendit: tenuit enim 
se adhuc et deliberabat tantum quid ageret. dum in eo erat, frater eius 
Constantinopolim rediit re paulo ante bene gesta contra Scythas. petebat 
igitur ab imperatore pretium operae fortiter navatae frequenter id urgens 
apud logothetam. ut autem despiciebatur et dimittebatur vacuus, haud pe- 
rum indignabatur et aegre ferebat. postquam autem et Flori filius Basilaces 
e Paphlagonia venit sperans et ipse ab imperatore munera, eret enim ΤΙΣ 
bello fortis, et spe frustratus ipse quoque est nec patientius repulsam tulit, 
convenientes ambo murmurabant invicem de illiberalitate imperatoris εἰ 
logothetae duritie tantumque illo congressu sunt proveo, ut mutuo οο8- 
iurarent consideraturos se quid utile ipsis et Romano imperio foret , intenm 
autem in arcano habituros quae molirentur. haec autem erant: removere 


de solio. ita illiberalem et male dispeusantem opes imperii principem ; ἱωρθ- 
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τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν ἄνδρα, πηλλοῖς κομῶντα πλεανεκτήμασι, xal 

μὴ ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἐκτομίου οὕτω τοὺς στρατηγοὺς Ῥωμαίων ἐμπαί- 

ἔσσϑαι. ἐδόχει οὖν αὐτοῖν ὡς τάχιστα τὸν Ἐρυέννιον ἐξ Ἰλ-- 

λυρίδος μεταπέμπεσθαι χἀχεῖνον ἀρχηγὸν τοῦ σχέμματος xa- C 
5 ϑιστᾶν». 

ὅ. Τούτων τοίνυν βεβαυλευμένων ὃ μὲν Βρυέννιος Ἰωάν- 
νης oixaós ἄπήει, ὃ δὲ Βασιλάκης εἰς τὸ Βυζάντιον ἔμεινεν. οὔπω 
βουχὺς διῆλϑε χαιρός, καὶ τῶν βαρβάρων τις τῶν πελεχηφόρων, 
οἷς ἡ τῶν βασιλείων πεπέστευτο φυλακή, ἐν ᾿Οδρυσοῖς ἐφοίτα 

10200c τὴν πάλαι μὲν Ὀρεστιάδᾳ καλουμένην νυνὶ δὲ ᾿ἀδριαγούπο- 
λιν" ὃς καταλύσας ἔν τινε πῳνδοχείῳ, ἐπειδὴ ἱκανῶς οἴνου ἀνε-- 
φορεῖτο, ἀπεφοίβαζε τὰ ἐντὸς ὡς πεμφϑείη πρὸς τοῦ λογοθέτου 
δόλῳ μετελϑεῖν καὶ ἀνελεῖν τὸν Βρυέννιον. μηνυϑέντων δὲ τού- 
τῶν τῷ Βρυεννίῳ ὃ βάρβαρος εὐθὺς ξυλλαμβάνεται καὶ πρὸς ἐξέ- D 
1ότασιν ἤγετο, καὶ εἰϑ᾽ ἐχὼν εἶχε ἄχων ξυνετίϑετο ταῦϑ᾽ οὕτως 
ἔχειν. τὴν ῥῖνα οὖν αὐτοῦ προστάξας τμηϑῆναι ὃ Βρυέννιος 
Ἰωάννης πρὸς τὸν ἀδελφὸν εὐθὺς ἐξέπεμψε γράμματα πρὸς ἀπο- 
. στασίαν αὐτὸν ἐρεϑίζοντα. διακομισϑέντων οὖν πρὸς αὐτὸν τῶν 
γραμμάτων κατὰ τὸ Ζυρράχιον, πλήρης ἦν ὃ ἀνὴρ φροντίδος 
90 οὐχ ἔχων 0 τι xal ὁράσει. τό τε γὰρ πρὸς ἀποστασίαν χωρῆσαε 
δεενὸν ᾧετο καὶ μεγίστων κακῶν αἴτιον, τό τε ἑαυτὸν εἰς προῦπτοκ. 
κίνδυνον παραδοῦναι πάντων καταφρονήσαντα οὐχ ἀνδρὸς ἔκρινεν 
ἀγαϑοῦ εἶναι καὶ συνετοῦ καὶ γενναίου. τούτοιξ παλαίων τοῖς 


11, ἀνεφορεῖτο] ἐνεφορεῖτοῦ 


nere vero Romano imperio virum aliquem virtutibus et rebus gestis eo loco 
dignum, nec diutius pat semivirum eunuchum sic Romanae militiae ducibus. 
illudere. visum autem utrique est quam primum arcessendum ex Illyrico 
Bryennium et illu factionis suae priucipem constituere. 

5. His ita decretis loannes Bryenuius domum abit. Basilaces vero 
Byzantii substitit. non multo post quidam e barbaris securigeris, quibus 
palatii imperialis credita custodia est, in Odrysos venit ad civitatem olim 

jdem Orestiadem vocatam: aunc Adrianopolis dicitur. hic cum divertisset 
in stabulum publicum et multo mero se ingurgitasset, quae acceperat arcana 
— aperui, mitti se proclamans a logotheta ut dolo circumventum occi- 
eret Bryepnnium. ea cum indicata Bryennio essent, barbarus statim com- 
petens et tormentis adinotus volens nolensque cogitur fateri rem ita ha- 
ere. loannes Bryennius iussit huic nasum amputari statimque ad fratrem 
dat literas quibus eum ad rebellionem hortabatur. his Dyrrachium ad Nice- 
phorum Bryennium perlatis plenus ille sollicitudine erat nesciens quid ageret. 
tunc enim rebellare grave putabat et maxima mala inde eventura providebat : 
rursus obiectare se manifesto periculo consiliis et indiciis quae undique affe- 


omnibus contemptis non iudicabat viri fortis et prudentis esse. his 


" 


ε.- 
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λογισμοῖς διέμεινε μέχρε πολλοῦ, καίτοι συχνῶς ὑπὸ ἐπιστολῶν 
ἐρεϑιζόμενος ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ. 

P 72 6. ᾿4λλὰ τὰ μὲν κατὰ τοῦτον ἐν τούτοις ἦν. ὃ δὲ καῖσαρ 
τὴν πρὸς ϑάνατον φερόμενον ὁρῶν τὸν υἱὸν καὶ τοὺς παῖδας αὖ- 
τοῦ κομιδῇ νέους, ἔσπευδεν ὡς ἔοικεν ἐπίχουρον τῇ οἰχίᾳ ἐχείνου ὁ 
εἰσαγαγεῖν, ἐκείνου τε πρὸς τοῦτο αὐτὸν παραϑήγοντος καὶ τῆς 
καλλίστης πασῶν γυναικῶν αὐτοῦ δμευνέτιδος, ἧς τῷ ἔξωϑεν 
κάλλει τὸ ἐντὸς ξυνεξέλαμπε κάλλος, καὶ τῇ περιφανείᾳ τοῦ γέ- 
vov; αἱ τῶν ἀρετῶν ἀγλαΐαι καὶ 7 τῶν ἡϑῶν χοσμιύτης συνή- 

B στραπτε. πατρόϑεν γὰρ εἷς τὸν βασιλέα Βουλγάρων τὸν Σαμουὴλ 10 
ἀγεῖλκε τὸ γένος, Τρωϊάννου ϑυγάτηρ οὖσα τοῦ ἐκείνου viloc, 
μητρόϑεν δὲ ἐς τοὺς Κοντοστεφάνους καὶ τοὺς ᾿Αβαλλάντας vol 
τοὺς Φωχάδας τοὺς πόλαι περιφανεστάτους χαὶ πλούτῳ πολλῷ 

V 58 χομῶντας. αὕτη γοῦν ἡ συνέσει πασῶν γυκαικῶν διαφέρουσα 
οὐκ ἀνῆκε τὸν ἄνδρα παραϑήγουσα ἀρωγὸν τῶν ἐκείνου παίδων 15 
εἰσαγαγεῖν τινα, καὶ μέντοι καὶ γνώμην εἰσήμεγκεν ὡς μὲν συνε- 
τωτάτην ὡς δὲ λυσιτελεστάτην. ἤ δὲ ἣν τὸ τὸν Κομνηνὸν AM- 
ξεον συνάψαι τῇ πρωτοτόκῳ τῶν ϑυγατέρων. τριῶν γὰρ 9vyest- 

C gov. ἀποδειχϑέντες γεννήτορες τὴν μὲν νεωτέραν Θεοδώραν ix 
βρέφους αὐτὴν τῷ Ju) προσανέϑεντο καὶ τῷ καϑαρῷ δι᾿ ἀπα-Ὁ 
ϑείας νυμφίῳ προσήρμοσαν, ἀμφοῖν δὲ ταῖν ἄλλαιν ἐφρόντιζον, 


41. ταῖν ἄλλαιν] V. ταῖς ἄλλαιῃ. 


fluctuans cogitationibus diu haesit, quamquam frequenter epistolis a fratre 
urgeretur. 

.6. AcBryennii quidem res hoc loco erant. Caesar vero morientem 
incurabili morbo filium vídens filiolos aetate adhuc tenerrima relinquentem 
plures, cogitabat si quo modo posset labanti domui aliquem insinuare qui 
praesidio ipsi foret in dubiis fortunae casibus. δὰ hoc patrem Caesarem ipee 
Andronicus hortabatur. hoc idem apud virum et socerum urgebat pulcherrima 
mulierum uxor Andronici: cuius praecellenti formae corporis egregia virtos 
animi et claritati generis illustri laudatissima morum innocentia vitaeque offi- 
ciorum constantia pari splendore respondebat. nam paternum quidem genas 
ἃ Samu?le ducebat Bulgarorum rege, e cuius filio 'Troianno nata ipsa erat. 
materna vero ei prosapia referebatur ad Contostephanos, Aballantes, εἰ 
Phocadas, familias olim illustrissimas opibusque praestantes. haec igitor 
non prudentia minus quam ceteris dotibus supra reliquas mulieres excellens 
nullum finem faciebat instigandi viri socerique ut defensorem infirmae puero- 
rum aetati prospicerent inducerentque domum, nec rem designasse in genere 
contenta illatim nominatimque monstrabat Alexium Comnuenum, out si 
darent coniugem primogenitam communium fillarum non illi solum uni puellae, 
sed fratribus praeterea eius sororibusque consulerent. tres porro filias susce- 
perant, quarum minimam natu Trheodoram ab ipsa prima infantia deo sacra- 
tam virginalibes nuptiis immacnlato sponse ooniupxeíaut, ἐδ alis duabes 


- 
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καὶ μᾶλλον: τῆς ἤδη ῥηϑείσης Εἰρήνης" xol yàg ἦν χαρίτων 1j 
γεᾶνις ἀνάπλεως, ὥρᾳ Tt σώματος διαλάμπουσα καὶ ἠϑῶν 
ἀγλαΐαις. ὡς γοῦν ἡ ταύτης μήτηρ τὴν γνώμην εἰσήνεγκεν, ὅ 
τε καῖσαρ ἐπήνει καὶ ὃ πρωτόβεστιάριος, ὃ κλεινός φημι “Ἀνδρόνι- 
5xoc, ἤσϑη καὶ μονονοὺ xal τῆς νόσου ἐπελανϑάνετο. καὶ φοι- 
τήσαντά ποτε πρὸς αὐτὸν τὸν Κομνηνὸν ᾿4“λέξιον ἰδίᾳ παραλαβὼν 
ἐπυνθάνετο εἶ βοΐλοιτο γυναικὶ συναφϑῆναι" καὶ γὰρ ἔφϑη ἀπο- D 
βιοῦσα ἡ πρώην τούτῳ συναρμοσθϑεῖσα ϑυγάτηρ τοῦ "ἀργυροῦ 
ἐχείνου ἀνδρὸς εὐγενοῦς καὶ πλούτῳ κομῶντος καὶ κτήσεως ὅτε 
τὐπλείστης ὄντος δεσπότου. ὡς δὲ συντιϑέμενον τοῦτον εὗρεν, tÜ- 
ϑὺς περὶ τοῦ κήδους ἀπήγγελλεν. ὃ δὲ ξυνετώτατος ὧν εἴπερ τις 
ἄλλος τῶν νέων ἥσϑη μὲν τῷ ἀκούσματι, ἀνήρτα δ᾽ ὅμως τὰ 
περὶ τούτου τῷ ϑελήματι τῆς μητρός. ἐν ἀγῶσιν οὖν εὐϑὺς 
ἅπας ὃ οἶχος τοῦ καίσαρος, τῆς καλλίστης πασῶν γυναικῶν διε-΄ 
156γειράσης ἅπαν τὸ ϑεραπευτιχὸν καὶ οἰχίδιον. οὔτε γὰρ τῷ βασι- P. 78 
λεῖ πρόϑυμον ἦν τὸ διὰ κήδους συναφϑῆναι τῷ τούτου γένει τὸν 
Ἀομνηνόν, οὔϑ᾽ 5 μήτηρ τούτου πρόϑιμος ἦν ἀρχαίαν ἔχουσα 
τὴν δυσμένειαν πρὸς χαίσαρά τε. καὶ τὴν οἰκίαν τοῦ καίσαρος, 
0 τε μὴν τοῦ χρατοῦντος αὐτάδελφος ὃ Πορφυρογέννητος Κωνσταν- 
Φοτῖνος σφόδρα φιλῶν τὸν γενναῖον ““λέξιον οὐ συνεχώρει τούτῳ 
τὸν γάμον ἀσπάσασϑαι τὸν τῆς ἐχεέίνου ἀνεψιᾶς" ἦν γὰρ αὐτῷ 
ἀδελφὴ πρεσβυτέρα, Ζωὴ τὸ ὄνομα, ἣν ἐβούλετο τούτῳ συζεῦ-- 
ξαι. τοσούτων τοίγυν ὄντων τῶν ἐμποδίων οὐκ ἀνῆκεν 3) συνε- 


golliciti erant , maxime autem de modo memorata Irene. erat enim adolescen- 
tula gratiis afluens, forma pariter corporis et splendore morum fulgens. ut 
&utem huius coniugii mentionem mater intulit, concurrerunt certatim in ea 
comprobanda Caesar et protovestiarius ipse, inclytus inquam Andronicus, . 
ul quidem ea propositione tantum est gavisus ut paene morbi oblivisceretur. 
quare ventitantem ad se officii causa Comnenum Alexium cum privatim ag- 
— interrogasset, ecquid vellet uxorem ducere? (nam paulo ante vivere 
esierat quam is sibi nuper desponderat filia Argyri illius viri nobilis et pecu- 
nia possessionibusque omnis generis abuadantis) ut autem assentientem in- 
venit, cogitatam aífinitatem aperuit. hic ille omnium prudentissimus iuvenis 
rem quidem valde probavit et propositione delectatus est, significavit tameu 
se pendere in hoc ex voluntate matris. magna hic occupatio facta est univer- 
sae Caesaris domui, pulcherrima Andronici coniuge familiares omnes adhi- 
bente urgenteque ut pro se quisque contenderent in expediendo negotio non 
modicis difficultaübus impedito. nam neque imperatori placebat ei generi 
coniungi nuptiali necessitudine Comnenum, neque in hoc propendebat ipsius 
Comneni mater antiqua offensione 8 Caesare ac familia Caesaris abhorrens. 
praeterea frater imperatoris Porphyrogenitus Constantinus vehementer amans 
generosum Alexium non permittebat ipsi ut in nuptias-cum fratris sui Caesa- 
ris nepte consentiret: erat enim ipsi soror natu grandior Zo& nomine, quam 
Alexio volebat uxorem dare. tot obstaculis destinatas Alexii cum Irene au- 
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B τωτάτη πασῶν γυναικῶν, οὐδ᾽ ἔδωχεν ὕπνον τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
οὐδὲ νυσταγμὸν τοῖς βλεφάροις, οὐδὲ χρημάτων ἐφείσατο ἔστ᾽ 
ἂν τῷ καλλίστῳ τῶν νεμνιῶν τὴν καλλίστην ἐμνηστεύσατο. ὃ μὲν 
οὖν πατὴρ μετὰ τὴν μνηστείαν βραχύν τινα χρόνον ἐπιβιοὺς ἔτε- 
λεύτα ἐπ᾽ ἀγαϑαῖς ταῖς ἐλπίσι τὴν φιλτάτην παῖδα χαταλιπῶν." 
ἀλλ᾽ αὖϑις νικᾶν ἐδόχουν οἱ πονηροί, καὶ ὃ γάμος εὖ παρετίϑετο, 

- τῶν ἀρχῆϑεν καχῶν ἐπεισερχομένων τὴν τοῦ βασιλέως ἁπλότητα" 
οὕτω γὰρ ἐγὼ καλῶ τὴν ἐκείνου κρυφότητας, ἀλλ᾽ ὑπερενίχα 
πάλιν τὰ τῆς προνοίας, “καὶ Τὰ τοῦ ᾳϑὄνου dc σμῆνος ἐχ χαπνοῦ 

C ὑπεχώρει καὶ διελύετο, χαὶ οἱ καλῶς μνηστευϑέντες μετ᾽ οὐ πολὺ 10 
καὶ νυμφίρι, ἀπεδείχϑησαν: χάλλιστοι, τὸγ δὲ τρόπον ἐροῦμεν ἐπὶ 
τὴν ἀρχῆϑῳ ἀχρλουϑίαν -ἀνᾳῤραμόντες τοῦ λόγρν, 

... Ὁ Βρυέννιος Ἰωάννης, οὗ πρὸ βραχέος ὃ λόγος ἐμνή- 
09; ,. δρῶν τὸν ἀδελφὸν ἔτι μέλλοντα καὶ ἀναδυόμενον καὶ δια- 

V 59 δρᾶναι ὡς olóv τε σπεύδοντα ἢ εἷς ἀποστασίαν χωρῆσαι, δεῖν 15 
φήϑη παρασκευάσαι τοῦτον καὶ ἄκοντα τοῦ ἔργου ἅψασθαι. τοὺς 
φρούχοντας τοίγυν πάντας τῆς πόλεως κοινωνῆσαι αὐτῷ τοῦ σχέμ- 

D ματος πείσας καὶ τὴν ᾿Αδριανούπολιν ἅπασαν ὑπὲρ αὐτοῦ ποιησά- 
μενος συχνῶς μετεκαλεῖτο τὸν ἀδελφόν. ἐπεὶ δ᾽ ἀνϑίστατο ταῖς 
τούτου πράξεσιν ὃ Ταραχανειώτης, ἀνὴρ γέρς μὲν ἔτι συνετώτα- 9 
τος δ᾽ εἴπερ τις ἄλλος καὶ φρονιμώταγος, καὶ πρὸς͵ τὸν βασιλέα 
xol τὸν λογυϑέτην ἐπέστέλλε ζητῶν ἐπιιομρῆαᾳε διὰ στρατεύμα- 


0. αὖ παρετίθετο) P. εὐθὺς παρῃτεῖτο. 'fort. φἠκερετίθετο. 


pas morantibus non remisit contentionem prudentissima mulier Irenes ma- 
ter, nec dedit somntm oculis, nec dormitatjonem palpebris, nec deo) 
pecuniis pepercit quoad pulcherrimo iuvenum pulcherrimam virginum - 
vit, Alexio lrenem. ac pater quidem virginis post celebrata s ia brevi 
superstes spatio decessit in bonis spebus carissimam filiam relinquens. sed 
rursus vincere videbantur mali: et consensus in hasce nuptias recta recust- 
batur, pravis hominibus ut dudum solebant imperatoris simplicitati denuo it 
suum quaestum obrepentibus. simplicitatem. voco quae levitas forte melius 
diceretur. verum ad extremum superavit providentia, et omnes illj ab ipvi- 
dia structi apparatus sic evanuerunt, ut solent admoto fumo apes fugere. 
et — celebraverant postmodum legitimis rite auptiis sunt coniuncti. 
quomodo id contigerit postea dicetur, ubi buac sermonem resumemus. 
loannes Bryeanius, cuius paule superius facta est mentio, videos 
fratrem cunctantem et tergiversantem ac omni ope vitare cupientem ue iA 
defectionem et rebellionem implicaretur, decreyit sibi efficiendum ut omnino 
le adigeretur quantumvis invitus rem capessere. cum igitur cives suos Adria- 
nopolitas universos primoribus prius sibi devinctis in suam sententiam traxu- 
Set, crebro invitabat et accersebat fratrem , interposito nomine patriae cot- 
munis ipsum ad summ9em honorem concorditer vocantis. obstabat vero his 
eorum coeptis Tarachaniotes, iuvenis ille quidem sed prudens si qui 
alius et solers. maxime, hic ad imperatorem atque ad logothetam literis 
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Toc, ὡς δυνηϑῆναι τὴν ἀνάψασαν ἤδη ἀποστασίαν καϑελεῖν. 


οὗτοι δὲ εἴτ᾽ ἀποροῦντες στρατιωτῶν εἴτ᾽ ἀμελῶς πρὸς τὸ ἔργον 
διατιϑέμενοι οὐδεμίαν αὐτῷ βοηϑείαν ἀπεπόμφασιν. ἐφ᾽ ixavdc 
ἡμέρας οὖν ἀντισχὼν ὡς ἑώρα ὁμοφρονήσαντας ἅπαντας καὶ éav- 

5 τὸν εἷς κίνδυνον προῦπτον καταστάντα, μικρὸν ἐνεδίδου τῆς πολ- P 14 
λῆς ἐνστάσεως, καὶ τῆς Βρυεννίων μητρὸς τῆς χουροπαλατίσσης 
Ἄννης διὰ κήδους συνάψαι τοῦτον τοῖς παισὶ μηνυσάσης ξυγκατε- 
τίϑετο, καὶ τὴν τούτου ἀδελφὴν “Ελένην κάλλει τε διαλάμπουσαν 
καὶ κοσμιότητι τῶν ἡλίκων πασῶν ὑπερφέρουσαν κατεγγυᾶται τῷ 

1Σ0τοῦ ἀδελφοῦ Νικηφόρου υἱῷ, καὶ οὕτω τούτοις συνάπτεται. 

8. Ὃ δὲ βασιλεὺς ἸΠιχαὴλ ἀγνοήσας οἶμαι τὰς μεταξὺ 
τοῦ Βρυεννίου καὶ τοῦ Βασιλάκη συμβιβάσεις καὶ τὰ ὅρκια, δοῦκα 
τὸν Βασιλάχην τῶν Ἰλλυριῶν ἐξαπέστειλε, παραγγείλας αὐτῷ el 
οἷόν τε κατασχεῖν τὸν Βρυέννιον xal δεσμώτην τοῦτον ἐχπέμπειν B 

δ πρὸς τὴν Κωνσταντινούπολιν. ἀπαγγελθϑέντος δὲ τούτου τῷ 
Βρυεννίῳ, δεῖν. φήϑη μηκέτι μένειν, ἀλλ᾽ ἐξορμᾶν καὶ οἴκαδε 
ἀπιέναι. PE οὖν ὀλίγην τινὰ μεϑ' ἑαυτοῦ ἐπιφερόμενος δύνα- 
μιν. ἐπεὶ δὲ xol ὃ Βασιλάκης πρὸς τὸ Ζυρῤράχιον ἐπειγόμενος 
ἐχεῖ καταλαβεῖν τὸν Βρυέννιον ἔσπευδε, συνέβη τούτους ἀπαντῆ» 

200a: περὶ Θεσσαλονίκην τοῦ Βασιλάκη προκατειληφότος τὸ ἄστυ. 
ὃς ἰδὼν τὸν Βρυέννιον βραχεῖαν ἐπιφερόμενον δύναμιν καὶ κατὰ 
πολὺ τῆς ἐχείνου ἐλάττονα, τῶν δρκίων ὥσπερ ἐπιλαϑύμενος καὶ 


2. εἴτ᾽ ἀμελῶς] Ita P. pro ὄντ᾽ ἀμελῶς. 


saepius exposuit rem omnem mitti copias exposcens, quse tumescentem iam 
et mox erupturam mature coniurationem opprimerent. illi autem sive milites 
ad manum non haberent, sive rem negligerent, nullüm ipsi auxilium mise- 
runt. perseveravit tamen in fide sic desertus diebus aliquot. sed postea 
cum denique videret consentientes contra universos seque in praesenti peri- 
culo stare paulum remisit de vehementia prioris studii adeoque agi secum de 
compositione passus est, ut etiam audiret Bryenniorum matrem curopala- 
tissam Annam annueretque petenti ne filiis suis coniungi affinitate recusaret. 
itaque ille suam sororem Helenam pulcritudine modestia virtutisque fama ae- 
qualibus cunctis antistantem despondet fratris Nicephori filio, et sic in horum 
* partes palam transit. 

8. At imperator Michaél ignorans opinor conventiones quae inter 
Bryennium et Basilacem intercedebant ducem Illyriorum Basilacem mittit, 
mandans ei.ut si fieri posset, Bryennium caperet et vinctum Constantinopo- 
lim deducendum curaret. quod cum Bryennio indicatum esset, non puta- 
vit is sibi amplius cunctandum, sed erumpendum statim et petendam patriam. 
ibat igitur exiguis corhitantibus copiis. cum autem Basilaces Dyrrachium 
festinans ibi reperire Bryennium cuperet, contigit eo fhm egresso ambos sibi 
ad 'lhessalonicam occurrere, Basilace praeoccuparite civitatem , qui ut 
animadvertit paucas inftmasque copias Bryennio adesse multoque suis infe- 
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C τῶν πρὸς τὸν ἐκείνου αὐτάδελφον συνθηκῶν ἐξώρμησε κατ᾽ αὖ- 
τοῦ. γενναίως δὲ τὴν τούτου ὁρμὴν ὑποστάντος τοῦ Βρυεννίου 
καὶ πολλοὺς τῶν αὐτοῦ καταβαλόντος εἷς φυγὴν τέτραπτο xal τῆς 
πόλεως ἐντὸς συνεκλεέετος. ἐχεῖϑεν οὖν πρέσβεις ἐκπέμψας ἤτω 
ἀνανεωθϑῆναι σφίσι τὰς τοῦ ἀδελφοῦ συνϑήκας τε καὶ τὰ ὄρχια.5 
κἀκεῖνος αὐτὸν ὑποδέχεται μάλα ἀσμένως καὶ τὰς ξυμβάσεις ἐχύ- 
ρου. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἥπτετο τῆς πρὸς “Ἀδριανούπολιν, ὃ ἀδελφὸς δὲ 
ἀπήντα μετὰ πλείστης ὅτε δυνάμεως. ἸΪακεδόνων τε γὰρ xol 
Θρᾳκῶν τὰς τάξεις ἁπάσας εἶχε μεϑ' ἑαυτοῦ ἅμα λοχαγοῖς xal 
φαλαγγάρχαις καὶ αὐτοῖς δὴ "τοῖς στρατηγοῖς. καὶ οἱ ἄρχοντες 1 

D δὲ τῶν πόλεων ξυνῆσαν αὐτῷ ἅπαντες, κἀκεῖνος ἅπαντας χαριέν- 
τως ὑπεδέχετο" καὶ γὰρ ἦν προσηνὴς ὃ ἀνὴρ καὶ εὐόμιλος εἴπερ 
τις ἄλλος. τότε μὲν οὖν στρατοπεδρφυσάμενοι ἀριστεῦσαι πα- 
ρεσκευάζοντο. ἀλλὰ τῷ Βρυεννίῳ Ἰωάννῃ ἠρεμεῖν οὔτι δέον ἐδό- 
κει οὐδ᾽ ἀναβαλέσϑαι τὸν καιρόν. ἐπιφερόμενος οὖν μεϑ᾽ ἑαυτοῦ 1 
τὰ τῆς βασιλείας παράσημα ἠνάγκαζε τὸν ἀδελφὸν ταῦτα περιβα- 

V 54 λέσϑαι. ἐκείνου δὲ ἀναδυομένου καὶ σκέψασθαι περὶ τούτου ζη- 
τοῦντος, αὐτὸς ἀνέπειϑε πάντας εἰ οἷόν τε τὸν ἄνδρα βιάσασϑαι. 
ἐνίκα δ᾽ ὅμως ἐκείγου τὸ σταϑηρὸν τῆς γνώμης" ἀπεφαίνετο yàp 
ἐς νέωτα συναϑροίζειν ἄρχοντάς τε καὶ στρατηγοὺς ἅμα καὶ λοχα- 99 

P 75 yovc , καὶ βουλὴν προϑεῖναι. καὶ ζητῆσαι κοενῇ τὸ πᾶσι ovpgé- 
00». κατὰ μὲν αὐτὴν ἡμέραν ἐκείνην οὕτω κατεύνασε τὴν τοῦ 


8. γὰρ] Hoc addidit P. 20. ἅμα καὶ] xal addidit Bekker. 
21. προθεῖναι] V. moocO7 vat. 


riores, oblitus subito iurisiurandi et foederum cum eius germano ictorun 
hostiliter ia eum impetum fecit. sed Bryennio fortiter resistente et multos 
e Basilaceanis occidente, ad extremum ipse Basilaces in fugam vertitur οἱ 
intra urbew circumcluditur. unde legatis missis pacem orat veniamque rene- 
varique inter ipsos postulat conventiones pacis, quas prius ipse cum elus 
fratre iuramento firmaverat. aunuit valde libenter Bryennius et foedus cum 
Basilace sancit. sicque iter capessit Adrianopolim versus: quo itinere ír&- 
trem babuit obvium cum maximo exercitu. Macedonum enim et Thracum 
iones omnes habebat secum cum centurionibus et tribunis ipsisque ducibos. 
principes quoque civitatum una oranes aderant: ipse porro universos comitet 
excipiebat, erat enim congressu bumanus si quis alius. omnes illi autem tasc 
armati et pransi parati ad rem bene gerendam erant. quare Ioanni Bryeanio 
nequaquam visum esse cunctandum aut negligendam occasionem. adit erge 
Íratrem ferens secum insignia imperii induereque illa ipsum urgebat. cum 
autem adhuc ille frustraretur et tempus ad deliberandum posceret , 
loannes cunctis militibus et ducibus, ut qua quisque posset illum impelleres 
et cogerent ad assentiendum. — vicit adhuc tamen viri constantia tam vividosi 
impetum instantium, obtinuitque moram in diem posterum, quo, ut aiebat, 
congregatis ducibus et tribunis disquireret quid facto easet opus quidqse » 
commune expediret, et diem quidem illam lucro apposuit consopito interia 
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ἀδελφοῦ τὲ καὶ τῶν ἀρχόντων δρμήν. ἀλλά τι ξυμπεσὸν ἔπεισε 


τοῦτον τῇ ἐπιούσῃ καὶ ἄχοντα ὑπεῖξαε τῷ τούτων ϑελήματι. 
9. Τῆς γὰρ Τραϊανουπόλεως στρατοπεδευσάμενοι εὔνοιαν 
φυλάξαι πρὸς τὸν κρατοῦντα βουλόμενοι τὰς πύλας τῆς πόλεως 
δ ἀπεκλείσαντο xol ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις ἀνήεσαν φρουροῦντες δῆϑεν 
τὴν πόλιν. πυϑόμενοι δὲ τοῦτο πολλοὶ τῶν σερατιωτῶν ἐξέϑεον 
ὡς πρὸς τὴν ϑέαν ἄοπλοι, οἱ δὲ τῆς πόλεως ὠνείδιζόν τε τοὺς 


ἐπιόντας καὶ εἷς ἀπιστίαν ἀπέσκωπτον, καὶ o£ ἐχτὸς ἀντωνείδιζον. B 


εἶτα καὶ ἀκροβολισμοῖς τοῖς διὰ σφενδόνης κατ᾽ ἀλλήλων ἐχέ- 
οχρηντο. τούτου τοίνυν ἀπαγγελϑέντος εἰς τὸ στρατόπεδον ξυνέ- 
ϑέεον πλείονες" οἱ δὲ καὶ κλίμακα ἐσχεδίαζον τὴν πόλιν αἱρήσειν 
αὐτοβοεὶ ἀπειλοῦντες. φϑάσαντος δὲ τοῦ λόγου καὶ πρὸς τὸν 
Βρυέννιον δεινὸν ᾧετο εἰ αὐτοῦ μέλλοντος ἔτι καὶ ἀναδυομένου 
πρὸς τὴν τυρακνίδα οἱ στρατιῶται τὰ τῆς τυραννίδος ἐνδείξονται, 
156 χαὶ ταῦτα εἰς πόλιν ἄνδρας φέρουσαν ἀγαθούς, καὶ ἐκ πρώτης 
8 φασι βαλβῖδος ἐμφυλίῳ αἵματι τὰς χεῖρας μιανοῦσιν. εὐθὺς 
οὖν ἐξέπεμπε τοὺς ἀπείρξοντας τὴν δρμὴν τῶν στρατιωτῶν, οὗ 
φϑάσαντες πρὸ τοῦ εἰς μέγα τὴν μάχην ἐξάψαι τὰς δρμὰς ἐνεχαί- 
τισῶν αὐτῶν. οὗ γενομένου ἐδόχει ἀποχρῶσαν φυλακὴν ἔγγιστα 
50τῶν τειχῶν τῆς πόλεως χαταλειφϑῆναι, μή πως νυχτὸς ἐχδραμόγ- 
τες τινὲς τῆς πόλεως τὸ στράτευμα ϑορυβήσωσιν. ὡς δὲ καὶ τοῦτο 


8. στρατοπεδευσάμενοι] Fort. οἱ ἐνστρατοπεδευσάμενοι. Cod. σρα- 
τοπεδευσάμενυν, Quod corr. P. 12. τὸν Βρυέννιον) P. αὐτὸν τόν. 


fratris et principum impetu. ceterum aliquid postridie contigit quo plame 
coactus est quantumvis invitus voluntati eorum acquiescere. 

9. Hoc tale quiddam fuit. praesidiarii civitatis 'Traianopolis officium 
et fidem praestare imperatori cupientes portas urbis clauserunt insederuntque 
murorum pinnas tamquam propugnaturi civitatem. hoc audito multi e militi- 
bus Bryennii studio visendi rem novam inermes accurreruut. "l'raianopofi- 
tani vero milites in sic accedentes convicia iaciebant infidelitatem increpan- 
tes. Bryenniani porro et ipsi exprobrabant inclusis, et post verba saxa 
utrimque mittebantur: sicque bellum velitationibus fundarum inchoabatur. 
hoc ergo in castra nuntiato concurrerunt plures, quorum et aliqui scalas ex- 
pedierunt, tamquam mox aggressuri vi aperta civitatem et primo clamore se 
capturos minantes, hoc tumultu ad Bryennium perlato grave illi nec toleran- 
dum videbatur ut se adhuc de sumptione imperii cunctante milites eius sic pro 
eo tam imperatore declarato pugnarent, et in eam urbem pugnarent 
quae virorum fortium foecunda est ac sic a primis (quod aiunt) carceribus 
eivili sanguine macularent manus. statim igitur misit qui militum impetus 
revocarent. missi ad hoc satis mature adfuerunt. cum enim certamen non- 
dom valde incaluisset, represserunt ruentes. quo facto visum Bryennianis 
est satis fore si prope muros civitatis militares excubiae ponerentur, ne si 
forte per noctem erumperent Traianopoli quidam tumultum in castris cierent. 


— 
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τετέλεστο, ὃ τοῦ βασιλειῶντος ἤδη Νικηφόρου υἱὸς ὃ πατρίχιος 
Βρυέννιος, ἄρτι τὴν παιδικὴν ἡλιχέαν ὑπερελάσας καὶ μειράκιον 
D ὧν ϑυμοειδὲς καὶ γενναῖον, τοὺς συνηλικιώτας παραλαβὼν (ἤστην 
δὲ τούτω ὃ Κατζαμούντης καὶ ὃ Κουρτίχης Βασίλειος, ὃν καὶ 
Ἰωαννίκιον ἐκάλουν) ἀπήἥει παιδιᾶς χάριν πρὸς τοὺς τὴν ἔξω τῆς δ 
πόλεως πεπιστευμένους φρουρὰν στρατιώτας, καὶ ἀγρυπνοῦντας 
ἅπαντας “ἐκείνους εὑρὼν ἐπαίνων ἠξίου, καὶ παρελϑὼν αὐτοὺς 
πλησίον τῆς πόλεως γέγονε καὶ περιΐει ἀγχοῦ τῶν τειχῶν τὴν τῆς 
πόλεως περισκοπῶν φυλαχήν. ὡς δ᾽ ὑπνώττοντας ἅπαντας τοὺς 
ἔνδον φυλάττοντας κατεμάνϑανεν, ὑποστρέφων ταῖς σχεδιασϑεί- 10 
σαις ἐντετύχηκε κλίμαξι. καὶ ταύτας ἀραι προστάξας τοῖς ἑπομξ- 
voig τῷ τῆς πόλεως τείχει προσήρεισε καὶ πρῶτος αὐτὸς ἄνήει ὡς 
ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις. ξυνείποντο δέ οἱ καὶ οἱ λοιποί, εδρόντες δὲ 
P 76 τοὺς φύλακας βαϑέως ὑπνώττοντας καὶ μηδέν τι τῶν δρωμένων 
προαισϑομένους, τὰ ξίφη γυμνώσαντες περιέστησαν αὐτοῖς ἀφύ-- 15 
πνιζόν τε καὶ βασιλέα Ρωμαίων τὸν Νικηφόρον εὐφημεῖν ἐχέλεσον. 
τῷ γοῦν αἰφνιδίῳ καταπλαγέντες οὗτοι καὶ ol κακῶν εἶσι συναε- 
σϑόμενοι οἱ μὲν ἀπὸ τῶν τειχῶν σφᾶς αὐτοὺς κατεχρήμνιζον, οὗ 
δὲ τὸ χελευσϑὲν ἐποίουν βραχείᾳ καὶ διακεχομμένῃ φωνῇ" διέ- 
κοπτε γὰρ αὐτοῖς τὰς φωνὰς ὃ φόβος. οἱ δὲ τῆς πόλεως οἰχήτο-- 90 
V 55 ρὲς αἰσϑόμενοι τὸ συμβάν, ὑπειληφότες τὴν πόλιν ἤδη πᾶσαν 
ἑαλωχέναι, συνέϑεον ἅπαντες, οὐ πρὸς ὅπλα χωροῦντες οὐδὲ 


8. ἤστην δὲ τούτω] Cod. ἤσϑη δὲ τοῦτο. P. ἦσαν δὲ οὗτοι, 
8. ἀπήει] Cod. ἀπεέην. corr. P. — 20. φύβος] Ita P. pro λόγος. 


hoc loco res erat cum Nicephori iam regnatarientis filius patricius Bryennies 
vixdum puerilem supergressus aetatem adoledcentulus naturae ardentis et 
generosum spirans, aequalibus pueris secum assumptis; hi autem erant, 
Catzamuntes et Curtices Basilius, quem et loannicium vocabant: abit quasi 
ludi causa ad excubitores contra civitatem ut dictum est dispositos, et omnes 
quidem illos vigilantes inveniens laudibus affecit — progrediens pro- 
pinquavit muris urbis gyransque circum e vicino explorabat ecquid ibi ad cu- 
odii vigilaretur. ut autem non dubiis argumentis perspexit plane omnes 
qui murum obtinebant obdormivisse custodes reversus retro ad suos et scalis 
prius paratis temere repertis eas tolli iussas ἃ comitibus muro civitatis admo- 
vet primusque ipse conscendit sequentibus reliquis. cum muri superiora 
tenuissent, reperiunt profunde dormientes milites, ne tunc quidem quid- 
» quam eoram quae fierent sentientes, quos eircumsteterunt ensibus strictis 
et repente excitatos Nicephorum Bryennium Romanum imperatorem acca- 
mare iuaserunt. circumventi illi necopinato casu et ubi malorum essent sea- 
tientes partim e muro praecipites se demiserant, partim quod iubebantur fe- 
cerunt exili et fracta voce: non enim constanter eos et fortiter metas quo 
turbabantar sinebat. at cives urbis admoniti strepitu primo et civitatem iam 
wniversam ca existimantes concurrerunt omnes, non ad arma, neque 
defensandi studio , quarum rerum tempus praeteriisse arbitrabantur, nec spei 
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ἀμύνειν σπεύδοντες (ἤδη γὰρ ἀπεγνώχεισαν), ἀλλὰ μέαν ἡγοίμε-- g 
vot σωτηρίας ὑπόϑεσιν τὸ βασιλέα Ρωμαίων ἀναγορεῦσαι τὸν 
Bovérviov. .. εὐθὺς οὖν τοῦτο ἐγένετο, καὶ πάντες ἀνευφήμουν καὶ 
πρὺς τοὺς ἄνω τῶν τειχῶν τὰς χεῖρας ἐκτείνοντες ἱκέτευον σώζειν 

6 τὴν πόλιν. τῆς γοῦν χραυγῆς loyvoüc γενομένης τὸ στρατιωτικὸν 
ἅπαν συνέϑεον πρὸς τὴν πόλιν, προσεπειρῶντο δὲ τῶν κλιμάχων 
ἀναβαίνειν ἐπὶ τὰ τείχη. ἀλλ᾽ ὃ τοῦ Βρυεννίου υἱὸς κατέσχεν 
αὐτοὺς τῆς ὁρμῆς, κελεύσας κάτωθεν ἱσταμένους συνεφάπτεσϑαι 
τοῖς ἐντὸς τῆς εὐφημίας. 

10 10. Ὑοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον 7j Τραϊανούπολις πρώτη C 
τὸν Βρυέννιον βασιλέα Ρωμαίων ἀνευφήμησεν. ἕωϑεν δὲ τὸ orga- 
τιωτικὺν ἅπαν ἅμα στρατηγοῖς τε καὶ λοχαγοῖς συναϑροισϑὲν περὶ 
τὴν τούτου σχηνὴν ἐβιάζοντο τοῦτον τήν τε ἁλουργίδα περιϑέσϑαε 
xai τὰ χοχχοβαφῆ ὑποδήσασϑαι πέδιλα. ὃ δ᾽ ὀψὲ καὶ μόλις εἴξας 

16 τῇ τούτων βίᾳ ταῦτα περιεβάλλετο καὶ βασιλεὺς Ρωμαίων ἤδη 
ἀνηγύρευτο. ἄρας οὖν ἐκεῖϑεν ἐπὶ τὴν “Ἀδριανούπολιν ἐχώρει, 
xal παριόντα τοῦτον αἱ πόλεις καὶ oí κῶμαι ἅπασαι ἀνευφήμουν. 
φϑάσαντες δὲ τὴν πόλιν περιχαρῶς οἱ τῆς πόλεως ὑπεδέχοντο 
ἅπαντες. ὃ δὲ ἐπὶ τὸν ναὸν φοιτήσας τῆς ϑεομήτορος καὶ τῇ Ὁ 

30 μητρὶ τοῦ ϑεοῦ τὰ χαριστήρια ϑύσας οἴκαδε ἐπανέζευξε καὶ περὶ 
τῶν ἑξῆς ἐβουλεύετο, καὶ στρᾳτηγοὺς καὶ ἄρχοντας ἅπωντας εἰς 
ἐχκλησίαν ἐκάλει καὶ βουλὴν προυτίϑει, εἰ δέον ἐστὶν ἀποπειρᾶσϑαι 


6. τῶν κλιμάκων) διὰ τῶν κλιμάχων7 14. ὑποδηήσασθα!) V. ὑποδύσασθϑαι. 


quidquam superesse: sed unam salutis viam superesse autumantes, si Bryea- 
mium Romanorum imperatorem salutarent. hoc igitur statim factum est, et 
per civitatem increbescebant voces Bryennium imperatorem ingeminantium 
moxque manus protendentium muros versus ad Bryennianos ut putabant mili- 
tes cuncta obtinentes et servari civitatem parcique obnoxiis orantium. talia 
vociferantium clamor ad castra pervenit excivitque milites, qui magno im- 
petu in civitatem ruentes scalis nitebantur superare muros: sed eos id facere 
vetuit Bryennii filius, mandans ut potius infra stantes coniungerent voces 
cum civibus intus Bryennium imperatorem acclamantibus. 

10. Per hunc modum Traianopolis prima civitatum imperatorem accla- 
mevit Bryennium. mane vero proxime secuto universus exercitus cum tribu- 
nis et ducibus congregatus circa Bryeunnii tabernaculum cogebant ipsum et 
purpuram induere et rubra calceamenta, principatus insigne, sumere: illé 
autem tarde et aegre tandem victus instantia illorum acquievit et salutari se 
imperatorem passus pro tali se gessit. iter binc igitur Adrianopolim versus 
pronuntiavit. quo itinere urbes et oppida obvia eum ut imperatorem alacri- 
tate magna recipiebant. Adrianopoli praesertim, ubi eo pervenit, exceptus 
est ab omnibus gratulatione ac gaudio ingenti. ille autem recta tetendit in 
templum deiparae nec nisi gratiis ibi prolixe actis matri dei, domum abiit. 
ubi consilia babebat deliberans de his quae sibi — agenda essent. inter 
ea hoc praecipuum, quod ducibus ac principibus omnibus — disceptan- 
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τοὺς τῆς μεγαλοπόλεως. ᾿ ἐδόχει δὲ πᾶσι μὴ αὐτίχα γωρεῖν αὐτὸν 
μετὰ παντὸς τοῦ στρατεύματος ἐπὶ τὸ Βυζάντιον, ἀλλ᾽ ἐκπέμπειν 
τινὰ τῶν στρατηγῶν μετὰ δυνάμεως ἀποχρώσης, ἅμα τε καὶ 
πρέσβεις πρὸς τὸν κρατοῦντα περὶ εἰρήνης τε καὶ δικιμοπραγίας. 

P 77 ἐχπέμπειν δὲ καὶ πρὸς τοὺς ἐν τέλει πάντας χρυσοσημάντους γρα- 5 
φὰς πλήρεις οὔσας ὑποσχέσεων τιμῶν τε καὶ δωρεῶν μεγίστων, 
καὶ οὕτω τῆς γνώμης τούτων ἀποπειρᾶσθαι. 

11. τούτου γοῦν δόξαντος ὃ Βρυέννιος τὸν οἰκεῖον ὃμαί- 
μονα τὸν μάγιστρον Ἰωάννην κουροπαλάτην τιμήσας καὶ δομέστι- 
xov τῶν σχολῶν ἀποδείξας μετὰ δυνάμεως ἀποχρώσης ἐξέπεμπε, 10 

. δοὺς αὐτῷ καὶ τῶν ἀρχόντων μοῖραν οὐκ ἐλαχίστην. ὁ δὲ τὰς 

B δυνάμεις ἀναλαβὼν ἀπήει πρὸς τὴν Κωνσταντινούπολιν. ξυνεί- 
πετὸ δὲ καὶ Σχυϑῶν οὐκ ἐλαχίστη τις δύναμις, οὐ τῶν ξένων καὶ 
μισϑοφόρων ἀλλὰ τῶν πρὸ πολλοῦ αὐτὸμολησάντων ὑπὸ τὴν βα- 
σιλείαν Ρωμαίων. φϑάσας οὖν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν ἐγγὺς 15 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐστρατοπέδευε καὶ ἀπεπειρᾶτο ταύτης. 
καὶ οἵ ἐντὸς ἅμᾳ μὲν δι᾿ ὀργῆς ἄγοντες τὸν κρατοῦντα καὶ τὸ γεν-- 

V 56 γαῖον καὶ σταϑηρὸν τοῦ Βρυεννίου γινώσχυντες, ἣν ἐντὸς ἔχρυ- 
zr0v. εἷς ἐκεῖνον εὔγοιαν ἀνεκάλυπιτον ἤδη. ἀλλὰ τὸ δαιμόνιον 
ἀντωπῆσαν τὴν πάντων εὔνοιαν ταχέως εἰς τὸ δύσνουν μετέστρεψε 90 

C χατά τινὰ συντυχίαν τοιάνδε, 
1. τοὺς τῆς] P. τῶν τῆς. ; 


dum proposuit: ecquid expediret tentari armis tegiam civitatem. visum &u^ 
tem cunctis est non convenire ipsum statim cum exercitu universo ire adver- 
sus Byzantium, sed mittere illo ducem aliquem cum idonea parte copiarum, 
et simul legatos de pace et aequa compositione tractaturos cum potente re- 
rum, aliosque conventuros singillatim omnes illos qui magistratus gerunt, 
aut alioqui dignitáte eminent ostensurosque ipsis diplomata bullis aureis muni- 
ta, promissiones honorum donorumque maximorum conünentia, quo sic ten- 
tarentur, ecquid in partes trahi possent. ' 

11. Hisita decretis Bryennius intimum consanguineum suum magistrum 
loannem curopalatem honore auctum et domesticum scholarum declaratum 
mittit cum eo numero militum qui sufficere ad scopum posset addiditque non 
exiguam ducum ac priacipum manum. quibus ille copiis assumptis recta Con- 
stantinopolim tendebat, sequente praeterea ipsum Scytharum non parvo 
exercitu, non e peregre profectis et — , sed ex iis qui non multo 
«nte a popularibus suis ad Romanam dominationem sponte transfugerant. 
cum ergo pervenisset doniesticus scholarum prope Constantinopolim, castra 
munivit et tentabat civitatem non multum abhorrentem ab eo recipiendo. 
nam et in ea plerique civium odio et ira precoocu pad adtersus imperatorem 
erant et generositatem sibi notam constantiamque Bryennii reputantes trahe- 
bantur in eum tanto studio ut iam & significationibus externis favoris in eum 
sui non temperarent. sed fatale quoddam ne res procederet impedimentum 
obstitit, quo benevolentia civitatis in Bryennium prona acerbo repente odio 
commutata est. casum ut contigit referam. 
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19. Toi δομεστίχου τῶν σχολῶν ἀντικρὺ τῶν ἐν Βλαχέρ-- 
ψαις παλατίων στρατοπεδεύσαντος περὶ τὸν τόπον ὃν χαλοῦσι 
Κοσμίδιον, ἐν ᾧ καὶ ναὸς ἐπ᾿ ὀνόματι τῶν ϑαυματουργῶν 24yoo- 
γύρων ἵδρυται μέγιστός τε καὶ κάλλιστος καὶ φρούριον ῳκοδόμη- 

ὅται, τινὲς τῶν τοῦ ϑητικοῦ, ἔτι γε μὴν καὶ τῶν τοῦ στρατιωτι- 
κοῦ τοῦ χάρακος ὑπεκϑέοντες διέβαινόν τε τὴν γέφυραν καὶ κα- 
ταντιχρὺ τῆς πόλεως ἐν τοῖς τοῦ Στενοῦ φοιτῶντες μέρεσιν ἀφορμῆς 
ὁῆϑεν τῆς τῶν ἀναγχαίων συγκομιδῆς διαρπάζειν τὰ προστυχόντα D 
ἐβούλοντο. τῶν δ᾽ οἰκητόρων φϑασάντων πάντα ἐντὸς συγκομί- 
10 σαι τῆς πόλεως οἱ ἐκδραμόντες, ἐπεὶ κενὰς τὰς οἰχίας λαφύρων 
ἑώρων, ϑυμοῦ τε ἐνεπίμπλαντο καὶ πυρπολεῖν αὐτὰς ἐπεχείρουν. 
ἀλλὰ τοῦτο αἰσθόμενος ó δομέστικος τῶν σχολῶν ἀπέστειλε διὰ 
τάχους τοὺς εἴρξοντας αὐτοὺς τῆς ἀτάχτου ὁρμῆς καὶ τὸ πῦρ κα- 
τασβέσοντας. εἷς οὐδὲν δ᾽ αὐτῷ τὰ τῆς δρμῆς κατέληξε, τοῦ 
15 πυρὸς εἷς μέγα ἀρϑέντος καὶ πᾶν τὸ παρατυχὸν καταφλέγοντος. 
ξυνέβη γοῦν ἐκ τούτου πολλὰ τῶν καλλίστων προαστείων πυρπο-- 
ληϑῆναι. τοῦτο τὸ ἔργον͵ εἰς ϑυμὸν τοὺς πολίτας διήγειρε xai Ῥ 78 
τὴν εὔνοιαν τούτων μετέστησεν. ἀπογνοὺς τοίνυν ὃ τῶν ταγμά- 
των ἔξαρχος τοῦ πειϑοῖ τὴν πόλιν παραστήσασϑαι πρὸς πολιορ- 
40 χίαν ἐχώρει. 

18. Ὃ δὲ τηνικαῦτα κρατῶν τῆς τῶν χατὰ τὴν χέρσον 

τειχῶν φρουρᾶς ἐπέστησε φύλακας τόν τε οἰκεῖον óualuova Ko»- 


7. ἀφορμῆς] ἐξ ἀφορμῆς 


12. Domestico scholarum e regione palatii Blachernarum castra habente 
circa locum quem vocant Cosmidium , ubi. et templum in nomine sanctorum 
Cosmae ac Damiani erectum est maximum atque pulcherrimum iuxtaque arx 
adstructa, quidam e servili genere lixarum aut e gregariis miliübus vallo 
procurrentes traiecerunt pontem et ex adverso civitatis per oram angustissimo 
divisam freto cursabant studio ac necessitate corradendi res opportunas ct 
rapiendis obviis quibusque se accingebant. quoniam vero qui illic habitabant 
jam antea sua omnia intra civitatem transtulerant, ubi nihil isti temerarii 
cursores supellectilis aut praedae intra domos repererunt, irati subiicere 
ignem parabant. sed hoc sentiens domesticus scholarum misit statim qui re- 
vocarent a vecordi coepto et ignem exstinguerent. at hi serius advenerunt 
incendio iam invalescente alteque sublato et obvium quidvis consumente. per 
hunc errorem contigit speciosissima quaeque pulcherrimi suburbii flammis de- 
formari. id vero civibus Constantinopolitanis perindignum visum eorum odia 
in Bryennii partes movit favoremque priorem omnem ac benevolentiam ex- 
stinxit. cuius novae invidiae indiciis videlicet erumpentibus desperans dux 
exercitus adduci posse ad suas partes persuasione civitatem vim experiri con- 
stituit et ad oppugnationem se accingebat. 

13. Interim imperator muris ad mediterranea obiectis firma praesidia 
imposuit, ducibus praefectis proprio fratre Constantino Porphyrogenito et 
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σταντῖνον τὸν Πορφυρογέννητον xal τὸν Κομνηνὸν Moy , οὗ 


στρατιωτῶν ἀπορίᾳ τῶν προστυχόντων τινὰς ἐπὶ τὰ τείχη ἀναβι- 
βάσαντες καὶ τοὺς ἑαυτῶν χαϑοπλίσαντες αὐτοὶ περιϑέοντες 
ἐφρούρουν τὴν πόλιν. ἐν μιᾷ δὲ τῶν ὡρῶν περισκοπῶν ὃ Κομνη- 

B νὸς MAEioc τοὺς ἀπὸ στρατοπέδου τοῦ Bovtyvíov προνομῆς χάρεν 5 
πρὸς τὰ παράλια τῶν χώρων κατιόντας καὶ αὖϑις πρὸς τὸ στρα- 
τόπεδον ἀναστρέφοντας, ὀλίγους δὲ κομιδῇ καταλειῳφϑέντας, τὰς 
πύλας ἀναπετάσας ἔξεισι μετὰ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν καὶ ἐπιϑέμενος 

᾿ τούτοις ζωγρεῖ ἄνδρας μέχρε τῶν εἴκοσι, καὶ πρὶν ἢ τοὺς ἄλλους 
γνῶναι τὸ δρᾶμα ἐπάνεισι μετ᾽ αὐτῶν εἷς τὴν πόλεν, καὶ εὐϑὺς 10 
περιλάλητος ἦν τοῖς ἁπάντων στόμασιν ἣ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή. ὃ δὲ 
φϑόνος ὑπέκνιζε τὸν Κωνσταντῖνον τοσοῦτον ὡς καὶ κατὰ πρόσω- 
zov τῷ ἀνδρὶ λοιδορήσασϑαι ὅτι μὴ καὶ τοῦτον συμπράχτορα 
ἔσχε τοῦ ἔργου. ὃ δὲ κρατῶν ἠγάσϑη τε τούτου τὴν πράξιν καὶ 
χάριτας αὐτῷ φανερῶς ὡμολόγει. ταύτην τὴν πρᾶξιν τοῦ Ko- 16 

C μνηνοῦ ἀφορμὴν ὁ καῖσαρ εὑρὼν τὸν γάμον ἐξαιτεῖ τῆς ϑυγατρι- 
δῆς τελεσθῆναι τοῦ γάμου συναφείᾳ. καὶ τελεῖταε ταχέως ἅμα 
τῷ λυϑῆναι τὴν πολιορχίαν τῇ πόλει. ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν 
τρόπον. 

14. 'O δὲ τῶν ταγμάτων κατάρχων τοῦ Βρυεννίου τηνάλ-- 40 
λως ὁρῶν τριβόμενον τὸν τῆς πολιορνίας καιρόν, ἵνα μὴ πλέον 
κακοπαϑῇ οἱ τὸ στράτευμα, ἐβούλετο μὲν τὴν πολιορκίαν λῦσαε, 

V 51 ἠσχύνετο δ᾽ ὅμως καὶ ἐδεδίει μή ποτέ τι ξυμβαίη σχίσμα περὶ 


4, ὡρῶν] φρουρῶν 


Comneno Alexio. qui penuria militum quosdam ex obviis auctoratos et tu- 
multuarie armatos custodibus murorum miscuerunt, propriis etiam qui 
familiis pariter armatis, ipsi ultro citroque cursantes defensioni urbis atten- 
debant. quo tempore Comnenus Alexius cum e speculis observasset manus 
e Bryennianis castris ad praedandum egressas versus oram maritimam descen- 
disse rursumque pores in castra redeuntibus valde paucos retro relictes 
haesisse , patefactis subito portis cum familiaribus erumpit impetuque in hos 
facto vivos capit numero viginti ac prius quam alii sentirent intra urbem ra- 
pit. quo facto per civitatem statim fama vulgato, omnia viri laudibus per- 
sonabant. unde invidia ussit Constantinum in tantum ut coram in os Comneno 
jurgium ferret, quod is se socium ad id facinus non adhibuisset. imperator 
tamen factum probavit et Alexio palam gratias egit. ex hoc Comneni suc- 
cessa indeque arta offensione Constantini occasionem Caesar captavit oppor- 
tunam urgendi nuptias propriae neptis cum Alexio, quae et post sub obsidio- 
nis solutionem rite celebratae sunt. 

14. Inter baec enim Bryenniani ductor exercitus frustra videns teri ob- 
sidione tempus, ne vexatio irrita exercitus cresceret, solvere obsidionem 
cogitabat, retardabaturque solum pudore quodam et metu, ne dissensionum 
aliquid inter male cohaerentes copias et defectio secessioque quorumdam ia 
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τὴν παλινόστησιν. ἐζήτει οὖν τινα πρόφασιν ἐφευρεῖν ὥστε καὶ. 
᾿ τὴν πολιορκίαν λῦσαι καὶ μηδέν τι ἐχ τούτου περιέσεσθαι βλαβε-- 

eóv. οὕτω δ᾽ αὐτοῦ διανοουμένου, ἀπαγγέλλεταί τι πλῆϑος 

Σχυϑῶν διαβὰν τὸν Αἷμον καὶ τὰ κατὰ τὴν Χερρόνησον κατα- 

5 τρέχον χωρία καὶ ληϊζόμενον. τοῦτο τοίνυν ἀφορμὴν εὑρὼν ὃ D 
στρατάρχης λύει τὴν πολιορκίαν κατὰ τῶν Σχυϑῶν ἐξορμήσας, 
καὶ ἐντυχὼν αὐτοῖς ἐπανιοῦσιν ἐτρέψατο κατὰ κράτος καὶ φόνον 
ὅτι πλεῖστον εἰργάσατο, παμπόλλους δὲ ζωγρήσας πρὸς τὸν ἀϑελ- 
φὸν ἐπανῆκε. γίνονται οὖν οἱ ἑαλωχότες ἐκείνῳ ἀφορμὴ πρὸς 

1070); Σχύϑας εἰρήνης vt καὶ ξυμβάσεως" ὁμήρους γὰρ τῶν ἐπι- 
φανῶν δόντες τούς τε οἰκείους αἰχμαλώτους εἰλήφασι καὶ σύμμα- 
xos τούτῳ κατέστησαν. 

15. Ἔν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, ὃ Βοτανειάτης Νικη- 
φόρος, εἷς ὧν τῶν ix τῆς ἑῴας εὐγενεστάτων, στρατηγὰς τῶν P 19 

156 ἀνατολικῶν πρὸ πολλοῦ καταστὰς παρὰ βασιλέως, ἣν ὥδινεν 
ἐπανάστασιν εἷς τοὐμφανὲς ἐξήγαγε. μαϑὼν. γὰρ ἐν ταραχαῖς 
εἶναε τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν, ὡς τῶν πόλεων ἁπασῶν ὑπὸ τὸν 
Βρυέννιον γενομέγων, τοὺς κατὰ τὴν ἀνατολὴν χαὶ αὐτὸς συνα- 
ϑροίσας στρατιώτας καὶ τὸν Xovoócxovioy ἐπιδημοῦντα τηνι- 

40 καῦτα τοῖς τῆς ἑσπέρας μέρεσι προσλαβόμενος (πάλαι γὰρ ἔφϑη 
προσχωρήσας Ῥωμαίοις, ὑπηνίχα τὰς ἡνίας 176 τῆς βασιλείας ὃ 
ἹῬωμανὸς “ιογένης, ὡς ὃ λόγος φϑάσας ἐδήλωσεν) ἐπιὼν τὼς 
πόλεις $9! ἑαυτὸν ἐποιεῖτο. πάντων δ᾽ αὐτῷ προσχεχωρηκότων 
ὃ ἸἩΠελισσηνὸς Νικηφόρος, ἐς Βουρτζίους τε καὶ ελισσηνοὺς B 


discessu oriretur. quaerebat igitur quo pacto securam οἱ innoxiam obeidionis 
solutionem baberet. haec eum agitanti nuntius veuit Scytharum aliquam 
multitudinem Haemum transgressam agros pagosque circa Chersonesum in- 
cursare vastareque. hinc rapto praetextu recedit a civitate quasi Scythas 
reprimendi studio iisque commodum ἃ praeda revertentibus occurrens pu- 
gnam secundam fecit, fusis fugatisque cunctis, plurimis interfectis nec pau- 
cioribus captis, quos ad fratrem rediens ei obtulit. qui ex iis occasione 
transigendae cum Scythis pacis opportune capta, redditis captivis alios e pri- 
moribus Scytharum obsides accepit societate cum iis finna constituta. 

15. Dum autem haec gerebantur, Botaniates Nicephorus unus e nobi- 
lissimis Orientis, quem dudum imperator universis Orientalis tractus praefe- 
cerat copiis, quam pridem partuciebat rebellionem aliquando palam protulit. 
intelligens enin turbatas esse res Occidentis, civitaübus plerisque Bryeu- 
tium sequentibus, collectis et ipse in unum qui erant varie per Orientales 
provincias sparsi militibus et assumpto Chrysosculo qui tunc in Occiduas par- 
tes profectionem adornabat (dudum enim ante hoc tempus is Romanis acces- 
serat, iam tum ex quo imperium administrabat Romanus Diogenes, ut supe- 
rius in hac historia docuimus), obiens civitates sibi subiiciebat. cunctis 
autem passim in eius partes transeuntibus Melissenus Nicephorus e Burtziis 
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ἀνέλκων τὸ γένος, τῷ κρατοῦντι τηνικαῦτα Ῥωμαίων πίστιν τηρῶν 
πολέμιον ἑαυτῷ τὸν Βοτανειάτην ἀπέδειξε. προσεχώρησε δὲ τούτῳ 
καὶ ὃ Παλαιολόγος Γεώργιος, ἀνὴρ ὧν γενναῖος κἂν τοῖς πολεμε- 
xoig ἔργοις ἄριστος, ἄρτε δ᾽ ἐκ ἸΠεσοποταμίας ἐλϑὼν (ξυνῆν γὰρ 
ἐκεῖσε τῷ ἰδίῳ πατρὶ διέποντι τὴν τῆς ἸΠεσοποταμέας ἀρχήν), βου- 5 
λόμενος εἷς τὸν χρατοῦντω πίστιν τηρῆσαι ἀχράδαντον. 

16. ὋὉ γοῦν ΠΒοτανειάτης τῶν ἄλλων ἁπάντων αὐτῷ 
προσχεχωρηκότων ἀπάρας éx τῆς Φρυγίας πρὸς τὴν Βιϑυνίαν 
ἠπείγετο, διεπέμπετο δὲ καὶ πρὸς τοὺς ἐν τῇ πόλει λάϑρα, τιμὰς 
μεγίστας καὶ δωρεὰς τοῖς &oyovow ἐπαγγελλόμενος εἰ συνεργοὺς 10 
αὐτοὺς σχοίη πρὸς τὸ τῆς βασιλείας Ρωμαίων ἐγχρατῆ yevéadua. 
ἐπεὶ γοῦν πολλοὶ καὶ τῶν τῆς συγκλήτου βουλῆς καὶ τῶν τοῦ βή- 
ματος δυσμενῶς εἶχυν πρός τε τὸν κρατοῦντα καὶ πρὸς τὸν λογο- 
ϑέτην, μάλιστα δὲ πάντων ὃ πατριάρχης ᾿Αντιοχείας «ἀϊμυλιανός, 
οὗ πρόσϑεν ὃ λόγος ἐμνήσϑη, καιρὸν ἐζήτουν ὥστε σφίσι συμφέ- 15 
ροντὰα δρᾶσαι. ὃ βασιλεὺς δὲ καὶ ὃ λογοθέτης τὸν ἐντὸς ἀγνοή- 
σαντες πόλεμον πρὸς τὸν ἔξωϑεν ἐξηρτύοντο, καὶ πρὸς τὸν τῶν 
Τούρχων διεπρεσβεύοντο ἄρχοντα (ἦν δὲ τηνικαῦτα τούτων xa- 
τάρχων Σολυμὰν ὃ τοῦ Κουτουλμοὺς υἱός), ἐξοπλίζοντες τοῦτον 
κατὰ τοῦ Ιβοτανειάτους. ὃ δὲ σπεισάμενος τούτοις τὸν κατὰ ἐχεί- 20 
vov πόλεμον ἀνεδέξατο, καὶ ἕκτοτε τὰς ὁδούς τε ἐτήρει καὶ τοὺς 
στενωποὺς κατεῖχε καὶ τὴν τοῦ Βοτανειάτυυ ἐπετήρει δύναμεν καὶ 
διάβασιν. ὃ δὲ τὸ Κοτυάειον καταλαβὼν καὶ τὰ χατὰ τὸν Σολυ- 
μὼν πυϑόμενος, ἐπειδὴ σπανίζων ἦν στρατεύματος καὶ δυνάμεως 


et Melissenis genus ducens, fidem imperatori servans, in se arma Botania- 
tae convertit. Melisseno se adiunxit pari fidelitatis Michaéli praestandae 
studio Palaeologus Georgius vir fortis et bellicis facinoribus egregius, recens 
e Mesopotamia , ubi patri eam provinciam administranti adfuerat. 

16. Botaniates igitur aliis cunctis praeter hos duos ipsi obtemperanti- 
bus, motis castris e Phrygia in Bithyniam ferebatur. miserat autem in ur- 
bem clam qui suo nomine principibus promitterent summos honores et dona 
pretiosissima si cooperari sibi vellent Romanum imperium usurpanti. quoniam 
ergo mult cum e senatu tum ex ecclesiastico ordine exosos habebant impera- 
torem et logothetam maxime vero omnium patriarcha Aemilianus, cuius 
ante meminimus , hi omnes imminebant in occasionem suis ipsorum rationibus 
consulendi. at imperator et logotheta, domesticarum quas ignorabant insi- 
diarum securi, ad bellum externum se comparabant et ad principem Tucco- 
rum legationem miserant (erat autem is tunc témporis Solyman Cutulmusi 
filius), qua ei suadebant ut bellum adversus Botaniatem capesseret. id quod 
ille fecit toedere cum legatis Michaélis icto, et ex tunc vias obsidebat angu- 
stis praeoccupatis Botaniatae copias et transitum observans. ille autem ubi 
Cotiaeum pervenisset Solymanis consilio ooguito , quoniam exercitum haud- 
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, ^ ^ ^ * 
ἀποχρώσης πρὸς τὸ πλῆϑος τὸ τοσοῦτον τῶν ἐναντίων, βουλὴν 
4 , 
βουλεύεται συνετήν. τὰς ydg εὐϑείας καταλιπὼν ὁδοὺς ἐν αἷς 
ὃ / y ὸ 2). ^7 à "É 1 A A , 
προσθοχήσιμος ἤν, νυχτὸς ἀπάρας ἐκεῖϑεν xal λαϑὼν τοὺς φυλάσ- 
covrag γέγονε περί τε φρούριον ἔγγιστα τοῦ Σαγγαρίου ποταμοῦ 
5 διακείμενον, ὅπερ “Ατζούλα καλεῖται, ἀπέχον Νικαίας περί nov 
τὰ διαχύσια μίλια. ἐχεῖϑεν δ᾽ αὖϑις ἀπάρας ἤπειγε πρὸς τὴν 
Νίκαιαν πρὸ τοῦ τοὺς Τούρχους αἰσϑέσθϑαι τῆς ἐκείνου ἐφόδου. 
ἀλλ᾽ οἱ Τοῦρκοι πυϑόμενοι τὴν ἐχεῖϑεν λαθραίαν διάβασιν τε xul 
2; € / * α “- 
δύναμιν οἱ μὲν ἐπήεσαν τεταγμένοι, ὀλίγους δὲ τῶν ἱππέων ἐξω.. 
Τ0ποστείλαντες ἐπὶ τὸ ἀσχολῆ τοῦτον καὶ βραδυτέρων αὐτοῦ πορείαν 
2; « D 
ποιήσασϑαι, οὐ πάνυ τοῦ σχέμματος ἔτιχον. φϑάνουσιν οὖν 
τοῦτον οἱ προπεμφϑέντες οὐ πύρρω Νικαίας, xoi ἀλαλάξαντες 
κωλύειν τοῖς τοξεύμασιν ἐπειρῶντο τὴν τούτου πορείαν. οἱ δὲ 
ὶ 2 A ^ » ? 347. 3 » ct 2c 7 
περὶ αὑτὸν γενγαῖοε ὄντες, εἰ xal 92/704, ἀλλ᾽ ὁμως ἐξώρμων 
15 κατὰ τῶν Τούρκωγ καὶ τὰς ἐχείνων δρμὰς ἀνέστελλον. δείσαντες 
) ς 3 4 ἀφ / V or L4 ,? 
δ᾽ ot περὶ αὐτὸν μὴ τοῦ πλήϑους τῶν "l'ovoxov φϑάσαντος xv- 
κλωϑεῖεν ὁμοῦ καὶ ἁλῷεν, τὸν Χρυσόσκουλον πρὸς αὐτοὺς ἐχπε- 
L4 c c / VON / « 
πόμφασιν, ὃ δὲ θμιλήσας ἐκείνοις καὶ πείσας χρήματα λαβεῖν 
καὶ παλινοστῆσαε ἄδειαν τούτοις παρέσχεν ἐλϑεῖν πρὸς τὴν 
20 Νίκαιαν. 
17. ΓΕενόμενοι δὲ περὶ τὰ ταὐύτὴς προάστεια δρῶσε λαὸν 
et - 4 ’ , «4 2 47 
τε πλεῖστον χάτώ φάλαγγας τεταγμένον. οὕς οἱ, ϑέντες πολε-- 


6. ἤπειγε] ἠπείγετο 10, ὠἀσχολῇ] ἀσχολεῖν7 ἀσχολῆσαι 7 
ébid. πορείαν ) Malin τὴν πορείαν. 


quaquam satis numerosum sibi adesse videbat, quanto erat opus ad tantam 
hostum multitudinem aperto Marte superandam, rationem belli administrandi 
sane prudentem imiit. vitatis enim rectis et publicis viis ubi exspectari se 
sciebat, noctu vasis collectis inobservatus transiit ad praesidium quoddam 
proximum Sangario amni, quod Atzula dicitur, distans Nicaea circiter du- 
centa millia. unde rursus movens Nicaeae se admovit antequam 'T'urci sen- 
tirent ipsius profectionem. hi porro audito tandem eius furtivo transitu in- 
dicioque habito numeri copiarum eius acie instructa sequebantur, praeimissis 
equitibus paucis qui eunti facesserent negotium et festinationem properantis 
morarentur. bi non multum profecerunt. assecuti euim agmen Botaniatae 
non longe Nicaea, iaculatione in illud multa eminus cum barbara vocifera- 
tione facta, morari coeptum iter conabantur. at Botaniatae milites pauci 
quidem illi, ceterum fortes, impetu in Turcos facto vim eorum represse- 
runt. veritus tamen Botaniates ne tandem paucitas suorum circumveniretuv 
ab abundautibus numero barbaris misit ad cos Chrysosculum , qui locutus 
cum ipsis facile persuasit ut pecuniis acceptis retro redirent sicque Romani 
securum babuerunt Nicaeam usque reliquum iter. 

17. Ubi porro ad ipsa Nicaeae suburbia processerunt, vident multitu- 
dinew ingentem per phalanges ordinatam. quam cum infensam sibi et mox 


120 NICEPHORI BRYENNII 


μείους εἶναι xal κατ᾽ αὐτῶν μέλλειν χωρεῖν μιχροῦ δ᾽ ἂν ὑπὸ τοῦ 
δέους ἐπεπήγεσαν, ἀπογνόντες τὴν σωτηρίαν" τὸ γὰρ μάχεσϑαι 
πρὸς τοσοῦτον πλῆϑος ὄλίγους ὄντας ἀμήχανον τούτοις ἐδόχει, 
τό τε χωρεῖν εἰς τοὐπίσω καὶ λίαν ἦν ἐπικίνδυνον. πέμψαντες 
C τοίνυν ἀγγέλους ἠρώτων τίνες τε εἶεν καὶ ὃ τι βούλονται; oi dis 
μιᾷ φωνῇ βασιλέα τὸν Βοτανειάτην Ῥωμαίων εὐφήμουν. ὅπερ 
πυϑόμενος ἐχεῖνος καὶ τοῦ δέους ἀπολυϑεὶς εἴσεισιν εἰς τὴν Νί- 
xatay , παραδόξως οὕτω διασωθείς. — oi γὰρ ξὺν αὐτῷ πρὸς ἀπο- 
στασίαν χωρήσαντες οὐ πλείους ἦσαν τριαχοσίων ἀνδρῶν, οἵτινες 
ἅμα αὐτῷ διαβάντες μέσον παγίδων, πολλῶν δηλαδὴ τῶν ἐνε- 10 
δρευόντων αὐτούς, ὑπὸ τῆς ϑείας προνοίας ἀσινεῖς διεσώϑησαν, 
δεικνύοντος τοῦ ϑεοῦ χἀνταῦϑα ὡς ἐχείνου διδόντος φϑύνος οὐ 
κατισχύει, καὶ μὴ διδόντος μάταιοι μὲν οὗτοι, μάταια δὲ τῶν 
στρατευμάτων πλήϑη καὶ λόχοι καὶ φάλαγγες ταττόμεναι ἄριστα, 
κενὰ δὲ δεινὰ στρατηγήματα καὶ βουλεύματα καὶ παντάπασιν 15 
D ἄπρακτα. ' 

18. Διαδοϑείσης οὖν τῆς τοῦ Βοτανειάτου παρουσίας 
τοῖς ἐν τῇ πόλει καὶ ὡς ἢ Νικαέων ὑπτίαις χερσὶν αὐτὸν ὑπεῦδέ- 
ἕατο, εὐθὺς ἂν λόγοις ἅπαντες ἦσαν καὶ σκέμμασιν οἵ τε τῆς 
συγχλήτου βρυλῆς καὶ συχνοὶ τοῦ βήματος, καὶ ἐσχόπουν ὅπως Ὁ 
ἀποσχευάσονται τὸν κρατοῦντα, βασιλεύουσι δὲ ἑαυτοῖς τὸν Bo- 

᾿ τανειάτην " ἔφϑησαν γὰρ πρὸς αὐτὸν οἱ πλεῖστοι λάϑρα διαπρε- 
σβεύσασϑαι καὶ χρυσοσημάντους γραφὰς ὑποδέξασϑαι. ἐβουλεύ- 


1. μικροῦ δ᾽ ἂν] μιχροῦ δεῖν) — 21. βασιλεύουσι --- Βοτανειάτην] 


in ipsos impetum facturam opinarentur, metu videlicet vehementi constricti 
sunt et in summam salutis desperationem veuerunt : quomodo enim resisterent 
tam pauci tanto pluribus, aut quo fugerent parata victoribus persequendi εἰ 
circumveniendi facultate? — missi ergo trepide qui explorarent quaererentque 
ab armatis qui essent et quid vellent. ad ea itl una omnes voce Botariatem 
Romanorum imperatorem acclamarunt. quod ille audiens magna curt solutus 
Nicaeam ingressus est, miro eventu a praesenti periculo se liberatum gratu- 
lans. qui enim cum ipso rebellaverant non plures trecentis erant. qui bacte- 
nus per medios insidiarum multiplicium laqueos divina utique manu ducente 
in tutum hoc quo diximus modo pervenerunt, ostendente hic quoque deo, 
nihil iavidiam in eos posse quibus ipse faverit; uti e contrario nisi deus annue- 
rit et adiuverit, vana consilia, stultae machinationes, inutiles exercitat, 
irritae bellorum artes , spes fallaces et coepta successu cassa. 

18. Didita porro per urbem et aulam regiam fama adventus Botanit- 
tae, et amicae a Nicaeensibus exceptionis, multus sermo multa deliberatie 
Constantinopolitanorum procerum erat. universus fere senatus et ez ecde- 
siastico gradu plerique quaerebant modum redigendi Michaelis in ordinem οἱ 
Botaniatae imperio praeficiendi: cuius videlicet occultis de quibus dictum est 
legationibus corrupti et in spes sibi amplas diplomatibus eius auro signats 
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σαντο οὖν πρὸς τὸν περιώνυμον τοῦ ϑεοῦ σοφίας ναὸν ἀϑροισϑῆ- P 81 
γαι, καὶ τοὺς περὶ αὐτοὺς καϑοπλίσαι καὶ τοὺς δεσμώτας ἐξαγα- 
γεῖν τῆς φρουρᾶς, καὶ οὕτως ἐξαποστέλλειν πρὸς τοὺς ἐν τέλει 
τοὺς μὴ τοῦ σχέμματος κοινωνήσαντας, καὶ τούτους καλεῖν πρὸς 
5 κοινοπραγίαν. κατάρχοντες δὲ τοῦ σχέμματος ἦσαν ὅ τε Zlluv- 
λιανός, ἀνὴρ πανοῦργος ὁμοῦ καὶ δραστήριος καὶ δῆμον πρὸς 
ἀταξίαν κινῆσαι εἴπερ τις ἄλλος xal δυνάμενος καὶ βουλόμενος, 
ξὸν τούτῳ δὲ καὶ συχνοὶ τῶν τῆς συγκλήτου βουλῆς. ἔδοξεν οὖν 
αὐτοῖς πρὸ τοῦ ἔργου κοινωνὸν τοῦ σχέμματος λαβεῖν καὶ τὸν 
10χαίσαρα, καὶ πέμπουσι πρὸς αὐτὸν τὸν Βαρὺν Μιχαήλ, ἄνδρα B 
φρονήσει καὶ πείρᾳ πολλῶν διαφέροντα. ἦν δὲ ὃ καῖσαρ τηνι- 
καῦτα ἐνδιατρίβων πρὸς τὸν ἐν Βλαχέργαις ναόν" ἐν τούτῳ γὰρ V 59 
ἔτυχε παρεῖναι καὶ αὐτὸν βασιλέα. καὶ δὴ ἐντυχὼν ὃ Βαρὺς αὐτῷ 
περὶ δείλην ὀψίαν ἀπήγγειλε τὰ τοῦ δράματος καὶ γραφήν τινὰ 
15 χρυσοσήμαντον ὑπεδείκνυ τούτῳ πεμφϑεῖσαν παρὰ τοῦ Βοτανειά-- 
τοῦ δωρεάς τε πλείστας καὶ τιμὰς ἐπαγγελλομένην τῷ καίσαρι. 
ὁ δὲ τούτων ἀχούσας μηδὲ τὸ τυχὸν ἀναμείνας ἀντέφησε πρὸς 
τὸν ἀνόρα ὡς οὔτι ἑκὼν πρόοιτο ἄν τὸ τοῦ ἀνεψιοῦ καὶ βασιλέως 
συμφέρον. καὶ χρὴ * ** τοῦτον ἀπιόντα πρὸς τὸν λογοθέτην 
30 ἐξέπεμπεν, ἀχοῦσαι τούτον κελεύων καὶ ἀκούσαντα πρὸς βασιλέα C 
ἀνενεγκεῖν καὶ οἰκονομῆσαι τὰ δέοντα — 
19. 'O δὲ ἀπιὼν τῶν περὶ αὐτὸν ἕνα καλέσας ἀπέστειλε 
πρὸς τοὺς συνωμότας, μηνύων αὐτοῖς ὡς ἐπειδήπερ ἁλῴη μὴ 
16. vs] V. δέ. 19. καὶ 107] Indicavi lacunam. P. χρὴ delevit. 


erecti fuerant, decreverunt igitur in celebre dei sapientiae templum conve- 
nire familia quemque ipsorum propria armata, vinctos quoque educere pu- 
blidis custodiis, et manum ex his paratam mittere circum praecipuos magi- 
stratus qui coniurationis conscientiam non habebant, ut per eos non modo 
ad consensum sed et ad auxilium attraherentur. horum consiliorum auctores 
et universae factionis duces erant in primis Aemilianus homo solers pariter et 
strenuus, quo nemo prese in seditionem concitare efficacius posset, ar- 
dentius vellet. tum plerique senatores, quibus ante omnia visum est tentari 
e si Caesar in partes trahi posset , mittunt ad eum Michaélem Varum 
virum prudentia et usu rerum in paucis clarum. erat tunc Caesar in templo 
Blachernarum qui forte imperator versabatur. ibi eum convenit Verus sub 
vesperam taandataque coniuratorum exposuit, et litteras quasdam auro signa- 
tas ostendit ad eum missas a Botaniate dona ei plurima et maximos honores 
pollicentes. quibus ille auditis nihil cunctatus renuit, aiens nullis se um- 
«quam condiGonibus eo adducendum ut volens imperatorem fratris sui filium 
proderet, mox eum qui ad se venerat ad logothetam mittit, rogans ut eum 
audiret auditaque ad imperatorem referret, et quae in rem tali tempore fo- 
rent ageret. 
19. Atis qui ad Caesarem venerat se deprehensum et logothetae dedi- 
tum videns quemdam e femiieribus adstantem in aurem alloquens ad coniura- 
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οἷός τε ὧν φέρειν μάστιγας ἢ καὶ τὰς ἐκ βασάνων ποινὰς ἕτοιμός 
ἐστειφράζειν ἅπερ εἰδοίη. ““μελήσει δ᾽ ὑμῖν" φησὶν “ὀξέως βου- 
λεύσασϑαι περὶ τοῦ ξυμφέροντος." ὃ μὲν οὖν ταῦτα εἰπὼν ánt- 
yero πρὸς τὸν λογοϑέτην καὶ πάντα ἔφραζεν ὅσα ἠπίστατο, ὃ δὲ 
πρὸς τὸν κρατοῦντα πάντα ἀνέφερεν, ἔτυχε δὲ τηνικαῦτα nagavs 
D xal ὃ Κομνηνὸς ᾿ἡἽλέξιος, xal γνώμην εἰσεγνεγχεῖν ἀπαιτούμενος 
βουλὴν ἀρίστην εἰσήνεγκε, φήσας ὡς χρὴ ταχέως στρατιώτας ἐχ- 
πέμπειν καὶ τοῦ σκχέμματος ἄρχογτας ξυλλαμβάνειν, ἐφαίνετο μὲν 
καὶ τῷ καίσαρε καὶ τῷ λογοθέτῃ ἀρίστη πασῶν ἡ βουλὴ αὕτη, 
τῷ δὲ κρατοῦντι οὐκ ἤρεσχεν" ἤδη γὰρ ὀψίας οὔσης τῆς ὥρας 10 
ἐδόκει ϑόρυβόν τε καὶ ταραχὴν γενέσϑαι τῇ πόλει τινά, ἣν ἁλῷίν 
τιγες. τῆς γοῦν προνοίας σφηλάσης τὴν τοῦ χρατοῦντος γνώμην 
καὶ &lg τὴν αὔριον τηρησάσης τὰ τῆς τούτων ζωγρήσεως, ἅπωνες 
ὄρϑρου βαϑέος ἐν τῷ ναῷ τῆς τοῦ ϑεοῦ σοφίας συναϑροισϑέντες 
τάς τε φρουρὰς τὰς ἐν τῇ πόλει ἀνοίξαντες καὶ τοὺς καταδίκχους 15 
P 82 ὁπλίσαντες, πρὸς δὲ καὶ ὅσον εἶχεν ἕκαστος ϑεραπευτιχὸν καὶ 
οἰκετικόν, ἐξέπεμπον πρὸς τοὺς τῶν ἐν τέλει μὴ μετασχόντας αὖ- 
τῶν τοῦ βουλεύματος, καὶ ἐμπιπρᾶν τὰς οἰκίας ἠπείλουν εἰ μὴ 
πρὸς αὐτοὺς παραγένοιντο καὶ τοῦ σχέμματος κοινωνήσαιεν. γράμ- 
μασι δὲ στελλομένους ἐφοδιάζοντες ἐπέγραφον οὕτως “οἱ ἁγιώτα- 8 
τοι πατριάρχαι, ἣ σύνοδος καὶ ἢ σύγκλητος συγχαλοῦσιν ὑμῶς 


18. τὰ τῆς] Addidi τά, 17. μετασχόντας] V. μετασχόντων. 


tos misit indicatum, se haudquaquam sibi censciem eese earum virium anisi 
et corporis, quae resistere tormentis e£ vocein in quaestione coutinere pot- 
sent. quare sic haberent se fassurum omaia quae sciret. esse ipsorum pru- 
dentiae cito providere, quo pacto ei occurrere incommodo maturius agendo 
quae serius destinassent queant.. his ille dictis adductus ad logothetam quae 
nota babebat cuncta protulit. logotheta vero mox imperatori omnia referente 
adfuit forte praesens Comnenus Alexius et quid agendum censeret dicere ius- 
sus optime censuit oporter equam primum missis militibus coniuratos compre- 
hendere. idem quoque videbatur Caesari, et logotheta probabat, sedim- 
atori non placuit timenti, ut aiebat, ne, si per noctem quae iam ingrue- 

at aliqui militari manu caperentur, tumultus in civitate fieret. sic igitur 
divina providentia errare permittente imperatoris iudicium et non ultra quam 
in diem crastinum differente eius et ei adbaerentium captivitatem, relicü 
coniurati securi in eam noctem postridie bene mane in templo S. Sophiae con" 
gregati, apertis urbis custodiis et iis qui prius erant vincti damnatique arus- 
tis, praeterea quantum quisque babuit servorum et domesticorum armavit 
manumque ex his validam circummisit ad potentiores a coniuratione alienos 
cum minis incendendi domos eorum, ni in coniuratorum partes transirent 
litterae porro quas mandata haec eorum obeuntibus dederunt hoc titulo prae 
scriptae erant: sanctissimi patriarchae, synodus et senatus convocant vof 
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περὶ τὸν περιώνυμον τῆς τοῦ toU σοφίας." — xul ot μὲν ἑχόντες, 
οἱ δὲ ἄχοντες συνέτρεχον. 
20. ᾿4γγελϑέντων δὲ τούτων τῷ βασιλεῖ ὃ Κομνηνὸς AC 
ξιος μετεπέμπετο, καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπυνθάνετο τούτυυ ὃ τι χρὴ B 
5 πράττειν ἐπὶ τοῖς ξυμβᾶσιν. ὁ δὲ βουλὴν εἰσῆγε μάλα μὲν ἀρί- 
στην μάλα δὲ λυσιτελεστάτην. ἔφησε γὰρ ὡς τοῦ συναϑροισϑέν- — . 
τος πλήϑους τὸ πλεῖστον ἀπόλεμόν τέ ἐστι καὶ βάναυσον, καὶ οὐκ 
ἂν ὑποσταῖεν καϑωπλισμέγνους ἄνδρας ἰδόντες καὶ πρὸς μάχην. 
ἑτοίμους" “χρὴ γοῦν πελεκηφόρους καϑοπλίσαντας βασιλέων φύ- 
1θλακας κατ᾽ ἐκείνων ἐπιπέμπειν σὺν στρατηγῷ." ὃ δὲ κρατῶν 
τῶν λεχϑέντων ἀχούσας τὴν βουλὴν ἀπεστρέφετο, εἴτε δειλίᾳ 
συσχεϑεὶς εἴτε ἀρετῆς ὑπερβολῇ ἀνωτέρω τῶν ξυμπιπτόντων ἤδη 
τούτῳ παϑῶν γενόμενος, οὐκ ἐπίσταμαι. τέως γοῦν ἐνὸν κατα-- 
λῦσαι τὴν στάσιν καὶ κατασβέσαι τὸ πῦρ πρὸ τοῦ εἰς μεγίστην Ο 
15 ἀναφϑῆναι φλόγα, ὃ δὲ οὐκ ἠθέλησεν. 
21. :41X' 6 Κομνηνὸς καὶ αὖϑις ἠνάγκαζεν αὐτὸν πρὸς 
τὴν πρᾶξιν καὶ παντοίως ἠρέϑιζεν, ἕως ἀκήκοεν ἀποσκώψαντος V 60 
κατ᾽ αὐτοῦ εἰς ὠμότητα. τέλος ἔλεξε τάδε πρὸς αὐτὸν 0 χρατῶν 
“ἐμοὶ πάλαι σχοπὸς ἦν τὴν βασιλείαν ἀποσχευάσασϑαι. ὃ γοῦν 
40 ἑχὼν ἐμελέτων ἐπείπερ 4j πρόνοια καὶ ἄκοντος ἐμοῦ ἐψηφίσατο, 
ἀσμένως προσίεμαι. σὺ δέ, ἣν βούλοιο, τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν Κων- 
σταντῖνον βασιλέα κατάστησον ἀντ᾽ ἐμοῦ." ταῦϑ᾽ ὁ μὲν εἶπεν, 


4. τούτου] V. τούτω. 


in celebre templum S. Sophiae. δὰ quam citationem partim volentes, partim 
inviti passim quo vocabantur concurrebant. 

20. His principi nuntiatis Comnenus Alexius raptim arcessitur, et im- 
p ex eo quaerit quid opus facto tali articulo rerum. — consilium huius 

uit optimum et utilissinum. dixit enim congregatae apud coniuratos multi- 
tudinis pleramque partem imbellem et vilis conditionis esse: quare ipsos ne- 
quaquam in loco constituros, si contra se venientes viderent viros bellicosos 
certo pugnandi consilio. oportere igitur securigeros custodes principum sta- 
tim in eos immittere sub aliquo duce forti. haec audiens imperator improba- 
vit, an ignavia correptus, an excellentia virtutis superiorem casibus huma- 
nis animum gerens nescio. illud constat ipsum, cum potuisset opprimere 
seditionem et flammam orientem priusquam io incendium maximum invaleace- 
ret exstinguere , noluisse. 

21. Nec tamen hic cessavit Comnenus urgere principem ad moliendum 
in suo tanto periculo quod conveniret: finem tandem frustra sollicitandi fecit, 
cum increpitus graviter ab eo est i crudelia suadens. quibus verbis haec 
ipsa imperator subiecit: **mihi dudum decretum erat imperium deponere, 
quod ergo fponte cogitabam cum divina providentia invito immittat, libens 
suscipio. tü vero si volueris, fratrem meum Constantinum imperatorem pro 
me constitue." haec ille cum dixisset Alexius scripto mandari quod dixerat 
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D ὁ δὲ γραφῇ nwoTO0a0Ó0:t τὰ λεχϑέντα ἐζήτει. καὶ εὐθὺς τὸ γράμ- 
μα ἐσχεδιάζετο σημασίᾳ. ᾿ καὶ ὃ μὲν χρατῶν αὐτίκα πρὸς τὸν ἐν 
Βλαχέρναις ἐξώρμα ναὸν τῆς ϑεομήτορος, ὃ δὲ Κομνηνὸς τὸ 
γράμμα λαβὼν ἀπήἥει πρὸς τὸν Κωνσταντῖνον xoi ἕπεσϑαί οἱ παρε- 
κάλει πρὸς τὰ βασίλεια τὴν βασιλείαν παραληψόμενον. ὃ δὲ ταύ-- 5 
τὴν ἀπεσχευάζετο νεότητος λογισμοῖς ὑποσκάζων καὶ olóutvoc ὡς 
ἐσεῖταε τούτῳ καλῶς πάντα εἰ τῶν σκήπτρων ἐγχρατὴς ὃ Βοτα- 
γνειάτης γένοιτο, καὶ ἠξίου τὸν πρὸ τοῦ πόντου πορϑμὸὺν διαπερά-- 
σαντα πρὸς τὸν Βοτανειάτην φοιτῆσαι. ἄλλ᾽ οὗτοι μὲν οὕτω. 

P 83 99. 'O δὲ Βοτανειάτης τὴν ἐν τῇ πόλει στάσιν μαϑὼν 10 
ἀπάρας ἐκ τῆς Νικαέων ἠπείγετο πρὸς τὴν μεγαλόπολιν, καὶ τῇ 
ΠΠραινέτῳ γενόμενος ἐξέπεμιπε τοὺς τὰ βασίλεια παραληψομένους 
ἀρχηγὸν ἔχοντας ἕνα τῶν πιστοτάτων αὐτῷ οἰκετῶν, ᾧ Βορᾶλλιος 
ἣν ὄνομα. μετ ὀλίγον δὲ καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν πόλιν ἠπείγετο. 
φϑάσας οὖν ἂν τοῖς τῶν Ρουφιανῶν παλατίοις ἔμενε τὸν βασιλικὸν 15 
ἐχδεχόμενος δρόμωνα καὶ τὴν ἄλλην παρασκευήν. ἀφικέσϑην δὲ 
πρὸς αὐτὸν ἄμφω, ὃ τε Πορφυρογέννητος Κωνσταντῖνος καὶ ὃ 
ἹΧομνηνὸς ᾿Αλέξιος, ὃ μὲν πρὸ τῆς πείρας ἀγνοήσας τὰ τούτῳ 
ἑπόμενα, ὃ δὲ καὶ προγνοὺς καὶ προαγγείλας πάντα πρὸ τῆς ἐχ-- 

B βάσεως.  *** μὲν οὖν μήτε δεξιὰν δόντος αὐτοῦ τοῦ βασιλέως 90 
μήτε ἀσπᾳσαμένου τοιούτων ἤρχετο λόγων πρὸς τὸν ἤδη χρα- 
τοῦντα. “οἶδας, ὦ ἄριστε βασιλεῦ, ὡς ὃ Πορφυρογέννητος οὗ- 

19. ἑπόμενα] ἐσύόμεναῦ 20. μὲν οὖ») Fort. οὗτος praefigendum 
et pro αὐτοῦ scribendum αὐτῷ h. e. Constantino. P. locum ita coa- 


stituit; Κωνσταντίνῳ μὲν οὖν — τοιούτων à Κομνηνὸς ἤρχετο Aó- 
γῶν etc. 


etiit. nec abnuit Michadl. statimque rite subscriptum et bulla munitum 

iploma est, Constantinum imperatorem designantis Michaélis. qui Michesl 

dato scripto statim ad deiparae templum in Blachernas recessit. — Alexius 

porro cum diplomate accurrit ad Constantinum sequi sese adhortans in pala- 

tium imperii possessionem initurum. verum ille recusavit iuvenili consilio 

deceptus et existimans optimo loco res suas futuras sub imperio Botaniatae. 
vare studebat inter primos occurrere venienti novo imperatori et antequam 
etum traiiceret ad ipsum ire. sic se habebant in civitate res. 

22. At Botaniates certior factus de intestinis dissensionibus urbis Ni- 
caen movens Constantinopolim properabat. quo itinere cam Praenetum ve- 
nisset, misit inde qui palatium praeoccuparent, imposito ipsis duce fidissime 
servorum suorum, cui nomen erat Borillius. hos paulo post ipse sequens in 
Rofianorum palatlis constitit, regiam navim et ceterum apparatum exspectans. 
huc ad eum venerunt Porphyrogenitus Constantinus et Alexius Comnenas. 
ille ante experientiam ignorans quae ipsi eventura eraut, bic praesciens et 
praenuntians cuncta prius quam fierent. cum igitur salutanti Constantine 
neque dexteram novus imperator dedisset neque ipsum amplexu dignatus es- 
δεῖ, Comnenus ad Botaniatem sic locutus est. '*scis optiine imperator henc 
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τος, ἐγχρατοῦς ὄντος τοῦ βασιλέως τούτου τοῦ ὁμαίμονος, οὐδέν 
τι πέπονθεν ὕπ᾽ ἐχείγου χρηστόν, ἀλλ᾽ ᾧς ἐν εἱρκτῇ καϑειργμέ- 
voc ζοφώδει διῆγε τὸν ἅπαντα βίον. νῦν οὖν ἐλπίδας ἔχει χρη- 
στάς, ὅτι πὲρ αὐτῷ τὰ τοῦ ζόφου διαλυϑήσεται καὶ φῶς ὄψεται 
δχαϑαρώτατον τῆς σῆς βασιλείας τυχὼν εὐμενοῦς καὶ πατρικῶς 
αὐτοῦ χηδομένης.ἢ ᾿ 
Q3. To) δὲ συγχκαταϑεμένου τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ λόγων αὖ- C 

Suc ἤρχετο “οἶδας, ὦ βασιλεῦ, “λέγων" ὡς εὔνους τῷ πρὸ σοῦ 
κρατοῦντι ἕως τέλους διέμεινα, καὶ πάντων πρὸς τὴν σὴν βασι- 

10λείαν ἀποχλινάντων αὐτὸς μέχρε καὶ ἐς δεῦρο τὴν πρὸς ἐκεῖνον 
πίστιν τετήρηχα, μήτε πρέσβεις πρός σε πεπομφὼς μήτε γράμ- 
ματα. oc γοῦν τὴν πρὸς ἐκεῖνον πίστιν ἄδολον διετήρησα, οὕτω 
καὶ τὴν πρὸς σὲ τηρήσω ἀκράδαντον." ἐπὶ τούτοις τοῦ βασιλέως 
αὐτὸν ἐπαινέσαντος ὃ MEC ἀπηλλάττετο, μαϑὼν οὖν ὃ Βοτα- 

15 ειάτης ὡς οἱ προπεμφϑέντες τῶν βασιλείων γεγόνασιν ἐγχρατεῖς, 
ἀπήει διαπεράσων πρὸς τὰ βασίλεια. γενομένου δ᾽ αὐτοῦ πρὸς D 
τὴν κατ᾽ ἀντιπέρας τῆς πόλεως ἠϊόνα, ἔνϑα καὶ δάμαλις λιϑίνη 
ἐπὶ χίονος ἵστατο, ὃ δρόμων ὃ βασίλειος ὑπεδέχετο. καὶ εὐθὺς 
μετ᾽ εὐφημιῶν καὶ κρότων διεπεραιοῦτο πρὸς τὰ βασίλεια. 

40 94. 'O δὲ βασιλεὺς ἹΜΠιχαὴλ παραυτίκα τήν τε κόμην 
ἐκείρατο καὶ τὸ μοναδικὸν περιεβάλλετο σχῆμα, συνόντος αὐτῷ V 61 
καὶ τοῦ ϑείου καὶ καίσαρος, ὃς τό τε κοῦφον τοῦ χρατήσαττος 


1. τοῦ βασιλέως] Ρ. τῆς βασιλείας. 6. αὐτοῦ] V. αὐτῷ. 
17. ἠϊόνα) Ita P. pro ἠϊόνιν. Fort. πρὸς τῇ — ἠϊόνι. 


Porpbyrogenitum imperii fratris sui nullam fructum cepisse. neque enim ab 
illo ullo beneficio affectus est, sed potius tenebrosa custodia detentus ob- 
scurem et miseram vitam omnem egit hactenus: nunc luce a te sibi nova 
oborta sperat discutiendas suas tenebras exortu principatus tui, teque sibi 
favente ac paternam de se curam concipiente serenos tranquillosque visu- 
rum dies." 

28. Annuente ad baec Botaniate, rursus exorsus Alexius. non te 
fogit Auguste, inquit, quam constans ego in fide erga eum qui ante te im- 
peravit fuerim, ita ut cunctis ad tibi obsequendum versis unus fere bactenus 

iterim, nullis ad te nec legatis nec literis missis. exemplum habes in 
alio eius quod exspectare ipse ἃ me potes. ut enim ad extremum illi fidus 
exstiti, sic meam erga te sinceram inviolatamque babebis fidem." οὗ haec 
collaudatus a Botaniate Alexius recessit. interim certior factus Botaniates 
pslatium a suis quos praemiserat occupatum teneri exivit transfretaturus in 
regiam domum. cum autem venisset ad litus civitati adversum, ubi vacca 
lapidea in columna stat, navis eum imperatoria, quae dicitur dromo, exce- 
pit statimque cum acclamationibus et vario applausu in palatium traiecit. 

24. Inter haec imperator Michaél subito comam totondit.et monasticum 
induit babitum, praesente sc suadente patruo Caesare, qui levitatem eiua 


126 NICEPHORI BRYENNII 


ἐπιστάμενος καὶ τὸ αὔϑαδες τῶν περὶ αὐτόν, ἐπεὶ καὶ δουλοχρα- 
τουμένην ἑώρα τούτου τὴν ἐξουσίαν, δείσας περὶ τοῦ ἀνεψιοῦ μή 
τε πάϑῃ καινότερον συνεβούλευε τούτῳ τῷ Ou) καϑιερωθῆναι. 
ὃ τοίνυν τηνικαῦτα τὸν τῆς πατριαρχίας Soóvoy ἰϑύνων (ἦν δὲ 

P 8& Θωμᾶς ὃ μέγας καὶ περιβόητος) τὴν καϑαρότητα τοῦ ἀνδρὸς γι- 5 
γώσχων τῷ κλήρῳ αὐτὸν συγκατέλεξε καὶ μετ᾽ ὀλίγον μητροπολί- 
τὴν Ἐφέσου χεχειροτόνηχεν. 

95. 'O Βοοτανειάτης δὲ τῶν τῆς βασιλείας σκήπτρων γενό- 
μένος ἐγκρατής, καίτοε τοῖς οὐδοῖς προσεγγίσας τοῦ γήραος, 
μᾶλλον δὲ καὶ τούτων ἔνδον γενόμενος, καὶ δυσὶ γάμοις προσομι- Ὁ 
λήσας πρότερον, ὅμως αὖϑις τὴν βασιλίδα IMagíay ἠγάγετο. καὶ 
γὰρ ἅμα τῷ τὸν Βοτανειάτην ἐγχρατῆ τῆς βασιλείας γενέσϑαι εἰς 
τὸ ἀγχοῦ τῆς Σιδηρᾶς διακείμενον μοναστήριον, ὃ Πετρίον àw- 

B μάζεται, ἢ βασιλὶς ἸΠαρία ἀπελϑοῦσα ἐκεῖσε τὴν οἴκησιν ἐποιή- 
σατο. ἐπεὶ δὲ τῷ ϑελήματι τοῦ καίσαρος, ὡς ὃ λόγος σαφέστε- 16 
gov ἐν ὑστέρῳ δηλώσει, καταπειϑὴς γεγονὼς ὃ Βοτανειάτης ἀγα- 
γέσϑαι ταύτην προείλετο, μετακαλεσάμενος αὐτὴν ὃ καῖσαρ εἰς 
τὰ βασίλεια εἰσάγει, κἄπειτα τῶν πρὸς τὴν μνηστείαν ἑτοιμα- 
σϑέντων καὶ πρὸ τῶν πυλῶν τοῦ τεμένους τοῦ τε βασιλέως xoi 
τῆς βασιλίδος νυμφίων ἤδη ἱσταμένων, ἐπεὶ ὃ μέλλων τὴν μνη- ὃ 
στείαν τελέσαε ἑαυτοῦ γεγονὼς καὶ πτοηϑεὶς τὴν καϑαίρεσιν διὰ 


1. δουλοκρατουμένην] Ita P. pro δολοκρατουμένην. 5. θομᾶ!) 
Fabricius Biblioth. gv. VIL p. 674. Harl. corrigit Κόσμας. 


qui praevaluerat, et audaciam eorum qui cum ipso erant reputans (videbat 
enim eum gubernari consilio servorum) atque inde iure metuens fratris filio 
ne quod triste ac nefarium exemplum in eo ederetur, auctor ipsi fuit ut deo 
se consecraret, qui ergo tunc patriarchatus insidebat throno "Thomas ille 
magnus ac percelebris, puritatem viri compertam habens clero ipsum allefit 
et paulo post metropolitam Ephesi ordinavit. , 
95. Botaniates vero potens imperii factus, etsi in limine senectuüs 
erat, aut potius in eam ingressus jam erat, et bis uxorem prius duxerat, 
tamen rursus imperatricem Mariam sibi copulavit. etenim ut iam plane im- 
perii compotem Botaniaten vidit Maria Augusta, in monasterium prope Side- 
ram sive Ferream situm, quod Petrium nominatur, secedens ibi commore- 
batur. postquam persuasione Caesaris, ut postea distinctius trademas, ad- 
ductus Botaniates decrevit eam uxorem ducere, accersens eam inde Caesar 
in palatium induxit, deinde rebus ad nuptiarum celebrationem parasus, cum 
jam ante fores templi imperator Botaniates et Maria Augusta novi sponsi 
consisterent, postquam qui sacra cerimonia fungi sacerdos debebat, quid 
ageret reputavit et vereri coepit ne sacerdotio deponeretur si mulierem, cutus 
vir Michael nempe Ducas nuper imperator adhuc viveret cum Botaniate 13 
regnante coniungeret , cuius uxor quam secundis nuptiis ante imperium duxe- 
rat, adhuc item superstes in vivis erat considerans haec inquam et plane in- 
telligens quantum mali conscisceret, si pro legitimo matrimonio adulterum 


5 
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/ 
τὸ τόν Tt βασιλέα xol δοῦκα xal σύνευνον αὐτῆς καὶ ἣν εἶχεν ὃ 


, , € "72 ^ ^" 
Βοτανειάτης ἐχ δευτέρου συνοικεσίου ὀμευνέτιν ἔτε τῷ βίῳ περεεῖ- C 


vat, συγαγαγὼν ἑαυτὸν καὶ γνοὺς 0mm xaxo? φέρεται μοιχείαν 
ἅμα καὶ τριγαμέαν εὐλογῶν, ἀνεβάλλετο τέως τὴν ἐκ τοῦ βήματος 
πρόοδον, τοῦτο ϑεασάμενος καὶ στοχασάμενος τοῦ ὀχλοῦντος τὸν 
ἱερέα λογισμοῦ ἐν ἀγωνίᾳ ἦν μὴ τὴν τελουμένην μνηστείαν λύσει 
ὃ πατριάρχης ἐνωτισϑεὶς περὶ τούτου xal εὖϑις πρὸς τὴν Εὐδο- 
χίων ἀπονεύσει, φῤράσαι δὲ τὸ βουλητὸν διὰ τοὺς περιεστῶτας 
μὴ ϑέλων πρὸς τὸν ἔχγονον αὐτοῦ IMayosjA τὸν Δούκα ἐνατενίσας 


10 διὰ τοῦ βλέμματος τὸ ἀπόρρητον ἐπισημήνασϑαι ἤϑελεν" ὃ δὲ 


15 


20 


γεανίας οὗτος τὴν ἀναβολὴν τοῦ ἱερέως δρῶν καὶ τὸ εἰς ἑαυτὸν 
βλέμμα τοῦ kalcapog γοργῶς συνῆκε τὸ δέον, καὶ εὐθὺς ἕτερον 
ἱερέα ἑτοιμάσας τὸν τὴν μνηστείαν τελέσοντα τέως εἶχεν ἀφανῆ, 
αὐτὸς δὲ τῷ ϑυσιαστηρίῳ πλησιάσας προσκαλεῖται τὸν παραιτού-- 
μένον τὴν μνηστείαν ἱερέα. ὃ δὲ ἐπυνθάνετο τί ὧν εἴη δι᾽ ὃ 
προσκαλοῖτο" καὶ ὃς τῶν ἀμφίων αὐτοῦ ἁψάμενος μεϑίστησι τοῦ-- 
τὸν ἐκεῖϑεν ἠρέμα, ἀντεισάγει δὲ τὸν ἕτερον, ὃς καὶ τὴν ἱερολο-- 
γίαν ἐτέλεσεν. ἐντεῦθεν ὁ χαῖσαρ τὴν πρὸς βασιλίδα παρρησίαν 
ἔσχηκεν; | 

Q6. Ἐπὶ τούτοις ὃ λογοθέτης τῶν παρακειμένων καὶ τοῦ 
βασιλέως ἀπογνοὺς ἐξώρμησε φεύγειν πρὸς τὸν Βρυέννιον, καὶ τῇ 
Σηλυμβρίᾳ γενόμενος καὶ τῷ Οὐρσελίῳ προσομιλῆσας μετὰ τῶν 
τάξεων ἐχεῖσε πρὸς αὐτοῦ τε καὶ τοῦ βασιλέως ]ιχαὴλ πεμφϑέντε 


5. θεασάμενος  Εοτί. excidit nomen Botaniatae. 


et trigamiam sacra benedictione comprobaret, prodire cunctabatur e sacris 
septis. quod Caesar videns et suspicans cupctationis causam et scrupuli quo 
sacerdos conflictabatur, in angustia erat male metuens ne hactenus promo- 
tam affinitatem patriarcha dissolveret, his in eius aures perlatis, et potius 
ad Eudociam τὴς πατεῖ, eloqui vero quod cogitaret propter circumstantes 
nolens nepoti suo Michaéli Ducae coniecta. oculorum innuit et siguificavit 
quid vellet. iuvenis autem cunctationem sacerdotis exepectati videns et ut 
solers erat, facile penetrans velle avum ut alium sacerdotem accerseret qui 
optatam cerimoniam obiret, illum statim paravit et occultum habuit. tunc 
ipse ad altare propius accedens vocat recusantem ministerium bene precandi 
nuptiis sacerdotem. illo autem interrogante cuius rei causa vocaretur, Mi- 
chaél correpta eius veste sensim ac placide septis eum educit inque locum 
eius illum alium clam paratum introduxit, qui et mox sine ullo scrupulo 
— ritus cerimoniam peregit. hinc Caesar aditum ad Augustae gratiam 
venit. 

26. Super haec logotheta consumpta omni et damnata spe quam aut in 
consuetis, quibus ante vallabatur praesidiis, aut in imperatore habuerat, 
fugere decrevit ad Bryennium, et cum Belymbriam venisset ac cum Urselio 
locutus esset illuc cum aliquot cohortibus & se et. ab imperatore Michaéle 
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ἐβούλετο ξὺν αὐτῷ ἀπαίρειν πρὸς τὸν Βρυέννιον. ὃ δὲ συλλαβὼν 
τοῦτον δεσμώτην πρὸς τὸν Βοτανειάτην ἀπήγαγε, καὶ τῇ Ὀξείᾳ 
καλουμένῃ νήσῳ περιορισϑεὶς μετὰ μικρὸν ἀπανθρώπως τε καὶ 
ἀνηλεῶς ἐτασϑεὶς ἀπεβίω. τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος τὰ κατὰ τὴν 
βασιλείαν τοῦ Δούκα Mar. $ 
vum iom et vinctum &d Botaniaten addugt, » quo eratum in Ormumde 


dictam insulam missus paulo post inhumane ac crudeliter tortus obiit. hunc 
finem habuit imperium Michaélis Ducae, 


BIBAION 4A. 


T zi 1. Ow μὲν οὖν ὃ Βοτανειάτης Νικηφόρος ἐπειλημμένος τῶν 
τῆς βασιλείας σκήπτρων ἔσπευδεν ὡς οἷόν τε τὴν τῶν πολιτῶν &- 
γοιαν ἐπισπάσασϑαι, μάλιστα καὶ τὰ κατὰ τὸν Βρυέννιον πυνϑα- 
γύμενος καὶ τὰς περὶ αὐτὸν ἀϑροισϑείσας δυνάμεις" ἤδει γὰρ 
αὐτὸν πρὸς τῷ στρατηγικώτατον εἶναι καὶ ἐλευϑεριώτατον ὄντα 1ὃ 
ὁμοῦ χαὶ δραστηριώτατον. διὰ τοῦτο τὴν τῶν πολιτῶν δῆϑεν 
ϑηρώμενος εὔνοιαν ἐπεσπάσατο ταύτην καὶ μάλιστα ἐλευϑεριώτα- 
B τὸς ἄλλος ἀναδειχϑῆναι φιλονεικήσας, πλὴν οὐ ξὺν λόγῳ τῷ 
δέοντι. ταύτῃ τοι καὶ μεγάλης συγχύσεως τῇ πολιτείᾳ Ῥωμαίων 


10. πρὸς τῷ] V. πρὸρ τό. 


LIBER IV. 


1. Gic occupato imperio Nicephorus Botaniates , quo se ad id secure fruen- 
dum egere intelligebat amore ac favore populi, eius sibi conciliandi quam 
efficacissimas potuit reperire rationesiniit. in quo ille maxime sibi cavebat 
a comparatione illustris aemuli et virium non paucarum videlicet Bryennu. 
de illo enim percrebuisse sciebat non minus eum arte bellica praestantem εἰ 
manu consilioque praeclarum, quam liberalissimum eumdem ac beneficentis- 
simum esse. propterea ne boc tenero initio rerum in illum copiarum numero 
potentem studia vulgi spe ac commendatione liberalitatis propenderent , a- 
vium ipse quoque sibi gratiam largitionibus quam effusissimis emereri consu- 
tuit, efficereque amplissime donando ne quisquam largior ac munificestior 
haberetur. in quo illum popularis aurae studium longius extulit quam rei 
publicae rationes ferrent, quas haec prodigentia graviter conturbavit, ut 
non dicam penitus afflixit. cum enim duo copiarum quasi fontes essent re 
pablicae Romanae, unde habebant eius principes quo redderent praem 
meritis et aliorum in se benevolentiam allicerent, utrumque inconsulta 5a 
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γέγονεν αἴτιος. δυοῖν γὰρ ὄντοιν nógow ἐξ ὧν ἢ βασιλεία "Po- 
palo» τὰ μέγιστα ἐσεμνύνετο ὀχετηγοῦσα τὰ γέρα τοῖς ἀριστεύουσε 
καὶ τοῖς ἄλλως εὔνοιαν συνεισφέρουσιν, ἄμφω τούτους ἀναστο- 
᾿ μώσας τοῖς πᾶσι προῖχα ἐκεῖϑεν ἀρδεύεσϑαι δαψιλῶς ἐχορήγησε; 
5 τῶν τε γὰρ ἀξιωμάτων τὰ μέγιστα οὐκ ἀριστεῦσε καὶ στρατιώταις 


καὶ τοῖς ἐκ τῆς συγκλήτου βουλῆς καταγομένοις πεφιλοτίμητο οὐδὲ ἃ 


τοῖς εὔνυιάν τινα συνεισφέρουσιν, ἀλλὰ παντὶ τῷ αἰτοῦντι" ταὐτὸ 
δὲ καὶ τοῖς λεγομένοις παρὰ “Ῥωμαίοις ὀφφικίοις ἐπετελεῖτο; ὥστε 
ξυμβῆναι πολλαπλασίους τὰς ἐξόδους τῆς εἰσόδου γενέσϑαι. χἀκ 
10 τῆς τοιαύτης αἰτίας μετὰ βραχύν uu χρόνον τῶν χρημάτων ἐκλε- 
Aomóvi»y τό τε νόμισμα κεκιβδήλευτο λοιπὸν καὶ αὐτοῖς ἀξιώμασι 
x«l τοῖς ὀφφικχίοις ἐκ βασιλέως ᾿ἀνήχουσαι δωρεαὶ διὰ τῶν χρημά- 
TU? σπάνιν ὑπεχρούοντο. τῆς γὰρ τῶν χρημάτων ἐπεισροῇς τῶν 


ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας χορηγουμένων τοῖς ταμείοις ἀποφυγούσης ἐκ τοῦ D 


16 τῆς σίας ἁπάσης κατακυριεῦσαε τοὺς Τούρχους, καὶ τῶν ἀπὸ 
τῆς Εὐρώπης παντάπασι στενωθέντων; τῶν te προῦπαρχόντων 
καχῶς καταναλισχομένων ξυνέβαιγνε σπάνιν ὅτι πλείστην εἶναι 
χρημάτων τοῖς βασιλικοῖς ταμείοις,» ἀλλ᾽ οὕτω μὲν ἐχεῖνος ἐλευ-- 
ϑέριος ϑέλων ἀποδειχϑῆναι παρεχρήσατο τῇ ἐλευθερίᾳ; εὔνουν 

40 ἑαυτῷ τὸ πόλισρια καταστῆσαι βουλόμενος, ὡς προείφηταιι 


2, 0 δὲ Βρυέννιος ἐν Οὐρυσοῖς διάγων καὶ τὰ κατὰ τὸν P 88 


βασιλέα Mya) πυϑόμενος καὶ τὴν κατ᾽ ἐκείνου στάσιν τῆς πό- 


11. καὶ evtdig] καὶ αἱ «otc? 12. ϑιὰ τῶν] διὰ τήν an διῶ 
τὴν τῶν 7 | 


exhausit atque obstroxit ambitio, dum ex iis cuicumque sine discrimine sine 
gratis ac quantum vellet bauriendi Botaniates malo exemplo publicam 
copiam fecit. dignitates eaim maximae quaeque non bellico aut alias heroico 
facinore claris , non iis qui saltem stipendia fecissent aut in sehaterium relati 
erdinem essent, ne iis quidem qui studium aliquod sut benevolentiam osten- 
dissent, sed im cuicumque petenti condonabantur: similiter et quae ἃ 
Romaxis officia dicuntur; unde fiebst ut quod ume tantum via illabebatur 
plurimis statim efflaeret. quae causa fuit cur brevisaimo — aerario 
penitus exhausto eo ad extremum ventum sit, at monetae publicae qualitas 
admixtione sequioris metalli adulteranda eáset, nec tamen vel sic imperanti 
— unde oonsueta legitimaque dignitatibus et officiis ex more dari 
solita stipendia solverentar. nam cum vectigalium ex Asia d: un jam venae 
fluerent, late dominantibus et pleraque illic intercipientibus Turcis Europaea 
vero quasi funditus exaruissent, quod ea priores principes dilapidassent, 
redactum erat aerarium publicum in ultimam egestatem, οἱ sic tamen in res 
iam perditas inoumbebat ultima olades prodigae novi principis ambitionis libe- 
ralitate perquam intempestive ábutentis ad benevolontiam, ut dictum est, 
eivium sibi quemodocumque demerendam. 
9. Interim Bryennius apud Odrysos dégens, auditis quae Michaeli 
centigerant, defectione nimirum ab eo civitatis, Macedonum et Thracum 
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λεως, τὸ Μακεδονικὸν καὶ Θρᾳκικὸν στράτευμα συλλεξάμενος ὅλον, 
ἐπαγόμενος καὶ συμμάχους, ἐξώρμα πρὸς τὸ Βυζάντιον. ἀλλὰ 
μαϑὼν ὃ Βοτανειάτης καὶ δείσας μὴ μετὰ τοσαύτης δυνάμεως 
πλησιάσας τῇ πόλει ἐχπεσεῖν αὐτὸν παρασχευάσει τῆς βασιλείας 
πρὸ τοῦ ταύτην σχεδὸν ἐνιδρυνϑῆναι, τέως μὲν πρέσβεις ἐδόχει 5 
πέμπειν πρὸς ἐκεῖνον τοὺς περὶ διαλλαγῶν καὶ ξυμβάσεων ὁμιλή- 
B σοντας, εἶτα τὸν Κομνηνὸν ““λέξιον υἱοϑετηϑέντα τῇ βασιλίδι 
ἹΠαρίᾳ δομέστικον τῶν σχολῶν ἀποδείξας τῆς δύσεως ηὐτρέπιζε 
πέμπειν πρὸς ἀντιπαράταξιν. στρατεύματος δ᾽ ἀπορῶν οἰχείου 
διεπέμπετο πρὰς τοὺς τῶν Τούρκων ἐξάρχοντας ἐν Νικαίᾳ τῆς 10 
Βιϑυνίας διατρίβοντας" ἤστην δὲ τούτω ἸΠασοὺρ καὶ Σολυμὰν & 
τοῦ Κουτλουμοῦς παῖδες. καὶ αὐτίκα ἐκεῖνοι συμμάχους ἐξέπεμ-. 
zo» οὐχ ἐλάττονας δισχιλίων καὶ κατὰ πόδας ἑτέρους ηὐτρέπιζον. 
μήπω δὲ τῶν συμμάχων φϑασάντων ἐδόκεε τοὺς πρέσβεις ἀπιέ- 
voi, καὶ ἐπέμποντο ὃ ve Χοιροσφάκτης Κωνσταντῖνος εἷς προΐ- 15 
ὅρους τότε τελῶν, ἀνὴρ νουνεχήξς τε καὶ λόγιος καὶ πᾶσι κομῶν 
τοῖς καλοῖς ὁπόσα πολιτικὸν ἄνδρα κοσμοῦσι, καὶ ὁ Στραβορω- 
C μανός, ὃς ἐκ Πενταπόλεως ὥρμητο τῆς Φρυγίας, ἀνὴρ δεινὺς 
καὶ δραστήριος, τὸ γένος ἀνέλχων tlg τούτους καὶ συγγενὴς ὧν 
τῷ βασιλεῖ Νικηφόρῳ. . ἀπελϑόντες οὖν ἐντυγχάνουσι τῷ Bova-9 
vío περὶ τὴν Θεοδωρούπολιν τὴν φάλαγγα τάξαντι καὶ βάδην 
πορευομένῳ. ἔτι δὲ πόρρω ὄντες καὶ τὰς τάξεις ϑεώμενοι καὶ τὴν 
φάλαγγα κοσμέως συντεταγμένην ἐϑαύμαζόν τε τὸ πλῆϑος ὁμοῦ 


6. ὁμιλήσοντας ] V. ὁμιλήσαντας. 


omni congregato exercitu, adiunctis auxiliis sociorum infestum exerdtua 
adversus urbem Constantinopolim movebat. quod audiens Botaníates e noa 
sine causa veritus, ne, si cum tanto exercitu vir talis se civitati admovistet, 
nascentem suam et male adhuc pixam potentiam everteret: primum quidef 
ot eum tantisper moraretur, legatos mittere consütuit qui conditiones pcs 
offerrent, deinde Comnenum Alexium Augustae Mariae adoptatum et dome- 
stcum scholarum Occidentis declaratum instruere copiis et exercitu d 
quo is bellum in eum adiministraret. verum ad hoc cum deessent Ro 
milites, mittit ad Turcorum principes apud Nicaeam Bithyniae degentes. 
erant hi sutem Masurus et Solyman, Cutlamusi fili: qui statim euxiliares 
SODIM miserunt T" millium T'urcorum et continuo — non 
um porro appulsis exspectetis auxiliis est legatos proficisci oper- 
tere. Missi sunt Choerospbactes Constantinus , e proledrorum sive pei 
dentium ordine, vir prudens et multarum artium cunctisque iis ia- 
signis quae virum politicum absolvunt, et cum eo Straboromanus oriundus e 
Pentapoli Phrygiae, homo acer et industrius, consanguineus ipsius Nice- 
phori Augusti. hi profecti Bryennio occurrunt circa oropolim aces 
instructam ducenti lento et militari passu. quae cum ex propinquo oernereat 
numerum et ordimem discipliaamque mirabantur ducemque taciti laudabant. 
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xal τὴν τάξιν καὶ τὸν ἄγοντα ἐμεγάλυνον. ἐπεὶ δ᾽ ἐγένοντο πλη- 
σίον, οἱ ἐπὶ τῶν ἑταιρειῶν τεταγμένοι καὶ τὰ τούτων πρὸς τὸν 
βασιλειῶντα ἀνέφερον. ὃ δὲ κελεύσας τὰς τάξεις στῆναι καὶ τοὺς 
λογάδας παραλαβών, τόν τε ακεδόνων ἄρχοντα καὶ Θρᾳχῶν 
δστρατηγούς τε καὶ ἰλάρχας καὶ ἄρχοντας, μικρόν τι τῆς φάλαγ- D 
γος ὑπεξήει, καὶ πάντων ἀποβάντων τῶν ἵππων καὶ στοιχηδὸν 
παρ᾽ ἀλλήλων στάντων μόνος ἔφιππος ἦν, ἵππου λευκοῦ τὴν 
χρείαν αὐτοῦ πληροῦντος. ἵστατο δὲ οὐχ ἐν τοῖς ὅπλοις ἀλλ᾽ ἐν 
κόσμῳ βασιλικῷ, ὃν ἐδόκει μᾶλλον ἐχεῖνος χοσμεῖν ἀνὴρ ὧν àya- 
10ϑός ve τὸ εἶδος καὶ ὁμιλῆσαι δεινότατος. ἐγγισάντων δὲ τῶν 
πρέσβεων καὶ τὴν συνήϑη πρέσβευσε ποιησαμένων προσηγορέαν, V 63 
καὶ αὐτοῦ τοῦ κρατοῦντος ἀντιπροσαγορεύσαντος καὶ αὐτοῖς ἠπίως 
προσφερομένου, ἐπειρᾶτο ἀναδιδάσχειν αὐτοὺς δι᾿ ἣν αἰτίαν τὴν 
παρ᾽ αὐτὸν ἐποιήσαντο ἄφιξιν. χάριν εἰρήνης τε καὶ σπονδῶν 
15 φαμένων καὶ χοινοπραγίας πεμῳφϑῆναι παρὰ τοῦ χρατοῦντος, 
αὖϑις ἐπήρετο ἐπὶ τίσι τὰς ξυμβάσεις αἰτοῦσιν, οἱ δὲ πάντα διεξ- 
ἥεσαν τὰ παρὰ βασιλέως, τοῦ Στραβορωμανοῦ τῶν λόγων κα- P 89 
. Tüpyorroc. οὗτος γὰρ καὶ τὸ τῆς πρεσβείας εἶχε κῦρος ἅτε οἰκεῖος 
ὧν βασιλεῖ. . ὃ δὲ ἕτερος χάριν τοῦ πείϑειν ἀπέσταλτο διὰ τὴν 
θοπρὸς τὸν βασιλειῶντα ἐχ τοῦ κήδους οἰχειότητα. 
8, Τὰ δὲ τῆς πρεσβείας ἦσαν τοιάδε. “ἐγὼ φησὶν ὃ 
κρατῶν “πάλαε τὸν σὸν πατέρα γινώσκων, ἄνδρα δεινὸν μὲν στρα- 
τηγῆσαι xal πολλὰ κατὰ Σχυϑῶν ἀναστήσαντα τρόπαια, καὶ 


13. ἐπειρᾶτο] Bekker ἐπηρώτα. 


mox cum prope accessissent praecsrrentium cohortium ductores, adesse ἃ 
Constantinopoli missis nuntiis Bryennio indicarunt, qui iussa consi- 
stere acie, primoribus exercitus, duce nempe Macedonum et Thracum tri- 
benmis ac praefectis alarum, secum assumptis paululum e phalange processit, 
ubi cunctis circa ex equo delapeis εἰ serie binc inde continua stantibus, solus 
jpse in equo candido eminens, cataphractus imperatorio ornatu, cui orna- 
mentum ex sese addere specie praeclara — forma heroica excellens 
et egregiam in congressu humanitatem spirans , tos excepit venerationem 
ipsi congruam et primas ut decebat salutationes exhibentes. quos humanis- 
sima vicissim allocutione dignatus percontabatur , quid venirent, quamque 
rem vellent, iisque respondentibus se ad tractandam pacem ab imperatore 
missos: rursus quaerebat quas conditiones conventionis ferrent. tunc illi 
cuncta retulerunt quae imperator — t, Straboromano gen faciente, ᾿ς 
enim utpote con imperatori legationis caput erat. alter vero quo 
Bryennio erat — — causa "or e is 

9. His utem fere verbis nomine imperatoris Botaniatae expressa lega- 
tionis sententia ad Bryennium est. **ego patrem tuum olim novi, um 
belli ducem quique multa devictis Scythis trepeen statuit, cui etiam memiui 
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μέντοι καὶ ξυστρατεύσας αὐτῷ καὶ ταῖς ἑταιρείαις πρότερον σύν- 
τροφὸν σχών, οὐχ ἧττον καὶ σὲ ἐπίσταμαι ἄξιον ὄντα παῖδα 
τοιούτου πατρός." διὰ ταῦτα ἐπεί μὲ ϑεὸς εἰς τὸ βασίλειον ὕψος 
ἀνήγαγε, βούλομαί σοι γενέσϑαι ἀντὶ πατρὸς φιλοστόργου. γένοιο 
οὖν σὺ κἀμοὶ υἱὸς εὐγνώμων ἄνϑ᾽ υἱοῦ ἀγνώμονος, ὑπερείδωνῃ 
τὴν ἐκ τοῦ γήρως ἀσϑέγειαν. καὶ νῦν μὲν τὴν μετὰ βασιλείαν 
δευτέραν τιμὴν λάμβανε, φημὶ δὴ τὴν τοῦ καίσαρος, μετ᾽ οὐ 
πολὺ δὲ καὶ διάδοχος ἡμῖν χρηματίσεις τῆς βασιλείας Poyulor." 
ταῦτα διεξελϑόντων τῶν πρέσβεων, μηδὲν μελλήσας ἐκεῖνος (ul 
γὰρ ἦν εἴπερ τις ἄλλος ἀγχίνους) εὐθὺς ἀπεκρίνατο τὰς συμβά- 10 
σεις ἐϑέλειν καὶ τὴν εἰρήνην ἀσπάζεσϑαι καὶ τὸν πόλεμον χατα- 
Ο λῦσαι ἐμφύλιον καὶ τὴν παρὰ βασιλέως τιμὴν δέχεαϑαι. βούλε- 
σϑαι δὲ μὴ αὐτὸν μόνον τυχεῖν τῶν τῆς εἰρήνης καλῶν, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ξυμμετασχόντας αὐτῷ τοῦ ἔργου, στρατηγούς τε καὶ στρα- 
τιώτας καὶ ἄρχοντας, ὧν τὸ ξυμφέρον προδοῦναι ἴσον αὐτῷ τοῦ 16 
ἀσεβῆσαε νενόμισται" φιλαυτίας γὰρ εἴη ἐσχάτης, ἢ μῶλλον εἰ- 
πεῖν ἀπανϑρωπίας, ζητοῦντα τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον τὸ τῶν ἄλλων | 
προδοῦναι. οὐκ ἄλλως οὖν τὴν υἱοϑεσίαν λαμβάνειν xal τὴν τι- | 
μήν, εἰ μὴ πρότερον τὰ ἐκείνων ἐξασφαλίσαιτο. βούλεται οὖν | 
“πρότερον TQ βασιλεῖ βεβαιῶσαε τὰ παρ᾽ αὐτοῦ. σφίσιν ἐχείνοις 90 


Β 


9, μελλήσας] Ita P. pro μελήσαφ. 14. καὶ] Heóaddidi 16. εἴη] 
εἶναι 20, τῷ βασιλεῖ) τὸν βασιλέα 7 


et meminisse iuvat me socium in expeditionibus ac contubernalem sodalemque 
fuisse; nec minus persuasum habeo te dignum talis patria minimeque degtne- 
rem esse filium; quae cum ita sint, quoniam ine deus ad imperii culmen 
evexit, caritate indulgentissimi patris te volens amplector; quare vicissim 
aequum fuerit concipere te quoque in me affectum ac sensum pii filii potus 
quam ingrati superbe contemnentis infirmitatem senectutis meae. et nunc 
secundum a me honoris locam sub imperiali fastigio accipe, dictus a me in- 
terim Caesar, dum paulo post nobis in imperio sucoedens in solidum accipias 
haereditatem regni, cuius nunc pignoris loco parte nor modica dignans. " 
talia cum legati protulissent , nihil ille cunctatus, erat enim si quis alius ia 
propositis rebus statim ac periitus percipiendis velox, subito respondit: ac- 
cipere se quae offerebantur &c modum compositionis probare , nec moram pe- 
nes se fore quin mox finito civili bello delatum ab imperatore honorem ad- 
mitteret. velle autem non se solum frui bonis pacis: sed et participan ea 
cupere ab iis qui secum in negotii periculo fuissent, ducibus nimirum militi- 
busque et eorum praefectis, quorum utilitates prodidisse crimen uihilo levius 
impietate sibi foret. improbi enim privatorum commodorum studii fueril, 
sic propriis rationibus consulere, ut aliorum spes ac commoditates aegligan- 
tur. ita igitur sese oblatam adoptionem accipere, si prius de statu et prae- 
miis commilitonum ac sociorum suorum certum aliquid fixumque statuatur. 
igitur aequum cemsere ante omaia imperatorem promissis et pignoribus ido- 
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ἐπαγγελϑέντα, καὶ οὕτω τῆς πόλεως ἐξελϑεῖν σὺν τῷ πατριάρχῃ 
καὶ περὶ τὸν ναὸν γενέσϑαι τοῦ ταξιάρχου τῶν ἄνω δυνάμεων Ὁ 
ἹΜιχαήλ, ὃς ἵδρυται ἐν τῷ περὶ τὴν Θράκην χωρίῳ Ζαμοκρανίας, 
κἀχεῖσε τὰ τῆς υἱοϑεσίας ἐπὶ τοῖς καίσαρσι γίνεσθαι καὶ τῷ στε- 

ὅ φάνῳ ταινιωϑῆναι συνήϑως. τῶν δὲ πρέσβεων ἐρομένων διὰ τί 
οὐ βούλεται τὰ τῆς τελετῆς αὐτοῦ γενέσθαι γενομένῳ κατὰ τὴν 
βασιλίδα τῶν πόλεων, φοβεῖσθαι μὲν ἔφησεν οὐδένα πλὴν τὸν 
ϑεόν, ἀπιστεῖν δὲ τῶν περὶ τὸν βασιλέα τοῖς πλείστοις. 

4. Ἐπὶ τούτοις oí πρέσβεις ἀπαλλαγέντες ἀπήεσαν. ξυνέβη P 90 
10 δὲ μικροῦ δεῖν αὐτοῖς κινδυνεῦσαι τοῖς σκοποῖς ἐντυχοῦσιν" ὅμως 
pérroi ἐσώϑησαν συνέσει τοῦ τῶν σχόπῶν κατώρχοντος. τούτων 
οὖν ἀπελϑόντων καὶ τῷ. βασιλεῖ ἀπαγγειλάντων τὰ τῶν ξυμβά- 
σέων, ἐδόχει μὴ τρίβεσϑθαι τὸν καιρόν, ἀλλ᾽ ἐκπέμπειν μετὰ τῶν 
στρατευμάτων τὸν δομέστικον τῶν σχολῶν" ἀπεγνώσθϑη γὰρ τὰς V 65 
156 ξυμβάσεις ὡς τοῦ Βρυεννίου δοκοῦντος ἀπαιτεῖν. ἐξήει οὖν ὃ 
ἸΚομνηνός, σχὼν μεϑ' ἑαυτοῦ τούς τε ξυμμάχους Tovoxovc xai 
τοὺς Χωματηνοὺς λεγομένους, οἱ μετὰ τοῦ βασιλέως ἐληλύϑεισαν 
τοῦ Βοτανειάτου, xal Φράγγων τῶν ἐξ Ἰταλίας ἐλϑόντων ἀπό- B 
μοιράν τινὰ καὶ τῆς τῶν ἀϑανάτων καλουμένων φάλαγγος ἐπαγό-- 
20 μενος. τίνες δὲ οἱ ἀϑάνατοι οὗτοι εἰπεῖν ἀναγκαῖον. ὃ βασιλεὺς 
ἸΠιχαήλ, ἢ τἀληϑὲς εἰπεῖν ὃ ἐχτομίας Νικηφόρος ὃ λογοϑέτης, 


5. ταινιωϑῆναι Ita P. pro τενιωϑῆναι. ᾿ ibid. διὰ tí] Ita P. 
pro εἴ τινα: fort. ἦνα τί. 10. αὐτοῖς] Ita Bekker pro αὐτούς. 
15. ἀπαιτεῖν) ἀπ. ἀδύνατα 


neis cavere incolumitati ornamentisque lorum. tum si videbitur prodire 
ipsum foras e civitate una oum patriarcha ad templum ductoris caelestium 
legionum S. Micha&lis situm in oppido Thraciae, cui nomen Damocrance, 
ibique se legitima adoptione titulum Caesaris accipere consuetoque eius ho- 
noris insigni redimiri. ad ea legatis quaerentibus, quid ita recusaret ceri- 
moniam adoptionis suae fieri Constantinopoli, respondit Bryennius, nullam 
quidem se timere praeter deum: diffidere autem plerisque eorum qui ciroa 
imperatorem erant. . 

4. In haec dimissi legati abierunt: ac, quod obiter meminisse tanti est, 
perum abfuit quin male mulctarentur incidentes in exploratores. servati ta- 
men sunt incolumes prudentia eius T exploratoribus praeerat. cum ergo 
rediissent et imperatori condidones a Bryennio propositas retulissent, visum 
est non terendum ultra tempus, sed domesticum scholarum cum exercitu 
mittendum. auditis enim Bryennii postulatis de compositione desperatum 
est. profectus est igitur Comnenus habens secum praeter auxiliares Turcos, 
etiam eos qui Chomateni dicuntur qui cum imperatore Botaniate venerant, 
et Francorum ex Italia profectorum partem quamdam, quibus adiecta est 
phalanx eorum qui vocantur immertales. quinam autem bi sint breviter ex- 
plicandum est, imperator Micha&l, aut ut verius dicam Nicephorus logo- 

x 
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ἰδὼν τὸ τῆς ἑῴας στράτευμα ἅπαν ἤδη ἐκλελοιπὸς ὡς ὑποχείριον 
τῶν Τούρχων γενόμενον, ἐφρόντιζεν ὡς οἷόν τε στράτευμα κατα-- 
στῆσαε νεόλεκτον, καὶ δή τινας τῶν ἐχ τῆς Aoluc διασπαρέντων 
καὶ ἐπὶ μισϑῷ δουλευόντων συλλέγων ϑώραχάς τε ἐνέδιε καὶ ὃυ- 
ρεοὺς ἐδίδου καὶ κράνη φέρειν καὶ δόρατα. ἐπιστήσας δὲ αὐτοῖς 5 
ἕνα τῶν στρατηγῶν εὐφυῶς ὁμοῦ καὶ ἐπιδεξίως πρὸς τὴν ἐχείνων. 
C ἄσκησιν ἔχοντα (ἦν δὲ οὗτος ὃ Καππάδοξ Κωνσταντῖνος, ἀγὴρ 
πρὸς γένος ἐγγίζων τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ καὶ συνήϑης τούτῳ καὶ 
σύντροφος) ἐγύμναζε δι᾽ αὐτοῦ xol τὰ στρατιωτικὰ ἐξεπαίδευεν. 
ὁπηνίκα δὲ καὶ διιππεύειν ἀσφαλῶς ἤδη δύναιντο καὶ τὰ ὅπλα 10 
φέρειν ἱκανῶς καὶ εὐφυῶς ἐδόχειε γεγυμνάσθαι κατὰ τὸ ἔξωθεν, 
ἐδόχει γυμνάζειν τυύτων xal τὰς ψυχάς. ὁπλίζεσθαι γοῦν αὐτοὺς 
παρασκευάζων περιΐρει μὲν τῶν δοράτων τὰ ξίφη, κατὰ ἴλας δὲ 
αὐτοὺς διαιρῶν κατὰ πρόσωπον ἵστα ἀλλήλους, εἶτα ἐχέλευε 
σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ τοὺς ἵππους ἐλαύνοντας χωρεῖν κατ᾿ ἀλλήλων 15 
D xol παίειν ὡς οἷόν τε τοῖς δόρασιν, καὶ οὕτω τοὺς τολμηρότερον 
πρὸς τὸ ἔργον χωροῦντας τοῖς πρώτοις κατέλεγε. τοὺς γοῦν πολ-- 
λάκις ἐν τῇ κατ᾿ ἀλλήλων συμπλοκῇ ἀρίστους ἀναφανέντας ἀϑα- 
γάτους ὠνόμασε, καὶ οὕτως ξυνέβη πάντας τοὺς τὴν συλλεγεῖσαν 
ἀναπληροῦντας φάλαγγα ἀϑανάτους ὀνομασϑῆναι. 90 
9. Τούτους ὃ Κομνηνὸς παραλαβὼν 24M£io; ξὺν τοῖς 
ἄλλοις ἀπελϑὼν ἐστρατοπέδευσε παρὰ ποταμὸν οὖχ οἶδ᾽ ὅπως 


10. δὲ} Hoc addidi. 16. τοὺς — χωροῦντας } Ita P. pro τοῖς --- 
χωροῦσι. 


theta spado, videns Orientalis limitis exercitum paene omnem defedase sub- 
lugatum a Turcis, curavit alias copias ex novis delectibus sufficere. quare 
quosdam ex sparsis per Asiam mercede servientibus colligens loricis 
induit s e galeas et hastas iis ferendas dedit, praefectoque ipsis ad eos 
exercendos formandosque in arte bellica duce quodam matura et industria ad 
ld prae ceteris apto (fuit is Constantinus Cappadox genere, propinquus im- 
peratori Michaeli et simul cum eo nutritus) erodivit ad rem militarem eate- 
nus ut satis belle equitarent et perite armis uterentur. hactenus visus satis 
exercitasse οἵ armasse sd bellum corpora, eo quoque animum applicuit ut 
animos in id ipsum instrueret intrepidos, eos pugnaces reddendo. hec sic 
assequebatur. educebat in campum istos suos iuvenes armatos, nisi quod 
cuspides ferreas hastis dempserant, divisosque in turmas et oppositos invi- 
cem altrinsecus incurrere in se mutuo equis quam concitatissimis iubebat tun- 
dereque invicem clipeos hastis: quo qui audentius defungi videretur, eos 
primis accensebat. hos porro qui saepius ista meditatione vires animumque 
—— immortales appellavit : quod nomeu inde adhaesit legioni ex 
scriptae. ' 

5. His sljisque Comnenus Alexius assumptis, egressus castra posuit 

ad fluvium nescio quomodo antiquitus appellatum (nam pleraque talium ao- 
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ἀρχῆϑεν καλούμενον διὰ τὸ ἀμειφϑῆναι τῶν ὀνομάτων τὰ πλεῖ- 
στα, τέως δ᾽ οὖν ἐκ τῶν Θρᾳκικῶν ὁρῶν καταρρέοντα καὶ “Ἅλμυ- 
ρὸν κατὰ ἐγχωρίων καλούμενον. ἐν ᾧ xal φροὔριον ἐπὶ λόφου 
ἕδρυται" Καλοβρύη τούτῳ τὸ ὄνομα. ἐκεῖσε τοίνυν στρατοπε- 
5 δεύσας οὔτε τάφρον ὥρυξεν οὔτε ἐπήξατο χάρακα " ἐβούλετο γὰρ 
αὐτοῦ μὴ πολεμίων ἐφοδῶν ἔφοδον καὶ τὴν νίκην βλέπειν εἶ οἷόν τε. 
καὶ γὰρ ἔμελλε μετ᾽ ὀλίγων μάχεσϑαε πρὸς πολλοὺς στρατηγούς τε 
ἅμα γενναίους καὶ πολυπειροτάτους, ὧν καϑάπερ ἀστέρων ἥλιος 
ἐξῆρχεν 0 βασιλειῶν. διὰ τοῦτο ἐβούλετο τῷ πλήϑει καὶ ταῖς 
10 δυνάμεσιν ἐλαττούμενος ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν μὴ τόλμῃ μόνον 
ἀλλὰ καὶ μελέτῃ καὶ ἀγχινοίᾳ καταστρατηγῆσαι τῶν πολεμίων. 
σκοποὺς δὲ πέμπων ἐμάνθανε στρατοπεδεύειν τοὺς περὶ τὸν Βρυέν- 
γον ἐν τοῖς κατὰ τοῦ Κηδόκτου πεδίοις. 
G. 'O μὲν οὖν Βρυέννιος κατὰ τὸν ἐχεῖσε ναὸν τῆς τοῦ 
159408 λόγον μητρὸς ἑσπέρας γενόμενος καὶ τὰ εἰχότα τελέσας, 
ἐπεὶ μεμαϑήκει τοὺς ἀντιπάλους περὶ Καλοβρύην στρατοπεδεύειν 
(xal γὰρ τῶν μετὰ τοῦ Κομνηνοῦ 1dAsSiov Τούρχων τινὲς νύκτωρ 
ἀπιόντες ἐπὶ τὸ τοῦ Βρυεννίου στράτευμα κατασχέψασϑαι τοῖς 
σχοποῖς ἐμπεσύντες ἑάλωσαν καὶ ἀχϑέντες πάντα ἀπήγγειλαν), 
80 ἔωϑεν ἀναστὰς ἐκέλευεν ἅπαν ὁπλοφορεῖν τὸ στράτευμα καὶ χατ᾽ 


8. χατὰ] παρά7 6. πολεμίων --- βλέπειν] Probabiliter P. πολε- 
pio» μένειν ἔφοδον, ἀλλὰ τὴν νίχην κλέπτειν. 13. Κηδόκτου) 
Ita P. pro Χυδόκτου. : 


mina mutari contigit) nunc quidem αὖ accolis Halmyrus dicitur ex Thraciae 
montibus fluens, cui adsitum castellum in colle munitum visitur Calobrya 
vocatum. hic posita castra neque fossa neque vallo circumdedit. non enim 
confidebat usitatis bellr artibus ; nec statuerat exspectare ibi adventum im- 
petumve hostium, sed victoriam furari si qua arte posset. conditionem 
quippe videbat imparem, seque cum paucis comparatum adversus inultos 
non milites solum fortes sed duces quoque generosos scientissimos et expe- 
rientissimos rei bellicae, inter quos velut sol intcr astra praefulgebat candi- 
daius — Bryennius. quare omnem honestam sibi putabat fore rationem 
expediendae in tanta sortis iniquitate victoriae et compensandae ac supplen- 
dae suorum puce non magis abundantia fiduciae quam ingenio et iu- 
dustria, q hostes in insidias pertractos strategemate deb t. boc 
consilio missis exploratoribus didicit castra metari Bryennianos in campis 
iuxta Cedoctum. 

6. Ac Bryennius quidem ad templum ibi situm matris divini verbi ve- 
e rofectus et deum deiparamque rite veneratus, ubi cognovit adversa- 
rios ad Calobryam habere castra (hoc enim didicerat a Turcis quibusdam 
ex Alexiano exercitu, qui cum per noctem explorabundi incautius admovis- 
sent se Bryenniapis a vigilibus capt et ad eum ducti fuerant) postri- 


P 91 


die mane iussit onem exercitum armari, quem per tarmas ordinabat in hunc . 
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lAac τοῦτο συνέταττε, εἶχε δὲ αὐτῷ τὰ τῆς συντάξεωρ ὧδε. τοῦ 
V 66 μὲν δεξιοῦ χέρως ὃ τούτου κατῆρχεν δμαίμων δ χουροπαλάτης 
Ἰωάννης ὃν δομέστικον κατέστησε τῶν σχολῶν. συνεπλήρουν δὲ 
ταύτην τὴν φάλαγγα οἵ τε ἐξ Ἰταλίας παρὰ τοῦ ἥϊανιάχη ἐκείνου 
C κομισϑέντες Φράγγοι καὶ τῶν ἐχ Θετταλίας ἑππέων συχνοί, ἔτι yes 
μὴν καὶ τῶν ἀπὸ τῶν ἑταιρειῶν λεγομένων μοῖρα οὐκ ἐλαχίστη, 
οὐχ ἐλάττους ὄντες οἱ πάντες τῶν πεντακισχιλέον. τὸ μιὲν οὖν 
δεξιὸν οὕτως ἐτέτακτο, τοῦ δ᾽ εὐωνύμου κέρως ἐξῆρχε μὲν ὃ Ταρ- 
χανειώτης Κατακαλών, ἀνὴρ καὶ βέω καὶ λόγῳ καὶ στρατηγικαῖς 
μελέταις κοσμούμενος, ἐπλήρουν δὲ ταύτην τὴν φάλαγγα ai τῶν 10 
ἸΠακεδόνων τε καὶ Θρᾳκῶν ἴλαι ἐς τρισχιλέους ποσούμεμαι. τὸ 
δὲ μέσον τῆς φάλαγγος αὐτὸς ἐκεῖνος ὃ Βρυέννιος ἦγεν, ἂν d τό τε 
D ἀρχοντικὸν ἐτάττετο ἅπαν καὶ Θραχῶν δὲ καὶ IMaxeóóvtw καὶ τῆς 
ἵππου τῶν Θεσσαλῶν ὅσον ἐπίλεκτον. ἔξωϑεν δὲ τοῦ εὐωνύμου 
κέρως τὸ συμμαχικὸν Σκυϑικὸν ἐτέτακτο προτρέχον ταύτης δυοῖν 15 
σταδίων διάστημα. ἀλλ᾽ οὕτω μὲν ἐχεῖνος τὸ στράτευμα ἔταξεν, 
ἐχτείνας εἷς μῆχος τὴν φάλαγγα καὶ παραγγείλας, ἐπὴν οἱ πολέ- 
quor. φανεῖεν καὶ ἣ σάλπιγξ ἠχήσῃ τὸ ἐνυάλιον, πειρῶσϑαι τοὺς 
ἀμφὶ τὸ Σχυϑικὸν ξὺν ἀλαλαγμῷ καὶ βοῇ κατὰ νώτου γενέσϑαι 
τῶν πολεμίων. ὃ μὲν οὕτω τοῖς ἡγεμόσι παρήγγειλεν. 20 


7. 'O δὲ Κομινηνὸς ᾿Αλέξιος μαϑὼν διὰ τῶν σχοπῶν ἐγγί- 
ζειν ἤδη τοὺς πολεμίους τὸ μὲν στράτευμα ἅπαν ἐν χοιλάσι κατέ- 
P 92 χρυψεν, αὐτὸς δὲ ἐπὶ λόφον ἀνελθὼν κατεσχόπει τὰ ἐχείνων. 


modum. dextro quidem cornui praeérat eius frater curopalates Ioannes, 
quem ipse domesticum scholarum creaverat. id autem corpus conflabant qui 
ex Italia deducti a Maniace fuerant Franci et equitum ex "Thessalia plerique: 
praeterea ex sodalitatibus (sic dictae certae militum manus) pars non exi- 
gua. hi omnes quinque millium numerum facile implentes dextrum cornu fa- 
ciebant, sinistrum cornu ductabat Tarcbhaniotes Catacalo, vir et moribus et 
eloquentia et bellica gloria praeclarus, cui suberant Macedonum εἰ Thra- 
cum alae, milites non pauciores tribus millibus. mediam aciem ipse Bryen- 
nius regebat, in quo praetoriana militia cuncta 'Thracumque ac Macedonum, 
nec non equitatus T'hessalici flos ipse ao robur, extra sinistrum cornu Scy- 
thae auxiliares dispositi fuerant provecti ultra aciem duorum stadiorum in- 
tervallo. sic Bryennius aciem instruxerat, extensa in longitudinem pha- 
lange: suisque praeceperat ut quam primum hostes apparuissent et tuba 
classicum cecinisset, conarentur praecurrentes Scythae quam tumultaosis- 
sune cum vociferatione et ululatu ipsis solito circumvenire hostes et ipsis a 
tergo instare. tale ille mandatum ducibus dederat. 


. 7. At Comnenus Alexius accepto per exploratores iudicio adventus ho- 
stiam iamque ipsos non longe distare, copias suas omnes in vallibus abscoa- 
dit. ipse vero in eminentem ascendens collem observabat longe venientes. 
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ἰδὼν δὲ πλῆϑος καὶ διανοησάμενος μή πως oí ὑπ᾽ αὐτὸν τεταγμέ- 
voc πρὸ τοῦ προσβαλεῖν τούτους τοῖς παλεμίοις εἷς φυγὴν ἐξορμή-- 
σωσιν, ἐβουλεύσατο βουλὴν ἀρίστην ὁμοῦ καὶ συνετωτάτην, ὥστε 
μηδ᾽ ὅλως καταφανεῖς γενέαϑαι τῷ τούτου στρατεύματι τοὺς πολε- 

ὅ μίους. μάλιστα δ᾽ ἐφόβει τοῦτον τὸ παρὰ γνώμην τοῦ βασιλέως 
μάχεσθαι τὴν ἡμέραν ἐκείνην: ἔφϑη γὰρ τῇ πρὸ ταύτης ἑσπέρᾳ 
ψράμματα πεμφϑῆναι αὐτῷ πρὸς τοῦ βασιλέως κελεύοντα μὴ πο- 
λεμεῖν, ἀλλὰ μένειν τὴν ἔλευσιν τῶν ἄρτι πεμφϑέντων πρὸς τῶν 
Τούρχων συμμάχων. μένειν μὲν οὐὖλ οἷόν τε ἦν μὴ συνάψαντα 

1οπόλεμον, τῶν πολεμίων. εἷς χεῖρας ἤδη ἰύντων" ὑποχωρεῖν δὲ ἄγευ B 
πολέμου ἀνάξιον ἔδοξεν αὐτῷ. βεβούλευτο οὖν αὐτῷ ἢ νικᾶν ἢ 
ϑνήσχειν μαχόμενον ἢ οὕτως ἀγεννῶς τε καὶ ἀνάνδρως παλινοστεῖν 
διὰ τὸν ἐκ βασιλέως φόβον. κατασχοπήσας οὖν τὸν τόπον, ἐπεὶ 
εἶδε τὸ μὲν ἀγαπεπταμένον τὸ δὲ λόφους χαὶ κοιλάδας ἔχον, ὥστε 

156 δύνασθαι τὸ μὲν τῆς Βρυεννίου φάλαγγος ἀποκρύπτεσθαι τὸ δ᾽᾽ 
εἶναε καταφανές, τὸν στρατὸν ὁπλίσας καὶ δίχη διελὼν τῶν uy 
ἀϑανάτων καὶ Φράγγων αὐτὸς εἶχε τὴν ἡγεμονίαν, τῶν Χωμα- 
τηνῶν δὲ x«l τῶν Τούρχων τὸν Κατακαλὼν Κωγσταντῖνον ἣγε--. 
μόνα κατέστησε, κατέναντι τῆς Σχυϑῶν φάλᾳγγος τάξας αὐτούς. C 


20 8. Ἐπεὶ γοῦν κατὰ τοὺς κοιλώδεις τόπαυς τὸ τοῦ Βρυεν-- 
vlov γέγονε στῥάτευμα, καὶ τοὺς κατὰ δεξιὸν κέρας ταττομένους 


t , - * - um t 
ὑπεδείκγεε καὶ χωρεῖν κατὰ τούτων σφοδρᾷ τῇ ρύμῃ ἐκέλευε. xa- 


L/ 


quorom ubi multitudinem aestimavit oculis, providens facile fore ut si eadem 
suis tanto paucioribus offerretur, ii visu primo desperantes statim in fugam 
verterentur, optimo consilio decrevit cavere ne in suorum militum conspe- 
ctum hostilis exercitus veniret, maxime autem eo articulo rerum conturba- 
bat ipsum pridie appulsus ab imperatore nuntius qui omnino vetabat eo die 
pugnari, sed exspectari adventum auxiliarium 'T'urcorum qui iam esse in iti- 
nere dicebantur, atqui tali loco et tempore deprehensis defugiendi praelíi 
nulla facultas restabat, utique hostibus iam praesentibus et manus tantum 
non conserentibus, nisi probrosum suscipere dedecus vellet recedendo sine 
ugna. quare generose decrevit aut vincere aut pagnando mori, neque ob- 
icere se post cladem ignominia plenum irae imperatoris, culpae ut fit impu- 
taturi fortunae casum. speculatus ergo locum, ubi animadvertisset partim 
illum apertum et late patentem , partim intercisam iugis collium et concavis 
vallium , qua varietate situs facile poterat assequi ut pars dumtaxat exerci- 
tus Bryenniani a suis videretur pars absconderetur, copias armavit et bifa- 
riam divisit. immortales et Francos ipse duxit. Chomatenis et Turcis Con- 
stantinum Catacalonem ducem praeposuit opponeris eos ex adverso Scythis. 


8. Postquam autem Bryenniani in loca. concava iam progressi erant, 
dextrum eorum cornu suis ostendit et impetum in eos facere quam vehemen- 
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«ταπηδήσαντες οὖν ὥσπερ ἀπὸ ἐνέδρας καὶ τῷ αἰφνιδίῳ τοὺς ἀν- 
τιπάλους καταπλήξαντες μικροῦ δεῖν ἐκκλίνειν αὐτοὺς πρὸς φυγὴν 
παρεσκεύασαν, ἕως ὃ τούτων καϑηγεμὼν ὃ Βρυέννιος Ἰωάννης 
V 67 τὸν ἀκινάκην σπασάμενος σὺν ὀλίγοις τὸν πρώτως ἐπιόντα τῶν 
ἀϑανάτων κατέβαλε καὶ ἄλλοι ἑτέρους, καὶ τὴν φάλαγγα πᾶσαν 5 
D συνέστησεν, ὥστε τοὺς ἀντιπάλους τρέψασθαι. οἱ μὲν οὖν ἀϑά- 
vato: τοῦτον τὸν τρόπον πάντες ὥχοντο, ὃ δὲ Κομνηνὸς Miu; 
κατὰ νώτου τῶν πολεμίων γενόμενος καὶ δοκῶν ξυνέπεσϑαί οἱ τὴν 
φάλαγγα τὴν ἰδίαν γεγναίως τε ἠγωκίζετο καὶ τοὺς εἰς χεῖρας ἰόν- 
τας κατέβαλεν. ἐπεὶ δὲ εἶδε τὴν ἑαυτοῦ φάλαγγα εἰς φυγὴν τρα- 10 
πεῖσαν, παρακαλέσας τοὺς ἑαυτοῦ (ἦσαν γὰρ σὺν αὐτῷ τῶν ἰδίων 
τινὲς ἀγαϑοὶ στρατιῶται εἰς ἕξ ποσούμενοι) βουλὴν ἐβουλεύσατο 
τολμηρών, γενέσθαι χατὰ νώτου τοῦ Βρυεννίου καὶ ξυμμίσγοντα 
τοῖς τούτου ἠρέμα ἰέναι μέχρις αὐτῷ πλησιάσαιεν, ἐπειδὰν δ᾽ - 
γὺς τούτῳ γένοιντο, σπασάμενοι ξίφη αὐτὸν ἀνελεῖν. κἂν ξυμ- 15 
βαίη καὶ τούτοις σὺν ἐκείνῳ πεσεῖν, αἱρετώτερον εἶναι μᾶλλον 
P 98 αὐτῷ ἢ τὸ παρακούσαντα βασιλέως δίκας εἰσπραχϑήσεται τῆς 
^ παρακοῆς πρὸς ἐκείνου. ἀπεῖρξε δὲ τοῦτον τοῦ τοιούτου βουλεύ- 
ματος ὃ Θεόδοτος, οὗ πρόσϑεν ὃ λόγος ἐμνήσθη, εἰπὼν τοῦτο 
μὲν εἶναι πρὸς τῷ παραβόλῳ καὶ εὔηϑες. νυνὶ δὲ χρὴ ἐξελϑόν- ὃ 
τας τοῦ τῶν πολεμίων στρατεύματος ἀπιέναι πρὸς τοὺς ἰδίους, 
ἐπειδὰν δὲ τούτοις συμμίξειαν, εἰ βούλοιτο, λάβόντα κἀκείνων 


17. εἰσπραχϑήσεται] εἰσπραχϑήσεσθαι 7 90, zo?) χρῆναι 


Gssime iussit. exsiliunt igitur velut ex insidiis et celeritate inopinatae impret- 
sionis adversarios turbatos parum abfuit quin in fugam verterent. gliscebat- 
que trepidatio, quoad dux eorum Ioannes Bryennius acinace stricto cum pet- 
cis occurrens primum ex immortalibus iavehentem se deiecit et alii alios: que 
viso phalanx Bryenniana constitit, Alexiana vero terga vertit, adeo ut au- 


existimans propriam phalangem ipsum sequi , se reperi insunt prosternens 


. . 2 . . . rtem illam 
ipsum occidere. in quo si spo Qui pes — p — nas hand dubie 
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ὁπόσους δυνατὸν κοινωνοὺς οὕτω χωρεῖν πρὸς τὸν κίνδυνον, τὰ 
μὲν οὖν κατὰ τὸ δεξιὸν κέρας τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος. 
9. ΜΚατὰ δὲ τὸ εὐώνυμον οἱ περὶ τὸν Κατακαλὼν Κων- B 
σταντῖνον Σχύϑαι ἰδόντες Χωματηνοὺς εὐθὺς ἐξώρμησαν κατ᾽ 
5 αὑτῶν ξὺν βοῇ πολλῇ καὶ ἀλαλαγμῷ, καὶ ϑᾶττον ἢ λόγος τούτους 
τρεψάμενοι τοῦ διώχειν παυσάμενοι σὺν τάξει ὑπέστρεφον xal 
κατὰ τῶν τὴν οὐραγίαν τηρούντων τοῦ Βρυεννίου στρατεύματος 
ἐξώρμων σὺν προϑυμίᾳ πολλῇ, καὶ ὅσον ϑητικὸν σχυλεύσαντες 
καὶ ἵππους xal λάφυρα λαβόντες ἀπήεσαν οἴκαδε. συγχύσεως δὲ 
ix ταύτης τῆς αἰτίας γενομένης ταῖς τάξεαιν, ἅτε τῶν περὶ τὸ 
τοῦλδον Ῥωμαίοις καλούμενον εἷς αὐτὰς καταφευγόντων δέει τῷ 
τῶν Σχυϑῶν καὶ τῶν σημείων ἀναμιχϑέντων, ὃ Κομνηνὸς .4λέ- C 
διος τοῦτο κατιδών ( ἔτε γὰρ ἐντὸς διέτριβε τοῦ τοῦ Βρυεννίου 
στρατεύματος ) καλύψας τὸ πρόσωπον τῷ ἀπῃωρημένῳ ϑωρακίδι 
15 τῇ χόρυϑι, τῶν ἱπποκόμων ἕνα τοῦ Βρυεννίου καταλαβὼν * * ** 
ἐχεένου τῇ ἁλουργῷ ἐφεστρίδι καὶ τοῖς χρυσοῖς φαλάροις κοσμοί- 
μένον, ἔτι δὲ καὶ τὰς ἐξ ἔϑους τοῖς βασιλεῦσε παρεπομένας Qou- 
φαίας, "λάϑρα τοῦ στρατεύματος ἐξιών, ἐπειδὰν ἔξω φόβου παν- 
τὸς γέγονεν, ἐξέπεμπε τὸν ἵππον μετὰ κήρυκος βοῶντος μέγα ὡς 
406 Βρυέννιος πέπτωχε. τοῦτο πολλοὺὲς τῶν φευγόντων μένειν 


8. Χωνστανυῖνον] Vilken Hist. Comn. p. 55. Ταρχαγειώτην. 
14. ϑωρακίδι τῇ κόρυθι) ϑωρακίῳ τῆς κόρυθος 7 15. κατα- 
λαβὼν Indicavi lacunam a Wilkenio l|. 1, p. 56. ex Anna Commn. 
P- 18. ita suppletam: ἔχαον τινὰ τῶν βασιλιχῶν ἐπισυρόμενον. 


cum jis, si ita lubeat, in hostes pergere periculumque iterum subire. hic 
successus certaminis in dextero cornu fuit. ; 

9. In sinistro vero Scythae quos ducebat Constantinus Catacalo viden- 
tes Cbomatenos statim in eos eruperunt cum clamore et ululatu magno, et 
dicte citius iis in nm versis, p uendi fine facto, servatis ordinibus 
revertebantur, cum libido ipsis incidit irruendi impetu in eos qui ex- 
tremum agmen Bryeanianorum tuebantur: ubi facile direpta illa omni mer- 
cemaria manu, equorum insuper et spoliorum magna praeda facta domum 
abierunt. hinc ordinum militarium orta perturbatio: quod terrore illato in 
illam multitudinem sarcinariorum iumentorum, quam vulgari lingua tuldum 
Romani vocant, multa ex iis temere in ordines armatorum inferebantur Scy- 
thas fugientia, unde contigit signa permisceri. id cum observasset Alexius 
Comnenus, qui adhuc Bryennianis immixtus erat, oculario galeae tegmine 
ne agnosceretur demisso, corripuit obvium forte quemdam ex equisonibus 
Bryennii, unum ex eius equis imperiali purpura instratum et aureis phaleris 
ornatum ducentem: corripuit et rbomphaeas de more post imperatores ge- 
stari solitas. ac sic cum his clam exiens e Bryenniana acie ubi securum in lo- 
cum devenit, praeconem misit qui equum ostentans late clamaret cecidisse 
Bryennjem. ea vox et species multos ex Alexianis iam fugam spectantibus 
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D ἔπτειϑε, τοὺς δὲ xal παλινοστεῖν" ξυνέβαινε γάρ, τῶν Σχυιϑῶν 
τῶν μελλόντων διώκειν οὕτω τοῖς περὶ Βρυέννιον ἐπιβουλευσάν- 
των, μηδενὸς ὄντος τοῦ διώχοντος μὴ πόρρωϑεν φυγεῖν τοὺς περὶ 
τὸν Κομνηνὸν ᾿Αλέξιον, ἀλλὰ πλησίον ἀλᾶσϑαι ἐπαποροῦντας, 
ὅπως ἐκείνους φεύγοντας τόν ve ἵππον ἐδείχνυ xol τὰς ῥομφαίας 
καὶ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ Βρυεννίρυ τρανῶς ἐκήρυττε, καὶ συνελέξ 

ες yoyro ἅπαντες. | ᾿ 

Ῥ 94 10. Ἐυνέπεσε δέ τι καὶ ἕτερον, Τούρχων οὐκ ἐλαχίστην 

8n μοῖραν πρὸς συμμαχίαν ἄρτε πρὸς βασιλέως ἀπεστάλϑαι, otc 
συνεκύρησε κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον, xa9^ ὃν ἡ μάχη συνίστη καὶ 10 
4j τροπή, παραγενέσϑαι. ἰδόντες οὖν φεύγοντας καὶ τὸν δομέ- 
otuxoy ζητήσαντες τῶν σχολῶν καὶ παρὰ τούτῳ γενόμενοι ϑαρρεῖν 
τε ἐκέλευον καὶ τοὺς πολεμίους ἐζήτουν ϑεάσασϑαι. ὃ δὲ τοὺς 
ἡγεμόνας τούτων παραλαβὼν ἄνεισιν ἐπέ τινα λόφαν ἀφ᾽ οὗ κατα- 
φανεῖς ἔμελλον ἔσεσθαι οἵ πολέμιοι, καὶ δπεδείκνυ τούτους ἐχεῖ- 15 

B ϑὲν. οἱ d? ξυγχεχυμένην ἰδόντες τὴν φάλαγγα καὶ ξὺν οὐδεμιᾷ 
τάξει χωροῦσαν ἀλλ᾽ ἀκινήτως ὥσπερ χινουμένην καὶ φϑειρομέ- 
γῆν, πάντες γὰρ ἔξω φροντίδων ἦσαν ὡς ἤδη νενικηχότες, καὶ τοὺς 
πολεμίους τρεψάμενοι, ἐπεὶ καὶ οἱ τοῦ Βοτανειάτου Φράγγοι τῷ 
Βρυεννίῳ προσκεχωρήκασιν ἅπαντες καὶ τῶν ἵππων ἀποβαίνοντες, 


2. roig] V. tevg. 5. ὅπως] Hio etiam plura turbata sunt. 


tenuit, alios autem qui fugere iam coeperant revocavit. quia enim Seythae 
qui debuerant insequi fugientes, ab iis impetum verterant in extremum 
agmen Bryennii, contigit Alexianos, utpote quos nemo a tergo urgeret, 
non longe fugere sed in propinquo exspectare quo res caderet, ut ex eventu 
consilium caperent, ergo ut viderunt Bryennianos quidem fugientes (hos 
enim ut diximus Scythae turbabant), equum vero quem cultus imperatonus 
Bryennii esse suadebat, rhomphaeis circumdatum sessore vacuum: ad haec 
vocem audirent clare denuntiantem occisum esse Bryennium, refecti anims 
et confirmati denuo congregabantur. 

10. Accessit eodem quod in istud opportunissime momentum occurrit 
adventus non exiguae Turcorum manus ex üs quos ab imperatore in auxilium 
Alexio missos iam diximus. hi videntes commissam pugnam turbatosque ac 
fugientes hostes, quaesito domestico scholarum ac denique invento prolixis- 
sime suam operam detulerunt, ut confideret hortantes sibique ostensis hosti- 
bus aliquam partem victoriae concederet. Alexius eorum alacritate atendum 
ratus ducibus horum secum assumptis ascendit in tumulum, ex quo sd 
hostium aciem cerni posse, quam etipsis inde-ostendit. illi videntes confe- 
sam phalangem temere huc illuc nulla certi ordinis disciplina evagantem ac 
sensim se dissolventem, ut illis accidit qui nimia victoriae securitate ex Vet 
sis in fugnm adversariis concepta, contentionem et industriam remittutt, 
cui fiduciae ut languidus indormirent Bryenniani faciebat recens transfugtom 
Francorum, qui ex Alexii signis ad ipsos transierant, exsceusis equis un 


* 
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ταῖς ἐχείνον χεῤσὶ τὰς χεῖρας ἐμβάλλοντες, ὡς δὴ πάτριος νόμος 
τούτοις ἐστί, πίστεις ἐδίδουν, * ** ξυνέϑεον ἅπαντες οἱ τῆς qá- 
λαγγος, ϑεαταὶ τῶν δρωμένων γενόμενοι, ταῦτ᾽ οὖν οἱ τῶν Τούρ- 
κων ἡγεμόνες ἰδόντες, κατελθϑύντες ἐκεῖθεν τριχῆ τὴν οἰχείαν φά- 
5λαγγα διελόντες. τὰς μὲν δύο μοίρας ἐπὶ τὸ ἐνεδρεύειν ἐξέπεμπον, 
τὴν δὲ ἑτέραν ἐχέλευον πρὸς τοὺς πολεμίους xwbtiv οὐ κατὰ φά- 
Aayya συντεταγμένους ἀλλὰ κατὰ λόχους ὀλίγους καὶ διεσχκεδα- 
σμένως, ἐλᾶν τε τοὺς ἵππους καὶ τοῖς τοξεύμασι χρῆσϑαι καὶ 
πέμπειν βέλη συχνὰ κατ᾿ ἐκείνων. Ὁ 
10 11. ἱξυνείπετη δὲ τυύτοις καὶ ὁ Κομνηνὸς Μλέξιος, συλ- 
λέξας τῶν ἐκ τῆς τροπῆς. ὁπόσους τὸ ὀξὺ τοῦ καιροῦ συνεχώβει. 
οὕτω γινομέων τῶν ᾿ἀϑανάτων τινὲς προεκδραμόντες ποὺς Tovo- 
xoug ἐντὸς τοῦ Βρνεχνίον στρατεύματος γεγόνασι, καὶ τῶν τις 
ἐκείνων παίει τοῦτον κατὰ τοῦ στέρνου τῷ δόρατι. ὁ δὲ τοῦ xov- 
16 λεοῦ τὸ ξίφος ἑλκύσας αὐτό. τεδύρυ πάσας διειλε διχῆ καὶ τὸν βα- 
λόντα κατὰ τῆς κλειδὸς πλήξας τὸν ὦμον. ue τῷ ϑώρωϊει διαμπὰξ 
ἐξέτεμε. καὶ εὐθέως, οἱ Τοῦῤκοι à)» ἀλαλαγμῷ τὰ βέλη ἐξέπεμ--. 
zov, καὶ οἱ φαλαγγάρχαε ἦσαν ἐπὶ τῷ αἰφνιδίῳ τοῦ δράματος 
καταπληγέντες. ὅμως ἄνδρες δεινοὶ τὰ πολεμικὰ ὄντες ἐς τάξεις 
90 ἐπειρῶντο καταστῆσαι τὴν φάλαγγα; καὶ τοὺς σφῶν παρεκάλουν 


9, ἐδίδουν  Ιοϊοαν! lacunam. excidisse videtur οὐ γινομένου: 
15. πάσας) P. περάσας. Lachmannus ἐλάσας. 16. τῆς ] V. τοῦ. 
15. φαλαγγάρχαι] V. φαλαγγάρχοι, qua forma nen uti. solet Bryena 


versi εἰ dextris ad Dryennianorum manus implicitis , ipsis patrio mere 
fidei obligandae formula et ritus est. ad quod sp APIs pasui ex pha- 
lange discurrebatur, cunctis otiose cernentibus quid ageretur et periculi se- 
curis haec inqu&ám cum duces Turcorum monstrante Alexio vidissent, de- 
scendentes inde suas copias trifariam partiti sunt, harum duas in ia- 
sidias absconderunt, tertiam iusserunt ia hostes invehi non iam in phalangis 
modum ordinatos, sed per modicos manipulos sparsim discerptos, mandato 
edito ut equos in ees incitarent eminusque iacularentur et quam plurima in 
eos tela mitterent; 

11, Sequebatur autem hos et Alexius Comnenus , congregatis circa se 
quotquot ex fuga retractos praesens illi fortuna obtulit, cum hoc statu res 
essent , ——— quidam praecurrentes ante Turcos iam in agmen Bryen- 
nii penetraverunt tam intime ut unus eorum ipsi Dryennio pectus hasta com- 
minus tunderet, ille vero educto strenue vagina ense hastam ictu manibus 
tenentis excussam in duo frusta diffregit, ipsum vero qui se pulsaverat in 
summa brachii cum cervice commissura assecutus humerum cum therace pe» 
nitus abscidit, hic improviso Turci cum clamore alacri grandinem telorum 
mittunt, haerenübus et trepidantibus ductoribus phalangis ad tam inopina- 
tum malum: tamen ut erant viri fortes et belli perii, resütuere in ordinem 
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στρατιώτας ἄνδρας ἀγαϑοὺς γενέσθαι κλέος τοιοῦτον ὃ νικήσαν- 
τες ἀλλήλους, καὶ ὡς τὸ στενὸν τοῦ καιροῦ συνεχώρει καταστάν-- 
τες τάξεις γενναίως ἐξώρμων κατὰ Τούρκων. 

P 95 12. Οἱ δὲ φεύγοντες προτροπάδην εἷλκον ἐχείνους πρὸς 
τὰς ἐνέδρας, ἕως ἐγγὺς πρώτης ἐνέδρας γεγόνασιν. ἐπεὶ δὲ πλη-- 5 
olov γένοιντο, αὐτοί τε ὑπέστρεφον καὶ οἷ τῆς ἐνέδρας ὀξέως κα- 
ταπηδήσαντες πάντοϑεν αὐτοὺς τοξεύμασιν ἔβαλλον καὶ καχῶς 
διετίϑουν καὶ ἵππους καὶ ἄνδρας. ἐκείνων δὲ πρὸς φυγὴν ἔχκλε- 
vóvrov ἤδη, ὃ τῶν σχολῶν δομέστικος τοῦ τοῦ Βρυεννίου στρα- 

τεύματος ὃ κουροπαλάτης Ἰωάννης, ὃν ἐκείνου ὁμαίμογα ὃ λόγος 10 
φϑάσας ἐγνώρισεν ἄνωθεν, ἐβοήϑει ξὺν τάχει πολλῷ. ὃν ἰδόν-- 
τες οἱ περὶ τὸν Βρυέννιον ϑαρραλεώτερον κατὰ τῶν Τούρχων ἐχώ- 

. . govv. οἱ δ᾽ αὖϑις ὑπέστρεφον καὶ φεύγειν οὔ πρὶν ἀνῆχαν ἕως 

V 69 ς - “ ⸗ 
Β οὗ ταῖς ἐνέδραις περιπεσεῖν τοὺς διώκοντας παρεσχεύασαν. 

δὴ γενομένου καὶ πρὸς φυγὴν ἐκκλινάντων ἁπάντων ἤδη, συχνοὶ 15 
τῶν περὶ τὸν Βρυέννιον ἐόντων ἔπιπτον. ὃ χατιδὼν ἐκεῖνος βοη-- 
ϑεῖν ἐπεχείρει ταχέως" πολλοὺς γὰρ τῶν διωκόντων συναντῶν 
ἀνήρει καὶ τοὺς φεύγοντας παρεχάλει μένειν. ἀλλ᾽ εἷς κενὸν αὐτῷ 
καϑεστήκεωτὰ τοῦ σπουδάσματος" πάντες γὰρ λιπόντες αὐτὸν ξὺν 
τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἀδελφῷ ὑπεχώρουν. αὐτοὶ δὲ λαμπρῶς ἀγωνισά-- 20 
μενοι καὶ συχνοὺς τῶν Τούρκων καταβαλόντες, ἐπειδὴ τὴν φά- 
λαγγα πᾶσαν διασκεδασϑεῖσαν ἑώρων, ξξώρμων καὶ αὐτοὶ πρὸς 


1. κλέος --- ἀλλήλους 1 Haec lacunosa sunt et corrupta. 2. κα- 
ταστάντες] Addendum εἰς. 


phalangem conabantur, adhortantes ad bene pugnandum pertaeque iam vi- 
ctoriae decus obtinendum. jamque pro temporis satis restitutis or- 
dinibus in Turcos ferebantur. 

12. At hi effuse fugientes eos in insidias trahebant duobus ut diximus 
lods positas, ad quorum priorem ut se admoveruit, erumpentibus ex oc- 
culto suis et ipsi fuga omissa se adiungentes innumerabili telorum multitudiae 
hostes obruebant, vulserabentque passim et viros et eq1o0s. quare Bryen- 
nianis haud dubie in fagam inclinantibus, qui ipud Dryeanlue domestici 
scholarum titulum habebat, curopalates loannes, quem Bryennii eiusdem 

^ fuisse fratrem superius diximus, auxilio venit celeritate magna, quem Bryen- 
niani videntes audacius Turcis resistebant in eosque ultro irruebant, hi vero 
rursus artificiosa fuga cesserunt: nec retro ferri living aiam a inse- 
quentes in secundas insidias pertraxissent. quod cum esset 

ente Bryennianorum ceciderunt, aliique omnes fugam haud dubie specta- 
ant: quo curopalates viso raptim suppetias laturus accurrens multos ex 
Alexianis versa iam vice insequeatibus occidit et fugientes suos hortabatur ut 
manerent. sed frustra contendebat. omnes enim ipso cum fratre et buius 
filio relictis recesserunt. hi porro memorabili Due edita multisque Turce- 
rum delectis, postquam universam phalangem dissipatam viderunt, abiorest 
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τὸ φεύγειν, οἱ δὲ Τοῦρχοι ἐπέκειντο, συχνῶς οὖν ἐπιστρεφόμε- 
vot τούτους ἀνέχοπτον τῆς ὁρμῆς, ἕως ὁ ἵππος ὃν ἐχεῖνος ἐπω-- 
χεῖτο καμὼν προσωτέρω χωρεῖν οὐχ ἠδύνατο. τούτου οὖν γινο- C 
μένου αὐτὸς μὲν βάδην ἀπήει, ὃ δὲ τούτου ὁμαίμων καὶ ὃ υἱὸς 
ὅ συχνάχις ἐπιστρεφόμενοι τοὺς Τούρχους ἀνέχαπτον. | 
13. Μέχρε μὲν οὖν οὗ πολύ τι πλῆϑος ἦσαν» οἱ διώχοντες, 
εὔδρομα τούτοις ἦσαν τὰ τῆς ὁποχωρήσεως. ἐπεὶ δὲ πολλοὶ συνέ- 
ϑέον καὶ ὃ ἐκείνου ἵππος κεκοπιακὼς πρὸς δρόμον ἣν ἄχρηστος, 
κυχλοῦν ἐπεχείρουν αὐτοὺς xarà πρόσωπον οἱ πολέμιοι. οἱ δ᾽ 
Ἰ0ἄμφω σὺν πολλῷ τῷ ῥοίζῳ κατὰ τῶν πολεμίων δρμήσαντες δύο 
μὲν τούτων κατέβαλλον, τοὺς δ᾽ ἄλλους πόρρω φυγεῖν χατηνάγ- 
καζον, xüx τούτου βραχείας ἀδείας τυχόντες ἀπήεσαν. ἀλλ᾽ αὖ- 
ϑις oí Τοῦρκοι μετὰ πλείστων ἄλλων ὑπέστρεφον καὶ σφοδρῶς D 
ἐπέχειντο τούτοις. — ol δ᾽ αὖϑις ἔδρων τὰ πρότερον καὶ πολλῇ τῇ 
16 προθυμίᾳ κατὰ τῶν Τούρχων ἐχώρουν. ξυνέβη δὲ τούτοις τὰ 
τῆς προϑυμίας οὐχέτι χατὰ τὸ πρότερον, ἀλλ᾽ ὃ μὲν Ἰωάννης ἕνα 
τῶν Τούρκων καταβαλὼν ἑτέρῳ προσκέχρουχε, καὶ ἀμφοῖν οἱ ἵπ- 
ποι σὺν τοῖς ἐπιβάταις πεπτώχασιν, ὃ δὲ τοῦ βασιλειῶντος υἱὸς 
ἐν τῷ διώχειν πόρρω γενόμενος καὶ ἕνα τῶν Τούρχων καταβαλὼν 
40 ἐν μέσοις τοῖς Τούρχοις ἐναπελήφϑη καὶ οὐκέϑ᾽ οἷός τε ἦν τῷ 
πατρὶ ξυνελϑεῖν, καίτοι πολλὰ πειραϑεὶς συμμῖξαι τούτοις. λα- Ῥ 96 
βόντες οὖν ἄδειαν οἱ Τοῦρκοι ἐπήεσαν xazà ταῦ Βρυεννίου σφο- 


19. γενόμενος ] V. γινφόμενορ. 40. ἐναπελήφϑη) V. ἔναπε- 
λείφϑη. . 


et ipsi fugientes Turcis a tergo instantibus. quare illi crebro in eos conversi 
eorum impetum retardare conabantur: quoad equus cui Bryennius insidebat 
labore fractus viribus destitui coepit ad porro pergendum. quo casu circum- 
ventus ipse quidem lento prout poterat passu procedebat; frater vero eius 
et filius verso saepius vultu Turcos reprimebant. 

13. Acquoad quidem non ita magna insequentium multitudo erat, re- 
ceptum satis commóde administrabant: postquam vero multi concurrebant et 
Bryennii equus magis ac magis deficiens plane iam inutilis ad cursum erat, - 
eircuire ipsos et a facie progressi se ipsis ostendere hostes conabantur. se 
ambo magno impetu in hostes illati, duobus ex his delectis ceteros longe re- 
fugere compulerunt, et sic brevi sibi securitate parata pergebant. verum, 
rursus 'Turci cum plurimis aliis reversi vehementer in eos incumbebant, his 
denuo ut prius generosa vi Turcos impetentibus: sed ad extremum audacibus 
coeptis fortuna non adfuit. loannes enim cum unum quempiam Turcorum 
deiecisset, in alium impegit, ita ut amborum equi offensione mutua equiti- 
bus excussis et ipsi cum tis humi sternerentur. Bryennii vero imperium affe- 
ctantis filius studio insequendi bostes longius elatus, uno Turcorum deiecto, 
in medio Turcorum deprehensus haerebat, nec iam quantumvis conaretur 
expedire se poterat ut. patri succurreret. bac vice rerum securiores Turci 
magno numero majoreque vi im Bryenniwm incurrunt, unus igitur eorum 
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δρότερον. εἷς οὖν αὐτῶν τὸ. ξίφος σπασάμενος κατ᾽ ἐκείνου τολ- 
μηρότερον ἐξώρμησεν" ὃ δ᾽ ἐπιστραφεὶς παίέεε τοῦτον τῷ ξίφει 
καὶ τήν τε χεῖρα ἀπέτεμε καὶ κατὰ γῆς αὐτὴν πεσεῖν σὺν τῷ dxi- 
νάκῃ παρεσχεύασεν. οἱ δὲ λοιποὶ κυκλοῦν ἐπεχείρουν αὑτόν, ὃ 
᾿δὲ γενναίως ἠμύνετο. ἕξορμήσας οὖν κατὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐπιόν» 5 
τῶν πλήττεται δόρατι. ἀσχεληϑῶντος δ᾽ αὐτοῦ διακόψαι τὸ δόρυ 
ὃ πρῶτος τὴν χεῖρα ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐχεμηϑεὶς Τοῦρχος τοῦ Urmov χα- 
B ταπηδήσας ἐπιβαΐνει τοῖς νώτοις τοῦ Βρυεννίου. ὃ δ᾽ ἐπιστρέ- 
qu» τὸν ἀκινάκην οὐχ οἷός τε ἦν παίειν αὐτὸν τοῖς τούτου χρυ: 
πτόμενον. ἀποβάντες οὖν οἱ λϑιποὶ τῶν Τούρχων τῶν ἵππων ixc- 10 
τεῦον μὴ ϑνήσκειν ἐθέλειν αὗτόν, ἀλλὰ πρὸς τὸ ξυμπεσὸν ἐνδι3 
δόναι. ἕως μὲν οὖν αὐτῷ ἡ χεὶρ οὐ κεκοπίακεν; οὐκ ἐνέδωχε 
παέων τε. καὶ παιόμενος" ἐπεὶ δὲ κατάκοπος ἤδη γέγονεν, εἶξε καὶ 
ἄχων ταῖς τῶν ἐχϑρῶν παραχλήσεσι; καὶ οὕτω συνέβη τοῦϊον 
ἁλῶναι. . 
14. “αβόντες οὖν τοῦτον οἱ βάρβαροι μὲτὰ πλείστης ὅτι 
τιμῆς πρὸς τὸν Κομνηνὸν ἐχώρουν Ἀλέξιον, κήρυκας ἐχπέμψαν- 
C ted πρότερον τὴν ἅλωσιν τούτου μηνύσοντας. ταῦτα μὲν οὖν τοῦ» 
τον ἐπράχϑη tU» τρόπὺν, τὸν δὲ τούτου αὐτάδελφον ἐντυζών τὶς 
V 70 τῶν Φράγγων μετὰ τὸ σύμπτωμα καὶ πεζὸν ϑεάσάμενος ἐπὶ τοῦ 90 
"Inzov ἀναβιβάσας διέσωσε μέχρι τῆς ““δριάνουπόλεως. σέσωσται 
δὲ xül ὃ τούτου υἱὸς διασχὼν τοὺς κυκλώσαντας καὶ οὕτω γενό- 


μενος ἔξ βελῶν; ὃν ἐν τῷ φεύγειν παρήγγεϊλεν ὃ πατὴρ γενύμε-- 


15 


épse atricto ipsuih audentius aggrétitur. ille vero conteraus ferit eum gla- 
dio, et manum eius amputans cádere ih terram ipso Cuni acinace coegit, re- 
liqui conabantur ipsum circuire. verum 1pse &é strenue defensabat. itaque 
in incurrentes a fronte generoso ruens impetu hasta quemdam ex iis pulsat. 
uo satagente hastam ense frangere, is cui prius a Bryennio abscissa manus 
uerat insilit ἃ tergo in equum Bryennii et ipsuth amplectitur. vertebat ille 
uidem retró ensem ut hunc configeret, sed assequi non poterat haerentem 
sibi et proprio ipsius corpore protectum. hic desillentes equis oeteri "Turci 
— rogabant ne übstinüret animum in mortem, veruin fortunse tan- 
dem cederet. ille tamen quoad manu valuit tundére àc tundi non destitit, 
donec ad extremum lássitudine fatiscens consiliis hostium dcquiescere coactus 
est, etita contigit ipsum capi. 
i4. Hunc barbari bonore deducentes summo δὰ Comnenum Alexium 
abibant, quem nuntiis praemissis captum fulsse Bryeunium pr&áemonuerant. 
haec quidem sic gesta sunt. ceterum eius frater post illum quem diximus ex 
equo lapsum podeé conspectus a — Franco, ab eó sublatus in equum 
prium et salvga perductus est;Ádrianopolim. quo etiam pervenit filius 
icephori Bryennij cup se globo "Türeorum ipsum ambientium etzpedivisset 
tamque longe recessimet, ut ne felis guidem cocum ooffiguus easet, — cuiue 
Dc c ἊΝ ἐπ ἜΝ. ARR ' . 
εν PCS. : Ea c E MOM EU i - 
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vov κατὰ τὴν "ἀδριανοῦ εἰπεῖν πρὸς τὴν μάμμην καὶ τὴν μητέρα, 
εἴπερ μὴ σωθείη τούτου 0 ἀδελφός, συλλέξαι τοὺς ἐκ τῆς μάχης 
διασωθέντας καὶ πεῖσαι μὴ πρότερον βασιλεῖ συνθέσθαι, πρὶν ἂν 
ἐγγράφους ἐκεῖνος ὁμολογίας ποιήσαι μηδένα στερῆσαι τῆς προσοί- D 

ὅσης τούτῳ τιμῆς μηδ᾽ ὑποστῆναι τῶν ὑπαρχόντων ἀφαίρεσιν. 
τοῦτο μὲν otto) πέπρακτο ὕστερον. 

15. Τὸν δὲ Βρυέννιον πρὸς τὸν Κομνηνὸν ᾿λέξιον ἀπα-- 
χϑόντα ἰδὼν ἐκεῖνος ἐϑαύμασε τό τε εἶδος τυῦ ἀνδρὸς καὶ τὸ μέγε- 
Joc* καὶ γὰρ ἦν ὄντως ἄξιον τυραννίδος. ἐγεγήϑει δὲ δρῶν οἵου 

10χατηγωνίσατο στρατηγοῦ τὴν χεῖρα γενναίου καὶ τὴν ψυχὴν τολ-- 
jujpo? καὶ στάσιμον ἦϑος ἔχοντος ἡρωϊκὴν γὰρ ἔφερε τὴν ψυ- 
χἦν. καὶ μή τις οἵοιτό μὲ περιαυτολογοῦντα ταῦτα λέγειν καὶ 
γράφειν. ἀλλ᾽ lazo πάντα λόγον νικώμενον τοῖς τἀνδρὸς κατορ- 
ϑώμασι καὶ ταῖς χάρισι καὶ ταῖς ἀγλαΐαις. εἶ γοῦν μὴ πρὸς ἄλ- P 97 
1δλὸν σχοπὸν ὃ λόγος ἑώρα, ἀλλὰ τὰ ἐκείνου κατὰ μέρος διεξελ- 
δεῖν ἠβουλήϑη, ἄλλης ἂν Ἰλιάδος ἐδέησε. τοῦτον οὖν τὸν ἄνδρα 
τὸν δεινὸν μὲν ἐν ἀπερισχέπτῳ χρόνῳ τὸ δέον εὑρεῖν, δεινὸν δὲ 
τάξαι φάλαγγα καὶ χκαταστρατηγῆσαι πολεμίων ὃ Κομνηνὸς MAL 


“4 


ξιος, μήπω τὸν ἴουλον φέρων ἀπαρτισϑέντα ἀλλ᾽ ἔτι χλοάζοντα 
12. περιαντολογοῦντα] Ita P. pro «ερὶταυλογοῦντα. 


et Tllud Adrianopolim faga pérlati providum consilium praesénte patritó matri 
et avise datum pater deinde referebat. aiebat enim dixisse ad ipsás: nisi 
servetur huius frster, censeo collipendos qui praelio superfueriut, iisque 
persuadendum ne in ullam compositioném cum imperatore consentiant, nisi 

. prius ἰδ scripto promiserit neminem s privatarum honore quem ánte habuis- 
set; neminem quoque 86 iubente bonorum iacturam passurum, quab quidem 
sic deinde sunt &cta; 

25. Bryennium porro ad se adductum intneris Comnehus Álexius, viri 
formam statamque mirabatur: habebat enim yere speciem dignam imperio, 
quae res fructum victoriae augebat réputanti Álexio qualem ducem, quam 
mand promptum. quam animo audentem, quam stabili merite praeditum de- 
bellassét. heroici quippe animi vir éerát. neque ime quisquam putet meas res 
in maius tollere dim haec de illo memorot sed sciat nullam cuiusvis oratio- 
nein pàrem umquam fore pro dignitate celebrándis eius pecus facinoribus, 
gratiae qua cuncta décore atque amabiliter gerebat , splendori denique prae- 
cellenti cuidam vitae totius ac dotium liudumque insignium. quodsi non 
alium buius scriptionis mihi finem proposuissem, quam ut res eius singillatim 
percenserem, alia. iade opus foret. honc igitur virum solertissimum in ca- 
piendis de re subita consiliis et quod optimum esset eligendum , eumdem peri- 
tissimum ordinandae aciei et experientissimum omnium artium belli, quibus 
citra vim apertam debellari stratepemate hostes possent, Comnenus Alexius 
vicit et cepit, vit prima lanugine vestiens genas. nondum enim barbatus 

Niceph. Bryen. 10 
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xal χρυσίζοντα (ἦν γὰρ ἐκεῖνος ***), μετὰ τὴν συμπλοχὴν 
ἐκείνην καὶ τοὺς γενναίους ἀγῶνας καὶ τὴν ἧτταν νενίχηκεν οὐ πλή- 
B 9ει δυνάμεως, ἀλλὰ καρτερίᾳ καὶ τόλμῃ καὶ μελέτῃ στρατηγικῇ 
συνέριϑον λαβὼν καὶ τὴν ἄνωϑεν πρόνοιαν, δι᾽ ἣν τὰ v. κατορ- 
ϑοῦγνται τῶν ἐγχειρήσεων. 4 


16. Τοῦτον οὖν λαβὼν αὐτὸς μὲν ἀπῇήει ὡς πρὸς τὴν 
Ἀωνσταντινούπολιν, τὰ δὲ κοκκοβαφῇ πέδιλα, ἃ ἐχεῖνος βασι- 
λειῶν ἐπεδύετο, μαργάροις ὄντα καὶ λίϑοις κατάστικτα πρὸς τὸν 
κρατοῦντα ἐξέπεμπε μηνύων αὐτῷ τὴν ἐκείνου κατάσχεσιν. ὃ δ᾽ 
ἡσϑεὶς τῷ ἀκούσματι ὃν εἶχε πιστότατον καὶ οἰκειότατον ἄνδρα, 10 

C εἴτε Σκύϑην εἴτε ἸΠυσὸν ( Βορίλας ἦν τούτῳ τὸ ὄνομα ) ὃν 
πρωτοπρόεδρον τιμήσας ἐϑνάρχην ἐχπέμπεε παραληψόμενον τὸν 
Βρυέννιον, τῷ τῶν σχολῶν δομεστίκῳ τῷ Κομνηνῷ κελεύων μὴ 
εἰσιέναι πρὸς τὴν Κωνσταντινούπολιν, ἀλλ᾽ ἀπελϑόντα καὶ τὰ 
κατὰ τὴν ᾿ἀδριανούπολιν καταστήσαντα κατὰ τοῦ Βασιλάχη στρα- 15 
τεύειν. ἔφϑη γὰρ κἀκεῖνος δυνατὸς γενέσϑαι, τοῦ ἐν τῷ Ὦλυ- 
ρικῷ παντὸς στρατεύμυτος καὶ τῇ Βουλγαρίᾳ αὐτῷ προσχωρή- 
σαντος. οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ Βαράγγους εἶχε μεϑ᾽ ἑαυτοῦ, ὅσοι 
πρὸς τοῦ βασιλέως ἹΠιχαὴλ ξὺν τῷ Βασιλάκῃ πρὸς τὸ “υρράχιον 


1. ἐκεῖνος] Indicavi lacunam; excidit opinor annorum momerur 
4. ovyéqi€oy ]) P. συνεργόν. 


tanc primum pubescere incipiens aureo florentem vellusculo faciem praefere- 
bat. et tamen tantula aetate de tali hoste tantoque exercitu post tau acre 
tam perieulosum certamen, et fugam suorum tam plenam atque illustrem vi- 
ctoríam retulit, noa multitudine roboreve copi sed fortitudine atque at- 
dentia abundantiaque consilii ac mentis artisque imperatoriae, cooperaníe 
haud dubie coelesti providentia, cuius est coeptorum fortunare successus. 


16. Captum in lunc modum Bryennium secum Alexius ducens movit 
Constantinopolim versus; prius missis ad imperatorem nuntiis quibus eum de 
victoria sua captoque hostium duce certiorem faciebat, specimine etiam τῷ 
gestae addito. nam purpurea calceamenta margaritis gemmisque distincta, 
quae ille pro imperatore se gerens usurpati principatus insigne gestabat, pet 
eosdem ad Botaniatem Augustum misit: qui delectatus et nuntio et munere 

uem fidelissimum intimumque babuit Borilam nomine, sive illum Scythas 
sive Mysum, quem protoprohedri dignitate et titulo ethnarchae honoraverat, 
misit ad Comnenum domesticum scholarum cum mandatis ut ipsi Bryennium 
in manus traderet, ipse vero domesticus ingressu Constantinopolitanae urbàé 
abstineret; sed pergeret cum exercitu versus Adrianopolim et contra Bast- 
lacem bellum gero nam et ille Illyrici exercitu sibi adiuncto copiisque 
omnibus quae in Bulgaria fuerant in partes tractis, et praeterea Ba 
socum ducens quos diximus ab imperatore Michaéle ἱρὰ Dyrrhachium ens 
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κατεπέμφϑησαν. κατέσχε δὲ καὶ τὴν ἐν Θεσσαλίᾳ μητρόπολιν, D 
ἣν Θεσσαλονίκην ὄνομάζουσιν. ὃ μὲν οὖν Κομνηνὸς βαρέως τὸ V 71 
πελευσϑὲν ἔφερεν" ᾧετο γὰρ τιμὰς ἐκ βασιλέως καὶ γέρα αὐτῷ 
γενέσϑαι τοῦ κατορϑώματος ἄξια, ὡς οὗ τυραννίδα, μᾶλλον δὲ 

5 βασιλείαν μεγίστην, καὶ στρατεύματι τοσούτῳ καὶ τηλικούτῳ 
κρατυνομένην καὶ στρατηγῷ τοιούτῳ περιωνύμῳ καὶ χώρας το- 
σαύτης δασμοφορίᾳ καὶ πόλεων, καταλύσαντι καὶ ὑποτάξαντι. 
πλὴν ἀλλὰ καὶ βαρέως φέρων ἐποίει τὸ κελευσϑ έν. 


| 17. Ὑὸν δὲ Βρυέννιον ὃ Βορίλας παραλαβὼν καὶ πρὸς τὸ P 98 
10 Φιλοπάτιον λεγόμενον ἀπαγαγὼν ἐχτιφλοῖ, ἄνδρα στερήσας τῇ 
Ῥωμαίων ἀρχῇ καὶ πολιτείᾳ οἷον οὕτενα ἄλλον ἐκέκτητο ἄνευ τοῦ 
τούτῳ ὑπερισχύσαντος. ὃ Κομνηνὸς δ᾽ ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις μείνας 
ἔξω τῆς πόλεως καὶ τοὺς ἰδίους πρὸς αὐτὸν ἐξελθόντας ἰδών τε 
καὶ συνταξάμενος ἐχώρει πρὸς τὴν ᾿Αδριανούπολιν, λαβὼν ἐκ βα- 
15 σιλέως καὶ συγχωρήσεις ἐγγράφους βασιλικοῖς γράμμασιν ἐρυϑρὰς 
καὶ σφραγῖσι χρυσαῖς βεβαιουμένας, ὥσϑ᾽ ἕχαστον τῶν ἀρχόντων 
ἔχειν καὶ τὴν τιμὴν ἣν εἶχε καὶ τὰς κτήσεις ἁπάσας ὅσων δεσπό- 
τῆς ἐφαίνετο πρότερον. 


17. ὅσων] Ita P. pro ἐκ ὅσον. fort. εἰς ὅσον. 


jussu eunti atributos, formidolose poteris imminebat imperio, occuphta 
metropoli Thessaliae quam 'l'hesselonicam vocant. grave id mandatum 
Alexio fuit. exspectaverat enim ille potius praesentia praemia operae nava- 
tae, honores ac digaitates ab imperatore, quae cum proportione responde- 
rent magnitudini rerum a se gestarum, utpote qui non rebellionem aliquam 
mediocrem domuisset, sed principatum maximum tanto exercitu firmatum, 
et clari fortissimique imperatoris tot sibi subiectas et vectigales provincias 
habentis praesenti auctoritate subnixum uno prece debellasset atque subiu- 
gasset, tamen licet aegre ac subinvitas quod iubebatur aggressus est. 


17. Assumptum porro Bryennium Borilas cum in locum quemdam di- 
ctum Philopatium duxisset excaecavit, privans Romanum imperium et rem 
publicam viro, cui parem haud alium habebat quam eum a quo victus ca- 
piseque fuerat. Comnenus autem non plus diebus tribus in castris extra 

onstantinopolim moratus ,- colloquiisque interim et salutationibus amicorum 
consanguineorumque recreatus, qui certatim eius visendi gratia prodibant, 
vale ipsis dicto profectus est Adrianopolim versus, acceptis ab imperatore 
diplomatibus rubrica scriptis et rite munitis, regia subscriptione ac bulla au- 
rea firmatis, quibus unicuique ducum qui Bryennii partes secuti nondum 
arma deposuerant, fides fiebat conservandum unicuique postquam rebellio- 
nem eiurassent, quem prius quisque obtinuerat honorem, neque ex iis bonis 
quorum legitimi possessores antea fuissent quidquam eripiendum. 
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B 18. 'O δὲ βασιλεὺς μεϑ᾽ ἡμέρας τινὰς μεταστειλάμενος 
τὸν Βρυέννιον ᾧχτειρέ τε τῆς συμφορᾶς καὶ τῶν ἰδίων ἁπάντων 
κατέστησε κύριον, τιμαῖς τε αὐτὸν καὶ δωρεαῖς ἑτέρων κτήσεων 
ἀνεχτήσατο. οἱ δὲ ϑαμινὰ πρὸ αὐτὸν μετεπέμποντό τε ἄρχον- 
τες, καὶ πάντες εἰσήεσαν εἷς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων, ταὶ 05 
βασιλεὺς ἀσμένως ἅπαντας ὑπεδέχετο, φϑάσαντος ἤδη χαὶ τοῦ 
Κομνηνοῦ 2dAsElov καὶ τὰς χρυσοσημάντους γραφὰς αὐτοῖς ἐγχει- 
οίσαντος. τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας παραλαβὼν κατὰ τοῦ Βασι- 

C λάκη χωρεῖ τὰ πρὸς βασιλέως κελευσϑέντα ποιεῖν. χἀχεῖνοι μὲν 
ξὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἀφίκοντο πρὸς τὴν μεγαλόπολιν, χωϑάπερ 1ῦ 
ἄνωϑεν λέλεχται. ὃ Κομνηνὸς δὲ διὰ Π]ακεδονίας καὶ Βουλεροῦ 
διελϑὼν τὸν Στρύμονα καταλαμβάνει, καὶ τοῦτον διαπεράσας καὶ 
τὰ μεταξὺ Στρουμπίτζης καὶ τοῦ λεγομένου IMasgov ὕρους στενὰ 
διελϑὼν εἰς χωρίον πρός τινα ποταμὸν πείμενον γέγονεν, ὃν ἐγχίο- 
ρίως καλοῦσι Βαῤδάριον. ὃ δὲ Βαρδάριος καταρρεῖ μὲν ἐκ τῶν Ὁ 
τῆς νέας IMvoíag ὀρῶν, xal διιὼν διὰ Σχούπων χάτεισι μεταξὺ 

D Στρουμπίτζης xol Στυπίου δίχα τέμνων τὰ ὄρη, βραχὺ 06 ἐχεῖ- 
ϑὲν προϊὼν διίστησιν ἀλλήλων τά τε Βερροίας καὶ Θευσαλονίχης 
χωρία δι᾽ αὐτῶν ῥέων καὶ πρὸς τὴν ϑάλασσαν δίεισι. χρόνοις 
δὲ πρότερον βραχύ τι τῆς Ἰδίας ἀπονεύσας πορείας ἑτέρωσε ἐτρά- 80 
πετο οὐ πάνυ τι δυοῖν τριῶν ὅταδίων τῆς προτέρας διόδου ἀπέ- 


4, πρὸς αὐτὸν] πρὸς αὐτοῦ 7 sed dlia etiam hit suat; 
7. ἐγχειρίσαντος) V. ἐγχειρήσαντος. 8. τοὺς μὲν] Fort. o6 
τοὺς μέν. Εἰ Βουλεροῦ ] Cfr. Wilken 1. l. p. 66. 481. δνοὶν 
τριῶν] δυοῖν ἢ τριῶν7 sed hie etiam locus mutilus est et cor 
ruptus. 


fees sua illi omnia reddidit, etiam novis honoribus et donis auctum 
ocupletiorem quam antea fecit. érebri per idem tempus fiebant in urbe re- 
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χουσαν, ὥστε ξυμβῆναι τὴν πρώην ἐκείνου πάροδον διώρυχα εἶναι 

αὐτοφυῆ. μεταξὺ οὖν ἀμφοῖν ὃ Κομνηνὸς ᾿Αλέξιος κατεστρατο- 

πέδευσε, παραγγείλας πάντας ἂριστήσαντας τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 

ἀναπαύεσθαι ὡς τὴν νύκτα μέλλοντας ἀγρυπνεῖν ἢ καϑεύδειν ἐν 
56nAotc. 


19. δαὶ γὰρ ἀγχίνους ὧν xal πεῖραν λαβὼν ἱκαγὴν ἐξ ὧν 

ἔδρασε πρότερον ἐϑήρασε τὸν τοῦ πολεμίου σκοπόν, οἵόμενος ἐπι-- Ῥ 99 
ϑέσθαε τοῦτον ἐχεῖνον γυχτός, ὃ δὴ xal γέγονε. ταύτῃ τοι καὶ 
προπαρεσχευάσατο xol σκοποὺς πανταχόϑεν ἐξέπεμπεν. ἀλλ᾽ οὗ- 

1οτὸς μὲν οὕτω" ὃ δὲ Βασιλάχκης, τῶν ξυνόγτων τῷ Κομνηνῷ αὖ-- V 72 
τομολήσαντός τινος πρὸς αὐτὸν καὶ φράσαγτος ὡς εἰ βούλοιτο ἐπι-- 
ϑέσθϑαι τούτῳ παραδώσει τοῦτον αὐτὸς καϑεύδοντα ἐπὶ τὴν σκη- 
γήν, μηδὲν μελλήσας ἐκέλευξ πάντας ὑπλίζεσθαι. καὶ εὐϑὺς 
ἅπαντες ἦσαν ἐν ὅπλοις. ἐπεὶ δὲ πρὸς τὸν δυτιχὸν δρίζοντα ὃ 

16 ἥλιος ἦν, ἤδη ταῖς σάλπιγξι σημάνας τὸν ἐξιτήριον ἐξήει τῆς nó- 
λεως. καταλιπὼν δὲ τὴν εὐθεῖαν 000v, ἵν᾽ οὕτως λάϑῃ τὸν μι- B 
κροῦ δεῖν ἀλάϑητον, διὰ τῆς λεγομένης Διτῆς διελθών, ἐπεὶ 
πρὸς τὸν ποταμὸν γέγονεν ὃν Γυλικὸν καλοῦσιν ἐγχώριοι, διαπε. 
φράσας τοῦτον ἐγγύς nov τοῦ φρουρίου τοῦ "Δετοῦ χαλοιμένου καὶ 

30 τὸν ἐχεῖσε ὑπερβὰς αὔλαχα ἐχώρει διὰ τῆς πεδιάδος. 


6. ἐξ ὧν Addidi d». 8. τοῦτον] Fort. rovtp. 


alveo, siccus fere iam duobus tribusve stadiis distare ab hodierno cerni- 
tur, relicta in medio quadam velut insula, quam Comnenus Alexius castris 
insedit, nd id in primis locum opportunum iudicans, quod natur.libus hinc 
inde wmuniretur fossis. denuntiavit autem suis omnibus ut sumpto prandio 
quieti se per diem darent, quippe qui aut pervipilaturi censecuturam noctem 


aut nonnisi in armis dormituri forent. 


19. Hoc pro sua cetera sagacitate praevidit et praenuntiavit ATexius, 
nam usu rerum edoctus cum certis cx indiciis coniectasset, consilium hostis 
esse nocte irruere in sua castra, quod et re ipsa contigit, mature praemu- 
nire se curavit adversus istum eius impetum, exploratoribus omnem in par- 
tem dimissis, ad Basilacem porro accessit quidam ab Alexio transfuga, «qui 
promisit se traditurum ei in manus dormientem in suo tabernaculo Alexium, 
modo impetum facere in castra eius vellet. quo ille audito nihil cunctatus 
fussit cunctos armari, quibus morem cerentibus, cum sol occumberet signum , 
exeundi tubarum cantu militibus ed] iussit, et egressus e civitate, omissa 
via recta, ut melius falleret eum qui falli vix poterat, Litaque (loco sic 
dicto) transita, ubi ad fluvium pervenit, quem Gelicum accolae appellant, 
eum traiecit prope arcem cui nomen est Aquila, indeque superata valle pec 
campum procedebat, 
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90. 243 oix ἔλαϑε τοὺς σχοπούς, ἀλλ᾽ ἅμα τε ἐχεῖνος 
ἐξῆλθε τῆς πόλεως κἀκ τοῦ πλήϑους τῆς κόνεως oi oxonoi τὴν 
ἔξοδον τεχμηράμενοι τῷ τῶν σχολῶν δομεστίχῳ ταῦτα ἐμήντον. 

Οὗ δ᾽ ἐχέλευε πάντας ὁπλοφορήσαντας καὶ τοὺς ἵππους εὐτρεπί- 
σαντας περιμένειν τὸ σύνϑημα, καὶ ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ ἐξέπεμπεν" 
ὥστε μανθάνειν τὰ κατὰ τὸν πολέμιον. ἐπεὶ δ᾽ ἀφίκετό τις τῶν 
ἐχείνου οἰχογενῶν, ὃς πιστὸς ἦν αὐτιῦ καὶ συνηλικιώτης καὶ σύν- 
τροφος, Τατίχιος ἣν ὄνομα τῷ ἀνδρί, φράζων ὡς οὐ πόρρω εἰσὶν 
οἵ πολέμιοι, ἐπυνθάνετο τούτου εἰ αὐτὸν ἐκεῖνον ἐγνώρισεν εἶναι 
τὸν Βασιλάκην. ὃ δ᾽ ἐβεβαίου καὶ φωνῆς ἐκείνου ἀχοῦσαι χαϑι- 10 
στώσης τὴν φάλαγγα καὶ ἕπεσϑαί οἱ κελευούσης, καὶ βέλος ἀφεῖ- 
voit κατ᾽ ἐκείνου διὰ τοῦ τόξου. εὐθὺς οὖν ἐχελεύετο ἐξόδιον ση- 
μῆνωι τὰς σάλπιγγας, καὶ τοῖς περὶ τὴν ἰδίαν παρεμβολὴν εὐϑὺς 
λύχνους καὶ κηροὺς ἐξάπτειν ἐπέταττεν. 


D 21. "Eviüg δὲ τῆς ἰδίας σκηνῆς τὸν συνόντα αὐτῷ μοναχὸν 1ὖ 
ἄνδρα ἐχτομίαν, ᾧ τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν 7j μήτηρ ἐπίστευσεν ὡς 
ἐντρεχεῖ τε καὶ περιδεξίῳ, καταλιπὼν παρεκελεύσατο μὴ σβεσϑῆ- 
voi τὴν λαμπάδα δι᾽ ὅλης νυκτός. τὸ αὐτὸ δὴ τούτῳ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἅπασιν ἐχέλευσεν ἐν ταῖς ἰδίαις πρὶν σκηναῖς καὶ λύχνους 
καὶ δᾶδας ἀνάπτειν μέχρε τοῦ περιόρϑρον. ἐκεῖνος δὲ μετὼ τοῦ d 


18. τούτῳ] τοῦτο 19. πρὶν] ποιεῖν 7 


20, Non latuit autem exploratores ab Alexio dispositos. quin ἰδ tum 
cum primum ex urbe Basilaces prodiit ex sublato in altum pulvere indicio illi 
capto ad domesticum. scholarum Alexium rem detulerant. ille vero iusserat 
omnes suos in armis stare procinctos, et qui equos haberent iis expeditis εἰ 
paratis exspectare pugnandi signum, his ita provisis alium super alium nit- 
tebat qui certa de hostibus referrent. ut autem ad eum rediit quidam e ver- 
nis eius, aequalis ipsius et collactaneus cui Taticio nomen, aiens non longe 
distare hostes, interrogabat eum an certo sciret ipsum cum iis advenire 
silacem, et ecquid illum ibi vidisset. afürmavit Teticius et Basilacis vocem 
suis se auribus hausisse dixit ordinantis aciem et sequi sese jubentis. qun 
etiam se sagittam in ipsum arcu iaculatum. bis auditis extemplo Alexius ca- 
nere tubas iussit, et signum prodeundi dare. passimque per sua castra las- 
pades et cereos imperavit accendi. 


. , 41. Porro intra suum ipsius tabernaculum monachum eunuchum, quem 
ipsi comitem et assiduum contubernalem mater assignaverat curam eius babi- 
turum, optime ad id delectum, erat epim industrius et usu prudens, hunc 
inquam monachum in tabernaculo reliquit, iussum accensam tota nocte ser- 
vare lampadem. idemque mandatum aliis tabernacula custodientibus dedit 
lychnos et faces per eam noctem usque ad mane ardentes habendi inter 
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ὁπλιτικοῦ παντὸς τῆς παρεμβολῆς ἐξελϑὼν εἴς τινα συνηρεφῆ 1ó- 
πον εἱστήκει. 


22. Ὃ δὲ Βασιλάχης ἐγγὺς τῆς παρεμβολῆς γενόμενος, 
ἐπεὶ ταύτην παρὰ τῶν ἰδίων σχυλευομένην ἑώρα, αὐτὸς τὴν τοῦ 
6 δυμεστίκου σχηνὴν καταλαβὼν idóxu τὸ πᾶν ἠνυχέναε καὶ αὐτοῦ P 100 
ποῦ τοῦτον καταλαβεῖν καὶ ζωγρείαν ποιῆσαε καὶ ἀγαγέσϑαι. . ὡς 
δὲ τὴν ὅλην περιαϑρήσας οὐδένα εἰ μὴ τὸν μοναχὸν ἑώρα καὶ τὴν 
ἀνάπτουσαν λαμπάδα, ὑπ᾽ ἀλαζονεέας ἐπαρϑείς φησι " ποῦ ὃ 
τραυλός;" καὶ γὰρ οὐκ ἀχριβῶς κατώρϑου τὸ ῥῶ. “ ἐξαγάγετέ 
1040: τοῦτον ὧδε." τοῦ δὲ ῥηθέντος μοναχοῦ ἐνωμότως ἀπαρνου-- 
μένου μὴ εἰδέναι τί γέγονεν, ἀπατᾶσϑαε νομίζων ὑπό τε ϑυμοῦ 
ὑπό τε χαρᾶς ἁλοὺς γέλωτα Σαρδόνιον, κατὰ τὴν παροιμίαν, 
ἐγέλα καὶ τοῖς ὕπ᾽ αὐτὸν τὴν σχηνὴν κατατμηϑῆναι ἐχέλευε. τού- B 
vov γεγονότος ἐπέταττεν ὑπὸ τὴν κλίσιν τοῦ δομεστίκου κατακύ- 
16 ψαντας ἀναζητεῖν εἰ αὐτοῦ που χέχρυπται. ὡς δὲ οὐδαμοῦ παρῆν, 
τὰ ἐχεῖσε ἱστάμενα κιβώτια περιτραπῆναι ἐκέλευε. τοιοῦτον ὑπερη- 
φανεία τὸ φρονοῦν τῆς ψυχῆς παντάπασι διαφϑείρουσα ! ἀπελπί- 
σας οὖν καὶ εἷς τοὐναντίον τραπεὶς (μετεβέβλητο γὰρ αὐτῷ τηνι- 
καῦτα elc λύπην 7 χαρὰ) συχνάκις παίων τὸν μηρόν φησιν “οὐαί 
40 μοε, ἤἡπάτημαι παρὰ τοῦ τραυλοῦ." μὴ ἔχων γὰρ ἕτερόν τι xa- 


V 73 


7. περιαθρήσας] V. περιαϑροίσας. 8. ἀνάπτουσαν)] ἀναφϑεῖ- 
σαν 


quae ipse cum universis armatis castris exiens ín quemdam umbrosum et silvis 
tectum successit locum, ibique constitit. 


22. At Basilaces cum intra ipsa castra penetrasset Alexii, quae passim 
a suis diripi videbat, in tabernaculum Alexii procedens, sperabat successu- 
rum quod transfuga promiserat, et ipsum utique Alexium vivum ibi capien- 
dum. ut autem oculis circumquaque versis neminem ibi videbat nisi quem 
dixi monachum et lampadem accensam, insolentia elatus clamat: **ubi balbus 
est 1" ( nam Alexius linguae natura Ping caninam literam expedite pro- 
nuntiare non poterat ) **educite mihi illum huc." monacho vero etiam cum iu- 
ramepto negante scire sese quid esset eo factum, verba sibi dari existimans 
ac varie hinc ira inde gaudio captus, risum ut estin paroemio, Sardonium 
ridebat. interim dum ii quos ducebat tabernaculum iussu elus concidunt va- 
stantque, non desistebat hostem quaerere, adeo ut etiam sub lectum explo- 
rari iuberet, si forte ibi mussans delitesceret Alexius, εἴ cuin ne ibi quidem 
compareret, cistas etiam et capsas resupinaret, tam vaeoordi pertinacia 
ínsanae spei caecus animi homo laborabat! ac cum tandem abesse Alexium 
certo comperisset, stulta Inetitia in ignavum timorem versa, femur saepius 
pulsans vociferabatur: vae mibi! a balbo deceptus sum." cum enim aliud 
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ταμωκήσασϑαε τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς τὸ σμικρότατον ἐχεῖνο τοῦ 
ῥῶ καὶ ἀπροαίρετον αἰτέαμα ἄνω καὶ κάτω προφέρων ἦν. 


σ 23. Εὐθὺς οὖν μέγα βοήσας φησίν “ἄρχοντες U3an 
τῆς παρεμβολῆς" ὃ πόλεμος ἔξωθεν." φωνὴ γὰρ αὐτοῦ εὐρεῖα 
ὡς xai φάλαγγας ὅλας συνταράττειν᾽ ἐκ μόνου ἐχβοήματος. Gun 
γοῦν ἐκείνῳ τοῦ στρατοπέδου τῶν στρατιωτῶν περὶ λαφψυραγωγίαν 
ἀσχολουμένων ὑπαντιάζεε ὃ γενναῖος MAC πρὸ τῆς φάλαγγος 
ὧν tà» ὀλίγοις, καὶ τὸν προοδεύοντα ταύτης χατιδὼν εἰς τάξιν 
συγνιστῶντα τὴν φάλαγγα, καὶ ναμέαας εἶναε τὸν Βασιλάχην εὐϑὺς 
ἐξήλασε κατ᾿ αὐτοῦ, καὶ τὸ ξίφος σπασάμενος παίξι τοῦτον κατὰ 10 
τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἔτε τὸ δόρυ κατέχοντα, καὶ τοὺς τρεῖς τῶν δα- 

Ὁ χτύλων τεμὼν τὸ δόρυ πεσεῖν σὺν αὐτοῖς παρεσκεύασε, τοῦτο 
μεγάλως τὴν φάλαγγᾳ συνετάραξε, καὶ ἄλλος ἄλλον πρὸρ 10 φεύ- 
γειν προλαμβάνειν ἠπείγετο. κύκλῳ δὲ περωόντες ὑπ᾿ ἀλλήλων 
συγεποδίζοντο. | | 1 


24. Eig δὲ τῶν ὑπὸ χεῖρα τοῦ MAcz(ov , ἀνὴρ Καππαδό- 
xnę Γουλῆς τὸ ἐπώνυμον, γνωρίσας τὸν Βασιλάχην παίει τοῦτον 
τῇ σπάϑῃ κατὰ τοῦ κράνους. τῆς δὲ σπάϑης κατεαγείσης ἐγγὺς 
αὐτοῦ τῆς χειρὸς καὶ πεσούσης, ὃ Κομνηνὸς αὐτὸν χατωνείδιζεν 
ὡς ὀλιγωρίᾳ τὸ Elpoc τῆς χειρὸς ἀφέντα. ὃ δὲ τὴν κώπην εὐϑὺς 


- 


2. προφέρων) V. προσφέρων. 9. ἐξέλθατε] P. ἐξέλϑετεε. 


quod reprehenderet in viro praeclaro non baberet, in illo naturali e£ tolera- 
bili linguae vitio putide exprobrando persistebat. 


23. Donec aliquando satiatus magna voce ait: **duces ac tribuni, egre- 
dimini castris hisce, bellum extra est." voce autem erat tam late sonora ut 
phalanges totas conturbaret clamore vel uno.  prodeunti ergo sic castris Ba- 
silaci, plerisque ipsius militum adbuc in praeda passim obvia congerenda 
occupatis, occurrit generosus Alexius ante propriam cum paucis gradiens 
aciem; e( eum qui praeibat exercitui hostili conspicatus, existimans esse 
Basilacem, subito in eum impetum facit et educto ense ferit elus manum 
dexteram tenentem hastam: cuius manus cum tres digitos abscidisset, 
deciderunt in terram simul cum hasta. hic eventus gravem consternationem . 
in Basilatis aciem intulit: ita ut alius alium praevertere fugiendo conaretur. 
quo studio cum huc illuc per circuitum ferrentur, sibi invicem obstabant. 


24. Unus autem ex iis qui ad manum Alexio erant, natione Cappadex 
cognomento Gules, cum agnovisset Basilacem, fecit eum ense in galea , sed 
ensis offensu fractus sub eius manu cecidit: vidit Comnenus et ccedens easem 
ei manu excidisse , increpabat indiligentiam viri; quoad ille manubrium fra- 
eti-gladii in manu reliquum, ostendens fidem fecit non sua negligentia, sed 
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ὑπεδείκγυε καὶ τῆς μέμψεως ἀπελύετο. καί τις ἀνὴρ Maxtóu», 
Πέτρος τοὔνομα Τορνίκιος τὸ ἐπώνυμον, εἰσελάσας μέσον τῶν P 101 
πολεμίων κατέβαλε τούτων αυχνούς. ἢ δὲ φάλαγξ εἴτε ἀγνοοῦσα | 
τὰ δρώμενα (ἐν σκότει γὰρ συστάσης τῆς μάχης οὐχ οἷόν τε ἦν 

s δρᾶν τὰ γινόμενα ὅπαντα ) * ** ὁ δὲ Κομνηνὸς καὶ αὖϑις ἐπὶ τὸ 
συνιστάμενον ἔτε τῶν πολεμίων ἐχώρει παίων xul καταβάλλων 
τοὺς εἷς χεῖρας ἰόντας, καὶ αὖϑις ὑποστρέφων πρὸφᾳ τοὺς ἰδίους 
ἜΣ ὃν τις ϑεασάμενος τῶν ἐκ τῆς ἰδίας ἐκείνου φάλαγγος Φράγ- 
γῶν ἄρτι μέσον ἐξιόντα τῶν πολεμίων καὶ νομίσας εἶναι τῶν πολε-- 

10 μίων τινά, ἐξελάσας βάλλει τῷ δόρατι καὶ μικροῦ ἂν αὐτὸν κατέ- 
βαλεν, εἰ μὴ ἑδραιότατος ἦν ἱππότης. ἐπιστραφεὶς οὖν πρὸς 
αὐτὸν μετὰ τοῦ ξίφους ἐξώρμησεν, ὃ δ᾽ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ἐχεῖνον B 
ἑχέτης ἦν ἐλεεινός, διαβεβαιούμεγος ὡς ἀγνοίᾳ μᾶλλον, ἢ κα- 
κουργίᾳ κατ᾽ αὐτοῦ ἐξορμήσαι. τούτου οὖν ἀφῆκεν ὃ γενναῖος 

15 ἐκεῖνος τὸ ἔγχλημα. ᾿ 


Q5. Ἔτι δὲ τῶν πολεμίων συνισταμένων ἐν μέρει, ἔσπευ-- 
δὲν ὡς οἷόν τε καὶ τὸ λοιπὸν παραλῦσαι τῆς τάξεως, καὶ πρὸς τὴν 
2δίαν ἀπέστελλε φάλαγγα κελεύων μὴ μέλλειν ἀλλ᾽ ἔπεσϑαί οἱ τα- 
χινώτερον. τὰ μὲν ἐν γυχτὶ ξὺν ὀλίγοις πραχϑέντα ἔργα τοιάδε 


8. sies] dcs? Interpres utpoto. 5. &revra] Indicavi lacunam. 
7. ἰόντας] Hoc addidi. ibid. ἰδίους } Indicavi lacunam; quam- 
quam fort. nil excidit nisi ἦν post ὑπκοστρέφωκ. . 


ensis fracti vitio evenisse incommodum : sicque culpa solutus est, hic Ma- 
cedo quidam Petrus nomine cognomento Tornicius irruens in medium hostium 
multos ex iis deiecit: pbalange interim, utpote ignara eorum quae fiebant 
( nam commissa in tenebris pugna fieri non poterat ut quae gerebantur omnes 
viderent) immota persistente. tunc Comnenus rursus in eam partem ho- 
atium, quae adhuc locum tuens in armis stabat, irruit pulsans et deiiciens 

aotquot ad manum occurrebant, et rursus ad suos se recipiens, quem qui- 
dui ex ipsius phalange Francus prodeuntem e medio hostium cum vidisset, 
et existimaret esse quemdam ex ostibus, adversus irruens basta impulit, 
perumque abfuit quin deiiceret: sed ille firmissime in equo stabat, conver- 
sus igitur eum stricto gladio petebat. quem ille iam agnosceus ut ignesceret 
aibi precabetur miserabiliter affirmans, se nullo malo animo , mera — 
— ipsum pulsasse. cui Alexius pro sua cetera generositate facile culpam 
condonavit. 


25. Cam autem etiamnum pars hostium in ordine duraret, omnem in 
partem festinabat Alexius illas aciei reliquias frangeret, misitque ad 
phalangem propriam qui ju t non cuncteri, scd sequi sese quam celer- 
rime. haec hactenus ab Alexio per noctem cum paucis gesta. ut vero sol 
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C ἦν. ἦμος dà ἠέλιος ἀνώρουσε, καὶ oi περὶ τὸν Βασιλάχην συνᾳ- 
ὁτᾶν ἐπειρῶντο τοὺς ἰδίους καὶ ὡς οἷόν τε ἐπερρώνννον. ἐν τού- 
τοις δὲ τῶν ἐκ τῆς ἐκείνου φάλαγγός τινες ἐν τῷ σχυλεύειν ἀπο-- 
λειῳφϑέντες τῆς λοιπῆς φάλαγγος ἧκον κατόπιν ϑέοντες" οὗς ϑεα- 

V 74 σάμενοί τινες τῶν ἐχ τῆς τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν φάλαγγος 5 
Ἀλεξίου, ἐπιστραφέντες καὶ κατ᾿ αὐτῶν ἐξορμήσαντες πρὸ τοῦ 
εἰς χεῖρας ἰέναι ῥᾳδίως ἐτρέψαντο, καὶ πολλοὺς τούτων ζωγρή- 
σαντες ἐπανῆλϑον. , 


26. ὋὉ δὲ τοῦ Βασιλάχη ἀδελφιδοῦς ἸΠανουὴλ, ἐπὶ λόφου 
, τινὸς ἀνελϑὼν ἐπερρώννυε τὸ ἔτε τῆς φάλαγγος συνιστάμενον, 10 
διαρρήδην βοῶν Βασιλάχη εἶναι τὴν νίχην καὶ τὴν ἡμέραν. ὃ ϑεα- 

D σάμενος Βασίλειος ὃ Κουρτίκης, ἀνὴρ ἸΠακεδὼν τῶν τοῦ Βρυεν-- 
»íov οἰκείων, τὸν ἵππον ἐλάσας ἄνεισι πρὸς τὸ λόφον. κἀκεένου 
τὴν σπάϑην ἑλκύσαντος κατ᾽ αὐτοῦ, οὗτος ἐκεῖνον τῇ ῥάβδῳ παίει 
κατὰ τῆς κόρυϑος καὶ εὐθὺς καταβάλλει τοῦ ἵππου καὶ δεσμώτην 15 
ἀπάγει πρὸς τὸν δομέστικον τῶν σχολῶν τὸν γενναῖον “(λέξιον. 
οὗ γενομένου καὶ 7j φάλαγξ ἐπιφανεῖσα τοῦ Κομνηνοῦ τὸ ἔτει περὶ 
τὸν Βασιλάκην συνιστάμενον φυγεῖν παρεσχεύασε. καὶ ὃ μὲν 
ἔφευγε τὴν πόλιν σπεύδων καταλαβεῖν, ὃ Κομνηνὸς δὲ ἐδίωχεν- 
εἰκότως οὖν ἄν τις κἀνταῦϑα τὸ ἔπος ἁρμόσειε τὸ Ὃμηριχόν, ὃ 30 
περὶ ᾿Αχιλλέως ἐκεῖνος καὶ Ἕχτορος ἔφησε, τὸ 


10. ἐπερρώννυε τὸ] Ita P. ὁπερρωννύετο. 20. 'Ognemóv 
lliad. 22, 158. ET 


est exortus, Basilaces quique cum eo erant ordinare conabantur suos , e 
quantum poterant confirmabant. quae dum fierent, ex eius phalange quidam 
quos praedandi dulcedo retentos in castris ab acie reliqua seiunxerat, retro 
sequebantur, observantes quid rerum fieret. quos cum vidissent e dome- 
stici scholarum Alexii phalange quidam conversi et in ipsos erumpentes, fa- 
cile illos priusquam ad manum venirent verterunt in fugam mulüsque ipsorum 
vivis captis reverterunt. 


26. At Basilacis patruelis Manuél cum in tumultum quemdam ascendis- 

set, animabat quod supererat phalangis, clare vociferans Basilacis diem il- 
lam et victoriam esse. hunc conspicatus Basilius quidem Curtices vir Macedo 
e Bryeanii familiaribus, equo incitato conscendit ad eum in tumulum: et illo 
ensem in hunc stringente, hic clavae ictu in illius galeam superne incusso de- 
lecit ex equo virum et captivum ad domesticum scholarum generosum Ale- 
xium duxit: quo facto cum iam phalanx quoque appareret Alexii, quidquid 
drca Basilacem stabat adhuc, terrore aversum in fugam est. quos inter ipse 
Basilaces cursu maximo repetebat civitatem unde prodierat, strenue perse- 
vente Alexio. cui spectaculo non immerito quis aptaverit Homecicum illad 

Acbille scriptum et Hectore: 


COMMENTARIORUM L. IV. 155 


105032 μὲν ἐσϑλὸς ἔφευγε, δίωκε δέ μὲν μέγ᾽ ἀμείνων. Ῥ 102 
καὶ γὰρ ἣν ἐχεῖνος γενναῖος κατὰ χεῖρά τε καὶ κατὰ ψυχήν" καὶ 
γὰρ ἐξ εὐγενῶν φὺς εἰς μέγα κλέος ἤρθη ταῖς ἀνδραγαϑίαις. 

27. ΣΣυγκλεισϑέντα δὲ τοῦτον τῇ πόλει ὃ Κομνηνὸς MM- 
δξιος ἔξω στρατοπεδεύσας καὶ διασώζειν τὸν ἄνδρα ἐϑέλων ἐπρέ- 
σβευε πρὸς αὐτόν, ὥστε τὰ πιστὰ λαβόντα τοῦ μηδέν τι ἀνιαρὸν 
πείσεσθαι ἐγχειρίζειν αὐτῷ καὶ ἑαυτὸν καὶ τὴν πόλιν. ὃ δὲ πρε- 
σβεύων ἦν ἀνὴρ ἀγαθός τε καὶ κόσμιος, ἀσκητικοῖς διαλάμπων κα-- 
τορϑώμασιν. ἦν δὲ ὃ χαϑηγούμενος τῶν ἂν τῇ 2490 τοῦ Eeyo- B 
10 φῶντος μονῇ μοναχῶν Συμεὼν ὃ πανάριστος" ὃς πολλὰ παρακα-- 
λέσας τὸν Βασιλάκην οὐκ ἔπεισεν. ἀρξαμένῳ οὖν ἤδη τῷ Κο- 
pru προσχωρεῖν μετὰ τῶν ξὺν τῷ Βασιλάκῃ στρατιωτῶν καὶ 
τῶν πολιτῶν τὴν πόλιν ἐγχειρισάντων αὐτῷ, ἐκεῖνος ἔμενεν ἔτε 
κρατῶν τὴν ἀχρόπολιν, ἕως οἱ περὶ αὐτὸν βιασϑέντες συλλαβόν»- 
15 τες τῷ Κομνηνῷ ἐνεχείρισαν. εἰσελθὼν οὖν ἐν τῇ πόλει πολλῶν 
χρημάτων ἐκείνου γέγονε κύριος. ἀγγέλους οὖν πρὸς τὸν βασιλέα 
πέμψας τὴν τοῦ Βασιλάκη μηνίοντας ἅλωσιν, αὐτὸς ἔμενεν ἐν τῇ 
πόλει ἡμέρας τινάς, καὶ τὰ ἐν αὐτῇ καταστήσας ἐπάνεισι μετὰ 
λαμπρῶν τροπαίων. 
20 28. Ἔδειξεν οὖν xal τὰ παρ᾽ ἐκείνου πραχϑέντα ὥς χρὴ O 
iU] πάνυ τι πιστεύειν τῇ τύχῃ καὶ μάλιστα ἐν ταῖς εὐπραγίαις. 


9. καὶ κατὰ] καὶ addidit P. ὀ 9. "40m] V. ᾿Αϑοῦ, 
11. ἀρξαμένῳ] Wort. ἀρξαμένων, deleto quod mox sequitur μετά. 
12. προσχωρεῖν] V. προχωρεῖν. 17. μηνύοντας) unvvcorcag? 


ante fugit fortis, quem a tergo fortior urget. 
erat enim vere Alexius et manu fortis et animo, ex nobilibus ortus et in al- 
tum apicem gloriae facinoribus heroici elatus. ) 

27. Ceterum urbe conclusum Basilacem circumsidens cum exercitu Ale- 
xius servare cupiebat, quare ad ipsum misit qui suaderet ut fide accepta ni- 
bil mali se passurum, se ac civitatem dederet. functus ista legatione est vir 
bonus et ornatus religiosae vitae professor celebris praefectus monasterii Xe- 
nophontis in Atho monte ille optimus ac laudatissimus Symeon, qui tamen 
cum allegasset multa Basilaci, nihil profecit. felicius tractavit cum Dasila- 
cis militibus et urbis civibus Alexius. hi enim ipsi civitatem tradiderunt, 
Basilace in arcem fugiente ac ibi obstinate resistente, quond qui cum eo 
erant, malis coacti vinctum ipsum Comneno tradiderunt. qwo facto ingres- 
sus urbem Alexius multam Basilacis pecuniam victor occupavit. inde nuntiis 
ad imperatorem snissis, qui Basilacem captum nuntiarent, ipse mansit in ci- 
vitate diebus aliquot, moxque rebus illic constitutis , splendidis claros tro- 
paeis reversus est. 

28. Hae Alexii res gestae facile demonstrant quam parum fidendum 
fortunae sit, quando ea maxime blanditur. praeterea quam recte dixerif 
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xal μὴν καὶ τὸ παρ᾽ Εὐριπίδῃ καλῶς εἰρῆσϑαι δοκῶ dic ἕν σοφὸν 
“βούλευμα τὰς πολλὰς χέρας νικᾷ, τότε δι᾿ αὐτῶν τῶν ἐκείνου ἔρ- 
γων τὴν πίστιν εἴληφεν. εἷς μὲν ἄνϑρωπος καὶ μία γνώμη τοὺς 
δεινοτάτους τῶν στρατηγῶν Ῥωμαίων εἷς μέγα χλέος ἀρϑέγτας xol 
τὰ μυριόλεκτα πλήϑη τῶν στρατευμάτων ἐν βραχεῖ χαᾳϑειλε καιρῷ, 5 
D τὴ δὲ προφανῶς πεπτωκὸς πολίτευμα καὶ τὰς ἀπειρηκυίας ψυχὰς 
τῶν ἐπὶ τὸν βασιλέα δυνάμεων ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἤγαγε καὶ ἀνύ- 
ψωσε. τὸν μὲν οὖν Βασιλάκην πεμφϑέντες πρὸς βασιλέῳς vwic 
συναντῶσε μεταξὺ Φιλίππων καὶ ᾿Αμφιπήόλεως, καὶ τὼ ἐκ βασι- 
λέως τῷ Κομνηνῷ χειρίσαντες γράμματα, περί τι χωρίον ἀπᾳγα- 10 
V 15 γόντες ( Χεμπίναγ τούτῳ τὸ ὄνομα ) ᾧπερ xol πηγὴ ἀναδίδρται 
ἥμιδής, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ διορύτερυσι, xal ἢ πηγὴ ἔχτοτε 
᾿Βασιλακία πηγάδιον ὀνομάζεται. τὸν δὲ Κομνηνὸν περὶ τὴν Κων-- 
σταντινούπολιν γενόμενον ὃ βᾳσιλεὺς ἐντίμως δεξάμενος σεβαστὸν 
τετίμηκε xol πολλῶν κτήσεων ἃμρεαῖς ἐφιλοφρονήσατος 15 


- 


Ρ 108 29, "Ev τούτῳ δ᾽ ἐπανῆκεν ἐκ τῆς Ἡντιοχέων καὶ ὃ ταύ- 
του ὁμαίμων ὃ Κομνηνὸς Ἰσαάκιος, ὃς τὴν βασιλέως ἁπλότητα 
διαγνοὺς καὶ ὡς χάριν τῶν ix Συρίας ὑφασμάτων, συχνάχις 
τοιαῦτα διδοὺς τοσοῦτον τὴν βασιλέως ἐπεσπάσατο εὔνοιαν ὡς καὶ 


1. Εὐριπίδῃ] Vide ad Cinnamum p.45 v. 11.ibid. δοκῶ ) Bek- 
ker δοχοῦν. ibid. σοφὸν] V. σοφῶν. 8. μὲν] ydo? μὲν ydo? 
7. ἐπὶ] 9x6? 11. ᾧπερ] οὗπερ 13. Βασιλακία] Βασιλα- 
xíov? cfr. Wilken 1. l. p. 68. 18. χάριν ] Requiro verbum a 
quo pendeat genitivus τῶν ὑφασμάτων, 


Euripides: mena una sapiens plurimas vincit manus. culus sententiae non 
alia efficacior quam ex hisce Alexii operibus comprobatio' est; siquidem in 
lis cernitur unum hominem una mente sapienti consilio praedita, acerrimos 
et gloriosiasimos Romanorum duces fortissimis et numerosissimis succinctos 
copiis brevissimo tempore debellasse collapsamque omnium confessione rem 
ublicam et deiectos animos militum partes imperatoris sequentium excitasse 
n melius atque erexisse, Basilaci potro ut diximus capto occurrerunt quidam 
ab imperatore missi inter Philippos et Amphipolim. cum Conuene teras 
ab imperatore teddidissent, acceptum ab eo ut iis praescribebatur Dasilacem 
, veorsüm abduxerunt ad 'vicum quemdam Chempinam dictum, in quo perspi- 
cui fontis scaturigo est. ibi ei oculos effodiunt: ex qua miseri calamitate 
fons ibi oriens deinceps Basilacli adiuncto nomine insignitus est. appolsum 
vero Constantinopolim Comnenum imperator honorificentissime excepit ac 
sebasti dignitate decoratum donis et possessionibus auxit perliberaliter. 


29. Redit eodem tempore Antiochia frater huius Isaacius Comnenus, 
qui imperatoris simplicitate cognita, mittendis saepius ad eum muneribus 
paunorum et telarum in Syria textarum , tantam eius graüam in se attraxe- 

LJ 
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κτήσεων χαταχυριεῦσαι πολλῶν καὶ σεβαστὸν ἀποδειχϑῆναι διὰ 
χρόνου βραχέος καὶ οἰχίαν ἐν βασιλέίοις λαβεῖν ἐπὶ τῷ ἡροσμέ: 
vay. ἐχρῆτο δ᾽ αὐτῷ xáv ταῖς κρίσεσι κἀν ταῖς ἀποφάσεσι" καὶ 
γὰρ 3» ὀξύς τε ϑηρᾶσαι ἀλήϑειαν καὶ τὸ ῥηϑὲν ἀπαγγεῖλαι τρα-, 
δνῶς ἐπιτήδειος. οὗτος τοῖς βασιλείοις προσμένων τὴν βασιλέως 
ἁπλότητα ἐθεράπευε xoi ὅλως εἶχε τοῖς ἑαυτοῦ χείλεσιν éxxosuá- 
pievov. 
30. 'O Kouvmòöc δ᾽ MMEwc ἔξήει αὖϑις ἐπὶ τὸ τὰ τῆς B 
οἰχείας ἀρχῆς ἐπισχέψασθαι. πρὸς τὴν Ἀδριανοῦ δὲ πόλιν γενό-- 
Ἰόμενος xal ἡμέραὰ ἐκεῖσε ἐνδιατρέψας τινάς, καὶ μαϑὺὼν ὅτι τὸ 
Σχυϑιχὸν γένος ἐξωπλίζετο ὥστε τὰ Βουλγάρων ληΐσασϑαι ὅρια, 
τὸ στρατιωτικὸν ἅπαν συλλέξας καὶ ὅσον ἐν ἡγεμόσι καὶ ἄρχουσι 
stpóc τὴν Φιλίππου ἠαρεγένετο πόλιν, κἀκεῖθεν τὰ περὶ τοὺς Σκύ-- 
'Sue πυϑόμενος ὡς ἐχδραμόντες τὰ μεταξὺ Ναϊσὸῦ καὶ Σκούπων 
15 πορϑοῦσι χωρία, σποιδαίως κατ᾽ ἐχείνων ἐχώρει. παρελϑόντος 
δ᾽ ἐχείγου τὴν Σαρδικήν, οἱ Σκύϑαι τὴν ἐκείνου κατ᾽ αὐτῶν nv- d 
ϑόμενοι ἔλευσιν τὴν λείαν καταλιπόντες ἔφευγον καϑάπερ εἶχον 
δυνάμεως. ἄπελάσας δὲ τούτους ἐχὲῖϑεν πρὸς τὴν (Φιλίππου αὖ- | 
Suc ἐπάνεισι, καὶ τὰ κατὰ τὴν ζώραν εὖ διαϑέμενος καὶ τὰς nó- 
80 Auc ἐν βραχεῖ καιρῷ τὴν ἁλάντων εὔνοιαν ἐπεσπάσατο" xul γὰρ 
ἣν πρὸς τῷ ἐλευϑερίῳ καὶ ἐπαγωγὸν ἦϑος ἔχων δμιλῆσαί ἐε πάν: 


9. ἐπὶ τῷ ] V. ἐπὶ τό. 


kat, üt et multis ab eo possessionibus ditatus et sebasti appellatiohe ornatus 
brevi tempore fuisset: praeterea ius domicilil in regiis aedibus et partem 
tii in qua diversaretur assignatam accepisset. utebatur autem eius operá 
imperator et in iudiciis et in responsis; nam et acutus erat in indaganda ve- 
ritate et in enuntiando clate ac nitide quod oporteret in primis exercitatus. 
hic in palatio diversans simplicem imperatoris animum artibus sibi notis facile 
deliniebat tenebatque ex ore suspensum suo. | 
80. Interim Comnenus Alexius in sibi commissam provinciam eius vi- 
sendae curandaeque gratia profectus, oum Adrianopolim venisset, pancos 
ibi dies moratus certior factus est Scythas in Romanos armtüri iamque fines 
Bulgariae latrociniis ipsorum agi ferrique. his cognitis quidquid copiarum 
ad manum fuit raptim contrahit, duces praesertim ac tribunos, cum quibus 
omnibus Philippopolim se contulit, ubi distinctius edoctus de rebus Scytha- 
rum, cum comperisset depráedari eos ac vastare oppida quae Najisum ef 
Scuppas interiacent, strenue in eos vadit. ceterum eo iam Sardicam pra 
tergresso Scythae illius adventu cognito, effuse in fugam se dederunt praeda 
derelicta. quibus inde pulsis Alexius Philippopolim revertitur positaque 
opera in pacanda regione urbibusque ordinandis, omnium brevi sibi benevo- 
lentiam conciliavit. nam praeterquam liberalis etiam cetera comitate con- 
gressus mire pellax erat, blanditia vero sermonis omniom hominum suavissi^ 
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των ἀνθρώπων ἡἠδύτατος. ταῦτα διαπραξάμενος ἐπανῆχε πρὸς 
τὸ Βυζάντιον, xal ὃ βασιλεὺς χαριέντως αὐτὸν ὑπεδέχετο, 


31. Ἔν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, ὃ ϊελισσηνὸς Νικη- 
φόρος ἀνὴρ εὐγενής, ὡς ὃ λόγος ἐγνώρισεν ἄνωθεν, ἐχ κήδους 
D ὧν φκειωμένος τοῖς Κομνηνοῖς (καὶ γὰρ ἔφϑη συναφϑῆναι τὴν 5 
τούτων ἀδελφὴν Εὐδοχίαν), περὶ τὴν Κῶ διατρίβων, τὰς Τούρ-- 
κων δυνάμεις καὶ τοὺς Τούρχω»ν ἄρχοντας ἑλκύσας πρὸς ἑαυτόν, 
περιΐἥει τὰς τῆς ᾿Ασίας πόλεις τὰ κοχκοβαφῆ ὑποδησάμενος πέδιλα. 
oí γοῦν πολῖται ὡς βασιλεῖ Ρωμαίων σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὰς 
πόλεις αὐτῷ παρεδίδουν. ὃ δὲ καὶ ἄκων τοῖς Τούρκοις ἐνεχείρι-- 10 
ζεν, ὡς συμβῆναι διὰ βραχέος καιροῦ κἀχ τούτου τοῦ τρόπου πα-- 
σῶν τῶν περὶ τὴν ᾿Ασίαν τε καὶ Φρυγίαν καὶ τὴν Γαλατίαν πόλεων 
κατακυριεῦσαι τοὺς Τούρχους. ξὺν στρατεύματι γοῦν πλείστῳ 
τὴν ἐν Βιϑυνίᾳ Νίκαιαν χαταλαμβάνει, κἀχεῖϑεν τῆς βασιλείας 
P 104 ἀντεποιεῖτο “Ρωμαίων. ὃ Βοτανειάτης δὲ ταῦτα πυϑόμενος τὸν 15 
Κομνηνὸν μετεκαλεῖτο ᾿Αλέξιον, καὶ ἐχέλευε τοῦτον σὺν ταῖς δυ- 
ψάμεσι τὸν πορϑμὸν διαπεραιωθέντα τὸν Χαλχηδόνειον κατ᾽ ἐχεέ- 
νου στρατεύειν. ὃ δ᾽ ἀπελέγετο τὴν κατ᾽ ἐκείγου στρατείαν συνε- 
“τῶς ἄγαν" ἐδεδίεε γὰρ τὴν βασιλέως κουφότητα καὶ τὴν τῶν περὲ 
Ψ 16 αὐτὸν πονηρίαν ὁμοῦ καὶ τὸν φϑόνον, μή ποτε τοῦτον προσπταῖ-- 90 
σαι ξυμβαίη κατὰ πολὺ τῆς τῶν Τούρχων δυνάμεως ἐλαττούμε-- 
vov, xal οἱ πονηροὶ λαβὴν εὑρόντες διαβάλωσι τοῦτον πρὸς βασε- 


mus. cunctis igitur e sententia confectis Byzantium redit, grate illic ac be- 
nevole exceptus ab imperatore. 


91. Porro dum haec fierent, Melissenus Nicephorus vir nobilis, wt 
superius est dictum, et affinitate Compenis iunctus (nam horum sororem 
KEudociam uxorem duxerat) circa Coam insulam diversans, concilias sibi 
ad seque attractis Turcorum copiis et Turcorum ducibus, circuibat Asiae 
urbes, rubris calceis indutis, ac passim illarum cives ei velut Romanorum 
imperatori se suasque dedebant civitates: ille autem invitus licet eas Turcis 
tradebat ita ut hoc modo contigerit brevi tempore urbes Asiae Phrygiae ac 
Galatiae universas in Turcorum venire potestatem. ipse porro magno exer- 
citu Nicaea Bithyniae occupata, inde imminebat imperio Romano. his Bo- 
taniates cognitis Comnenum Alexium accersit iubetque Chalcedonensi freto 
cum copiis traiecto adversus Melissenum expeditionem suscipere. at hic 
istam militiam deprecabatur, prudenti sane consilio. verebatur quippe le- 
vitatem imperatoris et eorum, qui plurimum apud ipsum valebapt, fraudes 
&c nequitiam invidiamque in sese non obscuram. metuebat igitur ne si quid 
forte eo bello offenderet, quod proclive erat in tanto maiori Turcorum exer- 
citu, malevoli arrepta nocendi ansa, diffamarent ipsum apud imperatorem, 
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Ma ὡς διὰ τὸ κῆδος προδιδόντα τὴν μάχην. ὁ βασιλεὺς τοίνυν B 
ἐπεὶ πολλὰ παρακαλέσας τοῦτον οὐχ ἔπειϑεν, ἀγασϑεὶς τὸ τούτον 
στερρὸν τοῦ φρονήματος τὰς δυνάμεις παραδιδόναι τῷ πρωτοβε- 
στιαρίῳ ἐκέλευεν. ἦν δ᾽ οὗτος ὃ ἐχτομίας Ἰωάννης, πάλαι τού-- 

ὅ τῳ πρὸ τῆς βασιλείας ὑπηρετῶν. φιλόδοξος δὲ ἦν εἴπερ τις ἄλλορ 
καὶ τὸ ἦϑος φέρων οὐ στάσιμον. 

39. 'O Κομνηνὸς οὖν διαπεράσας ἐν Χρυσουπόλει πρὸς 
αὐτὸν παρεδίδου τὰ στρατεύματα καὶ τῶν ἀρχόντων τοὺς πλεί- 
στους. oi δὲ βαρέως τοῦτο φέροντες τὸν Κομνηνὸν αὖϑις ἀνεκα-- 

10Ao)rro, συνήϑη τοῦτον ἐκ μαχροῦ ἔχοντες. ὃ δὲ κατέστελλεν 
αὐτούς, μὴ βουλόμενος τὸ τοιοῦτον ἀναδύσασθϑαε ἔργον διὰ τὴν C 
ῥηϑεῖσαν αἰτίαν. παραδοὺς τοίνυν τὰ στρατεύματα πρὸς τὸν ῥη- 
ϑέντα ἐκτομίαν, εἶθ᾽ οὕτως συνταξάμενος τούτῳ, ἐπειδὴ ὑποχω-- 
οεῖν ἔμελλεν, οἷα τὰ τῆς νεότητος, καὶ τοῖς στρατιώταις συντα- 

15 κτήριον ἱππασίαν ἱππάσασϑαι ἤϑελεν. ἐνδοὺς ὅλους ῥυτῆρας, 
ὁπόσον διάστημα ταῖς τοιαύταις ἱππηλασίαις προσήχει, ἐξιππασά- 
μενος ἔστη. ὃ γοῦν ἐκτομίας Ἰωάννης ἐπιλαϑόμενος οἷον ἑαυτοῦ 
καὶ τὸν χαλινὸν ἐνδοὺς ἁπάντων ἐνώπιον καὶ αὐτὸς ἤλαυνεν. εὖ-- 
ϑὺς δὲ γέλως ὥρτο πολὺς παρὰ πάντων, καὶ καταμωκησάμενοε 

Φοτούτου τὸ συνήϑως τοῖς ἐχτομίαις ἐπαγόμενον “κλοῦ κλοῦ" πρὸς 
τοῦτον ἔλεγον. οἱ δὲ. περὶ τὸν Κομνηνὸν ἐπιμελῶς τούτους κα- 
«ἔστελλον. 


11. ἀναδύσασθαι]7 15, ἐνδοὺς] Addendum videtur οὖν. 


velut in gratiam Melisseni affinis sul rem de industria male gessisset. impe- 
rator ergo postquam verbis in ista expeditione Alexio suadenda multis perdi- 
tis adducere ipsum quo volebat non potuit, miratus constans eius proposi- 
tum, iussit ad extremum copias eum tradere protovestiario. eratis eunu- 
chus loannes iam ante imperium Botaniatae administer carus, homo gloriae 
appetens si qd alius, sed levis idem et ingenio parum firmo. 

982. Ad hunc Comnenus Chrysopoli freto traiecto copias adducit et ple- 
rosque ducum ac tribunorum. qui aegre ferentes eunuchi ductui permitti rur- 
sus Comnenum obsecrabant, ut venire secum ac imperare sibi vellet, quod 
diu feliciter fecerat. ille autem eos consolatus, excusavit isti bello praeesse . 
86 non posse propter memoratam causam. traditis igitur eunucho copiis, ei 
vale dicens mox recessurus, alacritate iuvenili excursionem equestrem in di- 
gressu ludere voluit: itaque laxatis equo habenis tantum campi percurrit 
quantum eiusmodi ludicris equestribus pervolari solet. quo eunuchus Ioan- 
nes viso, imitari et ipse ac parem agilitatis gloriam auferre studens, oblitus 
quam inferior dexteritate Alexio esset, equum in conspectu exercitus effudit 
incursum. risus autem coortus est omnium; cunctis *clu clu" exclaman- 
tibus qe popularis vox est eunuchos irridentium , Comneno per se suosque 
tale ludibrium quanta potuit maxima diligentia compescente. 


"d 
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D 39. 'O uiv οὖν MAGig πρὸς τὸν βασιλέα nf ἐν τοῖς 
βασιλείοις διάγοντα, ὃ δὲ ἐκτομίας σὸν πάσαις δυνάμεσιν ὥρμησι 
κατὰ τοῦ ἹΠελισσηνοῦ,, καὶ τὰ Βιϑυνῶν διελϑὼν ὅρια ἐστράτοπέ- 
δευσε περί τι καστέλλιον ὃ καλοῦσι Βασιλέα) πλεῖον ἢ τεσσαρά- 
κοντὰ σταδίων Νικαίας ἀπέχυνι ἐκεῖσε δὲ γενομένῳ συνεβούλευον δ 
ὃ τε Παλαιολόγος καὶ ὃ τούτου ἐξάδελφος Κουρτίχης ληΐσασϑαι 
τὰ παρατυχόντα ἄχρι Νικαίας, ὑποστρέψαι δὲ διὰ τῆς πάραλι- 
pyíov καὶ πολιορχῆσαι τὸ τοῦ Κύρου Γεωργίου καστέλλιον. ὃ δὴ 
καὶ καταλαβόντες αὐτίχα κατέσχον. εἶτα ἐπεὶ βουλῆς ἐδεῖτο τὰ 

P 105 πράγματα ἐπὶ ξυροῦ ἱστάμενα, ἅπαντες οἱ τοῦ στρατοῦ λογάδες 10 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ ἐχτομίου γενόμενοι διεσκοπυῦντο εἴτε τὴν Νί- 
xeu» πολιορκῆσαι δεῖ, εἴτε εἰς τὸ Δορύλαιον ἀπελϑόντας μετὰ 
τοῦ σουλτάνου συνάψαι πόλεμον. ἐπεὶ δὲ ὃ Παλαιολόγος Γεώρ- 
γιος xal δ τούτου ἐξάδελφος Κουρτίκης ἀσύμφορον τὸν τῆς Νὰ 
καίας πόλεμον ἐσίγων, τοῦτό τινες τῶν τοῦ ἐκτομίου Ἰωάγνου qu- 16 
ρὰσάμενοι ὑποψιϑυρίζουσε κατ᾿ αὐτῶν καὶ ἄλλα κατειπόντες αὖ- 
τῶν, εὐϑὺς ἀπεφοίβασεν ὃ ἐκτομίας πρὸς ἅπαντας “τὴν ἐξουσίαν 

B τῶν ταγμάτων ἐμοὶ ἀνέϑετο ὃ βασιλεύς, καὶ ὅπως ἂν αὐτὸς xoivo 
τοῦτο δέον ἐστὶ γίνεσϑαι." 


84. Ὥς δὲ ἐϑεάσατο 6 Παλαιολόγος τὸν κατὰ ize Νικαίας 90 


4. Βασιλέα Βασιλεία7 cfr. p. 106. B. 4. ὑποστρέψαι] V. 
peoore- «eg. . 12. Δορύλαιον]) V. 4ορύλιον. 15. πόλεμὸν] 

ort. add. Ἴγούβενοι. ibid. τοῦτο] τοῦτό τεῦ ibid. τοῦ 
ἐχτυμίου ] V. ἐκ τοῦ ἐκτομίου. 


88. Sic Alexitis ἀὰ imperatorem in palatium rediit; eunuchus vcro Cita 
Omnibus copiis adversus Melissehum móvit ac fines Bithyniae tranegressus 
Caftra posuit circa munitiunculam quamdam , rui Basilea nomen est, plus 
quadraginta stadiis Nícaea distantem. 101 suadebaht novo duci Palaeologus 
et huius sororis filius Cartices, ut obvia quaeque vastaret Nicaeürh usque ac 
reversus pet oram stagni obsidione cingeret castellum divi Georgii, ad quod 
Cum venisserit statim lllud occuparunt. inde quoniam consilio erat opos rebus 
jn acie periculi stantibus, cuncti exercitus ductores in praétofiu eunuchi 
convenientes deliberabant oppugnandane Nicaea forét, an esset consultius 
proficisci recta Dorylaeum versus et ibi praelium cum Sultarió committere. 
quoniam vero Palaeologüs Georgius, et huius ex sorore nepos Curtices alia 
omnia suadentes de oppugtiàtione Nicaeae tamquam intempestiva et eo re- 

. Tüm statu inconvenierite tacebant; lioc quidam ex Ioannis familiaribus ani- 
ití&dverso, murmurare in ipsos coeperunt, alia quoque congef'erites quibus su- 
spectos eos redderent. turic eunuchus elata voce sublato supercilio ad omnes 
pronuntiavit: **milil huius exercitus impetiut ab Áugüsto commissum est, 
quod ego decreveroó hoc est ágendum. " 


94. Ut autem vidit Palaeologus praevalere consilium oppugnandae Ni- 
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πόλεμον 'προχριϑέντα xal πάντας πρὸς τὰ ὅπλα ἤδη χωρήσαντας, 
στοχασάμενος ὡς περὶ τὰ στρατιωτικὰ πολλὴν ἐμπειρίαν κεκτημέ- 
νὸς τοῦ ἀποβησαμένου, παρρησιασάμενος αὐτός τε καὶ ὃ Κουρ- 
τίχης φησίν “οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀγνοοῦμεν ὅτι σε τῶν ταγμάτων ὃ βασι-- 

δλεὺς ἡγεμόνα προεχειρίσατο, καὶ διὰ τοῦτο τὰ πολλὰ ἐσιγῶμεν, V T1 
viv δὲ ἐφορώμενοι τὸν προχείμενον κίνδυνον καὶ τὴν ἐκ βασιλέως 
ἐς ὕστερον ἐπενεχϑησομένην ἡμῖν ὀργὴν δεδιότες ἐπὶ πλεῖον σιγᾶν C 
οὐ δυνάμεθα. ἴσϑι τοίνυν ὡς ἡνίκα τῇ Νικαίᾳ πλησιάσωμεν xoà 
ταύτης ἀπόπειραν ἐπιχειρήσωμεν ποιεῖσθαι, ot τολμηρότεροι τῶν 

10 στρατιωτῶν πληγήσονται, oi δὲ καὶ ἀναιρεϑήσονται" δεινὸς γὰρ 
ὃ ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων τοῖς ἔξωϑεν πόλεμος. οἱ δὲ ἔξωθεν κείμενοε 
Τοῦρχοι τῆς πολιορκίας ταύτης αἰσϑόμενοι εὐθὺς καϑ᾽ ἡμῶν χω- 
φήσουσιν. ἡμεῖς δὲ πρός τε τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμᾶς βάλλον- 
τας xal τῶν πυλῶν ἐξιόντας πρός ve, τοὺς ἔξωϑεν καϑ' ἡμῶν 

16 ἐπεισπεσόντας ἀντέχειν μὴ δυνάμενοε ἐξ ἀνάγκης ὀπισϑόρμητοει 
γενόμεϑα. καὶ οἱ μὲν τοὺς τετρωμένους τῶν ἰδίων ἀναλαβόμενοι 
ἐφ᾽ ᾧ ϑεραπεῦσαι αὐτοὺς ὅπη βουλητὸν ἕκαστος ἀπελεύσεται, οἱ D 
δὲ κάτοχοι τῇ λύπῃ τῶν ἀποκτανϑέντων γεγονότες παρ᾽ οὐδὲν ἡμᾶς 
ὠφελήσουσιν." 

20 35. Οἱ δὲ παρὰ κωφῷ ἄδειν ἐῴκεισαν" οὐδένα yàp λό- 
yov τούτων ποιησάμενος ὃ ἐχτομίας ἐκεῖνος τὰς δυνάμεις ἀναλα- 


6. ἐφορώμενοι ὑφορώμενοι 9. ἀπόπειραν] V. ἀποπειρᾶν. 
16. γονόμεθα] γενησόμεθαῦ — 


caene et cunctos ad id armari, previos peo Mago usu rei militaris quid fu- 
turum esset, audacter pro se ac Curtice prolocutus in hunc modum est: *^nec 
nos ignoramus te huic exercitui ducem impositum ab imperatore, et propterea 
xulta quae dicenda fuerant tui reverentia pressimus: nunc tamen cum pro- 
viMenmus imminens periculum et imperatoris de nobis deinde re male gesta 
expostulaturi iustam iram vereamur, silere amplius non possumus. scito 
igitur fore ut cum admotus Nicaeae fuerit exercitus et eam tentare coeperit, 
audacissimi quique militum vulnerentur et ex iis occidantur , iniqua enim con- 
ditione pugnatur a nudis in campo adversus hostes muris et propugnaculis 
protectos. 'Turci vero qui extra urbem castra habent, sentientes Nicaeam 

gnari, infesti sine dubio in * incurrent. nos autem iis qui e muris nos 

petent quique per portas in nos erumpent, denique iis qui ἃ tergo nos 

&dorientur simul resistere non valentes necessario cogemur. et ali 
quidem — suis necessariis vulneratis eos aliquo portare conabuntur 
ubi curari t, alii ob carorum occisorum mortem moerore oppressi 
tiles nobis erunt." 


95. Haec illi cum dicerent, surdo canere videbantur. nulla enim eo- 
rum ratione habita eunuchus ille assumptis copiis recta Nicaeam versus mo- 
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βόμενος εὐθὺ Νιιαίας ἐχώρει, xol δὴ τοῖς τείχεσι προσπιλάσας 
ἡτεῖτο πάντας παραδοϑῆναι. οἱ δ᾽ ἐντὸς ἔξωϑεν προσδοκῶντες 
δυνάμεις εἷς ἀρωγὴν αὐτῶν ἐλεύσεσθαι, λόγοις ἀπατηλοῖς τοῦτον 
ἐξαπατῶντες ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ὑπερετίϑεντο. ὃ δὲ Παλαιολόγος 
: Γεώργιος μὴ φέρων τὴν παράλογον ἐκείνην στράτευσιν ἐμπειρό- s 
P 106 τατος ὧν καὶ τὸν ὑπόγυιον iy ὀφϑαλμοῖς ἤδη δρῶν χίνδυνον, 
συνεβούλευε τούτῳ παλινοστῆσαι. ὃ δὲ τοὺς τούτου λόγους ὡς 
λῇρον δεξάμενος ἀγνοίᾳ τοῦ δέοντος μᾶλλον ἢ καρτερίᾳ προσμέ- 
v&y ἐβούλετο, ἕως τοὺς Τούρχους ἥκειν ἤδη πυϑόμενος ἄχων 
μετ᾽ αἰσχύνης ἐπαναζεύγνυσι. ' t 
36. Πάλιν οὖν ὃ Παλαιολόγος Γεώργιος ταγματάρχης ὧν 
ἐμπειρότατος καὶ κατὰ χεῖρα καὶ γνώμην γενναῖος, παρρησιασά- 
μενος συνεβούλευε μὴ ὧς ἔτυχε παλινοστεῖν, ἀλλὰ σὺν τάξει καὶ 
κόσμῳ τῷ δέοντι. ὃ μὲν τοῦτ᾽ ἔλεγεν, ὃ δὲ τὴν τῶν ὅλων ἴγε- 
B μονίαν αὐτῷ ἐνεχείριζε, καταστήσας οὖν elc τάξεις τὸ στράτευμα 15 
xa) ἱππεῖς παρεδρεύειν ἐγκελευσάμενος πλὴν δλίγων τῶν ἐνεδρεύειν 
καὶ λοχίζειν μελλόντων, τὸ δὲ ὁπλιτικὸν καὶ πεζὸν τάξας ὄπισϑεν 
βάδην ἐκέλευσεν ἀπιέναι», αὐτὸς δὲ περιιὼν σὺν ὀλίγοις ὁτὲ uiv 
κατ᾽ οὐραγίαν δτὲ δὲ κατὰ τὸ κέρας τὸ δεξιὸν (τὸ γὰρ εὐώνυμον 
ἦν ἐν ἀσφαλείᾳ τὴν λέμνην ἔχον ἐπαρήγουσαν ) ἀπεσόβει virg 
Τούρχων τοὺς προεχτρέχοντας, ἕως πλησίον τῆς Βασιλείας φϑό- 


σαντες πρὸς τὸ στρατοπεδεύειν γένοιντο. 


τε , €t admotus muris petebat a Nicaeensibus deditionem facerent. ai 
i ibus esset spos certa paratarum copiarum ad auxilium ipsis ferendum, 
verbis fallacibus i lactantes diem ex die duoebant. Palaeologus interus 


Georgius cui illud imprudens placere non poterat; quique pro 5M 
preesand re niliars um imminens e mora peritum quad ordi eru 
— —X dis usen cupiens tetum. ille oontra sermosw 

babens uam constantia perstabats 
temerario "consilio ; deem sedile Mas ires "Turcos ingratis nec sint 


promptus, sumpta tali tempore fiducia, aucter erat ne quomodocumque re 
cederent, sed owm ordine ac modo conveaieaü. baec saadenti Palaeolage 


— ucis circumiens obibat modo extremum , aede 
cornu aciei dexterum ( nam laevum securum erat protecfum ἃ e), e 
cos excurrentes coercens, quoad admovissent se castello ea dicto, 
castra metari constituerant. 
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97. Ἐπεὶ δ᾽ ἄν αὐτοῦ που ϑριγχίῳ πλινϑίνῳ ἀναπεπτα- C 
᾿ μένον πεδίον ἐστὶ κυχλούμενον οὐ πολλὰς εἰσόδους ἔχοντι, καὶ οἱ 
ἱππεῖς ἅμα ἐχτρέχειν ἤρξαντο ὡς παρὰ τὰς εἰσόδους γενέσθαι, οἱ 
Τοῦρκοι κατόπιν ἑπόμενοι καὶ τὰ δρώμενα ϑεασάμενοι μετὰ βοῆς ! 
δὅτι πλείστης ἐξελάσαντες κατὰ τῶν πεζῶν ἐξώρμησαν καὶ παντα- 
χόϑεν βάλλειν αὐτοὺς τοξεύμασιν ἐπεχείρουν. — oi δὲ πρὸς φυγὴν 
ἐτράπησαν. ἐν γοῦν τῷ φεύγειν αὐτὸς μόνος 0 εὐνοῦχος κατε- 
λείφϑη καὶ τῷ φόβῳ συσχεϑεὶς φυγεῖν οὐκ ἠδύνατο. ἐντυχόντες 
οὖν αὐτῷ 0 τὲ Κουρτίχιος οὐδὲν ἠξίωσεν αὐτὸν ὄψεως, ἐχώλοε V 18 
10 δὲ καὶ τὸν Παλαιολόγον, ὃ δὲ Παλαιολόγος ἀπελϑὼν πρὸς αὐτὸν D 
ἔφη “οὕτως ἡμᾶς κατέστησας. οὗ προείπομέν σοι ταῦτα; ὃ δὲ 
ἱκετεύων ἔλεγεν “ἐλέησόν ue καὶ μὴ ταῖς ““γαρηνῶν χερσὶ παρω- 
δοϑῆναι ἐάσῃς με." εὐθὺς οὖν ἀνακτησάμενος τοῦτόν que 
"ovrérov μοι τὸ λοιπόν" ἐπιβολῆς δὲ τῶν Τούρχων πλείονος 
16 αὐτοὺς καταλαβούσης , 9 εὐνοῦχος εὐϑὺς μικροῦ καὶ τὰς φρένες 
ἀπόλωλεν. ὁ δὲ Παλαιολόγος τηνικαῦτα τὰς ἡνίας στρέψας καὶ 
συναντήσας παίει ἕνα τῶν κατ᾿ αὐτῶν ἐρχομένων, καὶ νεκρὸς εὖ-- 
ϑὺς κατὰ γῆς ἔρριπτο, ὃν ϑεασάμενοι οὗ λοιποὶ μικρὸν ἀνεχώ- 
ροῦν. ἐπιστραφεὶς δὲ ὡς τὸν εὐνοῦχον ἄνουν καὶ ἄφωνον i9ed- 


40σατο, τύψας κατὰ τῆς παρειᾶς φησι “μὴ φοβοῦ. P 107 
cde tie ἐπειδὰν δ} ibid. &oryxlg] V. € dA ὅ τὸ 
ὁ niv? jm ολῆς] V. ἐπιβουλῆς. 36 ny. ia 
17. corio] V 9. 
87. sppropinquarent, occurrit campos late — septo late- 


ritio Medis h lods h —* circumdatus. hio equites loci natura coacti extra or- 
dines excurrere QNUM: ut aditus intra septum qua muri labes viam da- 
bat captarent, id Turc i pedites a tergo hike Pagus animadvertentes sublato 
clamore maximo impetum fecerunt , "hp du e 
— —— Pe ul ceste effuse se in fi dant, eu- 
mucho solo retro relicto, metu constrictus fugere cum non potuit. 
cui forte occurrentes Curticius cum Palaeologo, ille il quidem ne aspectu qui- 
der dignatus est hominem suadebatque Palneolego ut illum similiter neglige- 
ret: sed hic accedens ad eunuchum us sic inorepavit: **en inlocum 
nos et exercitum duxisti. an non haeo bi praedixeramus ?" ille autem sup- 
plex ac tremens dicebat : *miserere mei ; neque me tradi permittas in Agare- 
morum manus"  Geer us beno animo esse iussit e£ deinceps sequi sese. in- 
eursu autem vehementiori Turcorum plurium in ipsos facto , eunuchus in 
tantum terrorem incidit ut parum abesset ab amentia. tune Pelaeologus con- 
versis equi habenis "Turcis sequentibus ocourrens primum ex ipsis obvirun fe- 
rit et morteum in terram d quo spectaculo oobibiti reliqui aliquantum 
recesserunt. at Georgius iterum versus ad suos eunuchum consternatone 
stupidum e mutem vidit, levi manus verbere in mala feriens, noli 
timere, lequk, et eo sceum assempto reliquo egmini coniungitur. 
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38. ᾿Ἐφϑαχότων δὲ τούτους τῶν Τούρχων, ἐπιστραφεὶς 
ὃ Παλαιολόγος σὺν ἱππεῦσι μετρητοῖς (καὶ γὰρ ἦν στενὸν τὸ χω- 
οἷον) ἐπέρρωσέ τε τὸ ὁπλιτικὸν καὶ κατὰ τῶν Τούρχων αὐτὸς 
ἐξώρμα σὺν τοῖς ἱππεῦσι. καὶ εὐθὺς τὸ βάρβαρον ἔφευγε. πε- 
σόντων οὖν συχνῶν τὸ λοιπὸν οὐκέτε ἐχώρουν κατὰ τῆς παρατά- 5 
ξεως, ἀλλ᾽ ἵσταντο πόρρωθεν. ἐκέλευσεν οὖν ἐκεῖνος ἀπιέναι τὸ 
ὁπλετιχὸν καὶ στρατοπεδεύειν. αὐτὸς δ᾽ ὕστατος μετὼ τῶν ἱπ- 
B πέων, ἕως τῶν ϑριγχῶν ὑπερβάντες ἐστρατοπέδευσαν ἅπαντες. 
γενναίως δ᾽ ἀγωνιζόμενος, ἐπειδὴ τὴν χόρυϑω ἀπεβάλλετο, πλήτ- 
τεται βέλει κατὰ τὸ μέτωπον. ἀλογήσας δὲ τῆς πληγῆς παντά- 10 
πᾶσιν, ἐπεὶ τὸν εὐνοῦχον ἔκδειννον ἐϑεάσατο γενόμενον xol μὴ x- 
νάμενον τὴν γλῶτταν κινῆσαι, νεύμασι δὲ ἱκετεύοντα συνεπιλαβέ- 
σϑαι αὐτῷ, αὐτοῦ που μένειν τοῦτον παρεχελεύσατο τέσσαρσι 
τῶν αὐτοῦ ϑεραπόντων τὴν αὐτοῦ φυλακὴν ἐμπιστευσάμενος, αὖ- 
τὸς δὲ καὶ πρὸς τὸ πρανὲς κάτεισι διὰ τῆς περικεφαλαίας ὕδωρ 15 
αὐτῷ κομίσων. ὃ δὲ μετρίως ἀνενεγκὼν ὡς τοῦ ὕδατος ἀπεγεύ- 
C σατο, ϑεόν τε αὐτὸν ἄλλον ἀπεκαλεῖτο καὶ υἱὸν τοῦ λοιποῦ, εἰ 
διασωθείη, ἐκ προαιρέσεως τοῦτον ποιήσασϑαι ἐπηγγέλλετο, οὗ 
μέχρι δὲ λόγου τὰ τοῦ λόγου ἐβεβαίου, ἀλλ᾽ ὧς κληρονόμον ai- 
τὸν καταστῆσαι ἐπὶ πᾶσι τοῖς αὐτοῦ καὶ τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ ὥσπερ οἷ- Ὁ 
κείου παιδὸς σπουδάσειν. ὃ δὲ Παλαιολόγος φησὶ πρὸς αὐτὸν 


8. ἀρὰν} V. ϑοιγγῶν. 9. ἀπεβάλλετο  ἀπεβάλετοῦ 
19. ἀλλ᾽ og] Ita P. pro ἄλλως. 660. τὰ] πάνταῦϑθ έ41. σπον- 
δάσειΨ] V. σπκουδάξειν. 


98. Mox cum eos iterum assecuti essent insequentes "Turci, conversus 
rursum Palaeologus cum equitibus non multis, loci enim angustiae non cs- 
piebant plure$, gravi armaturae laboranti animos addidit et in 'Turcos ipse 
ducens equites irrupit, barbaris statim fugientibus. querum cum multi ce- 
cidissent , cautiores iam erant reliqui in acie comminus tentanda.. sed procul 
consistentes spectabant. iussit igitur Palaeologus procedere graviter arma- 
tos et castra metari, ipse ultimus cum equitibus perstitit, quoad illam quem 
dixi maceriam praetergressi pedites omnes locum castris ceperunt, porro in 
illo certamine Georgius fortiter dimicans, cum galeae buccula demissa val- 
tum nudasset, sagitta in fronte vulneratus est; sed vulnere funditus negle- 
cto, cum siti paene confectum eunuchum videret nec iam fere valentem me- 
were linguam, nutibus autem implorantem opem, eum ibi manere lusum 
quatuor famulis custodiendum commisit; ipse vero per pronum descendea 
haustam cava galea ex fonte aquam ei detulit: qua ille gustata resumpto sp- 
ritu deum illum quemdam sibi salutarem — talis auxilii vocabat, 
et se illum , si ex hoo periculo evaderet, in filium adoptatarum promittebat: 
nec vero se nomen solum eius necessitudinis sine re usurpaturum , quin po 
tius haeredem eum facturum omnium quae haberet asseverabat, et omni af- 
fectu &c cura, qua prosequi filium parenti fas est, ipsum et res ipsius ast- 
plexurum, Palaeologus vero ei dixit ege quidem quae mearum erant par- 
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“γὼ μὲν τὸ ἐμὸν nav ἐπὶ σωτηρίᾳ τῇ σῇ ὡς ἐνὸν πεπλήρῳκα, 
σὸν δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν πληροῦν σοι τὸ βουλητόν." 
39. "End δὲ συνέβη τότε ἸΚοντοστέφανόν τινα Ἰσαάκιον D 
τοῦ ἵππου διολισϑῆσαι, τὸν Παλαιολόγον φωνῶν ἀνεκαλεῖτο. ὡς 
ὅ δ᾽ ἐν γνώσει ἐχεῖνος τούτου γέγονε διά τινος, τὸν εὐνοῦχον πρὸς 
τοὺς ἰδίους πιστεύσας ϑεράποντας μεϑ᾽ ἑτέρου τινὸς τῶν αὐτοῦ 
ϑεραπόντων ἔνϑα τὸν Κοντοστέφανον ἔσεσϑαι ἔλεγον ἀπήει, καὶ 
ϑεασάμενος αὐτὸν πόρρωθεν φωνοῦντα ἀπερικάλυπτον τὴν κεφα- 
λήν, ὑπεχρίϑη μὴ ὁρᾶν αὐτόν,, δοκιμάζοντος οἷον. ἐκείνου δὲ 
10 τὸν Παλαιολόγον "γνωρίσαντος καὶ μᾶλλον αὐτὸν ἀνακαλουμένου, 
ἐπεὶ τοὺς Τούρχους πλησιάζοντας ἐθεάσατο, δεῖν ἔγνω μὴ m 
πλέον τὴν σκηνὴν ὑποχρίνεσϑαι, καὶ πλησιάζων αὐτῷ ἑτέρωϑε 
βλέπων ἐφώνει “ποῖος τὸν Κοντοστέφανον ἐϑεάσατο;" ὃ δὲ ἐπὶ 
πλέον ἐφώνει τοῦτον ἀνακαλούμενος. ἀπελθὼν οὖν εἷς αὐτὸν καὶ 
15 κελεύσας ἐποχηϑῆναι εἷς ὃν αὐτῷ ἐκόμισεν ἵππον ὑπέστρεψε σὺν M τ 
αὐτῷ. καταλαβόντες δὲ ἔνϑα ὃ Παλαιολόγος τὸν εὐνοῦχον κα- 
τέλιπε, παραδοὺς τοῖς ἰδίοις οἰχέταις, συμπαραλαβόντες αὐτὸν 
κατήλθοσαν ἅμα εἰς “Ελενούπολιν, κἀκεῖθεν εἷς τὴν πόλιν εἰσῇε- 
σαν μετὰ τοῦ καταλειφϑέντος στρατεύματος. 
40 40. Ὅ δὲ δολιώτατος εὐνοῦχος ἁπάντων ἐπιλαϑόμενος 
καὶ ὥσπερ τὰ αἴσχιστα παϑὼν παρὰ τοῦ Παλαιολόγου κατ᾽ αὖ- 
τοῦ καὶ τοῦ Κουρτίκη πρὸς τὸν βασιλέα εὐθὺς ἔγραφεν. ἐν δὲ. 


8. ἀπερικάλυπτον] P. περικαλύπτων. 10. ἀνακαλουμένου  Υ͂. 
ἀνακαλούμενον. 18, κατήλϑοσαν ] P. κατῆϑθον. 


tium in te servando explevi omnia quoad potui. tuum erit deinde si libuerit 
praestare qus polliceris. J 

99. Tunc contigit quemdam Isaacium Contostephanum ex equo labi et 
Palaeologum implorare voce magna, quod cum ei a quodam indicatum esset, 
eunucho propriis commendato servis ipse cum alio quodam suorum famulo- 
rum eo se contulit ubi esse Contostephanum aiebant. et eum intuens procu 

. clamantem, ipse caput contegens ebat se non videre tentans videlicet 

lusu quodam. cum autem ille Palaeologum praeclare agnoscens validius in- 
clamaret, et alioqui Turcos ad eum appropinquantes Palaeologus animad- 
vertit, non jam ludendi ac per iocum simulandi tempus ratus, accedens ad 
ipsum et alio intuens quaerebat, num quis Contostephanum vidisset. ille 
vero tanto contentius vociferabatur Palaeologum invocans, qui tunc ad eum 
accedens conscendere iussit quem ipsi ducebat equum, ac cum ipso reversus 
est. qui cum eo pervenissent ubi Palaeologus eunuchum reliquerat sub cura 
servorum suorum , illo eorum opera secum assumpto, Helenopolim primum, - 
deinde hinc in urbem ingressi sunt una cum reliquis copiis. 

40. At fraudulentissimus eunuchus omnium oblitus quae Palaeologo de- 
bebat, iam praeoccupaverat in eum imperatoris animum litteris ita scriptis, 
quasi ea expeditione tota contumeliosissime fuisset a Palaeologo et Curtice 
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B τῷ εἰσέρχεσϑαι εἷς τὴν μεγαλόπολιν τοιαῦτα ὃ Κουρτίχης πρὸς τὸν 
Παλαιολόγον ἔλεγεν “ὀῳψόμεϑα πάντως ὅσα κακὰ ὃ ἐκτομίας οὗ- 
τος πρὸς ἡμᾶς ἐνδείξεται.5 φϑασάντων οὖν πρὸς τὰς πύλας τοῦ 
παλατίου προεισελϑὼν ὃ εὐνοῦχος προσεψιϑύρισε τῷ πυλωρῷ 
ὥστε ἀποχλεῖσαι τούτοις τὴν εἴσοδον. ὃ δ᾽ εὐθὺς τὸ προσταττό- 5 
μένον ἐπλήρου καὶ ὠθήσας τὸν Παλαιολόγον ἀποκλείει τὴν εἴσο-- 
ὅον. ἔκτοτε γοῦν ἀνθ᾽ ὧν ἐπεπόνθει ἀγωθῶν οὐκ ἐνεδίδου χατ᾽ 
αὐτοῦ τυρεύων καὶ παντοίως τὴν αὐτοῦ ἀπώλειαν μελετῶν. 


&. προσεψφιθύρισε]) V. προεψυθύρισε. 


vexatus. — velati praesentiens Curtioes ipso in Constantinopolim ingressu 
avunculo dixit : videbimus omnino quantum malorum machinaturus nobis hic 
spado sit." cum ergo ad fores palatii pervenissent, praeoccupans eunuchus 

insusurravit in aurem janitori ut ambos r t. quod ille statim 
fecit, ingredi conantem Palaeologum manu extrudens et utrique intercludens 
— nec cessavit deinde ingratissimus spado paria beneficiis acceptis 
P logo quoad potuit maleficia reddere, turbas in eum ciens et variis 
artibus exitium ipsi moliens. 
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7 λη ἱστορίας. Hunc titulum operis etsi in fronte libri, ut di- P 109 
ctum est, acephali legere non potuimus, non coafinximus ipsi nos 
temen: sed ex auctoris loco coniectura emendato sumpsimus. lege- 

batur in archetypo codice sub finem praefationis in hunc modum: 

ταύτῃ τοι καὶ ὅλη ἱστορίας ὄνομα ἔστω τῷ λόγῳ. — nos rescripsimus 

ὥλη ἱστορίας, nemine, ut opinor, nen probaturo. porro ὕλην 
ἑστορίας commentarios latine reddimus, sententiam secuti potius 

quam verborum sonum, notum enim commentarios vocari 1nonu- 
menta rerum gestarum scriptione perfunctoria congesta, ut ali- 
quando iustae historiae scriptori materiam suppeditent. 


Πρὸς Εἰρήνην Αὐγούσταν. Neque hoc in titulo libri huius 
vidimus. ceterum ex Ánna Comnena didicimus rogatu lrenes 
Augustae Bryennium suos commentarios scripsisse. — porro eam, 
quam hac praefatione alloquitur hic scriptor, iniunxisse sibi istam 
operam horum commentariorum digerendorum, ipse diserte pro- 
fitetur. unde lectori, qui Álexiadem Ánnae praeterea cognoverit, 
certo persuadet, hanc commentariorum Bryennianorum nuncupa- 
toriam ad Irenem omnino Áugustem Annae matrem et Álexii con- 
jugem fuisse scriptam. nec abhorret ab hac sententia quod eam 
cui scribit compellans suam mentem et intelligentiam vocat; in- 
nuit enim, quod aliunde compertum nobis est, nempe ex Alexiade 
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Annae et e Nicetae Choniatae historia, se multum detulisse con- 
siliis Irenes Augustae socrus suae, et eius suasionibus obtemperare, 
ac iudiciis morigerum se praebere consuevisse. 


P 110 p. 6 v. 18. κἂν γὰρ καὶ τὸ οἰκεῖον θέλημα etc. videtur 
deesse aliquid; quod in interpretatione divinando supplere conati 
sumus. ἫΝ ᾿ 

v. 19. haec sic legebantur in MS. ὅπως μὲν οὖν ὁ Κομνη- 
νὸς τῷ ἀδελφῷ προσηνέχϑη τῷ Δούκᾳ, καὶ τούτου ὑπὸ τῇ οἰκείᾳ 
δυνάμει τὸ etc. quae esse depravatissima nemo negaverit. at tole- 
rabile fuerat si grammaticae vitium solius esset. nunc nisi resti- 
tuatur hic locus eum circiter in modum, eumque in sensum, 
quem et rescribendo et interpretando expressimus, haec verba 
labem in historiam inferunt et confusionem maximam. per ea 
enim conflantur in unum duo Constantini Ducae ambo iy dg 
rogeniti; quorum unus Michaélis Augusti frater fuit, al i 
horum ὁμωνυμία ne fraudi nobis sit in decursu operis, hic semel 
accurate adstruenda est distinctio eorum. primum omnium con- 
stat Constantini Ducae, qui Comneno Isaacio in imperio successit, 
filium fuisse Constantinum ultimum e tribus, patre iam imperante 
natum, matre Eudocia, ex qua idem Constantinus duos iam alios 
ante imperium mares susceperat, Michaélem, qui postea regnavit, 
et Andronicum. hoc diserte docet Ioannes Scylitzes curopalata 
in vita eiusdem Constantini Áugusti pag. 818. edit, reg. mortuo 
Constantino Eudocia eius uxor communiter cum tribus liberis ad- 
huc parvis septem menses imperat. ibid. pag. 822. hinc Romenus 
Diogenes ab Eudocia in coniugem et in imperatorem eligitur, re- 
dactis pueris in ordinem. ex quibus tamen Ándronicum (qui se- 

: eundo genitus videtur fuisse, cum secundo loco nominetur a Scy- 
litze) Diogenes idem sibi successorem designaret in iti 
si quid ipsi humanitus contigisset. p. 824. deturbato e solio 
Diogene opera maxime loannis Caesaris, qui frater Constantini 
Ducae Augusti fuerat, Michael Ducas Constantini frater natu ma- 
ximus imperium suscepit pag. 845. hic toto imperii sui 
Constantinum fratrem suum suspectum habuisse, et custodia de- 
tinuisse traditur inferius ab hoc nostro Nicephoro Caesare 1. III. 
cap. 22, ubi sic loquentem Alexium Comnenum Botaniatae de 
Constantino Michaélis fratre inducit: οἶδας, ὦ ἄριστε βασι- 
As), ὡς ὁ Πορφυρογέννητος οὗτος, ἐγκρατοῦς ὄντος τῆς βασι- 
λείας τούτου E ὁμαίμανος, — — Med ἐκείνου χρη- 
στόν. ἀλλ᾽ ὡς ἐν εἴρκτῇ καϑε og ζοφώδη διῆγε τὸν ἅπαντα 
βίον. νῦν οὖν der mi ὄχει χ BL elc. hoc est, scis, optime 
imperator, hunc Porphyrogenitum imperii fratris sui nullum 
fructum cepisse: neque enim ab illo ullo beneficio affectus est: 
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sed potius &nebrosa custodia detentus, obscuram εἰ miseram 


vitam omnem «git hactenus, etc, — hac commendatione Alexii 
gratiam nonnullam epud Botaniaten Constantinus nactus, ab eo 
praefectus est dux exercitui contra Turcos misso, ut tradit Scy- 
litzes in Botaniate pag. 866. qua occasione ambitiosus iuvenis cu- 
pide usus, imperatorem ab exercitu se proclamari curat Chryso- 
poli: sed paulo post a suis proditus detondetur, fitque monachus, 
ac deportatur in insulam, postea etiam dicitur presbyter factus. 
auctores Scylitzes et Zonaras in Botaniate, ille peg. 867. hic 2992. 
edit. Bas. atque hic finis huius Constantini fuit; nec eius amplius 
ulla mentio in nostris hisce historiis habetur. alter autem Con- 
stantinus Michaeli Ducae ex Maria Alana natus est. clare id do- 
cet Zonaras in Michele pag. 229: υἱοῦ δὲ τεχθέντος αὐτῷ ἐκ τῆς 
ἐξ ᾿Δλανῶν Μαρίας, ἣν καὶ βασίλισσαν ἔστεψε, Κωνσταντῖνον οὖ- 
τὸν ὠνόμασεν ἐπὶ τῷ πατρί, καὶ βασιλικῶς ἐταινίωσε. nato eibi 
filio ex Maria Alana, quam et Augustam coronavit , Constan- 
tini patris sui nomen imposuit, eumque regio diademate insigni- 
vil. en Constantinus ex Maria Álana et quidem iam coronata, 
Michaéli iam imperanti nascitur, inde et ipse Porphyrogenitus 
nuncupatus. cui adbuc infanti pater despondit filiam Roberti 
Calabriae ducis, quam et iam tum adducendam Constantinopolim 


curavit, et mutato eius priori nomihe appellavit Helenam, ut tradit P 111 


consequenter Zonaras, et Anna fuse deplorat multis locis Álexiadis, 
praesertim 1, 1 ; denique ubi Anna ipsa Alexio nata est, desponsata fuit 
eidem huic Constantino puero in spem imperii nutrito, immo iam 
imperii consorti. diremptumque id coniugium ante nuptias Constan- 
tini sponsi morte immatura fuit, ut Nicephorus mox docet. a quo 
item habemus sponsalia Constantini eiusdem cum Ánna, quorum 


ipsa clare non meminit. confirmat idem Scylitzes et "institutio. 


regia Theophylacti ad hunc ipsum puerum scripta: ut dubium 
nullo modo possit esse, quin duo fuerint Constantini Ducae Por- 
phyrogeniti, quos hic in unum conflat non Nicephorus horum 
commentariorum auctor, sed perfunctorius et supinus descriptor. 
quare arbitramur Bryennium scripsiase hunc locum ut nos emen- 
davimus, hoc nempe modo: ὅπως μὲν οὖν ὁ Κομνηνὸς τῷ —8 
φῷ προσην σηνέχϑη τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ τοῦ Δούκα, καὶ αὐτοῦ τού- 
του τὸν υἱὸν ὑπὸ οἰκείᾳ δυνάμει τε καὶ συνάρδει etc. 


Ρ.9 v? ὃς ἢ τούτων παραϑήξει καὶ συνωθήσει πολλάκις 
παραπλαγοίς. ec in MS. legebantur, quae utcumque sen- 
tentiam non plane incommodem praeferant; tamen cum illud 
solldxig segne quiddam hoc loco et frigidum videatur ; noh omni- 
no temere suspicari mihi visus sum de librarii oscitantia,. cuius 
tot aliis huius operis locis non vestigia incerta, sed indicia et ex- 
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perimenta manifestissima deprehendimus. non est igitur incredi- 
bile scriptum a Bryennio παραπλαγείς, quam vocem descriptores 
deinde in πολλάκις deformaverint., 


p. 11 v. 16. quod nos rescripsimus: ὥστε τῷ τοῦ ἀδελφοῦ 
ϑρόνῳ τὸν Κωνσταντῖνον ἐγκαθιδρύσαι, in hunc modum legeba- 
tur in codice; dors τῷ τοῦ ἀδελφοῦ θρόνῳ τοῦτον ἐγκαϑιδρύσαι. 
in quibus iterum confunduntur Constantini duo, patruus et fra- 
tris filius. quare non dubitamus quin loco vocis τοῦτον rescri- 
bendum fuerit, ut fecimus, τὸν Κωνσταντῖνον. est autem hic 
Constantinus Michaélis Ducae imperatoris frater. cui, quod 
Bryennius superius refert pag. 7. Alexius imperium deferre cona- 
tus erat. hoc vero loco scriptor noster ex ista eius in familiam 
Ducarum demonstrata caritate confirmat id quod nunc persua- 
dere nititur, de studio sincero Alexii eiusdem in Constantinum 
minorem Michaélis Ducae filium. ὯΝ 


p.20 ν. 22, βασιλικὸν εἰσελϑὼν δρόμωνα, in MS. erat δρό- 
μῆνα. id nos correximus ex Álexiade Annae, ubi saepius vox 
δρύμων pro navis genere usurpatur, interdum etiam cum adiun- 


cto βασιλικός. 


P 112 p.98 v. 19. ἡ τούτου σύνοικος Εὐδοκία σὺν Μιχαὴλ καὶ 
Kovoravrlo τοῖς παισί. sic haec in MS. legebantur. nos cum ex 
hac reliqua historia sciremus tres relictos superstites filios a Con- 
stantino Duca, sub cura Eudociae matris; nec ullum ex ipsis 
Constantium vocatum, et Andronici praetermissi mentionem sup- 

'plevimus, et Constantii appellationem ad verum tertii Eudociae 
filii nomen reduximus. quod reprehendere opinor nemo poterit, , 
qui hos commentarios et ceteros istorum temporum scriptores ac- 
curate legerit. 


P 113 p.81 ν. 8. πατρίκιος Στέφανος Κωνσταντίνου τοῦ παραδυ- 
Ψαστεύοντος τῷ τότε βασιλεῖ, ὃν καὶ «Δεικουδίαν ἐχάλουν, υἷος. 
sic restituimus hunc locum ex Cedreno pag. 769. edit. reg. noster 
codex sic habebat: Στέφανος καὶ ó Κωνσταντῖνος τοῦ παραδυνα- 
στεύοντος τῷ τότε βασιλεῖ, ὃν καὶ Δεικουδίαν ἐκάλουν, θεῖος. si 
per librarii nostri tot experimentis compertam oscitantiam certo 
mihi persuadere possem vocem ϑεῖος a Bryennio positam hoc 
loco, non dubitarem haius auctoritatem Cedreni testimonio prae- 
ferre, et Stephanum Constantini patruum aut avunculum dicere. 
Xylander in notis ad eum Cedreni locum Δεικουδίας vocem hic 
positam terrae aut ditionis nomen esse putat, merito reprehensus 
ἃ Goare: qui tamen forte non felicius Lichudiam fuisse mulierem 
existimat; videtur enim nihil nisi cognomen Constantini esse, arti- 
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culum vero femininum per errorem irrepsisse in Cedreni contex- 
tum. nam paulo superius idem Cedrenus imperium describens 
Constantini Monomachi pag. 765. edit. eH. sic scribit, ὁ Κων- 
σταντῖνος τὴν ἐπωνυμίαν “Αεικούδης τὰ πρῶτα τότε παρὰ βασυ- 
λέως φέρων, καὶ μέγα παρὰ τούτῳ δυνάμενος. ex quibus primo 
apparet Constantinum istum gratiosum apud Constantinum Mono- 
meachum tunc imperantem, ab eo cognomento Lichudae, sive 
Lichudiae fuisse distinctum. secundo, intelligitur quid hic sit 
παραδυναστεύειν τῷ τότο βασιλεῖ, nempe in gratia esse, εἴ mul- 
tum posse apud eum, ut mirum sit quod Xylander annotet, zxa- 
φαδυναστεύων dignitatis seu magistratus nomen putari. 


p. 82 v. 7. nomen ducis Turcorum in MS. Χρυσόκχουλος 
erat; sed idem inferius inserto σ Χρυσόσχουλος scribebatur. mos 
ubique Χρυσόσκουλον rescripsimus desultoriae istius pertaesi va- 
rietatis. 


p. 49 v. 11. τῆς κυρίας παρούσης. κυρία hic κατὰ πρό- 
ληψιν. Anna Dalassena mater Alexii et Isaacii Comnenorum dici- 
tur. non enim sic appellari ex more debuit antequam filius eius 
imperio potiretur, quod longe post contigit. Anna lib. III. p. 75: 
οἱ δὲ ὑποστρέψαντες ἀπαγγέλλουσι δεσποίνῃ τὰ μηνυϑέντα" 
ἔφϑασαν γὰρ ἤδη οὕτω ταύτην καλεῖν ἀπαντες. redierunt ad do- 
minam ns iam tum omnes Alexii matrem appellabant etc.). erat 
autem id tempus quo primam imperii possessionem inibat Alexius. 
ac quod Ánna δέσποιναν, Bryennius κυρίαν scribit, videtur uter- 
que vocem aliam vulgo tunc usitatam ad graeci antiqui sermonis 
usum interpretando correxisse. credibile enim est δόμνας sive 
δομίνας vocatas imperatorum matres; cuius rei multo antiquius 
exemplum afferre possum. Oppianus Κυνηγετικῶν I. 


— Ζηνὸς γλυκερὸν ϑάλος ᾿Ἄντωνῖνε, 
ὃν μεγάλη μεγάλῳ φιτύσατο δόμνα Σεβήρω 
ABl εὐνηθεῖσα καὶ ὕλβιον ὠδίνασα. 


in quibus satis videtur innuere poéta dominae sive domnae appel- 
lationem Martiae Severi coniugi ideo tribuere, quod ea Antoni- 
num tunc imperantem pepererat. secundi Paralipomenon c. XV. 
v. 16 sic habetur de Àsa rege luda: sed et Maacham m matrem 
"sa regis ex augusto deposuit imperio, eo quod fecisset in luco 
simulacrum Priapi. in Hebraeis originibus pro illis verbis, es 


P 114 


augusto deposuit imperio, legitur t**23D 7*0 quod ad ver- . 


bum reddi potest, amovit eam ne esset domina, | nimirum reda- 
ctam in ordinem dominae appellatione et auctoritate privavit, 
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quam merito et gratia regnantis prolis obtinuerat. haec pluribus 
illustrari poterant; nos cursim defungimur alio festinantes. 


p.68 v.19. ϑαῦμα τοῖς δρῶσιν ἰδεῖν. cod. MS. legebat 
θέαμα, minus apte sine dubio, ut facile sentient qui harum litte- 
rarum gustum habent: quorum iudicii fiducia causas emendatio- 
num nostrarum enucleatius non exsequimur. 


p. 08 v. 9. quae scribit Bryennius de Africano minore Ae- 
milii Pauli filio digitum videntur intendere in haec Livii verba 
lib. XLIV. consulern cum se in. castra victor recepisset , ne sin- 
cero gaudio frueretur, cura de minore filio stimulabat. P. Sci- 
pio is erat , Africanus et ipse postea deleta Carthagine appella- 
tus, naturalis consulis Pauli, adoptione Africani nepos, is 
decimum septimum tunc annum agens, quod ipsum curam au— 
gebat, dum effuse sequitur hostes, in partem aliam turba abla- 
tus erat, et serius cum, rediisset , tum demum, recepto sospite 
filio, victoriae tantae gaudium consul sensit. putamus tamen 
Bryennium ea quae de Africano minore adhuc adolescentulo hic 
innuit, potius hausisse e Polybio, cuius historiam integram ha- 
buerit, quae mutila ad nos pervenit. cum enim ea pertineret ad 
finem ultimi belli Macedonici, quo Perseus ab Aemilio captus est, 
quoque Africanus iunior prima rudimenta militiae posuit, pronum 
arbitratu est Polybium summum eius imperatoris admiratorem, 
et intimum amicum, prima eius iuvenilia facinora distinctius 
, quam Livium in: generali Romanarum omnium rerum nerratione 
celebrasse. | 


P 115 p.68 v. 7. erat lysyóvsi, nos non dubitamus quin ἐγεγώνει 
Bryennius scripserit. ergo sic emendavi. vociferationem enim 
res exigit, et loci sententia in subita admiratione Doceani. 


p. 99 v. 4. Κωνσταντῖνος ὁ 4ιογένους etc. hunc Anna 
lib. X. Alexiad. pag, 271 memoria lapsa Leonem vocat. 


p.126 v. 1. ἐπεὶ καὶ δολοκρατουμένην ἑώρα τούτου τὴν 
ἐξουσίαν. queritur et Bryennius et Anna lib. 1 Álexiadis Bota- 
niatem consilio duorum servorum Borili et Germani Comnenis in- 
fensorum cuncta administrasse. igitur hic Bryennius non δολο- 
κρατουμένην, ut perperam librarius in MS. codice posuerat, sed 
ut nos emendavimus, δουλοκρατουμένην scripserit. 


P 116 p. 185 v. 18. Κυδόκτου, quod in MS, auctoritate concordi 
Ánnae Comnenae, Curopalatae, Cedreni et Zonarae rem hanc 
ipsam narrantium in ηδόκτου mutavimus. 


* 


NOTAE PETRI POSSINI. 175 
p. 189 v. 11. de voce vovAdo» vide Glossaria Meursü et 


p. 146 v. 9. τούτου ὁ ἀδελφὸς etc. haec perintricata sunt. 
videntur enim facere hunc iuvenem filium fratris Bryennii regnum 
affectantis, cuius plene contrarium paulo superius diserte tradi- 
tur, ubi is adolescens vocatur vo) βασιλειῶντος viog. est ergo 
hic aliquod erratum codicis nostri, quod ut alia multa sine 
ope melioris codicis emendare difficile est. illud hic obiter atte- 
xam. si vera scripsit Zonaras cum Annae maritum filium primo- . 
genitum Bryennii ab Alexio victi fuisse asserit, oportuit hunc de 
quo hic sermo est fuisse ipsum huius operis auctorem. atqui hoc 
si esset id ipse aliquo modo indicasset, quod non facit, praeterea 
aetas nimis discrepat, nam iuvenis de quo agitur hoc loco, iam 
adultus et bello maturus erat initio imperii Botaniatae, hoc est 
octo circiter arnis ante Ánnam genitam, quae nata demum Ale- 
ΧΟ est post mortem Roberti Guiscardi, uti narrat ipsa lib. VI. 
Alexiadis pag. 166. erat is annus Alexii imperantis quintus, quo 
tempore non multum tricenario iunior hic Bryenniü caeci filius 
esse potuit, cuius aetati si addamus fere viginü, quot Ánnam 
numerasse cum nupsit Bryennio verisimile est, iam oportuerit ab 
Alexio dilectissimae filiae sponsum quinquagenarium datum, quod 
credibile parum. itaque Ánnae potius credendum ipsi, dum 
suum virum Bryennii Botaniatae in imperio aemuli non υἱόν, sed 
ἀπόγονον eppellat. nepos nimirum illius fuit, ex eius primoge- 
nito hoc ipso cuius hic historia mbminit natus. 


v. 19. τίς οἵοιτό μὲ περιταυλογοῦντα. sic barbare MS. 
pro περιαυτολογοῦντα,) quod nos reposuimus. excusat enim 
hic Bryennius et suspicionem adulationis deprecatur, quod avi 
sui paterni laudes celebret. huius et similium emendationum 
causas enucleatius exsequi et auctorum idoneorum testimoniis ful- 
cire potuimus, si aut vacaret eut necessarium credidissemus, ac- 
curatus et peritus lector ipse sibi ex primo loci conspectu subiiciet 
facile, dum nostras correctiones cognoscet, quid nos ad eas im- 
pulerit, huius rei fiducia λεπτολογεῖν supersedemus, 


.159 v. 90. τὸ συνήϑως τοῖς ἐκτομίαις ἐπαγόμενον " xAoU P 117 
κλοῦ᾽ πρὸς τοῦτον ἔλεγον. populariusu apud Graecos exsibilantium 
vox erat κλοῦ κλοῦ. id Hesychius innuit verbo xAofew , ubi sic 
annotat: χλώζειν τὸ ἐχβαλεῖν ix τῶν θεάτρων. κλωγμοὺς ydo 
ἕλεγον κατὰ μίμησιν τῶν γινομένων ἐν τοῖς στόμασι ψόφων, ovg 
(lego οἷς) πρὸς τὰς ἐχβολὲς ἐχρῶντο τῶν ποιητῶν. et paulo su- 
perius, κλωγμὸς ὃ διὰ τῆς γλώττης περὶ τὸν οὐρανισκὸν ψόφος ὃν 
λάχησίν (forte κλάκησιν) τινές φασιν, olov οὗ ὀνηλάται κυρίως. 
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ex his apparet eo sono qui allisa ad palatum lingua frangitur usos 
esse Graecos ad significandum contemptum in poétas, tibicines, 
ant id genus artifices, qui certaminibus publicis in scenam pro- 
ducti non satisfaciebant, et videlicet in alios invidiam po 

quavis ex causa meritos, quia vero extremis hisce temporibus 
Orientalis imperii senescentis rariora videntur exhibita Constanti- 
nopoli istiusmodi spectacula ludorum et scenarum, plerumque 
autem in offensionem publicam incurrebant potentes apud domi- 
nos rerum eunuchi, saepe fiebat ut id genus potissimum homi- 
num isto ludibrio traduceretur, adeo ut propria ipsorum haec ex- 
plosio videretur esse, prout indicat Bryennius hoc loco. 


CAROLI DU FRESNE 
NOTAE HISTORICAE 


ET PHILOLOGICAE. 


PRAEMITTUNTUR DESCRIPTIO CONSTANTINOPOLEOS, 
EX CHRISTOPHORO DE BONDELMONTIBUS, ET INDICES 
GENEALOGICI DUCARUM, BRYENNIORUM, COMNENORUM, 

DUCUM APULIAE, ET SULTANORUM TURCICORUM: 
ET ICONIENSIUM. 


Niceph. Bryen. 12 


DESCRIPTIO 
URBIS CONSTANTINOPOLEOS. 


Ex Christophori de Bondelmontibus Florentini opere MS. 
quod de insulis Archipelagi inscripsit, et ad Cardinalem Iorda- 
num de civitate Rhodi Romam misit, anno Christi 1422 proinde 

ante expugnatam ἃ Turcis urbem. exstat illud in 
bibliotheca regis christianissimi, Cod. 1214. 


Devenio ad laesam Constantinopolim urbem, et quamvis insula P 179 
non sit, postquam huc pervenimus, de ea pauca pertractabi- 
mus, ? ut ad indicium lugentium perveniatur, est igitur a Con- 
stantino dicta, ? quae iuncta cum Byzantio eam maxime am- 
plievit. post autem saeculis labentibus imperatores 5 ecclesiis 
eam ornavere, et praesertim lustinianus, qui leges condidit et 
Sanctam Sophiam aedificavit cum palatio et * prodromo. re- 
zmànet ergo 5 triangulata, et 18 est in circuitu milliarium. primo 
igitur de ὁ 4ngulo S. Demetrii usque ad Angulum 7 7/achernae 
6 milliaria, quo in'spatio centum et decem eriguntur turres. ab- 
hinc igitur usque ad ὃ Criseazn portam quinque milliaria cum muro 
et ? antemurali munitissimo, et vallo aquarum 19 surgentium, et 
turres in muro altiori 96. dehinc usque iterum Sanctum Deme- 
trium milliaria 7 et turres.188, in quibus moenibus est campus ab 
extra, et olim portus 11 U/anga, 15 ubi Graeci 50000, ut dicitur, 
Francorum, pane calcine frumentato dolose ex invidia vel timore 
occiderunt, quorum ossa innumerabilia usque in hodiernum diem 
perhibent testimonium. et propinqua huic !? Condosca/, vel 
14 j[rsena restat. et ultra fuit supra moenia amplissimum !5 Zu- 
etiniani palatium, cum ecclesia 16 Enea dicta, nobilissima Mo- 
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saicorumque aedificiorum, atque cum pavimento miri ingenii con- 
texto. ibique in alto et supra mare erat !? speculum immensu- 
rabilis magnitudinis, circumspectum a longe nimis, et omnia eius 
aedificia marmorea in mare videntur prosternata, prope !9 por- 
tulam imperatoris dicti. etiam de !? immenso palatio usque ad 
Sanctam Sophiam, erat per milliare 20 via columnarum bina- 
rum, per quam dominus accedebat, ubi *! octingentorum cleri- 
corum per circuitum domus-erant; et.de totius insulae Trinacriae, 
ut dicitur, fructum capiebant. ?? nunc autem sola testudo ec- 
clesiae remanet in ea, quia omnia disrupta sunt et ad nihilum de- 
' venerunt, a qua.2? usque ad pavimentum 144 brachiorum, et a 
pavimento usque planum fundamenti, quia toto una cisterna 
optimae aquae ampliatur brachiorum 17. insuper per ecclesiam 
sunt de angulo ad angulum 190 brachia, quia desuper rotunda, 
et in plano quadrangulata recedit. quisne poterit enumerare or- 
namenta marmorum atque porphyrorum, cum Mosaicis liniamen- 
tis, quia et a quo latere incipere vellem evanesco. extra igitur 
ecclesiam ad meridiem in platea ** columna septingentorum cu- 
bitorum alta videtur, cuius in capite [ustinianus aereus equester 
habetur, et pomum cum laeva aureum tenens, ad Occidentem 
P 180 cum dextera minatur. et iuxta hanc sex columnae marmoreae 
erectae magnae videntur seriatim, ultra vero has ad meridiem 
35 hippodromus descenditur, quod latine equi cursus appellatur. 
in hoc autem spatio nobiles coram ?6 iustrabant populo, et duella 
atque torniamenta parabantur, 690 etiam magnitudine brach. 
et 134 ampliatur. et supra columnas aedificatum est, in quibus 
$7 cisterna amplissima optimae aquae totum supra dictum continet 
spatium, in capite vero Aippodromi 94 ?9 erant altissimae co- 
lumnae, ?? ubi imperator cum principibus residebat. ab una 
autem parte et altera Aippodromi sedilia gradatim in longitudine 
ipsius erant marmorea, ubi populus sedendo omnem ludum com- 
prehendebat. per medium denique dicti cursus in longitudine 
humilis est murus. et primo versus Sophiam est 389 ecclesia cum 
muro magnifico et innumerabilium fenestrarum ornatu, ubi do- 
minae et ruvenculae cum matronis suos prospiciebant dilectos, ubi 
in principio dicti muri δ᾽ summus Pa/neus erigebatur, in quo vul- 
nerati ponebantur. deinde 33 24euia ex uno lapide in quatuor 
aeneis taxillis in altum erecta cernitur cubitorum 94 et in pede 
eius versus sic sonat: 
difficilis quondam dominis parere serenis, 
iussus et exstinctis palmam portare tyrannis, 
omnia Theodosio cedunt sobolique perenni, 
ter denis sic victus ego domitusque diebus 
iudice cub Proclo superas elatus ad auras. 
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ultra hunc lapidem 99 tres aeneos serpentes in unum videmus 
oribus apertis, a quibus, ut dicitur, aqua, vinum et lac ab eis 
exibat 5* diebus iustantium. ultra in altero ex multis lapidibus 
85 rulia confecta 58 cubitorum erigitur, ultra denique in fine 
humilis muri huius ?? quatuor humiles columnae marmoreae vi- 
dentur erectae, in quibus imperatrix praeeminebat ad festum. 
fecit 587 Theodosius omnia ista, et alia multa per urbem laudanda. 
reperiuntur insuper hodie infinitae columnae, quarum quidem 
quinque videntur marmoreae, et 60 cubitorum pro qualibet ele- 
vatur in altum, et primo 39: co/umna lustiniani dicta, 9? secunda 
erucis, quo in loco quatuor erectae porphyriae videntur. in qui- 
bus quidem ^4? equi quatuor aenei aurati positi erant, et Veneti 
illos Venetiis apud Sanctum detulere Marcum, columnis rema- 
nentibus, *! tertiaque quarta columnarum quasi in medio ΕΞ Po/ie 
sunt positae, in quibus circum circa acta imperatorum sculpta 
cognoscuntur. in *? ecclesia vero Sanctorum .fpostolorum ** 
quinta cum Angelo aeneo et Constantino genu flexo columna est, 
et ecclesia iam derupta, et amplissima omnia 45 sepulcra impera- 
torum porphyrea videntur magnifica, una cum *6 Constantini 
immenso, et ibi 47 columna ubi Christus ligetus et flagellatus est. 
in monasterio 4*9 Pantocratoris est 4? lapis ubi Ioseph revolvit 
Christum in syndone. in monasterio 99 S, Joannis de Petra sunt 
91 vestimenta Christi, et 5? arundo cum 5? spongia et 5* lancea in 
unum conservata. sunt denique per urbem innumerabiles eccle- 


siae atque cisternae mirae magnitudinis et industriae febricatae et P 181 


in ruina positae. vinea pro qualibet in ea trium vel quatuor 55 
vegetum vini crescit. 56 cisterna S. loannis de Petra, 9" cisterna 
PPantepopti, cisterna Pantocratora ,. 99 cisterna Apostolorum, 
59 cisterna Mahumeti, in qua ita subtili artificio sunt ordinatae 
columnae, quod est incredibile ad narrandum, et aliae multae 
sicut 59 Sancta Sophia, quae est principalior aliis, et Justinus *) 
9! in 15 annis illud explicavit opus. 5? Sanctus Georgius de Man- 
gana, 99 Sancta Herini, δὲ Sanctus Lazarus, 995 Chiramas, 
96 Enea, 55 Petrus et Paulus, 99 Sancti 40 Martyrum, et sua 
cisterna amplissima optimae aquae, in qua ut dicitur nullum in- 
venire finem, 5? /nastasis, 70 Periuleptos, ?! Sanctus loannes 
de Studio, * Sanctus Andreas, V'lacherna, etc. in qua tanta 


copia ubique aedificata remanent ipsarum ecclesiarum , et una ., 


pulchrior altera, quod longum esset enarrare. sunt enim per ci- 
vitatem pauci habitatores et inimici Latinorum, qui numquam 
secretam pacem cum iis obtinebunt, et si promittant, non obser- 


* ) Iustinianus. 
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vabunt. fuit enim haec urbs pulcherrima valde, et aula sapien- 
tiae et honestatis, nunc vero ad ignorantiam, et duritiam vetu- 
stae opinionis perventi peccato gulae adhaeserunt, et in tantum 
delati * ) 78 propter copiam piscium et carnium, quod pars quarta 
ipsius ad morbum inciderunt leprae, et doctrinam Ioanmis Chry- 
sostomi, Damasceni, et aliorum Sanctorum Patrum dimisere, ad 
trionem **), per unum milliere, 75 Pera, Ianuensium pulcher- 
rima civitas est, et per sinum ab urbe separatur. sunt etenim ab 
isto loco usque ad mare Pontum, seu Euxinum, 18 milliaria, ad 
trionem ore tenuissimus, cum periculo intrantium hodie navium, 
cum quibus postquam de urbe narravimus, ad Áegeum iare ad 
insulam Stalimini revertemur. 


*) fort. delicati. 
* ) septemtrionem. 
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Tita tibri εἰς : — liber insularum Arohipelagi oditus per Ῥ 182 
presbyterum —— de de Florentia, quem micit 

de civitate Rhodi domino lordano Cardinali, anno domini mille- 

simo — vicesimo secundo. ex hoc libro pleraque hausit quae 

habet de insulis Archipelagi 'T'homas Porcacchus Aretinus, etsi auctoris no- 

men ignotum sibi fuisse scribat, ut testatur in operis, quod de insulis orbis 
Inscripsit, prooemio. 

1 indicium lugentium] Sic in MS. forte: iudicium legentium, — 

2 a Conetentino dieta] Senator: Pacatiano et Hilariano Coss. civitas 
quae prius Bysantium dicta est, nunc mutato nomine a Constantino Con- 
stantinopolis dicta. Paulus Drosius ]. 7 c. 28 de Constantino: urbem no- 
sine suo Romanorum regum, cel primus , vel solus instituit. Eutropius 
1.10: primusque urbem nominis sui. ad tattut fastigium eochere molitus 
est , u$ Romae aemulam faceret, vide Alypium Antioch, in Geogr. c. 32 
et scripteres Bysontines. 

9 ecclesiis] Vide Pulcher. Carnot. 1. 1 Hist. Hier. c. 4, Goillel. Tyr. 
| 90 c.26, Beniaminum, Albericum, et alios a nobis laudatos in not. ad 
Villhard. n. 66. 

4 prodromo] An hippodrome, vel templo aliquo, quod ia D. Ioanni 
τοῦ προδρόμου nomen erexerit lustinianus, aut de novo instauraverit, 
cuiusmodi fuit illud quod in hebdomo exstitit, de quo Procopius l. 1 de 
Aedif. c. 28. 

5 trianguleta) ΤΡ ΤΡ ἘῸ Το ΕΟ formam habens trian- 
ΕΣ; » ete, vi . Nubiens. p. 235. 
onstrelletum 3. vol. p. 59. Itinerar. D. de Breves, 'Theuetum, etc. 


6 Angulo S. Demetrii] Vide notas ad Alexiadis p. 961. 


7 — Vlachernae] De — aedisque prin ys 
8 o tu passim scriptores Byzantini — .1c 
a 4 c. 5. hes din quein nd Villen]. i : 
8 Criseam portam] Quae Χρυσῆ πόρτη scriptoribus Bysantinis, de 
qua molta dirimis ad exndem Villard. a. 129) 
9 antemerali ] Vide notata ad Villhard. n. 89 et ad Alexiadem p. 54. 
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10 aquarum surgentium] Scaturientium.. Porcacchus: e questa parte 
ha un muro doppio, Ε doó muro, et antemurale, et oo'l fosso pien d'aqua, 
che risorge, et rende il luogo fortissimo. 


11 Ulanga] Locus ubi olim exstitit domus Andronici i. Nicetas 
in Man. 1. 4 n. 2: καὶ παρὰ δόξαν ᾿ἡνδρόνικος εἰς τὸν οἰκεῖον οἶκον xa- 
ρελθών, ὃς τοῦ Βλάγγα ἐπικ αἱ. meminit vero portus ad Blancam 
.Pachymeres|.5 c. 10: τὸ περὶ τὸν Βλάγκα κοντόσχαλον ἀνοικοδομεῖν 
ἤθελεν. adde Ducam c. 39 p. 159. 


12 wbi Graeci] Eadem habet Porcacchus. rem vero narrat Nicetas in 
Man. 1. 1n.5. adde Petr. Cluniac. l. 6 epist. 16. 


13 Condoscali] Contoscalium ; nibil aliud esí quam parva scala ; xoxro⸗ 
enim Graecs parcum sonat. Contoscalium igitur νεώριον fuit supra mare 
Propontidis, cuius situm discimus ex porta quae etiamnum hodie a neorio, 
cui adhaeret, nomen sumpsit, et porta Contoscalii dicitur. etenim Aen 
porta, ut ait Leunclavius in Pand. n. 200 velut intra sinum quemdam 
cedit versus urbem, et ab altera parte proximum sibi portum habet. pro 
triremibus in mare se porrigentem , et muro drcumdatum.  Contoscali me- 
minit Pachymeres |. 5 c. 10, Cantacuzenus l. 4 c. 11, Phranzes 1. 3 c, 11 et 
Codinus in Orig. p. 54 editionis regiae. 

14 Arsena] Sanutas l. 2 part, 4 c. 12 ait Arsenam vulgariter oocari 
locum ubi conservatur navigium. | Sansovinus in Venetia 1. 8 dictam vult 
quasi arcem senatus. sed an vere, alii iudicent. Arsenalem Cpolitanum 
exstruxit 'Theophilus imp. Michaélis filius, uti docet inscriptio, quam habet 
Theuetus |. 19 Cosmogr. c. 5 et ex eo Gruterus p. 169, 3. 


P 183 15 Iustiniani palatium ] De quo nos fuse ad Villbard. n. 85. 


16 ecclesia Enea] Aedes τῶν ἐννέα ταγμάτων, novem ordinum aa- 
gelorum, de qua Scylitzes p. 808. Zonaras p. 214. Cantacuzen. ]. 3 c. 88. 
ab iw aede porta urbis vicina ᾿Δσωμάτων dicta eidem Cantacuzeno 1. 1 
€. 4 


17 speculum] Turris forte ad speculandum hostes de confecta 
seu porticus, περεαχύργιον palatium, antea Magnawra a , ut 
auctor est Scylitzes p. 513. de quo passim scriptores Byzantini. exsütit 
porro Pentapyrgium haud procul a Iustiniani dicent ad Supe freti Syceni. 
vix enim putem Bondelmontium hocce vocabulo indicasse publicum balneum, 
"e xcroxtQo*» nomen fuit, a Constantino aedificatum, de quo Codiaus ia 

rig. 

18 poriula imperatoris] Eadem forte, quae vicina fuit aedi deiparae 
Ὁδηγητρίας,, et inde μικρὰ πύλη τῆς Ὁβηγητοίας dicitur Ducae c. 11 et 
99, qui eam diserte statuit inter acropolim et magnum palatium. aut potius 
ea porta, e βασιλική nuncupatur ab eedem Duca c. 38 p. 155 et 166 et 
Pachymere |. 12 c. 15, 1.18 0, 8. maritima nempe, per quam imperator ex 

atio ad mare navem ingressuris descendebat. describitur illa a "Tyrio 
. 230 c. 25. adde Annam p. 443. 

19 immenso palatio] Magnum tium intelligit, quod Constantinia- 
num appellat 'T'yrius. 2s notas ad. Villbard. 123 et ad Annam p. 66. 

20 via mille columnarum ] Forum. intelligitur jme voca- 
bant, e£ columnis cingebatur. Procopius l. 1 de Aedif. Tust. ἔστι δὲ ἡ ἀγορὰ 
x90 τῶν βασιλείων περίστυλος, Αὐγουσταῖον καλοῦσι τὴν ἀγορὰν οἱ Be- 
ἕαντιοι. alibi e regione senatus Augustaeum statuit, in 4 regione, vetus 


* 
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orbis descriptio. denique vicinum fuisse magnae ecclesiae colligitur ex in- 
cendio, quo conflagravit in seditione Victoriatorum, apud Chronicum Ale- 
xandr. p. 778 et Cedrenum p. 369. sed et Nicetas iu Alex. Man. F. n. 6 et 
Codinus de Offic. Aulae CP. c. 17 n. 10 tradunt vestibula magnae ecclesiae 
in Augustaeo exstitisse: unde προαύλεον τοῦ μεγάλον ναοῦ dicitur Zonarae 
p. 52, dum Iustinianeam statuam describit, quam in vestibulo magnae eccle- 
siae exstitisse constat, atque adeo in ipso Augustaeo, unde Cedrenus p. 947 
Augustaeonis nomen ipsi statuae tribuit. porro Áugustaeum a Constantino 
M. exstructum scribunt Hesychius Milesius et Chronicon Alexandrinum. 
ortis vero forum ipsum clausum fuisse, Nicetas loco citato, et Codinus in 
Orig. CP. commemorant. scripsit Georgius Pachymeres ἔχφρασιν τοῦ 49- 
γουσταιῶνος., quae exstat in biblioth. regia. v. Gyll. in CP. I. 2 c. 17. 


21 800 clericorum] Vide Leg. 3 c. de Sacros. Eccl. Novell. 3 c. 1 8. 1 
et Nov, 16, ubi de numero clericorum maioris ecclesiae sub [ustiniano. 


22 nuno autem sola testudo] Augerius Busbeqaius in Itin. Cp. de aede 
Bopbiana: est ea sane moles magnifica et digna quae spectetur , maximo 
cum fornice sive hemisphaerio in medio, quod a solo impluvio lumen habet. 
sunt qui fuisse multo matus, multisque appendicibus late se extendisse, 

iampridem recisas omnes , et adyta sola, quodque fuit ín templo me- 
dium remansisse asserant. similia habet ex Graeculorum relatione D. de 
Breves in Itin. sed haec mera esse eorum figmenta norunt, qui Byzantinam 
bistoriam vel leviter atügere. 


23 usque ad pavimentum ] Vide Euagrium 1. 4 c. 29 et Gyllium in CP. 
Ι. 2 c. ὃ et 4. 


24 wr Describitur Iustinianea ista columna et statua ἃ Proco- 
pio l. 1 de Aedif. Iustin, Nicephoro Gregora l. 7 b 193 194, Zonara p. 52, 
Cedreno p. 734, Suida in Justiniano, Codino in Orig. CP., Manuéle eiry: 
solora p. 121, Gulielmo de Baldenzeel in Hodoepor. ad terram sanctam 
p. 103 etc. illius etiam meminit Nicephorus Callist. in Prooemio p. 16, Tzetzes, 
etc. ut vero a Turcis, non modo statua, sed et columna eversa fuerit, 
narrat Gyllius in CP. 1. 2 c. 17. 


25 hippodromus] Hippodromum Cpolitanum a Severo inchoatum absol- 
vit Constantinus M. uti scribunt Zosimus l. 2 Hesychius Milesius, Cedrenus 
p. 252, Glycas, Codinus in Orig. et alii passim. describitur a Gyllio I, 2 
€. 11 et ἃ 'Theueto l. 19 Cosmogr. c. 3. 


26 iustrabant] Ex Italico giostrare, Gallis jouster. 

97 cisterna optimae aquae] Nam cum area hippodromi inaequalis es- 
sei, et versus Sphendonem declivis, Constantinus M. ut locum planum red- 
deret, in loco declivi cisternam aedificavit, columnis variis sustentatam. ita 
Codinus in Orig. CP. 

24 erant altissimae columnae] Quae describuntur a Gyllio 1. 2 
c. 13. 


29 ubi imperator] Quoties ludos Circenses spectabat imperator, in 
tribunali sedebat , quod Chronico Alexandr. p. 60 762 et 787 καϑισμα τοῦ 
ἱππικοῦ, et κάϑισμα βασιλικόν et δεσποτικόν appellatur. Procopius l. 1 
de bello Pers. κάϑηται δὲ εἰς τὸν βασίλειον θρόνον, ὅθεν ὁ πα σιλέὺς 
εἰώθει τόν τὸ ἱππικὸν καὶ γυμνικὸν θεᾶσθαι ἀγῶνα. πιοχ tribuual istud 

icui Venetorum proximum fuisse innuit: ἐπειδὴ περὶ τὴν Βενέτειον 

ἐγόνεε στοάν, ἣ τοῦ βασιλέως θρόνου ἐν δεξιὰ ἐστίν. illud de novo 
instauravit Iustinianus A. 1. Marcellinus Comes: anno regiae urbis conditae 
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198 regium vestibulum , priscumque ín eo solium , ob aspicienda probanda 
que ἐπ Circo certamina structum, victor Iustinianus princeps ominentius 
clariusque quam antea fuerat, δὲ utramque senatorum er more 
tium porticum solita magnanimitate redintegravit. sic autem istad lusti- 
niani solium describitur ἃ Corippo I. 2 de Laudib. Iustini: | 

utque salutato tetigit subsellia vulgo, 

auratum scandens solium , sedemque paternam,. 

constructam plumis, pulchrisque tapetibus altam, 

aspezit laetus populos, etc. 
ad illad aditus patebat per portam, quam Chronicon Alexandr. p. 784 Mo»ó- 
æoorov vocat. vide Lambecium ad Codinum p. 147. 


90 ecclesia] Quae ista fuerit, haud constat. tres porro 8. Sophiae ad- 
iunctas aedes sacras memorant scriptores, deiparae a Verina Augusta ex- 
structae, Theodori a Sphoratio , et Irenes, de qua nos infra. v. lustinianum 
Nov.3 6.8. porro Sophiani templi muris proximum fuisse ait hippodromum 
Beniaminus 'Tudelensis, ut et ceteri scriptores Byzantini. 


91 summus balneus] Zeuxippus, balneum publicum, quod adiunctum 
—— fuisse scribit Suidas in Severo; tio, Sozomenus l. 3 c. 8. 
e 


euxippo passim scriptores. . 
823 4gulia] Ex Italico 4guglia , Obeliscus CP. de quo fuse egimus ad 
p. 498 Ale ad. | iuc, * 


93 tres aeneos mined Vide Theuetum loco citato, et Busbequium 
in Itin. CP. p. 41 edit. Plantin. ᾿ 


94 diebus iustantium ] i. in quibus fiebant equestres ludi. 


95 ez multis lapidibus 4gwulia] Colossus structilis obelisco excelsior, 
p hippodromo, ex lapidibus quadratis factus, qui describitur a Gyllie 
Φ C. 12. i 


P 184 96 quatuor humiles columnae]: Locus inde, ubi illae erant, T'etoaxíev 
dictus Theophani A, 5 Phocae, Chr. 607. Quatuor columnae, Anastasio in 
Hist. Eccl. p. 87 et Diacono l. 17 Hist. Misc, p. 527. 
97 Theodosius] Atqui neuter 'T'heodosius in hippodremo quidquam ex- 
struxisse aut peru Ks legitur, si bene memini. 


88 columna lustiniani] Quae exstitit in Augustaeo. 


39 secunda crucis] An ea quae exstitit iuxta aedem 40 martyrem, a 
Phoca Α. 7 erecta, cui Heraclius imp. crucem imposuit? colummae orucie 
meminit Ducas c. 39 p. 162 163. hodie columna cremata a r, quod 
incendiis tota deformata sit, inquit Bulialdus. Cedinus in Orig. Cp. p. 25 
27 36 aliquot columnas enumerat, quibus cruces superimpositae erant. v. 
net, ad p. 52 Alexiad. 

40 equi quatuor aenei aurati] Gyllius 1. 2 c. 13: antequam Galli et 
Veneti cepissent. Cpolim, exstabant 3 hippodromo cum alii permulti equi 
lapidei et aerei, tum quatuor inaurati mira arte elaborati , quales hodie 
— supra vestibulum acdis Marcianae Veneticae, quos deportatos aiunt 
es Cpoli. : 

41 tertiaque] Vide iter CP. Augerii Busbequii p. 41 edit, Plantimi, et 
notas ad Villbird. 163. e ep 
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49 in medio Polis] Πόλεως, urbis. ita enim CP. vocabant Graeci 
istius aevi: unde hodierua urbis appellatio Stambol pro or&v πόλιν, seu 
εἰς τὴν πόλιν, quod qui in urbem proficiscebantur, cum rogarentur quo 
irent, responderent στὰν πόλιν, in urbem. 


49 ecolesia SS. Apostolorum] De hac aede egimus ad Villhard. n. 138. 
de ea etiam multis Gyllius 1. 4 c. 2. 


44 quinta cum Angelo aeneo] Vide Codinum in Orig. p. 16. 
45 sepulcra imperatorum] Vide notas ad Villhard. 138. 


46 Constantini immenso] Auctor est Eusebius l. 4 de vita Constantini 
ipsum Constantinum in aede Apostolorum sepulcrum sibi exstruxisse medium 
inter duodecim Apostolorum monumenta , αἷς d» καὶ μετὰ τελευτὴν ἀξιῶτο 
τῶν ἐνταυϑοῖ μελλουσῶν ἐπὶ τιμῇ τῶν ᾿Αποστόλων συντελεῖσϑαι εὐχῶν. 
id ipsum tradunt Socrates L1 c. ult., Sozomenus 1. 2 c ult., Procop., Chronic. 
Alexandr,, Theophanes, Alexand. Monach. de Inventione S. Crucis , Zonaras 
et alii qui in templo sepultum a Constantio filio narrant. addunt Euseb. So- 
crates, Alexander Monach. et auctor vitae Constantini M. et Helenae matris 
apud Gretzer. tom. 3 de Cruce p. 1721 depositum Constantini corpus ἐν λάρ- 
vaxs χρυσέᾳ, seu locello aureo, Nicomedia, ubi exstinctus est, CP. detu- 
lisse milites, posteaque a Constantio in aedem SS. Apostolorum illatum, 
et in monumento porphyretico depositum una cum matris Helenae corpore. ἢ 
Cedrenus: xal ἀξετίθη ἐν λάρναχκε πορφυρᾷ, ἤτοι Ῥωμαίῳ, αὐτὸς te 
καὶ ἡ μήτηρ Ἑλένη. ita etiam Nicephorus Callist. l. 8 c. 55 et auctor Hist. 
Miscellae l. 11. scribit Gyllius in CPoli l. 4 c. 2 sua aetate, secundum viam 
latam, quae tendit per dorsum promontorii ab aede Sophiae ad portam 
Adrianopolitanam, prope locum ubi fuit —— Apostolorum, exstitisse 
solium ex —— marmore factum, sed vacuum, et carens operculo, 
longum 10 pedes, altum 5 pedes et semissem , quod Graeci et T'urci dice- 
bant esse magni Constantini. at Zonaras non in ipso Apostolorum templo 
exstitisse illud sepulcrum narrat, sed ἐν ἐδιαξούσῃ μέν ποι στοᾷ, ἣν ἐπὶ 
τῇ ταψῇ τοῦ πατρὸς αὐτὸς (Constantius) ᾿ῳκοδομησεν. inde in aedem 
Acadi Constantini corpus transtulerat Macedonius patriarcha, qui eo facto 
Constantii indignationem incurrens, dignitate privatus est. non multo 
post in pristinum locum relatum est, uti narrat idem Zonaras. verum cuius- 
vis materiae fuerit istud Constantini sepulcrum , id constat fuisse variis orna- 
mentis aureis circumpositis insigne, quae a furibus ablata esse Alexio Angelo 
imperante narrat Nicetas in vita Alexii l. 1 n. 8. ad illud procedere solitum 
imperatorem die D. Constantino festo, qui est 21 Maii, scribit Codinus de 
Offic. Aulae Cp. c. 15. meminit etiam Constantinianei monumenti Manuél 
Chrysoloras in Epist. ad Ioann. imp. p. 121. 


47 columna ubi Christus] 'Tradit Martinus Crusius in notis ad Mala- 
xum exsti(isse sua aetate in ecclesia iarchali, quam τοῦ παμμαχαρίστου 
fuisse &it, columnam ad quam Christus flagellatus dicitur; aedis vero τῆς 
«ςαμμακαρίστου mentio est apud Cantacuzenum l. 3 c. 80, Pachymer. J. 10 
c, 9, Ducam c. 22, Malaxam, Histor. Politicam, etc. de hacce columna 
agunt pluribus Gretzerus tom. 1 de Cruce l. 1 c. 96 et Ferrandus l. 1. Dis- 
quisit. Reliq. c. 2 p. 76 et seq. 


48 Pantocratoris] De hac aede vide notas ad Cinnami l. 1. 


49 lapis ubi loseph ] Ut in aedem Pantocratoris Epheso translatus sit, 
narrant, Nicetas in Man. l. 7 n. 7 et Cinnamus |. 6. . 


50 S. loannis de Petra] V. notas ad Alexiadis p. 54. 


/ 
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51 vestimenta Christi] V. Ferrandam Disquisit, Reliq. 1. 1 c. 2. 
52 arundo] V. Tyrium . 20 c. 25 et Ducam c. 41 p. 172, 


58 spongia] Illata in urbem anno 4 Heraclii , 14 Sept. Ind. 3. Chron. 
Alexandr. p. 880. vide Will. Tyrium 1. 20 c. 25. Ducam c.41 p. 172, 40, 3. 
Histor. Franc. p. 343 

54 lancea] Qua latus domini aperuit Longinus, Hierosolymis allata in 
urbem, et in magna ecclesia reposita 28 Octob. A. 4 Heraclii. Chron. Ale- 
xandr. p. 882. v. not. ad Alexiadis p. 242 οἱ 326. 


55 vegetum] Italis veggia, est modius vini, 
56 cisterna S. loannis de Petra] A Manuele imperatore exstructa, ut 
auctor est Cinnamus l. 6. 


57 cisterna Pantepopti] De hac cisterna silent scriptores, aedis vero 
τοῦ παντεπόπτου mentio non semel occurrit, ab Anna Ducaena Alexii im- 
peratoris matre exstructum hocce monasterium scribunt Zonaras et Glycas, 
et cum a rerum administratione sese abdicasset, in illud secessisse, ibique 
reli vitae exegisse. neque tantum virorum fuit, sed et feminarum: in 
illud relegatos 'Theodosium patriarcham CP. Alexio Manuélis filio imperante, 
οἱ Lapardam quemdam, qui sub Andronico tyrannidem invaserat, scribit 
Nicetas in Alexio n. 8 et in Andron. ], 1 n. 1, qui illud procul a Sophiana 
aede dissitum fuisse ait. idem in Murtzuphlo n. 2 in colle aedificatum tradit. 
meminit monasterii τοῦ σωτῆρος παντεπόπτον CPoli Pachymeres l. 4 c. 28 
pa Bessarion in opuscul. de Process. Spirit. S. ad Alexium im Philan- 

op. 

58 cisterna Apostolorum] Scribit Gyllius 1. 4 c. 2 aedis Apostolorum 
nulla restare hodie vestigia, ac ne fundamentorum quidem, nisi fundamenta 
quaedam cisternae, quae aquam suppeditabat aedi Apostolicae, in cuius 

- quidem cisternae solo sunt officinae et tabernae ephippiorum circiter du- 
P 185 centae. eadem forte cum /rcadiana, quam in 11 regione statuit vetus urbis 
descriptio, ubi etiam exstitit aedes Apostolorum. 

59 cisterna Makumceti] quis iste Mahumetes faerit, haud facile est 
divinare, ut et qua in urbis regione cisterna ista exsüterit: etsi pro- 
babile est alia fortasse appellaüone donatam. mam que plurimas im 
urbe cisternas recensent scriptores Byzantini, Arca , eparis, 
Basilicam, Boni, Frigidam, Basilicae llli, aurae, Maximam, Mo- 
cesiam, Modestiaeáim , Philoxenon, Phocae, Pulcheriae seu Aéüi, 'Thee- 
dosiacam, Palatii, et aliquot alias. 


60 Sancta Sophia] Praestat hoc loco perstringere quae Graed ali- 
uot et Latini scriptores de Sophianae aedis elegantia passim habent. 
pius l. 1 de Aedif. Iustin. c. 1: θέαμα τοίνυν σία κεκαλ- 
λιστευμένον γεγένηται, τοῖς μὲν ὁρῶσιν ὑπερφυές, τοῖς δὲ ἀκούουσι 
σεαντελῶς ἄπιστον. ἐπῆρται μὲν γὰρ εἰς θφος οὐράνιον ὅσον, καὶ ὥσπερ 
τον erri genie πε ει ἀποσαλεύουσα — e : Hi 
πόλει, κοσμοῦσα αὐτήν, ὅτι αὐτῆς ἐστιν, ραϊξομένη 
ὅτι αὐτῆς οὖσα καὶ ἐπειβαίνοτον τοσοῦτον ἀνέχει, ὥστε δὴ ἐνθένδε 
7 πόλις ἐκ περιωπῆς ἀποσχοπεῖται. alibi: ὁπηνίκα δέ τις εὐξόμενος 
g αὐτὸ ἴοι, ξυνίησι μὲν εὐθὺς ὡς οὐκ ἀνθρωπείᾳ δυνάμει ἢ τέχνῃ, 
αλλὰ θεοῦ ῥοπῇ τὸ ἔργον τοῦτο ἀποτετόρνευται. ὁ νοῦς δὲ οἱ πρὸς 
τὸν θοὸν ἐπαιρόμενος ἀεροβατεῖ, οὐ μακράν που ἡγούμενος αὐτὸν 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐμφιλοχωρεῖν μάλιστα οἷς αὐτὸς εἵλετο. καὶ τοῦτο οὐ τὴν 
πρώτην μόνον ἰδόντι ξυμβαίνει, did διηνεκὲς ἑκάστῳ ταὐεὸ τοῦτο 
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δοκεῖ, ὥσπερ ἐνταῦϑα τῆς ὄφεως ἀεὶ ἀρχομένης. τούτου κόρον οὐδεὶς 
τοῦ θεάματος ἔλαβε πώποτε, ἀλλὰ παρόντες μὲν τῷ ἱερῷ ἄνθρωποι 
τοῖς ὁρωμένοις —— ἀπιόντες δὲ τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ διαλόγοιρ ἐπο- 
σεμνύγονται. Michael Psellus in Monodia: τὸν xsQ ἢ ναόν, τὸν 
ἀσύγκριτον οἶκον, ὃν prote ἡ Σοφία ἐπὶ τῷ δαυτῆς ὀνόματι, καὶ 
οὗ ὑπήρεισε τοὺς ἑπτὰ στύλους ἐκείνους. Nicephorus Call. in Prooemio: 
τὸ ἀπερινόητον καὶ ἀμήχανον ἔργον, τὸ ἄρρητον κάλλος, τὴν εἰκόνα 
τῆς ἀϊδίου αὐλῆς, τὸ κοινὸν ἀνθρώπων: εἴπω δ᾽ ὅτι καὶ ἀγγέλων, 
ἐντρύφημα καὶ ὠὡραΐσμα. τὸ τῆς τοῦ θεοῦ λόγου Σοφίας θεῖον ὄντως 
λέγω ἀνάκτορον. Cantacuzenus l. 4 c. 4: ὁ γάρ τοι τῆς Σοφίας. καλ- 
λει τε καὶ μεγέϑει τοὺς πανταχοῦ νικῶν, καὶ ὥσπερ τι κοινὸν ἄγαλμα 

ἧς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ὦν. καὶ δεῖγμα τῆς μεγαλουργίας καὶ τῆς περὶ 
τὰ καλὰ φιλοτιμίας etc. Ducas c. 20: ὁ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς τοῦ θεοῦ 
λόγου Σοφίας ἀνοικοδομηϑεὶς ναός, καὶ τέμενος τῆς ἁγίας τριάδος 
ὀνομαζόμενος, καὶ μεγάλη ἐκκλησία, καὶ νέα Σιών, σημερὸν βωμὸᾳ 
βαρβάρων, καὶ οἶκος τοῦ πωαμὲϑ' ἐπεκλήθη καὶ γέγονεν. Manuél Chry- 
soloras p. 192: ἀλλὰ ναὸς ἐκεῖνος, o καλῶς ποιῶν ἐκεῖφος τοὔνομα 
τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας ἐπεφήμησε í στε γὰρ ὄντως οὐκ dr»OQox 
σοφίας ἔργον), τίνα ἰδόντα desi ερα τοῦ λοιποῦ λέγειν. ἢ θαυμά- 
fur, j ἑτέρων τοῦ λοιποῦ μεμνῆσθαι etc. Historia Politica p. 12: πῶ 
κατεδέξατο ἡ ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ λόγου κεισθεῖαα ἁγία Σοφία, ὃ 
ἐπίγειος οὐρανός, ἡ νέα Σιών, ἣν ἔπηξεν ὁ κύριος καὶ οὐκ ἄνϑρωπορ, 
τὸ καύχημα πάσης τῆς οἰκουμένης, τὸ ἄγαλμα τῶν ἐκκλησιῶν, ἡ ὑπερ- 
ἔχουσα πάντων τῶν τῆς γῆς κτισμάτων. haec Graeci scriptores; at ex 
Latinis, Corippus 1]. 2 de Laudibus Iustini: 

slicet angelici pergens in limina templi 
imposuit pia thura focis. 

Idem 1. 4 de templo Sophiano a Sophia Iustini coniuge instaurato: 


iam Salomoniaci sileat descriptio templi , 
cedant cunctorum miracula nota locorum , 
inclyta praeclarum duo sunt imitantia caelum 
consilio fundata dei, venerabile templwmn, 

et Sophianarum splendentia tecta novarum. 
principis est haec aula dei etc. 


Regino A. 459 de Iustiniano: ezstruxít quoque CP. templum, graeco 
vocabulo ἁγίαν σοφίαν nominavit: cuius opus adeo cuncta — excel- 
lit, ut in totis terrarum spatiis huic simile non possit inveniri. similia 
habet Uspergensis. Gulielmus de Baldenzeel in Hodoepor. credo quod sub 
caelo postquam 'mundus crealus est, non fuit tale aedificium completum, 
quod huic poterit in nobilitate et magnitudine ceteris paribus comparari, 
61 in 15 annis] In eodem errore versantur Codinus in Orig. CP. et 
Michaél Glycas, et ex iis D. de Breves in Itin. Orient. qui scribunt templum 
Sophianum annis 17 confectum fuisse. sed haec mera sunt figmenta Grae- 
orum sequioris aevi; quippe intra annos 5 et menses 11 absolutum a 
lustiniano constat. cum enim conflagrasset magna ecclesia, seu aedes S. 
Sophiae a Constantino M. seu ut aliis placet, Constantio filio, aedificata, 
et a 'Theodosio iuniore instaurata, in seditione Victoriatorum , quae accidit 
an. Iustiniani 5, Chr. 532, Ind. 10 post cons. Lampadii et Orestis, 15 men- 
sis lanuarii, hanc idem Imperator composita civitate, et punitis seditionis 
&uctoribus coepit eodem anno de novo instaurare. ita Chronicon Alexandr. 
P 726 et Marcellinus Comes, Cedrenus p. 871 diem coepti operis 28 Fe- 
jannotat, sed error est in anno mundi, quem 6008 fuisse aif, seu 
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ius librarũ, qui ἐν τῇ 65, pro oz , facili lapsu scripsit. inde an- 
Ps und iuxta Graecos fuit 6040, ut recte Zonaras tradit! sed uw indictione, 
quam 15 cucurrisse hoc anuo uterque volunt, perinde mendum est manife- 
stum, cum certum sit decimam reponi debuisse. id evidenter patet ex ver- 
bis eiusdem Cedreni, tradentis a die quo conflagraverat M. ecclesia , ad 
Encaeniorum diem ecclesiae Iustinianeae, elapsos annos 5 menses 11 
dies 10. atqui conflagravit M. ecclesia 15 lanuarii a. Chr. 532, hoc est, 
primo seditionis die, quae in quintum usque protracta est, a quo ad dedi- 
cationem quae facta est 26 Decembris a. Chr. 537 post consulatum Belisa- 
rii secundum , indict. 15, a. Iustiniani 11, intersunt tot anni et menses, quot 
ἃ Cedreno computantur. Encaenia enim S. Sophiae hoc die celebrata fuisse 
tradit Marcellinus Comes: ecclesia maior CP. ab imperatore lustiniano sia- 
— in mundo consiructa dedicatur die 6. Kal. lanuarias. at cum a. 
ustiniani 32 trullae seu hemisphaerii pars occideptalis terrae motu decidis- 
set, unaque et sacram mensam et ciborium et ambonem contrivisset ; lusti- 
nianus, iis reaedificatis, écclesiam rursum dedicari iussit hoc anno, uti 
pluribus tradunt Chronicon Alexandrin., Theophanes, Cedrenus, Hermannus 
Contractus, et alii; & quo ad annum coeptae totius ecclesiae exaedificatio- 
nis intersunt anni 22, ex quibus colligitur Graecorum, si ad secunda Encae- 
nia respexerint, ne sic quidem constare calculum. 

62 S. Georgius de — De hac aede diximus ad Villhard. n. 178 

et in Tract. Hist. de Capite S. Ioan. Bapt. c. 8 n. 11. adde Alexiadis p. 80. 


63 Sancta Herini] 'Tria potissimum CP. Irenes nomine fuisse templa 
comperio. primum quod Constantinus M. iuxta aedem Sophianam exstruxit, 
de quo Socrates l. 1 c. 16 1. 2 c. 6, Cedrenus pag. 282, Paul. Diac. l. 11, 
Niceph. Call.1. 9 c. 4 etc. hanc aedem Codinus Irenem antiquam appella- 
tam fuisse ait, ut et vetus urbis descriptio. nominis rationem tradit auctor 
vitae Pauli patriar. CP. apud Photium: Χειροτονεῖται ὁ Παῦλος ἐπίσχο- 
σος ἐν τῇ τῆς ἁγίας Εἰρήνης ἐκκλησίᾳ, ἣν ὁ χρόνος ἀντιδιαστέλλων τῆς 
ψέας δέδωκε καλεῖσϑαι παλαιάν. cum conflagrasset in seditione Victoria- 
torum, ut est in Chronico Alex. et apud Zonaram, Cedrenum, etc., multo 
ampliorem exstruxit Iustinianus, ita ut secundum a Sophiana aede locom 
tenuerit, meminit istius aedis ipse Iustinianus Nov. 3 c. 3. hodie intra septum 
regium includi, et parvam Sophiam appellari, auctor est Gyllius in CP. L 3 
P 186 c.2. altera aedes D. Irenae in 7 regione exstitit, ut est in veteri urbis de- 
id da hanc Marcianus imp. condiderat, uti discere est ex Niceta in Ma- 
nuéle l. 8 n. 7 seu ut volunt Synaxaria ad 8 Ianuarii, S. Xenophon, qui 
eodem Marciano imperante vixit, tertia denique aedes D. Irenae sacra ea 
est, quam lustinianus ad ostium sinus Cerativi aedificasse auctor est Proco- 
pius l. 1. de Aedif, Iust. quam "Theophanes dedicatam fuisse ait a. 25 Tustin. 
exstitit praeterea in Sycis aedes D. Irenae, de qua Niceph. Call. 1, 8 c. 6. 
porro priorem aedem hic innui existimo, 
64 S. Lasarus] Monasterium S. Lazari condidit Leo Philosophus, mo- 
nachis eunucbis in eo institutis; ubi corpora etiam S. Lazari et S. Mariae 
alenae ex Cypro et Bithynia allata deposuit, ut auctor est Leo Gram- 
maticus p. 480 et 481 et ex eo Codinus in Origin. p. 63. haud procul a pala- 
tio Constantinianeo illud statuit idem Codinus p. 40 et 41; Pachymeres vero 
MS. 1. 9 c. 16 juxta urbis muros: μᾶς δὲ τῆρ κατὰ τὴν μονὴν τοῦ dyiov 
«Ααξάρου πυλέδος ἀνοιχθείσης. 
65 Chiramas] Nihil succurrit de hacce aede. 
66 Enea] De qua diximus supra. 
67 Petrus et Paulus] Vide notata ad p. 492 Alexiad. 
68 40 Martyrum] De hac aede fuse egimus ad p. 52 Alexiad. 
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69 4nastasis] Habuere Novatiani haeretici 7 ecclesias CP, quarum 
cipua fuit in ea urbis parte, quae Pelargi dicebatur, quam episcopi 
Coastintinopolitani iussu Arriani funditus diruerunt. Novatiani vero eius 
rudera Sycas transferentes, aliam ibi exstruxerunt, et mortuo postmodum 
Constantio, a Iuliano facultatem impetrarunt reaedificandi ecclesiam in eo- 
dem loco, ubi steterat, eique Anastasiae nomen Ww wor ita Socrates 
1. 2c.30, Sozomenus l. 4 c. 19 et Nicephorus 1. 9 c. 42 1. 10 c. 5, unde 
idem Socrates 1l. 7 c. 39 et Paulus Diac, l. 14 Hist. Misc. ecclesiam istam ad 
Pelargum, JNovatianorum vocant. alia vero hic innuitur Anastasis, seu 
Anastasiae nomine — aedes, illa Tm e quae ex parvulo oratorio in 
magnum postea templum ab imperatoribus Byzantinis erecta est. eius com- 
dendae occasionem narrant Socrates 1. 5 c. 7, Sozomenus l. 7 c. 5 et Nice- 
phorus]. 12 c. 7. quippe aiunt occupatis CP. ecclesiis ab Arrianis, quibus 
tunc praeerat Demophilus patriarcha, Arrianae itidem factionis, Gregorium 
Naszianzenum CP. catholicorum conventum in domo quadam privata egisse, 
uam ea tempestate catholici in oratorium mutarunt, cui Anastasiae, seu 
Anastasiae nomen inditum, Marcellinus Comes: Gregorius Nasian- 

senus faoundiasimus Christi sacerdos, et Hieronymi nosiri praeceptor , ec- 
clesia nostra apud Bysantium capta ab Arrionis, plebem catholicam in 
beatae Anastasiae oratorio catholica allocutione quotidie continuit. eadem 
habent 'Theopbanes p. 66 et Cedrenus p. 315 ipseque Gregorius orat. de 
somnio Anastasiae, et alia habita in concilio CP. sub finem. . nominis ratio- 
nem varie ab auctoribus tradi comperio. Sozomenus et Nicephorus locis 
citatis Anastasiam dictam soribunt, quod in ea quodammogo Gregorii con- 
cionibus catholica fides, Arrianorum perfidia intermortua et collapsa, re- 
vixerit, ἐνθάδε ἀνέστη καὶ ἀνεβίω διὰ Γρηγορίου λόγων. aliam prae- 
terea attexunt appellationis istius causam iidem scriptores, congregata nimi- 
rum ad cencionem plebe, gravidam mulierem e sublimi porticu delapsam eo 
in loco exspirasse, moxque fusis ab adstantibus ad deum precibus revixisse : 
, €g ἐπὶ παραδόξῳ τε ϑεόϑεν συμβάντι, ταύτην ἔλαχε τὴν προσηγορίαν 
ἐξ ἐκείνου ὁ τόποφ. καὶ περὶ μὲν τούτου τοιοῦτος εἰσέτι νῦν φέρεται 
λόγος ; verba sunt Sozomeni. utramque nominis rationem attigit etiam Ce- 
drenus: δισσῶς λέγεται ἡ ἐπωνυμία τοῦ τῆς ἁγίας ᾿ἡναστασίας ναοῦ. 
"ἀνάστασις μὲν διὰ τὸ τῆς ὀρθοδοξίας λόγον ἐν ταύτῃ ἀναστῆναι, ᾿ἴνα- 
σεασίαν δέ, διὰ τὸ συμβὰν tig αὐτὴν θαυματούργημα, οἷο. ex quibus 
patet non Anastasiam dumtaxat dictam hanc aedem , sed οἱ /fnastasim , ut 
appellatur a Bondelmontio. permansit eo statu oratorium Ánastasiae , ae- 
des nempe parvula , ad tempora Leonis Magni, quo imperante S. Marcianus 
presbyter et oeconomus eam in augustiorem formam propriis sumptibus ex- 
struxit, Cedrenus: Μικροῦ δὲ ὄντος τοῦ εὐχτηρίου, ὕστερον ἐπὶ τοῦ 
ὁσίον Μαρκιανοῦ ἀνοικοδομηϑῆναι xo9d6 ὁρᾶται.  Synaxaria δὰ 8 Ia- 
nuarii, de S. Marciano: ἐδείματο δὲ καὶ τὸ» τῆς ἁγίας ᾿ἀναστασίας τὸν 
iv τοῖς δομφίνον ἐμβόλοις, ὃν καὶ ἀπὸ τοῦ μεγάλον διέσωσεν ἐμπρη- 
σμοῦ, etc. iis consentit Codinus in Origin. p. 46 edit. reg. ut vero aedem 
Amastasiae ab incendio servaverit S. Marcianus, narrant Theodorus Lector 
Mel. 1 p. 182 et Theophanes p. 97. at Socrates 1. 5 c, 7 non a Marciano, 
sed ab imperatoribus ipsis exstructam refert: gus ὕστερον ol βασιλεῖς 
μέγιστον οἶκον εὐχτήριον προσανάψαντες Vivacracíay αἰνόμασαν. sed 
et Sozomenus l. 1 c. 5 amplitudine et elegantia , necnon et crebris miraculis 
perinsignem fuisse testatur: μετὰ δὲ ταῦτα περιφανεὶς τῶν ἐν τῇ πόλει 
ψεὼς γέγονεν, καί ἐστιν οὐ μόνον οἰκοδομημάτων κάλλει τε xo) μεγέϑει, 
& ἐνεργῶν ϑεοφανειῶν ὀφελείαις. quin etiam tradit Photius codi- 
ce 59 in Pseudosynodo in suburbio Chalcedonis contra S. loannem Chrysost. 
coacta, obiectum fuisse eidem Ioanni, ὅτε τὰ μάρμαρα τῆς ἁγίας Ava- 
στασίας, d ὁ Νεκτάριος eig μαρμάρωσιν τῆς ἐκκλησίας ἐναπόθετο, οὖ- 
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vog διέπρασε. ex quibus colligitur iam ante Leonis tempora structurae ele- 
gantia conspicuam exstitisse. utcumque sit, tum demum eo imperante Bir- 
inio Cpolim translatas Divae Anastasiae reliquias, et in aedem eidem sacram, 
quae exstabat in domnini porticibus illatas tradunt 'Theodorus Lector Ed. 2 
p. 191, Theoph. p. 95, Cedrenus P 947 et Nicephor. 1. 14 c. 10: £x Γὲν- 
ψαδίου πατριάρχου, ἠνέχθη ἀπὸ τοῦ Σιρμέου τὸ λείψανον τῆς ἁγίας 
᾿Αναστασίας., καὶ κατετέθη ἐν τῷ μαρτυρίῳ αὐτῆς, τῷ ὄντι ἐν τοῖς δο- 
prívov ἐμβόλοις. verum an Divae Anastasiae martyri primum sacra fuerit, 
antequam illias eo inferrentur reliquiae, addubitari potest, etsi Sanctae Ana- 
stasiae aedem ante ea tempora appellent Marcellinus Comes , 'Th 

et Cedrenus in Valentiniano : nam Sanctae appellatio indita videtar » quod in 
sacrum templum immutata fuerit, aut quod ὀρθοδοξίαν a 8. Gregorio inda- 
ctam et resuscitatam ita indigitare voluerint Byzantini. cum igitur primum 
᾿Ανάστασις et ᾿Αναστασία pliciter diceretur, addito etiam interdum 
ὁγίας epitheto, factum postea ut in resurrectionis Christi honorem dicatam 
primitus crederent, qua appellatione indigitabatur Hierosolymitanum tem- 
plum. id colligo ex Constantino —— in Basilio c. 54 scribente 
imperatorem hunc, ἐν roig δομνίνου λεγομένοις ἐμβόλοις τὸν εἰς ὄνομα 
τῆς θείας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ᾿Αναστάσεως, καὶ ᾿Αναστασίας τῆς 
μάρτθρος περικαλλῆ ναὸν exornasse, illiusque testudinem ex lignea lapi- 
deam fecisse. eadem verba habet Scylitzes. ex preedictis conficitur Ana- 
stasianam aedem in ea urbis regione exstitisse , ubi erant porticus domnini, e 
regione publici balnei Dagistaei nuncupat, ut ait —— 892 in regione 
septima , ut est in veteri urbis descriptione. porro aedes illa Divae Anasta- 
siae Martyri, quam Φαρμακχολυτρίαν vocant, quaeque Martyrium passa est 
Valeriano imperante, sacra fuit. illius corpus etiamnum Censtantinopeli 
asservari in eoclesia patriarchali Graecorum auctor est R. P. Pacificus in 
Itinerario CP. p. 38. huius festum aiunt Graeci 29, Latini 28 Octobris. 

P 187 vide Menolog. Sirleti 12 Octob. et Baron. ad 25 Decemb. 
7O Periuleptos] Vide notas ad Alexiadis p. 70. 


71 S. loannes de Studio] Vide Tractat. de Capite S, Ioannis Bapt. c. 7 
n, 9 et Gyll. 1. 4 c. 9, 

72 S..4ndreas] Hanc aedem exstruxit Arcadia 'T'heodosii iunioris soror, 
ἃ qua Arcadiae dicta , ut est in Chronico Alexandr. p. 711. exstitit illa iuxta 
templum Sancti Mocii, cumque fere collapsa esset, hanc refecit Basiliua 
Macedo , uti tradunt Constantinus in Basilio c, 54 et Scylitzes p. 587. reao- 
vavit iterum "Theodora Michaélis Palaeologi imp. e sorore Eulogia neptis, 
ut est apud Gregoram 1l. 5 et 6 p. 119 et 128 qui monasterium feminarum 


fuisse ait. 
79 Propter copiam piscium ] Busbequius: e modia CP. sucundissimus 
est ín. mare, is nivibus "siae 


"mare | sation omni ex parte refertissimum, modo demittentibus se ez Mace- 
tide Pontogue per Bosporum et Propontidem in mare Aegeum Mediterra- 
neumque, modo ez illo subeuntibus $n ipsum Pontum, sicuti natura fert 
piscium, tantis agminibus, tamque densis, ut interdum etiam manibus 
capiantur. itaque frequentissima est scombrorum , pelamydum, capitonum, 
Syoodontum , siphiarum iis locis píscatio, ín qua ec praecipue exeroent 
Graeci, magis quam Turcae: tametsi mec isti positos ἐπ mensa pisocs 
etc- 


74 Pera] De Pera copiose egimus in Historia Gallo - Byzantiaa lib. 5 
n, 92 et in not. ad Villhard. n. 8.7. 
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NOTITIAM. 


'ALJBUS. 


. N. Ducas. 


— —— —— — — 
ph. Michaél Ducas caesus cum 
Constantino patruele. 


ictu contra Bulgaros, Por- 
te. 


i 


aulo post moritur, 


Consanünus hes Ducas, Constantini imp. frater , a quo 
95 — "opnesar dictus est. uxor, Maria, nobilis 
Eudocii Bulgara. 


fMichasl Duca^ Proedrus Diogenem Ro- ^ Constantinus 
pinadius im lo cepit et excaecavit. Ducas proe- 
Maria Ibero regis ex Tro-  drus et pro- 

. neptis. tostrator. 


Georgii Pa- Ducaena 
laeologi uxor. monacha. 


1902 NOTAE IN DESCRIPT. CONSTANTINOPOLEOS. 


vog διέπρασε. ex quibus colligitur iam ante Leonis tempora structurae ele- 
gantia conspicuam exstitisse. utcumque sit, tum demum eo imperante Gir- 
inio Cpolim translatas Divae Anastasiae reliquias, et in aedem eidem sacram, 
quae exstabat ia domnini porticibus illatas tradunt 'Theodorus Lector Ecl. 2 
p. 191, Theoph. p. 95, Cedrenus P 947 et Nicephor. l. 14 c. 10: ἐπὶ Γὲν- 
vaüíov πατριάρχου, ἠνέχθη ἀπὸ τοῦ Σιρμίου τὸ λείψανον τῆς ἁγίας 
᾿Αναστασίας, καὶ κατετέϑη ἐν τῷ μαρτυρίῳ αὐτῆς, τῷ ὄντι ἐν τοῖς δο- 
μνίγου ἐμβόλοις. verum an Divae Anastasiae martyri primum sacra fuerit, 
antequam illius eo inferrentur reliquiae, addubitari potest, etsi Sanctae Ana- 
stasiae aedem ante ea tempora appellent Marcellinus Comes , "Theophanes, 
et Cedrenus in Valentiniano: nam Sanctae *ppellatio indita videtur , quod in 
sacrum templum immutata fuerit, aut quod ὀρθοδοξίαν a 8. Gregorio indu- 
ctam et resuscitatam ita indigitare voluerint Bysanüni. cum igitur primum 
"Aváczadig et ᾿Αναστασία simpliciter diceretur, addito etiam interdum 
ὁγίας epitheto, factum postea ut in resurrectionis Christi honorem dicatam 
primitus crederent, qua appellatione indigitabatur Hierosolymitanum tes- 
plum. id colligo ex Constantino Porphyrogenneta in Basilio c. 54 scribente 
Imperatorem hunc, ἐν roig δομνίνου λεγομένοις ἐμβόλοις τὸν εἰς ὄνομα 
τῆς θείας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ᾿Αναστάσεως, καὶ ᾿Αναστασίας τῆς 
μάρτύρος περικαλλῆ ναὸν exornasse, illiusque testudinem ex lignea 

deam fecisse. endem verba habet Scylitzes. ex praedictis conficitur Ana- 
stasianam aedem in ea urbis regione exstitisse, ubi erant porticus domnini,, e 
regione publici balnei Dagistaei nuncupaü, ut ait Cedrenus p. 392 in regione 
septima , ut est in veteri urbis descriptione. porro aedes illa Divae Anasta- 
siae Martyri, quam Φαρμαχολυτρίαν vocant, quaeque Martyrium passa est 
Valeriano imperante, sacra fuit. illius corpus etiamnum Censtanti 

asservari in ecclesia patriarchali Graecorum auctor est R. P. Pacificus in 
Itinerario CP, p. 38. huius festum aiunt Graeci 29, Latini 28 Octobris. 

P 187 vide Menolog. Sirleti 12 Octob. et Baron. ad 25 Decemb. 


70 Periuleptos] Vide notas ad Alexiadis p. 70. 


71 S. Ioannes de Studio] Vide Tractat. de Capite S, Ioannis Bapt. c. 7 
n, 9 et Gyll. 1. 4 c. 9. 

72 S..fndreas] Hanc aedem exstruxit Arcadia 'T'heodosii iunioris soror, 
ἃ qua Arcadiae dicta , at est in Chronico Alexandr. p. 711. exstitit illa iuxta 
templum Sancti Mocii, cumque fere collapsa esset, hanc refecit Basilius 
Macedo , uti tradunt Constantinus in Basilio c. 54 et Scylitzes p. 587. remo- 
vavit iterum "Theodora Michaélis Palaeologi imp. e sorore Kulogia neptis, 
— * Gregoram L. 5 et 6 p. 119 εἰ 128 qui monasterium feminarum 

e ai 

78 Propter copiam piscium ] Busbequius: e smedía CP. iucundissimus 
est in mare, albentemque perpetuis nivibus Olympum siae proepectus. 
rolg] án omni er parto refertissimum, modo demittentibus oe ez Mace- 
tide Pontoque per Bosporum εἰ Propontidem ín mare Aegeum Mediterra- 
seumque, modo ex illo subeuntibus in ipsum Pontum, eicuti natura fert 
piscium , tantis agminibus, tamque densis, ut interdum otiam manibus 
capiantur. itaque frequentissima est scombrorum , pelamydum, capitonmum, 
Syoodontum , xiphiarum iis locis píscatio, in qua se praecipue exercent 
Graeci, magis quam Turcae: tametsi meo ieti positos ἐπ mensa pisors 
espernantur etc- 


74 Pera] De Pera copiose egimus in Historia Gallo - Byzantiaa lib. 5 
n, 92 et in not. ad Villhard. n. 8. 
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NOTITIAM. 


'ALIBUS. 


ΟΝ. — 


— —— - -----τ- — τα 
h. Michaél Ducas caesus cum 
Constantino patruele. 


lictu contra Bulgaros, Por- 
mperante. 


aulo post moritur, 


Constantinus ἢ es "s Constantini imp. frater , & quo 


95 Nov. otfesar dictus est... uxor, Maria, nobilis 
KEadoc j| 
Michal Duct s proedrus Diogenem Ro- Constantinus 
sina impd?lo cepit et excaecavit. Ducas proe- 
— PE ugue τὸ regis ex Tro- drus et pro- 
nep tostrator. 
Constantinus 1168 68 Anna Ducaena —— Theodora 
ima Held !2P- Georgii Pa- Ducaena 
or. laeologi uxor. monacha. 


13 


ὡς — ——— — 


* 


MNENICI 
10 S. 


iundus. 


Comnenus protospatharius, Áspracaniae praefectus ἃ Basilio. 


leinde M. domesticus ab N. Comnena Michaelis Doceani 
t Alexii Charonis Italiae protospatharii uxor. 
enis. | 
— — — — 
Theodorus Doceanus. 


Nicephorus Comnenus seba- ὀ Maria Comnena ux. Michaelis 
stus e& M. i i 


drungarius. "Taronitae. 
Eudocia uxor Nicephori Me- 
» lisseni Caesaris. ' 


. diste Gregori — rm eodora pon Leoni Dio- 


Jo-  Jsaacdes Co- Anna Comnena nupta Niceph. Bryennio 
to- ^ mnenus V, Caesari, 
indic. 9, Maria nupta Nicephoro Catacaloni, 
Kudocia uxor Constantini Iasitae. 
"Theodora nupta Constantino Angelo, 


s imperator. — Maria Comnena nupsit Ioanni Rogerio Caesari. 
anna. N. Comnena uxor Btephani Contostephani. 


itiochena, N. Comnena nupta 'T'heodoro Vatatzae.. 


8 N.filiainfansex- 92Alexius Comnenus Alexius Comnenus 
- stincta, imperator. ^ uxor, sebastocrator, no- 
Agnes de Francia. thus. 
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. Ioannes Comn N. Comnenus. 
ronem Masut 


5 qui Isaacio Angelo imperante tyrannidem 
affectavit. 


Ertrucules, Ionne- rene Comnena notha, Alexio Comneno 
busdss. 


Manuélis imp. notho nupta. 


Othman, a ἐν David Comnenus Paphlagoniae princeps. 


yb. circa Α. 1295. 


C —— S —— — — 
Alexius Comnepost patris excessum cum matre Constantino- 
polim profectus, 


pi iunioris imp. F. notha. 

m ndronici ex Anna Sabauda F. 
eu c —— 

s Irene concubina filii nothi, 


2 [oanni Palaeologo imp. 


urco satrapae. 
tinopolitano. 


N. Comnena Carailuco Persoturca- 
ded n cipi nupta. 
N, Georgii Serviae despotae uxor. 


oannes Comné lo- 


Comnenus. 


^ Alexius Anna Zagano nupta. 


MNENICI 
[ U S. 


iundus. 


Comnenus protospatharius, Aspracaniae praefectus a Basilio. 


leinde M. domesticus ab N. Comnena Michaelis Doceani 
| Alexii Charonis Italiae protospatharii uxor. 
alassenis. | 
— — —— 
Theodorus Doceanus. 


Nicephorus Comnenus seba- be- — Maria Comnena, τ — 


stus et M. drungarius. Taro 
— uxor Nicephori Me- 
—— — Gregorii "Theodora pe Leoni Dio- 


-o-  lsaades Co- Anna Comnena nupta Niceph. Bryennio 
to- muenus V, Caesari, 
indic. 2, Maria nupta Nicephoro Catacaloni, 
Eudocia uxor Constantini Tasitae. 
"Theodora nupta Constantino Angelo. 


8 i tor. . Maria Comnena nupsit Ioanni o Caesari; 
ipm dig N. Comnena uxor Bephanl — 
iiochena. N. Comnena nupta Theodoro Vatatzae.. 


————— M—————Á—— M 

a N.filia infans ex- 2Alexius Comnenus Alexius Comnenus 

- stincta. imperator. ^ uxor, sebastocrator, no- 
Agues de Francia. thus. 
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* Joannes Comn: N. Comnenus. 
ronem Masut 


s qui ]saacio Angelo imperante tyrannidem 
affectavit. 


Ertrucules, Ionne- Irene Comnena notha, Alexio Comneno 


busdas. Manuélis imp. notho nupta. 
Ps c t 
Othman, ἃ F David Comnenus Paphlagoniae princeps. 


— — — 
bb. circa A. 1295. 
Alexius Deseos patris excessum cum matre Constantino- 
polim profectus, 


gi iunioris imp. F. notha. 


fanironic ex Ánna Sabauda F. 


— — — —— ——— 
Irene concubina filii nothi. 


N. Comnena Carailuco Persoturca- 
rum principi nupta. 
N, Georgii Serviae despotae uxor. 


NNIANAE 
GICU S. 


a, Cappadociae praefectus, Án, 1057 


bus. 
inam, curopalatissam vulgo nuncupatam. 


oannes Bryennius magister, curopalata et magnus domesti- 
cus a fratre dictus, a Varangis occisus. 
| 


5 (— — —— ——— — — — — 
N. Bryennius, cui uxor datur a patre N. Tarchaniotae soror. 


filiam N. Bryennia nupsit Mariano Maurocatacaloni. 


praefectus An. 1154. ^ uxor, NN, Abasgiae principis F. 
[caecatur ab Isaacio Angelo imp, C. An. 1189. 


orbatur. 


16 Caesarissne, Alexii imp. F. Elogio. 
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JULIAE 
A E 


Juce. 1 uxor, N. 92 Ermesendis. 


^1 Wilgerus — N. uxor N. uxor Ricardi — N, uxor 
mum api- ^ comitis — Capuae, — comitis ΄ 
ferrea [A8 Conversani. N.materRobertü  Boni- 
chía, Ὁ’. - Crispini, Marchisi. 
mesApuPmus. — Gaufridus ^ — — — — — | 
obiit Ap comes ——— 
rinceps . uxor Ricardi 
EUAO. 309 /5 RHOD RU. de priacipsti, 
᾿ mater Rogerii . 
princip. Antioch. 


— — — — — — 
Willelmus Sibylla uxor Willelmi ducis 


comes Normanniae. 
Conversani. 
adAlexi$ princeps Antiochenus. Stephania abbatissa 
pag. 99soror Balduini II, regis B. Mariae maioris 
Hieros. Hieros. 
Radulf 


i Boeuy. 83 Sibyla 2 N. nupta — 2 Mabilia nupta 
Antiochitit uxor Ebali Hugoni co- Willelmo de 
ux Con comitis mit Ceno- Grentemesnil, 
reg Ruciaci, manensi. 


foan- [8 Greutemesnil. Robertus de Grentemesail. " 


^ Go do de Castellione. 


TUE ETAT cte s an, 
^1 Βοε Belae 2 Alix nupta marchioni 


che 


| 


NNIANAE 
GICU S. 


a, Cappadociae praefectus, Án, 1057 


bus. 
wm, curopalatissam vulgo nuncupatam, 


pannes Bryennius magister, curopalata et magnus domesti- 
cus a fratre dictus, a Varangis occisus. 
| 


—  ————— m ——————————" 
N. Bryennius, cui uxor datur a patre N. Tarchaniotae soror. 


liam N. Bryennia nupsit Mariano Maurocatacaloni, 


— An, 1154. uxor, N. Abasgiae principis F. 


| 
— — À—À — — — — 
caecatur ab Isancio Angelo imp, C. An. 1189. 


— — 
orbatur. 


je Caesariscae, Alexii imp, F. Elogio. 
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.ULIAE 
A E 


luce. 1 uxor, N. 2 Frmesendis. 


^1 Will&erus N. uxor . uxor —— N. uxor 
mus pi- ^ comitis pred Ca comitis 
ferrea pae- Conversani. — Boni- 
dus. —— — Marchis 
mesÁ pu Pus. Gaufridus - 


obiit A toe comes Con- "Tancredus Willemus, ^ 
1045), Co-  versani N. Ricardi 
princeps uxor 


Ri P5 mater Rogerii . 
— princip. Antioch. 
jusApul 


da al A Ra- Willelmus Sibylla uxor Willelmi duds 
comes Normanniae. 
Conversani. 


prr ror Antiochenus. Stepbania abbatissa. 
ror Balduini II, regis B. Mariae maioris 


Hieros. Hieros. 
Radul 


- $Sibyla 2 N. nupta — 2 Mabilia nupta 
— bali Hugoni co- Willelno de 
ux Coni; comitis — miti Ceno- Grentemesnil, 


Ruciaci, manensi, 


Íoan- [μ Grentemesnil. ὀ — Robertus de Grentemesail. 


CUL!I 


Fredeserdis. 
i 


eredi ex secunda uxore, comes Siciliae, obiit Án. 1101. 


lida. 2 Eremburgis. 3 Adelais dé Monteferrato. 
l 


P — ———————— 
1.2 N. uxor 2Mathilds 2 N. uxor 9 lordanu» no- 
Ol Roberti nupsit Ranul- Robert de thus ob. A, 1092 

Burgundi. fo comiti Ave- Bassavilla. ux.N.soror Ade- 


lini. | laidis comitissae., 
ccm mM NACE tí 
r Robertus Adelais uxor Robertus de Bassavilla co- 
ι comes Gaufridi de mes Loritelli. 
' Avelini Aquila comitis 
1 | Fundani. 


— — MN o rS 
Rainal- Rober- Rogerius € comes Avelini, pater alterius 


dus C. tus. ogeri comitis, cuius meminit 
Avelini. Drogo. , Falcandus. 

ux.Fre- 

desendis. 


Soda Simon prin- . Clementia notha Ν. notha pupta 
— cepsTaren- nupsit 1 Hugoni — Henrico, seu 
1i, ὦ nothus.  Mellino comiti Roderico comiti 
ταί Molesini. 2 Ma- — Montiscaveosi 
€ gi thaeo Bonello. — Margaretae re- 


T I, rex Siciliae obiit — Henricus prin- Robertus" 
Pxor, Ioanna F. Hen- ceps Capuae ^ ὅπαιρ. 
, regis Angliae. ἅπαιρ. 


— —— ÁÀ— — — ΠΣ ΕΣ, τις 
f oupsk 1 Galtero comi — Constantia nu Mado- 
i. 2Iacobo comiti Tri- — Petro Zano duci nia. 
3 —— comiti Palatino. Venetiae. 


— — — — — 
1 comes Tricarici. 2 Adeletta. 
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R U M. 


' annos natus 107." 


Micha N. frater Michaélis. 


inde c 
quo Sultani Iconienses orti, v. ind. seq. 


——— 


Abutaui Ibrahim cum in fratrem — —— Caim- 
“ Aithog9,  rebellasset, ab eo supera- bemrillae Bag- 
r tus, necidatus est A. 1058. — datensis Cali- 

v. not. ad Bryenu. phae uxor. 


| a 


Guedizae pag. 770 771 774 perit in praelio. 


Damascum exacto Isaco invadit. dumque Sul- 
itatem post fratris excessum, a Belciaroco ne- 
An. 1097. 'Tutuses dicitur Annae. v. notas. 


eppi — Damascum fratrieripit — pta nobili 
tanus fir Án. An. 1095. Emesam ca- — Arabi. Anna 
pes dici- — pit An. 1102. moritur pag. 178. 

. 1108. v. not. ad v. not. 
e. Ann. p. 329, 


ubag Pha- Sansolmalueus Degacus — N. filia nu- 
mud ei 


N. filia nupta Balado 

Aleppi Sultano. v. Or- 

deric. Vital. pag. 825 
826 827. 


& ' 


4 


ENSIUM. 


Turcicorum. 
IN. Michailis frater. 
18. v. not. ad Bryenn. p. 106. 
^ Àn. 1085. Masour. N. N. N. filii tres. 


s Solymanni fra- — N. filia nupta Tzachae Smyrnae etc. 
erico p. 797. toparchae, Anna p. 251. 
! 


— —  Ξ — — — — 
»r Rogerii prin- Tzacha Smyrnae dom, Anna p. 321. 
Antiocheni, 


deric. N, alter filius. 


ani N.filia nupta Dadu- Camero nupta Ioanni Co- 
et . nidomino Caesareae mneno Androniciimp. filio, 
ae. et Sebasteae. v. stemma Comnen. 


itanus Me- Rucratinus Sultanus Aminsi, Caichosroe 
tincto Ru- fratre in ordinem redacto, Iconiensem prin- 
IMelitenem — cipatum invadit, C. A. 1200, moritur C. 
at. À. 1204... 


— Sultanum Iconiensem A. 1219 tradunt Jacobus 
.buisse testantur alii. 


snoriente Iconiensi donatur principatu. "Tartari illo impe- 
we Α. 1142 1148. moritur Attaliae A. 1245. 


et, ab iis detentus, Aladinus ex regina Georgiae 
natus. 


ellantibus 'Turcis occiditur. post illius cae- 
ae initium et originem dedit. 


CAROLI DU FRESNE 
NOTAE HISTORICAE 
ET PHILOLOGICAE. 


*, 


P. 6 ν. 6. 6 τῆς βασιλείας δίκαιος] Ets nobilitas generis re- P 196 
rumque praeclere gestarum gloria et animi corporisve dotes ut 
plurimum apud Byzantinos ad supremam adipiscendam dignita- 
tem gradum videantur fecisse: saepe tamen legere est mediocris 
s etiam infimae sortis homines et fortunae, ut ita dicam, foe- 
tus, posthabitis non paucis, quibus ex iure debebatur, ad id fa- 
stigii non semel evectos. ét sane non admodum proclive est de- 
cernere, cui rei publicae administrandae seu monarchiae potius 
speciei tribuendus sit Orientalis principatus, neque enim electione 
vel successione ex legibus aut recepto more fere unquam delatus 
fuit, immo ex utraque imperandi ratione constitit, legitima nimi- 
rum et quae haereditaria successione cernitur monarchia et quae 
populi vel optimatum consensu ex suffragiis defertur. erunt for- 
tasse qui feliciori coniectura harum neutri censeant adscribendum: 
quod certe magis probem: cum fere semper aut militari plausu 
aut incondito plebis tumultu, nulla habita generis vel legitimae 
electionis ratione, potentioribus delatus aut ab iis usurpatus tra- 
datur. verum cum ad consequendum imperatorium diadema non 
modicum praestiterit praesidium natalium splendor, id etiam in 

confesso esse debet, ad familiae et posteris illud asserendum plu- P 197 
rimum momenti ipsam imperii contulisse possessionem, | quamvis 
enim ex praescripto liberis posterisque nullum esset ad paternam, 
avitam , aut familiarem dignitatem consequendam ius definitum, 
haud temere tamen discedebatur a stirpe Augusta: quam prae- 
terea, cum ceteroquin, fato functis imperatoribus, universa pe- 
nes illam remaneret supremae dominationis auctoritas, a possi- 
dentium manibus avellere nec promptum nec tutum erat. sic im- 
perasse diu Constantinopoli et Trapezunte per longam satis generis 
seriem Comnenos legimus, quorum gens praeclara adeo et illustris 
habita est, ut qui deinceps Constantinopoli imperii clavum tenue- 

INiceph. Bryen. 14 
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runt Áugusti, Comnenicum identidem cognomen sibi arrogarint 
familiaeque suae admiscuerint cognominibus, quo iura ad impe- 
rium ex usurpatione aliundeve sibi quaesita veluti ex Comnenicae 
familiae, cuius ex diutina possessione esse videbatur, legifima 
successione firmarent. cum igitur Corístantinopolitanum impe- 
rium neque ex consanguinitate neque electione, sed ex quodam 
ex utraque mixto iure deferretur, magni tamen fuisse constat 
momenti ad illud consequendum aut sane ad usurpationem legiti- 
mae successionis velo obtegendam , paternam et familiarem haere- 
ditatem. huius certe specie et iure Alexium socerum a violenta 
sceptri occupatione purgare conatur hocce loco Bryennius, dum 
contendit illud capessere renuentibus ducis, aut abrogata iis a 
proceribus potestate, ad Comnenos haereditatem veluti legitimam 
delabi debuisse, verum si ad Comnenos devolutum fait impe- 
rium, quod ortus ex ea gente Isaacius id tenuerit, secundogeni- 
tus Alexius primogenito Isaacio sebastocratori fratri praeferri non 
debuit: si ex Ducarum affinitate, supererant quibus iustiori longe 
titulo debebatur, iique Porphyrogeniti seu Porphyrogennetae, id 
est post adeptam a parentibus dignitatem nati, quibus ex iure de- 
beri videbatur. id ut diluat Bryennius, opponit primogeniti Isaa- 
cii fratris consensum, et a Constantino Michaélis Ducae impera- 
toris fratre recusatum, Constantino denique, Michaeélis filio, ex 
aetatis defectu abrogatum imperium. sed haec mera esse figmenta 
quis nen videt, cum Aléxium constet imperium arte et in suas 
allectis partes proceribus et militibus consecutum, et ad illud fir- 
mandum tum demum eiusmodi in medium post adeptam dignita- 
tem adductas rationes. contrariis et oppositis prorsus usus vide- 
tur Alexius Angelus, qui cum [saacio fratri per summum nefas 
eripuisset imperium, quo scelestam quoquomodo tegeret usurpa- 
tionem, hac se unica defendit ratione: illud nempe per electionem 
a proceribus solitam deferri, non per successionem, nisi super- 
esset qui post adeptam dignitatem esset in lucem editus. ita pro 
libitu quas sibi magis rebantur profuturas, tamquam arreptae ty- 
rannidis velamenta, in medium afferebant rationes, ques prae- 
terea rerum praeteritarum exemplis firmare haud aegre poterant, 
cum nullum unquam ad consequendam imperatoriam dignitatem 
certum fuerit ius definitum. de Alexio Angelo audiendus [nno- 
centius III. PP. 1. 5. epist. ad eumdem Alexium: ex parte insuper 
tuae celeitudinis adiecerunt, quod Alexio filio lseachii Angeli 
quondam imperatoris, qui ad Philippum ducem Sueviae accee- 
seit, ut imperium contra te ipsius poseit auxilio obtinere, favo- 
rem nudlatenus praestaremus , quia imperium non debet ad eum 
aliqua ratione devolvi, cum illud non per succeseionemt, sed per 
electionem nobilium conferatur: nisi forte genitus esset post ad- 
eptum fastigium imperatoriae dignitatis, quod nunquam idem 
Alexius poterat allegare, cum priusquam pater eius eeeet in im- 
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peratorem. promotus , natus fuerit : et quia pater eius tunc pri- 
vata erat persona, in imperio non poterat sibi ius aliquod vin- 
dicare. cum igitur per nefandas artes, per caedes et parricidia, 
et cuiuslibet generis maleficia, ad istud proveherentur culmen P 198 
Orientales Augusti, quid mirum si deus nón supremam modo im- 
,peratoriae dignitatis auctoritatem et titulum transtulit ad Occi- 
dentales, sed et universum, quod sceleribus quaerebatur et ad- 
ministrabatur imperium, mutuis invicem dissidiis et barbararum 
gentium irruptionibus labefactari ac tandem dissolvi permisit, 
Glaber Radulfus 1, 1 Hist, Franc. c. 4: constat igitur ab anterio- 
ribus illud principale totius orbis imperium fuisse divisum, 
ecilicet ut quemadmodum universae latinitatis Homa gerere de- - 
beret principatum, sta Constantinopolie tam Graecorum epe- 
ciale caput in transmarinis Orientis partibus , quam ceterorum. 
eed dum semel in se novit dispertiri, postmodum paulatim pare 
utraque usitatius didicit minus: videlicet donec contingeret il- 
lud coartari praeliis, ut foret brevius, et istud appeteret mode- 
rari extraneus. et quoniam magis contingebat tyrannide impe- 
rare, quam vel liberali pietate, vel originali propagine, idcirco 
par erat talium contumaciam cum sibi subditis , crebris infesta. 
tionum plagis atterere. 

p.18 v. 11. ἐξάδελφος ἦν) Fuit igitur Ducae istius parens, 
quem ἃ Constantino M, urbis ducem dictum vult Bryennius, 
Constantii Chlori frater. "verum id neque fidem meretur, cum de 
fictitio illo Duca, ut et de istiusmodi dignitate sileant prorsus 
scriptores, vix enim crediderim quemquam sub Constantino vel 
etiam Constantini successoribus hac functum dignitate, nisi forte 
Thraciae duces intelligantur, qui ea in provincia, cuius metro- 
polis erat Byzantium, militibus praeerant. auctor est quippe 
Zosimus 1. 2, Constantini aevo in universo imperio praefuisse du- 
ces, quorum potestatem in magistros militum traduxit idem Au- 
gustus, hac in parte praefectorum praetorio detrahens auctoritati, 
penes quos antea bellicae rei summa erat. “ἐφεστώτων γὰρ τοῖς 
ἀπανταχοῦ στρατιώταις οὐ μόνον ἑκατοντάρχων καὶ χιλιάρχων, 
ἀλλὰ καὶ τῶν λεγομένων δουκῶν, ot στρατηγῶν ἐν ἑκαστῳ τόπῳ ὁ 
τάξιν ἐπεῖχον, στρατηλάτας καταστήσας, τὸν μὲν τοῦ ἵππου, τὸν 
δὲ τῶν πεζῶν, εἰς τούτους τε τὴν ἐξουσίαν τοῦ τάττειν στρατιώτας 
«αἱ τιμωρεῖσθαι τοὺς ἁμαρτάνοντας μεταϑείς, παρείλετο καὶ ταύ- 
τῆς τοὺς ὑπάρχους τῆς αὐϑεντείας. porro Thraciae provinciam 
sub Constantino M, rexisse Taurum procos. auctor est Constanti- 
nus Porph. 1. 2 de Them. c. 1. denique Constantinopolim prae- 
fectis, non ducibus paruisse ex scriptoribus colligitur. certe 
Scylitzes in Michale Stratiotico Ducarum familiam ἐκ τοῦ γένους 
τῶν ἑῴων τοῦ δουκός videtur ortam innuere, atque inde natum 
Ducarum cognomen. sed an Ducae qui Bryennii supererant tem- 
pestate, ab antiquis illis ducis genus duxerint, in dubium vocat 
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Zonaras, quod fusius discutiendum reservamus in stemmate Du- 
carum. 


p. 18 v.21. ἀπὸ τοῦ Δουκικοῦ διξώματος ] Inscriptio crucis 
Grendimontanae, quam in Dissert. 26 ad Ioimvillam pluribus ex- 
ponimus, de Irene Alexii imperatoris uxore, 

ix “ουκικῆς φυέντι καλλιδενδρίας, 
| ἧς ῥιξοπρέμνων ἡ βασιλὶς Εἰρήνη. 
Michaél Áttaliates de Michaele Duca imperatore, 
ὁ κοσμοτερπὴς τοῦ δουκῶν γένους κλάδος, 
ó παμμέγιστος Μιχαὴλ αὐτοκράτωρ. 

p.18 v. 12. μονῇ τοῦ Zrovóíov] Exstit enim monaste- 
rium Studjanum ad portam auream, ut discere est ex Chronico 
Alex. À. Heraclii 17 et Cedreno in Mich. Rhapg. unde ex urbe in 
Philopa&um suburbanum, quo venationis et exercitationis ergo 
imperatores ipsi concedebant, prodire facile erat. v.not. ad Vill- 
hard. n, 98 et Syntagma de Invent, Cap. S. Ioann. Bapt. c. 8 n. 8. 

p.26 v. 21. τίνες δὲ of Τοῦρκοι] De Turcorum origine ac 

P 199 primis sedibus multa hactenus scriptores varii congeseerunt. illud 
in confesso est, ad Caucasi montis partes septentrionales versus 
Tanaim et Bosporum habitasse, ex Bryennio, Scylitze et Zonara, 
quibus consentit Porphyrogenneta: tradit quippe lib. de Adm, imp. 
€, 8. Turcos Patzinacis vicinos fuisse: c. 12. provinciam ab iis 
inhabitatam ab Occidente Franciam, a Septentrione Patzinacitas, 
a Meridie magnam Moraviam habuisse auctor est. denique c. 88 
et 40. Chazaris conterminos fuisse ait. atque ut inde facilius 
deprehendatur quem incoluerunt tractus, observandum ex eodem 
scriptore c. 1, 8 et 87. Patzinacitas gentem fuisse vicinam Russis, 
et ad Danaprim et Danastrim celeberrimos fluvios, versus Cher- 
sonesum Tauricam habitasse. Franciae appellatione intelliguntur 
regiones ad Septentrionem, quae Frencs aut imperatoribus Ger- 
manicis, Porphyrogennetae aevo, parebant, Poloni videlicet et vi- 
cinae iis nationes, magna Moravia, quae Sphendopluci regio di- 
citur, eidem Porphyrogennetae c. 19, 88 et 41 videtur eadem 
quae hodie Moldavia appellatur. Chazari denique, quorum cre- 
bra est apud scriptores Byzantinos mentio, finitimi erant Uzis, 
Alanis, Chersonitis, Bulgaris et ipsis Turcis. Turcia igitur vetus 
ex praedictis exstitisse coniicitur in Lithuaniae provindis, quae ad 
Pontum Euxinum vergunt. sed et ad Istrum ipsum habitasse 
Turcos docent Scylitzes et Zonaras in Leone Philos. et in Con- 
stantino Monomacho, cavendum porro ne quis existimet tunc pri- 
mum Turcorum in Ásia nomen auditum, aut ex Septentrione in 
Orientem traiecisse Turcos, cum Monorhnachus imperavit, quod 
primo intuitu velle videntur Bryennius, Scylitzes et Zonaras. 
certe eo in errore versatur Theodorus Gaza Thessalonicensis in 
tractatu, quem seo) ἀρχαιογονέας Τούρκων inscripsit, Scylitzae, 
seu ut vocat, Scylacis, verbis delusus, a quo pleraque, quae ha- 
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bet in hoc ayntegmate , desumpsit , de quo scriptore istud 
git iudicium, Σκύλαξ μὲν οὖν ὁ τὰς πράξεις συγγεγραφὼς ἀπὸ N- 
πηφύρου τῶν Γενικῶν, μέχρι Te Ἰσαακίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἐφ᾽ οὗ 
καὶ αὐτὸς ἦν, ἀνὴρ μὲν οὐκ οὐκαταφρόνητος, τὴν λέξιν δὲ ἰδιώ- 
τής» etc. Turcos, inquam, non ex Hunnicis seu arctois regioni- 
bus, in auxilium evocavit Muchemetes, sed ex ea quam hac ae- 
tate incolebant , ultra Araxidem fluvium, provincia, Chorosanae 
seu Persidi contermina , quo longe antea ex Septentrione conces- 
serant, ut ex Porphyrogenneta c, 88 discere est. cum enim a 
Patzinacitis debellati essent propriisque eiecti sedibus, horum 
pars una versus Occidentem secessit, altera transiit in Persidem, 
ibique incoluit regionem, quam de eorum nomine Turquestanam 
etiamnum appellant, sane Aithonus c. 16 Turcos Persidem in- 
coluisse auctor est longe ante eversum a Saracenis Persarum im- 
perium. sed et ipso Mauricio imperante, cum Persis ipsis con- 
terminis bella gessisse, iisque imperasse tributa scribit Theophy- 
lactus Simocatta 11c.8, ubi hsec de Turcis Orientalibus habet: 
Οὖννοι δ᾽ οὗτοι, προσοικοῦντες τῇ ἕῳ Περσῶν πλησιόχωροι, οὗς 
καὶ Τούρχους ἀποκαλεῖν τοῖς πολλοῖς γνωριμώτερον.. agit prae- 
terea de ii81.8 c, 6, 1. ác. 7et 10 El-Macinus in Hist. Arabum 
eub An, Ch. 701, 720, 724, 781 etc. Turcorum Persicorum, qui 
tum regibus suis parebant, meminit. unde quo loco idem scri. 
ptor primam Turcicorum Sultanorum originem recenset, Deca- 
cum Tangrolipecis abavum tradit gratissimum fuisse Turcorum 
regi, adeo ut eius uteretur ille consiliis. ex quibus ea etiam tem- 
pestate Turcos regibua suis paruisse constat. praeterea Theopha- 
nes À. 739 describens Arabum expeditionem in Turcos, ait Ma- 
salmanem, Hasciami Calphae fratrem, exercitum adduxisse in 
Turciam, et cum iam portes Caspias attigisset, correptum metu, 
retro cessisse, constat vero portas Caspias 8 Plinio et geographis P 200 
in Asia, Mediam inter et Parthiam poni, proinde haud procul 
ab Oxo flumine, ad quem inhabitasse Turcos mox ostendemus, 
in extremis Persarum confinibus, ἐν τοῖς ἀκροῖς τῶν Περσῶν, 
ubi Turcomanos statuit Ácropolita c. 65. v. Albericum A, 1059. 
p.26 v. 4 γαλακτοφαγον) Willelmus Tyrius 1. 1 c 7 de 
Turcomanis: gens igitur Turcorum, seu. Turcomanorum, (nam 
ab eodem habuerunt originem) ab initio septentrionalis fuit, 
inculta penitus, et certam non habens sedem, | vagabantur et- 
enim, et paseim circumferebantur , pascuorum sectantes commo- 
ditatem , non habentes urbes , vel oppida, vel alicubi manentem 
civitatem, | et infra: migrantes autem, universam secum eubstan- 
tiam transferebant, equitia, greges, et armenia, servos et an- 
cillas, nam et in his eorum omne consistebat peculium, nus- 
quam agriculturae dantes operam, etc. his consentanea habent 
Iacobus de Vitriaco 1. 1. c. 11, auctor Hist. Hieros. p. 1161, au- 
ctor expedit. Asiat. Frider. 1 p. 78 et Aithonus c. 2, 
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Zonaras, quod fusius discutiendum reservamus in stemmate Du- 
carum. 


p. 18 ν. 91. ἀπὸ τοῦ Δουκικοῦ διξώματος] Inscriptio crucis 
Grandimontanae, quam in Dissert. 2G ad Ioinvillam pluribus ex- 
ponimus, de Irene Álexii imperatoris uxore, 

ix “ουκικῆς φυέντι καλλιδενδρίας, 

ἧς ῥιζοπρέμνων ἡ βασιλὶς Εἰρήνη. 
Michael Áttaliates de Michaele Duca imperatore, 

ὁ κοσμοτερπὴς τοῦ δουκῶν γένους κλάδος, 

ó παμμέγιστος Μιχαὴλ αὐτοκράτωρ. 

p.18 v. 19. μονὴ τοῦ Στουδίου Exsti&t enim monaste- 
rium Studjanum ad portam auream, ut discere est ex Chronico 
Alex, À. Heraclii 17 et Cedreno in Mich. Rhang. unde ex urbe in 
Philopaum suburbanum, quo venationis et exercitationis ergo 
imperatores ipsi concedebant, prodire facile erat. v. ποῖ. ad Vill- 
hard. n, 93 et Syntagma de Invent, Cap. S. Ioann. Bapt. c. 8 n. 8. 

p.25 v. 21. τίνες δὲ of Τοῦρκοι] De Turcorum origine ac 

P 199 primis sedibus multa hactenus scriptores varii congesserunt. illud 
in confesso est, ad Caucasi montis partes septentrionales versus 
Tanaim et Bosporum habitasse, ex Bryennio, Scylitze et Zonara, 
quibus consentit Porphyrogenneta: tradit quippe lib. de Adm. imp. 
€, 8. Turcos Patzinacis vicinos fuisse: c. 19. provinciam ab iis 
inhabitatam ab Occidente Franciam, a Septentrione Petzinacitas, 
a Meridie magnam Moraviam habuisse auctor est, denique c. 88 
et 40. Chazaris conterminos fuisse ait. atque ut inde facilius 
deprehendatur quem incoluerunt tractus, observandum ex eodem 
scriptore c. 1, 8 et 37. Patzinacitas gentem fuisse vicinam Russis, 
et ad Danaprim et Danastrim celeberrimos fluvios, versus Cher- 
sonesum Tauricam habitasse, Franciae appellatione intelliguntur 
regiones ad Septentrionem, quae Francs aut imperatoribus Ger- 
manicis, Porphyrogennetae aevo, perebant, Poloni videlicet et vi- 
cinae iis nationes, magna Moravia, quae Sphendopluci regio di- 
citur, eidem Porphyrogennetae c. 19, 88 et 41 videtur eadem 
quae hodie Moldavia appellatur. Chazari denique, quorum cre- 
bra est apud scriptores Byzantinos mentio, finitimi erant Uzis, 
Alanis, Chersonitis, Bulgaris et ipsis Turcis. Turcia igitur vetus 
ex praedictis exstitisse coniicitur in Lithuaniae provinciis, quae ad 
Pontum Euxinum vergunt. sed et ad Istrum ipsum habitasse 
Turcos docent Scylitzes et Zonaras in Leone Philos. et in Con- 
stantino Monomacho, cavendum porro ne quis existimet tunc pri- 
mum Turcorum in Ásia nomen auditum, aut ex Septentrione in 
Orientem traiecisse Turcos, cum Monomachus imperavit, quod 
primo intuitu velle videntur Bryennius, Scylitzes et Zonaras. 
certe eo in errore versatur Theodorus Gaza Thessalomicensis in 
tractatu, quem περὶ ἀρχαιογονίας Τούρκων inscripsit, Scylitzae, 
seu ut vocat, Scylacis, verbis delusus, a quo pleraque, quae ha- 


IN NICEPHORI BRYENNII COMMENT. NOTAE. 9205 


bet in hoc syntagmate, desumpsit, de quo scriptore istud appin- 
git iudicium, Σκύλαξ μὲν οὖν ὁ τὰς πράξεις συγγεγραφὼς ἀπὸ INs- 
κηφόρου τῶν Γενικῶν, μέχρε Ἰσαακίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἐφ᾽ οὗ δὴ 
καὶ αὐτὸς ἦν, ἀνὴρ μὲν ovx εὐκαταφρόνητος, τὴν λέξιν 63 ἰδιώ- 
τῆς») elc, Turcos, inquam, non ex Hunnicis seu arctois regioni- 
bus, in auxilium evocavit Muchemetes, sed ex ea quam hac ae- 
tate incolebant, ultra Áraxidem fluvium, provincia, Chorosanae 
seu Peraidi contermina , quo longe antea ex Septentrione conces- 
serant, ut ex Porphyrogenneta c, 88 discere est. cum enim a 
Patzinacitis debellati essent propriisque eiecti sedibus, horum 
pars una versus Occidentem secessit, altera transiit in Persidem, 
ibique incoluit regionem, quam de eorum nomine Turquestanam 
etiamnum appellant, sane Aithonus c. 16 Turcos Persidem in- 
coluisse auctor est longe ante eversum a Saracenis Persarum im- 
perium. sed et ipso Mauricio imperante, cum Persis ipsis con- 
terminis bella gessisse, iisque imperasse tributa scribit Theophy- 
lactus Simocatta I 1 c. 8, ubi haec de Turcis Orientalibus habet: 
Οὖννοι δ᾽, οὗτοι, προσοικοῦντες τῇ ἕῳ Περσῶν πλησιόχωρον, oUg 
xal Τούρκους ἀποκαλεῖν τοῖς πολλοῖς γνωριμώτερον.. amt prae- 
terea de ἐΐδ1, 8 c, 6, 1, 4 c. 7et 10 El-Macinus in Hist. Arabum 
sub Án. Ch. 701, 720, 724, 781 etc. Turcorum Persicorum, qui 
tum regibus suis parebant, meminit. unde quo loco idem scri. 
ptor primam Turcicorum Sultanorum originem recenset, Deca- 
cum Tangrolipecis abavum tradit gratissimum fuisse Turcorum 
regi, adeo ut eius uteretur ille consiliis. ex quibus ea etiam tem- 
pestate Turcos regibus suis paruisse constat. praeterea Theopha- 
nes À. 789. describens Arabum expeditionem in Turcos, ait Ma- 
salmanem, Hasciami Caliphae fratrem, exercitum adduxisse in 
Turciam, et cum iam portas Caspias attigisset , correptum metu, 
retro cessisse, constat vero portas Caspias a Plinio et geographis P 200 
in Asia, Mediam inter et Parthiam poni, proinde haud procul 
ab Oxo flumine, ad quem inhabitasse Turcos mox ostendemus, 
in extremis Persarum confinibus, ἐν τοῖς dxQoig τῶν Περσῶν, 
ubi Turcomanos statuit Ácropolita c. 65. v. Albericum A, 1059. 

p.26 v. &. γαλακτοφαγον] Willelmus Tyrius 1. 1 c. 7 de 
Turcomanis: gens igitur Turcorum, seu. Turcomanorum, (nam 
ab eodem habuerunt originem) ab initio septentrionalis fuit, 
inculta penitus, et certam non habens sedem. | vagabantur et- 
enim, et passim circumferebantur , pascuorum sectantes commo- 
ditatem , non habentes urbes , vel oppida, vel alicubi manentem 
cipitatem,  etiníra: migrantes autem universam secum substan- 
tiam transferebant, equitia, greges, et armenta, servos et an- 
cillas , nam et ἐπ his eorum omne consistebat peculium, nus- 
quam agriculturae dantes operam, etc. his consentanea habent 
Iacobus de Vitriaco 1. 1. c. 11, auctor Hist. Hieros. p. 1161, au- 
ctor expedit. Asiat. Frider. 1 p. 78 et Aithonus c. 2. 
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p. 96 v. 6. καὶ τῆς μὲν Σαρακηνῶν ἐπικρατείαςἾ Persarum 
imperium delevit omnino Arabum Calipha Othman, qui Tyrio 
L 19 c. 90 PAemen dicitur, post Isdegerdae regis interitum A. 
Chr. 649, Theophan. El-Macin. Aithon, Bizarr. etc. 

v.19. ἸΜουχουμετ] Imperabat Muchemetus, si Bryennium, 
Scylitzem , et Zonaram audimus, Persidi, Chorosanae et Mediae, 
at El-Macinus 1. 8 c. 7 Indiae regem fuisse refert, eumdemque 
Sebuctakini , non Imbraelis filium facit, sed praestat audire ipsum 
El-Macinum, cum paulo secus rem narret, de Sultanorum Ico- 
niensium origine fusius disserentem, ex versione Thomae Erpenii: 
anno (Hegirae) 420 ( Christ 1088) coeperunt principes Salghu- 
cidae. «t primus quidem ex iis inauguratus fuit Muhummed 
Abutalib Togrulbecus, ( Vaterio Tegralbecus, Aithono Dogrisea, 
Tyrio Belphet, Graecis denique Tangrolipex dictus) cuius fra- 
tres erant David Ghacarbecus , Firus, et Arselanus. | atque hi 
fili erant. Michaelis (Bryennio Macaslis) filii Salghuci, filii 
JDacaci , (aut Dagaci). qui Dacacus vir fuit Turca, animo- 
eus, boni consilii e£ regiminis. hic primus ex iss Islanismum 
est. amplexus (vide Aithonum c. 15) et rex Turcarum consilio 
eius utebatur , eumque sibi assumebat in bello suo inter Turcae. 
moriens autem filium reliquit Salghucum (qui Aithono Sadok) 
iam adultum, cui et rex Turcorum commisit regimen exerci- 
&uum suorum. sed cum deinde metueret sibi ab astutia. eius, 
statuit eum interficere. quod cum Salghuco subolevisset, fugit 
ad regery Ghabiae .Haronem Sahabuddawam, absque eo auxi- 
lium petiit, ad oppugnandam regionem infidelium Turcorum, 
unde is eum iuvit numeroso exercitu. sed occisus fuit Salehucus 
ab infideli quodam in praelio, iam natus annos centum et se- 
ptem. filium reliquit Michaelem, cui liberi sunt nati ili, quo- 
rum nomina supra commemoravimus. commorabantur autem in 
Mauranahara, (i. regione ultra fluvium) et obediverunt isti Mi- 
chaéli quam plurimi Turcae, nullum imperatorem praeter eum 
agnoscentes, cumque contingeret ut princeps Mahmudus, filins 
Sebuctakini, rex [ndíae traüceret fluvium Ghaihonem, opem 
laturus JZP'ararchano regi. Mauranaharae, salutavit. Michael 
regem Mahmudum, qui miratus est animum eius e£ strenuita- 
tem , quodque familia eius morem ei gereret: et ab eo petiit ut 
apud se maneret , fore ut cum reverteretur, committeret εἰ Cho- 
rosanam defendendam contra hostes. αἱ is id recusavit. unde 
iratus Mahmudus in vincula eum coniecit, et rediens in iis de- 
tinuit. unde secuti eum sunt milites Michaelis, et familia eius, 
substiteruntque in planitie Chorosanae. | postea vita excessit rex 
Mahmudus, poenitentia ductus, quod "Turcas, milites scilicet 
f Salghuci, in regione sua reliquisset, metuens ne locum 
euum occuparent. mortuo autem rege Mahmudo, filio Sebucta- 
kini, regnum accepit filius eius Masudus Abusaidus filius Mah- 
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mudi, qui ex suis exercitum misit contra milites filii Salghuci. P 901 
hic exercitus eos oppugnavit et fudit, quibusdam etiam captis. 
hinc εἰ Michael fihus Salghuci obiit, iunxeruntque se Turcae ν 
Salghucidae filio eius Muhammedi Abutalibi, cognomento To- 
grulbeco, qui oppugnans exercitum Masudi F. Mahmudis, eum- 
dem fudit, quibusdam captis, et quibusdam caesis: persecu- 
tusque eos Tusum usque, quod oppidum adortus, cepit, atque 
id primum fuit oppidum quod in potestatem Salghucidarum ve- 
nit: et in eo congregati Togruibecus, ac militee eius, id muni- 
verunt. deinde exierunt inde .Naisaburium, et eo quoque suni 
potiti. rex autem Masudus fugit in. [ndiam, et in regionem 
eius penetravit, inque ea diu permansit, deserta Chorosana: 
quám Salghucidae , graviter se in ea gerentes, eubiugarunt, et 
opibus spoliarunt. quod cum intellexisset princeps IMasuchus, 
revereus est, sed. bello eum petierunt Salghucidae, et in fugam 
verterunt, unde Caiümus Biamrilla ( Chalipha Baldacensis) mo- 
nuit atque hortatus est eos, ut regionem Moslimorum custodi- 
rent. hinc adortus iterum eos est Masudus, sed illi et secundo 
eum in fugam turpem verterunt, et stabilitum fuit eis imperium. 
haec etsi prolixiora ad illustranda quae de Turcicorum Sultano- 
rum origine habent Graeci scriptores, hocce loco inserenda ope- 
rae pretium duximus. adde Petrum Texeram ]. 2 Rer. Persic. 
c. 48. : 

p.27 v. 8. 4ooa&idog] Eadem appellatione donatur fluvius 
iste a Scylitze, qui alius et diversus est prorsus ab Araxe Arme- 
niae maioris fluvio, qui in Caspium mare illabitur. nam Áraxis, - 
etsi in idem mere pariter influat, Áraxae omnino oppositus fuit, 
ut qui Persidem a Turcorum Asiaticorum regione diviserit, quo 
per pontem desuper stratum transito in eam provinciam penetra- 
runt Turci, qui eo aevo regionem incolebant, quam etiamnum a 
primaria eorum sede, Turquestanam vocant. unde videtur Ara- 
xis fluvius ille esse, quem Oxum veteres appellabant, qui in mare 
Caspium illabitur et Persidi propior est, quam alter magnus per- 
inde fluvius, qui Septentrionem versus in idem mare evolvitur, 
Iexartes Ptolemaeo, Straboni, Ammiano l. 23, Gregorae ], 2 et 
alis dictus, uterque ab Occidente profectus. neque ab hac sen- 
tentia discedit El-Macinus, qui ea tempestate Turcos Asiaticos 
tractum incoluisse narrat, quem geographi Arabes Maurahana- 
ram, seu ut effert loannes Gravius, Maswaradnahararm , tabulae 
geographicae Maurenaher, vocant, quod vocabulum regionem 
ultra fluvium sitam sonat, ut auctor est Petrus Vaterius in prae- 
fat. ad eumdem scriptorem: quam quidem provinciam peculiari 
commentario illustravit, descripsitque Abulfeda Ismael Arabs. 
fluvii autem nomenclatura intelligi debere GA^aionem, seu Gicho- 
nem, vel, ut alii denique vocem hanc efferunt, Jihun, qui ad 
Meridiem Mauranaharam, a Chorosana, seu l'erside interiore se- 
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cernit, censet idem Vaterius, quod perspicue etiam tradit Ácha- 
med Guerapsi F. in Temiris Historia ]. 1 n. 6, dum ait Maurena- 
, harae populos, prae Temiris, seu Tambersani, qui provinciam 
invaserat, metu, transmisso Gichone, in Chorosanam pervenisse. 
proinde recte Paulus Rhamnusius in Geogr. dixit Oxum eumdem 
fluvium esse, quem Arabes Gichonem vocant, qui, ut auctor est 
Abulfeda, ut plurimum ab ortu in occasum fluit. Mauranaharae 
metropolis fuit Samerkanda, Sultenorum, ac Temiris ipsius re- 
gia, protendebaturque ea provincia ad alium fluvium, quem ad 
Septentrionem in mare Caspium illabi diximus ,. Arabibus Srchon, 
in tabulis geograph. CAeze nuncupatum. qua porro fluvius Ghaion 
seu Gichon in mare Caspium effluit, ea protenditur provincia, 
quam Chowaresmiam vocat Abulfeda, Chowarzam Achamed n.8 
et alibi, Choswwarasmam El-Macinus l. 1 c. 18, Chorosanae con- 
tigua, quod etiam testatur Alderisius 8 part. clim, 4, ex cuius 
nomine mare Caspium, quod eidem Áchamedo 1. 8 n. 11 mare 
P 202 Caizam dicitur, ab Abulfeda et a praedictis scriptoribus Zacus 
Chowarazmiae nuncupatur. sed et ipse fluvius Gichon, Cobar, 
seu Cowar appellatur a Tyrio l. 1 c. 7. proinde erit Gichon, 
Gihon et Ghaion Arabibus, qui Graecis" 4ga£ic οἴ Ὄξος, de cuius 
decursu et magnitudine nonnulla habent Beniaminus Tudel. et Al- 
derisius p. 188, 196 et 219. vide Salmasium ad Solinum p. 1201. 
p. 27 v. 14. δυσανασχετῶν] Contigit hoc praelium cum 
Masudo seu Masgudo, quem parentis nomine donant vulgo 
Graeci scriptores, À. Heg. 489, Christi 1040, ut auctor est El- 
Macinus. 

p.28 ν. 90. ἀλλ᾽ of μὲν] De morte et clade Mesudi, sic 
idem *FI- Macinus À. proxime sequenti: eodem anno occisus "fuit 
princeps Masudus filius Mahmudi, filii Sabuctakini regis Cho- 
rosanae , Indiae, et Mauranakarae, qui fuit rex fortis et stre- 
nuus, peritus bellandi, ac bene regens eubditos suos atque re- 
giones, et successit ei frater eius imperator Muhammed filius 
AMahmudi. porro qui Cabiri Bryennio hic et Scylitzae dicuntur, 
videntur iidem cum Cabaris, populis videlicet, Turcis Septentrio- 
nalibus conterminis, cum quibus in Persidem forte transierant, 
horum meminit Constantinus Porph. de Adm. imp. c. 89. 

p.29 v.20. σουλτάνον] Vide dissertationem nostram 16 ad 
loinvillam, ubi locum hunc Bryennii pluribus expendimus. 

p. 30 v. 16. Πισσασύριον Fuit ille origine et gente Tur- 
cus, vocaturque ab El-Macino, Fiustanus Abulharitus 
rus, cognomento Zasasareus, et in Chronico Orientali ab Abra- 
hamo Echellensi edito, Basasirus, ex quo Pissassyrium confe- 
cerunt Bryennius et Scylitzes. isin Geraca, seu Chaldaea potens 
factus, ' prosperisque elatus rerum successibus, regionem non suo 
duntaxat asseruit imperio, sed et Arabibus et Saracenis terrore 
incusso, supremam in Boüterum, quorum mox memini, provin- 
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ciis potestatem sibi vindicawit: ita ut cum Melec-Backimo praeter 
merum titulum nihil resteret, de ipsa cogitaret invadenda Bagda- 
densi urbe, et ex ea depellendo Cbalipha. quod cum rescisset 
Caimbiamrilla Chalipha, Togrulbecum evocavit, quo se adversus 
Basasareum tueretur, qui Togrulbeci percepto adventu, Mustan- 
serobellae Aegypti domini subsidium imploravit. Togrulbecus in- 
terim eapto Melec-Rachimo, et in ordinem redacto, urbem et 
supremum principatum, quem tenuerant Boutae, sibi asseruit, 
data in uxorem Chaliphae propria sorore, À. Heg. 447, Chr. 1058. 
verum Dasasareus qui desertus fuerat a suis, Mustanserobellae 
opera et auxilio, quem Chalipham renuntiaveret, Bsgdadum ad- 
ortus, vi cepit À, Heg. 460, eaque est potitus per anmum, a To- 
grulbeco, qui recens Ibrahimum fretrem rebellantem bello pro- 
straverat, (quod etiam attigit Scylitzes p. 788) urbe primum ex- 
turbetus, tandem praelio fusus , €t neci datus est anno proxime 
uenti. 

p. 80 v. 18. Καρμεσῆν Eadem habent Scylitzes et Zonaras. 
de Cutlumo dicemus infra ad l. 8 n. 16. 

p. 81 v.18. '"4ed»] Asanis cladem refert pariter Scylitzes, 

p.929 v. 7. XQvcoóoxoviov] Manuélis cladem narrant etiam , 
Soylizes et Zonaras. sed de ea, ut et de Chrysosculo, silet El- 
Macinue, incidit illa in A. M, iuxta Graecos 6778 indict. 8 Chri- 
sti 1070. meminit Chrysosculi rursum Bryennius 1], 8 n. 15. 

p.88 v.17. ἦρος ἀρχομένου] An. Chr. 1071. 

p.86 v. 91. περὶ τὸ αζξίκερτον ] Scylitzae ωατξικιέρτ, et 
Μαντξικιέρτο, Zonarae ανξικίερτ, urbs Beaspracaniae, seu Me- 
diae, olim Theodosiopolis dicte, ut euctor est ἴδδδο Catholicus 
Invectiva Il in Armenios p. 411, quae cum diu Saracenis Ameris, 
quorum seriem et gentem recenset Constantinus de Adm. imp. 
c. 44 paruisset, tandem in Graecorum potestatem venit. hanc 
Sultenus Monomacho imperante obsedit, ut est apud Scylitzem P 203 
p. 780, ubi etiam describitur, nec tamen cepit, etei statim poetea 
in Saracenorum ius cessisse par sit credere, cum Diogenem Ro- 
manum eamdem postmodum expugnaese, et Seracenis abstulisse 
legamus. v.Scylitzem p, 837 et 842 et Zonaram p. 998. 

p. 37 v. 8. βεστάφηου Hac dignitate functos complures re- 
censent scriptores, atque in primis Scylitzes p. 762, 768, 771, 
798, 820, Zonaras p. 218, 219, Allatius de libris eccles, Graec. 
dissert. II p. a etc, 

p.41 v. 1. ᾿Δλυάττης] Theoderus Alyattes, ἀνὴρ γενναῖος 
xal ἐκιφανὴς καὶ θέα θαυμασιώτατος, ait Scylitzes, qni in prae- 
Ho capto effossos a Constantino Duca oculos refert , cum Diogenis 
partes tueretur. 

γ. 9. of δὲ ΤοὕρκοιἾ Diogenianae cladis historiam, praeter 
Bryennium, Scylitczem et Zonaram pluribus exsequitur El-Maci- 
nus Arabs. at cumin omnibus cum Graecis scriptoribus minime 
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consentiat, haud erit fortassis ingratum, si quod in hanc rem 
habet, ad illustrandum Bryennium, hocce loco in medium profe- 
ram. sicigitur ille: anno 463 (Hegirae, quae coepit 20 Octobr. 
À. Chr. 1069) contendit princeps Olbarsalanus Acldatum 
(Graecis χλεάτ) in occursum KHomanis cum 40 000 equitibus, 
contra quos prodiit patricius quidam ( Basilacius is est Bryen- 
nio) cum magnis copiis, sed quas vicit princeps, capto et duce 
eorum, quem et naso mutilavit. deinde ipse prodiit Homano- 
rum imperator , cui prinoepe occurrit in loco dicto Zahra, idque 
die 96 Dulkiadae , e£ oppugnavit Homanos die Feneris, eosque 
in fugam vertit, et occiderunt Muslimi eo die atque nocte Ho- 
' manos innumeros, quin et ipse flomanorum imperator captus 
fuit : sed. dimisit eum princeps ea lege ut afferret 1500 aureo- 
rum millia, et in eingulos annos tributum solveret 360 millium 
aureorum, ac dimitteret omnes Muslimos, qui capti in Homano 
imperio essent, cum, autem Homanorum imperator in regionem 
suam revereus esset, comperit Homanoes alium imperatorem con- 
stituisse, unde is vitam se simulans capessere monasticam, ve- 
stes induit laneas, misitque ad principem 900 aureorum millia, 
et lapidem, cuius pretium nonaginta millium aureorum erat 
(πολυϑρύλλητον nempe illum μάργαρον, ὃν Ὀρφανὸν κατωνόμα- 
fov, ut est apud Bryennium) ac iuravit se plus praestare non 
potuisse. deinde contendit ad. imperatorem Homanum, cum eo 
commoraturus: sed cepit eum rex Armenorum, ( Andronicus 
Ducas, qui Ármeniae, seu Ciliciae praefectus erat) oculisque 
orbavit, quod misso ad. principem nuntio ei significavit. prae- 
stat etiam audire e nostris de hac funestissima clade disserentem 
Tyrium l. 1 €, 9: regnante apud Graecos Homano, qui cogno- 
minatus est Diogenes, et cum omni prosperitate Constantinopo- 
litanum administrante imperium , egressus est de intimis finibus 
Oriente Persarum εἰ dseyriorum satrapa potentissimus, Bel- 
pet nomine, ('l'agrolbecus) infinitam incredularum nationum 
secum trahens multitudinem, quae numerum diceretur excedere, 
.et universam terrae superficiem operiret. ascendens ergo in cur- 
ribus et equis, in gregibus et armentis, et magnifico nimis ap- 
paratu, fines ingressus est. imperii , cuncta sibi subiiciens a 
suburbanis campestribus, usque ad. urbes muratas, et oppida 
munitissima. non «ra£ qui resisteret, non erat qui pro salate, 
pro liberis et coniugibus, et (quod gravius est) pro libertate 
con£endene se opponeret. interea nuntiatur imperatori gladius 
incumbens, vis maior et hostilis exercitus Christianum devastans 
émperium: qui pro-re publica sollicitus expeditiones conpocat 
equitum, et peditum colligit copias, quantas imminens compel- 
lebat neceseitae , et quantae univereaum imperium ministrare po- 
terat. quid plura? congregatis legionibus , at equitatu copioso, 
hostibus procedit obyiam: εἰ imperii penetralia iam tenenti, e& 
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ad interiora iam progresso , in manu forti, sed favore divino 
destitutus occurrit. certatur. utrimque acerrime, ei copiis paene 
paribus, sed odiis maioribus, qualia sacrilegii dolor et zelus 
fidei solet suggerere. quid multa? perit Christianus exercitu, 
fidelium prosternitur acies , sanguis Christi redemptus sanguine 
ab impiis effunditur , quodque miserabilius est, capitur impera. Ῥ 204 
tor. redit qui evaserat particulatim exercitus , confusionem quae 
acciderat nuntians. consternati eunt qui hoc audierunt , in gra- 
via se dantes lamenta, et de vita et salute desperantes, — interea 
vir infidelis, sed magnificus, de tanto elatus successu, et de 
collata victoria factus sublimior, imperatorem sibi praecepit 
praesentari, et in contumeliam nominis et fidei Christiapae, se. ' 
dens in throno regio, eum mandat pedibus subiici, et scabelli 
vice, coram positis principibus ascendens et descendene , corpore 
uiitur imperiali. tandemque pro tanto obsequio eum libertati 
restituens, cum paucis ex euis Magnatibus, qui cum eo capti 
fuerant, abire permisit. hoc vero. audientes principes imperii, 
alium sibi praeficiunt: indignum arbitrantes , ut qui tam indi- 
gna in proprio pertulerat corpore, in sceptrie ageret, et digni- 
tate fungeretur dugustali. insuper privatum oculis, et igno. 
miniose tractatum, vitam vix indulserunt agere privatam, quod 
ait hoc loco Tyrius, Diogeniano corpore, scabeli vice, usum 
Sultanum, tradit etiam Scylitzes, qui id. ex more fieri solitum a 
barbaris istis nempe principibus scribit: εὐθὺς ἐμμανὴς ἀνέϑορε 
τοῦ ϑρόνου καὶ ὀρθὸς ἔστη. πεσόντα ydo ὅμως πρὸ τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ πατήσας, ὥσπερ ὅϑος οἷο, nota sunt quae da Temire ha- 
bent scriptores. attigerunt praeterea hanc cladis Diogenianae hi- 
storiam e Latinis Ordericus Vitalis l. 5 et 7, Albericus Α. 1059, 
Aithonus c. 15 et Sanutus 1. 8 part. 8 c. 8, prae ceteris vero 
Guillelmus Apuliensis 1. 2. rerum Normannicarum totem hanc 
Romani Diogenis fortunam, varios successus, cladesque a Turcis 
eo imperante Graecis illatas, ac denique funestum viri praeclari 
exitum non insulso omnino carmine descripsit, ex quo quae ad 
Bryermianos illustrandos commentarios videntur conferre, eo lu- 
bentius, etsi prolixiora, proferimus, quo scriptor ille Alexio im- 
peratori ferme coaevus, ac proinde Romani Diogenis temporibus 
proximus, alias non omnibus passim videtur obvius. 

interea Michal Homani iura regebat 

imperii cum fratre suo, qui nomine dictus 

Constantinus erat, quorum dominatio Graecis 

perniciosa fuit, quia bellis otia semper 

postpositis studuere sequi, luxusque dolosi 

illecebris captos foedarat inertia turpis. 

horum temporibus Turcos Orientis ab oris 

ingressos fugit gene territa Christicolarum, 

qui Romaniae loca diliciosa colebant, - 


, b 
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. ut δὲ contigerit Turcis irrumpere castra, 
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maxima pars horum ruit interfecta nefandis 
Turcorum gladiis, et captis urbibus omnis 
eubditus his populus danse vectigalia fugit. 
hos contra nullos equites ignavia misit 
rectorum, quare decreto nupta senatus 
est equiti egregio Homano mater eorum, 
pectus amans plus quam genus Eudochia mariti. 
Diogenes cognomen erat, quia barba bifurcis. 
is regimen eubiens eibi quaeque negotia belli, 
otia privignis elegit inire paratus 
oum Perais bellum miseros populantibus Argos. 
est belli variis eventibus usus in illoe: 
eaepe quidem victor Persas bellando fugavit, 
eaepe pari populus fortuna pugnat wferque. 
postremo comites dum dirigit ipse tuendis 
urbibus innumeros, quorum famulatus ad ipsum 
traneierat, fama probitatis ubique probatae, 
casitrie cum paucis melioribus ipse remansit, 
multus Persarum populus cum rege repente 
illum conclusit, disrumpere caetra laborans; 
praelia committunt immania, dum capiendis 
imperii castris inhiant, primo a£que secundo 
depulsi cedunt bello, prudentia tandem 
anxia Homani desperans caetra tueri, 
quam sibi plus horninum vitae etudiosa suorum, 
quos graviter feasos belloque fameque videbat, 
praecipit u£ quidquid castris inerat solidorum, 
omnis vestitus pretiosus εἰ omnia vasa 
auri aut argenti castris spargenda ferantur : 
horum prospectu. desistant laedere Graecos. 
invita profugis collecta pecunia servi 
insomnem Danai coguntur ducere noctem. 
adveniente die, venit innumerabilis ille 
Persarum populus , circumdans undique castra : 
undique tela eolant, circumdedit aera totum 
grando sagittarum, non ferre valentibus Argis, 
irrumpunt Turci, munitio rumpitur omnis, 
eed plures praedae, quam militibus feriendie, 
intenti Persae faciunt evadere multos. 
indiciis aquilae (quod plus dabat omnibus armis 
aurea conepicuum loricae innixa nitorem) 
Graecorum dominus cognoscitur , ense recidens 
hostiles hastas, neque se defendere cessans. 
forte sagitta volans incauti sauciat artus : 
eic tandem capitur quadam cum parte suorum, 
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P. 44 v. 13. σύμβολα κήδους Scylitzes, usrd τοῦτο γοῦν 
σπονδὰς ποιησάμενοι , καὶ συνθήκας εἰρηνικὰς διεινεκεῖς, καὶ 
κῆδος ἐπὶ τοῖς παισὶ συστησάμενος etc, hinc coniicere est pactas 
nuptias inter utriusque principis liberos, quod etiam testatur 
Guillelmus Apul. 5 

direptis castris Homanum Persica ducit 

ad sua castra phalanx, et eum statuere sedili 
egregio, iuxta Persarum rege sedente. 

rex percunctatur, si forte fuisset ab iilo 
captus , quid faceret: Homanus rettulit iii, 

δὲ mihi sive meia tu subicerere, iuberem 

vel truncare caput vel te suspendere furcis. 

ille refert facinue nunquam eibi tale patrandum, 
eed. secum posthac fruiturum pace perenni, | 
quam per legatos iam saepe promiserat ipse, 

et baptizatam natam pro coniuge natam") 

δὲ concessurum , quo sic pax firmior esset, 
foederibus tali firmatis conditione, 

ad sua Romanum, dane maxima dona , remisit 
Persarum rector, captos et reddidit omnes : 
longo terrarum spatio comitatus euntes 

duxit honorifice , ductum permisit abire. 

p.46 v. 10. τοῦτο vo ) γένος] Varangos innuit ex plagis Oceano P 206 
proximis, Anglia forte quam Thulem nominare videtur Ánna, 
oriundos. v. not. ad Alexiad. et Villhard. 

p.46 v. 14. Εὐδοκίαν] Eudociam.in monasterium ab ipsa 
exaedificatum, cui Πιπεροὺς nomen fuit, remissam, in eoque 
reclusam narrant ÀÁnnal. 9 et Scylitzes. — , 

p. 47 ν.14. XovravdQiog] Scylitzae Χατατούριος, Zonerae 
Xorayosqjos qui Ántiochenum Ducatum obtinuerat post. Michaé- 
lem Uranum. 

p. 48 v. 4. — τῆς Κιλικίας Ciliciam montibus et rupi- 
bus altissimis, proindeque vallibus et cZusis variis impeditam ac 
paene imperviam, habent passim scriptores. quae vero hic τέμπη 
vocat Bryennius, στενὰ τοῦ Ταύρου dicuntur Theopbani in Ana- 
stasio Dicoro A. 8 a Tauro monte, qui in ijs regionibus longius 
protenditur, circa quem varia inaedificata erant praesidia, pro- 
pter locorum difficiles aditus inexpugnabilia, ut auctor est Tyrius 
l 10 c. 1. Tageno Pataviensis de Ciliciae montibus: progressi 
inde αὐ montana ascendimus, vix solis ibicibus pervia, et ma- 
ximo Jabore transivimus. eadem habent Chronicon Reichersper- 
gense et auctor de expedit. Asiat. Fred. 1. Ciliciae porro montes 
accurate descripsit Willelmus ab Oldenborg in itiner. T, S. haec 


*) fort. nato. 


λ 
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est terra firmissima, ex una parte enim cingitur mari, ex alia 
vero munitur altis montanis et asperrimis, quae paucos habent 
introitus , et multum custoditos, ita ut hospes, si terram in- 
traverit, absque regia bulla exire non possit etc. atque inde 
satis colligitur cur primi Ármeniae, seu Ciliciae toparchae, qui 
praesidiis circa Taurum montem imperitabant, de Montanis, co- 
gnomine donentur passim a scriptoribus. 

p. 62 v. 7. ὃ Φραγγος Κρισπῖνος] Fuit Crispinus ex illu- 
stri admodum familia Normannica, etiamnum superstite, oriun- 
dus, ex qua continuata longae propaginis serie prodiere hodierni 
Barones Becci et Marchiones Vardiü. vocabatur vero ille, cuius 
hoc loco meminit Bryennius, Robertus Crispinus, cuius elogium 
resque in bellis praeclare gestas ex eodem Bryennio, Scylitze, Zo- 
nara et aliis, ad gloriam nobilissimae et vetustissimae gentis sum- 
matim hic attexam: cum praeterea id nostri sit instituti apud 
Graecos scriptores ea potissimum prosequi; quae ad nostratem 
illustrandam historiam, et Francicarum familiarum origines rete- 
gendas quidpiam videntur conferre, ut inde, qui eut ad illam 
scribendam manus admovent, aut ad legendam animum addicunt, 
neutiquam Byzantinos posthabendos esse tandem percipiant, sed 
priusquam rem aggrediar, operae pretium videtur ex veteri scri- 
ptore adscribere, quae habet de gentis antiquitate, ac primis illius 
. auctoribus, cum in iis Robertum recenseat, Sic igitur ille: ante- 
quam Normanni duce JVillelmo Angliam debellarent, fuit in 
Neustria, quae nunc Normannia vocatur, vir egregius, nomine 
Gislebertus , genere ac nobilitate praeclarus, qui ab habitudine 
capillorum , primus Crispini cognomine dicitur insignitus, nam 
in sua primaeva aetate habebat capillos crispos, et rigidos, at- 
que sureum erectos, et ut ita dicam rebursos, ad modum pini 
ramorum , qui semper tendunt sursum , quare cognominatus est 
Crispinus , quasi Crispus Pinue. quam capillorum rebursio- 
nem videmus in iis, qui de ipsius Gisleberti genere descendunt ; 
unde et ipsi eodem cognomine a ceteris Normannorum familiis 
dirimuntur. ste Gislebertus*), qui, ut diximus, Crispini co- 
gnomen primus est indeptus , accepit uxorem senioris Fulconis**) ' 
de Alnou germanam, nomine Gonnorem, de qua tres filios ge- 
nuit, Gislebertum Crispinum, Willelmum, et Robertum, duae- 
que filias, Emmam Petri de Condeto genitricem, atque Elisiam 
matrem JV'illelimi Malet, qui miles strenuus in senectute factus 
est monachus Becci, et transactis aliquot annis, honorifice in 


*) Uxorem Gisleberti sororem Roberti Guiscardi fuisse nescio quo 88- 
ctore tradit Philippus Mouskes in historia Franc. MS. ubi etiam Roberti ne- 
stri res in Apulia et Graecia gestas enarrat. 


**) Fulconis istius meminit Ordericus Vital. L 3 p. 479. 


» 
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coenobiali observatione, ut talem virum decebat, bomo fine quie- 


vit,  Hobertus Crispinus minor frater Normanniam egreseuo, 


plurimas peragravit regiones, donec Constantinopolim veniret, 
et αὖ imperatore cum honore susceptus, magnique nominis apud 
omnes effectus, ibi, ut fertur, invidia Graecorum veneno periit, 
Gislebertus*) Crispinus maior horum trium fratrum a duce Nor. 
mannorum castrum Tegularias (Gall. Tiieres) in haereditate 
custodiendum accepit, quod haeredes eius tenent usque ad prae- 
eens tempus. praedictus JFillelmus**) Crispinus, medius frater, 
generis nobilitate, et morum probitate, atque militia famosisei- 
mus, inter Normannorum primos habebatur, qui, ut diximus, 
de primo Criepinorum patre Gisleberto optimus filius, ad totius 
generis sui gloriam felicibus auspiciis prodiit, et sicut inter Ho- 
manos olim Fabii, vel nici, sive Manlii insignes habebantur, 
ita. Crispini inter Normannos et Francos honoratiores reputaban- 
&ur. sed iste JF illelmus inter omnes nominatiseimus fuisse fer- 
tur, qui suo tempore militiae titulis insignis, paene super omnes 
eiusdem tempestatis viros enituit. unde praeclara eius probitas 
plures sibi effecerat invidos, atque hostes reddiderat atrocissi- 
mos, ea tempestate Franci auctore Walterio Vetulo comite de 
Ponte Isarae, qui totam terram intra Ittam et Andelam, atque 
Sequanam , euam debere esse dicebat, crebras irruptiones ultra 
Ittam faciebant, et praedas de F'ilcassino agebant. εἰ ideo dux 
Normannorum JVillelmus, qui postea rex Anglorum fuit, prae- 
dictum JF illelnum Crispinum, quia erat probatissimus in re 
militari, collocavit in castro IMelfia ***) contra Francorum in- 
cursus, ad coércendas eorum praesumptiones, donans ipsi ca- 
strum ipsum, et V'ilcassini vicecomitatum iure haereditario cu- 
etodiendum , et filite eius post eum, sicut usque hodie videmus. 
at ille ibi mansionem constituit, familiam et milites in loco 
poeust contra irruptiones Francorum. qua de re Franci vehe- 
menter irati, in tantum odium contra illum exarserunt, ut mor- 
tem eius tota aviditate appeterent. haec etsi fusiora praemittenda 
visa sunt in gratiam illustrissimae gentis, cui non modicum prae- 
stitere splendorem Roberti res bello in Graecia gestae, quas ad 
illustrandum Bryennium cum bona lectoris venia brevi hic elogio 
petstringendas institui. Normanni nostri tunc primum in Apuliam, 
bellicae laudis quaerendae ergo profecti sunt Richardo II. et Ro- 
berto II. Neustriae imperantibus: primique ex iis Turstinus, co- 


« 


*) De Gisleberto agunt Orderic. 1. 5 p. 575, Willelm, Gemet: 1. 7 c. 5. 


**) V. Willelm, Pictav. p. 187. Henric. Huntindon. 1. 7 p. 380 et 381. 
Simeon Dunelm, Rad. de Diceto Brompton. An. 1106. 1112. 1119, Malmes- 
burg. 1. 8, Orderic. 1. 12 etc. | 


***) Leg. Nelfia, 
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gnomento Scitellus, Arnolinus et Ranulfus, sedibus suis pulsi 
vel, ut alii volunt, ad consequendam in praeliis gloriam, eo pro- 
fecti, dum pro Graecis quibus praeerat hac aetate Basilius, contra 
Saracenos Siculos, tum etiam contra Graecos pro rebellantibus 
Italis acriter pugnant, tantam in re militari famam sunt conse- 
cuti, ut easdem peragrare provincias, ibique sectari praelia Nor- 
mannos gentiles cupido incesserit, atque hi dum frequentes ad- 
sunt, numerosiqe confluunt, Apuliam ipsam, Calabriam, et vici- 
nas regiones suo tandem iuri subdidere, provincias et oppida in- 
ter se dispertiti. horum alii pacatis rebus, seu quod est aimilli- 
mum vero, quod in partem bello quaesitorum non venissent , in- 
dignati, Constantinopolim concesserunt, Graecis, quibus tum 
bellum erat cum Turcis, operam suam locaturi , ubiab imperato- 
ribus benigne excepti sunt, cum summa esset apud illos ea tem- 
pestate Normannorum virtutis et peritiae militaris existimatio, 
hos inter sub haec tempora tres aut quatuor potissimum recensent 
scriptores Byzantini (nam de ceteris qui Alexio militarunt, erit 
alius dicendi locus), Badulfum nempe patricii dignitate donatum 
a Michaele Stratiotico, cui meruit adversus Isaacium Comnenum, 
cum iis in bellis praeclaram navasset operam:  Goscelinum de 
Orencho , qui sub Romano Diogene primum in palatio locum ob- 
tinuit; Crispinum nostrum Bryennianum, ac denique Ursellum 
de Balliolo ; qui sub Michaéle Duca res magnas gessit, Robertus 
et Ursellus sub eosdem ferme annos ex Italia ad Diogenem Con- 
stantinopolim venere, ac Robertus quidem versus Orientis par- 
P 208 tes, cum copiis, quibus praeerat, Normannicis, ut ibi hiemaret, 
missus, seu & natura esset cupido lucri, quod Graeci scriptores 
volunt, seu, quod probabilius, quia stipendia non soluta prae- 
texeret, incolas bonis suis, et exactores vectigalibus et pecuniis 
publicis spoliat, obvia quaeque diripit, obaistentes, caedibus licet 
parceret, fugat funditque. quod cum perlatum esset ad impera- 
torem, illico Samuelem Alusianum, nobilem Bulgarum, sibique 
nescio qua affinitate coniunctum, cum quinque legionibus mittit, 
quo Robertum cogeret in ordinem. hunc adortus ille ipso pascha- 
tis festo die, ἃ Roberto profligatur, caesis non paucis ex suis, 
pluribus tamen captis, quos humanissime tractatos, ac vulneribus 
- curatis abire permisit Robertus, missis interea δὰ Diogenem lega- 
tis, qui obiectum de illata a se clade amolirentur crimen, et eorum 
quae perpetrasset invitus impetrata venia, fidelem in posterum 
operam suo nomine pollicerentur, lubens annuit imperator pro- 
pter viri nobilitatem, inquit Scylitzes, et partam in bellis gloriam, 
animique fortitudinem, cuius haud modica ediderat specimina 
bello contra Turcos, Crispinus igitur ex suis aliquot assumptis 
convenit Diogenem, ceteris in Ármenia ad Maurocastrum, quod 
prius occuparat oppidum, relictis. sed mox a quibusdam ex iis 
qui Roberti detrectabant impenium, parereque abnuebant, apud 
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imperatorem delatus, quasi in eos nescio quid molitus esset du. 
rius, etsi non plane convictus, copiarum, quibus praeerat, prae- 
fectura abdicatus est, et Abydum relegatus, id aegre passi socii 
prorumpunt palam in rebellionem, relictoque Maurocastro, ubi 
se haud rebantur tutos, in Mesopotamiam sese infundunt, multa. 
que incolis inferunt damna, cum alii interea Normanni, sub Ur- 
eello, Diogeni militarent contra Turcos. verum pauci effluxere 
menses, cum acceptae iniuriae ulciscendae Roberto idonea sese 
praebuit occasio, cum enim Diogenes a Turcis in praelio deletus 
captusque fuisset, moxque ab iis in libertatem assertus a Grae- 
cis in imperatorem renueretur, Crispinus Abydo excedens Con- 
stantino Ducae, qui adversus Diogenem missus faerat cum exer- 
citu, cum suis sese adiunxit eL iis in praeliis, in quibus tandem 
ille captus est, acriter pugnavit. denique cum praeclaris editis 
facinoribus apud Graecos summam militaris gloriae famam conse- 
cutus esset, tantam ex tot prospere gestis rebus sibi conflavit in- 
vidiam, ut ab iis propinato enecaretur veneno, quo etiam ma- 
gnum illum Ursellum Roberti socium interiisse narrant. atque 
haec fuit viri bello inclyti fortuna, quam asiluisse duxissem nefas, 
cum minus nostris hactenus innotuerit ipseque Carolus Venascua 
in Crispinorum stemmate, quod Arbori Gentilitiae Grimaldae gen- 
tis adtexuit, Roberti ne quidem meminerit. 
20 p 64 v. 18. «ἰσϑόμενος δὲ} Extremam Romani Diogenis 
fortunam, et ut in Michaélis seu potius Constantini Ducae casses 
inciderit, pluribus etiam exsequitur Guillelmus Apuliensis, quem 
praestat audire: 

&ed non privignis firmatae commoda pacis 

conditio placuit, minus ad tutanda peritis 

agmina Graecorum, nec enim decernitur ultra 

arcie ad Auguſtae Homanue iura redire. 

hos ubi Diogenes factos sibi comperit hostes, 

auxilio fisus Perearum tentat in illos 

civilis belli varios agitare paratus, 

privigni «e non obsistere posse videntes 

illum conantur seducere pace dolosa. 

ignari fraudis portantes nuntia pacie 

bis sex. pontifices mittuntur, cum Gocelino*), 

euius Homanues toties expertus amorem 

non dubitabat ei se credere sicut amico, 

securus factus iurando iure fideque 

ut petit ipse data: misero placet imperialis 

incassum reditus, quia mox ubi pervenit ille 

Heracleam , capitur, privatur lumine captus, 


*) De quo Malat, 1, 2 c. 49 et ipse Guillelm. p. 17 19 20. 
Niceph. Bryen. 15 
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cuius eb imperii fuerat tam nobile nomen, 
monachus efficitur. securi iam duo fratres 
regni tranquillis agitant moderamen habenis; 
non tamen omnino sua restat inulta tyrannis. 
namque sibi socios Romani filius addens 
Armenios, Persas, terras Orientis eorum 
subtrahit imperio, ferro populatus et igni. 
tempore Persarum gens perfida coepit ab illo 
in, Homaniam consurgere caede, rapinis, 
imperii nec adhuc redigi sub iura valeret, 
gens nisi Gallorum, quae gente potentior omni 
viribus armorum , nutu stimulata superno 
hanc libertati superato redderet hoste, 

quae, spirante deo , sanctas aperire sepulcri 
est animata vias longo iam tempore clausas. 
consiliis quorum fuit excaecatio tanti 
perpetrata viri, miseri capiuntur et aula 
depulsi meritas coguntur solvere poenas. 

hi quibus insontem puniri consuluerunt, 
puniri sontes vario cruciamine mandant. 

p.56 v.6. Μαρίαν] Iberos, Abasgos et Álanos unam 
eandemque gentem seu nationem fuisse testatur loann, Tzetzes 
Chil. 6 c.17: 

Ἴβηρες δὲ καὶ 4Bacyol καὶ ᾿Δλανοὶ 3v γένος. 
non quod Iberi iidem fuerint cum Alanis et Abasgis, sed quod 
Iberorum princeps Ábssgorum et Alanorum regulis supremo iure 
imperaret. quod innuit satis guperque Bryennius, dum scribit 
Iberorum regem παγκραάτειαμ τῶν ᾿Ιβήρων obtinuisse, Alaniae vero 
dominum ἐξουσεάξοντος nomine tantum donat, nec abnuit Tze- 
tzes, qui mox eosdem populos diversos et a se invicem divisos 
fuisse ait: | 

of Ἴβηρες πρωτεύοντες, of ᾿4βασγοὶ δευτέροι, 

of lavo δ᾽ ἐσχήκασι τάξιν τριῶν ὑστέραν. 
verum cur Mariam ex Abasgis oriundam potius, quam ex Iberis 
dicat eoque nomine Scylitzem, Zoneram et alios, qui Álanam 
indigitant, carpat idem scriptor, haud plane video, cum Bryen- 
nius diserte Iberorum regis filiam fuisse tradat, nisi forte quod 
Iberorum rex Ábasgis etiam illa tempestate imperaret: 

τοῦ Tüévtov μητέρος ἡ ᾿4βασγὶς ἡ μήτηρ 

σὺν τῇ δεσποίνῃ Μαριάμ, τῇ ᾿Αβασγίσσῃ λέγω, 

ἣν οἱ πολλοὶ “λάνισσαν φασὶν οὐκ ἀκριβοῦντες, 

| ἦλϑεν sig: Meyolonoliv, εἷς συγγενὴς καθ᾽ αἷμα. 

Iberiae, quam suo etiam aevo “ιρορτίαπι nuncupatam auctor est 
Tyrius l. 11 c. 16, regum incunabula refert Constantinus de Adm. 
Imp. c. 45et 46; quosdam etiam recenset Iberiae reges Scylitzes iu 
Romano Árgyro. illius vero, qui hocce ineunte vivebat seculo, 
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nomen et titulos prodit Allatius 1, 8 de Eccl. Occid. et Orient, perp. 
consens. c, 8. de Ábasgis et Álanis multa habet Procopius 1l. ὃ de P 210 
Bello Pers. c. 29. v. not. ad Alexiad. p. 898. 

p. 08 v. 22. ó Φραγγος Οὐρσέλιος] Inter praeclaros illos 
Normannicos duces, qui ex Italia, ubi non modicam ex rebus 
bello gestis laudem sibi compararunt, profecti in Thraciam By- 
zantinorum principum copiis sese adiunxerunt, praecipuam cum 
Roberto Crispino, cuius elogium mox perstrinximus, commenda- 
tionem meretur Urse/lus. at cum nemo, quod sciam, ex nostra- 
tibus historicis tam praecellentis viri praeconium attigerit, sed et 
ne illius meminerit quidem, rem forte haud iniucundam lectori- 
bus facturum me arbitror, si quod in Crispino praestiti, extra 
commentationis metas paululum digrediar, et quem laude sua non 
frustrari interest Ursellum, splendidissimae familiae suae, etiam- 
num superstiti, gentis auctorem hactenus vix notum asseram, 
Ursellus seu, ut Bryennuius et Anna efferunt, Urselius, quem 
perperam Scylitzes et Zonaras Russelium nuncupant, illustri Bal- 
liolorum familia oriundus, cum Hoberto Guiscardo ceterisque 
Tancredi filiis in Apuliam profectus, Rogerium praesertim Ro- 
berti fratrem in suscepta ab illo contra Saracenos Siculos expedi- 
tione secutus est, in qua tantam ex rei militaris peritia et animi 
magnitudine adeptus est existimationem, ut victoriarum, quas iis 
in bellis consecuti sunt Normanni, gloriam illi adscribat praecipuam 
Gaufredus Malaterra, scriptor coaetaneus, l. 1 c, 33, qui illu- 
stre hoc praeterea animi et generositatis specimen in Ursello pro- 
dit. tradit quippe Rogerio fusos et deletos a Serlone ex fratre 
nepote hostes incessere cunctanti, ne quid persequenti deterius 
accideret, partis contentó tropaeis, znterminatum fuisse Ursel- 
lum de Baillol, se nunquam vel ibi vel alias sibi auxilium lu- 
£urum, nisi certamen cum hostibus iniret, qua valida incensus 
adhortatione Rogerius, animum revocans, cum Serlone nepote 
Urselloque et Árisgoto de Puteolis in hostes fortiter invehitur. 
at Ursellus cum suos prae nimia illorum multitudine cunctabun- 
dos et solito remissiores cerneret, acri et vivida inflammat ora- 
tione accenditque, et commisso praelio Saracenos penitus delet 
et profligat. gesta haec fuisse sub A. 1069 auctor est Gaufredus, 
cui non debemus modo praestantissimi viri nominis, sed etiam 
ceterarum praeclare ab illo in Graecia actarum rerum servatam 
memoriam. vix enim Urselli Graecanici gesta curiosius investi- 
gandi cupiditate teneremur, nisi familiam et nomen digito veluti 
indicasset Gaufredus, Ursellus igitur iisdem, ut par est credere, 
de causis, quibus Crispinus, dimissa Apulia relictisque Tancredi 
liberis, qui sociis potentiores effecti, ditiones omnes, armis com- 
munibus quaesitas, sibi solis arrogabant, in Thraciam ad Roma- 
num Diogenem imperatorem iransüt Crispinoque sese, adiunxit 
ilic militant et Graecis merenü sub A. Chr. 1069 eut 1070 


220 CAROLI DU FRESNE 


proinde statim post expeditionem illam Siculam, cuius mox me- 
mini. Diogene non multo post exeuctorato ipsoque Crispino 
venefica potione ab invidentibus Graecis sublato, universis, quae 
ea tempestate Byzantinis merebant, Francicis copiis praeficitur, 
Michaele Duca imperante. sed captata post haec levis oſſensae 
occasione cum 400 popularibus defectionem molitus Lycaoniam 
et Galatiam infestat, oppida et castra expugnat, agros depopula- 
tur, loannem Ducam Caesarem a Michaéle imperatore ex fratre 
nepote cum idoneo in se missum exercitu fundit capitque una 
cum Andronico filio. transeuntibus interea in suas partes Francis 
aliis qui Caesari militabant, potentior factus partaque recens ela- 
tus victoria, circumit vicinas Sangario civitates, sibique subigit 
universas. atimperator, cui nulla in Graecanicis copiis fiducia 
erat, Turcos ad sociale foedus invitatos ad bellum contra Ursel- 


P 211 lum suscipiendum sollicitat persuadetque. Ursellus cum se impa- 


rem Turcorum viribus cerneret, Caesarem, quem vinctum tene- 
bat, eductum de carcere appellat imperatorem, Byzantinorum 
procerum benevolentiam hoc facto conciliaturum se partibus suis 
sperans. commisso interim cum Turcis praelio, Ursellus et Cae- 
sar, deleto exercitu, non incruenta tamen hostibus victoria, ca- 
piuntur, sed Ursellus, depenso statim ab uxore redemptionis 
pretio, libertati redditus proficiscitur in Armeniam et versus 
Pontum: novisque coactis copiis bellum rursus instauret, arces 
quasdam occupat, unde incursat Ámasiae et Neocaesareae agros. 
superato deinde et fuso Nicephoro Palaeologo, cum Alexium Comne- 
num maguum domesticum cum idoneis copiis adventare percepis- 
set, in Turcorum, qui proximi aderant, missa prius legatione, 
castra concessit, eos in suas partes allicere et sibi conciliare an- 
nixus verum Turci donis ingentibus et maioribus illecti pollici- 
tationibus, Ursellum Alexio vinctum tradunt, a quo perductus 
est Coustantinopolim Carcerique mancipatus, nuntiata post haec 
Nicephomi Bryennii defectione, Michaél, suis undique dilabenti- 
bus, Ursellum, qui ad Botaniatam perinde rebellantem proficisci 
iam antea in animo habuerat, eductum de carcere variisque 
affectum honoribus mittit contra Bryennium. qua in expedi- 
tione Ursellus egregiam imperatori navavit operam. Michaele 
denique in ordinem redacto, Nicephorus logotheta, qui in palatio 
rerum hactenus potitus faerat, Selybriam *), seu, ut Scylitzes scri- 
bit, Heracleam ad Ursellum venit, quo eius ope in Bryennii 
castra transiret; quem ille statim comprehensum ad Botaniatam, 
qui tum imperator fuerat renuntiatus, vinctum adducit. ita 
Bryenuius: sed rem paulo secus narrat Scylitzes. ait quippe logo- 
thetam confugisse ad Ursellum occultatumque aliquamdiu de- 
tonsa coma ab ipso servatum, Ursellum ipsum veneno exstinxisse 


*) Bryenn, L. 8 n. $6. 
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et ab Urselli uxore liberisque ad Botanietam perductum, Scy- 
litzae et Bryennio non assentitur omnino Zoneras. tradit enim 
logothetam, qui sese ad Ursellum contulerat, ab eo in vinculis 
asservatum, et Ursello subitanea morte exstincto, in suspicionem 
venisse dati illi veneni eaque de causa ab Urselli cognatis Bota- 
niatae traditum esse. Urselli proinde obitus incidit in A. Chr. 
1078. iam vero cum Balliolorum nomenclatione familiae plures 
in Neustria seu Normannia vicinisque Neustriae provinciis occur- 
rant, harum cui adscribendus sit Ursellus haud plane promptum 
est definire. duas in Caletibus, quae est Normanniae pars, aliam 
in Vinemacensi pago, Caletibus contermino, observant scriptores, 
1) nam San-Paulanam et Flandrensem, tametsi aetate ista perno- 
biles habitae sint, vix est ut credam ad Ursellum spectare. bina 
vero Ballioli appellatione praedia saut castra recenset Chronicon 
vetus Fontanellense, quorum alterum c. 12 in pago Tellao seu 
Talogiensi, Vinemacensi finitimo, alterum c. 9 in ipso Vinema- 
censi pago statuit. prius uno a Novocastello, alterum ab Abba- 
tisvilla uno et sesquimilliari distat: utrumque binae familiae ad- 
modum nobili cognomen dedit. "Talogiensem Balliolorum gentem 
perantiquam fuisse testatur *) diploma Roberti Augensis comitis 
À. 1036, in quo memoratur Gaufridus de Bailoil. exstat prae- 
terea aliud Balliolum in ipsis Caletibus ad Sequanae ostia, quod 
nobilissimae periter familiae nomen indidit adhuc superstiti. plu- 
res denique eiusdem cognominis perillustres viros habent scripto- 
res, quos postremae Balliolorum genti accensent plerique. hos 
inter occurrit apud Ordericum Vitalem 1l. 6 A. 1082 Haynaldue 
de Baillol, coi uxor fuit Aimeria, Rogerii de Montegomerico 
Scrobesburiensis in Anglia et Belismensis in Gallia comitis neptis, 
qui in Hispania contra Saracenos cóngressus est. illius porro ca- P 212 
strum, quod fidem debitam abiurasset, obsedit Henricus Angliae 
rex sub Α. 1119 3). castro nomen fuit Mansio Renwardi, quod in 
Balliolorum familia Caletensi ad Sequanam diu stetit. recensen- 
iur praeterea alii non pauci, Guidelmus scilicet et Henricus de 
-Baillol in Caletibus sub Philippo Augusto rege: alter JZenricus *) 
sub Án. 1971; Jngerrannus denique de Baillol, Franciae thalas- 
siarchus Philippo HI regnante, quem perperam Codiciacensibus 
adscribit Belforestus. sed hoc indicasse satis sit ad gentis Balliolae 
commendationem, cuius ceteroquin stemma accurate satis, licet 
non a primaeva sui origine, contexuit Franciscus Blancherdus, in 
gratiam Balliolorum Parisiensium, qui abdicato pronuper sago, 


1) Malbrancus 1. 10 de Morin. c. 10, 1. 11 c. 61 90, Locrius in epist. 
praefixa Chronice Belg. Froissart. 1 vol, p. 67, Lambert, Ard. p. 79. 

2 ). ]n not. ad Guibertum. 

9) Catal. Ferent. Banerias, 

4) Reg. pater Menard. in not. ad Ioinvill, p.350, Gesta Phil. III p.548. 
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ad togam decursis illustrioribus fori et palatii regii dignitatibus 
transierunt. 

— — — tametsi bella quierunt !), 

non perüt virtus, licet exercere togatae 

munera militiae et sine sanguinis haustu 

mitia legitimo sub iudice bella tueri. 
primus autem ex clarissima Normannicorum Balliolorum familia 
foro nomen dedit Nicoravs ng BarnLEUL, qui deposito sub Hen- 
rico M. veluti tirocinio relictisque militaribus studiis, in supremo 
Parisiensi dicasterio senator factus, deinde libellorum supplicum 
magister et post diversas legationes praeturam adeptus, urbi de- 
nique reique urbicae tertium praepositus , tantus ubique vir fuit, 
ut omnibus admirationem sui relinqueret, praeses demum in -se- 
natu infulatus a rege dictus et in sacrum palatinorum ordinem 
regiis auspiciis res administrantium allectus, aerario summa cum 
potestate praeficitur?). quo in munere affectans famae commoda, 
pecuniae neglexit augmenta; et quod rarum virtutis exemplum 
est, his egit se temporibus continentem, quibus crimen avaritia 
non habebat. postremo cum diviso in factiones regno, cuncta 
bello atroci deflsgrare senatumque ipsum, cui praeerat, in par- 
tes distractum cerneret, moerore, curis laboribusque confectus, 
regi et patriae, quam dudum devoverat, vitam impendit 13 Kal. 
Sept. A. Chr. 1652 aetat. 66. tanti parentis praestantissimus 
filius V. C. Lupovicus ns BarrrzurL, praeses aeque infulatus, non 
modo partam a maioribus laudem hodie adaequat , sed incredibili 
eliam virtutum omnium, quibus praecellit, comitiva gentis suae 
nobilitatem et gloriam ita cumulate adornat, ut posteris suis futua 
rus sit in exemplum. Normaunicis Balliolorum familiis antiquitate 
et rerum gestarum fama haud inferior exstitit gens Balliola Vine- 
macensis, cum non peuci dignitatibus, et bellica laude illustres 
viros in Anglia ediderit dederitque Scotiae reges aliquot. huius 
origo cum hactenus non Scotis duntaxat et Anglis, sed et nostris 
vix sit nota, praestat quod hanc in rem a me pridem adnotatum, 
non ingrato forsan parergo, Graecanicis hisce interserere commen- 
tariis, tum etiam ut qui apud plerosque invaluit error, a Nor- 
mannica Balliolorum familia genus duxisse Scoticos ex Ballioiis re- 
ges, ex eorum animis penitus tandem evellatur. primus ex ea 
familia quae sedem fixit in Anglia, recensetur ab historicis Ber- 
nardus de Bailleul, in exercitiis militaribus vir experientissimus, 
inquit Ioannes Hagulstadeusis, qui Stephano regi contra Scotos 
militavit in eo praelio, quod Standardi vocant scriptores, Án. 
1138 3) et in altero contra Ranulfum Cestrensem comitem captus 


τ Ànn. Lucan in Paneg. δὰ Pison. 
2 ) Senator l. 3 var. Ep. 12. 


8) Florent, Wigorn. A. 1138. 
e 
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fuit À. 1142, « Bernardo isto aedificatum castellum in Briganti- 
bus tradit!) Camdenus, in dioecesi Dunelmensi, ad Tesim amnem, 
quod a conditore Bernardi castrum, vernacule autem Bernard- 
Castle nuncupatum est. Bernardo *) uxor fuit Mathildis, ex 
qua liberos sustulit Ingerrannum, Widonem, Eustachium et Ber- P 213" 
nardum, praeterea Hatwildim filiam, uti constat ex diplomate 
Warini episcopi Ámbianensis Α. 1138, quo antistes ille donationem 
approbat a Bernardo de Balliolo, mile strenuo, quorundam 
altarium Cluniacensi factam monasterio: assensum praebentibus 
Bernerdi fratribus, ipsa Mathilde coniuge, liberisque praedictis, 
exstat ?) praeterea eiusdem Bernardi aliud diploma Parisiis exara-, 
tum coram Eugenio summo pontifice et rege Franciae in domo 
templi Α. 1146 quo reditus quosdam in Anglia fratribus militiae 
templi assignat, Ingerranro filio concedente et consentiente. In- 
gerranni nullam amplius menlionem fieri comperio. J7ido 4) 
vero, Bernardi filius alter, subscribit diploma Henrici I regis An- 
gliae pro S. Vulmari monasterio in Bononiensi comitatu. .Eusta- 
οὐδέ 5),. Bernardi perinde filii, meminit charta loannis regis 
Angliae in Monastico Ánglicano. Bernardus denique, ultimus 
Bernardi I filius, pro Henrico II Ángliae rege contra eosdem Sco- 
tos dimicavit sub A. 1174, uti produnt Rogerus Hovedenus et Io- 
annes Bromptonus, qui Bernardo viri nobilis e£ magnanimi elo- 
gium tribuit. Bernardum hunc a priore diversum esse suadet 
temporum ratio, quod etiam arguit Bernardi II diploma, quo ec- 
clesias de Castello Bernardi et de Mide/tun sanctae Mariae Ebo- - 
racensi monasterio concedit, quas tempore patris sui fuisse tan- 
ium capellas ait, ex his enim liquet non ab illo conditum ca- 
strum Bernardi, sed a parente, quem abavum Ioannis Scotorum 
regis vocat Camdenus. floruerunt praeterea in Anglia ista ferme, 
qua Bernardus II, tempestate illustres aliquot ex Balliolana gente 
vir, quos ab eodem stipite, hoc est, a Bernardo I vel potius a 
Bernardi parente, prognatos coniicere est: Osbertus 5) nempe, 
qui sub Rogerio Warvicensi comite floruit, Guillelmus, sub 
Turstino Eboracensi antistite, Joscelinus denique et Odo de Bail- 
leui. loscelinum 7) cum ceteris Angliae proceribus, qui avitas 
Anglorum, ut appellabant, observationes tuebantur acrius, sacris 
interdixit d. Thomas Cantuariensis archiepiscopus, memoratur 


ile in tabulis aliquot regis Henrici ll. in Monestico Anglicano. 


1) Ia Brit. 
2) Biblioth. Clun. 
i) Tom. 2 Monast. Angli 
Tom. 1 et 2 M RE 
Ἦν Τοπι. 2 p. 510. 
6) Tom. 9 fon. 
7) Ioan. Barisb. Ep. 159, Rad. de Diceto, Hoved. Baron. A. 1167. 
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Odo!) vero recensetur inter Bellalandensis monasterii, ut vo- 
cant, benefactores sub ea tempore. — Bernardi lI filii fnerunt Hugo 
et Bernardus. Hugonis de Bailleul non semel meminit Mathaeus 
Paris, sub Α. 1916, qui Castellum Bernardi de eius feudo fuisse 
diserte ait, huic rex Angliae Ioannes regni limites tuendos tra- 
didit contra Alexandrum Scotorum regem, qui in Ludovici Fran- 
ciae regis filii partes ultro concesserat. ab Hugone prodiere Ale- 
xander de Bailleul Chilami dominus, Henricus et Guido. Hen- 
rico, cuius excessum sub Α. 1246 annotant Parisius et Mathaeus 
Westmonasteriensis, uxor 9) fuit Agnes Willelmi de Valentia co- 
mitis Pembrochii filia, ex quo coniugio nulla superfuit proles. 
Guido 8) .vero cum Simone de Monteforti Licestrenm comite 
contra Henricum III Angliae regem fortiter dimicans occubuit A. 
1965. exstitit etiam Hugoni filia Lora, Gilberto de Gand ex 
Flandriae comitibus genus ducenti nupta.  Lorae etiam fortassis 
soror fuit Ada de Bailleul, uxor Rogerii Filii-Ioannis seu Fi£z- Jean, 
quem exstinctum A. 12949 auctor est Parisius. Alexander de Bail- 
leui *), primogenitus Hugonis filius, ex Isabella de Dover, quae 
comitissa de Ássolin in veteri diplomate indigitatur, binos pro- 
creavit masculos, Joannem scilicet regem Scotiae et Thomam de 
Baille« patrem. Christinae de Bailleul, quae Ingerranno Gui- 
nensi, Codiciaci in Gallia toparchae, nupsit. Joannes dominus 
de Bailleul ddcta in uxorem Dornagillae, Alani Scotiae constabu- 
lerii ex Margareta Davidis de Scotia Huntindonensis comitis pri- 
mogenita filia, Galeweiae illius iure dominus fuit: crebroque hoc 
P 214 titulo et appellatione ista occurrit apud scriptores Ánglicos ab A, 
1936 *). exstincto demum absque prole Alexandro Scotorum 
rege, cum grevis de regni successione exorta esset contentio inter 
eius haeredes, maxime inter Ioannem Balliolum et Robertum Bru- 
sium, expenso discussoque utriusque iure, ab Edwardo I Ánglo- 
rum rege, delecto controversiae arbitro, Scoticum regnum [oenni 
addictum est A. 1998 5). sed subortis mox Anglum inter et 
Scotum dissidiis, Ioannes in Edwardi potestatem venit regnoque 
privatus ab eodem in praedium Balliolense in Gallia amandatos 
est et quorumdam praelatorum curae custodiseque contraditus, 
quo in loco reliquum vitae exegit obiitque tandem post annum 
1327 proinde in extrema senectute, ut eit Buchananus 7), et cen- 
tenario maior, cum ab A. 1236 arma induisset resque varias 


1) "Tom. 1 et 2 Mon,, Math. Westm. A. 1211. 
2) Rad. Brooke, 


9) Knighton. 
4) Will. Tora. 
6 bra is Chr. Flaudr. c. 38. 


6) Will, Westmon. An. 1199, Walsingh., Knigthon. 
1) Buchan. L 8. ' δ.» 
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gessisset, ut auctor est Parisius. universa ! ) interim quae in An- 
glia possidebat praedia fisco addicta sunt, exceptis aliquot quae 
ad Antonium Dunelmensem episcopum , temquam comitem paleti- 
num, caduci iure sunt devoluta, in quibus exstitit Castrum Ber- 
nardi, quod nova aedificiorum et structurarum accessione auxit. 
orta *) deinde regem inter et episcopum controversia, concessum 
illud est Warwicensi comiti. loanni ?) Scotorum regi unicus su- 
perfuit filius Edwardus, cui dum edhuc regno potiretur, Ioan- 
nam Caroli Valesiae comitis filiam primogenitam desponsarat pa- 
rens sub Án. 1995 *), pactis in dotem seu dotalitium, ut vocant, 
1500 sterlingorum libris in Balliolo , Damperta, Helicurte et Hor- 
mayo in regno Francise, et aliis in Scotia praediis percipiendis, 
quae quidem praedicta in Gallia praedia in Vinemacensi pago et 
Pontivensi comitatu paucis a se invicem divisa intervallis sita 
sunt. verum perente in ordinem redacto , infecta remansere nu- 
ptisrum pacta. δ) exstincto post haec 6 Id. Novemb. A. 1397 
Brusio rege, qui Davidem filium diadematis haeredem reliquerat, 
Edwardus aliquot Scoticorum procerum ope, atque adeo ipsius 
Angliae regis fultus euxilio, Scoticum invasit regnum sub Augu- 
stum mensem À. 1380 ac 5 Kal. Octob. proxime insequentis anni 
coronatus 5), eo nomine fidem deinceps praestitit Edwardo III 
Angliae regi 14 Kal. Iul. 4. 1384 in publicis apud Eboracum co- 
mitis, nec diu perta potitus dignitate, regno exactus et iure 
omni in illud suo in eundem Edwardum Angliae regem seu, ut ali 
volunt, Leonellum Edwardi filium transscripto, 8 Kal. Febr, vel, 
ut quibusdam placet, Epiphaniae die festo A. 1356, extremum tan- 
dem diem obiit ad Duncastriam Àn.1368 7). ex eadem praeterea 
Balliolana familia Ánglica memoratur Hadulfus, qui sub Ioanne 
Varennensi comite vixit circa A. 1300. Simon vicecomes Cla- 
morganensis eadem tempestate 8) οἱ Edwardus quem Angliae 
rex Edwardus Warwicensi praefecit oppido sub An. 1833. . ex- 
stincto porro improle Edwardo Scotorum rege, exorta est de il- 
lius in Francia bonis controversia, ac de Balliolo praesertim, in- 
ter Radulphum de Codiciaco Montis Mirabilis toparcham, Catha- 
rinam Átrebatensem Albae Marlae comitissam et Hugonem de Me- 
leduno Ántoini dominum uxoris jure; cessitque tendem Ballio- 
lensis castellania Radulpho?), ut Christinae de BaiZleuj, Edwardi 


Tom. 2 Monast. p. 816. 
Walsingh., Knighton., Buchan., 'T'illetius. 
Chartophylac. Reg. Laieta Kscosse tit, 1. 
ἣν Froissart. 1 vol. c. 21, Chron, Flandrens. c. 71. 
6) Walsingh., Knighton. 
ἢ Tom. 2 Monast. 
9 


Froissart. 1 vol. c. 27 90 138, Chr. de Flandr, 
Duchesnius in Hist. Codic, 


1 Godwinus in Praesul. Angl. 
9 
& 
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patruelis ex filio nepoti, qua ille potiebatur Án. 1870. ex prae- 
dictis iam satis superque constare arbitror Balliolenses Anglos Sco- 
tosque non a Normannica eiusdem nomenclaturee familia pro- 
diisse, sed ex ea quae in Vinemacensi agro floruit et Picardia, ubi 
praedia de BaiZeul, de Dampierre, de Hellicourt et de Hornay 
possedit, Balliolum, quod genti appellationem dedit, tenet ho- 
die domus Melunia seu de Me/un, Dampetram et Hornáium Ram- 
burea, Hellicurtim denique Rouhalda seu Gamachia ex Caroli VII 

P 215 Franciae regis dono Ioachimo Rouhaldo Franciae marescallo sub 
annuo censu facto. quod quidem castrum a Balliolorum haeredi- 
bus emerat antea Edwardus Angliae rex et comitatui Pontivensi 
adiunxerat. sed et hoc notandum ab eodeni Hellicurtensi praedio 
fluxisse Balliulanae familiae symbolum seu clamorem, ut vocant, 
militarem, qui vulgo Scoticis regibus in universum adscribitur a 
fecialibus nostris, qui Ioanni et Edwardo Balliolis proprius fuit, 
nempe Hellicourt en Pontieu. ex quo perperam et infeliciter sa- 
tis Vignerius sub Α. 1286, Crucimanius in Bibl, Script. Gallic, 
p. 628 et Sauvagius ad Chronicon Flandriae vernaculum c. 88 
Haricuriae dominos fuisse Balliolos hariolati sunt. gentis Balliolae 
Vinemacensis arma et insignia varie efferunt libri, quós vocant 
Provinciales, manuscriptus Scoticus qui penes me est, scutulum 
argenteum in miniata area assignat. alter Gallicus scutulum ar- 
genteum , tertius Ármeniaco distinctum vellere facit. Duchesnius 
denique scutulum rubeum in Ármeniaca area attribuit, 

p.74 v. 19. Ζόμπου eadem habet Scylitzes, qui a Bryen- 
nio pleraque hausit quae in Michaele Duca refert, quem nec hoc 
loco exscribere est animus, nec in aliis, ubi cum Bryennio con- 
senüt, ne nimius sim. id satis erit semel monuisse. 

p. 81 v. 12. Aoroðꝝ) Infra n. 18 ᾿δρτατούχ, idem forte qui 
n. 21 et Ànnae p. 4 Τουτὰχ. [uit Artach ortu Turcomannus, a 
quo Ártacidarum prodiit familia. is anno Heg. 488, Chr. 1076 
una cum Tageoldulo, Aleppi seu Berrhoeae toparcha, Solyman- 
num Nicaeensem Sultanum de medio sustulit, ut narrat El- 
Macinus. j 

p.87 v. 20. χρημάτων ἠπόρει Comparenda coniux cum 
coniuge seu cum Bryennio Ánna, quae ex fusioribus mariti com- 
mentariis pleraque per synopsim attigit, quae habet ]. 1 Alexiadis. 

p.98 v.21. Μαύρηξ] De quo ad Alexiad. p. 107. 

p.99 v. 4. Kovoravvivoc] Constantinum hoc loco et ]. 1 
n. 6 appellat, qui ceteris scriptoribus Leo nuncupatur. v. not. 
ad Aunae p. 112 et stemma Comnen. 

p. 100 v. 22. Χωροβάτοι καὶ 4Διοκλεῖς 1 Bellum hoc Servi- 
E P de Scylitzes p. 851 et seq., ut et Anna l. 1. v. not. 
ad p. 40. 

p. 101 v. 16. “ΜἝμιχαὴλ κηρουλλάριος 1 Qui patriarcham egit 
post Alexium, imperantibus Monomacho, Theodora, Stratiotico 
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et Isaacio Comneno, de quo multa cardinalis Baronius in Annal. 
Eccl. et Leo Allatius dissert. 2 de libr. Eccl. Graecor, et ]. 2 de 
Eccl. Occid. et Orient. consens, c. 9. 

p. 102 v. 6. δοῦκα τῆς Βουλγάρων χώρας] Debellata a Ba- 
silio imperatore, et in provinciae formam redacta Bulgaria a prae- 
fectis ducum titulo et dignitate instructis coepit administrari. 
hos inter Nicephorum Carentenum et Damianum Dalassenum, Mi- 
chaéle Duca imperante, memorat Scylitzes. | Nicetam eodem per- 
functum magistratu, cum nostri Hierosolymitanam expeditionem - 
primum sunt aggressi, testantur Albertus Aq., Willelmus Tyrius et 
Thwroczius. Nicetae successorem Ghus nescio quem nominat 
idem Albertus 1.-8 c. 84. 

p.106 v.8. αὐτοῦ ὀμευνέτιδος Andronici istius uxoris me- 
minit Gregoras 1. 9 et ab ea instauratum de novo Chorae mona- 
sterium Constantinopoli scribit, v. praeterea Ánnam p. 166. 

v.18. τριῶν γὰρ θυγατέρων] Duas ex tribus Andronici Du- 
'cae filias hic recenset Bryennius: tertia fuit Anna Ducaena Georgii 
Palaeologi coniux. Annal, 9. 

p. 107 v. 8. Aoyvooũ] Quis ille Argyrus, pluribus disce- 
ptamus in Familiis Byzantinis, ubi de Árgyrorum familia, 

P. 112 v. 4. Κατζαμούντης] Àn idem cum Castamonita, de P 216 
quo Ánna p. 196. - 

p. 115 v. 4. Φρούριο»] V. not. ad Villhard, n. 86. 

v. 6. διέβαινον τὴν γέφυραν Pontis istius meminit Cinna- 
mus], 2. plura etiam de 1llo congessimus ad Villhard. n. 85. 

p.118 v. 19. Σολυμὰν ὁ τοῦ Κουτουλμοὺς víog] Iconien- 
sium Sultanorum originem hactenus incertam vixque notain no- 
bis tandem aperit Bryennius, Solymannum enim veterem uti a 
Tyrio appellatur, a quo ceteros, qui in Lycaonia, Cappadocia 
alisque Asiae provinciis imperitarunt, toparchas Turcicos deri- 

vari constat, non ex eadem modo qua supremi Turcorum Sultani 
. gente ortum duxisse docet, verum etiam quo illos consanguinita- 
tis gradu attigerint, a Cutlum quippe, quem etiam cum Scylitze 
et Zonara Κουτλουμούς et Kovroviuovg vocat, Solymannum Ni- 
caeensem Sultanum prognatum refert. Cutlumus vero Tangrol- 
beci Sultani patruelis fuit seu, uti scribit 1. 1 n. 10 et ex eo Scy- 
litzes, Tangrolbeci patrui filius ? proinde Salgeuci ex filio nepos. 
id praeterea firmat Scylitzes, cum ait Ibrahimum Teagrolbeci fra- 
trem Cutlumi fuisse ἀνέψεον seu patruelem.  Cutlumus porro 
El-Macino A. Heg. 477, Chr. 1084 et insequenti Ptolomeus nun- 
cupatur, vocabulo haud multum abludente, si primus immutetur 
apex, ubi Solymanni parentem exserte vocat. atque ex his non 
mediocriter falli deprehenduntur Zonaras, Tyrius et Aithonus. 
ac Zonaras quidem, qui Cutlumum Tagrolbeci ἀδελφύπαιδα seu 
ex fratre nepotem facit; Tyrius vero l. 8 c, 1 et Aithonus c. 15, 
qui Solymannum nepotem fuisse ecribunt Guedadolduli Albae Ar- 

e - 
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senali Sultani, cui Tyrius Belsetofi, Aithonus Áspasalemi nomen 
tribuunt enimvero ut Cutlumus eiusque filii quinque (tot enim 
assigaat liberos Cutlumo Scylitzes, quos inter Solymaunum et Ma- 
sourium recenset Bryennius) Lycaoniam, Cappadociam et Bithy- 
niam occuparint, fuse satis enarrat Zonaras in Romano Diogene 
et idem Scylitzes in Botaniata, ' incertum tamen prorsus relinqui- 
tur, quando et quo imperante Nicaea Bithyniae metropolis, in 
qua regni sedem seu, ut Anna loquitur ]. 3 p. 95, τὸ €ovitaví- 
δον constituisse Solymannum testantur passim scriptores, in Tur- 
corum concesserit potestatem , cum id nemo hectenus prodiderit. 
certe licet quod a Bryenunio 1. 3 n. 16 17 18, Scylitze, Zonara et 
alis traditur, a Nicaeensibus exceptum Botaniatam et imperato- 
rem acclamatum, perspicue evincat hac tempestate, hoc est, sub 
À. Chr. 1078, Nicaeam Graecis paruisse, illo tamen imperante Tur- 
cos agnovisse dominos videtur indicare idem Bryennius l. 4 n. 2, 
dum scribit Botaniatam imperatorem factum legatos misisse ad So- 
lymannum et Masurüm, τοὺς τῶν Τούρκων ἐξάρχοντας ἐν Nw- 
καίᾳ διατρίβοντας, qui tum Nicaeae degebant, sane cum 
manni veteris regia exstiterit, Nicaeam oportet ante illius exces- 
sum, qui anno demum 1085 centigit, in Turcorum ius ve- 
nisse. ! 
p. 194 v. 16. dv τοῖς τῶν Ῥουφιανῶν παλατίοις ] De hoc 
palatio ad Chalcedonem agunt Sozomenus, Socrates, Nicephorus 
Call, Cedrenus, Glycas et alii, locis a me indicatis in Observ. ad 
Villhard. n. 68. 
|. p.125 v. 17. ἔνϑα καὶ δόμαλις λιθίνη) V. Petrum Gyll. 
l. 8 de Bosp. Thrac. c... 

p.196 v. 18. ἀγχοῦ τῆς 230godg] V. noteta ad p. Ale- 
xiad, δά. 

v. 109. πρὸ τῶν πυλῶν τοῦ τεμένους] Apud Graecos 
quippe, ut et hodie apud Latinos, celebrantur sponsalia ante por- 
tam ecclesiae, Euchologium Graecorum: perd τὴν θείαν λειτουρ- 
γίαν, τοῦ ἱερέως ἑστῶτος ἐν τῷ ϑείῳ Ítgarslo, παρίστανται οὗ 
μέλλοντες ξεύγνυσϑαι πρὸ τῶν ἁγίων ϑυρῶν etc. quo tum tem- 
pore fiebant eiusmodi donationes, quas dotis nomine nuncupant 
practici; regiam maiestatem 1l. 2 c. 16, Glanvilla l. 6 c. 1 et Bra- 

P 217 cton l1. 9 c, 89: dicitur dos vulgariter id, quod liber homo dat 
eponsae suae ad ostium ecclesiae tempore desponsationis. dons 
. faits à portes d« monstier in Stabilimentis S. Ludovici l. 1 c. 11 

18 19 et 118. 

P. 197 v. 4. τριγαμίαν] Tertiae quippe nuptiae legibus et 
conciliorum canonibus vetitae. v. can.8et7 Neocaesar. Syn., Leo. 
Nov. 90, Constant, Porph. Nov. 13 latam A. 990, Balaam. in Epist. 
Basil. ad Amphil. ο. 4 et in Nomac. Photii, Ius Greeco- Bom. t. 1 
p. 497. scitum illud Nazianzeni vel Clementis: τὸ πρῶτον συν- 
οιἰκόσιον νόμος, τὸ δεύτερον συγχώρησις; τὸ τρίτον 
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so ) τέταρτον χοιρώδης βίος. quin etiam Athenagoras ipsas secundas 
nuptias εὐπρεπῆ μοιχείαν appellavit, v. epistolam Nicolai patr. 
Cp. spud Baron, Α. 912 in eppendice tom. 10 et Guidon. Carmelit. 
de Haeresib. Graecor. c. 8. 

P. 188 v. 8. 4αμοκχρανίας] Meminit eiusce oppidi seu potius 
προαστείου Cantacuzenus l, 8 c. 84, quod urbi Constantinopoli- 
tanae, HRhegio, Athyrse et Selybriae proximum, proinde in 
Thracia fuisse indicat. illud vero quod τοῦ ἀρχαγγέλου seu d, 
Michaélis templum eo in loco exstructum ait Bryennius, videtur 
aedes illa esse, quam Procopius et Theophanes ad littus Anapli, 
quod ex Ponto ad dextram navigantibus occurrebat, statuunt, a 
Constantino M. condita et a lustiniano de novo instaurata, vide 
Petr. Gyllium 1. 2 de Bosp. Thrac. c, 10. 

v. 17. Χωματηνοὺς) De Chomatenis et Athanatis abunde 
diximus ad Alexiadis p. 92. 

p. 199 v. 11. τὸ τοὔλδον] De huius vocis significatu multa 
Rigaltius et Meursius in Gloss. et Fabrotus ad Cedrenum, quae 
non exscribo. tantum moneo videri nostrum £oudis aut tau- 
dis inde appelletum, quod pro quarumpiam rerum incomposito 
aggerc, qualia fere sunt exercituum impedimenta, quae nullo 
ordine in castris iacent, usurpant Monstrelletus 1 vol. c. 238, 
2 vol. p. 88 58, Gruellus in Hist. Arturi ducis Britan. p. 92 94, 
Philippus Ravestanus in Tacticis et alii passim. 

p.147 v. 10. Φιλοπάτιον] Fuit Philopatium non solum amoe- 
nus et arboribus undique consitus locus et aquis e fonte proximo 
manantibus irriguus ad urbis muros χερσαέους et ad portam au- 
ream, sed et palatium, quod ibi aedificatum erat, Philopatii per- 
inde nomine nuncupatum, uti multis sat probavimus ad Villhar- 
duinum n, 93. loci situm et amoenitatem complexus est Cinna- 
mus 1l, 2, scribens fuisse ἀμφιλαφὴ χῶρον καὶ ἐπίχλοον ἁπανταχῆ 
φέροντα τὸ πρόσωπον. neque alio respexit Theophanes in Leone 
Ármenio, dum ait Crumum Bulgarorum regem Constantinopolim 
obsidentem , celebratis more gentis suae ad portam auream sacris, 
iv τῷ πρὸς ϑάλασσαν λιβαδίῳ, suum in eandem contorsisse spicu- 
lum. sed prae ceteris Philopatii descriptionem ex Arnoldo Lube- 
censi a nobis allatam illustrat Odo de Diogilo abbas San- Diony- 
sianus l. 3 de Profect. Lud. VII regis Franc. in Orient. erat, in- 
quit, ante urbem murorum ambitus spatiosus et epeciosus multi- 
modam venationem includene , conductus etiam aquarum et sta- 
gna continens. inerant ettam, quaedam fosea et concava, quae 
Joco nemorum animalibus praebebant latibula. in amoenitate 
ida quaedam palatia nimia ambitione fulgebant, quae impera- 
fores αὐ iucunditatem. vernorum temporum sibi J'undaverant, 
jam vero quod de palatio Philopatiano subdit, firmatur iis Cin- 
nami verbis: iv δὲ τῷ κατάντικρυ τειχέων βασιλικῷ γεγονὼς ἐνδιαι- 
τήματι, ὃ Φιλοπάτιον ὀνομάζομεν. eiusmodi loca venationi com- 
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moda et septis cíircumclusa, quibusque adiuncta erant palatia, 
“«-αραδείσους appellabant Persae, uti scribunt Xenophon L 1 et 9 
de Instit. Cyri, Dio Chrysost. Orat. 8 de Regno et Zosimus; de- 
scribuntur vero ab Àmmiano l. 24, 

p.148v.129. αύρου ὕρους ] Sic appellabant citerioris aevi 
Graeci Taurum montem in Cilicia et Armenia, ut auctor est Pho- 
cas in Descript, Terrae Sanctae c. 11 et Scyhtzes in Nicephoro Phoca, 
Mauri montis meminit etiem Ánna J. 13 p. 412, Pachymeres L 4 
c. 191. 6 c. 24 et Phrantzes 1l. 8 c. 27. Montenegro vocari hodie 
aiunt. 

p. 151 v. 8. ποῦ ὁ τραυλὸς] V. notas ad Alexiadis p. 19. 
ceterum Alexii Comneni magni domestici ante imperium capessi- 
tum Nicephori Botaniatae auspiciis res praeclare bello gestas 
multis prosequitur Guillelmus Apuliensis 1, 4 atque inprimis Bryen- 
nii et Basilacii clades et strategema, quo Álexius deceptum Basila-- 
cium in suos coniecit casses, hisce versibus commemorat: 

— e6enex quidam regni. Nicephorue habenas 
sumpserat, ignavus bello, tamen ingeniosa 
mente sagax, contra furtiva pericula cautus, 
imbellis metuens plusquam metuendus habetur, 
militiae princeps sustentat Alexius illum, 
astuta ratione vigens e£ strenuis armis, 
pectore clarus erat clarisque parentibus ortus. 
annos iste suae plures aetatis ab ipso 

flore iuventutis primaevo duxit in armis, 

δὲ quid oportebat fieri grave, non dubitabat 
imperio sancto sibi praecipiente subire. ' 

hostes imperii Basilachius atque Briennus, 
insignes Graeci, bellis opibusque potentes, 

hoc duce eunt victi, victori cessit uterque. 
nam sibi dum longe non congrederetur ab urbe, 
bellando victus cedit, capiturque Briennus: 
victus 4dlexina cessit Basilachius arte, 

alter in alterius congressum dum properaret. 
proxima castra die cedente locantur utrimque, 
nocte fugam prudens simulavit Alexius illa. 
castris dimissis, neque tota remota supellex 
eius erat, quaedam tentoria fixa manebant. 
haec dimissa fugae, iumentaque luce sequenti 
effecere fidem , castrisque relicta supelles. 
contra se nullos ubi vidit adesse paratus 
hostilis belli , castris sine gente relictis 
circumquaque euis Basilachius imperat ire, 

δὲ quos excipiunt ab equis vel gente tumultus, 
ut eibi notificent. mussantis nulla cohortis 
vox, nullus potuit sonus, aut hinnitus equorum 
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audiri: sperat Baeilachius omnia tuta, 

atque suis hostem pro viribus expavefactum 
credit inisse fugam. | coenantem crapula somno 
aggravat et castris non tota quieta. iacebat, 
callibus occultis advectus Alexius hostes 
irrumpene subito perterruit. — his quia noctis 
obstabant tenebrae, nusquam loca tuta patebant, 
spes est nulla fugae, capiuntur et interimuntur, 
his sopor et vini dederat violentia multa 
eegnitiem, nec abire valent, nec ad arma reverti, 
lumine privatus Baeilachius et tibi captus 
legatur, nihil ipse videns, Nicephore, videndus, 
imperio cuius praesumpserat esse rebellis, 

. impiger et cautus sic victor Alexius hostes 

ünperii multos armis superavit et arte, 

p.159 v.290. κλοῦ κλοῦ] Cum eiusmodi explosione eunuchis P 219 
solum, ut satis indicat Bryennius, illuderent Byzantini, propriam 
et peculiarem isti potissimum hominum generi fuisse oportet, qua 
scilicet scilicet semivirorum vitia et defectus, quibus distinguuntur 
a ceteris hominibus, sugillabant, viri nempe exsectionem vel 
.àmberbe mentum vel denique vocem exilem et gracilem. sed vix 
est ut ex hisce castratorum vitiis quodpiam denotasse Byzantinos 
censeam, nec enim placet eorum sententia, qui putant non tam 
venae ipsius, ut verbo Moertialis utar (1. 4 ep. 66 et 1l. 6 ep. 49) 
exsectionem , quam mittendee urinae castralis et exsectis omnino, 
senio praesertim confectis, familiarem modum ludibrio isto exsibi- 
lasse, in quibus aiunt diducto lexatoque prae aetate spinctere, 
emissam guttatim urinam eum reddere sonum, quam inversae 
lagenae solent efficere, quod in ceteris, uti volunt, viris secus se 
habet, in quibus οὖρος ipso venae meatu et canali longius emitti 
tur. vetus epigramima de rustico ebrio, qui amphoram vinariam 
fregerat, ]. 4 Epigr. vet.: | 

percutit et frangit vas, vinum defluit, ansa 
stricta fuit, glut glut murmurat unda sonans, 
verum itane se res habeat, medicorum [ilii disquirant. quid si 
per κλοῦ κλοῦ Graeci posterioris aevi vocabulo forte apud vulgus 
recepto pro κλῶϑε, spadones et eunucbhos sugillarunt, cum prae- 
cipuum illorum fuerit munus cum feminis versari, puellarum et 
nuptarum invigilare custodiae et ut ait Corippus: 
conservare domum sanctumque intrare cubile, 
ita ut Byzantini imbellem et effeminatum istum ducem ad lana- 
rum pensa, ut eunuchum decebat, ablegarint, quemadmodum 
olim Sophia Augusta Narsetem spadonem [Italiae praefectum et 
Claudienus Rufinum eunuchum his versibus: 
— — — quid te turpissime bellis 
inseris , aut eaeyi pertentas pallada campi? 
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tu potes alterius studiis haerere Minervae, 

tu. telas, non tela pati, tu stamina nosee, 

fu segnes operum solere urgere puellas, 

et niveam dominae pensis involvere — 

arma relinque viris. 
sed non est cur ad coniecturas recurremus, cum ipee se offerat 
caporum, id est, gallorum castratorum seu semimarium, uti vo- 
cantur ἃ Varrone, glocitus, quo illi utuntur maxime, cum iis 
subduntur pulli gallinacei incubandi et conducendi. Guillelmus 
Brito ord. fratr. minorum in Vocabulario ms.: gallus gadlinaceus 
dicitur, qui quasi gallina nutrit pullos, quia mulieres solent ei 
deplurnare ventrem et fricare cum urtica, quia taliter urticatues, 
libentissime cubat super pullos et nutrit eoe , eicut mater et gra- 
cillat sicut gallina. capos vero vel capones eunuchos per ludi- 
brium appellari vulgo solitos nemo nescit: Luithprandus in Legat.: 
ipsi vendunt, ipsi emunt, ostia ipsi claudunt, ipsi aperiunt, 
ipsi dapiferi , ipsi agasones, ipei capones: eed hic caupones 
volui scribere; eerum res ipsa quae vera est, veritatem etiam vo- 
lentem compulit scribere: dicimus enim quia capones sunt, id est, 
eunuchi, quod canonicum non, est. ita cappos nuncupari ludaeos 
opinatur Sirmondus in Capitul. Ceroli C. tit. 48 δ. 33: de cap- 

P 220 pie εἰ. negotiatoribus videlicet ut ludaei dent decimam εἰ nego- 

tiatores Christiani undecimam. — scilicet ob περιτομήν, seu cir- 
cumcisionem. nam, ut ait S. Ambrosius in Levitie, c. 19: viros 
circumcisione eignatos etiam opprobrio et illusione dignos arbi 
trabantur gentiles, secus tamen de cappis istis censent Bosquetus 
ad 1. 18 Regesti Innoc, III pp. Epist. 60 et Marca 1. 1 Histor. Be- 
harn. c. 16 n. 9. 

p.162 v.90. τὴν λίμνην] Áscania dicitur Strabonil 19. de- 
scribitur vero passim a Tudebodo, Alberto Áq. et ahis rerum 
Hieros. scriptoribus, ubi de Nicaea a Turcis obsessa agunt, vide 
Ius Graeco - Rom. tor. 1 p. 92. 
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Abeytan 26, 19. | 
— miltares ad Alexium 


acclamationes 60, 10 sq. illo frustra 
retrahente Romani tes e castris 
fugiunt 61, 19. 


— Romena a Turcis caeditur 41, Alexius "Teodoti eonsilio servatus 62, 


Adrianopolis 108, 18. 144,21. 157,9! 
Aetus 149, 19. 
Africa 26, 9. 
Agareni 163, 12. 

nia, Alani 56, 7. 72, 14. 83, 90, 
Alani cur deserant Palaeologum 83, 


23. 
Alexius Comnenus Botaniatis impe- - 


rium aegre fert 6, 4. ambos Con- 
stantinos Ducas conciliare Botania- 
tae frustra oonatur 7, 12. cur Bo- 
taniatae et eius ministris suspectus 
et invisus 8, 7. edicto iubetur exu- 
lare, sed imperator sententiam re- 
vocat 8, 15. ab imperatore bellis 
difficilibus praeficitur ut pereat9,9. 
Bryennium et Basilacem vincit9, 23. 
ingratae vices pro benefactis Alexie 
redditae 10, 13. ad imperium arri- 
piendum compellitur 11, 2. Adria- 
mopoli imperator proclamater 11, 
17. cuinam partem imperii commu- 
Dicet 11, 19. a Botaniate ius eius 


ad imperium agnoscitur 12, 11. il- 
lius conimx e Ducarum familia 12, 


20. illius suocessor 18, 18. quem 
fuste sumpserit imperium 14, 3. 


Alexius Ioannis Comneni socer unde - 


Charon dictus 19, 4. eius mira in- 

— re 17. Diogenis imp 

exius in exercitum e 

vadit 34, 18. sed ad matrem lu- 
gentem remittitur 85, 5. 

Alexii cum fratre militantis alacritus 

58, 4. illius e castris utilis eru- 

o 60,7. eius periculum et eius 

eo fortitudo, et ad eum militeres 


Niceph. Bryen. 


6. cur non omiserit loricam pedi- 
bus incedens 62, 17. Gabadonien- 
sium in eum benevolentia 68, 5. 
cur speculi usum recuset 63, 13. 
Ancyram cur contendat 64, Í. pe- 
cunias ad fratrem redimendum pa- 
rat 64, 11. obsidetur cum fratre 
in domo rustica a Turcis 66, 92. 
illius oratio ad obsessos secum 67, 
18, elus generositas in Turcos 70, 
19. invocatus periclitantem servat 
70, 14. "Turcos in fugam vertit 72, 
8. ilius reditus in urbem et laus 
72, 17. 

Alexius invenis adversus Urselium ab 
imp. mittitur 84, 5. ab ea expedi- 
tione mater eum deterret 84, 10. 
cauta eius bellandi ratio cum Urse- 
lio 84, 20. audita Urselii profe- 
ctione ad T'utachum quid egerit 86, 
1. illius oratio ad "l'utachi delega- 
tum 86, 19. illius sollicitudo pro 
pecunia promissa 87, 11. cur ab 
Amasenis petat peouniam 88, 15. 
ad eos Alexii concio 89, 8. simulat 
Urselii ——— $0, 10. im- 

ectum um relinquere rect- 
Pit oL 7. arces ab Uraelianis ca- 
ptas recipit 92, 1. ἃ matruele Do- 
ceano excipitur hospitio 92, 7. avi- 
tam visit, à Maurece excipitur et 
ad templum Deiparae se confert 
98, 15, 'Turcos obiter fugat 94, 17. 
nave petens Constantinopolim ἃ 
naufragio eripitur ope Deiparae 95, 
5. humaniter Urselium tractat 96, 
19. benevole οὖ imperatore: 
excipiatar 96, 14. Andronicus et 
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eius uxor eum generum opíaat 
106, 6. «consensum in nuptias sos- 
dit ex matris arbitrio 107, 8. 

& Constanüni fratris imp. soror 
ei destinatur 107, 22. Irene ei 
desponsatur ante mortem Andronici 
107,23. imperator id matrimonium 
turbat, sed frustra 108, 6, quis eum 
jn rebellione conetur implicare 
108, 13. urbem Constantinopolita- 
nam contra Bryennium defendit 
115, 21. eius consilium 'ad oppri- 
mendam coniurationem neglectum 
122, 6. Constantinum Botaniati 
commendat 123, 91. illius in Bry- 
ennium expeditio 1383, 15. eius ca- 
stra ad amnem Alm 134, 21. 
in eum Bryennius movet 135, 14. 
eius consilia circa pugnam et mo- 
dum pugnae 136, 1. illius a suis 
deserti generosum consilium 138, 
18. quid ei fictio mortis Bryenuii 
profuerit 139, 20. "Turcorum au- 
xilia quam opportune ei adveniant 
40, 8. illius laudes capto ab eo 
. Breyennio 144,16. Constantinopoli 
exclusus, ire cum copiis iubetur 
contra Basilacem 146, 14. illius 
sagacitas 149, 6. cegnito Dasilacis 
adventu e castris prodit accensa lu- 
mina linquens 150, 12, cur balbus 
dictus 151, 20. 
et eos fugat 152, 5. illius genero- 
sitas in hostes et in suos 153, 14. 
illo sequente fugit Basilaces 154, 4. 
illi Basilaces vinctus deditur 155, 
16. iBius sapientia et. res splen- 
. dide gestae 156, 8. ab imperatore 
honoratur 156, 13. Scythas Ro- 
manos fines incursantes coercet 
157,8, expeditionem in Melisse- 
num sibi delatam recusat 158, 16. 
milies Eunucho parere nolentes 
eum desiderent 159, 9. eum deli- 


46, 22, 
Asmasia 46, ?22. 84, 17. 86, 14. 
— urbs Galatarum metro 
3 


aperit 65, 18. 
A ram cur Alexius contendat.64, 


in Basilicianos ruit : 
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quali gemma a Chutatario donatus 
53, 15. aegre fert Diogenis ex- 
caecationem 55, 9. eius pietas et 
fortitudo 76, 9. cum patre capitur 
76, 21. quomodo liberetur 77, 15. 
Andronicus — citra spem la- 
borat 100, 7. 
Andronicus Alexium generem optat 
106, 3. eius filiae quet 106, 18. 
Anna Dalassena cuiusnam filia, οἱ 
quot habuerat filios et filias 19, 10, 

Anna Comnenorum mater pec calu- 
mhniam accusatar 40, 38. eius con- 
stantia in iudicio 49, 12. fertur 
dubia in illam sententia 50, 3. eius 
defensio 50, 6. in exilium mittitur 
50, 12. ab eo revocatur 56, 3, il- 
lius in Manuélem filium suum pie- 
tas 34, 1. τ 

Antiochia 50, 21. 96, 2. 

Anüochiae cur exorta seditio 97, 17. 
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Arabes 26, 1. 29, 3. 

Araxis fluvius 29, 17. 
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. pro Michaéle contra loannem Gae- 
sarem 81, 18. 

Assyrii 26, 8. 

Athos mons 155, 9. 

Atzula 119, 5. 

Asala mons 84, 6. 


B. 
Babyloa 26, 7. 30, 18. 
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frustratus speratis prae 
- miis murmurat 104, 14, mittitur ad 
capiendum Bryennium 109, 9. foe- 
dus cum fratre Bryennii initum 
frangit, sed victus reoonciliater 
109, 22. noctu in Alexium movet 
151 A fagi Ale 156 

1 it Alexio sequente 1 

18. obsessus deditionem abaok 

vinctus Alexio deditur 


TESTIMONIA VETERUM 


DE 


CAESARE NICEPHORO BRYENNIO. 


"Inna Comnena in. praefatione Alexiadis 


"Egol ἀνὴρ ἐγένετο κατὰ νόμους συναφϑεὶς ὃ καῖσαρ Nuxr- 
φόρος, εἰς τὴν τῶν Βρυεννίων σεῖραν ἀναγόμενος, ἀνὴρ καὶ κάλ. 
λους ὑπερβολῇ, καὶ συνέσειος ἀκρότητι, καὶ λόγων ἀκριβείᾳ, μα- 
χρῷ τοὺς κατ᾽ αὐτὸν ὑπερβάλλων. ϑαῦμα γὰρ ἄντικρυς καὶ δρώ- 
μένος καὶ ἀκροώμενος, xai τὰ ἑξῆς. 

Maritus mihi fuit legitimo ritu coniunctus Nicephorus Cae- 
sar, generis seriem ad Bryennios referens, vir et forinae prae- 
stantia et consummatione prudentiae et perfectione doctrinae 
lenge supra omnes, qui tunc erant, antecellens, miraculum 
prorsus oculis videntium auribusque auscultantium offerens etc. 

Alibi saepe in eua historia eadem (nna Bryennii eiusdem 
cum summa laude meminit, 


Zonaras tomo 8 Annalium agens de Alexio Augusto post 
Constantini Porphyrogeniti , cui desponsata nna eiusdem 
Alexii primogenita fuerat, ante nuptias mortem, alium 
eponsum, eidem filiae suae dante: 

Νυμφίον ἕτερον ἐπ᾽ αὐτῇ εἰσῳκίσατο τὸν μείζω τῶν υἱῶν 
Νικηφόρου τοῦ Βρυεννίου" ὃν ὃ λόγος προέφηνε τῇ τυραννίδι 
ἐπιχειρήσαντα καὶ ἁλόντα καὶ πηρωϑέντα τοὺς ὀφϑαλμούς, τούτῳ 
τὴν ϑυγατέρα raóety κατεγγνήσας ver(ugxe τὸν ἄνδρα πανυπερ- 
σέβαστον. 

Sponsum alterum ei adscivit maximum natu filiorum Ni- 
cephori Bryennii, quem superius retulimus jin conatu imperii 
usurpandi captum et excaecatum, — hunc, cum ei filiam uxorem 
daret, titulo panhypersebasti honoravit. 
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Paulo post idem Zonaras: 

Βρυεννίῳ τῷ καίσαρι πολλή τις ἦν ἰσχύς. καὶ δι᾽ ἐχείνου 
πᾶν ἐν τοῖς ἀναχτόροις οἰκονομούμενον ἐκπεφώνητο. διὸ καὶ πών- 
τες ἐκείνῳ προσήἥεσαν, καὶ δικάζειν αὐτῷ ἐπετέτραπτο, καὶ -βασι- 
λικῶς ἐϑεμίστευσεν. ἦν γὰρ καὶ λόγοις προκείμενος ὃ üvho. . . . 
οὕτω δ᾽ ὡς εἴρηται τῷ καίσαρι τῶν πραγμάτων συνενεχϑέντων 
διὰ πάσης ἦν γλώττης ἀδόμενος ὃ ἀνήρ. — . : 

Bryennii Caesaris magna erat potentia, ac iam vulgo 
celebre, illius nutu in regia peri omnia; quare omnes ad eum 
se conferebant iuris dicundi et pro imperii auctoritate sententias 
ferendi potestate praeditum. — erat autem et ipse studiis doctri- 
narum deditus. paulo post: hoc rerum suarum statu Caesar 
omnium linguis celebrabatur. - 


Nicetas Choniates initio lib. 1, referens conatum [renes — 
etae in promovendo ad successionem imperii genero Bryennio 
et filio loanne ab ea excludendo, sic ecribit de eadem Augusto. 

"E»wayo? δὲ καὶ λόγου πρόφασιν τὸν Βρυέννιον παρεισφέ- 
ρουσα παντοίοις αὐτὸν ἐπαίνοις κατέστεφεν, ἅτε εἰπεῖν ἱκανώτατον 
xui οὐχ ἐλάττονα διαπράξασϑαι, καὶ μαϑημάτων ἐλευϑερίων ut- 
ταλαχόντα ῥυθμίζειν τὸ ἦϑος εἰδότων καὶ πρὸς βασιλείαν ἀδιαλώ- 
βητον οὗ βραχέα συναιρομένων τοῖς ἄρχειν μέλλουσιν. 

Aliquande etiam Bryennium per occasionem summis lau- 
dibus celebrabat, ut et eloquentissiinum et rebus gerendis aptis-: 
simum et liberalibus artibus, quae animum ad virtutem infor- 
ment et ad imperium rite gerendum et tuendum maximo adiu- 
mento sint, eruditum. 

Jdem Nicetas, narrata Alexii morte, refert conspirationem mul- 
torum, Bryennium, repulso loanne Alexii filio, ad imperium 
evehere studentium: 

Τῷ Βρυεννίῳ (ànquit) πάντες προστίϑενται xol πάραχω- 
ροῦσι τούτῳ τῆς βασιλείας, ὡς λογικῶν ἐν μεϑέξει ὄντι πωιδεύ-- 
σεων καὶ εἶδος τυραννικὸν προφαίνοντι. 

Bryennio se omnes adiunxerunt, eique imperium detu- 
lere, ut et liberalibus erudito disciplinis et regia forma con- 
spicuo. 
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nam fontem 156, 12. eios milites 
ex Alexii castris prodeuntes fagati 
et capti 154, 4. 
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87. 30. 
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atruelem capit 154, 9. 

Beli Romanorum in Turcos prind- 
pium 30, 17. 

Berrhoea 148, 18. 

Bithynia 33, 19. 43, 12. 118, 8. 

Borila excaecat Bryennium 
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Bosporus . 
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tus 5, 10. illius rebellio 5, 15. il- 
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rium agnoscit 12, 11. rebellat 117, 
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Coniaratio in rem Constan- 
"ruote 121, b. confirmatur 121, 


Coniux Alexii e Duearum familia 19, 
20 


Constantinopolis a quo obsessa 114, 
11. obsidio solvitur 117, 5. 

Constantinus Ducas senior imperii oc- 
cupandi aleam subire refugit 7, 9. 

Constantinus Ducas minor ad im 
as oblatus, a populo reiicitur 

, 9. 

Constantinus Duoas & Comnenis im- 
perator eligitur 22, 13. eius con- 
stantia in iure dicendo 22, 20.  il- 
lius obitus 23, 17. recusat bellum 
gerere cum Diogene 51, 3. 

Constantinus — protostrator oonatur 
malis mederi, sed frustra 57, 8. 

Constantinus alter Andronici filius 
subito moritur 80, 13. 

. Constantinus et Alexius Constantine- 
polm defendunt adversus Bryen- 
nium 115, 22. 

Constantinus Micbaélis frater impe- 
rium reeusat 121, 5. 

Constantino Ducae Michaélis filio im- 

. perii pars communicatur 11, 2. 

Contosteplhanus periclitans Δ quo sal- 
vetur 165, 3. 

Crispinus Francus Diogenis equita- 
tum fugat 52, 7. frustra eum cor- 
rumpere Diogenes teotat 54, 4. 


D. 


Damocrania 133, 3. 
Dioclea 100, 22, 
Dioclenses rebellant 100, 92. 
Diogenes imp. de ratione belli consui- 
tat 85, 15. sana consilia respuit 
96, 11. vanis adulationibus temere 
assentitur 36, 12. illius credulitas 
88, 2. a Turcis capitur 42, 11. et 
multi duces 42, 19. a Sultano hone- 
rifice tractatur, et dimitiitur liber 
44, 13. liberatus quid agat 44, 19, 
Michaélem im acclamari 
curat Caesar 45, 20. exercitu col- 
lecto Amaseam occupat 46, 20. ab 
Andronico vincitur 47, 12. cum eo 
acem tractat Michael, sed frustra 
ν 23. cum eo Constantinus Du- 
cas bellum gerere recusat 51, 3. 
illius equitatus a quo fugetur 52, 7. 
auxilia exspectat e Perside 54, 1. 
frustra tentat corrumpere Crispi- 
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num 54, 4. ἃ suls preditur 54,9. 
Andro sistitar, veste menastica 
indutus 54, 15. Michadlis iussu ex 
caecatur et moritur 55, 11. 

Drungarius Constantinus dissuadet 
Michaéli assumere Bryennium im- 
perii consortem 101, 15. 

Ducarum gens e Constantini Magni 
patruele propagata 13. 8. 

Ducarum ἃ familia ad Comnenos im- 
perii itas iure devolvebatur 


6, 2. 
D yrrhachium Illyrici metropolis 102, 


K. 
Kruptio e castris utilis Alexli 60, 5. 
Eudoxia cum filiis pest mortem Con- 
stantini imperio potitur 23, 19. 43, 
18. ἃ quo fugetur 46, 8. fit mo- 
nacha 46, 11. 
Eunuchus loannes io Melissengm mit- 
titur 158, 3. sed ei milites aegre 
ent 159, 15. Nicaeenses ei ver- 
a dant 162,2. Nicaea recedere 
cogitur 162,9. a quo e periculo 
ereptus 161,15. promittit se ado- 
ptaturum Palaeolegam 16Á, 18. in- 
gratiasimas Palaeologum litteris ac- 
cusat 165, 20. 
Eustathius ad inquirendam de Bryen- 
zio mittitur 104, 1. , : 
Kxeroitus sub decem ducibus oontra 
'"Turoos, a quo misses 27, 14. 


G. 
Gabedonia 63, 4. 
Gabadoniensiun in Alexiem beneve- 
lentia Gà, 7. 
Galatia 65, 14. 78, 9. 158, 12. 
49, 18. 


ad Urseliam trans- 
eunt 75, 3. 
Gule 152, 17. 


H. 


Heraclea Pontica 93, 21. 
Honorati 19, 17. 


Ἰ. 
Hiyrii motropelie quaa 102, 15. 
yrici metropolis quae 
Immorteliam phalanx quae et qua oc- 
casione conflate 133, 19. 
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Imperator οἱ logotheta 
opem implorant 118, 16. 
ET — juste Alexius sumpse- 
rit1 
Imperium recusat Constaatinus MI- 
chaélis frater 124, 5. 
Imperii baereditas ad quos lure do- 
volvebatur 6, 5. 
Incendium suburbii Constantinepolis 
115, 9. 
Indi 27, 5. 
Joannes Alexii successor 13, 18. 
Joannes et Isaacius cuiusoam filil 17, 
10. eorum militares exercitationes 
18,5. cur in Studii monasterio di- 
versari sint iussi 18, 11. 
loannes Caesar expeditionem ia Ur- 
selium suscipit 74, 3, ilius aciel 
ordo 74, 14. pugnans capitur 76, 3. 
jmperium sibà ambit suadente Ur- 
seho 80, 21. 
Joannes curopalates ἃ Bryennio ver- 
sus Constantinopolim misses 114,9. 
Joannis Comneni virtutes 20. 6. im- 
recusat 22, 11. illus uxor 
rustra illi suadet ut illod accipiat 
æ, 6. illius mors 106, 4. 
Jesephus 'Trachantota contra suam 
matrem obedit imperdtori 37, 10. 
Irene Andronici filia despensstur Ale- 
xio 107, 11. 
l1saacius et loannes cuiuenam fil 17, 
10. eorum militares exercitatienes 
18,5, vide loannes. 
lssacius et Manuẽl Ioannis fiii quid 
ru $6, 15. qeemodo educati 
; 
dsaacies r factus, quoresm- 
nam docem suum írstrem creerit 
20,3. morbo — de — 
sore cogitat 21, 1. ex Augusto 
monachus 22, 17. e. 
Sseacdus Comuenus contra Turcos 
missus 57, 22. iu Turcos prodit 
59. 16. vincitur et capitur 60, 3. 
& fratre liberatus Ancyram se con- 
fert 65, 14.  obsidetur in domo 
— cum fratre ἃ "lercis 66, 
lesacius Comnenus dux Anfijechine 
creatur 96, 12. illius calliditas. in 
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L. 


Legatorum ad Bryennlum missorum 
verba 191, 21. 

Leontadus Michaelis Andronici filii 
paedagogus 78, 13. eius fortis con- 
stantia 79, 10. 

Logotheta Michaclem imp. alienat ἃ 
patrao ipsius Caesnre 56, 18. com- 
— ὃ Urselio, Botaniatae 

editur, exulat et necatur 127, 90. 
eius molitiones in Joannem Caeza- 
rem 73, 9. 

Lycaonia 73, 3. 


. ΝΜ, 

Macedones 20, 8. 

Manuél Comnenus pacis auctor inter 
Basihum οἱ Dardam 17,3. eius fi- 
lii 17, 10. 

Manudl et Isaacius Ioannis filii mili- 
tiae operam navant 21. 15. quo- 
modo educati 25, 4. cum sororum 
suarum viris a Turcis capitur 32,16. 
Chrysosculo Turco suadet trans- 
fugium ad Romanos 33, 9. illius 
mors 83, 19. 

Manuel Basilacis patruelis a quo ca- 
pitur 154, 9. 

Mare a quo purgetur piratis 102, 21, 

Maroxus mohs 82, 8. 

Matrimonium Alexii 107, 11. quis il- 
lud turbet 107, 15. 

Maurus mons 148. 13. 


stt 117, 21. 

Metabole 81, 31. 

Michaél imperator salutatur 43, 18. 

. 45, 2). docisi matrem fugat 
46, 10. cum Diogene pacem tra- 
.€tt 49, 12. illius iussu excaecatar 
Diogenes captus 55, 10. a quo 
slienatur ἃ patruo ipsius Caesare 


56, 16. 
Michaél Andronici filius obses quo- 
modo evaserit 77, 15. Nicom 
ur 79, 22. mE 
Michael Augustus quem miserit ad- 
versus Urselium δέ, 5. consortem 
imperii Bryennium assumere cogi- 
tat 101, 7. lllyricos ace vincit 
103, 8. erium ultro depopif 
123, 19. monesüeum habitum in- 
duit e& mox metropolita Ephesi fit 
125, 20. 
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Milites Muchumetis cur ad Turcos de- 
ficiant 28, 20. 

Monachus eunuchus  contubernalis 
Alexio ἃ matre datus 150, 15. 

Muchumet cuiusnam filius, et quibus- 
nam imperet 26, 13. quosnam vin- 
cat Hunnorum auxilio fretus 27, 9. 
foede a Turcis vincitur 28,6. quot- 
nam ducibus et cur eruerit oculos 
28, 15. eius milites cur ad Turcos 


' : deficiant 28, 20. quonam proelio, 


cadat 29, 6. eius proelium eum 
Turcis, quo ipse cadit 29, 11. 


N, | 
Nicephoritzes studio Caesaris promo- 
vetur in eius perniciem 56, 12. 
Nicephorus logotheta Turcorum au- 
xilia implorat 81, 9. 
Nicephorus Melissenus Turcorum ope 
imperium usurpat 158, 3. 
Nicephori filii Bryennii providum con- 
ili 4, 22. 


silium 11 


0o. 
on Alexii ad obsessos secum 67, 
1 : 


P 


Palaeologus Urselii latrociniis o 

" nitur 88, 16. αὖ Urselio vincitur 

84, 2. frustra dissuadet Nicaeae 

oppugnationem 161,8 illios econ- 

silium stolide ab Eunucho relictum 

161, 15. Eunuchum e perioulo eri- 

pit 163, 15. licet vulneratus siti 

confecto Eunucho aquam portat 

164, 11. Contostephanum pericli- 

tantem servat 165, 10. ab ingra- 

tissimo Kunucho litteris accusatur 

165, 90. 

Patriarcha Antiochenus à quo Con- 
stantinopolim missus 96, 8. impe- 
ratoris litterae illi redditae 96, 20. 

Patricius Stephanus Mediae praeses 

"n 2 Turcis captus et venditus 

Patricii Bryennii adolesoentuli gene- 
rositas 112, 1. 
velum Alexii et in eo fortitudo 60, 


Petri Tornidi fortitado 153, 9. 
Pissyrius Babylonis princeps, a quo 
; 16 


t 


victus et occisus 30, 16. 
Proceres Constantinopolitani nevis 
rebus student 118, 19, 
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EIOUQuM A En; ποι Me 108, 


R. 
Rebellio Botaniatis 5, f. 
Romanae aciei ordo 40, 92. 

Romani a Turds caedantor 41, 91. 
Romani milites ex Alexii castris fa- 
giunt G1, 20. 
Romani generose tes, tandem 

circumventi caeduntur 76, 1. 


8. 
"ge late patens imperium 
, 6. 

Scythae, audita Diogenis morte, Oo- 
cidentem infestant 57, 18. 

Scythae et Slavi Romanas regiones in- 
cursant 100, 16. quis eos domvit 
102, 5. a Bryennio fugati 117, 5. 
versis Alexianis in Bryeonianos im- 

etum vertunt 189, 3. Romanos 
nes incursantes ἃ quo ooeroeantur 

Sententia qualis ia Annam feratur, et 
illius defensio 49, 3. 

Slavi οἱ Bcythae iomanes regiones 


Saracenorum 


elipes Persidis fit rex 29, 18. 
Sultanus dictus 29, 20. Babylonis 
prindpem vincit et occidit 30, 15. 
euiuenam suasu copias in Romanos 

: mittat 31, n imm 
trategema Alexii Bryennii mortem 
fingentis quid Alexio profuerit 139, 
12. 

Beltanus quomodo tractat Diegenem 
imp. osptivum 44, 11. 


T. 

"Trachaniotes frustra petitis ab 
ratore auxilis in partes —— 
transit 108, 20. 

"heodoti consilio servatur Alexius 
62, 6. 

"Tarci unde orti 26, 2. 


Turei Seracenorum iomem infe- 


bellare 30, 9. illorum belli ia Ro- 
manos principium 31, 20. Rema- 
nos caedunt 38, 18. audita Dioge- 
. pis morte infestant Orientem 57. 16. 
Romanos e castris Alexii fugientes 


insequuntur 62, 41. eos fugat Ale- 
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xius 69, 11, 72, 12. castra Cae- "Urselius et Caesar accurate castra 


saris et Urselii oppugnant 82, 5. 
ab Alexio obiter fugati 94, 17,  eo- 
rum cautissimá pugnandi ratio 4I, 
9. eorum auxilia quam opportune 
adveniant Alexio 140,8, Bryen- 
nianos in insidias pertrahunt 140, 
20. Bryennianos 142, 17. 
Bryennium capiunt 143, 3. 


'lTutachns 'Turca Urselium vinctum 


Alexio dedit 87, 15. 
U. 


Urseltus ab exercitu recedit cum co- 


piis Francis 59, 6. regiones infe- 
atat 73, 1. ad eum stipendiarii Galli 
transeunt 75, 3. 


muniunt 81, 17. 


Urselius liberatus civitates infestat la- 


trociniis 83, 12. δὰ inopiam reda- 


ctus 85, 21. 'Tutachum Turcam 


conciliare sibi satagit 86, 6.  simu- 
latur excaecatus 90, 14.  illaesis 
oculis ab Alexio ostenditur matrueli 
92, 12. licet arctae custodiae da- 
tus &b Alexio bumanissime tracta- 
tur93,5. logothetam capit et eum 
Botaniatae tradit 128, 1. vinctum 
quis Alexio dederit 87, 15. 


Z. 


Zo8 Constantinl fratris i 


Spears 
soror Alexio destinatur 107, 22. 
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AD NICEPHORUM BRYENNIUM 
ET IOANNEM CINNAMUM. 


᾿ “4, ,γαλματίας C. p. 196, 8. ed. Bonn. 
"e rw superlativo 'C. 397, 13. 
1, 


ἀγχίσεροφος ἐπέλασις C, 7, 1. 

ἀδιεξίτητος C. 50, 18. 122, 19. 
ἀειλογία C. 104,2 

ἀκεσώδυνος B. jo, 17. 

ἀλάθητος B. 149, 47. 

ἀλείφεσθαι χρυσῷ C. 13,17. 

SNR. ηλώμην C. 3 1, 

εἰλλὰ] ὁ δὲ ἀλλὰ C. 65,4. σὺ δὲ 
ἀλλὰ 66, 4. 85,23. τὸν δὲ ἀλλὰ 
116, 14 et passim. 

a μὲν. -- τὰ δὲ δὲ C. 20,4. τὸ μὲν 


— Ie. 11. 
genitivo casu C. 215, 17. 

ds ὦ cum futuro C. 6, 11. cum opta- 
tivo 67, 23. 68, 14. 71,1. omis- 

' . sum 66, 5. 130,7. abundat 120,18. 
ἀναλίσκω) ἠνάλωτο C. 241, 14. 

ἀνάπτειν pro ἀνάπεεσθαι c. 109, 
1. 151, 8, ubi nil mutandum, 

ἀνενεγκὼν τοῦ πτώματος C. 110, 
12. μετρίως ἀνενεγκὼν B. 164,16, 

ἐνερυϑριάστως Β. 9,5. 

ἀνέψυχον τοὺς καμάτους C. 145,8. 

ἀνθυπονοστεὶν B. 38, 

θεν enun ἀνοιγείδης δίχηρ C. 
11 

ἀντιβἰεπεεῖν C. 2 7. 

ἀντιμετωπέω C. 44 is 

ἀντιπερίειμε C. 41, 13. 

ἀντιστρατέω C. 39, 1t. 

ἀξιεπαίνετος Β. 33, 14. 

ἀξιόχρεος qe e ἀξιό χρέως C. 980, 9. 

ἅπασαι πὸ C. 478, 6. 

ἀπειροπληϑὴς C. 236, 16. 

— 4. ἐπεμπολᾶν B. 81, 


ὁπλῶσαι ἀγῶνα explicare certamen 
C. 155, 8. 

ἐποθοίξασϑαι σ. di 10. 269, 21. 

ἀποκαϑισεὰν B. 14,1 

ἀποστέλλειν ubi im ἐπιστέ2- 
λεεν C. 78, 3. Frida $85, 7. 

ἀπρόϊτος C. 42, 14. 

reap redo τῆς ἔδρας C. 52,23. 

ἀρεῖκ 

ἁρμοδιώτατα προσφανεῖν C. 221,6. 

ἀρχιερατικὸς C. 229,7 

ἀρχιζουπάνος C. 102, 93. 

ἀσεκρῆτις, 0, secretarius C. 290,15. 

αὐγίξεσθαι C. 905,19. 

αὐξάνειν — C. 45, 18. 228, 5. 

égal λύχνων € . 145, 12. 

ἀφιστᾶν C. 121, 24. 

ἀχειροποίῃτος Β, 94,7. 


ϑύγνωμος B. 56, 15. 
—— δειλίᾳ C. 159, 29. 
— 21. 


«ofa e C 
—— C. $46. 7 
βραδύγλωσσος B. 78, 21. 

— τε C. 57,9 (ubi nil mataa- 
δείχνυμι) ἐδείκνυσαν TAM 15. 


δεῖν pro δέον C. 
διαχεκομμένη B. 73, 21. 112, 
9. 


1 
— proclamare C 
9 


δΔιακυβέρνησις B. 8, G. 

διαμυκτηρίξειν C. 177, 3. 

διὰ πολλῶν multo post C. 31,9. 

διαρθήχεσθαι (corruptum vec.) C. 
68, 


5. 
διαχειμερίξειν C. 133, 16. 
διένεξις dissidium C. 117, 19. 
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διονίστασθαι ebeistero C. 66, G. 

140, 22. 

διεννοεῖσθαι C. 186, 5. 

διεξίτητος C. 47, 2 — 50, 18. 

Quxxevt» B. 1 

δικολάβος C. 277, "i 

διοικεῖσθαι θάρσει C. 62, 11. 

διομιλεῖσθαι C. 251, 19. 267,21. 

δινπηρετεῖσθαι C. 239, 16. 

δουλοχρατεῖσϑαι B. 126, 1. 

δρόμων navis cursería C. 91,3. 79, 
1. B. 20,22. 124, 16, 

δυσαντίβλεπτος C. 943, 2. 

δυσδιεξόδευτος C. 221, 20. 

δυσκλήρημα C. 99, 19. 


ἐδάφιον C. 290, 90 
tial] cus C. 278, 47. B.87,8, 


—* ἀπειπάμενος C. 278, 18. 

εἴτ᾽ οὖν C. 228, 8. 289, 90. 

ἐχβόημα B. 152, 5. 

ἐκβολὴς de fontibus fluvii C. 59, 14. 
104, 3. 298, 6. 


ise] — B. 152, 3. καεήλ- 
] ϑοσαν 166, Ar iid 
λεύθερον φῶς : 
ἐμπαρασκενὴ C. 206,14. 
ὲ εἰρομάχος C. 71,6. 
δοῦναι νὰ παραδοῦναι C. 173, 
4, ubi nil mutandum. 
ἐνΘθένδεν C. 84, 23. 44,9. 75, 12. 
90, 18. 156, 9. fort, etiam 103, 11 
iisque lecis. 
ἂν ταῖς — C. 37, 3 159,9. 


— γῆς C. 285, 14. 
: Coi κατορθοῦν τρόπαιον 


? ibi γαμβρὸς C. 114, 11. 
— 17. 


nil mutandum). 200, 


—— sensu intransitivo C, 57,3. 

ὁπειδὰν cum optetivo C. 97, 16. 48, 
19. 89, 6. 140, 11. 186, 23. 

Fyov toys Tirana C, A 

ἔργον μαχαίθας γίγνεσθαι 41 

ἐριουργὴς C C. 211,4. 


δρμηνεύει εἶ C. 203, 99. 
219, 8. 223, 5. 282, 7. ] 
ic EA C. 66, 16. 111, 24. 130,16. 


ἐσχατογίφαν C. 1 17. 
ἐτάζεοιν B. 128, 4. 
ἑτεροφρονεῖν C. 251,18. 
xdi. τοῦ εὐθέως ἐκτρέπεσθαι 
15 et passim. ἐκ τοῦ ed- 
9 4i og 68, 5. 
εὐθύωρον de tempore C. 63,5. 181, 
5. 198, 21. 214, 7. 
εὐλογοφανὴς B. 59,9, 
εὔνοιαι C. 128, 7. 
εὐρεῖα — i. d βαρεῖα B. 152,4. 
ἐφισεᾶν C 
ἐφιστάνειν e: 414, 46. 356, 1. 
e cum verbo fime C. 46, 10. 
79, 3. 212, 24. 


ξουπάνος C. 109, 11. 

ξωγρείας pro ξωγρίας C. 62, 7. 94, 
9. 99, 21. 158, 1. 270, 12. forma 
ξζωγρίας bis usus est C. 168, 15. 
274, 7. ut dubites utrum horum 
8, 5. 56, 9 restituendum sit. 

ξωοδόχος Χριστοῦ τάφορ C. 87, 2. 


γὰρ C. 223, 3. 
— ἢ μὴν C. 40, 4, 
log dies C. 188, 4. 
cum optativo C. 116, 13. 437,6. 


ϑεατροίξειν C. 213,23. 

ϑηροχτονία C. 266, 9. 267, 14. 

Soryylo» pro ϑθριγχίον B. 168, f, 
ubi fert, nil mutandum. similiter 
Φράγγοι dixit pro Φράγκοι et 
"Aryvea pro "4yxvga. 

— ϑουβέντων τῶν ξιφὼν C, 
27 


ϑύραι ὁ κίνδονος ἐκὶ θύραις ἔστα- 
ται C. 18, 5. θύραν θάρσους 
ὡὠνοιγνύται C. 116, 19. 


. εροπόλος C. 187,20. 249,12. 478.1. 


Ixaveiv i. q. ἱκανὸς εἶναι Ὁ. 388, 


22. 
ἱμπεράτωρ C. 69, 4. 219, 16. 
ἱμπέριον C. 219,7. 
lor&v C. 104, 90. 
ἐσχιάζειν C, 111, 16. 264, 8. 
υφογνωμονέω 4. 164, 17, 
᾿Ιταλίαθεν 174, 18, : 


καϑοσίωσις demnatio C. 31; 29. ' 
καϑυποβλέπομαι D. 59, 13. 
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et passim. καὶ πάλιν C. 66, 6. 
80,1. 112,7. 119, 19. 120, 5. 
121, 11 et passim. Eodem modo 

κανίχλειον C. 184, 16. 

καινοπραγέα Β. 48, 17. 

» μεῖνον C. 49, 16. 

κανεζιλέριος C. 141, 14. 

διχεταίρειν βολὴν τοῦ τραχήλου C. 
144, 16. 

«καταλαβεῖν αἀσεπῖγε C. 39, 13, 194, 
16. 217, 17. καταλαβούσης ἡμέ: 
ρας C. '94, 17. 

κατασχόπησις C. 34, 21. 

πατεάγηκε p — C. 190, 2. 

κατεβαίρετον C 

SOC CÓXLV καιροῦ ids C. 96, 13. 
cfr. 4, 10. 

κελεύω) κελευθεὶς C. 11, 5. ceteris 
locis constanter κελευσθείς. 

κεντηνάριον C. 33, 10, 13. 

wire) ἔχφησε χεῖρας, τῇ μάχῃ C. 


πλεΐζειν C. 183, 10. 

«λοῦ κλοῦ B. 159, 90. 

ποχχοβασίλειοι C. 199, 10. 

κομιδῇ cum superlativo C. in 10. 

κορύζης μεστὸς C. 251, 18 

μουλεὸς B. 141, 15. 

κραταίνεσθαι C. 11, 22. 137,6, nisi 
utroque loco κχρατυνάμενορ. Bcri- 
bendum 

πράτωρ c. 261, 11. 


᾿Δεεψυδροῦντες C. 85. 15. 
λῆξις deae cunt 237, 5 οἱ passim. 


—— ἐπὶ ἀρχὴν C. 37, 17. 

— cum dativo ut λωβᾶσθαι C. 
8,1 

λωβᾶσθαι cum dativo C. 298, 18, 


μάλα cum superlativo B. 123, 6. 
μελαμφόρος C. 35, 9. 
— log adiectivum C, $31, 18. 


μικρόνοια C. 172, 19. 


ψαῦ pro ναῦν C. 99, 14. 

vóuicua. δεύτερον C, 33, 14. 

ψοσεῖν ἀπόνοιαν C. "130, 21. 

ψύκτες de una nocte C. 259,3. 274, 
14. B. 59,9. . 


ξενὼν i i q. ——— C. 190,17. . 


ξηρὰ i. e. γῆ C. 169, 16. 


INDEX GRAMMATICUS 


ξηρὸν πνεῦμα C. 49, 90, 
ξυντυχία congressus C. 40, 11. 


ola] οἴδασι B. 1o 1 15. 

ὁλόσωμος C. 264, 15. 

ὅλῳ δυτῆρι C. 53, 2. 56, 6. 189,15. 
B. 159, 15. 


ἐμβοηδὸν C. 99,9. ΄ 

ὀργανοῦν χεῖρα chirurgicie vinclis 
sanum slligare C. 25, 14. 

ὅσα καὶ C. 235, 19. 275, 19. 281,7 
et passim, 

ὄστωσις C. 161, 1. 

ὅτι] πλεῖστος ὅει pro ὅτι πλεῖστος 
B. 54,14. 81. 16. 144, 16. 

οὐδοὶ γήραος Β. s 9. 


οὐ μὴν δὲ dila bl "46, 18. 
— ἔτι C. 15,15. 165, 10. 177, 


οὔτε — C. 82, 1. 266, 7. 


Φ«αγχράτεια B. 56, 5. 

παιδίον βασιλείας C. 46, 6. 

— — B. 117, 1. 

πάνσω Yide $64, 19. 

etae e elxeuv t 189, 9. 

Φ«ασίρροπος C. 216, 16. 

éd p Asse ν, 22, e 

τεποίϑησιρ 

πέρατι δοῦναι σκοπὸν C. 95, 16. 
0γον 37, 1. 46, 12 εἰ possim, 

περιαυτολογεῖν Β. 145,19. 

περιζέεται ἀδελφικῶς C. 89, 90. 

περιχλαίνισμα C. 106, 14. 

πηνίκα pro ἡνίκα C. 27, 17. 108, 
24. 123, 


πιγκέρνης C. 56, 11. 


oval vaeh B. 151,1 


ϑἐλαεὺ γελῶν C. 164, 6. 


πλοῦς) mloóg genit. C. 86, 23. 
sila] —— éya- 


“οικιλοτρόπως B. 91, 18. 


᾿πολυξήτητος C. 291, 2. 


αοσοῦσϑθαι B. 186, 11. 

ποταμοϑάλασσα C. Ud P 

sovstn ᾿Δαμωνὲ C. 

προσδοκήσιμος C. 209. ACER 

——— B. 118, 6. , 

sQodo dedosiec ἔτρεφε λῆμα C.99, 
ze066 


— τρόπορ ἀνδρείαρ 
——— εἱρκταῖρ C. 154, 10. 


rh a δαιμονίοις ἔργοις 


C. 484,10 
προσχεῖν ρτὸ προσσχεῖν C. 35, 21. 
71,4. 147, 12. 154, 18. 
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πφωτοβεστιάριος C. Pos 

πρωτοπρόεδρος Β. 96, 9. 

πρῶτος] τὴν πρώτην C. 42, 8. 52, 
16 196, 16. 270, 21. 


κυϑεῖον oraculum €. 209, 92, . 
οὖς] κατὰ δοῦν ἐφέρετο τὰ seod- 

: yuata C. 151, 5. 

σεβαστό e C. 210,19. 

σελή μέραι i. ΕἸ ΕἿΣ C, 147,7. 

époexrog O. 192,7. 

διλ bi iójo C. 198 ^ 290, 14. 

exine ὦμος B. 

σεόμα fictus C. 198, 17. 


στρατηγότατος B. 101, 5. 
— t)» φωνὴν C. 107, 


— C. 188, 14, quod in huius 
— scriptoribus ferendum vide- 


— τὸν βίον C. 24, 8. 
175 21. 202, 12. 
συμμυξζᾶν C. 182, 1. 
συμπάϑειαν κομίζεσθαι veniam im- 
potrare C. 35, 22. 
σὺν 9:0 φάναι c. 243, 8. 248, 10. 
| συνέριϑος B. 146.4. 
συνιστᾶν B. 41,1 
— pro συνδιατρίβειν B 


σφαῖρος C. 964, 5. 
— 64, 92. ubi latina sic cor- 
rige in auditorio accedentes." 


ταγματάρχης Β. 162, 11. 
dies pro Τάραντα C. 152,15. 
πορία B. 28, 4. 
ταθτοφρονεῖν C. '247, 17. 
Τιμοϑέου αὔλησις B. 94, 13. 
τοίνυν in orationis initio positum C. 
125, 12. 136, 8. 
τόμος libellus C. 81, 22. 55, 2. 276, 


Aoristi coniunctivus pro futuro C. 2 
16: ὑβριξόμενος ὑπενέγκω. 2 
11: ὁποιονοῦν τι ἄρτι 

" vtov» ἐξέλϑθα. : 
ugmentum omissum in plusquam- 
Tum ἐπιτέτραπτο C. 31, 16. 

1,1. τετέλεστο 86, 10. κχεχό- 
pióro 88,4. προκχεχείριστο 89,15. 
—— 102, 12 et passim. 


n 


τοῦλϑον B. 189, 11. 

τραυλὸς Β. 151,9. 

τριήρης) veniens, C. 87, * (nisi 
τριῆρη endum, qua forma 

« ceteris locis usus est A udin. 

τριοδέεις C. 285. 25. 

ξυγχάνειν. com infinitivo C. 104,15. 
.168, 16, ubi nil mutandum. 

τῷ τηνικάδε C. 4 421. 82.14. 37, 
15. 82, 22. 89, 16. 97, 3. 165, 2. 
200, 1. τῷ τηνικαῦτα 198, 9. 16 

: τέως 46, 17. 102, 1. 131, 9, 13. 
ἐν τῷ τέως 105,12. 119,22. 1423, 

" — propalam C. 130, 


— i e. ϑάλασσα C. 169, 15. 


ὑγρὸν πῦρ C. 207, 11. 
ὑπερλάμπειν B. 53, 21. 

ὑπερορία exilium B. 8. 16. 9, f. 
ὑποβληθεὶς ϑυμῷ C. 122, 23. 
ὑπογράφειν κίνδυνον C. 36. 22. 
ὑπορύττειν ἐπιβουλὰς C. 32, 18. 


φϑάνειν c. infin. C. 16, 11. 33, 18. 
x 49 Du m 302,' 1. 249, 22. 


φαΐ dye] φλεγεὶς C. 196,21: πυρὸς 
ψναφλεγέντος. 
φυγαδίας profugus C. 40, 19. 


ζαλαξηδὸν C. 149, 10. 

χέω) περιχεθεὶς C. 264, 22. 

χρόνοις πολλοὶς ὕστερον C. 36,17. 
51. 4. 113, 10. 297, 8. 
χρυσόβολλος. Ο. 276, 12. 

χρυσοσήμαντος B. 114, 5, . 121, 15. 
148, 7. 


4. 16. εὐθήσας C. 193, 8. ὀθήσω 
ὥς πη C. B2, 5. 


Augmentum duplex C. 259, 9: d»- 
τεκατέστην. 

Coniunctivus et futuri indicativus 
"i C. 66, 12. 92, 19. 209, 


Futar usus post οἴομαι C. 84, 9, 
σόν ἐσει 40, 9. S lonas 72. 10. 
προθυμοῦμαι 103,13. δεῖν ἔγνω 


111, 12. 120, 16, θέλω 137, 4. 
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180, 19. ἔχειν 283, 16 cll. 158, 
91. ἐπείγεσθαι 287, 16. 
Nominativus absolutus C. 120, 6. 
Optativus et coniunctivus C. 57,21, 
74, 14. multisque aliis locis. 
Optativus et futuri indic. C. 122 20. 
Optativus pro indicativo C. 9, 14. 
14, 12. 17, 2. 23,6, 27,22. 31,14. 


60,20. | 

Proverbia ἄχρῳ δαχτύλῳ γεύσασθαι 
C. 33, 6. λεία Μυσῶν 84, 6. 
οὐδὲ ἄγγελος ἐπανέρχεται 190, 
91. pus 7. 38, 20. — δί- 
xg» 220, 21, παρὰ κωφῷ ἄδειν 
Β. 86, 12. 161, 90. Bod κάλων 
κινεῖν 73,10. 81,2. . καπνὸν φεύ- 
γοντας εἰς κάμινον ἐμπεσεῖν 88, 
6. τὴν ἑαυτοῦ σκιὰν ὑποπτήσ- 
σειν 102,4. ἐκ πρώτης βαλβῖδος 
111, 16, γέλως δαρδάνιος 151,12. 


δοκιμηκέναι C. 8, 2. 


Verba media: εἰσρεῖσθαε C, 19, 7 


(ubi nil mutandum), ἀνοιπέξεσθαε 
96, 18. διαπορεῖσϑαι 43,4. ἐκ- 
“λήττεσθαι 49, 19, ἐπάγεσϑαε 
47,10. ἐμπαρέχεσθαι 48,93. 87, 
14, ἐἀποβοᾶσϑαι 65,9. ἐπιβοᾶ-- 
σϑαι66,6. 955,29. ὑποβλέκεσθαε 
69,23. ἀσκεῖσθαι 195,8. δουλοῦ- 
σϑαι 170, 20, ἐξαπορεῖσϑαι 181, 
11. ἐπιλαβέσθαι 195, 12. εὐτυχεῖ- 
σϑαιφο5, 2. ὑπηρετεῖσϑαι 239, 16, 
διομελεῖσϑαι 951,19. ἐπείπκασθαε 
278, 18. ὄμνυμαι 294, 3. Hinc for- 
tasse etiam θέεσθαι Me ϑέειν tuea- 
ris7,11. Nec minor Nicephori Bry- 
ennii licentia in usu verborum me- 
dierum, ut 25, 16 ἐπιλαμβάνε- 
σθαι, 56, 15 ἀποδύσασθαι, 57, 
18 δῃοῦσϑαι. 


CORRIGENDA 
AD NICEPHORUM BRYENNIUM. 


P. 16, 1 fort. ἡνίαρ. ibid. 9 Ἡρακληείη. 29, 8 dele comma 
post Καβεΐρους. 90, 91 "Aoeatjt vel Aocvi. 89, 15 recte legitur 
ἀνάξιον. 47, 21 Χουτατούριος. 50, 18 πρίγκιπος. 80, 10 £v 
βάντα. 86, 22 μυράν, ut 87, 1 et 88, 3. — 91, 13 ἐφρούρει. og. 
102, 6 et 103. 13 σκοπόν. 109, 3 βοήϑεια. 110, 20 dele punctum 
post προϑεῖνα. 111,18 ἀνεχαίεισαν. 116, 14 πρᾶξιν. 121,11 
πρεσβεῦσι. 


———— —— —Á—— — À I 
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